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Это цифровая коиия книги, хранящейся для иотомков на библиотечных иолках, ирежде чем ее отсканировали сотрудники 
комиании Google в рамках ироекта, цель которого - сделать книги CO всего мира достуиными через Интернет. 


Прошло достаточно много времени для того, чтобы срок действия авторских ирав на эту книгу истек, и она иерешла в свободный 
достуи. Книга иереходит в свободный достуи, если на нее не были иоданы авторские ирава или срок действия авторских ирав 
истек. Переход книги в свободный достуи в разных странах осуществляется ио-разному. Книги, иерешедшие в свободный достуи, 
это наш ключ к ирошлому, к богатствам истории и культуры, а также к знаниям, которые часто трудно найти. 





В этом файле сохранятся все иометки, иримечания и другие заииси, существующие в оригинальном издании, как наиоминание 
о том долгом иути, который книга ирошла от издателя до библиотеки и в конечном итоге до Вас. 


Правила использовапия 

Комиания Google гордится тем, что сотрудничает с библиотеками, чтобы иеревести книги, иерешедшие в свободный достуи, в 
цифровой формат и сделать их широкодостуиными. Книги, перешедшие в свободный достуи, принадлежат обществу, а мы лишь 
хранители этого достояния. Тем не менее, эти книги достаточно дорого стоят, иоэтому, чтобы и в дальнейшем иредоставлять 
этот ресурс, мы иредириняли некоторые действия, иредотвращающие коммерческое исиользование книг, в том числе установив 
технические ограничения на автоматические заиросы. 


Мы также иросим Вас о следующем. 


® Не исиользуйте файлы в коммерческих целях. 
Мы разработали ирограмму Поиск книг Google для всех иользователей, иоэтому исиользуйте эти файлы только в личных, 
некоммерческих целях. 


® Не отиравляйте автоматические заиросы. 
Не огиравляйте в систему Google автоматические заиросы любого вида. Если Вы занимаетесь изучением систем машинного 
иеревода, оитического расиознавания символов или других областей, где достуи к большому количеству текста может 
оказаться иолезным, свяжитесь с нами. Для этих целей мы рекомендуем исиользовать материалы, иерешедшие в свободный 
достуи. 





® Не удаляйте атрибуты Google. 
В каждом файле есть "водяной знак" Google. Он иозволяет иользователям узнать об этом ироекте и иомогает им найти 
доиолнительные материалы ири иомощи ирограммы Поиск книг Google. Не удаляйте его. 


® Делайте это законно. 
Независимо от того, что Вы исиользуйте, не забудьте ироверить законность своих действий, за которые Вы несете иолную 
ответственность. Не думайте, что если книга иерешла в свободный достуи в США, то ее на этом основании могут 
исиользовать читатели из других стран. Условия для иерехода книги в свободный достуи в разных странах различны, 
иоэтому нет единых иравил, иозволяющих оиределить, можно ли в оиределенном случае исиользовать оиределенную 
книгу. Не думайте, что если книга иоявилась в Поиске книг Google, то ее можно исиользовать как угодно и где угодно. 
Наказание за нарушение авторских ирав может быть очень серьезным. 








О программе Поиск кпиг Google 
Миссия Google состоит в том, чтобы организовать мировую информацию и сделать ее всесторонне достуиной и иолезной. 
Программа Поиск книг Google иомогает иользователям найти книги со всего мира, а авторам и издателям - новых читателей. 
Полнотекстовый иоиск HO этой книге можно выиолнить на странице [В р: //Боокз .воов1е. сош/ 
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Br третй томъ „Сборника дЪйствующихъ трактатовъ, конвеншй и 
соглашенй“ вошли договоры, заключенные Poccieñ съ сосфдними Госу- 
дарствами по дфламъ пограничнымт, т. е. по опред$леню нашей государ- 
ственной границы, и по отдфльнымъ вопроеамъ пограничныхъ отношенйй. 

Договоры эти приведены въ офищальномъ текстф, съ сохранешемъ 
ореографи подлинниковъ и съ ссылками на Полное Собранте Законовъ, 
Собране Узаконенй и Распоряженй Правительства и Дневникъ Законовъ 
бывшаго Царства Польскаго, при тфхъ договорахъ которые были опубли- 
кованы въ этихъ правительственныхъ изданляхъ. 

Bc$ договоры, по опред$леню государственной границы выдфлены 
въ особые отдфлы по государствамъ и расположены въ хронологической 
послЪдовательности, самые же отдфлы распредфлены по государетвамъ 
въ географическомъ порядкф, начиная съ сЪверной нашей границы съ 
Норвемей. 

Соглашения, касающияся отдфльныхъ пограничныхъ вопросовъ, также 
расположены по отдфльнымъ государствамъ въ хронологическомъ порядк%. 

Кром$ оглавленшя BCBXE вошедшихъ въ составъ Ш тома договоровъ, 
къ нему приложены: схематическй обзоръ пограничныхъ актовъ, перечень 
географическихъ именъ, встр$чающихся въ текстахъ договоровъ, хроно- 


| логичееюй указатель всфхъ пом$щенныхъ въ трехъ томахъ Сборника согла- 


шей, 2 обиия карты границъ и шестнадцать картъ, представляющихъ 
частью воспроизвелене подлинныхъ сборныхъ таблицъ тогда, когда TAKO- 
выя HMBIOTCA при планахъ разграниченй, частью сборныя таблицы вновь 
составленныя по подлиннымъ планамъ. 


30 Августа 1891 г. 
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ШВЕШЯ И НОРВЕГИЯ, 


№ 1. 


Мирный договоръ, заключенный между Рос@ей и Ш вещей ВЪ 
Фридрихегам», 5 (19) сентября 1809 г. 


Traité de рых conclu entre la Russie et la Suède à Frédrickshamn, le 
5 (17) septembre 1809. 


Во Имя Пресвятыя и НераздВльныя 
Троицы. 

Его Величество ИмпеЕРАТОРЪ Bcepocciä- 
if # Его Величество Король Шведеюй, оду- 
шевляемы равномВрнымъ желанемъ пре- 


| кратить OBACTBIA войны доставлешемъ вы- 


годъ мира и возстановить связь и Доброе 
corxacie между Ихъ Державами, избрали 
для сего Своими Полномочными, а именно: 
Ero ВЕЛИЧЕСТВО ИмпЕРАТОРЪ Bcepoccikcxif 
Графа Николая Румянцова, Своего ДЪЙ- 
ствительнаго Тайнаго СовЪтника, Члена 
Государственнаго Совзта, Министра Ино- 
странныхъ дЪлъ, Министра Коммерщи, Се- 
натора, ДЪйствительнаго Каммергера......, 


‚и Давида Алопеуса, Своего ДЪйствитель- 


наго Каммергера....... а Его Величество 
Король Шведсюй Барона Курта Лудвига 


Богислава Христофа Стединга, одного изъ | 


вельможъ Королевства Шведскаго, арми 
Его Генерала отъ Инфантерии......, и Андрея 


‘Фридриха Ск1эльдебранда, Полковыика и 


Его ордена меча Коммандора, которые по 
размзн» взаимныхъ надлежащихъ полно- 
моч1й, постановили нижесл8дуюцйя статьи: 


СТАТЬЯ 1. 


Миръ, дружба и доброе corzacie пребу- 
дуть отъ нынВ между Его ВЕЛИЧЕСТВОМЪ 
ИмпЕРАТОРОМЪ Всероссйскимъ и Его Вели- 


| чествомь Королемь ШВведекимъ. Высокя 


ни 49. 


дотоваривающщяся стороны приложатъ все 


Au Nom de la Très-Sainte et Indivisible 
Trinité. 

S. M. L'Empereur de toutes les Russies 
et S. M. 1е Roi de Suède, également animés 
du désir de faire succéder les avantages de 
la paix aux calamités de la guerre, et de 
rétablir l'union et la bonne intelligence entre 
Leurs Etats, ont nommé à cet effet pour 
Leurs Plénipotentiaires, savoir: S. M. Г’Ем- 
PEREUR de toutes les Russies, M. le Comte 
Nicolas de Romanzoff, Son Conseiller privé 
actuel, membre du Conseil d'Etat, Ministre 
des affaires étrangères, Ministre du commerce, 
Sénateur, Chambellan actuel....…, et M. Da- 
vid d’Alopéus, Son Chambellan actuel... et 
S. M. le Roi de Suède, M. le Baron Court 
Louis Bogislas Christophe de Stedingk, un 
des Seigneurs du Royaume de Suède, Géné- 
ral d'infanterie de Ses агтёев......, et M. An- 
dré Frédéric de Skjôldebrand, Colonel et 
Commandeur de Son ordre de l’Epée, lesquels 
après l'échange de leurs pleinpouvoirs гез- 
pectifs, trouvés en bonne et due forme, sont 
convenus des articles suivans: 


ARTICLE 1. 


Пу aura, à l'avenir, paix, amitié et bonne 
intelligence entre В. M. L'EMPEREUR de tou- 
tes les Russies et S. M. le Roi de Suède. 
Les Hautes Parties contractantes apporte- 
ront la plus grande attention à maintenir 
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свое CTapaHie о COXpaHeHiA совершеннаго 
соглася между Ими, Ихъ Государствами 
и подданными, избфгая рачительно всего 
того, что могло бы поколебать впредь сое- 
динеше счастливо HEIHB возстановляемое. 


Статья 9. 


Поелику Его ВЕЛИЧЕСТВО ИмпЕРАТОРЪ 
Веероссйеюй изъявиль непрем$нную р%- 
шимость, не отдфлять Своихь выгодъ OTE 
пользъ Своихъ союзниковъ, а Его Величе- 
ство Король Шведсюй желаетъ въ пользу 
Своихъ подданныхъ по всей возможности 
распространить благотворное дЕйств!е мира, 
то Его королевское Величество обзщаетъ 
и обязывается самымъ формальнымъ и наи- 
сильнфйшимъ образомъ не упускать изъ 
виду ничего, что съ его стороны можетъ 
спосп%шествовать скорому заключеню ми- 
ра между Имъ и Его Величествомъ Импе- 
раторомъ Французскимъ Королемъ Италй- 
скимъ и Его Величествомъ Королемъ Дат- 


une parfaite harmonie entre Elles, Leurs 
Etats et Sujets, et éviteront soigneusement 
tout ce qui pourroit altérer à l'avenir l'union 
heureusement rétablie. 


ARTICLE 9. 


S. M. L'Empereur de toutes les Russies 
ayant manifesté la résolution invariable de 
пе point séparer Ses intérêts de ceux de 
Ses Alliés, et S. M. Suédoise désirant de 
donner, en faveur de Ses Sujets, au bénéfice 
de la paix, toute l'étendue possible, Elle 
promet et s'engage de la manière la plus 
formelle et la plus obligatoire, de ne rien 
négliger de ce qui de Son côté peut con- 
duire à la prompte conclusion de la paix 
entre Elle её В. M. L'Empereur des Français, 
Roi d'Italie, et S. M. le Roi de Danemarck 
et de Norvège au moyen des négociations 
directes déjà entamées avec ces Puissances. 


——_—_—_ —————__—_ 


, 
| 


СКИМЪ И Норвежскимъ, помощю перегово- ' 


ровъ непосредственно съ сими Державами 
уже открывшихся. 
СТАТЬЯ 3. 


Его Величество Король Шведскй, въ 
явное доказательство своего желая возоб- 


новить искреннЪйпия сношен1я съ Авгу- | 


стзйшими союзниками Юго ВЕЛИЧЕСТВА Им- 
ПЕРАТОРА Всеросайскаго, обЪщаетъ присту- 
пить къ систем твердой земли, съ огра- 
ниченями, кои подробнЪе постановлены 
будутъ въ переговорахъ имющихь посл*- 
довать между Швещею, Франщею и Дашею. 

Между т5мъ Его Величество Король 
Шведемй съ самаго размна ратификащй 
сего трактата обязуется повелЪть, чтобы 
входъ въ порты Королевства ШВведскаго 
былъ воспрещенъ какъ военнымъ кораб- 
лямъ, такъ и купеческимъ судамъ Велико- 
британскимъ, предоставляя привозъ соли 


и колотальныхъ произведен содзлавших- | 


ся оть употреблетя необходимыми для 
жителей Шведскихъ. 

CR своей стороны Его ВЕЛИЧЕСТВО Им- 
ПЕРАТОРЪ ВсероссйЙсвй обфщаетъь впередъ 
принять за благо вс ограниченя, какя 
союзники Его почтутъь справедливыми и 
приличными допустить въ пользу Швещи, 


относительно торговли и купеческаго море- 


плаваюЯ. 


СТАТЬЯ 4. 


Его Величество Король Шведев1Й, какъ 
за Себя, такъ и за Преемниковъ Его Пре- 


ARTICLE 3. 


S. M. le Во de Suède pour donner une 
preuve évidente de Son désir de renouer les 
relations les plus intimes avec les Augustes 
Alliés de 5. M. L'Empereur de toutes les 
Russies, promet d’adhérer au Système Conti- 
nental avec des modifications qui seront plus 
particulièrement stipulées dans la négocia- 
tion qui va s'ouvrir entre la Suède, la France 
et le Danemarck. 

En attendant, 5. M. Suédoise s’engage dès 
l'échange des ratifications du présent Traité, 
à ordonner que l'entrée des ports du Royau- 
me de Suède, soit fermée, tant aux vais- 
seaux de guerre qu'aux batimens marchands 
de la Grande-Bretagne, en se réservant l’im- 
! portation du sel et des productions colonia- 
| les devenues par l'usage, nécessaires aux 
habitans de la Suède. 


De son côté, S. M. L'Empereur de toutes 
les Russies promet d'avance de consentir à 
toutes les modifications que ses Alliés juge- 
ront justes et convenables d'admettre en fa- 
veur de la Suède, relativement au commerce 
et à la navigation marchande. 


ARTICLE 4. 


S. M. le Roi de Suède tant pour Elle que 
pour ses Successeurs au Trône et au Royau- 





стола и Королеветва Шведскаго, отказы- 
вается неотм$няемо и на всегда въ пользу 
Его ВЕЛИЧЕСТВА ИмПЕРАТОРА Всеросойскаго 
и Преемниковъ Его Престола и Росейской 
Имперти, отъ BCBxE Своихъ правъ и при- 
тязан!й на Губерши, ниже сего означенвыя, 
завоеванныя оружемъ Его ИмпЕРАТОРСКАГО 
ВЕЛИЧЕСТВА BE HHHBINHION войну OTE Дер- 
жавы Шведской, а именно: на l'y6epuin 
Кимменегардскую, Ниландекую и Таваст- 
гускую, Абовекую и РМернеборгскую съ 
островами Аландскими, Саволакскую и 
Карельскую, Вазовскую, Улеоборгскую и 
часть западной Ботюи до р$Фки Торнео, 
какъ то постановлено будетъь BB слЗдую- 
щей стать о назначении границъ. 

Губернши си со вс№ми жителями, горо- 
дами, портами, кр®постями, селемями и 
островами, а равно ихь принадлежности, 
преимущества, права и выгоды, будуть 
OTB HBIHB состоять въ собственности и 
Державномъ обладаши Имперти РосоЙской 
H ЕЪ ней навсегда присоединяются. 

На сей конецъ Его Величество Король 
Шведскй обЪфщаеть и обязуется. самымъ 
торжественнымъ и наисильнфЙшимъ обра- 
зомъ, какъ за Себя, такъ Преемниковъ 
Своихъ и всего Королевства Шведскаго, 
никогда ни чинить притязаня, ни посред- 
ственнаго ни непосредственнаго, на помя- 
нутыя Губерши, области, острова и земли, 
коихъ BCB жители, по сил вышеупомяну- 
таго отречетя, освобождаются отъ поддан- 
ства и присяги въ вЪрности, учиненной 
ими Державз Шведской. 


CTATEA 5. 


Море Аландское (Alands haff), заливъ 
Ботническй и pK“ Торнео и Муоню бу- 
дуть впредь служить границею между 
ИмпереЕю Росайскою и Королевствомъ 
ШВведскимъ. 

Въ равномъ разстояни отъ береговъ, 
ближайппе острова къ твердой землВ Аланд- 
ской и Финляндской будуть принадлежать 
Росии, а прилежапие къ берегамъ Швещи, 
будуть принадлежать ЕЙ. 

- Br усть№ pra Торнео, островъ Быдркло, 
портъ, Раодгамъ и полуостровъ, на кото- 
ромъ лежить городъ Торнео, будутъ самы- 
ми дальними пунктами РосойЙскихъь вла- 
XBHIË, и граница простираться будеть 
вдоль рёки Торнео, до соединен1я обоихъ 
рукавовъ сей р$ки близъ чугуннаго завода, 
Кенгисъ, откуда граница пойдетъ по те- 
чешю р$%ки Myonio, мимо Муонюниски, 
Муонюефреби, Пало1оенеа, Кютане, Енон- 


me de Suède, renonce irrévocablement et à 
perpétuité en faveur de 8. M. L'Empereur 
de toutes les Russies et de ses Successeurs 
au Trône et à l’Empire de Russie, à tous ses 
droits et titres sur les Gouvernemens ci-après 
spécifiés, qui ont été conquis par les armes 
de В. M. I. dans la présente guerre, sur la 
couronne de Suède, savoir: les Gouvernemens 
de Kymmenegard, de Nyland et Tavastehus, 
d’Abo et Biôrneborg avec les îles d’Aland, 
de Savolax et Carélie, de Vasa, d'Uléaborg 
et de la partie de Vestrobothnie jusqu’à la 
rivière de Tornea, comme il sera fixé dans 
l'Article suivant sur la démarcation des 
frontières. 


Ces Gouvernemens, avec tous les habitans, 
villes, ports, forteresses, villages et îles, 
ainsi que les dépendances, prérogatives, 
droits et émolumens, appartiendront désor- 
mais en toute propriété et Souveraineté à 
l’Empire de Russie et lui restent incorporés. 


Pour cet effet S. M. le Roi dé Suède 
promet et s'engage de la manière la plus 
solennelle et la plus obligatoire, tant pour 
Elle que pour Ses Successeurs et pour tout 
le Royaume de Suède, de ne jamais former 
aucune prétention directe ou indirecte sur 
lesdits Gouvernemens, provinces, îles et 
territoires, dont tous les habitans seront en 
vertu de ladite renonciation, dégagés de 
l'hommage et serment de fidélité qu'ils ont 
prêtés à la Couronne de Suède. 


ARTICLE 5. 


La mer d’Aland (Alands Haff), le golphe 
de Bothnie et la rivière de Tornea et de 
Muonio, formeront dorénavant la frontière 
entre l’Empire de Russie et le Royaume de 
Suède. 

А distance égale des côtes, les îles les 
plus rapprochées de la terre-ferme d’Aland 
et de la Finlande, appartiendront à la Russie, 
et à la Suède, celles qui avoisinent ses côtes. 


А l’embouchure de la rivière de Tornea, 
l’île de Bjürckou, le port de Reutchamn et 
la presqu'île sur laquelle est située la ville 
de Tornea, seront les points les plus avancés 
des possessions Russes, et la frontière se 
prolongera le long de la rivière de Tornea 
jusqu’au confluent des deux branches de ce 
fleuve près de la forge de Kengis, d’où elle 
suivra le cours du fleuve Muonio en passant 
devant Muonioniska, Muonisüfreby, Palojoens, 
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текиса, Келоттерва, Петтико, Нюймакки, | Kultane, Enoutekis, Kelottijerfoi, Pättiko, 
Раунулы и Кильписьярви даже до Hopgeris. Huimacka, Raunula et Kilpisjaure jusqu’à la 
orvège. 

По вышеписанному течен!ю D'BKE Торнео | Dans le cours des rivières de Tornea et 
и Муон10о, острова, xexamie съ восточной | de Muonio, tel qu'il vient d’être désigné, les 
стороны ихъ фарватера, будуть принад- | îles situées à l'Est du Thalweg, appartiendront 
дежать Poccin, а лежашйе съ западной, | à la Russie, et celles à l’ouest du Thalwepg, 
Швещши. à la Suède. 

По paswbn ратификац!й немедлЪнно Ha- | D'abord après l'échange des ratifications, 
значены будутъ инженеры съ одной и дру- | оп nommera des Ingénieurs de part et d'autre 
гой стороны, кои явятся на м%ета, для: 401 se rendront sur les lieux pour établir 
постановленя границъ вдоль р%къ Торнео ‚ 1ез limites le long des rivières de Tornea et 
x Муон1о, по вышеначертанной лини. ‘ de Muonio sur la ligne tracée ci-dessus. 


-- —-——и3———АА——3—Э—— 


Статья 6. : | | ARTICLE 6. 


Поелику Его ВЕЛИЧЕСТВО ИмпЕРАТОРЪ | 35. M. L'Empereur de toutes les Russies 
ВсеросаийскЙ самыми несомн$нными опы- | ayant donné déjà les preuves les plus mani- 
тами милосерд!я и правосуд1я ознаменовалъ ! festes de la clémence et de la justice avec 
уже образъ правленля Своего жителямъ lesquelles S. М. а résolu de gcaverner les 
_ прюбртенныхь Имъ нын% Областей, 06e3- habitans des pays qu'Elle vient d'acquérir, 
печивъ, по единственнымъ побужденямъ en les assurant généreusement et d’un mou- 
великодушнаго Своего соизволен\я, свобод- vement spontané, du libre exercice de leur 
ное отправлеше ихъ BBPHI, права собствен- religion, de leurs droits de propriété et de 
ности и ихь преимущества; то Его Швед-' leurs privilèges, S. M. Suédoise se voit par 
ское Величество тЪмъ самымъ освобож- 1& dispensée du devoir d’ailleurs sacré de 
дается, отъ священнаго впрочемъ долга, | faire des réservations là-dessus, en faveur 
чинить о томъ въ пользу прежнихъ Своихъ  4е ses anciens sujets. 
подданныхъ какя либо условя. | 

| 
| 


СТАТЬЯ 7. ARTICLE 7. 


CR подписашемъ настоящаго трактата| Aussitôt après la signature du présent 
будетъ о семъ непосредственно и въ самой | Traité, on en transmettra immédiatement et 
скорости доставлено извфсте Генераламъ | ауес cCélérité l'avis aux Généraux des ar- 
обоюдныхъ арм и непрятельсюмя xB- | mées respectives, et les hostilités cesseront 
стыя совершенно и обоюдно какъ на суш% | entièrement de part et d'autre, tant sur terre 
такъ и на MOPB прекратятся; воинекя | Que sur mer; celles qui se seroient commises 
XBËCTBIA, кои могли бы произойти во время | dans l'intervalle, seront considérées comme 
сихъ переговоровъ, почтены будутъ какъ | поп avenues, et ne pourront porter aucune 
бы не случившимися и отнюдь не сдВлаютъ | atteinte à се Traité. On зе restituera fidè- 
въ трактатВ семъ какого-либо нарушеня. | lement tout се qui pourroit avoir été pris 
Все что могло бы быть между тЁмъ взято ; et conquis entre tems de part et d’autre. 
и завоевано съ той или другой сторовы, | 
будеть возвращено въ точности. | 


СТАТЬЯ 8. ARTICLE 8. 


Въ течени четырехъ HeXBXE, по разм н® Dans les quatre semaines qui suivront 
ретификац сего трактата, войски Его | l'échange des ratifications du présent Traité, 
ВЕЛИЧЕСТВА ИмпЕРАТОРА Bcepocciäcxaro | les troupes de S. M. L’'Empereux de toutes 
выступятъ изъ Провинцш Западной Ботн!и les Russies auront évacué la Province de 
и возвратятся за p'BKy Торнео. Vestrobothnie et repassé la rivière de Tornea. 

Въ продолжени помянутыхъ четырехъ| П ne sera pendant lesdites quatre semai- 
HeXBIE никаюя TpeOoBaHig, какого бы рода | nes fait aux habitans aucune réquisition de 
они ни были, съ тамошнихъ жителей чи- quelque nature que се soit, et l’armée russe 
нимы не будутъ, и Россйекая apMia xua tirera son entretien et ses subsistances de 
своего содержаня получать будеть продо- | ses propres magazins, établis dans les villes 
вольстые изъ собственныхъ своихъ магази: | de la Vestrobothnie. 
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HOBB, учрежденныхъ въ городахъ Западной | 

Естьли-бы во время сихъ переговоровъ| Si pendant la durée des négociations, les 
HunEPATOPCKIH войска вошли CE какой | troupes Impériales avoient pénétré de quel- 
другой стороны въ Королевство Шведское, que autre côté dans le Royaume de Suède, 
то они изъ занятыхъ ими MÉCTE выступять | elles évacueront les contrées occupées au 
въ срокъ и на усломяхъ вышепостановхен- | terme et conditions ci-dessus stipulées. 
HBIXE. 


СтАТЬЯ 9. ARTICLE 9. 


Веф военноплнные съ той и другой cro-1 Tous les prisonniers de guerre faits de 
роны взятые, какъ на CYXOMB пути такъ part et d'autre, tant par terre que par mer, 
и на морЪ, а равно и Аманаты взятые или et les Ôôtages enlevés ou donnés pendant la 
данные во время сей войны, имВютъ быть | guerre, seront restitués en masse et sans 
возвращены BCB вообще и безъ замФны rançon, aussitôt que possible, mais au plus 
коль можно скорфе, и во BCBXE случаяхъ | tard dans trois mois, à compter du jour de 
не позже какъ въ течеши трехъ м%сяцевъ, | l'échange des ratifications du présent Traité; 
считая со дня размны paTAaKkaniñ на- | mais si quelques prisonniers ou асе se 
стоящаго трактата; HO ежели каке либо trouvent empêchés par maladie ou autres 
UXNBHHBE или Аманаты не могутъ, по бо- | raisons valables de retourner dans leur pa- 
XÉS3HH или другимъ основательнымъ при- | trie dans l'espace du tems fixé, ils ne зе- 
чинамъ, возвратиться въ свое отечество | ront pas censés par là avoir aucunement 
въ положенной срокъ, то ихъ однако no | perdu le droit stipulé ci-dessus. Ils seront 
тому никакъ не считать лишившимися пра- | obligés d’acquiter ou de donner caution pour 
ва вышеизображеннаго. Они обязаны запла- | les dettes qu’ils auroient contracté pendant 
тить обывателямъ TÉXE MBCTE, TX они Co- | leur captivité, avec des habitans des pays 
держались, долги нажитые ими во время | où ils ont été détenus. 

ILTÉHA, или представить по онымъ порукъ. 

Высокодоговариваюцйяся стороны отка- Оп renoncera réciproquement aux avan- 
зываются отъ вознагражден! за ссуды, | Ces qui auront été faites par les Hautes Раг- 
сдВланныя взаимно для продовольств!я и | ties contractantes pour la subsistance et l’en- 
содержаня сихъ плфнныхъ, кои сверхъ | tretien de ces prisonniers, et il sera pourvu 
того обоюдно будуть снабжены продоволь- | respectivement à leur subsistance et frais de 
CTBieME и путевыми деньгами до границы | Voyage jusqu'à la frontière des deux Etats, 
обЪихъ Державъ, гдз npieME AXE порученъ | où des Cominissaires de leurs Souverains 
будеть взаимнымъ Коммиссарамъ. seront chargés de les recevoir. 

Солдаты и матросы Финляндсве изклю-| Les Soldats et Matelots Finlandoiïs sont de 
чаются Его ВЕЛИЧЕСТВОМЪ ИмПЕРАТОРОМЪ | la part de 5. M. l'Empereur de toutes les 
Всероссйскимъ изъ сей обратной выдачи, | Russies, exceptés de cette restitution, sauf 
He нарушая однако послфдовавшихъ кани- | les capitulations qui ont eu lieu, si elles leur 
Tyaamift, буде оныя даютъ имъ противное | accordent un droit contraire; et du nombre 
тому право, изъ числа же плфнныхъ, Воен- | des prisonniers, les militaires en grade et 
ные Офицеры и xpyrie чиновники родив- autres employés natifs de la Finlande, qui 
mieca въ Финляндии и тамъ остаться же- | voudroient y rester, jouiront de cette liberté 
Xaïoutie, HMBIOTE пользоваться сею свободою | et de toute la plénitude de leurs droits sur 
и BMÉCTÉ CE тёмъ сохранять въ полнот% | les biens, créances et effets qu’ils pourroïent 
BC права на имфн!1я ихъ, долговыя тре- | avoir actuellement et à l'avenir dans le 
бованя и вещи, Kakia бы они теперь ни | Royaume de Suède sur le pied de l'Article X 
HMBAHM или впредь имЪть могли въ Kopo- | du présent Traité. 
левств Шведскомъ Ha oCHOBAHIH Х-Й статьи 
сего трактата. 


СТАТЬЯ 10. ARTICLE 10. 


Финляндцы находящеся теперь въ Шве- Les Finlandoïis qui se trouvent actuelle- 
щи, à равно и Шведы находяпеся Br | ment en Suède, ainsi que les Suédois qui se 
Фиилянди, будуть имЪть совершенную | trouvent en Finlande, auront pleine liberté 
свободу возвратиться въ ихъ Отечество и | de retourner dans leur patrie et de disposer: 


разполагать HMHIeME своимъ движимымъ 
или недвижимымъ, безъ платежа пошлинъ 
за вывозъ или другихъ какихь налоговъ 
для сего установленныхъ. 

Подданные обфихъ Высокихъ Державъ 
поселивиеся въ одной изъ двухъ земель, 
то есть въ Швещи или въ Финляндии, бу- 
дуть имЪть совершенную свободу селиться 
BB другой въ продолжеши трехъ яЪтъЪ, счи- 
тая со дня разм$ны ратификац! настоя- 
щаго Трактата, но обязаны продать или 
уступить въ помянутое срочное время HM'B- 
я свои подданнымъ той державы, коея 
владфн!я пожелаютъ они оставить. 

ИмЪн!я TBXP, кои при изтечети помя- 
нутаго срока не исполнять сего постанов- 
лешя, будутъ проданы съ публичнаго торга, 
судебнымъ порядкомъ, и вырученныя за 
то деньги доставятся ихъ владфльцамъ. 

Въ продолжен!и вышеположенныхъ трехъ 
J'ÉTE всВмъ позволяется дЪлать какое по- 
желають употреблен1е изъ своей собствен- 
ности, коея спокойное владЪе имъ фор- 
мально обезпечивается и предохраняется. 

Они сами, а равно и повфренные ихъ, 
могутъ свободно изъ одного Государства 
въ другое перезжать для исправленя 
своихъ дфлъ, безъ малёйшаго предосуж- 
ден1я подданства ихъ той или другой 
державы. 


Crarba 11. 


Оть HHIHB будетъ взчное 3a0BeHie про- 
шедшаго и всеобщее прощене обоюднымъ 
подданнымъ, KOHXE мизн1я или XBAHIH въ 
пользу той или другой изъ высокихъ до- 
говаривающихся сторонъ во время сей 
войны ввели ихъ въ подозр$н!е или под- 
вергнули суду. Никак е доносы на чихъ 
по таковымъ дзламъ не будутъ впредь 
приемлемы; а ежели каке и учинены, Th 
BCB оставить и уничтожить и вновь суда 
по онымъ не начинать. Въ сл$летве чего 
непосредственно будеть снято запрещене 
съ имЪн! арестовавныхъ или секвестро- 
ванныхъ, Кой возвращены будутъ владЪль- 
цамъ ихъ, съ тфмъ однакожъ, Что сод%- 
лавппеся подданными одной изъ двухъ 
державъ, въ силу постановлен1й предъиду- 
щей статьи, не будуть HMBTE права дому- 
гаться у Государя, коего подданными они 
быть престали, ни о продолжени доходовъ 
или пПенс1оновъ, каюе они получали изъ 
милости, или въ виду снизхождешя или 
жалованья за прежнюю ихь службу. 


de leurs biens meubles ou immeubles, sans 
payer aucun droit de sortie ou autre impo- 
sition quelconque établie sur cet objet. 


Les Sujets des deux Hautes Puissances 
établis dans l'un des deux pays, savoir en 
Suède ou en Finlande, auront pleine liberté 
de s'établir dans l’autre, pendant l’espace de 
trois ans, à dater du jour de l'échange des 
ratifications du présent Traité, et seront 
tenus de vendre ou aliéner pendant ledit 
espace leurs biens à quelque sujet de la Puis- 
sance, dont ils désirent de quitter les do- 
maines. 

Les biens de ceux qui, à l’expiration du 
dit terme n'auront pas rempli cette disposi- 
tion, seront vendus aux enchères publiques 
par autorité de justice pour en être le pro- 
duit, délivré aux propriétaires. 

Il sera loisible à tous de faire durant les 
trois années fixées ci-dessus, tel usage qu'ils 
voudront de leurs propriétés, dont la pai- 
sible jouissance leur est formellement assurée 
et garantie. 

Ils pourront de même que leurs agens, 
passer librement d’un Etat à l’autre pour 
administrer leurs affaires, sans qu’il soit pour 
cela porté la moindre atteinte à leur qua- 
lité de Sujets de l’une ou de l’autre puis- 
sance. 


ARTICLE 11. 


Пу aura dès aujourd'hui oubli perpétuel 
du passé et une amnistie générale pour les 
sujets respectifs, dont l'opinion ou les faits 
en faveur de l’une ou de l’autre des Hautes 
Parties contractantes pendant la présente 
guerre, les auront rendus suspects ou soumis 
à un jugement. Nul procès ne pourra dé- 
sormais leur être intenté pour pareilles cau- 
ses; s’il y en a d’entamés, ils seront annullés 
et abolis et aucun jugement nouveau n’y 
interviendra. En conséquence main levée sera 
immédiatement accordée sur les biens ou re- 
venus saisis ou séquestrés, qui seront resti- 
tués aux propriétaires; bien entendu que ceux 
d’entre eux devenus sujets de l’une des deux 
puissances, d'après les conditions de l’article 
précédent, n'auront pas droit de réclamer du 
Souverain dont ils ont cessé d'être sujets, la 
continuation des rentes ou pensions qu'ils 
avoient obtenu à titre de grâce, concession 
ou apointemens, pour leurs services pré- 
cédens. 
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СТАТЬЯ 12. — | ARTICLE 12. 


Акты на влад®тя, Архивы и друге до- Les titres domaniaux, archives et autres 
кументы общественные и Частные, планы | documens publics et particuliers, les plans et 
и карты кр$постямъ, городамъ и землямъ Cartes des forteresses, villes et pays dévolus 
доставшимся по сему Трактату Его ВЕ- | par le présent Traité à S. M. Г’ЕмрРЕВЕОВ 
ЛИЧЕСТВУ ИмПЕРАТОРУ Bcepocciäcromy, со! de toutes les Russies, у compris les cartes et 
вкиючешемъ картъ и бумагъ, какя MOTYTE | papiers qui peuvent se trouver au comptoir 
сыскаться въ Межевой Кантор, HMBKTE | d’arpentage, lui seront fidèlement remis dans 
быть Его ВЕличЕСТВУ исправно выданы | l'espace de six mois, ou si cela étoit reconnu 
въ Te6HIiA шести м®сяцовъ, или буде cie | impossible, au plus tard dans un an. 
окажется невозможнымъ, TO не позже KAK | 
BB ГОДЪ. 


ARTICLE 13. 


Aussitôt après l'échange des ratifications 
du présent Traité, les Hautes Parties con- 
tractantes feront lever tout séquestre mis sur 
les biens, droits et revenus des habitans 
respectifs des deux pays et sur les établisse- 
mens publics qui y sont situés. Elles s’obligent 
à acquiter tout ce qu'Elles peuvent devoir 
pour fonds à Elles prêtés par lesdits parti- 
culiers et établissemens publics, et à payer 
ou rembourser toutes rentes constituées à 
leur profit sur chacune d’Elles. 


Статья 13. 


По pasmbxb ратификацй настоящаго 
Трактата, высоюя договаривающйяся CTO- 
роны повелятъ снять всякое запрещене 
наложенное на имя, права и доходы 
взаимныхъ жителей обфихъ Державъ и на 
общественныя заведетя въ нихъ находя- 
пояся. Они обязываются удовлетворить всЪ 
могупше на Нихъ быть долги по капита- 
ламъ даннымъ Имъ заимообразно помяну- 
тыми частными людьми и общественными 
заведетями, и заплатить или возвратить 
BC доходы, кои въ ихъ пользу съ каждой 
изъ обфихъ Державъ причтутся. 

Phmexie по BCÉME искамъ между под- 
данными высокихъ договаривающихся CTO- 
ронъ, касательно долговыхъ требований, 
собственностей или другихь притязаний, 
кои сообразно принятымъ обычаямъ и на- 
родному праву, долженствуютъ быть во- 
зобновлены по заключени мира, предостав- 
ляется подлежащимъ Судебнымъ M'ÉCTAME; 
и правосуде самое скорое и безпристрастное 
будеть оказуемо, TBME кои къ онымъ при- 


оБгнутъ. 


La décision de toutes réclamations entre 
les sujets des Hautes Parties contractantes re- 
lativement aux créances, propriétés ou autres 
droits, qui conformément aux usages reçus 
et au droit des gens, doivent être reproduites 
à l’époque de la paix, appartiendra aux tri- 
bunaux compêétens et il sera rendu la justice 
la plus prompte et la plus impartiale aux 
individus, qui se trouveront dans le cas Фу 
avoir recours. 


Статья 14. ARTICLE 14. 


Долги общественные и частные, CXBTAH-| Les dettes tant publiques que particulières 
ные Финлянддами въ Швещи и обратно | contractées par des Finlandois en Suède et 
Шведами въ Финляндии, должны быть за- | vice versa par des Suédois en Finlande, 
ILXAUCHH въ сроки и на постановленныхъ , devront être acquitées aux termes et condi- 
YCHOBiAXE, но какъ сообщене между сими | tions stipulés; et comme les communications 
O6BHME землями было прервано войною, TO | entre les deux pays ont été interrompues par 
время просрочки продолжается такимъ 06- la guerre, le terme de prescription est pro- 
разомъ, что считая съ 1 генваря 1808 года , | 10156 de manière qu'à dater du premier jau- 
до шести иЪСяцовЪ посл ратификащи сего  vier 1808 jusqu'à six mois après la ratifica- 
Трактата, ни какое право не будетъ IO04- ‘tion du présent Traité, aucun droit ne sera 
тено уничтоженнымъ по причин® несоблю-. censé éteint pour n'avoir pas été observé aux 
дешя онаго въ положенное время. Всякой | époques convenues. Toute réclamation à се 
искъ по сему предмету допущенъ будетъ. sujet sera portée devant les tribunaux respec- 
BB обоюдныхъ судахъ и особенно защи- | tifs et spécialement protégée par les deux 
щаемъ обоими правительствами, дабы уча- ' Gouvernemens, afin que la justice la plus 
ствующимъ сторонамъ оказано было npa- active et la plus impartiale soit rendue aux 
BOCYXie самое скорое и безпристрастное. | parties intéressées. 


Статья 16. 


Подданные одной изъ высокихъ догова- 
ривающихся сторонъ, коимъ достанутся въ 
областяхъ другой, HMBHIH по наслЗдетву, 
даровому праву или другимъ образомъ, мо- 
гутъ оныя получать безъ затрудненя, и 
въ случа нужды будуть пользоваться вся- 
KOIO защитою законовъ и пособемъ судеб- 
ныхь м%стъ, для вступлеюшя во владЪШе 
онымъ и во BCB права отъ владфея сего 
призтекающия; но пользоване сими пра- 
вами касательно имЪнй въ Финляндии 
лежащихь, подлежать будеть условямъ 
изображеннымъ въ X-A статьВ, которою 
обязываются владЪльцы ихъ основать жи- 
лище свое въ оной землВ, или продать, 
или же уступить въ течени трехъ JÉTE, 
владфемое ими имфше. Сей трегодичный 
срокъ будеть данъ BCBMB TBME, кои избе- 
рутъ Cie послЪднее средетво, считая со дня 
открыт1я наслЪдства или дароваго права. 


Стлдтья 16. 


Поелику срокъ торговаго Трактата между 
об$ими высокими договаривающимися CTO- 
ронами опредЪленъ до 17 (29) октября 
1811 года, то Его ВЕЛИЧЕСТВО MMnEPATOPE 
Bcepocciäckif соглашается не полагать въ 
изсчислен1и сего срока все то время, когда 


ARTICLE 16. 


Les sujets de l’une des Hautes Parties 
contractantes à qui il écheoira dans les Etats 
de l’autre, des biens par héritage, donations 
ou autrement, pourront les recevoir sans 
difficulté et jouiront au besoin de toute la 
protection des loix et de l’assistance des Tri- 
bunaux pour en être mis en possession. et 
user de tous les droits qui en dérivent; 
mais l’exercice de ces mêmes droits, rela- 
tivement aux biens situés dans la Finlande, 
sera subordonné aux clauses stipulées dans 
l'Article X, qui oblige les propriétaires à 
fixer leur domicile dans le pays ou à vendre 
ou à aliéner dans l’espace de trois ans, les 
biens qu'ils y possèdent. Ce terme sera 
accordé à tous ceux qui opteront pour ce 
dernier cas, à dater du jour que l'héritage 
ou donation leur sera dévolu. 


ARTICLE 16. 


La durée du traité de commerce entre les 
deux Hautes Parties Contractantes, étant fixée 
jusqu’au 17 (29) octobre 1811, 8. М. L’Eu- 
PEREUR de toutes les Russies consent à ne 
pas tenir compte du temps de son interrup- 
tion pendant la guerre, et que ledit Traité 


договоръ сей войною былъ остановленъ, и | Soit remis en vigueur, observé et exécuté 
потому продолжается дЪйстве и сила его | jusqu’au 1 (13) février 1813, en tout ce qui 
до 1 (13) февраля 1813 года во всемъ томъ, | пе sera pas contraire aux dispositions du 


что не будеть противно постановлетямъ 
Манифеста о торговлз, изданнаго въ C.-Ile- 
тербург®В 1 генваря 1807 года. 


СТАТЬЯ 17. 


Поелику области присоединенныя KE | 


Росейской Имперти, по сил сего Трак- 
тата, имЪютъ со Швещею по торговымъ 
отношетямъ связь, которую долговремен- 
ная привычка, сосЪдство и взаимныя нужды 
содЪлали почти не обходимою, TO высощя 
договариваюпияся стороны, равном рно же- 
лая сохранить для Ихъ подданныхъ (и 
сношентя взаимно имъ полезныя, положили 
принять надлежания м$ры къ утверждению 
оныхъ. Но доколВ не будетъ сей предметъ 
съ точностю и обоюдно опредленъ, Фин- 
ляндцамъ позволяется изъ Швещи выво- 
зить руды, желВзо въ крицахъ, известь, 
камни для строемя плавильныхъ печей и 


вообще всямя друпя произведеня земли | 


сего Королевства. 


Во взаимство того, Шведы могуть изъ | 
‚ porter de la Finlande, le bétail, le poisson, 


Финлянди вывозить CKOTE, рыбу, хлЪбъ, 


холсть и смолу, доски, деревянную всякую , 


manifeste pour le Commerce, émané à St. Pé- 
tersbourg le 1 janvier 1807. 


ARTICLE 17. 


Les pays incorporés à l’Empire de Russie 
en vertu de ce traité, étant 1168 avec la 
Suède par des relations commerciales, qu'une 
longue habitude, le voisinage et le besoin 
respectif, ont rendu presque indispensables, 
les Hautes Parties contractantes, jalouses de 
conserver à Leurs Sujets ces moyens d’uti- 
lité réciproque, sont convenues de prendre 
des arrangemens propres à les consolider. 
En attendant qu'Elles se soient entendues 
sur cet objet, les Finlandois auront la fa- 
culté de tirer de la Suède, le minérai, Ja 
gueuse de fer, la chaux, les pierres de con- 
struction des fourneaux de fonte, et en gé- 


|néral tous les autres produits du sol de ce 


Royaume. 
En réciprocité: les Suédois pourront ex- 


le bled, la toile et le goudron, les planches, 
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les ustensiles en bois de toutes espèces, le 
bois de construction et de chauffage, et en 
général tous les autres produits du sol de ce 
Grand Duché. 

Ce trafic sera rétabli et conservé jusqu'au 


посуду, строевой и дровяной M'ÉCE и вообще | 
BCB друпя произведеня земли сего вели- 
каго Княжества. 


Cia торговля будетъ возстановлена и BE 


точности соблюдена до 1 (13) октября 1811, 
на TOME самомъ OCHOBAHIH, на какомъ оная 
была до войны; она He будеть ни подъ 
какимъ предлогомъ запрещаема, ниже отя- 
гощаема какою либо пошлиною, кром$ той, 
какая могла быть наложена до посл дней 


—_—— — 


1 (13) octobre 1811 exactement sur le même 
pied qu’il étoit avant la guerre, et ne pourra 
être frappé sous aucun prétexte quelconque, 
de prohibition, ni grêvé d'aucun droit, autres 
que ceux qui pouvoient être imposés avant 
ladite guerre, sauf les restrictions que les 


войны, за изключенемъ однако органиче- | rapports politiques des deux nations pourront 


НЙ, кои политическя отношеня обоихъ 
народовъ могутъ сдЪлать не обходимыми. 


СтаТЬЯ 18. 
Ежегодной безпошлинной вывозъ пяти- 





rendre nécessaires. 


ARTICLE 18. 
L'exportation annuelle, exempts de droits 


десяти тысячъ четвертей хлЪба, съ покуп- | de sortie, de cinquante mille Tschetwerts de 
кою его въ принадлежащихь Его Вели-| bled, dont l'achât aura été fait dans les 
ЧЕСТВУ ИМПЕРАТОРУ Всероссскому n—oprTaxE ports du Golphe de Finlande ou de la mer 
Финскаго залива или БалтШекаго моря, | Baltique, appartenans à 8. M. L'EMPEREUR 
дозволяется Его Величеству Королю Швед- | de toutes les Russies, est accordée à 3. M. 


скому, по свидфтельствамъ, что оная за- 
купка произведена на его щеть или по 
его повелн!ю; изъ сего выключаются годы 
неурожая, когда вывозъ хлфба вообще за- 
прещенъ будетъ, но по снят!и сего запре- 
щеня, количество цо оному не отпущенное, 
замВнено быть можетъ. 


Статья 19. 


Что касается до салютащи на мор между 
военными кораблями обЪихъ высокихъ до- 
говаривающихся сторонъ, то соглашенось 
учредить оную на основаши совершеннаго 
равенства между Державами. Когда воен- 
ные Ихь корабли встр%тятся на мор», ca- 
лютац1я сообразна будетъ съ чиномъ Ko- 
мандующихь офицеровъ, такимъ образомъ, 
что Офицерь высшаго чина получить 
сперьва салютацю, отвфчая выстр®ломъ 
на BEHICTPBIE; естьли же они равнаго чина, 
то обоюдно не будуть салютовать другъ 
друга. Предъ замками, кр®постями и при 
вход BB порты, прИзжающй или отъ 
ФзжающИЙ долженъ салютовать прежде; а 
ему OTBÉTCTBOBAHO будетъ выстрЗломъ Ha 
выстр®лъ. 


CTATEZ 20. 


Естьли бы произошли затруднен1я по 
какимъ либо пуиктамъ, о которыхъ не по- 
становлено въ семъ ТрактатВ; то оные бу- 
дуть разсматриваемы и опредзляемы хдру- 
жественно обоюдными Послами или Пол- 
номочными Министрами, съ такимъ же 
миролюбнымъ разположешемъ, на каковомъ 
основано завлючеше сего Трактата. 


le Roi de Suède sur les preuves que l’achât 
en aura été fait pour Son compte ou en 
vertu de Son autorisation. Sont exceptées 
les années stériles où l'exportation du bled 
sera frappée d’une prohibition générale; mais 
les quantités arriérées par suite de cette 
mesure, pourront être compensées lorsqu'elle 
cessera. 
ARTICLE 19. 


Pour ce qui regarde le salut en mer entre 
les vaisseaux de guerre des deux Hautes 
Parties contractantes, il est convenu de le 
régler sur le pied d’une parfaite égalité entre 
les Couronnes. Quand Leurs vaisseaux de 
guerre se rencontreront en mer, le salut 
suivra le rang des Officiers Commandans, de 
sorte que celui d’un rang supérieur recevra 
le premier le salut, qui sera rendu coup 
pour coup. S'ils sont d’un rang égal, on ne 
se saluera de part ni d'autre. Devant les 
châteaux, forteresses et à l'entrée des ports, 
l'arrivant ou le partant salue le premier ei 
ce salut lui est rendu coup pour coup. 


ARTICLE 90. 


S'il s'élevoit des difficultés au sujet de 
quelques points sur lesquels il n'auroit pas 
été statué par ce Traité, ils seront discutés 
et réglés à l’amiable par la voye des Am- 
bassadeurs ou Ministres plénipotentiaires res- 
pectifs, qui y apporteront le même esprit de 
conciliation, qui a dicté le présent Traité. 
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СтАТЬЯ 91. ARTICLE 921. 


Настоящш Трактать будетъ ратифико- | Le présent Traité sera ratifié par les deux 
ванъ O0'BHMH высокими договаривающимися | Hautes Parties Contractantes et les ratifica- 
сторонами и ратификащи въ доброй и над- | tions en bonne et due forme, devront être 
лежащей формф имфютъ быть размфнены : échangées à St. Pétersbourg dans quatre se- 
въ СанктпетербургВ въ течен!и четырехъ | maines ou plutôt si faire se peut, à compter 
HeXBAP, или ране, буде можно, считая co | du jour de la signature du présent Traité. 
дня подписаня онаго. 

Bo увфреше чего мы нижеподписавишеся, | En foi de quoi, nous 8005810165, еп vertu 
по CATB нашихъ полномоч, сей мирный | de nos pleinpouvoirs, avons signé le présent 
Трактать подписали и къ оному гербовъ | Traité de paix, et y avons apposé le cachet 
нашихъ печати приложили. de nos armes. 

Въ ФридрихсгамВ пятаго (седьмаго на- | Fait à Friedrichshamm ce cinq (dix-sept) 
десять) сентября BB JBTO отъ Рождества | septembre, Гап de grâce mil huit cent neuf. 
Христова тысяча восемъ COTB девятое. 


(ПОДПИСАНО): Графь Николай Румянцовь. | (S1axÉs): Le Comte Nicolas de Romanzoff. 
| 


(м. п.) (г. 8.) 
Давидь Алодеусь. | David d'Alopéss. 
(м. п.) L. 8. 
Курт» Стединль. | Court Stedingk. 
(м. п.) ‘ (2. 8.) 
А. Ф. Скольдебрандь. А. J. Skjôldebrand. 
(м. п.) (г. в.) 


| 
Ратификованъ въ С.-ПетербургВ 1 ок- ‚ Ratifié à St-Pétersbourg le 1 octobre 1809. 
тября 1809 года. | 


I. С. 3. т. ХХХ (1808-1809) № 23883. | 
№ 2. 


Акть разграничен]я, заключенный между Рос@4ей и Швещей въ 
Торнео 8 (20) ноября 1810 г. *) 


Acte de démarcation, conclu entre la Russie et la Suède à Tornéä le 8 (20) 
novembre 1810. 


Божею посп8шествующею милостю MH | Nous-ALexanpeE PREMIER, Par la grâce 
АЛЕКСАНДРЪ Первый, ИмпЕРАТОРЪ и Camo- | de Dieu, EMPEREUR et AUTOCRATEUR de tou- 
ДЕРЖЕЦЪ ВСЕРОССЙСКИЙ......, и проч., и проч., | tes les Russies..…, etc. etc. etc. 

и проч. 
*) Для государственной гравицы нашей co Швещей, начиная отъ границы съ HopBerieñ (отъ 03. 
Кольта-яуръ) документами служатъ: 
a) Carte spéciale de la nouvelle frontière entre le Royaume de Suède et l'Empire de Russie d’après 
le règlement en fait l'an 1810. 
(SIGNE): Pierre Engelmann. Gustave Baron de Воуе. 
Paul Baron de Nicolay. Pierre Ad. Ekorn. 


Bcero 13 листовъ, въ которымъ сборной таблицей CIYÆATE: 
_ Carte générale de la nouvelle frontiére entre le Royaume de Suède et l'Empire de Russie d'après le 
réglement en fait l'an 1810. 
(стамЕ): Pierre Engelmann. Gustave de Boye. 
Paul Baron de Nicolay. Pierre Ad. Ekorn. 
6) Carte de la nouvelle frontière dans son étendue à travers le Golfe Bothnique et la Mer d’Âland. 
Réglée 1810. 
(з1амЕ): Pierre Engelmann. Gustave Baron de Boye. 
Paul Baron de Nicolay. Pierre Ad. Ekorn. 
в) Description topographique de la frontière entre l'Empire de Russie et le Royaume de Suéde d'après 
la démarcation de l’année 1810, fait à Torneë le 7 (19) janvier 1811. 


(зтвнЕ): Pierre Engelmann. Gustave Baron de Boye. 
Paul Baron de Nicolay. Pierre Ad. Ekorn. 
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Объявляемъ чрезъ Cic, что по взаимному , 
соглашеню между Нами и Его Величе- 
ствомъ Королемъ Шведскимъ, обоюдными 
Полномочными Нашими Коммисарами, въ 
сяБдств!е данныхъь имъ надлежащихъ пол- 
HOMOIË, заключенъ и подписанъ въ Тор- 
нео 8 (20) Ноября сего года AKTE о раз- 
граничени взаимныхь Нашихъ областей, 
Ha OCHOBAHIU У-Й статьи Фридрихсгам- 
скаго Трактата, который Актъ отъ слова 
до слова гласить тако: 

Во имя Пресвятыя и НераздВльныя 
Троицы. 

Его ВЕЛИЧЕСТВО ИмпЕРАТОРЪ ВСЕРОСС- 
cri и Его Величество Король Шведскй, 
побуждаемы будучи равномврнымъ жела- 
мемъ обезпечить навсегда союзъ и доброе 
соглас1е между Ихъ Государствами, про- 
тиву всякаго случая, могущаго нарушить 
оное, по безпосредственному сосздетву 
обзихь МонархШ, признали за нужное 
назначить со всякою TOUHOCTLIO, формаль- 
нымъ Актомъ разграничен1я, новые ру- 
бежи долженствующе раздзлять OTE нын® 
впредь области Ихь Государствъ, сообразно 
постановлен1ямъ Трактата въ Фридрихс- 
гамв 5 (17) Сентября 1809 года заклю- 
ченнаго. — На сей конецъ Ихъ Величе- 
ства назначили Своими Полвомочными 
Коммисарами, a именно: Его ВЕЛИЧЕСТВО 
ИмпеЕРАТОРЪ ВСЕРОССИЙСКИЙ : Петра Энгель- 
мана. Полковника свиты Его ИмпЕРАТОР- 
CKATO ВЕЛИЧЕСТВА, Арми Генеральнаго 
Штаба и орденовъ: Св. Владимира третьей 
стенени и Св. Анны втораго класса, и 
Королевеко-Прусскаго за достоинство Ка- 
Baxepa, и Павла Барона Николаи, Госу- 
дарственной Коллеми Иностранныхъ дЪлъ 
Воллежскаго СовЪтника; а Его Величе- 
ство Король Шведсюй: Густава Барона 
Бойе, своего Генералъ-Адъютанта, арми 
Полковника и ордена М$ча Кавалера, и 
Петра Адольфа Экорна, своего Вице-Губер- 
ватора СЪФверо-Ботнической Губераи Лаг- 
мана, и ордена СФверной ЗвЁзды Кавалера, 
которые по разм$нВ данныхъь имт, полно- 
моч1Й, сознанныхъ въ надлежащей форм$, 
по обозрфн1и границъ и по сняти точ- 
ныхъ карть съ оныхъ, постановили ниже- 
схВдуюция статьи: 


CTATEA 1. 


Черта разграничетя между Имперею 
Россойскою и Королевствомъ Шведскимъ, 
начинаясъ оть границы Норвежской между 
двухъ горъ Кольта Пахта и Куокима Пах- 
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Savoir faisons, que d’un commun accord 
entre Nous et Sa Majesté le Во de Suède, 
Nos Commissaires plénipotentiaires respectifs, 


‘en vertu de leurs plein-pouvoirs trouvés en 


bonne et due forme, ont arrêté et signé à 
Tornéa, le 8 (20) Novembre, de l'année cou- 
rante, un Acte pour la démarcation des li- 
mites respectives de Nos provinces, fondée 
sur le V°. Article du Traité de Friedrichsham, 
dont la teneur mot pour mot est comme suit : 


Au nom de la Très-Sainte et Indivisible 
Trinité. 

Sa Малевтё L'Empereur de toutes les 
Russies et Sa Majesté le Roi de Suède, 
également animés du désir d'assurer à jamais 
l'union et la bonne intelligence entre Leurs 
États contre les moindres cas, qui pourroient 
y porter atteinte par le voisinage immédiat 
des deux Monarchies, ont jugé nécessaire, 
de fixer d’une manière précise, par un Acte 
formel de Démarcation, les nouvelles limites, 
qui doivent séparer désormais Leurs Etats 
respectifs, d’après les stipulations du Traité, 
conclu à Friedrichsham le 5 (17) Septembre 
1809. А cet effet Leurs dites Majestés ont 
nommé pour Leurs Commissaires plénipoten- 
tiaires, savoir: Sa МалезтЁ L'Emrereur de 
| toutes les Russies, le Sieur Pierre d'Engel- 
| mann, Colonel de la Suite de Sa МлукзтЕ 
| Iwpénrane, de l'État-Major-Général de l’ar- 
| mée, Chevalier de l’ordre de St.-Wladimir de 
| la troisième et de celui de Ste.-Anne de la 
seconde Classe, Chevalier de l’ordre Royal 
de Prusse pour le Mérite, et le Sieur Paul, 
Baron de Nicolay, Conseiller de Collège du 
Département des affaires étrangères; et Sa 
Majesté le Roi de Suède, le Sieur Gustave, 
Baron de Boye, Son Aide-de-camp-général, 
Colonel dans Ses armées et Chevalier de Зои 
ordre de l'Épée, et le Sieur Pierre Adolphe 
d'Ekorn, Son Vice-Gouverneur du Gouverne- 
ment de Nord-Bothnie, Sénéchal et Cheva- 
lier de Son ordre de l'Étoile polaire, les- 
quels, après avoir échangé leurs Plein-pou- 
voirs, trouvés en bonne et due forme, ayant 
visité les frontières et en ayant fait dresser 
des Cartes exactes, sont convenus des Arti- 
cles suivans: 


ARTICLE 1. 


La ligne de démarcation entre l’Empire 
de Russie et le Royaume de Suède, par- 
tant de la frontière Norvégienne, entre les 
deux montagnes Kolta-Pahta et Kuokima- 
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та или Пайкасъ Baapa, съ того mÉcra, гдф Pahta ou Paikas-Waara, point où la petite 


phura Радье-Гохка или Куокима-Гохка на- 
Чало свое имфетъ изъ озера Кольта-Яуръ, 
продолжается по течентю сей р$чки чрезъ 
озеро Куокима-Яуръ до впаденмя ея въ 
озеро Илиненъ-Кильпись-Яуръ; потомъ раз- 
XBISA на двое cie и другое озеро Аланенъ- 
Кильпись-Яуръ, и протягиваясь оттуда, 
чрезъ озера Татса-Яуръ въ KionreM'b, идетъ 
по фарватеру сей рЗки чрезъ озера КЛлели- 
Яуръ, Мукка-Яуръ, Поузю-Яуръ, Латина- 
Лахти, Наймака-Яуръ, Кэллотти-Яуръ, до 
MbcrTa соединеня Kionreme съ Летесъ-Ено; 
оть сего же м%$ста, гдБ Myonio получаетъ 
свое назвате, черта порубежная продол- 
жается по теченю сей р%ки, а по впаде- 
н!и ея въ Торнео, идеть по фарватеру сей 
послдней рЪки до С$верной части полу- 
острова Свензаръ-9; здЪсь выходя изъ фар- 
ватера и простираясь къ западу чрезъ ру- 
чей имянуемый Неранъ и заливъ у города, 
(Стадсвикена), оставляя островъ Кальф- 
гольменъ вправз, опять порубежная черта, 
соединяется съ фарватеромъ той же рзки 
на полуденной сторон города Торнео, и 
продолжается внизъ по оной до самаго впа- 
ден1я ея въ море. — Такимъ образомъ BC 
владфтя, лежашйя по лёвую сторону сей 
порубежной черты, принадлежать Росаи, 
a по правую Швещи. — Пограничныя 
MBCTA со стороны Росаи отъ СЗвера къ 
Югу находящляся, суть: Наймака, Келлот- 
TH,. церковь Энонтекисская, Пала1оэнсуу, 
Сонга-Муотка, Котке-Сувандо, Ефверъ-Муо- 
HioHHCKa, Недеръ Муонюниска, Киланги, 
Коларе, Токклялка, Пелло, Маммилле, Турту- 
ла, Юоксенги, К,а1осаари, Марыосаари, Kay- 
лиранда, Куйвакангасъ, Нерки, Алкула, Hie- 
мисъ, Армассаари, Гельзингби, Корпикила, 
Карууги, Куккола, Ваяккала, Кивиранда, 
городъ Торнео на полуостров Свензаръ-9, 
церковь Недеръ Торнейская, Геллеле, и Нет- 
саари на островз Блоркенъ. — Шведекля 
же пограничныя м$ста суть: Мауно, Гун- 
нари, Каретсувандо, Куттаненъ, Муон!о- 
налуста, Паркаюэнсунъ, Гуукки, Кексис- 
ваара, Утмуотка, принадлежащая къ куз- 
ниц$ Кенгиской, Кардисъ, Ярхойсъ, Пелло, 
кузница Сваустенская, Иноксенги. Марыо- 
саари, Куйвакангасъ, Гаапакилла, Мата- 
ренги, съ церковью Эфверъ-Торнейскою, 
Рускола, Алкула, Н1емисъ, Армассаари, 
Койвукиле, съ церковью [Четашемискою, 
Пеккиле, Вицатеми, Потила, Корпикиле, 
Карунги, съ церковью Карла Густава, 
Куквкола, Ваяккала, Маттила, Гаапаранда. 
Оть впаденя Торнео въ море граница про- 


rivière Radje-Johka où Kuokima-Johka prend 
sa source dans le lac Kolta-Jaur, descend 
cette rivière à travers le lac Kuokima-Jaur 


jusqu’à son embouchure dans le lac Jlinen- 


Kilpis-Jaur, puis coupant en deux ce pre- 
mier lac, ainsi que le second Alanen-Kilpis- 
Jaur et passant de là par le lac Tatsa-Jaur 
dans le Kôngämä, elle suit le chénal de се 
fleuve à travers les lacs Kjeli-Jaur, Mucka- 
Jaur, Pousu-Jaur, Latina-Lahti, Naimaka- 
Jaur. Kellotti-Jaur, jusqu'au confluent du 
Kôngämä et du Lätäs-Eno; de ce point où 
le Muonio prend son nom, la ligne continue 
le long de ce fleuve, et après son embou- 
chure dans le Tornéa, elle suit le chénal de 
ce dernier jusqu'au Nord de la presqu'ile 
Swensar-ü: ici, elle quitte le chénal et pas- 
sant à l'Ouest par le ruisseau, nommé le 
Näran et le golfe de la ville (Stadsviken) 
laissant l’île Kalfholmen à droite, elle rejoint 
le chénal du fleuve au Sud de la ville de 
Tornéa, le suivant ensuite jusqu'à l’embou- 
chure du fleuve dans la mer. De cette ma- 
nière toutes les possessions situées à la gauche 
de cette ligne, appartiennent à la Russie et 
celles à la droite à la Suède. Les endroits 
de frontière du côté Russe, du Nord au Sud 
sont : Naimaka, Kellotti, l’église d'Enontekis, 
Palajoensuu, Songa-Muotka, Ketkesuwando, 
Ofver-Muonioniska, Neder-Muonioniska, Kih- 
langi, Kolare, Jockijalka, Pello, Mämmilä, 
Turtula, Juoxängi, Kauosaari, Marjosaari, 
Kauliranda, Kuiwakangas, Närki, Alkula, 
Niémis, Armassaari, Helsingby, Korpikylä, 
Karuugi, Kuckola, Wajackala, Kiwiranda, la 
ville de Tornéa sur la presqu'ile de Swen- 
заг-5, l’église de Neder-Tornéa, Hällälä et 
Natsaari sur l'ile de Bjôrkôn. Les endroits 
du côté Suédois sont: Mauno, Gunnari, Ka- 
retsuwando, Kuttanen, Muonionalusta, Раг- 
kajoensun, Huucki, Kiexisvaara, Uttmuotka 
appartenant à la forge de Kengis, Kardis, 
Jarhois, Pello, forge de Swaustén, Jnoxängi, 
Marjosaari, Kuivakangas, Haapakylä, Mata- 
rengi, avec l’église d'Ofver-Tornéa, Ruskola, 
Alkula, Niémis, Armassari, Koiwukylä avec 
l'église de Hiétaniemi, Peckilä, Witzaniémi, 
Potila Korpikylä, Karungi avec l'église de 
Carl-Gustaf, Kuckola, Wäjackala, Mattila, 
Haaparanda. Depuis l'embouchure du Tornéa 
dans la mer, la frontière se prolonge le long 
du golfe de Bothnie à travers le milieu du 
Quarken et du Alands-Haf, jusqu’à la mer 
Baltique, de manière qu'au Nord du golfe les 
îles de Bockholm, de Sällün avec le port de 
Reutehamn, ainsi que l’île de Ostra-Sarven- 
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должается вдоль по заливу Ботническому | Maat, et au Sud les iles d’Aland et celle de 
по cpexuxb Кваркена и Аландсъ-Гафа до | Singelskär sont les points les plus avancés 
Балтайскаго моря такъ, что къ с№веру сего | des possessions Russes. 

залива xexamie острова Боккгольмъ, Сел- | 

ленъ, съ гаванью Рейтегамнскою, также 

островъ Эстра-Сарвенъ-Маатъ, а къ Югу 

Ахандеюе острова и островъ Сингельскеръ, 

суть оконечности владфй Росаи. 

Bc'B острова, лежашще къ востоку на са-| Toutes les îles, situées à l’Est de la plus 
мой большой глубин озеръ и Ha фарвате- grande profondeur des lacs et du chénal ou 
PAXE трехь вышеименованныхъ PET, от-| Thalweg des trois fleuves, nommés ci-dessus, 
тодять къ Россш; а лежащ]е Ha западъ | appartiennent à la Russie et celles à l'Ouest 
оть той же лиши остаются за Швещею, | de la même ligne à la Suède, à l'exception 
изключая только полуостровъ Свензаръ-9, seule de la presqu'île Swensar-5, sur laquelle 
ва коемъ находится городъ Торнео. — Рав- | зе trouve la ville de Tornéa. — De même de- 
нымъ образомъ и острова оть устья рЗки | puis l'embouchure du fleuve Tornéa, les îles 
Торнео nax6orbe сближающиеся съ бере- les plus rapprochées des côtes de la Finlande 
гами Финлянми и съ твердою землею | et de la terre ferme 4’А]ап@ appartiennent 
Аланда принадлежать Росаи; a Швещи | à la Russie, et à la Suède celles qui avoi- 
еближаюцйеся съ ея берегами. sinent ses côtes. 





СТАТЬЯ 2. ARTICLE 2. 


Les rivières Tornéa, Muonio et Küngâmä, 
faisant frontière entre les deux Etats, il est 
entendu, qu’elles sépareront désormais toute 


Поелику phkn Торнео, Муоню и Kiox- | 
геме составляютъ границу между обоими 
Государствами, то разумФется, что они 
впредь отдфлять будуть и BCAKiA частныя | propriété particulière, situées sur les deux 
поместья, по обоимъ берегамъ ихъ лежа- | rives Opposées, de manière que celui, qui en 
Ii, такъ, что владфлецъ TAKOBBIXE по- | a la possession, sera obligé d'abandonner l’un 
MÉCTIÂ долженъ оставить тотъ или другой | ou l’autre côté du fleuve. Mais en considé- 
берегь pk. Но по уважен!ю особеннаго | ration de la situation particulière des habi- 
положетя CHXB прибережныхъ жителей | tans de ces rives, les Hautes-Parties con- 
Высовя договариваюцщияся Державы взаим- | tractantes sont convenues de prolonger à 
но согласились продолжить касательно ихъ, | leur égard jusqu’à cinq ans le terme de 
на пять лЪть трехълВтн!Й срокъ, въ Трак- | trois ans, fixé par le Traité de Friedrichsham, 
тат Фридрихсгамскомъ дарованный под- pour l'établissement de Leurs sujets respec- 
даннымъ обфихь Державъ, для nocexenia  tifs dans l’autre pays, ou l’aliénation de leurs 
HXE въ одномъ хакомъ изъ обоихъ Госу- biens. 
дарствъ, или для отчужденя ихъ иму- 
ществъ BE другомъ. 

Между TBME отдёленше сихъ имуществъ | En attendant, la séparation de ces pro- 
можеть HOCTIBAXOBATE съ общаго corzacia | priétés s'effectuera, pour la convenance com- 
участвующихь, посредствомъ взаимной | mune des intéressés, au moyen d'échanges 
MBHEBI повсюду, TAB сей способъ будетъ | réciproques partout, où ce mode sera appli- 
признанъ удобнымъ. М%&стныя Начальства | cable. Les Autorités respectives sur les lieux 
OÛBHXE сторонъ обязаны наблюдать, дабы | veilleront à ce que justice soit faite à cha- 
BB таковыхъ CXBIKAXE, а равно въ покуп- | сап dans ces transactions, ainsi que dans les 
кахъ и продажахъ имуществъ по необхо- | ventes et achats de terres devenus indispen- 
димости, оказываемо было каждому пра- | sables. 

BOCY Aie. 

Въ cxbxcrsie таковаго Высокихъ догова- Par suite de cette même sollicitude des 
ривающихея сторонъ попечения, о благосо- | Hautes-Parties contractantes pour le bien- 
стоян1и ихь взаимныхь подданныхъь, при- | être de Leurs sujets respectifs, la jouissance 
надлежность владзнй на OCTPOBAXE вы- | des possessions sur les îles des susdits fleu- 
шеименованныхь р$къ и озеръ навсегда | ves et lacs, est à jamais assurée aux anciens 
утверждается за прежними владВльцами, | propriétaires, quand même la ligne de dé: 
хотя бы TB острова оказались за чертою | marCation rangeroit ces îles du côté opposé, 


разграничен!я; однако же привиллегя Cia | bien entendu cependant que ce privilége пе 
не распространяется на острова Флюринъ- | s'étendra point sur les îles Flurin-Saari, 
Саари, Флигаринъ-Саари, полуостровъ Свен- | Flugarin Saari, la presqu'ile Swensar-ü, et 
заръ-Э, и острова на полуденной CTOpOHB | les iles аа Sud de cette dernière. Les рго- 
сего nocrbagaro лежаще. — См$Бшанныя | priétés mixtes, s’il s'en trouvoit sur plusieurs 
BIAXBJIPUCKIiA собственности, естьли бы | Îles voisines, ou sur la surface d’une grande 
оказались таковыя на разныхъ COCBxCrBex- | Пе isolée, devront être échangées les unes 
ныхь островахъ, или на поверхности ка- | contre les autres, autant que faire se pourra. 
_KOrO большаго острова съ другими He CMBX- 

наго, должны быть обмЪнены одни на дру- 

rie, какъ то удобнФе будетъ. 

По истечени пяти лЪть, владёльцы Les сша années écoulées, les possesseurs 
каждаго острова обязаны будуть платить | de chaque île auront à payer conjointement 
COBOKYIIHO ежегодной подати по сороку по | une rédevance annuelle de quarante-huit ko- 
восьми KOUBEKE M'ÉXHOIO монетою, или по | peks en cuivre, ou huit skillings argent de 
восьми шиллинговь Шведскою Банковою | Banque Suédoise, en signe de reconnoissance, 
монетою, въ знакъ CO3HaHi4 того, что зем- | que le terrein, dont ils ont l’usufruit, appar- 
ля, съ которой пользуются они доходомъ, | tient à l'autre souverain. Ces redevances 
принадлежить иному Государю. Подати | ayant été recueillies par les préposés des 
си бывъ собраны сборщиками съ таковыхъ | usufruitiers, liquidation en sera faite de part 
владёльцовъ, обоюдно имфютъ быть сочте- | et d'autre avant l'expiration des trois pre- 
ны до HCTeueHiA первыхъ трехъ MÉCANOBR | miers mois de l’année. 


года. 
ARTICLE 3. 


Жителямъ обоихъ береговъ рёкъ Торнео | Il sera permis aux habitans des deux rives 
и Муоню не будетъ возпрещено въ течени | du Tornéa et Muonio de fréquenter leurs 
трехъ годовъ, щитая со дня pasmbga pa- anciennes églises pendant l’espace de trois 
тификац! сего Акта, посфщать npeæia | ans, à compter du jour de l'échange des ra- 
ихъ церкви, съ TBME однакожъ, чтобъ они | tifications du présent Acte, à la charge de 
до того срока по прежнему имфли попече- | pourvoir jusqu’à Ce terme, Comme par le passé, 
Hie о содержани Священниковъ и иныхъ | à Гещгейеп des prêtres et des autres Em- 
церковнослужителей, и для того He будетъ | ployés d'église; et pour cet effet aucun droit 
взиматься никакой таможенной пошлины | de douane ne sera levé sur les dixmes, que 
съ десятинъ, поселянами для того прино- | CeS habitans auront à remettre. Au bout des 
симыхъ. А какъ, по прошествйи трехго- | trois années, tout rapport entre les paroisses 
дичнаго срока, всякое сношеше между при- | des deux rives ayant cessé, ceux des sujets 
ходами обоихъ береговъ долженствуетъ пре- | de l’une ou l’autre Puissance, qui auront été 
кратиться; TO подданнымъ той или xpy-|Séparés de leurs anciennes églises, seront 
гой Державы, которые отчуждены будуть | dédommagés, d'après un estimé sage et rai- 
оть прежнихъ ихъ церквей, BMberE быть | Sonnable, de се qu'ils auront contribué an- 
учинено удовлетворене, по расчислен!ю | Ciennement à l'établissement commun des 
roubämemy и cupasexraBbäinemy, за по- | Eglises, des maisons de prêtres, des maga- 
жертвованя ихъ въ прежн!я времена на | Sins et maisons de paroisses, y comprises 
общественныя заведеня церквей, Священ- | aussi les maisons de justice. Tout ces comptes 
ническихъ жилищъ, анбаровъ, приходскихъ | seront réglés avant l'expiration du même 
домовъ и въ томъ же числ Присутствен- | terme. 
ныхъ MÉCTE. Ращеты по сему предмету 
должны быть окончены до истечешя того 
срока. 


Статья 3. 





CTATEA 4. ARTICLE 4. 


Разные пути да нынз служивше жите-| Les différentes voyes de communication, 
лямъ OÛBHXE границъ для сообщеня по | dont se sont servis jusqu’à présent les habi- 
разнымъ ихъ надобностямъ или по тор- | tans des deux frontières, tant pour des objets 
TOBJIB, обезпечиваются для нихъ и на бу- | de nécessité que de commerce leur sont assu- 
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ne 


xyuia времена. По чему всякое Pocciäcroe | rées pour l'avenir. Ainsi tout bâtiment Russe 
судно полную HMMBTE будеть свободу xo- | aura pleine liberté de passer et repasser par 


дить и приходить по фарватеру, ведущему 
огь гавани Рейтегамнской къ морю, такъ 
какъ и всякое Шведское судно по рукаву 
Торнео, отдфляющему городъ сего имени 
оть твердой земли Росайской. Такимъ же 


le chénal, conduisant du port de Reutehamn 
à la grande mer, comme tout bâteau suédois 
par le bras du Tornéa, qui sépare la ville 
de ce nom du continent Russe, — De même 
la libre navigation dans toute l'étendue du 


образомъ продолжаться HM'BTE по преж- | Cours des trois fleuves et des lacs précités 


нему и свободное судоходство по всему 
пространству теченя трехъ р%къ и озеръ 
вышеименованныхъ; а потому и не будетъ 
возбранено никакому судну приставать къ 


противолежащему берегу во всякое время, , 


когда токмо понадобится, для безопасности 
ли плавателя или для бечеван1я судовъ. 

Также возпрещено не будеть жителямъ 
всего противолежащаго берега пользоваться 
на сухомъ пути дорогою, ведущею отъ 
Эфверъ Торнео, съ обязанност!ю однакоже 
на нихъ налагаемою COXBÂCTBOBATE по 
прежнему къ содержанию сей дороги, до- 
кол они пользоваться будуть таковою CBO- 
бодою. 

Ни въ какомъ изь вышеизъясненныхъ 
случаевь не должно быть чинимо ника- 
кого рода притвенентя подданнымъ той 
или другой Державы, ниже какая-либо по- 
дать взимаема съ ихъ съфетныхъ припа- 
совъ, или товаровъ за провозъ оныхъ по 
водамъ или по землЪ сосфдетвеннаго Госу- 
дарства; и поелику выше сего 9-ю Статьею 
обезпечены они въ спокойномъ влади 
островами; TO само по себЪ разумЗется, 
что всякъ изъ нихъ можеть оттуда выво- 
зить BCB свои продукты во всякое время 
года, безь малЁЙшаго на то налога. 


СТАТЬЯ 6. 


Ловяя лососей въ pBkB Торнео, точно 
такъ, какъ установлена оная по Королев- 
CKOMY учреждению оть 13 Севтября 1791 
года, на сто лЁтъ, и HHIHB формально обез- 
печивается на Th же сто J'TE тепереш- 
нимъ оной содержателямъ, которымъ про- 
изводить оную общественно, и добываемое 
раздБлять между собою по прежнему. — 
Ежегодная подать, платимая въ казну 
каждой изъ обфихъ Державь будеть со- 
размВрна участку BE семъ откуп Ихъ 
взаимныхъ подданныхъ. 

Управляюпце обхастями Улеаборгскою и 
СЪверо-Ботническою будуть смотрЪть за 
TÉMB, чтобы нигдЪ не заводились вновь 
заколы инако, какъ CB общаго согладя 
учаествующихь въ ловлЪ, и чтобъ вообще 
ничего предосудительнаго привилеми ны- 








subsistera comme par le passé. Il sera per- 
mis à tout bâteau de prendre terre à la rive 
opposée aussi souvent que ce sera nécessaire 
pour la sûreté de la navigation ou le hâlage 
des bâteaux. 


Également il sera loisible aux habitans 
de toute la rive opposée, de se servir du 
chemin de terre, menant d’Ofver-Tornéa à 
la ville de Tornéa, à la seule charge de con- 
tribuer, comme auparavant, à l'entretien de 
ce chemin tant qu'ils profiteront de cette 
liberté. 


Dans aucun des cas précités il ne sera 
offert aucune espèce de mollestation aux su- 
jets de l’une ou l’autre Puissance, ni levé 
aucun droit sur leurs denrées ou marchan- 
dises, pour le simple passage par les eaux 
оц le territoire de l’autre Souverain. La 
paisible jouissance des îles leur étant assu- 
rée par l'Article 2, il s'entend de soi-même, 
que tout individu en emportera le plein pro- 
4016 dans telle saison, qu'il voudra, sans 
jamais être sujet à aucune imposition quel- 
conque. 


ARTICLE 5. 


La pêche des saumons dans la rivière de 
Tornéa, telle, qu'elle a été réglée par les 
lettres Royaux du 13 septembre 1791, est 
formellement garantie pour les cent ans y 
énoncés, aux possesseurs actuels, qui conti- 
nueront à la faire en commun et à en par- 


|tager le produit comme par le passé. Le 


droit annuel, payable à chacune des deux 


| couronnes, sera proportionné à la part, que 


se trouvent avoir à cette ferme Leurs sujets 
respectifs. 


Les Gouvernemens des provinces d’Uléa- 
borg et de Nord-Bothnie empêcheront qu'au- 
cune nouvelle estacade ne soit établie, sinon 
par un commun accord entre les intéressés 
et qu'en générale aucune atteinte ne soit 
donnée au privilége des teneurs actuels de 


HÉIHAXE содержателей сей ловли не вос- 
посл довало. — По прошестви же ста, IMÉTE 
иметь посл®довать, съ общаго соглася, 
новое постановлене по сему предмЪту. 
Что касается до другихь рыбныхь про- 
мысловъ, то оные съ той и другой стороны 
будутъ впредь простираться токмо до гра- 
ницъ, оба Государства отхВляющихъ. 


CTATEA 6. 


Топографическое описан1е, долженствую- 
щее по снятымъ картамъ показывать во 
всей подробности направлен1е границъ и 
постановлене столбовъ и иныхъь порубеж- 
ныхъ знаковъ’ и утвержденное подписью 
и печатьми обоюдныхъ Коммисаровъ, имЪть 
будетъ ту же самую силу и дЪйстве, какъ 
бы оное оть слова до слова включено было 
въ настояпий AKTE. 


СТАТЬЯ 7. 


А какъ спокойстве и безопасность мир- 
ныхъ жителей на сихъ границахь нару- 
шаемы быть MOTYTE злодзями, кои по ве- 
ликой удобности могутьъ укрываться OTB 
должнаго наказаня побЪгомъ за границу, 
то симъ постановляется: всякаго UeXOBB- 
коубШцу, зажигальщика, разбойника или 
вора, который по учинен!и преступлен1я 
въ одномъ какомъ изъ порубежныхь при- 
ходовъ, перебфжитъь за границу въ другое 


Государство, брать подъ стражу и выда-, 


вать правительству, которому онъ прина- 
длежитъ, коль скоро отъ онаго учинено бу- 
детъ о таковомъ требован!е; но въ случаЪ 
когда обвиняемый будетъ подданный того 
самаго Государства, въ которое онъ уб%- 
житъ. по учиненш преступлешя въ чужой 
землЪ, таковый будетъ судимъ и наказанъ 
своимъ Правительствомъ съ равном рною 
строгост!ю, какъ естьли бы противу него 
самаго провинился. 


Статья 8. 


Ратификащи настоящаго Акта pasMb- 
нены быть HMBIOTE, въ семъ же городв 
Торнео, въ течени тридцати дней, à буде 
можно и CKOPÉe. 

Во yBBpexie чего вышереченные полно- 
мочные Коммисары, по сил данныхъ HMPB 
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ladite pêche. Les cent années expirées, il 
sera convenu d’un nouvel arrangement à l’é- 
gard de ce point. 


Pour ее qui est de l'exercice des autres 
pêches, il ne s'étendra désormais, de l’un et 
de l’autre côté, que jusqu'aux limites, qui 
séparent les deux États. 


ARTICLE 6. 


La description topographique, qui indi- 
quera, d'après les cartes dressées, dans les 
moindres détails la direction des limites et 
l'emplacement des poteaux et autres marques 
de bornage, munie de la signature et du 
sceau des Commissaires respectifs, aura même 
force et valeur, que si elle étoit insérée mot 
à mot dans le présent Acte. 


ARTICLE 7. 


La tranquilité et la sûreté des paisibles 
habitans de ces frontières étant trop exposée 
par la grande facilité aux malfaiteurs de se 
soustraire à leurs justes punitions, en pas- 
sant sur le territoire de l’autre Puissance, 
il est convenu, que tout meurtrier, incen- 
diaire, brigand ou voleur, qui après avoir 
commis son crime dans une des paroisses 
limitrophes, s'évadera sur le territoire étran- 
ger, sera saisi et livré à son Gouvernement 
aussitôt que réquisition en aura été faite: 
mais en cas que l'accusé soit sujet de l'Etat, 
où il se sera refugié, après avoir commis le 
crime sur le territoire étranger, il sera jugé 
et puni par son propre Gouvernement, avec 
la même rigueur, que s’il s’étoit rendu cou- 
pable envers celui-ci. 


ARTICLE 8. 


Les ratifications du présent Acte seront 
échangées dans cette ville de Tornéa dans 
l’espace de trente jours, ou plutôt, si faire 
se peut. 

En foi de quoi les susdits Commissaires 
Plénipotentiaires, en vertu de leurs Plein- 
pouvoirs, ont signé le présent Acte de Dé- 


eo 
me 


полномоч!Й, сей Актъ PasTPaHAUCHIA под- 
писали, и къ оному гербовъ своихъ печати marcation et у ont apposé le cachet de leurs 


приложили. ‚ armes. 
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Въ Торнео Ноября восьмаго (двадеся- 
таго) дня, въ лёто оть Рождества Хри- 
стова тысяча восемь сотъ десятое. 


(подп.) Петръ Емельмано. 
(м. п.) 
Павел Bapons Николаи. 
(м. п.) 
Густавь де Бойе. 


(м. п.) 
Iemps А. д. Экорнз. 
(м. п.) 


Ратификованъ въ С.-ПетербургВ, 5 де- 
кабря 1810 г. 


П. С. 3. т. ХХХ! (1810-1811) № 24413. 





Fait à Tornéa le huit (vingt) Novembre 


l'an de grâce mil huit cent dix. 


(sienÉs): Pierre Engelmann. 


(г.. 8. 

Paul Baron de Nicolai. 
(г. 8.) 

Gustave de Boye. 


(г. 8.) 
Pierre de Ekorn. 
(в. в.) 


Ratifié à St-Pétersbourg, le 5 décembre 
1810. 


№ 3. 


Конвенщя заключенная между Е. В. Munrparopoms Bcepoccii- 
CREME и Е. В. королемь Шведскимъ и Норвежекимъ, въ Торнео 
5 (17) января 1821 г. 


Convention conclue entre В. М. l’Empereur de Russie et В. M. le Roi de 
Suède et de Norvége, à Tornéa le 5 (17) janvier 1821. 


Во имя Пресвятыя и НераздВлимыя 
Троицы. 

Его ВЕЛИЧЕСТВО ИмпЕРАТОРЪ Всеросай- 
ci и Его Величество Король Шведсвй 
и Норвежсю, назначивъ и установивъ 
Трактатомъ Фридрихгамскимъ 5 (17) сен- 
тября 1809 и Актомъ разграничения 8 (20) 
ноября 1810 года, предБлы между Ихь 
обоюдными владён1ями и побуждаясь рав- 
HOMÉPHOIO попечительност1ю о благосостоя- 
я Своихъ вфрныхъ подданныхъ, рёши- 
лись начертать твердыя правила, по коимъ 
недвижимыя имущества частныхь людей, 
находяпляся по обзимъ сторонамъ границы, 
долженствуютъь быть разм нены, дабы чрезъ 
то предупредить всяюмя распри, могушля 
возникнуть отъ смфшен1я имуществъ; при 
томъ же признавая нужнымъ съ большею 
точностью опредфлить, какому судебному 
MÉCTY имфють подлежать уголовныя дЪла 
между обоюдными пограничными жителями, 
назначили Своими Полномочнымхи Коммис- 
ca : 
Его ВЕЛИЧЕСТВО ИмпЕРАТОРЪЬ Вееросс- 
if Германа Вернтельма, Полковника вто- 
раго Финляндекаго полка; а Его Вели- 


Au Nom de la Très Sainte et Indivisible 
Trinité. 

SA МлуезтЁ L’Empereue de toutes les 
Russies et Sa Majesté le Roi de Suède et 
de Norvège, ayant fixé et déterminé par le 
Traité de Frédéricshamn du 6 (17) septembre 
1809, ainsi que par l’Acte de Démarcation 
du 8 (20) novembre 1810, les limites entre 
Leurs Etats respectifs, Leurs Majestés, ani- 
mées d’une égale sollicitude pour le bien-être 
de Leurs fidèles sujets, ont voulu fixer et 
établir les principes d’après lesquels les pro- 
priétés en biens-fonds de chaque particulier, 
des deux côtés de la frontière, doivent être 
échangées réciproquement; afin d’écarter ainsi 
les causes de mésintelligence qui peuvent ré- 
sulter du mêlange des propriétés, ayant en 
même temps jugé nécessaire de déterminer 
d’ane manière plus précise, à quel tribunal 
doivent ressortir les causes criminelles entre 
les habitans des deux frontières. А cet effet, 
Leurs dites Majesté ont nommé pour Leurs 
Commissaires plénipotentiaires, savoir: 

SA MAsEsTÉ L'Empereur de toutes les 
Russies, le Sieur Germain de Wärnhjelm, Co- 
lonel du second régiment d'infanterie de Fin- 
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чество Король Ifsexcriä и Норвежевй Гус- 
тава Пейрона, Полковника своего Главнаго 
Illra6a, Командира Темтландскаго Егер- 
скаго полка, Правителя Канцелярии Гене- 
ралъ-Адъютанта его Арши....... кои по раз- 
MBHEI своихъ ПолномойЙ, найденныхъ въ 
надлежащемъ порядкЪ, постановили ниже- 
сл8дуюцщия статьи: 


Статья 1. 


Премля въ уважене, что PasMBHE см%- 
шанныхъ имуществъ на островахъ, пред- 
положенный въ конц» 3-го отдВлешя статьи 
2 Акта разграниченя, еще не посл$довалъ, 
Высоюмя договаривающияся стороны поста- 
новляютъ, что будуть назначены земле- 
MBPHI, кои подъ надзоромъ свфдущей по 
сей части особы, избранной обоюдными той 
и другой Державы Межевыми Правлен1ями, 
долженствують измфрить CiH острова, со- 
ставить онымъ карту, сдЗлать оцзнку зе- 
мель сообразно CO степенью плодородя 
каждой и раздВлить оныя такъ, чтобы безъ 
всякаго пользамъ той или другой стороны 
ущерба, навсегда и совершенно отмЗнить 
существующЙ доселВ между владзльцами 
обычай собирать поочередно доходы съ од- 
ной и той-же земли (aromgang), и CMBmexie 
ихъ имуществъ. 

Когда си смзшанныя имущества выше- 
означеннымъ образомъ будутъ размежеваны 
и отдЗлены такъ, что каждый островъ ос- 
танется, поколику возможно, весь во вла- 
XBHIH подданныхь одной изъ договариваю- 
щихся Державъ, тогда TB изъ сихь остро- 
вовъ, кои находятся въ сосЪдетвенномъ 
Государств, будутъ промнены Ha острова 
равной цзны, находяшеся на противной 
сторон границы. 


Статья 9. 


Узнавъ изъ представленныхъ карть и 
другихъ документовь, что мноме изъ вла- 
дфльцевъ по обфимъ сторонамъ границы 
потерпять значительный убытокъ, если 
имъ будеть дозволено размВниваться 
только находящимися на твердой земл 
имуществами, именованными во 9-MB OT- 
двлеши статьи 2-Й Акта разграничетя, TO 
есть полями, лугами, лсами и пастбищами, 
къ особымъ мызамъ примежеванными (af- 
vittrade), Высомя договариваюпйяся сто- 
роны соглашаются, чтобы для взаимной 
выгоды въ томъ участвующихъ, луга на 
островахъ, лежащихъ на другой CTOpOHb 
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lande; et Sa Majesté le Roi de Suède et de 
Norvège, le Sieur Gustave de Peyron, Colo- 
nel d'Etat Major, chef du régiment de Jemt- 
lande, chasseurs, chef des bureaux de Son 
Aide de Camp Général pour l’armée... Les- 
quels après avoir échangé leurs plein-pou- 
voirs, trouvés еп bonne et dûe forme, sont 
convenus des articles suivans: 


ARTICLE 1]. 


Considérant que l'échange des propriétés 
mixtes sur les îles, statué à la fin de la 3° 
section de l’article 11 de l'acte de démar- 
cation, n’a pas encore été effectué, les Hau- 
tes Parties contractantes ont arrêté: qu'il 
sera nommé des arpenteurs, lesquels, sous la 
surveillance d’une personne versée dans cette 
partie, et choisie de part et d'autre par les 
directions d’arpentage respectives, seront char- 
gés d’arpenter les dites îles, d’en dresser la 
carte, en évaluer le terrain selon le degré 
de fertilité et de les partager de manière 
que, sans préjudice à l'intérêt réciproque, les 
us et coutumes des propriétaires de jouir al- 
ternativement de l’usufruit du même terrain 
(àromgäng), et le mélange actuel des pro- 
priétés, soient entièrement abolis. 


Lorsque, de la manière prescrite, ces pro- 
priétés mixtes auront été séparées et détachées 
de telle sorte, que chaque île se trouve, autant 
que faire se peut, dans la possession des sujets 
de l’une ou de l’autre Puissance, celles de 
ces îles qui se trouveront situées sur le ter- 
ritoire étranger, seront échangées contre des 
îles équivalentes du côté opposé. 


ARTICLE 9. 


Ayant été éclairci par les cartes et les au- 
tres actes produits à ce sujet, que plusieurs 
propriétaires des deux côtés de la frontière 
perdraient considérablement, s’il était seule- 
ment permis d'échanger l’une contre l'autre 
les propriétés sur le continent, mentionnées 
dans la 2° section de l’article 2 de l’acte 
de démarcation, et consistant en champs et 
prairies, ainsi qu’en forêts et pâturages ad- 
jugés (afvittrade) à des fermes particulières; 
les Hautes Parties contractantes veulent bien 
permettre que, pour l'avantage commun des 
intéressés, les prairies sur les îles, situées du 
côté de la frontière du territoire étranger, 
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границы и коимъ HBTBE равноцфиныхъ, 
были обм$ниваемы на подобныя имуще- 
ства, находяпаяся на твердой земл$. 

Если однакожъ, посяВ окончашя обм№на 
имуществь по вышеустановленнымъ пра-' 
виламъ, еще найдется во владЪяхъ одной : 
изъ Договаривающихся Державъ земля, ‹ 
принадлежащая подданнымъ другой, 
позволяется неполучившему COPASM'BPHATO 
вознагражденя уступить сю остающуюся, 
землю подданнымъ другой стороны посред- 
ствомъ обыкновенной продажи, совершивъ 
оную въ течении трехъ м%$сяцевъ, считая 
съ того времени, когда обиий раздЪлъ во 
веБхъ частяхъ будетъ оконченъ и надле- 
жащимъ образомъ утвержденъ. 

Буде въ назначенный срокъ с1я уступка 
He посл$дуетъ, то оныя имущества должны 
быть проданы подданнымъ другой Держз- 
вы въ такой же срокъ съ публичнаго торга, 
который по предварительномъ за шесть 
недёль объявлен1и въ близь находящихся 
церквахъ, будетъь произведенъ на MBCTÉ 
надлежащими начальствами того края, гдз 
жительствуеть владёлець, по распоряже- 
ню управляющихъ областями Улеаборг- 
ской и СЗверо-Ботническою, коимъ началь- 
ники землемеровъ обязаны доставить вЪдо- 
мости объ остающихся за обмЪнами зем- 
ляхъ. Но какъ можеть быть, что на тор- 
гахъ тамошне владфльцы, желая восполь- 
зоватьея симъ обстоятельствомъ и согласясь 
между собою, будутъ давать за землю ниже 
той цфны, которая объявлена при TOP; 
то Высоюмя договариваюцйяся стороны обя- 
зываются въ такихъ случаяхъ оставлять 
земли за собою, если только ц®на OHBIXE 
при продажЪ не будетъ ‘доходить до по- 
становляемой въ сл6дующемъ Тариф» имен- 
но: за десятину обложеннаго податью поля, 
100 банковыхъ талеровъ, за десятину лу- 
говъ, 83 талера 16 шиллинговъ; за деся- 
THEY лВса на удобной землВ 22 талера, 102/s 
шиххинговъ; за десятину земли удобной 
безь всякаго JrBca 16 талеровъ 32 шил- 
линга; а за такое же пространство J'BCA 
на удобной землЪ, треть обыкновенной 
цфны дровъ срубленныхъ и смренныхъ, 
по справкЪ, которая будетъ сдЗлана пред- 
варительно при постепенной оцзнкЪ земель. 


Впрочемъ OTE каждой изъ обоюдныхъ 
BHCOKHXE державъ зависить р8шить: вла- 
дБльцы, кои должны будуть такимъ обра- 
зомъ лишиться помянутыхъ остающихся 
земель, могутъ ли удовольствоваться выру- 
ченными за оныя деньгами, или получать 
другое соразмВрное вознаграждене? 


TO | 


où il ne se trouve point d’équivalent, soient 
échangées contre des propriétés semblables 
sur le continent. 

| Si toutefois, après que l'échange des pro- 
 priétés aura été effectué selon les principes 
établis ci-dessus, il se trouve encore du ter- 
| rain de reste, appartenant aux sujets de l’unc 
ou de l’autre Puissance, sur le territoire de 
‚ chacune d'elles, il sera permis à celui qui 
n'aura point obtenu d'équivalent, de céder le 
terrain qui reste aux sujets de l’autre Puis- 
sance par un marché en forme, dans l’espace 
de trois mois, à compter de l'époque où le 
partage général aura été terminé dans toutes 
ses parties, et dûment confirmé. 





Au cas que cette aliénation n'ait pas lieu, 
ces sortes de propriétés seront offertes aux 
sujets de la Puissance étrangère, dans le 
même espace de temps, par une vente pu- 
blique, laquelle après avoir été annoncée dans 
les églises des environs, six semaines au préa- 
lable, sera effectuée sur les lieux par les 
autorités compétentes du pays où demeure 
le propriétaire, selon les dispositions que 
prendront à cet effet les gouverneurs des pro- 
vinces d’Uléaborg et de la Nord-Bothnie, 
auxquels les Chefs des arpenteurs seront te- 
nus de faire parvenir les bordereaux des ter- 
rains restans. Comme toutefois il se pour- 
rait que, lors de ces ventes, les propriétaires 
qui voudraient profiter de la circonstance, 
s'arrangeassent entr’eux pour faire des offres 
au-dessous de la valeur du terrain mis à 
l'enchère, les Hautes Parties contractantes 
s'obligent en pareil cas à en faire l’acquisi- 
tion, lorsque le prix de la vente ne s'élèvera 
pas au taux fixé dans le tarif suivant, sa- 
voir: pour un arpent de champs taxés, Bco. 
Rd. 100; 

pour un ditto de prairies, Bco. Rd. 83—16; 

pour un ditto de forêts sur un terrain cul- 
tivable. Bco. Rd. 22 — 10-8; 

pour un ditto de terrain cultivable sans 
aucune espèce de bois. Bco. Rd. 16 — 32; 

et pour la même étendue de forêts sur un 
terrain non cultivable, un tiers du prix cou- 
rant du chauffage coupé et mesuré, d’après 
la vérification qui en aura été faite préalable- 
ment, lors de l'évaluation graduée du terrain. 

П dépendra d’ailleurs de chacune des Hau- 
tes Puissances respectives de décider, si les 
propriétaires qui auront été obligés de re- 
noncer ainsi aux dits terrains restans, pour- 
ront garder le montant qu'ils en auront ob- 
tenu, ou s'ils en recevront une autre indem- 
nité équivalente. 

2 
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Что касается до рёчныхъ острововъ, кои 
по окончани общаго раздЪла и обмЗновъ, 
останутся за жительствующими на другой 
CTOPOHB границы, и коими владЪть дозво- 
лено обоюднымъ подданнымъ Высокихь 
договаривающихся Державъ, владфльцы 
должны будуть платить въ положенный 
срокъ годовую подать, установленную въ 
4-мъ отдБлени статьи 2 Акта разграни- 
чен1я; а дабы въ семъ отношен!и соблюсти 
нужный порядокъ и точность, начальники 
землемВровъ обязаны, по окончан!и общаго 
раздвла, сочинить взрныя о сихъ OCTPO- 
захъь вЪдомости, сдфлать имъ описаше и 
засвидтельствовавъ своими подписями до- 
CTOB'BPHOCTE оныхъ Актовъ, доставить HXE 
управляющимъ пограничными областями, 
для соображетя съ оными при ежегодныхъ 
разечетахъ. 


Статья 3. 


Чтобъ имЪть возможность опредфлить 
кратчайпий срокъ для окончатя выше- 
означенныхъ обмновъ, BCB спорныя дЪла, 
кои въ продолженн сего возникнутъ ме- 
жду подданными обоюдныхъ Державъ, ка- 
сательно права собственности на земли, 
долженствуюцая поступить въ обмЗнъ, бу- 
дутъ разбираемы и рфшимы въ течен!и од- 
ного м%еяца избранными отъ самихъ тя- 
жущихся съ каждой стороны тремя посред- 
никами; CiH посредники, по выслушати 
достов$рныхь свидфзтелей, долженствую- 
щихъ явиться немедленно по востребова- 
ни, подъ опасешемъ штрафа до 50 тале- 
ровъ серебромъ, или равной сему суммы 
серебрянными рублями, либо шведскими 
банковыми билетами, и по собрати сверхъ 
того нужныхъ свЪ дн! и объясненйЙ, обя- 
заны помянутыя XPIA изслдовать и р%- 
шить окончательно и безъ апеллящи; оное 
окончательное рёшене, означенное на бу- 
Mar и подписанное BCÉMH посредниками, 
будетъ представлено выигравшею процессъ 
стороною начальникамъ землемровъ, дабы 
при общемъ раздёлЪ служить правиломъ. 

Если между посредниками произойдетъ 
разногласе, то дВло рфшится по большин- 
CTBY голосовъ; а если число голосовъ съ 
обфихъ сторонъ будетъ равное, то по жре- 
Ouo. 


СТАТЬЯ 4. 


Сей размнъ имуществъь долженъ быть 
оконченъ не позднфе, какъ чрезь 3 года 


Pour ce qui regarde les îles des fleuves, 
lesquelles, après l’effectuation du partage gé- 
néral et de l'échange, resteront encore sur 
le territoire étranger et dont la jouissance a 
été assurée aux sujets respectifs des Hau- 
tes Parties contractantes, les propriétaires 
auront à en payer, dans le terme prescrit, 
la redevance annuelle stipulée dans la 4° sec- 
tion de l’article 2 de l’acte de démarcation: 
et afin d'obtenir à cet égard l’ordre et l’exac- 
titude nécessaires, les Chefs des arpenteurs 
seront tenus, lorsque le partage général aura 
été terminé, de dresser des bordereaux exacts 
de toutes ces îles, d’en faire la description 
et, après avoir certifié par leur signature 
l'authenticité de ces actes, les faire parve- 
nir aux gouverneurs des provinces limitrophes, 
ain d'être suivis lors de la liquidation an- 
nuelle. 


ARTICLE 3. 


Afin de pouvoir fixer un terme plus court 
pour l'exécution des échanges en question, 
toutes les affaires litigieuses qui s’élèveront 
entre les sujets des deux Puissances respec- 
tives durant cette opération relativement au 
droit de propriété sur le terrain qui doit 
être échangé, seront examinées et décidées 
dans l’espace d'un mois, par trois Compro- 
missaires de chaque côté, choisis par les par- 
ties litigeantes; lesquels Compromissaires, après 
l'audition des témoins irrécusables, qui doi- 
vent comparaître aussitôt qu’ils en auront 
été requis, sous peine d'amende jusqu’à la 
concurrence de cinquante dalers en argent, 
ou une somme équivalente en roubles d’ar- 
gent ou en billets de banque de Suède, — et 
après avoir recueilli d’ailleurs tous les éclair- 
Cissements nécessaires, seront tenus d’exami- 
ner les dites causes et de les juger définiti- 
vement et sans appel; à la suite de quoi, 
ce jugement définitif, rédigé par écrit et 
signé par tous les Compromissaires, sera re- 
mis par la partie gagnante aux Chefs des 
arpenteurs, pour servir de règle lors du par- 
tage général. 

Si, parmi les Compromissaires, les avis 
se trouvent partagés, la pluralité des voix 
l’'emportera; mais si les voix sont en пот- 
bre égal des deux côtés, on tirera au sort 
pour décider la cause. 


ARTICLE 4. 


Cet échange des propriétés sera terminé 
au plus tard dans l’espace de trois années, 
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назначенными для сего съ OÛBHXB CTO- 
ронъ землем$рами, коихъ инструкщи (Ha 
шведскомъ язык) будуть доставлены ихъ 
начальникамъ чрезь управляющихь по- 
граничными областями; си инструкщи, 
долженствующя содержать въ себз подроб- 
ное иззложене всего, чёмъ HMBIOTE зани- 
маться землем$ры, будуть подписаны обо- 
юдными полномочными коммиссарами, ут- 
верждены ихъ печатями, и съ такою-же 
точноет!ю соблюдаемы и исполняемы, какъ 
если-бы оныя были отъ слова, до слова по- 
мфщены въ настоящей конвенщи. 


СТАТЬЯ 5. 


По совершенномъ окончани BCBXB об- 
мБновъ и раздЪловъь такимъ образомъ, что- 
бы оставалось только поставить межевые 
знаки или столбы, начальники землем?- 
ровъ извЪетять о TOME вышеупомянутыхъ 
управляющихъ областями, а они доведуть 
cie до св® дея обоюдныхъ Правительствъ, 
кои назначуть того или ТЪхЪ, коимъ они 
заблагоразсудятъ повелЪть пру$хать въ Ha- 
чалВ 1ювя м%сяца 1823 г. BE городъ Тор- 
нео, дабы тамъ раземотрЪть произведен- 
ные обмЪны; и буде возникнутъ касательно 


par les arpenteurs respectifs préposés à cet 
effet, et dont les instructions, rédigées en 
langue Suédoise, seront remises à leurs Chefs 
par les gouverneurs des provinces limitro- 
phes: lesquelles instructions, contenant l’ex- 
posé détaillé de tous les objets dont doivent 
s'occuper les arpenteurs, et munies de la si- 
gnature et du cachet des Commissaires pléni- 
potentiaires respectifs, seront ponctuellement 
suivies et observées, comme si elles étaient 
insérées mot à mot dans la présente con- 
vention. 


ARTICLE 5. 


Tous les échanges et partages étant ter- 
minés et réglés de manière qu'il ne reste 
plus que le placement des bornes ou po- 
teaux, les Chefs des arpenteurs en avertiront 
les dits gouverneurs, qui en feront leur rap- 
port à leurs Gouvernements respectifs, les- 
quels désigneront alors celui ou ceux qu’il 
leur plaira de nommer, pour se rendre au 
commencement du mois de Juin 1823 dans 
la ville de Torneo, afin d'examiner les échan- 
ges qui auront été exécutés, et au cas qu'il 
se soit élevé des difficultés relativement au 


раздьловъ KAKkig-1H00 затруднен!я, разр%-! partage, les décider et prendre enfin les dis- 
шить оныя и сдфлать окончательныя рас- | positions définitives, pour que le placement 


поряжен1я для поставлен1я помянутыхъ 
межевыхъ столбовъ, прежде истеченя ав- 
густа м$сяца того-жъ года. 


CTATEA 6. 


До того времени пока общ pas] IE и 
обмнъ имуществъ будутъ окончены и меже- 
вые знаки или столбы поставлены: каж- 
дый владЪлецъ будеть спокойно владЪть и 
пользоваться помЗстьями, принадлежащими 
ему при подписати мирнаго договора въ 
1809 году; за исключетемъ однакожъ тёхъ 
EMBHIH, которыя съ того времени закон- 
вымъ образомъ пром$нены или переданы 
E ни запрещетя, ни иныя как1я-либо рас- 
поряженя обоюдныхъ начальствъ не мо- 
гуть быть въ томъ препятстнемъ. Одна- 
ко же владф5ющие л№сами на землв, не при- 
надлежащей ДержавЪ, коей они подданные, 
могутъ употреблять оные только на нуж- 
ное для своего домашняго обихода. 

Обоюдныя начальства и чиновники обя- 
заны строго наблюдать, чтобы каждый 
пользовался своими правами согласно съ 
законами и съ постановлетями сей Кон- 
венщи. 


des dites bornes puisse être achevé avant 
la fin du mois d’Août de la dite année. 


ARTICLE 6. 


Jusqu'à ce que le partage général et 
l'échange des propriétés en question aient 
été achevés, et que les bornes ou poteaux 
soient placés, chaque propriétaire sera main- 
tenu dans la possession et la jouissance pai- 
sible des biens-fonds qui lui appartenaient à 
la conclusion de la paix de 1809; abstrac- 
tion faite cependant des propriétés qui, de- 
puis cette époque, ont été dûment échan- 
gées ou aliénées: sans que les défenses ou 
autres mesures des autorités respectives y 
puissent mettre obstacle. Toutefois l'usu- 
fruit des propriétaires de forêts, sur le ter- 
ritoire étranger, ne s’étendra pas au-delà de 
ce qui sera nécessaire à leurs besoins domesti- 
ques. 

Les autorités et fonctionnaires respectifs 
auront à veiller scrupuleusement à ce que 
chacun jouisse de ses droits, fondés sur les 
lois et la présente convention. 
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Статья 7. 


Какъ извЪстно, что граничная черта, про- 
ходить въ самомъ дл на сЗверъ отъ ост- 
рова Флюгаринъ-Саари, оставляя сей ост- 
ровъ влВвВ, хотя въ топографическомъ опи- 
сани, упомянутомъ въ статьв УГ Акта 
разграничетя °/2o ноября 1810 года и по- 
казанъ ошибкою сей островъ Ha с®веръ оть 
порубежной черты; TO постановляется, что 
оный островъ, какъ находяпийся въ Рос- 
CIÂCKAXB предфлахъ, будетъ почитаемъ при- 
надлежащимъ къ одному разряду съ полу- 
островомъ Свенсаре, коего впрочемъ онъ 
нынЪ уже и составляеть сфверную часть. 


СтАТЬЯ 8. 


Что касается до порядка уголовнаго судо- 
производства по обЗимъ сторонамъ границы, 
Высоюмя договариваюцщйяся Державы уста- 
НОВЛЯЮТЪ: 

Что за, всякое преступленте, болфе или 
мензе важное, учиненное подданными од- 
ной изъ двухь Державъ во владви дру- 
гой, виновный, если онъ схваченъ въ пре- 
дфлахъ сей послЗдней, долженствуетъ быть 
судимъ и наказанъ по законамъ и судеб- 
ными M'ÉCTAMH той страны, гдз учинено 
преступлете. 

Что если подданный одной изъ двухъ 
Державъ учинить во Bain другой Дер- 
жавы въ приходВ пограничномъ между 
Росаею и Швещею, одно изъ преступле- 
HiË, означенныхъ въ стать УП Акта pas- 
граничен\1я 3/20 ноября 810 года, какъ-то 
смертоуб!йство, зажигательство, разбой или 
воровство и потомъ бЪжитъ въ свое отече- 
ство, то обиженная сторона, или законами 
установленный обвинитель (accusateur pub- 
Не) можеть отнестись о томъ къ управ- 
ляющему областю, въ коей учинено пре- 
ступлеше, для испрошеня законнаго пре- 
слВдован1я; тогда Cie начальство по собра- 
ни справокъ объ учинен!и преступленя, 
должно требовать началля дзла посредствомъ 
сношен!й съ ‘управляющимъ тою областю, 
къ коей принадлежитъ обвиняемый. 

Сей же посхВдй управляющйЙ долженъ 
принять м®ры, не только для того, чтобы 
сл$детве было возложено на TOTB Судъ, 
который въ отечествЗ обвиняемаго есть 
ближайнЙ къ м%сту, гдЪ учинено престу- 
плен!е, но также и для того, чтобъ винов- 
ный явился къ суду и долженъ увЪдомить 
о назначенномъ для производства слВдетня 
XHB управляющаго областю, который сего 


ARTICLE 7. 


La délimitation passant en effet au nord 
de l’île de Flugarin-Saari, et laissant cette 
île à sa gauche, quoique la description to- 
pographique citée dans l’article VI de Гаде 
de démarcation, du 8 (20) Novembre 1810, 
range par erreur. cette île au nord de la 
délimitation: il est convenu, que cette dite 
Пе, étant située sur le territoire russe, sera 
comprise dans la même cathégorie que la 
presqu'île de Svensarôü, dont d’ailleurs elle 
forme actuellement la partie septentrionale. 


ARTICLE 8. 


Pour ce qui concerne le mode de procé- 
dure criminelle des deux côtés de la fron- 
tière, les Hautes Parties contractantes sont 
convenues: 

Tout délit plus ou moins grave, commis 
par les sujets de l’une des deux Puissances 
sur le territoire de l’autre Puissance, doit, 
lorsque le coupable est saisi dans ce dernier 
pays, être jugé et puni selon les lois et par 
les tribunaux du pays où a été commis le 
délit. 


Lorsqu'un sujet de l’une des deux Puis- 
sances commet sur le territoire de l’autre 
Puissance, dans l’une des paroisses limitro- 
phes entre la Russie et la Suède, un des dé- 
lits mentionnés dans l’article УП de l'acte 
de démarcation dn 8 (20) Novembre 1810, 
tels que: meurtres, incendies, brigandages ou 
vols, et qu’ensuite le coupable se réfugie 
dans son propre pays; la partie lésée, ou 
l’accusateur public, pourra s'adresser au gou- 
verneur de la province où s’est commis le 
crime pour en obtenir la poursuite légale : 
et pour lors, cette autorité après avoir re- 
cueilli des éclaircissemens sur l’existence du 
crime, doit demander l'instruction de la cause, 
par voie de correspondance avec le gouver- 
neur de la province à laquelle appartient le 
prévenu. 

Ce dernier gouverneur de province devra 
alors prendre des dispositions, non seulement 
pour que l'instruction de l'affaire soit dévo- 
lue au tribunal qui, dans la patrie de l’ac- 
cusé, se trouve le plus proche de l'endroit 
où s’est commis le crime; mais aussi pour 
que le dit accusé comparaisse au tribunal : 
devant en outre donner avis du jour désigné 
pour l'information au gouverneur de province 
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требовалъ, а онъ дастъ о томъ знать оби- 
женной сторон, или обвинителю. 

Обиженный и обвинитель обязаны явить- 
сея къ слёдетыю въ назначенный день и 
ибето съ свидЪтелями, или другими им*- 
ющимися у нихъ доказательствами; а для 
явки тВхъ свидЪтелей, кои живуть не въ 
этомъ кра, гдз будетъ производимо слд- 
етне, они могутъ просить содёйствя упра- 
вляющаго тою областью, TAB CiA люди KH- 
тельствуютьъ. 


Судъ, на который BIO такимъ образомъ 
будетъ возложено, долженъ, какъ въ произ- 
BOXCTBB слВдетвя, такъ и BE опредзлени 
наказаня, соображаться съ законами сво- 
его отечества. | 

Если на границз Росаи и Швещи бу- 
деть учинено подданнымъ одной Державы, 
во владёти другой, не столь важное пре- 
ступлете, и виновный бЪжить въ свою 
землю, то обиженный можетъ непосред- 
ственно CAMP, или чрезъ повФреннаго, от- 
нестись къ ближайшему отъ границы судьВ 
той Державы, къ которой принадлежитъ 
обвиняемый и отыскивать себЪ удовлетво- 
решя по законамъ оной Державы, а съ ея 
стороны будетъ ему оказываемо всякое за- 
конное пособе. 


Стлтья 9. 


Ратификащи настоящей конвенщи бу- 
дуть размВнены чрезъ 4 м%сяца, или буде 
можно и прежде, въ томъ MBCTB, которое 
Высокля договариваюцияся стороны для 
сего назначатъ. 

Во ув$реше чего, вышепоименованные 
полномочные коммиссары, въ силу обоюд- 
HHXE ПОЛНоМочЙ своихъ, настоящую кон- 
венцию подписали, и печати гербовъ своихъ 
БЪ оной Приложили. 


(подп.) Германь Верниельмь. 
(м. п.) 
Густ. Пейронз. 
(м. п.) 


П. С. 3. т. ХХХУЛ (1820—1821) № 28513. 


qui en а fait la demande, lequel en instruira 
la partie intéressée ou l’accusateur. 

Le 1686 et l’accusateur seront tenus de 
comparaître au jour el lieu fixés pour l'in- 
formation munis des témoins ou autres preu- 
ves qu'on pourra produire; et pour la com- 
parution de ceux des témoins qui ne séjour- 
nent pas dans l'enceinte du pays, où l’infor- 
mation à lieu, ils pourront requérir l’entre- 
mise du gouverneur de province du pays, 
dans lequel les individus en question sont 
domiciliés. 

Le tribunal auquel la cause aura 6% ainsi 
dévolue, devra, tant à l'égard des informa- 
tions que pour ce qui regarde la détermina- 
tion de la peine, procéder selon les lois en 
vigueur dans le pays. 

S'il se commet des délits moins graves sur 
la frontière de la Russie et de la Suède, par 
un sujet de l’une des deux Puissances sur 
le territoire de l’autre Puissance, et que le 
coupable soit retourné dans son pays; celui 
qui а été préjudicié pourra lui-même, ou par 
mandataire s'adresser immédiatement au juge 
le plus proche de la frontière du pays au- 
quel appartient le délinquant, et poursuivre 
contre lui ses prétentions selon les lois de 
ce dernier pays, dans lequel il lui sera ac- 
cordé toute aide et assistance légale. 


ARTICLE 9. 


Les ratifications de la présente conven- 
tion seront échangées dans l’espace de quatre 
mois, ou plus tôt, si faire se peut, dans 
l'endroit que les Hautes Parties contractan- 
tes désigneront à cet effet. 

En foi de quoi, les susdits Commissaires 
Plénipotentiaires, en vertu de leurs plein- 
pouvoirs respectifs, ont signé la présente 
convention et y ont apposé le cachet de 
leurs armes. 

Fait à Tornéo, le 5 (17) Janvier 1821. 


(земЁ): Herman Wärnhielm. 
(г. 8.) 
Gust. Peyron. 


(г. 8.) 
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№ 4. 


Конвенщя заключенная между Е. В. ИмпеРАТОРОМЪ ВСЕРОССЙ- 

скимъ и Е. В. королемъь Шведскимъ и Норвежекимъ въ С.-Петер- 

6yprh 2 (14) мая 1826 г., о границахъ между Poccier и Норвейею 
въ Лапландекихъ погоетахъ *). 


Convention conclue entre 8. M. 1’Ешрегепг de Russie et 8. M. le Roi de 

Suède et de Norvége à St-Pétersbourg, le 2 (14) mai 1826, её concernant 

la délimitation entre la Russie et la Norvège, dans les districts Lapons 
(Faelleds-districter). 


Его ВЕеличЕСТВОо ИмпЕРАТОРЪ Bcepocciä- | SA MasesréÉ Г’ЕмрРЕВЕОВ de toutes les 
ск и Его Величество Король Ilsexcriä u | Russies et Sa Majesté le Вот de Suède et 
Hopsexcxkiñ, будучи преисполнены равнымъ | de Norvège, également animés du désir de 
желан1емъ, чтобы во BCBXE CHOMEHIAXE | faire régner dans tous les rapports entre 


между обоюдными ихъ подданными, сохра- 
нялося то доброе согласе, которое соот- 
B'ÉTCTBOBAJIO бы связямъ дружбы и добраго 
сосфдетва, АвгустЬйше Дворы Ихъ соеди- 
няющимъ, и потому положивъ, принять 
мзры для прегражден1я споровъ, происхо- 
дившихъ иногда OTB того, что не было 
точнаго постановлен!я о границахъь между 
Pocciero и HopBeriero въ Лапландскихъ по- 
гостахъ, извзетныхъ подъ назватемъ (F'ael- 
leds-Districter), погосты, обще phmuxucE 
установить, посредствомъ взаимно выгод- 
наго разграничен!я, рубежи, долженствую- 
пе разрёшить на будущее время обоюд- 


Leurs sujets respectifs cette bonne intelli- 
gence si conforme aux relations d'amitié et 
de bon voisinage qui unissent Leurs Augustes 
Cours; voulant en conséquence prévenir les 
collisions auxquelles a pu donner lieu jusqu'ici 
l’absence d’une délimitation précise entre la 
Russie et la Norvège, dans les districts La- 
pons connus sous Ja dénomination de Fael- 
leds-districter (districts communs); ont résolu 
de régler, par une démarcation fondée sur 
le principe des convenances réciproques, les 
limites qui sépareront dorénavant Leurs pos- 
sessions respectives dans les districts sus- 
mentionnés, ainsi que les relations limitrophes 


*) Для государственной границы нашей съ НорвеЧей, начиная отъ Ледовитаго океана (устье pra 
Ворьемы) вдоль Лапханд/и до горы Кольмисойве-Мадаветца, документами служать: 


а) Carte topographique de 
Norvégien d’après la convention du 2 (14) mai 1826. 


a ligne de démarcation tracée entre la Laponie Russe et le Finmark 


(SIGNÉ): Galamin. Mejlander. 


6) Protocole appartenant à la carte de démarcation entre la Laponie Russe et le Finmark Norvégien. 


Fait à Archangel le 16 (28) août 1826. 


(зтомЕ): Galamin. Mejlander. 


Для протяженя границы отъ горы Кольмисойве до соединешя р. Тана съ притокомъ Сказреокъ 


документами служатъ: 


a) Carte topographique de la frontière entre le Grand Duché de Finlande et le Finmark Norvégien 
de Polmak près la rivière Тапа, jusqu’à la montagne Kolmisoive-Madakietsa. 1826. 


(зтамЕ): Galamin. Mejlander. 


6) Protocole concernant la vieille frontière entre le Grand Duché de Finlande et le Finmark Norvé- 


gien. Fait à Archangel le 16 (28) août 1826. 


Для протяжешя отъ рр. Тана — Скааре!овкъ до озера Кольта-яуре документами 


(зтамЕ): Galamin. Mejlander. 


жать: 


a) Carte topographique de la ligne de démarcation entre le Grand Duché de Finlande et le Royaume 


de Norvége. L'an 1827. 


(зтамЕ): Galamin. Mejlander. 


) Protocole concernant l’ancienne frontière entre le Grand Duché de Finlande et le Royaume de Мог- 


6 
vége. Fait à Abo le 27 août (7 septembre) 1827. 


(SIGNÉ): Galamin. Mejlander. 





26 


выя Ихь, въ помянутыхь погостахъ, вла- 
XBHIS, а также и правила для пограничныхь 
сношенй между обитающими тамъ Ла- 
пландцами. На сей конецъ, по предвари- 
тельномъ обозрти оныхъ м%Феть нароч- 
ными коммисарами, собравшими нужныя 
св дня о нынфшнемъ COCTOHHIH того края 
и снявшими подробную карту тёмъ назы- 
ваемымъ Faelleds-Districter погостамъ, Ихъ 
Вышереченныя Величества назначили сво- 
ихъ Полномочныхъ, и именно: Его ВЕли- 
ЧЕСТВО ИмпЕРАТОРЪ Всеросойскй Графа 


- Карла Роберта Нессельрода, Своего ДЗй- 


отвительнаго Тайнаго Совфтника, ДЬйстви- 
тельнаго Камергера, Члена Государствен- 
наго СовЪта, Статсъ-Секретаря, Управляю- 
щаго Министерствомъ Императорскаго Дво- 
pa... г Его Величество Король Ilsexcrif 
и Норвежскй, Барона Николая, Фридриха 
Пахьметерна, Своего Чрезвычайнаго По- 
сланника и Полномочнаго Министра при 
Е BermmuecrB5 ИмпЕеРАТОРВ Всероссй- 
скомъ, Своего Генералъ-Адъютанта, Пол- 
ковника Своихъ Арм Ш, Камергера...... Ko- 
торые, по размЁнЪ полномошй своихъ, най- 
денныхь въ полной и надлежащей форм%, 
постановили слёдуюцця статьи: 


Статья 1. 


Поехику трактатомъ, заключеннымъ въ 
1751 году между Швещею и Дашею, опре- 
дБлена черта границы, долженствовавшей 
отдфлять Швещю отъ Норвейи, то таже 
самая черта остается неприкосновенною, 
по колику она служить нынЪ границею 
между Великимъ Герцогствомъ Финлянд- 
скимъ и Королевствомъ Норвежскимъ, то 
есть отъ M'ÉCTA, TX начинается новая гра- 
ница, установленная актомъ разграничен1я 
8 (20) ноября 1810, до точки, именуемой 
Колмисойве-Мадакетса. 


Статья 9. 


Оть сей точки до рзки Паевига (или | 


Пасрека) граница, отдзляющая Hopseriro 
OT земли РоссШской, останется таже, ка- 
кая была до нын между погостами, име- 
нуемыми КаеПедз - Districter, и Росаею, 
такъ что оть Колмисойве-Мадакетса она 
протянется по горамъ Рейза-Гора и Рейза- 
Ойве до Гелзомло. 

Отсюда она пойдетъ по течен1ю Пасвига, 
(или Пасрека) и по озерамъ, сею р%кою 
образуемымъ, до церкви, воздвигнутой на 
rBBOMB берегу оной D'BEH во имя святыхъ 
мучениковъ Бориса и ГлЪба, которая цер- 


des Communes Гароппез qui les habitent. 
A cet effet, après avoir envoyé sur les 
lieux des Commissaires, qui ont pris con- 
naissance de l’état des choses actuellement 
existant et qui ont levé une carte topogra- 
phique des districts appelés Fælleds-districter, 
Leurs dites Majestés ont nommé pour Leurs 
Plénipotentiaires, savoir: Sa MAyEsTÉ Г’Ем- 
РЕВЕОВ de toutes les Russies, le Sieur Char- 
les Robert Comte de Nesselrode, Son Conseil- 
ler privé actuel et Chamhellan actuel, Membre 
du Conseil de l’Empire, secrétaire d'Etat di- 
rigeant, le Ministre -des Affaires Etrangt- 
res... et Sa Majesté le Roi de Suéde et de 
Norvège, le Sieur Nicolas Frédéric, Baron de 
Palmstjerna, Son Envoyé extraordinaire et 
Ministre Plénipotentiaire près SA MaJEsTÉ 
L'EwrPereue de toutes les Russies, Son Aide 
de Camp Général, Colonel dans ses armées, 
Chambellan,.…… lesquels, après avoir échangé 
leurs pleins pouvoirs trouvés en bonne et due 
forme, sont convenus des articles suivans: 


ARTICLE 1]. 


Le traité conclu entre la Suède et le Da- 
nemarck en 1751 ayant déterminé la ligne 
de frontière qui devoit séparer la Suède et 
la Norvège, cette ligne est maintenue expres- 
sément, en autant qu'elle sert aujourd'hui 
de limite entre le Grand Duché de Finlande 
et le Royaume de Norvège, c’est-à-dire, de- 
puis l'endroit où commence la nouvelle fron- 
tière tracée par l'acte de démarcation du 
8 (20) Novembre 1810, jusqu'au point appelé 
Kolmisoive-Madakjetsa. 


ARTICLE 9. 


A partir de ce point jusqu’à la rivière de 
Paswig (ou Pasrek) la frontière, qui sépare 
la Norvège du territoire Russe, restera la 
même qui a existé jusqu'à présent entre les 
districts appelés Faelleds-districter, et la 
Russie, de sorte que de Kolmisoive Mada- 
kjetsa elle passera par les montagnes Rejsa- 
Gora et Rejsa-Oive jusqu’à Gelsomio. 

De là elle suivra le cours de Paswig (ou 
Pasrek) et les lacs qu'il forme, jusqu'à 
l'église construite sur la rive gauche de 
cette rivière, sous l'invocation des Saints 
Boris et Gleb, laquelle église appartiendra 
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ковь принадлежать будетъ Poccin, съ про- 
странствомъ земли на одну версту въ окруж- 
ности. 

За версту оть оной церкви къ с$веру, 
граница перейдеть чрезъь рзку Пасвигъ и 
потянется къ юго-востоку до озерца. изъ 
котораго вытекаетъ Лаксъ-Елвъ, а оть онаго 
до точки, TAB составляется изъ трехъ ма- 
лыхь источниковЪъ рфка Якобсъ-Елвъ (Во- 
piemMa). Отъ сего мФета черта разграниченя 
послздуетъь по Якобсъ-Елву, до устья сей 
р%ки въ Ледовитомъ морЪ близъ Якобевига. 

ВездЪ, гдБ рзки Пасвигь и Якобсъ-Елвъ 
будуть составлять границу между Poccier 
и Норветею, стержень сихъ водъ будетъь 
пограничною чертою. 


По оверамъ, образуемымъ рфкою Пасви- 
гомъ, чЧертою разграничен1я назначается 
ихЪ средина и по самой большей глубин 
оНЫХЪ. 

BCB островки на помянутыхъ р%®кахъ и 
озерахъ, образуемыхъ Пасвигомъ къ востоку 
OTB сей черты, будуть принадлежать Рос- 
Чи; à лежаще отъ той же черты къ за- 
паду, будуть принадлежать Hopseriu. 


СТАТЬЯ 3. 


Его Величество Король Шведсюй и Hop- 
вежсклй навсегда отрицается за Себя и за 
Своихь Преемниковъ отъ всякихъ притя- 
занй, Kaki въ прежн1я времена Корона 
Норвежская могла имЪть на как1я-либо 
земли, прилежапия къ POCCIA и находя- 
иияся за чертою разграничен1я, симъ ак- 
томъ установленною. 

Его ВЕЛИЧЕСТВО равномВрно отрицается 
оть права, коимъ прежде сего пользова- 
лась HopBeris, взимать подать съ Poccif- 
скихъ Лапландцевъ, проживающихъ въ той 
части общихъ погостовъ, которая по сему 
разд$лу навсегда присоединена къ Pocciä- 
ской Импери. 


CTATEA 4. 


Немедленно посл ратификаши сей кон- 
венщи будутъ назначены съ той и другой 
стороны коммиссары, которые съ доста- 
точнымъ Числомъ рабочихъ людей отпра- 
BATCH въ TB мЪста для проведетя черты 
разграничен!я, TAKE, какъ она во второй 
‘статьВ описана, и для установлен1я стол- 
бовъ, сю черту означать HM'BIOIMAX'E. 

Поручен!е сихъ коммиссаровъ должно 
быть кончено въ продолжени лЪта 1896 г. 
М%‹стныя начальства Вадзойское и Коль- 


à la Russie avec un rayon d’une verste à 
l’entour. 


А la distance d’une verste au Nord de 
cette église, la frontière traversera le Pas- 
wig, se dirigera vers le Sud-Est sur le petit 
lac où le Lax-Elv prend sa source, et de là 
vers le point où le Jacobs-Elv (Woriema) 
est formé par le confluent de trois petits 
ruisseaux. La ligne de démarcation suivra 
ensuite le Jacobs-Elv jusqu’à son embouchure 
dans la mer glaciale près de Jacobswig. 

Partout où les rivières de Paswig et de 
Jacobs-Elv formeront la limite entre la 
Russie et la Norvège c’est le Chenal de ces 
eaux qui devra servir de ligne de démar- 
cation. 

Dans les lacs formés par la rivière de 
Paswig, la ligne passera par le milieu, en 
suivant celle de la plus grande profondeur 
des eaux. 

Tous les îlots, situés à l'Est de cette ligne 
dans les dites rivières comme dans les lacs 
que forme le Paswig, appartiendront à la 
Russie, et ceux à l'Ouest de la même ligne 
appartiendront à la Norvège. 


ARTICLE 3. 


Sa Majesté le Roi de Suède et de Norvège 
renonce à perpétuité pour Elle et pour ses 
successeurs, à toutes prétentions qui ont 
pu être formées anciennement par la couronne 
de Norvège sur les territoires quelconques, 
situés du côté de la Russie au delà de la 
ligne de démarcation fixée par le présent 
acte. 

Sa Majesté renonce également au droit 
exercé précédemment par la Norvège, de 
prélever un tribut des Lapons Russes domi- 
ciliés dans cette partie de Faelleds-districter 
qui, par le présent partage, est définitive- 
ment réunie à l’Empire de Russie. 


ARTICLE 4, 


Immédiatement après la ratification de la 
présente Convention, des commissaires nommés 
de part et d'autre et accompagnés d’un nombre 
suffisant d'ouvriers, se rendront sur les lieux 
pour tracer la ligne de démarcation, telle 
qu'elle а été stipulée à l’Article Second et 
pour faire construire les colonnes destinées 
à indiquer cette ligne. 

Le travail de ces commissaires devra être 
achevé dans le courant de l'été de 1826. 
Les autorités locales de Wadsoé et de Kola 
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ское обязаны оказывать имъ на сей конецъ 
всякое пособМе и содЪйств!е. 


Статья 5. 


Норвежскимъ семействамъ, живущимъ 
на земляхъ, кому по сему разграниченю, 
навсегда остаются въ уд®лъ Росеш, à равно- 
ифрно семействамъ росайскихъ поддан- 
ныхъ, поступающимъ подъ норвежское 
правлеше, будетъ предоставлено право оста- 
ваться на м$фстахь нын®шняго ихъ жи- 
тельства или переселиться на землю другой 
Державы. Для сего имъ назначается трехъ- 
ЯЕТЕЙ срокъ, считая со дня разм%на ра- 
тификацй, дабы они могли продать свое 
имущество или перевезти оное въ другое 
MÉCTO, не подвергая оныя семейства по сему 
случаю платежу пошлинъ за вывозъ им%- 
HS, или инымъ какимъ-либо повинностямъ. 


СтАТЬЯ 6. 


Лапландцы Pocciñcrie, поступающие по 
сему разграниченю подъ власть Норвеж- 
скаго Правительства, а также Норвежцы 
или Лапландцы Норвежске, кои отойдутъ 
KB Poccin, будутъ пользоваться во всякомъ 
случа правомъ свободнаго отправленя 
ихъ Богослуженя. 

Росейскимъ семействамъ, проживаю- 
щимъ на землв Норвежской, будетъ позво- 
лено ходить по прежнему въ церковь Свя- 
тыхь мучениковь Бориса и ГлЪба, съ 
т5мъ, чтобы они соучаствовали въ той же 
“Sp, какъ-то было донын, въ содержа- 
ни служителей сей церкви. 

РавномЪрно и Норвежеюя семейства, ко- 
торыя останутся Ha Росейской землз, бу- 
дуть имЪть позволенше ходить въ церкви 
Норвежская, соучаствуя въ содержаши ду- 
ховенства BB той же MBDÉ, какъ cie д*- 
лалось донын»з, и доколв Ha Росайской 
землВ по близости жилищъ ихъ, не будеть 
церкви или часовни для отправлен1я Бого- 
схужен1я по ихъ обряду. 


Статья 7. 


Семейства Poccifckia и Норвежскля, кои 
поступять по сему разграничен!ю подъ 
власть того или другаго Правительства, 
будуть имЪть въ продолжен!и шести л№тъ 
право ходить на землю другой Державы, 
для производства тамъ по прежнему рыб- 
ной и звЪриной ловли, соображаясь одна- 


auront à leur prêter à cet effet toute aide 
et assistance. 


ARTICLE 6. 


Il sera réservé aux familles Norvégiennes 
habitant le territoire qui, à la suite de cette 
délimitation, doit tomber définitivement en 
partage à la Russie, de même qu'aux fa- 
milles Russes qui passent sous la domination 
Norvégienne, la faculté de rester dans leurs 
domiciles actuels ou s'établir sur le territoire 
de l’autre Puissance. ПШ leur est accordé à 
cet effet un délai de trois ans, à compter 
du jour de l’échange des Ratifications, pour 
vendre leurs propriétés ou les transporter 
ailleurs, sans que ces familles soient soumises 
à cette occasion à un droit de détraction ou 
une autre redevance quelconque. 


ARTICLE 6. 


Les Lapons Russes, qui par cette délimi- 
tation se trouveront soumis au gouvernement 
Norvégien, et les Norvégiens ou Lapons Nor- 
végiens, qui se trouveront soumis au gouver- 
nement Russe, conserveront dans tous les 
cas le libre exercice de leur Culte. 


Il sera permis aux familles Russes, éta- 
blies sur le territoire Norvégien, de fréquenter 
comme par le passé l’église des Saints Boris 
et Gleb à charge de contribuer, pour autant 
qu'elles l'auroient fait jusqu'à présent, à 
l'entretien des desservans de cette église. 


De même les familles Norvégiennes, qui 
demeureroient établies sur le territoire Russe, 
jouiront de la permission de fréquenter les 
églises Norvégiennes, en contribuant à Геп- 
tretien du Clergé pour autant qu’elles l’au- 
roient fait jusqu’à présent, et aussi longtems 
qu’il n’y aura pas sur le territoire Russe, 
à la proximité de leurs habitations, une 
église ou chapelle où elles pourront suivre 
le Culte divin selon le rit de leur confession. 


ARTICLE 7. 


Les familles Russes et Norvégiennes qui 
par cette délimitation se trouveront soumises 
à l’an des deux gouvernemens, COnserveront 
pendant l’espace de six ans, la faculté de 
se rendre sur Île territoire de l’autre, pour 
y faire la pêche et la chasse comme par le 
passé, en se conformant toutefois aux régle- 


кожь съ правилами внутренней полищи и | mens de police intérieure et de douanes. 


таможенными учреждетями. 
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Cie pacnopaxeHie He воспрепятствуеть, 
чтобы TB изь новыхъ POCCIACKAXBE или 
Норвежскихъь жителей, которые пересе- 
лятся въ оные погосты, пользовалися также 
BCBMH тамошними угодьями для нуждъ 
своихъ и удобностей. Но с1и новые жители 
должны будуть оставаться въ пред$лахъ 
земли, имВющей принадлежать на буду- 
щее время той ДержавВ, у которой они въ 
подданствз, и ни въ какомъ случаЪ не 
могуть участвовать въ правЪ, предостав- 
ленномъ кореннымъ тЪхъ погостовъ жи- 
телямъ, производить звЗриную и рыбную 
ловлю на землВ другой Державы. 

Для предупреждетя всякаго злоупотреб- 
лен1я мВстныя Начальства будутъ обязаны 
выдавать пользующимся симъ правомъ жи- 
телямъ ихъ вЪдометва письменныя позво- 
леня, для предъявленя оныхъ въ случа 
надобности, чтобы имЪть покровительство 
въ правЪ, сею статьею имъ предоставляе- 
МОМЪ. 

Помянутыя Начальства съ той и другой 
стороны сообщать другь другу еписокъ 
семействамъ, нын$ въ сихъ погостахъ про- 
живающимъ, и таковый же принадлежа- 
щимъ къ нимъ людямъ, которымъ выше- 
означенныя позволетя будуть даны. 

Поелику же заключающяся въ сей стать 
постановлен1я суть CIBACTBIA одной только 
попечительности Высокихъ договариваю- 
щихся Державъ о благосостояи обоюдныхъ 
Ихь подданныхъ, коренныхъ въ вышепомя- 
нутыхъ погостахъ жителей; то он предо- 
ставляють себ, прежде назначеннаго ше- 
сти-лЬтняго срока, принять въ CO06paxeHie, 
дЪйствительно ли и до какой степени, (и 
постановленя соотвзтствовали благонам»- 
ренной BI Ихъ, и согласиться вновь о 
дальнзйшемъ ли утверждени, нынЪ вре- 
менно даруемаго права вышеупомянутымъ 
жителямъ, или о совершенномъ уничтожени 
онаго. Еели по истечении шести-лЪтняго 
срока ничего не будетъ по сему предмету 
постановлено вновь, то для коренныхъ TBXE 
погостовъ жителей, прекратится право про- 
изводить на чужой землВ рыбные и зв$- 
риные промыслы. 


СТАТЬЯ 8. 


Для предупрежденя на будущее время 
всякихь споровъ, происходившихь между 
пограничными жителями отъ общихъ паст- 
бищьъ. строго запрещено будетъ, какъ Лап- 
ландцамъ русскимъ, TAKE и Норвежскимъ, 
поступившимъ по сему раздзлу, подъ власть 
той или другой изъ Высокихъ договари- 


oo 


. Cette disposition n’empêchera pas que de 
nouveaux habitans Russes ou Norvégiens, 
qui viendroient se domicilier dans ces districts 
les exploitent également selon leurs conve- 
nances et leurs besoins. Mais ces nouveaux 
habitans devront se restreindre dans les li- 
mites du territoire appartenant dorénavant 
à la Puissance dont ils seroient sujets, et 
ils ne pourront dans aucun cas participer à 
la faculté accordée aux indigènes de ces 
districts, de faire la chasse et la pêche sur 
le territoire de l’autre Puissance. 


Pour prévenir tout abus, les autorités lo- 
Cales auront soin de remettre aux individus 
de leur compétence respective, qui jouiront 
de cette faculté, une permission par écrit, 
qu’ils produiront en cas de besoin, afin d'être 
protégés dans l'exercice du droit qui leur 
est accordé par le présent article. 


De part et d'autre les dites autorités se 
communiqueront la liste des familles actuel- 
lement établies dans ces districts, et celle 
des individus y appartenant, qui auront ob- 
tenu de pareils permis. 


Les stipulations du présent article n'étant 
dictées que par la sollicitude des Hautes 
Puissances contractantes pour le bien-être 
de Leurs sujets respectifs, habitans indigènes 
des districts en question, Elles se réservent 
avant l'expiration du terme de six ans, de 
prendre en considération si et jusqu'à quel 
point ces stipulations ont répondu à Leurs 
intentions bienveillantes, et de convenir 
alors, soit du maintien ultérieur du droit 
temporairement accordé aux susdits habi- 
tans, soit de son entière suppression. Si, à 
l'expiration du terme de six ans, il n’avoit 
été rien arrêté à cet égard, les indigènes 
des districts en question cesseront de jouir 
du droit de faire la pêche et la chasse sur 
territoire étranger. 


ARTICLE 8. 


Afin de prévenir désormais les différends 
auxquels a donné lieu la communauté des 
pâturages entre les habitans limitrophes, il 
sera interdit expressément aux Lapons Russes 
et aux Lapons Norvégiens, qui par ce par- 
tage se trouveront soumis à l’une ou l’autre 
des Hautes Puissances contractantes, de con- 
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вающихся Державъ, пасти оленьи и другя 
стада свои на землЪ, которая не будетъ 
уже ихъ общая. 

Всякое нарушене сего запрещетя дово- 
димо будетъ до CBbxbHIA того Начальства, 
которому подчиненъ виновный; и сей по- 
CrBXHIË, по изслёдовани дЪла, подвергнется 
денежной пенз, соразм8рной важности про- 
ступка; каковая пеня поступитъ въ пользу 
того селешя, на землЪ котораго насиле 
учинено будетъ. 

Само с0бою разумЪется, что случайно 
заблудивииеся и на чужую землю пере- 
шехдиие олени и другой домашнШ скоть, 
будуть обратно отдаваемы ихъ хозяевамъ, 
безъ малёйшаго затруднешя. 


СТАТЬЯ 9. 


Судоходство, сплавка л№са и рыбная 
ловля по Якобсъ-Елву и по всей той части 
Пасвига, которая составляеть границу 
между обоими государствами, будуть равно 
свободными для подданныхъ той и другой 
Державы. Всякому судну позвохляется при- 
ставать къ тому и другому берегу, какъ 
скоро сего потребуеть безопасность плава- 
His, бечевка судовъ или гонка внизъ по 
рВ8ЕЪ xbCa, безъ веякаго во BCBXE сихъ 
случаяхъ платежа пошлинъ и безъ мал Й- 
шаго затруднетя для хозяевъ. 


Судоходство по prb Пасвигу (или Пас- 
реку), тамъ, гдЪ она протекаетъ мимо цер- 
кви CBATEIXE мучениковъ Бориса и ГлЪба, 
и IXB, на пространств двухъ верстъ, оба 
ея берега будуть принадлежать Росаи, 
остается, не менЪе того, свободнымъ для 
подданныхь Норвежскихъ, TAKE что они 
могутъ прогонять и здВеь, безъ мал йшаго 
пом шательства, лфсъ, рубленный BE ихъ 
погостахъ. 

Равнымъ образомъ судоходство по той 
же рЪкЪ, отъ самой точки, гдз она вте- 
каеть въ Норвежскую землю до устья оной 
въ Леховитомъ мор, будеть свободно для 
подданныхъ росойскихь. 


СтаАТЬЯ 10. 


Немедленно послВ ратификацщи сей кон- 
венцпи, она будетъь объявлена MÉCTHPBIMH 
Начальстваии Лапландцамъ Росайскимъ и 
Норвежскимъ, живущимъ въ погостахъ, 
которымъ раздЪль нынЪ состоялся, и имъ 
строго будеть приказано, чтобы они соо- 
бразовались съ нею, во всемъ, что до нихь 


Въ случа какихъ либо споровь между 


tinuer à faire paître leurs troupeaux de 
rennes et autres sur le territoire qui aura 
cessé de leur appartenir en commun. 

Toute contravention à cette défense sera 
portée à la connoïissance du Magistrat de 
qui relève le coupable. Celui-ci sera, après 
la vérification du fait, condamné à une 
amende proportionnée à ‘la gravité du délit 
et payable au profit de la commune dont 
le territoire aura été violé. 


Cependant il est entendu que les rennes 
et autres animaux domestiques, qui par ha- 
zard auroient pu s'égarer et passer sur le 
territoire étranger, seront remis sans aucune 
difficulté à leurs propriétaires. 


ARTICLE 9. 


La navigation, le flottage du bois et la 
pêche dans le Jacobs-Elv, et dans toute 
cette partie du Paswig, qui forme la limite 
des deux Etats, sont également libres aux 
sujets de l’un et de l’autre. Il sera permis 
à tout bateau de prendre terre à l’une et 
l’autre rive, aussi souvent que се sera né- 
cessaire pour la sûreté de la navigation, 
le halage des bâteaux ou le flottage du bois 
qui descend la rivière, sans qu’à ces occa- 
sions il soit prélevé un droit, ou qu'il soit 
fait une molestation quelconque aux proprié- 
taires. 

La navigation du Paswig (ou Pasrek) là 
où cette rivière passe devant l’église des 
Saints Boris et Gleb, et où, sur une distance 
de deux verstes, ses deux rives appartien- 
dront à la Russie, n’en sera pas moins libre 
aux sujets Norvégiens, qui pourront égale- 
ment faire descendre par cette partie de la 
rivière le bois coupé dans l’intérieur de leurs 
districts, sans qu'il leur soit fait aucun em- 
pêchement. 

De même la navigation de cette rivière, 
depuis le point où elle entre dans le terri- 
toire Norvégien jusqu’à son embouchure dans 
la mer glaciale, sera libre aux sujets Russes. 


ARTICLE 10. 


Aussitôt après la ratification de la pré- 
sente Convention, elle sera portée, par les 
autorités locales à la connoissance des La- 
pons Russes et Norvégiens habitant les dis- 
tricts dont le partage vient d’être réglé, et 
il leur sera expressément enjoint de s’y con- 
former en tant qu’elle les concerne. 


Dans tous les cas où il y auroit des dif- 
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пограничными жителями въ нарушени ли férends entre les habitans limitrophes, soit 
запрещен1я, въ УШ статьВ изъясненнаго, pour cause de contravention à la défense 
или по какому либо иному поводу, Высо- | portée à l’article huitième, soit pour d’autres 
кя договаривающияся стороны, обязуются | motifs, les Hautes Puissances contractantes 
HMBTR попечеше, чтобы обиженнымъ было | s'engagent а faire rendre bonne et prompte 
оказываемо полное и немедленное право- | justice à la partie lésée. 


суде. 
ARTICLE 11. 


La carte topographique qu'ont levée les 
Commissaires respectifs envoyés sur les lieux 
еп 1895, et où la ligne frontière fixée par 
l’article deuxième, se trouve exactement 
tracée, ayant servi de base aux négociations 
actuelles, est annexée à la présente conven- 
tion pour en faire partie telle qu’elle a été 
signée par les dits Commissaires. 


CTATEg 11. 


Поелику составленная въ 1825 году, по- 
сыланными въ TB M'ÉCTA обоюдными KOM- 
миссарами, Подробная карта, на которой, 
установленная второю статьею, погранич- 
ная черта, обозначена съ точностью, слу- 
жила при нынфшнихь переговорахъ осно- 
вашемъ; то она приложена будеть къ сей 
Конвенщи, яко часть оной, въ томъ видЪ- 
какъ была подписана помянутыми коммис- 
сарами. 


Cia Конвенщя будеть ратификована и| La présente Convention sera ratifiée et 
ратификащи оной размВнены въ С.-Петер- | les Ratifications en seront échangées à 
6yprb, или МосквЪ въ продолжеюте шести | St. Pétersbourg ou à Moscou dans l’espace 
HeXBIE, или, если можно, прежде. de six semaines ou plutôt si faire se peut. 

Въ yphpexie чего, обоюдные Полномоч-| En foi de quoi les Plénipotentiaires res- 
ные подписали оную и приложили къ ней | pectifs l'ont signée et y ont fait apposer le 
печати своихъ гербовъ. cachet de leurs armes. 

BE С.-Петербург 2 (14) Mais, въ rbro| Fait à St. Pétersbourg le 2 (14) Mai, Гав 
оть Р. Х. тысяча восемь сотъ двадцать | de grâce mil-huit-cent-vingt-six. 


шестое. 
(подп.): Графъ Нессельрод. (там): Nesseirode. 
(м. п.) (г. в. 
Баронъ Пальметиерна. Baron de Palmstierna. 
(м. п.) (г.. 8.) 


(Ратификовано 19 Гюня 1826 г.) 


Стлтья 19. ARTICLE 19. 
П. С. 3. т. I (съ 12 Дек. 1825 — 1897) № 802. 


№ 5. 
Протоколъ, подписанный въ С.-Петербург%, 6 (18) августа 1834 г. 
Protocole signé à St-Pétersbourg, le 6 (18) août 1834. 


Les Soussignés se sont réunis aujourd’hui | ses à l’un des deux Gouvernemens, conser- 
pour prendre en considération les arrange- | veront pendant l’espace de six ans la fa- 
ments, qui auront à remplacer les stipula- | culté de se rendre sur le territoire de l’autre 
tions de l’art VII de la Convention conclue | pour у faire la pêche et la chasse comme 
à St. Pétersbourg le 2 (14) Mai 1826 pour | par le passé, en se conformant toutefois aux 
la démarcation des districts Lapons ci-de- | réglemens de police intérieurs et de doua- 
vant communs (faelledi-districter). Cet article | nes». 
porte ce qui suit: du premier paragraphe: Et au paragraphe cinquième : 

«Les familles Russes et Norvégiennes, qui|  <Les stipulations du présent article n'étant 
par cette délimitation, se trouveront soumi- | dictées que par la sollicitude des Hautes Ршз- 
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sances Contractantes pour le bien-être de 
leurs sujets respectifs, habitans indigènes 
des districts en question, Elles se réservent, 
avant l'expiration du terme de six ans, de 
prendre en considération si et jusqu’à quel 
point ces stipulations ont répondu à Leurs 
intentions bienveillantes, et de convenir 
alors, soit du maintien ultérieur du droit 
temporairement accordé aux susdits habitans, 
soit de son entière suppression. Si, à l’expi- 
ration du terme de six ans, il n'avait été 
rien arrêté à cet égard, les indigènes des 
districts en question cesseront de jouir du 
droit de faire la pêche et la chasse sur ter- 
ritoire étranger. 

En conséquence de ces dispositions les 
deux Cours de St-Pétersbourg et de Stock- 
holm étaient convenues, à l'expiration du 
terme de six ans, de faire examiner en com- 
mun, par des commissaires envoyés sur les 
lieux, l’opportunité, soit du maintien ulté- 
rieur, soit de la cessation entière ou par- 
tielle de la faculté accordée aux sujets de 
chacune des hautes Puissances contractantes, 
de faire la chasse et la pêche sur le terri- 
toire de l’autre. Il était convenu en outre 
de prolonger, provisoirement et jusqu’à une 
entente définitive, la durée des stipulations 
que renferme le dit Article VII. 

Les Commissaires nommés de part et 
d'autre, ayant examiné les circonstances lo- 
cales et consulté les besoins des habitans 
respectifs, se sont concertés entre eux sur 
la solation la plus convenable de la question 
déférée à leur examen. Ils ont rendu compte 
du résultat de leurs délibérations dans un 
rapport, signé par eux à Wadsoe le 2 (14) 
Janvier de l’année courante. Les principales 
propositions, que renfermait ce rapport, ont 
été approuvées par le Gouvernement Impé- 
а] de Russie d’une part et par le Gouver- 
nement de За Majesté le Roi de Suède et 
de Norvège, de l’autre; et il a été résolu 
d’an commun accord de les revêtir dans le 
présent Protocole de formes réciproquement 
obligatoires. En conséquence les Soussignés 
ont arrêté les stipulations qui suivent : 


ARTICLE 1. 


Les Lapons, sujets respectifs de Russie et 
de Norvége, habitant les districts ci-devant 
communs (faelleds-districter) cesseront doré- 
navant, sauf l'exception stipulée au para- 
graphe suivant, de jouir du droit que leur 
accordait l’article VII de la Convention du 
2 (14) Mai 1826, de se rendre sur territoire 
étranger pour y faire la chasse ou la pêche. 


ARTICLE 2. 


Toutefois les Lapons, sujets Russes, indi- 
gènes de la commune de Paswig (ou Pas- 
rek) ayant joui de temps immémorial de 
la faculté de faire la pêche du saumon dans 
les eaux qui appartiennent aujourd’hui à la 
Norvège et possédant à cet effet des éta- 
blissemens particuliers dans les dites eaux, 
conserveront cette faculté à l'avenir pour 
un temps indéterminé. Ils seront admis à 
en jouir de la même manière et aux mêmes 
époques de l’année que par le passé. Enfin 
ils l’exerceront aux mêmes endroits où ils 
l'ont exercée jusqu'à présent; savoir à Гет- 
bouchure du Paswig (ou Pasrek) et dans le 
golfe de Jasfjorden (Rovdinskaja Gouba). 


ABTICLE 3. 


Pour prévenir tout abus et empêcher sur- 
tout que d’autres sujets Russes qui ne sont 
pas originaires de la Commune de Paswig 
ne puissent se prévaloir de la stipulation 
du paragraphe précédent, l'autorité de Kola 
aura soin de communiquer à celle d'Ost- 
finmarken une liste des Lapons indigènes 
de la susdite commune de Paswig. Cette liste 
sera renouvelée tous les trois ans. 

En outre, chacun de ces Lapons se ren- 
dant pour la pêche du saumon en Norvège 
sera tenu d’exhiber, toutes les fois qu'il en 
est requis, un attestat délivré par l’autorité 
de son pays, indiquant son nom de baptême, 
celui de son père et le nom de famille et 
attestant qu'il est indigène de la commune 
de Paswig. 


ARTICLE 4. 


Il est entendu que, pendant la durée de 
leur séjour en Norvége, les Lapons, sujets 
Russes, auront à se conformer aux lois et 
aux règlemens de police en vigueur dans ce 
pays. C'est aussi d’après ces 1013 et ces ré- 
glemens qu'y seront jugés les différends qui 
pourraient pendant cette même époque s’éle- 
ver entre eux et les Lapons norvégiens. 


ARTICLE 6. 


Dans le cas où des Lapons de la com- 
mune de Paswig porteraient plainte devant 
l'autorité de leur pays d’une injustice ou 
d’un tort quelconque qu'ils prétendraient 
avoir éprouvé en Norvège, l'autorité locale 
de Kola, avant de donner autrement suite 
à cette plainte, s’entendra avec l'autorité 
d'Ost-finmarken sur les moyens d'y faire 


32 


droit, s’il y a lieu. En tout état de cause, 
l'autorité d’Ost-finmarken ne se refusera 


Il sera communiqué immédiatement aux 
autorités compétentes, qui auront à en sur- 


point à communiquer à celle de Kola, si | veiller l'observation fidèle. 


elle en était requise, les pièces du procès et 
toutes les notions propres à éclaircir la na- 
ture du cas en question. 


ARTICLE 6. 
Le présent protocole tiendra lieu d'une 


Convention et aura la même force et valeur. | 


Fait à St-Pétersbourg, le 6 (18) août 
1834. 


(s1GNÉ): le Comte de Nesselrode. 
le Baron de Palmstjierna. 


№ 6. 


Декларащя о перодической noBBpRB границы чрезъ каждыя 25 
JTE, заключенная въ С.-Петербург 20 мая (1 1юня) 1847 г. 


Déclaration concernant la révision de la frontière, conclue à St-Pétersbourg, 
le 20 mai (1° juin) 1847. 


Его ВЕЛИЧЕСТВО ИмпЕРАТОРЪ ВСЕРОССЙ- 
скй и Его Величество Король Шведекай 
и Норвежеюй, по взаимному соглашентю 
повелЪли пересмотрЪть чрезъ назначенныхъ 
съ той и съ другой стороны Коммисаровъ 
опредзленною Конвенщею 2 (14) Мая 1826 
г. границу между Имперею Россйскою и 
королевствомъ Норвежскимъ, возстановить 
пограничные столбы, поврежденные или 
разрушенные временемъ или другими слу- 
Чаями и расчистить леса вездЪ, гдЪ OTE 
разросшихся деревьевъь черта помянутой 
границы сдфлалась незам THON. 

Велфдстве сего, обоюдные Коммисары 
составили два протокола, подписанные ими, 
одинъ въ НейденЪ, въ Остъ-Финмаркен® 
5 (17) Августа 1846 г., а другой въ Тор- 
нео 13 (25) Октября того же года, въ кото- 
рыхъ, отдавъ подробный отчеть о своихъ 
XPËCTBIAXE, и изложивъ сообразно съ дан- 
ными имъ предписанями, MHBHie свое о 
TOME, чрезъ сколько лфтъь долженъ быть 
возобновляемъ таковый пересмотръ, едино- 
душно признали достаточнымъ назначать 
двадцатипятилЪтн! срокъ для перодиче- 
ской повзрки границы и для производства 
демаркащонныхъ работъ, какихъ потре- 
буютъ тогда обстоятельства. Его ВЕЛИЧЕ- 
ство ИмпЕРАТОРЪ BcEpocciäcki# n Его Be- 
личество Король Шведеюй и Норвежекий, 
утвердивъ Cie предположене своихъ Ком- 
мисаровъ, постановили По взаимному со- 
глас1ю, за Самихъ Себя и за Своихъ Пре- 
емниковъ и наслЗдниковъ, чтобы граница 
между Pocciäcroro Имперею и Норвеж- 
скимъ Королевствомъ, опред$ленная Кон- 


SA MAJESTÉ L'EMPEREUR de toutes les 
Russies et Sa Majesté le Roi de Suède et 
de Norvège ayant, à la suite d’un accord 
mutuel, fait réviser par des commissaires 
nommés de part et d'autre, la frontière que 
la Convention du 2 (14) Mai 1896 a dé- 
terminée entre l’Empire de Russie et le 
Royaume de Norvège, rétablir les colonnes 
que les injures du temps ou d’autres acci- 
dens avaient endommagées ou détruites et 
Joger les bois partout où la crue des arbres 
avait fait disparaître le tracé de la dite 
frontière : 

Les commissaires respectifs, après avoir, 
dans deux protocoles, signés l’un à Neiden 
dans l'Ost-Finmarken, le 5 (17) Août 1846, 
l'autre à Tornea le 13 Octobre de la même 
année, rendu un compte détaillé de leurs 
opérations, ont, conformément aux ordres 
qu'ils en avaient reçus, émis leur opinion 
quant aux époques auxquelles il convien- 
drait de renouveler la même révision ; — et 
les dits commissaires ayant été unanimement 
d'avis qu’il suffirait de fixer un espace de 
vingt-cinq ans pour la révision périodique 
de la frontière et l'exécution des travaux de 
démarcation qui pourraient alors être néces- 
saires, SA MasEsTÉ L'EMPEREUR de toutes 
les Russies et Sa Majesté le Roi de Suède 
et de Norvège, en confirmant cette proposi- 
tion de Leurs commissaires, ont arrêté d’un 
commun accord, pour Eux-mêmes et pour 
Leurs Successeurs et Héritiers respectifs, 
que la frontière entre l’Empire de Russie et 
le Royaume de Norvège, telle qu'elle a été 
déterminée par la convention du 2 (14) Mai 
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венщею 2 (14) Мая 1826 г. и возобновлен- | 1826 et rétablie en 1846, sera périodique- 
ная въ 1846 г. была повЪряема чрезъ каж- | ment révisée par intervalles de vingt-cinq 
дые двадцать пять лЪтъ и чтобы въ тоже | ans, et qu'en même temps les colonnes et 
самое время столбы и Apyrie пограничные | autres marques indiquant ladite frontière, 
знаки были возстановляемы Be8XB, r'XB ока- | seront restaurées partout où besoin sera; — 
жется въ TOME надобность. Такимъ обра- | qu’en conséquence la première révision aura 
зомъ первая повзрка означенной границы | lieu dans l’année mil huit cent soixante et 
должна IOCIBAOBATE въ тысяча восемьсотъ | ONZe. 

семьдесятъ первомъ году. 

Въ удостов5рене чего мы няжеподди- | En foi de quoi nous 3008812068, Comte de 
савшеся Государственный Канцлеръ графъ | Nesselrode, Chancelier de l’Empire de Rus- 
Нессельродъ и Чрезвычайный Посланникъ sie, et Gustave de Nordin, Envoyé Extraor- 
и Полномочный Министръ Его Величества | dinaire et Ministre Plénipotentiaire de ss 
Короля Шведскаго и Норвежскаго, Густавъ | Majesté le Roi de Suède et de Norvège, à 
Нординъ, уполномоченные Ha сей конецъ | се dûment autorisés par nos Augustes Sou- 
нашими Августёйшими Государями, под- | verains, avons signé la présente déclaration 
писали настоящую декларашю и прило- | еп deux expéditions conformes, et y avons 
жили къ ней печати нашихъ гербовъ. apposé le cachet de nos armes. 

Въ C.-Terep6ypr 20 Мая (1 Гюня) cero| Fait à St. Pétersbourg le 20 Mai (1 Juin) 
тысяча восемьсоть сорокъ седьмаго года. |Гап de grâce mil huit cent quarante sept. 


(подп.) Графь Hecceapo0s. (SIGNÉ): Nesselrode. 
| г. 8. 
Густав ` Нординь. Gust. de Nordin. 
(м. п. | (2. в.) 


1. С. 3. т. ХХИ (1847) № 21230. 


ПРУССГЯ, 


PP PP PP PRINT 


№ 1. 


Договоръ о разграничени, заключенный въ С.-Петербург%, 13 (24) 
октября 1495 г. *) 


Convention de démarcation conclue à St-Pétersbourg le 13 (24) octobre 1795. 


Au Nom de la très sainte et indivisible 
Trinité. 

SA MAJESTÉ l’IMPÉRATRICE de toutes les 
Russies et Sa Majesté le Roi de Prusse dé- 
sirant de s'entendre plus particulièrement, et 
en dernier ressort, au sujet des stipulations, 
contenues dans la Déclaration passée ici à 
St-Pétersbourg le 23 décembre 1794 (3 jan- 
vier 1795) entre les deux Cours Impériales, 
et communiquée recemment à celle de Ber- 
lin, et de fixer avec plus de précision les 
limites, qui doivent separer les Etats res- 
pectifs des trois Puissances voisines de la 
Pologne après le partage total de celle-ci, 
ont choisi et nommé à cette fin leurs Pléni- 
potentiaires savoir: SA МлдуезтЕ l’IMPÉRA- 
TRICE, le Sieur Jean Comte d'Ostermann, 
Vice-Chancelier, Conseiller privé actuel, Sé- 
падепг.....; le Sieur Alexandre Comte de Bezbo- 
rodko, Grand-Maïtre de la Cour, Conseiller 
privé actuel, Directeur général des Postes.….; 
et le Sieur Arcadi de Morcoff, Conseiller 
privé, Membre du Collége des affaires étran- 
сёгез.....; et Sa Majesté le Roi de Prusse le 
Sieur Frédéric Bogisiaw Emanuel Comte de 
Tauentzien, Son Envoyé Extraordinaire et 
Ministre Plénipotentiaire à la Cour de Rus- 


sie, Son Chambellan, Colonel d'Infanterie et 
Aide de Сашр....., lesquels s'étant assemblés 
conjointement avec le Plénipotentiaire de Sa 
Majesté l'Empereur des Romains le Sieur Louis 
Comte de Cobenzl, Son Chambellan Conseil- 
ler intime et actuel, et Ambassadeur Ex- 
traordinaire et Plénipotentiaire auprès de 
SA MAJESTÉ ImPÉRIALE de toutes les Rus- 
sies, et après s'être communiqué, et avoir 
échangé leurs pleinpouvoirs, trouvés en bonne 
et due forme, sont convenus des articles sui- 
vants : 


ABTICLE 1. 


La Déclaration mentionnée dans le préam- 
bule du présent Acte, comme si elle y 
étoit insérée mot-à-mot, est prise pour base 
immuable de l’arrangement actuel en tout 
ce qui concerne les acquisitions de Sa Мл- 
JESTÉ l'ImPÉRATRICE de toutes les Russies. 
En conséquence SA MAJESTÉ IMPÉRIALE 
restera en possession de tous les pays, villes, 
districts et autres domaines, qui y sont dé- 
signés, et Sa Majesté Prussienne Lui en ga- 
rantit la possession et la jouissance à рег- 
pétuité. 


*) Упомянутая декларащя приложена въ конц приводимаго договора 
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ARTICLE 9. 


Sa Majesté ГЕтрегеиг des Romains par 
une suite de son amitié pour Sa Majesté 
Prussienne, se désiste en Sa faveur de la 
pointe du terrain, qui s'étend en ligne droite 
depuis Swydry sur la Vistule jusqu’au con- 
fluent du Bug et du Narew; de manière que 
tout ce district sera compris dans le lot, qui, 
d’après le dispositif de la même Déclaration, 
doit écheoir en partage à Sa Majesté Prus- 
sienne et dont SA MAJESTÉ ImPÉRIALE Lui 
garantit pareillement la possession et la 
jouissance à perpétuité. 


ARTICLE 3. 


La démarcation des limites futures entre 
les Etats de l’Autriche et de la Prusse du 
coté du palatinat de Cracovie restant indé- 
cise et les deux parties contractantes, ani- 
mées d’une intention réciproque de la vo 
réglée d’une manière convenable à la sureté 
d'une frontière nette, commode et à l'abri 
de toute invasion, on est convenu qu’elle 
seroit déterminée et fixée amiablement par 
des Commissaires démarcateurs, qui seroient. 
envoyés sur les lieux de part et d'autre, et 
auxquels SA MAJESTÉ ImPÉRIALE de toutes 
les Russies en feroit adjoindre un de Sa 
part pour servir de conciliateur et d’arbitre 


en cas de différence d'avis entre les Com- | 


missaires des Parties intéressées; celles-ci 


par une suite de leur confiance dans l'im- | 
partialité de SA MAJESTÉ IMPÉRIALE, et dans , 
Son égale amitié pour Elles promettant et 
S'engageant à déférer entièrement à Ses avis | 


et à Sa décision à cet égard. En outre il | par quelque Puissance que ce soit, les deux 


est convenu que tout l'ouvrage de cette dé- 
шагсайоп sera achevé dans l'espace de trois 
mois à dater du jour de la signature du 


| 


dans l’espace de six semaines après la si- 


mutuellement et solemnellement d'avance les 
territoires, qui après les travaux de la com- 
mission mixte et l'arbitrage de SA MAJESTÉ 
ImPÉRIALE de toutes les Russies leur auront 
été adjugés réciproquement, et ces mêmes 
territoires leurs seront également garantis 
par SA DITE MAJESTÉ IMPÉRIALE de toutes 
les Russies. 


ARTICLE 6. 


Mais la ville de Cracovie, de même que 
les autres pays dévolus par le présent 
Traité, ainsi que par la Déclaration susmen- 
tionnée du 23 décembre 1794 (3 janvier 
1795) à Sa Majesté l'Empereur des Во- 
mains et où il y auroit encore des troupes 
de Sa Majesté Prussienne, seront évacués 


gnature du présent Traité, et remis à ceux 


ir qui seront chargés par Sa Majesté l’Empe- 
‘reur des Romains de les recevoir et d’en 
prendre possession. 


ARTICLE 6. 


П en sera procédé de même à l'égard de 
l'évacuation et de la remise des pays et 
villes, qui sont actuellement occupés par les 
troupes de Sa MAJESTÉ l’ImPÉRATRICE de 
toutes les Russies, et qui sont tombés par 
le présent arrangement en partage à Sa 
Majesté Prussienne. 


ARTICLE 7. 


Si en haine du présent Traité de partage 
et de ses résultats l’une des trois hautes 
Parties contractantes se trouvoit attaquée 


autres se joindront à Elle et l’assisteront de 
toutes leurs forces et de tous leurs moyens, 
jusqu’à la cessation entière de cette attaque. 


présent Traité. En attendant tout le terri- 
toire, marqué sur la carte de Zanoni par, ARTICLE 8. 
une ligne, tracée depuis le point, où la ri-, Le présent Traité sera ratifié dans la 
vière de Sola se jette dans la Vistule entre ‘forme usitée par les deux Cours contrac- 
SRE Re A man ум diagonale Fe .tantes et les Ratifications seront échan- 

3 к = 3 | ] ] - 
toyant et en laissant à sa droite les villes pee scans | SP peut. Six semaines, où plu 
Czarnovice sur la Plica, d'où elle poursuit | pen 6 00 Nous les Plénipotentitires 

rade respectifs l'avons signé et y avons apposé 
le cours de cette rivière, restera occupé par Je Lean de Nos тез, у PE 
les troupes de Sa Majesté Prussienne jus-| ait à St-Pétersbourg се 13 (24) octobre 
qu'à ce que l'ouvrage de la démarcation en 1798. 
question Soit achevé et confirmé d’après la | 
Comte Jean d'Ostermann. (1. $.) 


règle ci-d établie. 
в отсев ы Alexandre Comte de Besborodko. (1. з.) 
ARTICLE 4. Arcadi Morcoff. (2. 3.) 


Sa Majesté l'Empereur des Romains et. Frédéric Bogislas Emanuel 
Sa Majesté le Roi de Prusse se garantissent Comte de Tauentzien. (т. 3.) 
3% 
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Декларащя заключенная между Россей и Австрией относительно Польши въ С.-Петербург$, 
23 декабря (3 января 1795) 1794 г. 


Déclaration conclue entre la Russie et l’Autriche concernant la Pologne, à St-Pétersbourg, le 
23 décembre (3 janvier 1795) 1794. 


Les efforts que Sa MAJESTÉ a été obligée 
de déployer pour réprimer et étouffer la ré- 
volte et l’insurection qui ont éclaté en Po- 
logne dans les vues les plus pernicieuses, et 
les plus dangereuses pour la tranquillité des 
Puissances qui avoisinent cet Etat, ayant 
été courronés par le succès le plus heureux 
et le plus complêt, et la Pologne ayant été 
entièrement soumise et conquise par les ar- 
mes de l’IMPÉRATRICE, SA MAJESTÉ qu'une 
confiance fondée dans la justice de sa cause, et 
la force des moyens, qu'elle avait préparés 


lences les plénipotentiaires de SA МлуезтЕ 
ImpérrALE de toutes les Russies Monsieur le 
Conseiller privé actuel et Vice-Chancelier 
Comte d'Osterman, Monsieur le Conseiller 
privé actuel et Grand Maître de la Cour 
Comte de Bezborodko, et Monsieur le Con- 
seiller privé et membre du Collège des affai- 
res étrangères de Магсой pareillement munis 
de pleinpouvoirs nécessaires, lesquels pléni- 
potentiaires après avoir murement examiné 
les propositions qui se sont faites de part et 
d'autre, et après les avoir trouvé parfaite- 


pour la faire triompher, authorisait à pré- | ment conformes aux intentions de Leurs Au- 
voir une pareille issue, s’est empressée 4’а- | gustes Maîtres, sont convenu de се qui suit: 


vance à se concerter avec ses deux alliés, 


savoir Sa Majesté l'Empereur des Romains, 


et Sa Majesté le Roi de Prusse sur les me- 


sures les plus efficaces à prendre pour pré- 


venir la renaissance des troubles pareils à 
ceux qui les avaient allarmés à si juste titre, 
et dont le germe toujours fermentant dans 
des esprits pronfondement imbus des prin- 
cipes les plus pervers, ne manquerait pas 


de se produire tôt ou tard, s’il n’y est pourvu ! 
par un gouvernement ferme et rigoureux. | 


Ces deux Souverains convaincus par l’expé- 
rience du passé de l'incapacité absolue de 
la République de Pologne de se donner un 
tel gouvernement, ou de vivre paisiblement 
sous les 1013, en se maintenant dans un étât 
d'indépendance quelconque, ont reconu dans 
leur sagesse, et dans Leur amour pour la 
Paix, et le bonheur de Leurs sujets, qu’il 
était de nécessité indispensable de recourrir, 
et de procéder à un partage total de cette 
République entre les trois Puissances voisi- 
nes. Instruite de cette façon de penser, et 
la trouvant parfaitement analogue à la 
sienne, SA MAJESTÉ IMPÉRIALE de toutes les 
Russies a résoln de traiter sans délai d’abord 
avec chacun de ses deux hauts alliés sus- 
mentionés séparément, et ensuite avec tous 
les deux ensemble d’un arrangement défni- 
tif par rapport aux lots respectifs qui doi- 
vent leur échoir à la suite de leur commune 
détermination. 

En conséquence SA MAJESTÉ l’EmMPEREUR 


a authorisé le soussigné, muni de ses plein- | 





ARTICLE 1. 


Que le lot qui doit échoir en partage à Sa 
Majesté l'Empereur des Romains est fixé 
de la manière suivante: à l'Ouest en com- 
mençant de l’extremité de la Galicie, et en 
suivant les nouvelles frontière Prussiennes, 
telles qu'elles ont été fixées par le traité 
signé à Grodno le 25 septembre 1791, jus- 
qu'au point ou elles se rencontrent avec la 
Pilica, et continuant de là par la rive droite 
de la Pilica jusqu’à son embouchure dans la 
Vistule en longeant de ce point la rive 
droite de la Vistule jusqu’à son confluant 
avec le Boug, on suivra de là la rive gauche 
du Boug jusqu'à l'endroit ou ce fleuve fait 
actuellement la frontière de la Galicie, de 
sorte que tous les Pays, Etats, Provinces, 
Villes, bourgs et villages compris dans la 
ligne ci-dessus tracée seront réunis à per- 
pétuité à la monarchie autrichienne et la 
possession tranquille et imperturbable lui en 
est, et lui en sera garantie authentiquement 
et solemnellement par SA MAJESTÉ l’'IMPÉRA- 
rRicE de toutes les Russies. 


ARTICLE 2. 


Que désormais les frontières de l’Empire 
de Russie en partant de leur point actuel 
s'étendront le long de la frontière entre Vol- 
hinie et la Galicie jusqu'au Boug; de là 
elles se porteront en suivant le cours de 
cette rivière jusqu'à Brzesc en Lithuanie, et 


pouvoirs les plus amples à entrer sur l’objet | jusqu'aux confins du Palatinat de се Nom, 
en question en conférence avec Leurs Excel- ; et de celui de Podlachie; ensuite elles se 


— 


dirigeront dans la ligne la plus droite qu’il 
sera possible par les limites des Palatinats 
de Brzesc et de Novogrodek vers le fleuve 
du Niemen vis-à-vis de Grodno, d'ou elles 
descendront par le même fleuve à l'endroit 
où il se jette dans les Etats de la Prusse 
et enfin après avoir lungé les anciennes 
frontières de la Prasse de ce coté là jus- 
qu'à Polangen, elle aboutiront sans interrup- 
tion par les bord de la mer Baltique à la 
frontière actuelle de la Russie près de Riga, 
de sorte que tous les Pays, Etats, Provinces, 


Villes, bourgs et villages compris dans la 
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— 


Impériales conviendront de faire part du 
présent Acte à la Cour de Berlin, et de 
l'inviter à y accéder, et à accorder sa ga- 
rantie aux stipulations ci-dessus arrêtées 
entre les deux Cours Impériales. En réci- 
procité de quoi celles-ci acquiesceront à la 
réunion de la partie restante de la Pologne 
à la monarchie prussienne, et s’engageront 
pareillement à lui garantir cette acquisition. 


ARTICLE 5. 
Après avoir rempli toutes ces formalités, 


ligne ci-dessus tracée seront réunis à jamais chaque Cour procedera de la manière qui 
à l’Empire de Russie, et la possession tran- | lui sera la plus convenable à la prise de 
quille et imperturbable lui en est et lui en | possession des Pays et endroits qui lui sont 


sera garantie authentiquement et solemnel- 
lement par Sa Majesté l'Empereur des Ro- 
mains. 

ARTICLE 3. 


Que toutes les stipulations contenues dans 
la présente déclaration auront la même 


force, valeur et obligation que si elles: 


étaient consignées dans le Traité le plus 
formel, et le plus solemnel, et en consé- 
quence cet Acte sera ratifié dans la forme 
usitée par les deux hauts contractants, et 
les ratifications en seront échangées dans 
l'espace de six semaines ou plutôt si faire 
se peut. 








| dévolus par le présent partage. 


En foi de quoi Nous avons signé le pré- 
sent Acte, y avons apposé le sceau de nos 
armes et l'avons délivré à leurs Excellences 
les plénipotentiaires de SA МдуезтЁ Imré- 
RIALE de toutes les Russies M. le Conseiller 
privé actuel et Vice-Chancelier Comte d'Os- 
termann, M. le Conseiller privé actuel et 
Grand Maître de la Cour Comte de Bezbo- 
rodko et M. le conseiller privé et membre 
du collége des affaires étrangères de Mor- 
coff contre un Acte pareil et d’une teneur 
parfaitement conforme à celui-ci qui nous a 
été remis de leur part. 

Fait à St-Pétersbourg le 3 janvier 1795 





ARTICLE 4. | (23 décembre 1794). 


Qu'aussitôt que l'échange des ratifications | 
susmentionnées aura eu lieu, les deux Cours : 


№ 8. 


ВБонвенщя разграниченя, заключенная въ Гродно 21 1юня (2 юля) 
1496 г. *). 


Acte de démarcation concernant la Pologne, conclu à Grodno 1е 21 juin 
(2 juillet) 1796. 


Louis Comte de Cobensi. (1. s.) 


Au nom de la très sainte et indivisible : porter atteinte par le voisinage immédiat de 
Trinité. | Leurs Monarchies, résultant du partage in- 

SA MasesTé l’Impérarrice de toutes les | tégral de la Pologne, ont jugé nécessaire de 
Russies et Sa MAsEsTé le Во! de Prusse, ani- | fixer d’une manière précise et invariable, 
без d’un désir sincère de resserrer de plus en | par ип acte formel de démarcation, les li- 
plus les liens d'amitié et de bonne intelligence | mites qui doivent désormais séparer Leurs 
qui subsistent si heureusement entre Elles, en | Etats respectifs, d’après les stipulations con- 
prévenant les moindres cas qui pourroient y | tenues dans la convention passée à St-Pe6- 


eme + ns + mcm — 


*) Для государственной границы нашей съ Ipyccieñ отъ Barriñcraro моря до р. Н®иана докумен- 


тами сяужать: | | | 
a) Spécification des limites qui séparent les Etats de SA Mayesté l'IMPÉRATRICE de toutes les Russies et 
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tersbourg, le 13(24) octobre 1795, entre les limites du palatinat du Novogrodek, 


Leurs plénipotentiaires respectifs. 


jusqu’à l’endroit où ces limites se rapprochent 


Pour cet effet Leurs dites Majestés ont | le plus du village de Gribowci, pour se di- 
nommé pour leurs commissaires-démarcateurs | riger ensuite sur Grodno dans la ligne la 


savoir: 


plus droite que faire se peut, jusqu'à la ре- 


SA MAJESTÉ ImPéRIALE de toutes les Rus- tite rivière de Kamenka; d’où la ligne tour- 


sies, le sieur Nikita comte de Panin, général- 
major de Ses armées et Son chambellan ac- 
tuel, et le sieur Alexandre Jakowlew, Son 
conseiller de chancellerie..…; 

et SA MaJEsTÉ le Roi de Prusse, le sieur 
Alexandre Henri de Thile, son général-major 
d'infanterie, le sieur Samuel Frédéric Stein, 
major de son armée, et le sieur André Fré- 
déric Vetter, son conseiller de guerre. Les- 
quels ayant visité les frontières et en ayant 
fait dresser des cartes exactes, après avoir 
échangé leurs pleinpouvoirs trouvés en bonne 
et due forme, sont convenus des articles sui- 
vans. 


ARTICLE 1. 


La ligne de démarcation entre les deux 
Monarchies s'appuyant au Bug à l'endroit 
où ce fleuve sort du palatinat de Brzesc et 
prolonge son cours dans la Podlachie, entre 
la ville de Niemirow et le village de Krinki; 
suivra exactement les confins des palatinats 
de Brzesc et de Podiachie jusqu'au point 
où ils aboutissent au Narew par la petite 
rivière de Narewka, d’où elle se portera par 





nera à gauche pour suivre le cours de ce 
ruisseau jusqu'à son embouchure, dans la 
Lossosna; enfin elle descendra cette dernière 
jusqu’à son confluent dans le Niemen, près 
de la ville de Grodno: de sorte que la rive 
droite de ces deux petites rivières dans le 
cours susmentionné appartiendra à l’Empire 
de Russie et la gauche à la Prusse. 


ARTICLE 9. 


Le traité de partage ayant assigné pour 
limite naturelle aux deux hautes Puissances 
contractantes le fleuve du Niemen, depuis 


! Grodno jusqu’à l’endroit où il prolonge son 


cours sous le nom de Memel dans les anciens 
états de la Prusse; la rive droite dans cette 
partie des frontières appartiendra désormais à 
SA MAJESTÉ l'ImPÉRATRICE de toutes les Rus- 
sies, tandis que la rive gauche restera sous la 
domination prussienne et la libre navigation 
sur ce fleuve est non seulement assurée par 
le présent acte de part et d'autre aux sujets 
respectifs; mais on est encore convenu de 
permettre à tous les batimens, de prendre 
terre en cas de malheur à la rive opposée, 


de Sa Majesté Prussienne, en vertu de l'acte de démarcation conclu à Grodno par les Soussignés plénipo- 
tentiaires de Leurs dites Majestes, le 21 juin (2 juillet) 1796. 


Fait à Grodno ce 2 (13) août 1796. 


(sienk): Nikita comte de Panin. 


(L. 3.) 
Alexandre de Jacowlew. 
(L. 3.) 


Alexandre Henry de Thile. 
(L. 3.) 
Samuel Frédéric Stein. 


(+. 8.) 
Ardré Frédéric Vetter. 
(+. $.) 


6) Карта пограначная Huuepin Всерос@йской съ Прусскими владфн]ями, отъ праваго берега рёки 
Н+мана до Баз Ийскаго моря близъ Полангена, отъ столба № 186 до 215 включительно: 


(подп.): №. Comte de Panin. 
Alexandre Jacowlew. 


Alexandre Henri Thile. 
Samuel Friederick Stein. 
André Frédérie Vetter. 


Границу снимали и карту сочиняли: /lempe Этельманъь. Pobcpmr Ренни. 


асти |, П, ПТи IV. 


с) Spécification de l'ouvrage fait sur la frontière de l’Empire de Russie avec le Royaume de Prusse 


en exécution de l'article IV du traité de Partage signé à Grodno le 23 juin (2 juillet) 1796. A Strasbourg 
en Prusse le 20 (31) du janvier 1798. (з1смЕ): Le major de Boiviller. Sein. 

При объфздф въ 1834 г. границы между Poccieïñ и IIpyccieñ отъ р. H'hwaua до Baariñcraro Комми- 
сарами обфихъ державъ. вознакъ вопросъ, принамать ли границею между Росс!ей и Прусф4ей нынфшнее 
или прежнее течене рфчки (Свенты) Швентойе около Смалхленингкепа, TAKE какъ при освидфтельствовани 
на MBCTB оказалось, что течеше Швентойя перемфнилось посхБ бывшато въ 1796 г. посл дняго разгра- 
ничен!я. Въ протокол, подписанномъ въ Смалзенингкен® 16 (28) сентября 1835 г., говорится, что Ком- 
MECApH обфихъ сторонъ были того MnbHia, что нын8шнее течеше рфчки Швентойе образуетъ гравицу, 
и Что Кородевско-Прусское Министерство соглашается съ таковымъ мнфШемъ Коммисаровъ. Въ нот 
Императорскато Манястерства Иностранныхъ Jr отъ 25 ноября 1836 г. № 8228 сообщено Прусскому 
Посланнику въ С.-Петербург$ о Высочайшемъ утверждения изложеннаго въ означенномъ протокох8 мнфтя 
русскаго и прусскаго Коммисаровъ къ вышепомянутому протоколу относится: Carte von dem Grenzzuge, 
welcher von dem Flüsschen Smentoje, zwischen dem Kônigreich Preussen und dem Kaiserthum Russland 
gebildet wird. 1834. Gustau Weiss. Weikardt. 


39 


sans aucun payement et il sera ordonné de 
part et d'autre de leur fournir en pareil cas 
tous les secours nécessaires; mais le salaire 
des ouvriers sera entièrement libre et au 
prix dont ils conviendront de leur plein gré. 

La pêche est également permise de part 
et d’autre aux sujets respectifs sur leur bord; 
mais l'exercice du droit de pêche ne s’éten- 
dra désormais de l’un et l’autre côté que 
jusqu’au milieu du fleuve. Les autres rivières 
et rnisseaux qui forment dans différens points 
la limite naturelle entre les deux Etats, sont 
compris dans le dispositif du présent article, 
en tout ce qui concerne les droits de pêche. 


ABTICLE 3. 


Les îles situées sur le Niemen appartien- 
dront à l’une ou à l’autre des deux parties 
contractantes, en raison de leur proximité 
de tel on tel bord; de manière que toutes 
celles qui avoisinent davantage la rive droite, 
seront sous la domination de Sa МдлезтЕ [мрЕ- 
RIALE de toutes les Russies et toutes celles qui 
sont plus près de la rive gauche appartien- 
dront aux Etats de Sa Majesté le Roi de 
Prusse. 


ARTICLE 4. 


Dans les endroits où les douanes sont éta- 
blies ou s’établiront à l’avenir, il sera рег- 
mis de part et d’autre d’avoir des bacs ou 
radeaux sur le Niemen, pour entretenir une 
libre communication entre les sujets respec- 
tifs, mais les mesures de surveillance usitées 


sur les frontières y seront toujours mainte-. 


nues. 
ARTICLE 5. 
Les moulins et digues actuellement exis- 


tans sur les rivières lesquelles doivent dé- | 
sormais servir de limites, resteront en la | aux deux Etats sur les Iles, et partout où 
possession de celle des deux Puissances соп- || sera nécessaire pur indiquer les frontières 


tractantes à laquelle ces objets appartiennent 
aujourd'hui, quand même les dignes abouti- 
roient au rivage opposé. bien entendu qu'on 





dice aux digues et moulins, antérieurement 
établis, ni aux terres voisines par les inon- 
dations qu’ils pourroient occasionner. 

Il sera prescrit aux propriétaires des mou- 
lins, situés sur la rive étrangère de les trans- 
porter sur la leur et dans le cas où ce trans- 
port deviendrait impraticable le propriétaire 
du fond, sur lequel un tel moulin se trouve- 
roit construit, sera tenu d'en payer la va- 
leur au possesseur, ou bien ce dernier sera 
tenu à une redevance annuelle envers le 
propriétaire du terrain, conformément à la 
teneur de leur contrat. Le choix de l’alter- 
native dépendra du propriétaire du fond. La 
même chose doit s'entendre à l'égard des 
moulins à vent qui d'après la nouvelle dé- 
marcation se trouveroient établis dans la 
frontière étrangère. 


ARTICLE 6. 


Du point ou le fleuve du Niemen se jette 
dans les Etats de la Prusse jusqu'aux bords 
de ]а Mer Baltique près de Polangen, on est 
convenu d’après les stipulations du Traité de 
partage, que les anciennes frontières qui sé- 
paroïient les Etats Prussiens de la Samo- 
gétie seront conservées dans leur état actuel 
et prises pour limites des deux Monarchies. 


ARTICLE 7. 


La spécification qui indiquera la direction 
des limites et l'emplacement des poteaux res- 
pectifs dans leurs moindres : détails, munie 
de la signature et du sceau des commissaires 
soussignés, aura la même force et valeur, 
que si elle étoit insérée mot à mot dans le 
présent acte. 


ARTICLE 8. 
Sur le bord des rivières, servant de limites 


d’une manière évidente, on placera des po- 
teaux avec les armes des deux hautes Puis- 
sances contractantes. le numéro et les de- 


ne pourra de part et d’autre s'opposer aux | grés des angles; de plus il sera creusé un 


réparations nécessaires. 

Si quelques sujets de l’une ou l’autre Puis- 
sance jugeoient à propos de construire des 
dignes près de leurs rivages respectifs ou Фу 
élever des moulins, ils seront tenus de з’а- 
dresser préalablement et reciproquement à la 
jurisdiction des deux Puissances, afin {еп ob- 
tenir l'agrément et dans ce cas on enverra 
des deux parts des gens entendus, afin 4’еха- 
miver l’emplacement choisi et permettre la 
construction de la digue et du moulin, si les 
nouveaux ouvrages ne portent aucun préju- 


fossé entre les poteaux respectifs, après que 
les jurisdictions des deux Etats se seront 
entendues entre elles sur la mesure du fossé 
et le jour où l’on pourra commencer cet ou- 
vrage, par des travailleurs nommés des deux 
parts. 

ARTICLE 9. 

Le présent acte de démarcation sera ra- 
tifié dans la forme usitée et les ratifications 
en servnt échangées ici à Grodno, dans l’es- 
pace de six semaines. ou plutôt si faire se peut. 
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En foi de quoi les Commissaires soussig- 
nés en nom fait faire deux exemplaires som- 
blables, signés de leurs mains, et y ont 
apposé le secau de leurs armes. 


Fait à Grodno, ce 21 juin (2 juillet) 1796. | 


Nikita comte de Panin. 


(г. в.) 
Alexandre Jacovlew. 
(т. в.) 


| 


Alexandre Henry de Thile. 
L. 8.) 
Samuel Frédéric Stein. 


(г. $3.) 
André Frédéric Vetter. 
(L. 3.) 


№ 9. 


Трактать дружбы, заключенный между Pocciek и Прус@ей въ 
Bb 21 апрёля (3 мая) 1816 г. 


Traité conclu entre la Russie et la Prusse à Vienne le 21 avril (3 mai) 1815. 


Bo имя Пресвятыя и НераздВльныя 
Троицы. 

Его ВЕЛИЧЕСТВО ИмпЕРАТОРЪ BcEpocciä- 
скй и Его Величество Король Прусеюй, 
одушевляемы будучи желашемъ скрЪпить 
узы, связывавшя оруже Ихъ и народы 
во время войны многотрудной и кровопро- 
литной, коея священная цзль стремилась 
къ доставленю мира Европ8 и спокой- 
стыя Нащямъ, признали за нужное, для 
исполнен1я непосредственныхъ обязанно- 
стей Своихъ и прекращеня всякихъ сом- 
HBHIÂ, постановить окончательно торже- 
ственнымъ Трактатомъ все, что касается до 
распоряжен!, относящихся къ Герцогству 
Варшавскому и порядку вещей, произшед- 
шему въ семъ отношени отъ совокупныхъ 
переговоровъ и разсмотр8нныхь и утвер- 
жденныхъ на Внскомъ КонгрессЪ началъ 
равновЗая и распредВлетя силъ. Духъ на- 
родный, польза торговли, отноше, могупия 
водворить твердость въ управлении, устрой- 
ство въ финансахъ, благоденстве общее и 
частное въ. областяхъ при новой ихъ смеж- 
ности, все Cle соображено было, и Ихь Be- 
хичества Императорское и Королевское для 
совершеня сего спасительнаго дла, для 
опредВлен1я и окончательнаго назначен1я 
границъ областей Ихъ, также для согла- 
шен1я во BCBXE постановлетяхъ, могущихъ 
обезопасить благосостояюе оныхъ, избрали 
Своими Полномочными, а именно Его ВЕ- 
ЛИЧЕСТВО ИмПпЕРАТОРЪ BcEpoccräcki Гра- 
фа Авдрея Разумовскаго, Своего ДЪйстви- 
тельнаго Тайнаго Совтника....., Своего пер- 
ваго Полномочнаго на Конгресс; и Его 
Величество Король Прусскй Князя Гар- 


Au Nom de la Trés-Sainte et Indivisible 
Trinité. 

SA MayesTÉé L’Emrereur de toutes les Rus- 
sies et Sa Majesté le Roi de Prusse, animés 
du désir de resserer les liens, qui ont uni 
Leurs armées et Leurs peuples dans une 
guerre difficile et meurtrière et dont l’objet 
sacré fut de rendre la paix à l’Europe et la 
tranquillité aux Nations, ont jugé nécessaire, 
pour remplir Leurs obligations immédiates, 
et mettre un terme à toutes les incertitu- 
des, de fixer définitivement et par un Traité 
solennel tout ce qui concerne les arrange- 
mens relatifs au Duché de Varsovie et l’ordre 
de choses résultant à cet égard du concours 
des négociations et des principes d'équilibre 
et de répartition des forces, discutés et sou- 
tenus au Congrès de Vienne. L’esprit natio- 
nal, l'avantage du commerce, les rapports 
qui peuvent ramener la stabilité dans l’ad- 
ministration, l'ordre dans les finances, la 
prospérité publique et individuelle dans les 
provinces de leur nouvelle contiguité, tout a 
été consulté; et Leurs MAJEsTÉS IMPÉRIALE 
et RoxaLE pour achever cette oeuvre salu- 
taire, pour déterminer et tracer défnitive- 
ment les limites de Leurs états, pour conve- 
nir de toutes les stipulations qui peuvent en 
assurer le bonheur, ont nommé pour Leurs 
Plenipotentiaires, savoir: SA MAJESTÉ Г’Ем- 
PEREUR de toutes les Russies le sieur André 
Comte de Rasoumofisky, Sox Conseiller privé 
actuel... et Son premier Plénipotentiaire au 
Congrès; et Sa Majesté le Roi de Prusse le 
Prince de Hardenberg, Son Chancelier d'Etat, 
Son premier Plénipotentiaire au Congrès: 
lesquels après avoir échangé leurs pleinpou- 
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денберга, Своего Государственнаго Канцле-  voirs, trouvés en bonne © due forme, sont 

ра...... Своего перваго Полномочнаго на Kog- | convenu des articles suivans: 

тресс№, которые по pasMbmh надлежащихъ | (Ces articles ayant êté négociés en com- 

полномоч своихъ, постановили нижесл»*- | шип, pour les Traités réciproques entre la 

XYIOIIA статьи: ' Russie, la Prusse et l’Aatriche. ils sont Ш- 
Поелику о сихъ статьяхъ обще чинимы  sérés dans toute leur forme et teneur, aux 

были переговоры въ разужден!и взаим- | exceptions près motivées par la nature même 

ныхь Трактатовь между Poccierw, Прус- | des choses, dans celui conclu avec Sa Ma- 

сею и Австрею, то оныя и внесены Bo 'jesté Impériale et Royale Apostolique. 

всей ихъ форм$ и COXCPHAHIH, KPOMB HB- 

‚которыхъ исключеншй произшедшихъ изъ, 

самаго существа вещей, въ Трактатъ, за-' 

ключенный съ Его Императорскимъ и. 

Королевскимъ Апостолическимъ Величе- 

CTBOWE. 


| 
| 
СТАТЬЯ 1. | ARTIOLE 1. 


Часть Герцогства Варшавскаго, которую | La partie du Duché de Varsovie que Sa 
Его Величество Король Ipycexift будеть | Majesté le Roi de Prusse possédera en toute 
ныфть въ полномъ обладани и собственно- | souveraineté et propriété pour lui et Ses 
сти для Себя и Crouxe Hacrbxmurosr, | Successeurs, sous le titre de Grand-Duché de 
подъ назватемъ Великаго Герцогства По- | Posen, sera comprise dans la ligne suivante: 
зенскаго (Позваньскаго) будетъ заключать- 
ся въ схВдующей лиши: | 

Начиная оть границы восточной Пру-: En partant de la frontière de la Prusse 
сои при селени НейгоффЪ, новая пору- orientale au village de Neuhoff, la nouvelle 
бежная черта будеть простираться по rpa- limite suivra la frontière de la Prusse occi- 
En западной Прусси, такъ, какъ оная | dentale, telle qu’elle a subsisté depuis 1772 
была съ 1772 г. до заключеня Тильзит- | jusqu'à la paix de Tilsit, jusqu’au village de 
екаго мира, до селешя Лейбича, которое | Leibitsch qui appartiendra au Duché de Var- 
будеть принадлежать къ Герцогству Вар- | sovie; delà il sera tiré une ligne qui en lais- 
шавскому; оттуда протянута будетъ по-, sant Kompania, Grabowiec et Szytno à la 
рубежная черта, которая, оставляя Kom- Prusse, passe la Vistule auprès de ce dernier 
паню, Грабовець и Шышно за Пруесею, : endroit de l’autre côté de la rivière, qui tombe 
идетъ чрезь Вислу noxxrB сего nocrBxaaro | vis-à-vis de Szytno dans la Vistule, jusqu’à 
MÉCTA съ другой стороны рЪки, Buaxalo- l’ancienne limite du district de la Netze 
щей напротивь Шышно въ Вислу, до auprès de Gross-Opoczko, de manière que 
прежняго рубежа округи Нецкой noxrB Sluzewo appartiendra ап Duché et Przybra- 
Гросъ-Опочка, такимъ образомъ, что Служево  nowa, Holländer et Maciejewo à la Prusse. 
принадлежать будетъ Герцогству, а Пржы- | De Gross-Opoczko on passera par Chlewiska 
бранова, Голлендерь и Мацеево Прусе!и. | qui restera à la Prusse, au village de Przy- 
Оть Гросъ-Опочка будетъ простираться по- ; byslaw, et de là par les villages Piaski, 
рубежная черта чрезъ Хлевиску, которая | Chelmce, Witowiczky, Kobylinka, Woyczyn, 
останется за Пруссею, до селеня Пржы-,  Orchowo jusqu’à la ville de Powidz. 
быеслава, а оттуда чрезъ селемя Пяски, | 
Хелмце, Витовички, Кобылинку, Войчинъ, : 

Орхово до города Повидзя. 

Оть Повидзя будеть продолжена пору-, De Powidz on continuera par la ville de 
бежная черта чрезъ городъ Слупце до пункта | Slupce jusqu’au point du confluent des ri- 
соединешя р®къ Варты и Просны. | vières Wartha et Prosna. 

Отъ сего пункта n0MXeTE оная вверьхъ, De ce point on remontera le cours de la 
по reueailo phKu Просны до cexenia Koc- | rivière Prosna jusqu'au village Koscielnawiez 
целнавезя разстоящемъ на милю отъ горо- | à une lieue de la ville de Kalisch. 
да Калиша. 

Тамъ, оставляя сему городу (со стороны | Là, laissant à cette ville (du côté de la 
rbsaro берега Просны) землю въ полукру-| rive gauche de la Prosna) un territoire en 
ÆiH, COPASMBPHYIO  разстоянио, находя- | demi-cercle, mesuré sur la distance qu'il у 





щемуся отъ Косцелнавезя`до Калиша, по- 
рубежная черта опять войдетъ въ течене 
Просны, будеть по оному вверьхъ прости- 
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a de Koscielnaviez à Kalisch, on rentrera 
dans le cours de la Prosna et Гоп conti- 
nuera à la suivre en remontant par les vil- 


раться чрезъ городъ Грабовъ, Верушовъ, 
Болеславецъ, и окончится подлф селеня 
à 

Голлы на границ Сидеской напротивъ Пи- 
чина. 


les Grabow, Wieruszow, Boleslawiec pour 
terminer la ligne près du village Golla à la 
| frontière de la Silésie vis-à-vis de Pitschin. 
| 


СТАТЬЯ 2. ARTICLE 9. 

Городъ Краковъ объявляется вольнымъ| La ville de Cracovie est déclarée libre et 
и независимымъ, а равно и область его, | indépendante ainsi que le territoire, désigné 
означенная въ дополнительномъ TpakrarTé, | dans le Traité additionel signé en commun 


подписанномъ обще Дворами Росс!йскимЪъ, 
Австрйскимъ и Прусскимъ. 


СТАТЬЯ 3 


Герцогство Варшавское, выключая воль- 
ный городъ Краковъ и область сго, также 
округу на правомъ берегу Вислы отходя- 
щую кь Его Величеству Императору Ав- 
стрийскому и области, въ разсуждени 
коихъ учинено 0собое распоряжеше въ си- 
лу предъидущихъ статей, присоединяется 
къ Импери Россеййской. Оно будеть по 
своей Конститущи на BBKI сопряжено съ 
Имперею Росс йскою и навсегда обладаемо 
Его ВЕЛЬЧЕСТВОМЬ ИмпеЕРАТОРОМЪ ВСЕРОС- 
стйскимъ, Его НаслЪдниками и Преемни- 
ками. Его ИмпЕРАТОРСКОЕ ВЕЛИЧЕСТВО пре- 
доставляеть СебЪ дать сему краю, пользую- 
щемуся особеннымъ управленемъ, внутрен- 
нее распространеще, какое Его ВЕЛИЧЕСТВО 
почтетъ за приличное. Его ВЕЛИЧЕСТВО СЪ 
прочими Своими титулами приметь и ти- 
туль Царя, Короля, Польскаго, сообразно 
съ формуляромъ, употребляемымъ и утвер- 
жденнымъ для титуловъ, присвоенныхъ 
другимъ его влад шямъ. 

Поляки, взаимные подданные Высокихъ 
Договаривающихся Сторонъ, получать уста- 
новленя, обезпечивающйя сохранеше ихъ 
народовости (nationalité), по образу полити- 
ческаго существован1я, каковой почтетъ 
за приличное имъ даровать каждое изъ 


Правительствъ. къ которымъ они принад- 
лежатъ. 


Статья 4. 


Жители и помфщики на земляхъ, по’ 


CHXB сего Трактата отдЗляемыхъ, естьли бы 
пожелали въ другомъ Государств посе- 
литься, будуть въ теченми шести JXÉTE 
имфть свободу располагать своею собствен- 
HOCTLIO, движимою или недвижимою, Ka- 
кого бы рода она ни была, оную продавать, 
оставить землю и вывезти съ собою выру- 
ченное за CiH продажи наличными деньга- 


entre les Cours de Russie, de Prusse et d’Au- 
triche. 


ARTICLE 3. 


Le Duché de Varsovie à l'exception de la 
ville libre de Cracovie et de son territoire, 
ainsi que du rayon, qui sur la rive droite 


| de la Vistule retourne à Sa Majesté l'Empe- 


reur d'Autriche, et des provinces dont il a 
été autrement disposé en vertu des articles 
ci-dessus, est réuni à l’Empire de Russie. 
Il y sera lié irrévocablement par sa Consti- 
tution, pour être possédé par Sa MAsESTÉ 
l'Empereur de toutes les Russies, Зкз Héri- 
tiers et Ses Successeurs à perpétuité. Sa Мл- 
JESTÉ IMPÉRIALE se réserve de donner à cet 
Etat, jouissant d'une administration distincte, 


l'extension intérieure, qu'ELzze jugera con- 


venable. ELLE prendra avec SEs autres 
titres celui de Czar, Roi, de Pologne. con- 
formément au protocole usité et consacré 
pour les titres attachés à Ses autres posses- 
sions. 


Les Polonois, sujets respectifs des Hau- 
tes Parties Contractantes. obtiendront des 
institutions qui assurent la conservation de 
leur nationalité, d’après les formes d'’exis- 
tence politique que chacun des Gouverne- 
mens, auxquels ils appartiennent, jugera con- 


| venable de leur accorder. 


ARTICLE 4. 


Les habitans et propriétaires des pays, 
dont la séparation a lieu en conséquence du 
présent Traité, s'ils vouloient se fixer dans 
un autre Gouvernement, auront pendant six 
ans la liberté de disposer de leurs proprié- 
tés, meubles ou immeubles de quelque nature 
qu’elles soyent ; de les vendre, de quitter le 
pays et d'exporter le produit de ces ventes 
en argent comptant, ou en fonds d'autre па- 
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ми, или другаго рода капиталами, Gesnpe- ture, sans empêchement ni détraction quel- 


пятственно и безъ всякаго учета. conque. 
CTATEA 5. | ARTICLE 5. 
Да будеть полное. общее и частное про- Il y aura amnistie pleine, générale et раг- 


meHie въ пользу BCBXE лицъ, какого бы, ticulière en faveur de tous les individus de 
кто чина, пола или 3BaHi4 ни былъ. quelque rang, sexe ou condition qu'ils puis- 
| sent être. 
|. 


ARTICLE 6. 


По силБ предъидущей статьи, никто. Par suite de l’article précédent personne 
впредь не подвергается CU'ÉACTBIO и HH-'ne pourra à l'avenir être recherché ni т- 
KOHMB образомъ тревожимъ He будеть, за' 911646 en aucune manière, pour Cause quel- 
какое бы то ни было YuaCTBoBaHie непо- | Conque de participation directe ou indirecte 


CTATEA 6. 


средственное или посредственное и въ Ka- 
кое бы то время ни было, въ произше- 
стыяхъ политическихъ, гражданскихь или 
военныхъ, въ ПельшЪ случившихся. Bcb 
д5лопроизводства, слфдетв1я или розыски 
будутъ почтены какъ бы никогда небыв- 
шими; временные секвестры или конфи- 
скащи имЪютъ быть сняты, и никакое д%- 
10, оть Подобной причины произшедшее, 
далфе продолжаемо не будетъ. 


СТАТЬЯ 7. 


Исключаются изъ сихъ общихь поста- 
новлен1Й, касательно конфискац!, BCB Th 
случаи, по коимъ Указы или р$шитель- 
ные приговоры во BCÉXR пунктахъ уже 
исполнены и не уничтожены послЪдовав- 
шими произшедствями. 


CTATEA 8. 


Качество обоюднаго подданнаго (sujet- 
mixte), относительно собственности будетъ 
признано и соблюдено. 


СТАТЬЯ 9. 


Веякъ имфющй помЪстья не въ одномъ 
ГосударствЗ, обязанъ въ течен!и года, счи- 
тая со дня, въ который сей Трактатъ ра- 
тификованъ будетъ, письменно объявить 
Начальству ближайшаго города или Исправ- 
нику самой сопредльной округи, или же 
ближайшимъ Гражданскимъ Властямъ, въ 
землВ, которую онъ избралъ, о учинен- 
номъ имъ избранми для непремннаго жи- 
тельства своего. Cie объявлеше, которое 
вышереченное Начальство или другая ка- 
кая Власть должна препроводить къ глав- 


à quelqu’ époque que се soit aux événemens 
politiques, civils ou militaires en Pologne. 
Tous les procès, poursuites ou recherches se- 
ront regardés comme поп-ауепиз; les séêques- 
tres ou confiscations provisoires seront levés 
|et il ne sera donné suite à aucun acte pro- 
 veuant d’une cause semblable. 


ARTICLE 7. 


Sont exceptés de ces dispositions généra- 
les à l’égard des confiscations tous les cas 
où les édits ou sentences prononcés en der- 
nier ressort, auroient déjà reçu leur entière 
exécution et n’auroient pas été annullés par 
des événemens subséquens. 


| ARTICLE 8. 


La qualité de sujet-mixte, quant à la pro- 
priété, sera reconnue et maintenue. 


| ARTICLE 9. 

Tout individu qui possède des propriétés 
sous plus d’une domination, est tenu dans 
| le courant d’une année à dater du jour où 
‘le présent Traité sera ratifié, de déclarer 
par écrit, par devant le Magistrat de la ville 
la plus prochaine, ou bien le Capitaine du 
_cercle le plus voisin, ou bien l'Autorité ci- 
' уЦе la plus rapprochée, dans le pays qu'il 
‚а choisi, l'élection qu'il aura faite de son do- 
' micile fixe. Cette déclaration que le susdit 
| Magistrat ou antre Autorité devra trans- 
mettre à l'autorité supérieure de la provin- 


ному областному Начальству, содвлываеть | Ce, le rend pour sa personne et ва famille 
его, въ разсуждени лица и семейства, его, exclusivement sujet du Souverain, dans les 
изключительно подданнымъ Государя, въ | états dnquel il а fixé son domicile. 


офластяхъ Коего основалъ онъ свое жилище. 
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СтАТЬЯ 10. 


Что касается до несовершеннол  тнихъ и | 


ARTICLE 10. 
Quant aux minenrs et autres personnes, 


APYTAXB лицъ, состоящихъ подъ опекою | qui se trouvent sous la tutelle ou curatelle, 


или попечительствомъ, TO опекуны или по- 
печители ихъ обязаны въ предписанный 


срокъ подавать надлежащее о томъ объяв- 
лете. 


Статья 11. 


Естьли кто изъ обоюдныхь помфщиковъ, 
до истечетя предписанннаго годоваго сро- 
ка не подастъ объявлетя о непрем$нномъ 


своемъ жительствЪ, таковый почтется no] | 


даннымъ той Державы, въ областяхъ Коей 
онъ имфлЪ послзднее свое жительство, пое- 
лику въ семъ случа молчате его должно 
быть почтено безгласнымъ объявлетемъ. 


СТАТЬЯ 19. 


Каждый обоюдный помфщикъ, объявив-: 


ПИЙ единожды о своемъ жительствЪ, со- 
храняетъ однако въ течени восьми лЪть, 
считая со дня ратификац! сего Трактата, 
свободу перейти въ Другое Государство, 
учинивъ новое объявлен1е о жительствв и 
представя письменное соизволеше Держа- 
вы, подъ властю которой желаетъь онъ 
HMTE непремВнное свое жительство. 


СТАТЬЯ 13. 


Общий помфщикъ, учинивш Ш объявлене 
о жительствз, или почитаемый за учинив- 
шаго оное сообразно съ постановленями 


статьи 11, ни въ какое время не обязанъ | 
продавать свои владзтя, кои бы онъ имЪлъ ! 


въ областяхь Государя, Котораго онъ не 
есть подданный; но будеть въ разсужде- 
ни сей собственности пользоваться всеми 
правами, со владВнемъ сопряженными; мо- 
жетъ доходы съ оной получаемые издер- 
живать въ той землЪ, TAB для себя из- 


бралъ жительство, не подвергаясь никако- | 


му учету во время вывоза оныхъ; можеть 
продать (ии самыя BIaXBRIA и вывезть 
вырученную за нихъ сумму, не подвер- 
гаясь никакому задержаню. 


CTATEA 14. 


Преимущества, изображенныя въ предъи-_ 


дущей стать о нечинени учета, прости- 
раются единственно на Th имя, коими 
‘таковый пом щикъ будетъ владВть во время 
ратификащи сего Трактала. 


СтАТЬЯ 15. 


Однако си самыя преимущества отно- 


— 








‘les tuteurs ou curateurs seront tenns de faire 
au terme prescrit, la déclaration nécessaire. 


ARTICLE 11. 


Si un individu quelconque propriétaire 
mixte avoit négligé au bout du terme pres- 
crit d’une année, de faire la déclaration de 
son domicile fixe, il sera considéré comme 
étant sujet de la Puissance, dans les états 
de laquelle il avoit son dernier domicile; 
son silence dans ce cas devant être envi- 
sagé comme une déclaration tacite. 


ABTICLE 19. 


Tout propriétaire mixte qui aura une fois 
déclaré «on domicile, n’en conservera pas 
moins pendant l’espace de huit ans, à dater 
du jour des ratifications du présent Traité, 
la faculté de passer sous une autre domina- 
tion en faisant une nouvelle déclaration de 
domicile et en produisant la concession de la 
Puissance sous le Gouvernement de laquelle 
П veut se fixer. 


ARTICLE 13. 


Le propriétaire mixte qui a fait sa décla- 
ration de domicile ou qui est censé l'avoir 
faite conformément aux stipulations de Гаг- 
ticle 11, n’est pas tenu à se défaire, à quel- 
que époque qne ce soit, des possessions qu’il 
pourroit avoir dans les états d’un Souverain 
dont il n'est pas sujet. Il jouira à l'égard 
de ces propriétés de tous les droits, qui sont 
attachés à la possession. Il pourra en dépen- 
ser les revenus dans le pays où il aura élu 
son domicile, sans subir aucune détraction 
au moment de l’exportation. Il pourra vendre 
ces mêmes possessions et en transporter le 
montant sans être soumis à aucune retenue 
quelconque. 


ARTICLE 14. 


Les prérogatives énoncées dans l’article 
précédent de non-détraction ne s'étendent 
toutefois qu'aux biens, qu’un tel propriétaire 
possèdera à l’époque de la ratification du 


! présent Traité. 


ARTICLE 15. 
Ces mêmes prérogatives s'appliquent cepen- 


сятся и ко всякому upioôphrexix, учинен- | dant à toute acquisition faite dans l’une des 
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ному BB одной изъ обфихь Державь по 
праву насхВдства, бракосочетаня, или да- 
решя такого имея, которое во время ра- 
тификащи настоящаго Трактата принадле- 
жало напослБдокъ обоюдному пом щику. 


Стлтья 16. 


Въ случа, естьли достанется кому, 
им$ющему теперь влад те въ одной толь-' 


deux dominations à titre d’hérédité, de ma- 
riage ou de donation d'un bien qui à l'épo- 
que de la ratification du présent Traité ap- 
partenoit en dernier lieu à un propriétaire 
mixte. 


ARTICLE 16. 


Dans le cas qu’il fut dévolu à un individu, 
qui ne possède aujourd’hui que dans l’un des 


ко H3B объихь Державъ, какое име no deux Gouvernemens, une fortune quelconque 
праву наслфдетва по духовной, дареню, | à titre d'héritage, de legs, de donation, de 
бракосочетаню BB другой ДержавЪ, тотъ | | mariage, dans l'autre Gouvernement, il sera 
будеть почитаемъ на PABHB съ обоюднымъ | assimilé au propriétaire mixte, et sera tenu 
помфщикомъ, и обязанъ учинить въ пред-, de faire dans le terme prescrit, la déclara- 
писанный срокъ объявлеше о HellpeMBH- | | tion de son domicile fixe. Ce terme d’un an 
° HOME своемъ жительств®. Сей годовой срокъ ! datera du jour où il aura apporté la preuve 
начнется CB того дня, въ который OH | légale de son acquisition. 


представить законное свидфтельство о | 
своемъ пробр$тенпи. 
СтАТЬЯ 17. ARTICLE 17. 


Обоюдный помфщикъ или его повЪрен-| Î sera libre au propriétaire mixte ou à 
вый будетъ пользоваться свободою mepebs- | son fondé de pouvoirs de se rendre en tout 
жать во всякое время изъ одного своего | tems, de l’une de ses possessions dans l’autre, 
взадфн1я въ другое, и потому оба Двора | et pour cet effet il est de la volonté des deux 
COH3BIAIOTB, чтобы начальникъ самой со- | Cours que le Gouverneur de la province la 
UpeXBIBHOË области выдавалъ надлежаще plus voisine délivre les passeports nécessai- 
паспорты по требован!ю сторонъ. Си пас- | res à la réquisition des parties. Ces passe- 
порты OYAYTE достаточны для переззда | ports seront suffisans pour passer d’un Gou- 
изъ одного Государства въ другое и вза- | vernement daus l’autre et seront réciproque- 
имно признаваемы. | ment reconnus. 


СТАТЬЯ 18. 


Cr помвщиками, коитъ Baaxbnia nepech- | 


RAITCH границею, будетъ поступаемо каса- 
тельно сихъ BJAXPHIA по самымъ благо- 
творнымъ началамъ. Си обоюдные помз- 
щики, домашне ихъ служители и сельсве 
жители, будутъ имЪть право ходить и пе- 
реходить со своими земледзльческими ору- 
ями, скотомъ, сбруею и проч. и проч. 
изъ одной части владвн1я такимъ образомъ 
перес5каемаго границею, въ другую, не 
смотря на разность Державъ, также изъ 


ARTICLE 18. 


Les propriétaires dont les possessions sont 
coupées par la frontière, seront traités rela- 
tivement à ces possessions d’après les prin- 
cipes les plus libéraux. Ces propriétaires 
mixtes, leurs domestiques et les habitans, 
auront le droit de passer et repasser avec 
leurs instrumens aratoires, leurs bestiaux, 
leurs outils, etc., etc., d’une partie de la pos- 
session ainsi coupée par la frontière dans 
l'autre, sans égard à la différence de Souve- 
raineté, de transporter de même d’un endroit 


одного M'ÉCTA перевозить въ другое жнит- | à l'autre, leurs moissons, toutes les prodnc- 
BY CBOIO, BCAKIA произведеня земли, скотъ | tions du sol, leurs bestiaux, et tous les pro- 
свой и всяк!я свои издВмя, не ими нуж- | duits de leur fabrication, sans avoir besoin 


ды въ паспортахъ, безпрепятественно, безъ 
воземельной подати и безъ платежа какой 
14060 пошлины. 

Однако дозволеше Cie относится един- 
венно къ произедетямъ естественнымъ 
или рукодёльнымъ въ помФстьВ, такимъ 
офразомъ перескаемомъ порубежною чер- 
тю; притомъ оно касается токмо до земель, 
вринадлдежащихъь тому же самому пом$- 


de passeports, sans empêchement, sans rede- 
vance et sans payer de droit quelconque. 


Cette faveur est restreinte toutefois aux 
productions naturelles ou industrielles dans 
le territoire ainsi coupé par la ligne de dé- 
marcation. De même elle ne s'étend qu'aux 
terres appartenantes au même propriétaire 
dans l’espace déterminé d’un mille (de 15 
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щику въ пространств опредФляемомъ Ha | au dégré) de part et d'autre et qui auroient 
милю (коихъ полагается 15 въ градусЪ) съ | été coupées par la ligne de frontière. 
одной и другой стороны, и которыя были 

бы пересЗкаемы пограничною лиШею. 


Стлтья 19. ARTICLE 19. 


Подданые той и другой изъ обЗихъ Дер-| Les sujets de l’une et de l’autre des deux 
жавъ, а именно прогоняюще скоть и па- | Puissances, nommément les conducteurs de 
стухи, будуть непрерывно пользоваться | troupeaux et pâtres, continueront à jouir des 
правами, льготами и NPHBHIICTIAMH, коими | droits, immunités et privilèges dont ils jounis- 
они прежде пользовались. Также никакого | soient par le passé. Il ne sera également 
He OYACTE чинимо препятствия въ ежеднев- | mis aucun obstacle à la pratique journalière 
ныхь сношешяхь между порубежными | de Ja frontière entre les limitrophes (en 
жителями (по H'BMeuxu: Grenzverkehr). Allemand: Gränzverkehr). 


Стлтья 20. ARTICLE 20. 


Расправа жительства будетъ таже самая, Га jurisdiction du domicile sera aussi 
которая между частными людьми имЪетъ | Celle qui décidera entre particuliers des ques- 
PÉIDUTE споры о сихъ земляхъ происходя- | tions provenant du chef de ces territoires ; 
пе; но судъ той округи, въ которой Ha- | mais c'est le forum du territoire, dans lequel 
ходится спорное им$ те, прикажетъ испол- | est situé la propriété en litige, qui fera exé- 
нить приговоръ. Cie постановлеше оста- | cuter la sentence. Cette disposition sera en 
нется въ CHIB своей въ течене десяти | vigueur pendant l’espace de dix ans, au bout 
JBTE, по NpomeCTBiA которыхъ оба Высо- | desquels les deux Hautes Cours se réservent 
kie Двора предоставляють СебЪ, естьли то | de convenir, s’il y a lieu, d’une autre régle. 
будетъ надобно, согласиться въ постанов- 
леши другаго правила. 


Статья 21. ARTICLE 91. 


Полное обладаше мельницами, фабриками La souveraineté des moulins, fabriques, ou 
или заводами, построенными на IMPOTS | usines établis sur la largeur d’un lit de 
р%®чнаго русла, составляющаго границу, бу- | rivière, qui fait la frontière, sera exercée 
деть принадлежать Государю. Ha 8em:rb | par le Souverain, dans le territoire duquel 
Коего находится cexeHie или MCTO, оть Sera situé le village ou l'endroit d’où dépen- 
котораго зависятъ с1и заведет. dent ces établissemens. 

Въ случа, естьли бы оныя составляли Dans le cas où ils constitueroïient une рго- 
частную собственность, возложено будетъ priété particulièr e, on déléguera aux Com- 
на Коммиссаровь назначаемыхь для про-, missaires qui seront chargés de la démarca- 
BeXeHiA границъ на таковой 3eMJrB, попече- tion des frontières sur le terrain, le soin de 
ie ONpeXBIATE по правиламъ взаимныя | déterminer selon les règles réciproques de 
справедливости и смотря по м%етнымъ | l'équité et d'après les localités се qui sera 
обстоятельствамъ, все то, что будеть со- | convenable par rapport à la souveraineté. 
отвфтетвенно полному обладаню. 

Само по себ разумФется, что впредь не: Ilest bien entendu, que l'on пе pourra 
можно будеть д№лать новыхъ заведен!й point former de nouveaux établissemens de 
сего рода безъ взаимнаго согласля прибреж- | се genre sans le consentement réciproque 
ныхь Правительствъ. des Gouvernemens riverains. 


— ES — — 


Статья 99. ARTICLE 99. 


Судоходство по всёмъ р%$камъ и кана-| La navigation de tous les fleuves et 
ламъ BCÉXE MCTE прежней Польши (1772 | canaux de toutes les parties de l’ancienne 
года) во всемъ ихъ пространств, до ихъ | Pologne (année 1772) dans toute leur éten- 
устья, какъ идя внизъ, TAKE и поднимаясь | due, jusqu'à leur embouchure, tant en des- 
вверхъ, судоходны ли уже теперь с1и phku | Cendant qu'en remontant, que ces fleuves 
или таковыми впредь COXBIAHH будутъ, а | Soyent navigables actuellement, ou qu'on 
равно и по каналамъ, кои бы могли быть | les rende tels à l'avenir, ainsi que sur les 
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прокопаны, будетъь евободно такимъ обра- 
зомъ, что не можеть быть возбранено ни- 
кому изъ жителей Польскихъ областей, 
состоящихъ подъ управленями РоссШскимъ 
и Прусскимъ. 

Си самыя начала, въ пользу подданныхъ 
обфихъВысокихь Державъ постановленныя, 
будуть относиться и къ пр1зду въ порты 
реченныхь поданныхъ: само по себЪ разу- 
мВется, что здфсь говорится только о тъхъ 
портахъ, куда они прзжать могутъ по- 
средствомъ плаватя по вышепомянутымъ 
р$»камъ, каналамъ и р$чкамъ, или посред- 
ствомъ плаваня по Гаффу, для входа BE 
гавань Кенигебергскую. 


СТАТЬЯ 93. 


Право относительно бечевой и пристаней 
на берегахъ р%къ, р$5чекъ и каналовъ, бу-, 
детъ общее BC'BM'E помянутымъ подданнымъ. , 
Однако судовщики подвержены будутъ 
учрежденямъ полицейскимъ касательно 
порядка внутренняго судоходства. 


Статья 94. 


Las вящшаго утвержденя свободнаго 
судоходства и распространеня его, также 
для предотвращевня всякой оному препоны, 
обв Высокля Договаривающияся Стороны 
согласились учредить одинъ только родъ 
пошлины съ судоходства, а именно смотря 
по внутреннему пространству судна и по 
тому, еколько оно подымаетъ тоновъ или 
по BBCy его груза. CE той и другой сто- 
роны будуть назначены Коммиссары для 
установления сей пошлины, им ющей быть 
весьма умЪренною и единственно опред%- 
ляемою для содержан1я помянутыхь D'BKP 
и каналовъ въ судоходномъ состоящи. Пош- 
лина CiH, единожды утвержденная обоими 
ворами. не иначе перемфнена быть MO- 
жетъ, какъ токмо съ общаго соглася. Теже 
самое воспослФдовать имфетъ и въ разсуж- 
хеши назначаемыхъ конторъ для взиманя 
сей самой пошлины. Такимъ образомъ уста- 
новленная пошлина будетъ взимаема Ha 
землЪ каждой изъ обфихъ Договариваю- 
щихся Державъ на особый щетъ каждой 
ИЗЪ НИХЪ. 

Ho естьли бы одна изъ обЪихь Догова- 
ризающихся Державъ на своемъ иждиве- 
ши провела новый каналъ, подданные 
Его ВЕЛИЧЕСТВА ИмпПЕРАТОРА Всеросайскаго 
никогда не могутъ быть подвержены обя- 
занности платить пошлину съ судоходства, 
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canaux qui pourroient être entrepris, sera 
libre de telle sorte, qu’elle ne puisse être 
interdite à aucun des habitans des provinces 
Polonoises qui se trouvent suus les Gouverne- 
mens Russe et Prussien. 

Les mêmes principes établis en faveur 
des sujets des deux Hautes Puissances seront 
appliqués à la fréquentation des ports par 
les dits sujets: bien entendu qu'il ne s’agit 
ici que des ports où ils peuvent arriver au 
moyen de la navigation des fleuves, canaux 
et des rivières en question, ou au moyen de 
celle du Haff, pour l'entrée de celui de 
Kôünigsberg. 


ARTICLE 93. 


Le droit de hallage et d’attérage sur les 
rives des fleuves, les bords des rivières et 
canaux, sera commun à fous les sujets en 
question. Les bateliers seront assujettis néan- 
moins aux réglemens de police concernant la 
pratique de la navigation intérieure. 


ARTICLE 94. 


Pour assurer davantage encore la liberté 
de la navigation et son activité, pour en 
écarter toute entrave pour l'avenir, les deux 
Hautes Parties Contractantes sont convenues 
de n'établir qu’une seule espèce de droit de 
navigation, portant sur la capacité, le jau- 
geage du vaisseau, ou sur le poids de son 
chargement. П sera nommé de part et d'autre 
des Commissaires pour régler ce droit, qui 
sera porté à un taux très-modéré, unique- 
ment destiné à entretenir les fleuves et les 
canaux en question dans un état navigable. 
Ce droit une fois approuvé par les deux 
Cours, ne pourra plus être changé que d’un 
commun accord. П en sera de mêmes à 
l'égard des bureaux à déterminer pour la 
perception de ces mêmes droits. Le péage 
établi de cette manière sera perçu sur le 
territoire de chacune des deux Puissances 
Contractantes pour le compte respectif de 
chacune d’Elles. 


Si l’une des deux Puissances Contractantes 
cependant faisoit à ses fraix l'établissement 
d'un nouveau canal, les sujets de Sa МА- 
JESTÉ L'EMPEREUR de toutes les Russies 
ne pourront jamais être assujettis à des 
droits de navigation plus élevés que ceux de 
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превышающую ту, какую платятъь поддан- | Sa Majesté Prussienne. La réciprocité sera 
ные Его ВЕЛИЧЕСТВА Короля Прусскаго. | entière à cet égard. 


Въ семъ отношеши будетъ наблюдаема со- 
вершенная взаимность. | 


СтАТЬЯ 95. 
Въ crhxcTBie начала, въ предъидущей 


| ARTICLE 96. 
En conséquence du principe admis dans 


CTATEB принятаго, всяюя отяготительныя | l’article précédent, tous les droits onéreux 
пошлины за амбары, MÉHY товаровъ, складку | quelconques d’entrepôt, de rompre-charge, 
OHBIXE, неперегрузку и APYriA сего рода, | d'étape, de non-allège et autres de pareille 
кои могли бы существовать вопреки сво- | nature, qui pourroient avoir existé contraire- 


боднаго судоходства по вышепомянутымъ 
р%камъ, р®8чкамъ и каналамъ во всемъ 
ихъ пространствЪ, будуть навсегда унич- 
тожены. 


Статья 96. 


Что касается до правъ или привилегй 


HBKOTOPHIXE городовъ и ихъ портовъ, кои 
могли бы нарушить права собственности и 
посему были бы противны началамъ взаим- 
но принятымъ; то соглашенось, чтобы оныя 
были разсмотрфны Коммисаею, составлен- 
ною изъ Коммиссаровъ обоихъ Дворовъ, 


ment à la liberté de la navigation des fleu- 
ves, rivières et canaux en question dans 
toute leur étendue, seront abolis à jamais. 


| ARTICLE 96. 

Quant aux droits ou privilèges de quel- 
ques villes et leurs ports, qui ропгго еп don- 
ner atteinte aux droits de propriété et qui 
seroient par conséquent en contradiction avec 
les principes réciproguement adoptés, il a 
été convenu, qu'ils seroient examinés par 
une Commission composée de Commissaires 


ради COTXAMEHIA въ нужномъ YHHuTOXKeuiux | des deux Cours, pour convenir des abolitions 


оныхъ, и для доставлешя такимъ образомъ 
торговл свободы и дЗятельности, необхо- 
димыхЕе для цвзтущаго ея состоявя. 
Наряжаемые для сего предмета Коммис- 
сары будутъ немедлВнно назначены, и дВла 
ихъ должны быть окончаны, разсмотрны 
и утверждены не позже, какъ въ шестъ 
м$сяцовъ, считая со дня ратификащи сего 


Трактата. 


СТАТЬЯ 97. 
Предоставляется на волю каждой изъ 


обзихъ Державъ учредить въ другой Кон-, 


суловъ или Агентовъ коммерщи, съ тёмъ 
однакожь, что бы ихъ признавать за та- 


nécessaires, et pour procurer ainsi au сот- 
merce la liberté et l'activité nécessaires à 
la prospérité. 

Les Commissaires à déléguer pour cet 
objet, seront nommés incessamment et leur 
travail devra être terminé, vu et approuvé 
au plus tard six mois après la date de la 
ratification du présent Traité. 


ARTICLE 927. 


П sera libre à chacune des deux Puissan- 
ces, d'établir chez l’autre des Consuls ou des 
Agens de commerce, à condition néanmoins 
qu’ils se feront reconnoïître d'après les for- 


KOBHXB не прежде, какъ по соблюдеши ими | mes usitées. 


обыкновенныхъ обрядовъ. 


CTATEA 98. 


ARTICLE 98. 


Для вящшаго, сколь можно, споспфше-, Afin d'activer autant que possible la cul- 
CTBOBAHIH BSeMIeXBAlIO по BCBXB м%стахъ ture dans toutes les parties de l’ancienne 
прежней Польши, для поощреня жителей! Pologne, d'exciter l’industrie des habitans, 


къ промышленности и утвержден1я ихь 
благосостоян1я, 068 Высоюмя Договариваю- 
паяся Стороны, дабы не оставить никакого 
COMHBHIS въ разсуждеюи благотворныхъ и 
отеческихь видовъ относительно сего пред- 
мета, согласились дозволить впредь и на- 
всегда между BCBMH Ихъ Польскими обла- 
стями (полагая съ 1772), самое неограни- 
чениое обращеше BCBXE произведенй и 


de consolider leur prospérité, les deux Hautes 
Parties Contractantes, pour ne laisser aucun 
doute sur leurs vues bienfaisantes et pater- 
nelles à cet égard, sont convenues de per- 
mettre à l'avenir et pour toujours entre 
toutes les Provinces Polonoises (à dater de 
1772), la circulation la plus illimitée de tou- 
tes les productions et produits du sol et de 
l’industrie de ces mêmes provinces Les 


продуктовъ земли и промышленности сихъ 
самыхъ областей. Назначаемымъ Коммис- 
сарамъ для учинешя распоряжений сообразно 
съ постановленями статьи 26, поручено 
будетъ также согласиться въ показанный 
шести-мфсячный срокъ, въ разсуждени 
тарифа, по которому имЗетъ быть платима, 
пошлина за ввозъ и вывозъ BCBXE произ- 
веден естественныхъ, земли, мануфактуръ 
и фабрикъ помянутыхъ областей: CL4 пош- 
лина не должна превышать десяти про- 
центовъ со ста, смотря по той цзнВ това- 
ра, какая была на M'ÉCTB отправленя онаго. 
Естьли бы оба Двора за благо разсудили 
учредить пошлину со взаимнаго привоза, 
хлЬба, то оная постановлена будетъ наи- 
MeHbe тягостною ThMH же самыми Коммис- 
сарами, по инструкщямъ, KAKLA имъ даны 
будутъ. Для предупреждетя, чтобы чуже- 
странцы не воспользовались распоряже- 
ями, въ пользу помянутыхъ областей учи- 
ненными, постановлено, чтобы BCB статьи 
какъ продукты сихъ областей, перевозимые 
изъ одного Государства въ другое, были 
сопровождаемы свидЗтельствомъ 0 ихъ 
произхожден!и; безъ чего они впущены не 
будутъ. За неим$емъ таковаго свидЪ®тель- 
ства отъ Консула, естьли бы онъ ваходился 


въ отдаленности, то свидЪтельство MÉCTHATO | 


Начальства допускаемо будетъ. 


СТАТЬЯ 99. 


Что касается до транзитной торговли, | 
то оная совершенно будеть свободна во 
всБхъ м$естахь прежней Польши, и под- 
вержена самой умЪренной пошлин®. Таже 
самая Коммисая, въ статьяхь 26 и 28 
означенная, опредЪлить способъ, по KOTO- 
рому помянутая цЪна должна быть дока- 
зана, и изыщеть средства самыя надежныя 
для избЪжатя всякаго рода замедлен!я въ 
отправлети на таможняхъ, или другихъ 
DpATBCHeHIË, какого бы рода они ни были. 


Статья 30. 
Учиненныя въ предъидущихь CTATEAXE 


commissaires nommès pour les arrangemens 
à faire conformément aux stipulations de 
l’article XXVI, seront chargés également de 
convenir dans le terme indiqué de six mois, 
d’un tarif, d'après lequel sera payé le droit 
d'entrée et de sortie de toutes les productions 
de la nature, du sol, des manufactures et 
des fabriques des provinces mentionnées : се 
droit ne pourra pas excéder dix pour cent 
de la valeur de la marchandise au lieu de 
son expédition. S'il convenoit aux deux Cours 
d'établir un droit sur l'importation réci- 
proque des grains, il sera réglé sur le taux 
le moins onéreux par les mêmes Commis- 
saires, selon les instructions qui leur seront 
données. Pour obvier que des étrangers ne 
profitent des arrangemens pris en faveur des 
provinces citées, il est arrêté que tous les 
articles produits de ces dernières, qui pas- 
seront d’un Gouvernement dans l’autre, зе- 
ront accompagnés d’un certificat d’origine, 
sans quoi ils n’entreront pas. Au défaut de 
celui du Consul, s’il se trouvoit trop éloigné, 
celui du Magistrat du lieu sera admis. 


ARTICLE 99. 


Quant au commerce de Transit, il sera 
parfaitement libre dans toutes les parties 
de l’ancienne Pologne. Il sera soumis au 
péage le plus modéré. La même Commission 
indiquée aux articles XXVI et ХХУШ dé- 
terminera le mode d’après lequel cette valeur 
devra être constatée, et avisera aux moyens 
les plus sûrs pour éviter toute espèce de 
retard dans les expéditions aux douanes, ou 
d’autres vexations de quelque nature qu elles 
puissent être. 


ARTICLE 30. 
Les stipulations arrêtées dans les articles 


nOCTAHOBJICHIA, къ TOPrOBIB и судоходству | Ci-dessus relatifs au commerce et à la na- 


относящаяся, отнюдь не терпятъь частнаго 
примнетя. Въ слВдстве чего, до того вре- 
мени (недолженствующаго однако продол- 
жаться боле шестим$сячнаго срока), когда, 
помянутая Коммисся кончитъ свои Ja, 
судоходство будеть продолжаемо на TOME 
самомъ OCHOBAHIH, на какомъ находилось 
оно въ посхБдн!я времена. Касательно при- 
ввозной торговли, каждое изъ обоихъ Пра- 


vigation, ne pourront point souffrir d’appli- 
cation partielle. En conséquence jusqu'à 
l'époque (qui ne pourra point passer le terme 
de six mois) où la Commission mentionnée 
aura terminé son travail, la navigation con- 
tinuera sur le pied où elle se trouvoit dans 
les derniers temps. А l’égard du commerce 
d'importation, chacun des deux Gouverne- 
mens adoptera, pendant cette époque inter- 
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вительствъ приметъ въ течеши сего между- | médiaire, les mesures qu'il jugera conve- 
врем1я, такя M'ÉPEI, Kaki оно почтетъ за | nables. 


приличныя. 


СтаТЬЯ 31. 


Распорядокъ долговъ и назначене отно- 
шен!й, въ какихь каждая изъ Договари- 


ARTICLE 31. 


| Le réglement des dettes et la fixation des 
| proportions dans lesquelles chacune des Puis- 


вающихся Державъ будетъ спосифшество- | sances Contractantes concourra à une œuvre, 


вать X'BJIY, на коемъ основывается выгода 
частныхъ людей, устройство въ финансахъ 
и прим$неше Трактатовъ, обратили особен- 
ное вниман!е обоихъ Высокихъ Дворовъ; 
и потому для. производства дЪла сего съ 
TOUHOCTIIO, каковой требуютъ подобныя по- 
становлешя, соглашенось раздфлить долги 
на старые, то есть, долги Короля Стани- 
слава, Августа и преждебывшей, республики 
Польской, и на новые, то есть долги Гер- 
цогства Варшавскаго. 


Статья 39. 


sur laquelle se fonde l’avantage des indivi- 
dus, l’ordre dans les finances et l’applica- 
tion des Traités, ont fixé l'attention par- 
ticulière des deux Hautes Cours. Il a été 
convenu en conséquence, pour procéder avec 
la précision que de pareilles stipulations 
exigent, de séparer les dettes en anciennes, 
c'est-à-dire, celles du Roi Stanislas Auguste 
et de la ci-devant République de Pologne, 
et en nouvelles, c’est-à-dire, celles du Duché 
de Varsovie. 


ARTICLE 392. 


Что касается до помянутыхъ старыхъ, Quant à la première catégorie, toute la 
HOITOBE, то какъ вся часть сихъ долговъ part des dettes en question à supporter par 
въ слфдств!е Трактата 1797 на Прусаи la Prusse en conséquence du traité de 1797 
состоящихъ обращена, въ облигащи MOpCKaro ayant été convertie en obligations de la 
торговаго Общества, извЪстныя подъ назва-' Société maritime, connues sous le nom de 
HieMB Реконнессансовь, и Его ВЕЛИЧЕСТВО  Весоппозззапсез, et Sa Majesté le Во vou- 
Король желаеть принять на себя всЪ си | lant rester chargé de la totalité de ces obli- 
облигащи съ ихъ процентами, чинимое по | gations avec leurs intérêts, la bonification 
сему Прусеи удовлетвореше Герцогствомъ | à faire à la Prusse de ce chef par le Duché 
Варшавскимъ подъ ручательствомъ Его BE- de Varsovie sous la garantie de Sa МА- 
ЛИЧЕСТВА Muneparopa Всероссскаго, въ раз-  JESTÉ L'Empereur de toutes les Russies, 
CYXHXeHIH капитала и процентовъ назначено 'а été réglée pour capital et intérêts dans 


въ POCHACAHIH подъ литерою À. 
Въ слЪдестве чего постановлено, чтобы 


le tableau À. 
Il a été arrêté en conséquence, que ce 


Cie росписавше почиталось какъ бы внесен- | tableau seroit envisagé comme s'il avoit 
D 


нымъ оть слова до слова BB CiO статью. 
На сей конецъь оное подписано особенно, 
и вся сумма, слБдующая посему Прусеш, 
будеть заплачена сей Державз въ восемь 
равныхъ годовыхъ сроковъ, полагая про- 
центовъ по Четыре на сто. Разум%ется, 
что платежи будуть расположены такимъ 
образомъ, чтобъ никогда не было платимо 
процентовъь на проценты. Первой срокъ 
настанетъ 12 (24) 1юня 1816 г. Однако 
Высокя Договариваюцийяся Стороны, при- 
нявъ во уважеше настоящее положене 
дЪлъ и новыя усимя, каюя востребуютъ 
обстоятельства, согласились, естьли миръ 
не будетъ возстановленъ въ назначенное 
время, то отложить срокъ первому платежу, 
à равно и Apyrie постепенно по вышепо- 
казанному порядку до того времени, когда 
обоюдныя войска возвратятся въ свое оте- 
чество. 








été inséré mot à mot au présent article. Il 


‚а été pour cet effet signé séparement, et la 


somme. totale, qui en résulte en faveur de 
la Prusse, sera remboursée à cette Puissance 
en huit termes égaux et annuels, les inté- 
rêts comptés à quatre pour cent. il est en- 
tendu, que les payemens seront réglés de 
manière à ce qu'il ne puisse jamais être 


‘ payé intérêt de l'intérêt. Le premier terme 


écheoira le 12 (24) juin 1816. Les Hautes 
Parties Contractantes ayant cependant pris 
en considération l’état actuel des choses et 
les nouveaux efforts que les circonstances 
exigeront, Elles sont convenues, si la paix 
n'étoit point rétablie à l’époque précitée, de 
reculer le terme du premier payement et les 
autres progressivement selon l’ordre indiqué, 
jusqu'au tems où les troupes respectives 
rentreront dans leurs foyers. 


Стлтья 33. 
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ARTICLE 33. 


Предоставляется на волю Герцогству | П sera libre au Duché de Varsovie de 
Варшавскому уплачивать [pyccin капиталъ | rembourser à la Prusse le capital et les in- 


и проценты, TAKE какъ назначено въ помя- 


térêts, tels qu'ils sont arrêtés dans le tableau 


HYTOMB росписаши или облигащями MOp- | mentionné, soit en obligations de la Société 


скаго торговаго Общества, называемыми 
Реконнессансы, или другими какими ассиг- 
нашями, коими © и Реконнессансы замз- 
нены быть могутъ, или наличными день- 
тами, и въ семь случаЪ Его ВЕЛИЧЕСТВО 
Король Пруссюй соглашается на сбавку 
десяти процентовъ со ста. Но сбавка cia 


maritime, dites Reconnoissances, оц en tel 
autre papier par lequel ces Reconnoissances 
pourroient être remplacées, soit en espèces, 
et dans ce cas Sa Majesté Prussienne con- 
sent à un rabais de dix pour cent. Ce rabais 
ne pourra point s'appliquer aux intérêts cou- 
rants, qui pourront toutefois être acquittés 


HHEAK не можеть относиться къ текущимъ | 
процентамъ, кои однако можно будетъ' 
платить ходячими купонами. 


en coupons courants. 


Статья 34. ARTICLE 34. 


Что касается до новыхъ долговь Герцог- Quant aux nouvelles dettes du Duché de 
ства Варшавскаго, то Его ВЕЛИЧЕСТВО Ko- | Varsovie, Sa Majesté Prussienne зе charge 
роль ПруссюЙ обязуется вспомоществовать | d'y concourir dans la proportion de trois 
Bb томъ по COPa8MBPHOCTH тремя десятыми | dixièmes. П est entendu que la Cour de 
долями. Pasymberca, что ]sopr Пруссюй | Prusse participera à l'actif résultant de la 
по той же самой соразмВрности будетъ liquidation qui aura lieu dans les mêmes 
тчаствовать во взыскиваемыхъ долгахъ, NO | proportions. 
чинимому расчету оказаться могущихъ. 


СТАТЬЯ 35. 


Поелику часть, за которую Его Ввличе-, La quôtepart pour laquelle SA МахеВТЕ 
ство ИмпЕРАТОРЪ Bcepocciäcriä обязуется | L'Empereur de toutes les Russies s'engage 
вспомоществовать прежнимъ долгамъ l'ep- | de concourir aux dettes anciennes du Duché 
norcrBa Варшавскаго, подробно означена | de Varsovie, se trouvant détaillée et fixée 
и положена въ POCIHCAHIA подъ литерою ' аа Tableau В, il sera envisagé comme s'il 
В, то и почитать оное какъ бы оть слова | étoit inséré mot à mot au présent article ; 
до слова, внесеннымъ въ @ю статью; и| её le trésor ГмРЁвАТ Russe рауега directe- 
Росайская ИмпЕРАТОРСКАЯ Казна Заплатить | ment au Gouvernement Prussien le montant 
прямо Правительству Прусскому означен- | résultant de ce tableau dans les mêmes sé- 
ную въ семъ росписани сумму по тому же | г1ез, les mêmes termes et avec les mêmes 
порядку, въ TB же самые сроки и съ тёми | intérêts stipulés et arrêtés pour. le rem- 
же процентами, KaKie постановлены и Ha-  boursement à faire par le trésor du Duché 
значены для чинимаго платежа казною de Varsovie sous la garantie de SA MayEsTÉ 
Герцогства Варшавскаго подъ ручатель-, | IMPÉRIALE, de sorte que ce dernier ne sera 
ствомъ Его ИмПЕРАТОрскАГО ВЕЛИЧЕСТВА, | plus chargé vis-à-vis de la Prusse que d’une 
такимъ образомъ, что Герцогство cie должно | somme de dix-huit millions, cinq cent soi- 
будеть заплатить Ilpyccin не бол%е восемь- | xante-treize mille, neuf cent cinquante-deux 
надцати .миллюновъ, пятисоть семидесяти | et vingt-un trentièmes florins de Pologne. 
трехъ тысячъ, девяти COTE пятидесяти двухъ 
и двадцати одной тридцатыхъ долей Поль- | 


ARTICLE 35. 





CKHXP ЗЛОТЫХЪ. 


СТАТЬЯ 86. | ARTICLE 36. 


ПосяВ noxmumacania сего Трактата неукос- | Immédiatement après la signature du ргё- 
нительно назначится Коммисая, которая | sent Traité il sera nommé une Commission, 
берется въ Bapmarh, и будеть составлена | qui se réunira à Varsovie. Elle sera com- 
изъ достаточнаго числа Коммиссаровъ и | posée d’un nombre suffisant de Commissaires 
ъанцелярскихъ служителей. Она займется: | et d'employés. Son objet sera: | 


4* 


52 


ms 





1) cocrasenieMR точной B'BAOMOCTH всему, 1) de dresser une balance exacte de ce 
что должны иностранныя Правительства; qui est dû par les Gouvernemens étrangers; 

2) приведешемъь къ окончан!ю взаим-, 2) de régler réciproquement entre les Par- 
ныхъ между Договаривающимися Сторонами Иез Contractantes les comptes provenans de 
щетовъ по обоюднымъ Ихь требованямъ; Leurs prétentions respectives; 

3) учиненемъ расчета притязанямъ под-| 3) de liquider les prétentions des sujets 
данныхъ на Правительства; словомъ, она vis-à-vis des Gouvernemens ; en un mot, de 
должна заняться BCHME тёмъ, что HMBeTR s'occuper de tout ce qui a rapport à des 
отношен!е къ дзламъ сего рода. questions de се genre. 


| 
Статья 37. | ARTICLE 37. 


Коль скоро помянутая въ предъидущей | Dès que la Commission mentionnée dans 
стать KoMMHCCif учредится, она назначить | l’article précédent sera installée, elle nom- 
Комитетъ для принят!я тотъ же часъ HYX- | mera un Comité chargé de procéder sur le 
ныхь MBPB касательно возвращеня BCBXB champ aux dispositions nécessaires pour la 
залоговъ, состоящихъь или Bb наличныхъ | restitution de tous les cautionnemens, soit 
деньгахь или въ документахь и записяхъ qu'ils consistent еп argent comptant ou en 
и которые даны подданными одной H3B titres et documens, que des sujets de l’une 
Договаривающихся Сторонъ и находятся des Partis Contractantes pourroient avoir 
въ областяхъ другой. То же самое должно | fait et qui se trouveroient dans les états de 
pasYMËTE о BCBXR залогахъ въ CYAB 11010- | l’autre. П en sera de même de tous les dé- 
женныхъ и всякихь другихь, кои могли | pôts judiciaires et autres quelconques, qui 
бы пересланы быть изъ одной области въ | pourroient avoir été transférés d’une рго- 
другую, и которые будуть возвращены въ: vince dans l’autre. Ils seront restitués aux 
присутственныя м%ста TÉXE Правительствъ, | jurisdictions des Gouvernemens auxquels ils 
къ коимъ они принадлежать. appartiennent. 





СТАТЬЯ 38. ARTICLE 38. 


Всяве документы, планы, карты HA, Tous les documens, plans, cartes ou titres 
какя бы TO ни были записи, кои могли | quelconques, qui pourroient se trouver dans 
бы находиться въ архивахь той или дру- | les archives de l’une ou de l'autre des Раг- 
гой изъ Договаривающихся Сторонъ, 6ÿ-|ties Contractantes, seront réciproquement 
дуть взаимно возвращены той ДержавЪ, къ | restitués à la Puissance dont ils concernent 
BIAXbRIAMB которой они принадлежатъ. | le terrritoire. 

Естьли документъ сего рода для обфихъ| Si un document de ce genre а un effet 
Державъ равно важенъ, въ такомъ случа$ | commun, la partie qui en est en possession 
сторона, у себя оный имфющая, удержитъ le conservera, mais il en sera donné à l’au- 
его; но съ таковаго документа дана, будеть ‚ ге une copie vidimée et légalisée. 
другой кошя, засвидВтельствованная и, 


скрзпленная. | 


СТАТЬЯ 39. | ARTICLE 39. 


Касающеся до управленя акты AMBIOTE Les actes de l'administration seront зёра- 
быть отдфлены: каждая изъ Договариваю- rés: chacune des Parties Contractantes rece- 
щихся Сторонъ получить часть, до обла- | уга la part qui concerne ses états. 
стей ея принадлежащую. 

Cie самое должно наблюдать въ разсуж-'’ Та même règle з’офзегуега pour les livres 
ден!и закладныхь книгь и записей. Въ jet actes hypothécaires. Dans le cas prévu 
случав, изображенномъ въ CTATEB предъ- | à l’article ci-dessus, il en sera donné copie 
идущей, будеть съ оныхь дана засвидз- légalisée. 
тельствованная KONIS. | 


СТАТЬЯ 40. . ARTICLE 40. 


Что касается до вещей всякаго рода,’ Quant aux dépôts de tout genre, qui pen- 
отданныхь во время войны 1806 Прус- | dant la guerre de 1806 ont été mis par des 
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скими чиновниками Ha сохранене въ Ке-' employés Prussiens en süreté à Kôünigsberg, 
garc6epré, To естьли еще не Bocuocabxo- | si la restitution n'en a pas encore été effec- 
вало возвращен1я оныхъ, имфетъ оно не- | tuée, elle aura lieu immédiatement d’après 
медленно учинено быть по началамъ, по- | les principes établis par la Convention du 
становленнымъ BB Конвенщи 10 Сентября | 10 septembre 1810 et conformément à се 
1810 и сообразно съ тёмъ, что положено; qui а été fixé dans les conférences des Сот- 
въ конференщяхъ обоюдными Коммисса- | missaires respectifs, qui ont traité cet objet 
рами, производившими переговоры о семъ à Varsovie. 

предметё въ ВаршавЪ. 


Статья 41. | ARTICLE 41. 


Будеть немедхВнно назначена общая —П sera nommé immédiatement une Com- 
Коммисая военная и гражданская, для Co- mission mixte militaire et civile, pour lever 
ставлетя точной карты новой границы, une Carte exacte de la nouvelle frontière, 
для топографическаго описан1я оной, mo- | en faire la description topographique, placer 
CT&HOBXCHLAH столбовъ и означешя ихъ угловъ | les poteaux et en désigner les angles de re- 
возвышешя, такимъ образомъ, чтобы ни | lèvement, de manière à ce que daus aucun 
BE какомъ CHYUAB He могло произойти Hu Cas il ne puisse naître le moindre doute, 
мальйшаго COMHBHIA, спора, ви затрудне- | Contestation ni difficulté, si par la suite de 
ия, естьли бы въ послдетви времени | temps il s’agissoit de rétablir une marque 
надобно было возобновить знакъ межи, | de bornage détruite par un accident quel- 
разрушенный какимъ нибудь приключе-, CONQUE. 

HIONE. 


Статья 42. ARTICLE 42. 


По ратификащи сего Трактата немед- Aussitôt après la ratification du présent 
ISHHO посланы будуть нужныя noBerbnia Traité, les ordres nécessaires seront envoyés 
Командующимь войсками въ l'epnorcrsb aux Commandans des troupes dans le Duché 
Варшавскомь и надлежащимь Hauaus- de Varsovie et aux Autorités compétentes, 
ствамъ, для выхода оныхъ изъ областей, ' pour l'évacuation des provinces qui retour- 
отходящихь къ Его ВЕЛИЧЕСТВУ Королю‘ nent à Sa Majesté Prussienne, et la remise 
Прусскому, и для отдачи сихъ земель Ком- de ce pays aux Commissaires qui seront 
мнссарамъ, кои для сего предмета назна- désignés pour cet objet. Elle s'effectuera de 
чены OYAYTE. Оная имфетъ BoCIIOCTÉHOBATE manière à pouvoir être terminée dans l'es- 
такимъ образомъ, чтобы могла кончиться въ расе de 21 jours. 
продолжен!и 21 дня. 


СТАТЬЯ 43. ARTICLE 43. 


Сей Трактатъ будетъь ратификованъ и Le présent Traité sera ratifié et les rati- 
ратификацли онаго имЗютъ быть разм нены fications en seront échangées dans l'espace 
BB течене шести дней. de six jours. 

Bo ys’Bpenie чего обоюдные полномочные: En foi de quoi les Plénipotentiaires res- 
сей Трактать подписали и къ оному rep-' pectifs l’ont signé et y ont apposé le cachet 


бвь CBOHXE печати приложили. de leurs armes. 
Вфна 21 anphus (3 мая) 1815. Fait à Vienne 21 avril (3 mai) 1815. 
Графъ Pasymoecxii. Le comte de Rasoumoff sky. 
(м. п. (г,. 8.) 
Князь Гарденбер. Ге Prince de Hardenberg. 
(м. п.) (ть. 8.). 


П. С. 3. т. ХХХШ (1815—1816) № 25827. 
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№ 10. 


ВКонвенщя о границахъ Царства Польскаго, заключенная въ Бер- 
лин между Poccie и Прусаей, 30 октября (11 ноября) 1817 г. 


Convention relative aux frontières du Royaume de Pologne, conclue a 
Berlin entre la Russie et la Prusse le 30 octobre (11 novembre) 1817. 


Au nom de la Très-Sainte et Indivisible 
Frinité. 

Въ исполнени первой статьи, 8sakarouex- | L'article premier du traité, conclu à Vienne 
наго въ BH 21 anphra (3 мая) 1816 г., | |е 91 avril (3 mai) 1815, ayant présenté 
BCTP'ÉTHIHCE HONPEIBANBHEHEIA 8aTpyxHeHia, | des difficultés dans son application,les Hautes 
и высокя договаривающияея стороны р%- | Parties contractantes se sont décidées à 
шились для отвращеня оныхъ дружелюс- | les lever à l’amiable, par une convention 
нымъ образомъ, постановить особенныя | séparée. Elles ont muni à cet effet de Leurs 
чрезь сю конвенщшю yCaoBia. Для сего, | pleinpouvoirs, savoir : 
обоюдные дворы уполномочили: 

ИмпеЕРАТОРЪ Bcepocciñcrit Царь поль-, SA МлукзтЕ L'Empereur de toutes les 
СЕЙ, ‚ Russies Roi de Pologne, 

Давида Алопеуса, своего Тайнаго СовЪт-| le sieur David d’Alopeus, son conseiller 
ника, ДЪйствительнаго Kammeprepa, Своего | privé, chambellan actuel, envoyé extraordi- 
чрезвычайнаго посланника и полномочнаго | naire et ministre plénipotentiaire près За 


Bo имя Пресвятой и НераздЪВльной 
Троицы. 





министра при КоролВ Пруесскомъ...... Majesté le Roi de Prusse. 

Фридриха Августа д’Овре, своего гене-: le sieur Fréderic Auguste d’Auvray, lieu- 
ралъ-лейтенанта...... | tenant général de ses armées... 

а Е. В. Король Ipyceriä Гросъ-Герцогь! et 8. M. le Во de Prusse, Grand-Duc de 
ПознанскИй, 'Розеп, 


Князя Гарденберга, Своего Государствен-' le prince de Hardenberg, son chancelier 
Haro Канцлера...... d'Etat, 

Кои по разм нЪ полномоч!Й своихъ, най-! lesquels après avoir échangé leurs plein- 
денныхь въ надлежащемъ порядкЪ, поста- ; pouvoirs, trouvés en bonne et due forme, sont 
новили HHKeCIBAYIONIIS статьи: convenus des articles suivans: 


CTATEA 1. ARTICLE 1. 


Начиная порубежную черту отъ границы En partant de la frontière de la Prusse 
Восточной Прусаи при Heñrodé, первый : Orientale près de Neuhoff, le premier poteau 
столбъ будеть поставленъ у шведскаго pe- | sera placé à la redoute suédoise, d'où l’on 
дута: отколЪ до phkx Древенцъ она будетъ | suivra la frontière de la Prusse Occidentale, 
проведена по чертВ, служившей границею | jusqu’au point où elle touche la rivière de 
западной Прусои съ 1777 г. до Тильзит-  Drewenz, telle quelle a subsisté depuis 1777 
скаго мира: потомъ стержень (тальвегъ) ' jusqu'à la paix de Tilsitt De ce point le 
Древенцы будеть границею до Лейбича:  thalweg de la Drewenz fera la frontière 
Польнишъ-Лейбичъ на лфвомъ берегу Дре- | jusqu'à Leibitz. Polnisch-Leibitz sur la rive 
венцы, останется за Царствомъ Польскимъ: | gauche de la Drewenz, reste au Royaume 
Дейтшъ-Лейбичъ, Ha правомъ берегу сей | de Pologne. Deutsch-Leibitz sur la rive 
PD'ÉBKH, будетъ по прежнему принадлежать | droite de cette rivière, appartiendra comme 
къ западной Прусеи. Что касается до на- ; par le passé à la Prusse Occidentale. Quant 
ходящихся Ha ]IpeBeHYb между сими двумя aux moulins situés sur la Drewenz entre ces 
селенями мельницъ, то каждой изъ оныхъ | deux villages, l’état de possession de 1777 
быть во BI8XÉHIH того, кто влад®лъ ею въ | est retabli. De Leibitz la frontière sera di- 
1777 г. Оть Лейбича граница будетъ npo- rigée en sorte que Gomour, Nowawies, Kom- 
ведена такимъ образомъ, чтобъ M'ÉCTEURH | раша, Griflour, Grabowiec et Silno avec 
Гомуръ, Новавсъ, Компан!а, Грифлуръ, | leurs banlieues restent à la Prusse, tandis 
Грабовецъ и Сильно съ ихъ выгонами оста- | que Pustelnick, Opalniewo, Wrotyny, Obory, 
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лись за [pyceieñ, а Пустельникъ, Опалнево,  Smolniki, Lipowiec et Osiek, avec leurs ban- 
Вротыны, Оборы, Смольники, Липовицъ и lieues, demeurent au Royaume de Pologne. 
OChKR съ выгонами за Царствомъ Поль- 
CREME. , 

Отъ пункта, гдЪ на правомъ берегу Вислы A partir du point sur la rive droite de 
граница между выгонами м5естечекъ Сильно la Vistule, où touche la frontière entre les 
и OCBKE касается p'ÉKH, до того, rx впа- banlieues de Silno et Osiek, jusqu'au point 
даеть въ Вислу съ лЪвой ея стороны ручей sur la rive gauche de la Vistule, où tombe 
Тончина (названный на Kaprb Гилли Ky- le ruisseau Tonzyna (Kuf sur la carte de 
фомъ), будетъ по сей pK проведена npa-  Uilly) il sera tiré une ligne droite à tra- 
мая черта, и BCB Ha CÉBePR оной черты vers le lit de ce fleuve, toutes les parties 
находяшляся части Вислы и острова, будуть et isles de la Vistule au Nord de cette ligne 
принадлежать Прусаи, а TB, кои останутся appartiendront à la Prusse, comme celle au 
на ЮЖНОЙ, Царству Польскому. sud de la dite ligne, resteront au Royaume 

‚ @е Pologne. 

ОтселЪ порубежная черта noBXETE вверхь La frontière remonte ensuite la Tonzyna 
по ТончинЪ до M'ÉCTa, гдБ между Ней-Гра- jusqu'à l'endroit où l’ancienne frontière du 
йа и Гощищево прежная граница округа, district de la Netze touche ce ruisseau entre 
Нетцскаго касается сему ручью.  Neu-Grabia et Gosciciewo. 

Оть сего пункта, rxB сходятся ручей De ce point d’intersection entre la fron- 
Тончина съ границею округа Hernckaro, tière du district de la Netze et la Tonzyna, 
черта порубежная пойдетъ по старой поста- la frontière suit l’ancienne limite de ce même 
новленной въ 1776 г. межЪ означеннаго district telle qu'elle а été réglée en 1776 
округа, до cexemia Млече-Голлендера, ле- jusqu'au Mlecze-Holländer, situé sur le lac 
жащаго Ha озер близь м$стечка Войецина. près du bourg de Voyczyn. 

Оть середины сего озера граница пой- Du milieu de ce lac, la frontière ira en 
деть по водамъ онаго, по выходящимъ изъ partageant les eaux ou leurs communications 
него каналамъ и протокамъ, или разд®ляя jusque vis-à-vis du village de (Rzymachowo) 
оные до озера Повидза, тамъ, гдз близь | Polanowo, près de Powidz dans le lac de се 
CexeHIH сего же имени лежитъ на немъ | nom: Mlecze-Holländer, Suszowe,Sczydlowiec, 
деревня Рцимахово (или Поланово): Млече- | Smolniki, Kunkolewo, Rusin-Holländer et 
Голлендеръ, Сущово, Шидловецъ, Смоль- | Werder-Holländer, Utta-Povidzka, Przybrod- 
ники, Кунколево, Русинъ-Голлендеръ, и ‚ 2УП, Powidz, Polanowo et Rzymachowo, 
Вердеръ-Годлендеръ. Утта-Повидцка, Пржи-' appartiendront à la Prusse et Kownaty 
бродзинъ, Повидзъ, Поланово и Рцимахово. ‚ (Kornaty), Mrowky-Holländer, Swietne(Swin- 
бухуть принадлежать Пруссши, a Ковнати . ki), Trenby-Holländer, Goscinczyk, Kania, 
(вли Корнати), Мровки-Голлендеръ, Светн% | Kiers ou Stude, Korowo et Kosewo demeu- 
(или Свинки), Тренби-Голлендеръ, Гощин- | reront au Royaume de Pologne. 
чикЪ, KaHia, Kiepcr (или Cryxe), Корово 
я Косево останутся за Царствомъ Horse 
CKHME. 

Оть озера Повидза до Варты, граница Depuis le lac de Powidz, jusqu’à la War- 
полагается такимъ образомъ, чтобы Студци- tha, la frontière est fixée de manière que 
нецъ, Хохово, Незгода-Голлендеръ, Цлосна, ‚ Studziniec. Chochowo, Niezgoda-Holländer, 
Петровецъ, Слупце, ВВ рзбоцице, Шонзинъ, . Ciosna, Pietrowiec, Slupce, Wierzbocice, 
Петрзыково, Parraie, Длусковъ, Пейсернъ | Cionzyn, Pietrzykowo. Rataie, Dluskow. 
(или Пыздры) и Тарново. были во влади | Peysern (Pyzdry) et Tarnowo, tombent à la 
Царства Польскаго, à Радлово (или Шем- Pologne et Radlowo ou Szemberowo, Babin- 
берово), Бабинск! - Голлендеръ, Бабинъ, | skie- “Holländer, Babin, Slomezyce, Lencecz- 
Сломчичь, Лейзечь-Голлендеръ, Стрзальково,  Holländer, Strzalkowo, Poruszewsko, Skar- 
Порушевко, Скарбошево, Хвалибого, Голон- | boszewo, Chwalibogo, Gollonczewo, Szamar- 
чево, Шамарзево, Борково, Борзыково, Ли- | zewo, Borkowo, Borzykowo, Zibobry, Ciesle- 
бибры, Цеслещелки, Цеслемали, Сплови и | ме че, Cieslemaly, Splowie et Wodziwko, 
Водвивко, во владвШи Прусаи. tombent à la Prusse. 

Отъ соединеня Просны съ Вартою, внизъ | Depuis le confluent de la Prosna et de la 
10 теченю сей nocrbxaeñt px, берега | Wartha, cette dernière rivière, en la descen- 
оной должны оба принадлежать Прусаи, | dant, appartiendra avec ses deux rives à la 
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даже если выгонъ м%8стечка Тарново npo- | Prusse, quand même la banlieue de T'arnowo 
стирается до сего м%ста. ' s'étendrait dans la même direction. 

Or впаденмя Просны въ Варту, граница | Depuis l'embouchure de la Prosna dans la 
пойдетъ вверхъ по течен!ю Просны до конца | Wartha, la frontière remonte le cours de la 


сфверной межи владфнй КошельнавЪса 
(или Кирхдорфа), а оттолБ между Под- 
лЪсьемъ, Глусками, и КошельнавЪсомъ, 
между Тркусовымъ, Бачковымъ и Биску- 
пицомъ, между Подкоцомъ. Манчниками и 
Шиперномъ, между Венграми, Холовымъ, 
Сулиславицомъ, наконецъ между OCieKOME 
и Зыдовымъ, гдВ оная опять доходить до 
Просвы. ПодлЪсье, Глуски, Тркусово, Бач- 
ково, Подкоце, Манчники, Венгры, Холово 
и Омекъ будуть принадлежать [Ipyccix, а 
Кошельнав съ, Бискупице, Шишерна, Су- 
лиславицъ и Зыдово Царству Польскому. 


снова вверхъ по Проснз до границы Силе- 





Prosna, jusqu’à l'extrémité septentrionale 
du territoire de Koscielnawies (Kirchdorf). 
De ce point la frontière passe entre Podlesie, 
Gluski et Koscielnawies, entre Trkusow, Bacz- 
Ком et Biskupice, entre Podlesie, Gluski et 
Koscielnawies, entre Trkusow, Baczkow et 
Biscupice entre Podkoce, Manczniki et Szczy- 
pierno, entre Wengry, Cholow et Sulisla- 
| wice, enfin entre Osiek et Zydow, où elle 
rejoint la Prosna. Podlesie, Gluski, Trku- 
sow, Baczkow, Podkoce, Manczniki, Wengry, 
Cholow et Osiek, appartiendront à la Prusse 
et Koscielnawies, Biskupice, Szczypierno, Su- 
lislawice et Zydow, appartiendront au Ro- 


| yaume de Pologne. 
Or? сего M'ÉcTa, порубежной черт идти | 


La frontière continuera de là à remonter 
le cours de la Prosna, jusqu’au point où elle 


ain y деревни Голы. atteint les frontières de la Silésie près du 
| village de Gola. 
| 


Статья 9. ARTICLE 9. 


Повсюду, гдз вышеозначенная граница, Partout où la frontière ci-dessus marquée 
идетъ по P'RKAME, стержень (тальвегъ) OHBIXE est formée par une rivière, le thalweg de 
долженствуеть быть порубежною чертою. l’eau marquera les limites entre les deux 
обоюдныхъ государствъ, сообразно съ HOCTA- : Etats d’après la teneur du traité de Vienne 
новлешемъ B'ÉHCKaro трактата 21 anphaa | du 21 avril (3 mai) 1815; mais là où manque 
(3 мая) 1815 г.; но тамъ, rxb нфть сей! cette indication, les frontières territoriales 
естественной границы, BM'ÉCTO оной будуть | feront les limites en tant qu'une exception 
служить межи BJIa]BHiË мЪстечекъ, KpOMB n’est pas mentionnée expressément à Гаг- 
однако же TBXP, кои по усломямъ статьи | ticle 1 
первой именно положено не подводить подъ | 


cie общее правило. 
СТАТЬЯ 3. 


Но постановлетя предшедшей статьи не. 
должны относиться къ городамъ, селенямъ . 


и частнымъ BIAXHIAME, чрезъь кои про- 
текаеть ручей Тончина (на картЪ Гилли 
яазванный Куфомъ), и въ семъ случаЪ, 
также какъ въ MÉCTAXE, LAB граница, идетъ 
по межамъ владзнш частныхъ, все при- 
надлежащее къ м%$стечку или имуществу 


главною онаго частью. 


СтаТЬЯ 4. 


Въ числЪ такихъ принадлежностей пола- 
гаются тёмъ же именемъ называемыя земли 
и заведешя, отдаваемыя въ оброчное со- 
xepæanie (форверки), скотные дворы, от- 
дфльныя корчмы, голлендеры (высфлки), 
имфющя одно назване съ главнымъ м$- 
стечкомъ или помфстьемъ, домы и заведе- 


ния ялфеныхъ и полевыхъ сторожей, равно. 


ARTICLE 3. 


La stipulation de l’article précédent ne 
pourra cependant s'étendre aux villes, villa- 


_ges et possessions que partage la Tonzyna 


(Kuf sur la carte de Gilly), il est convenu 
que dans ce cas, comme aussi dans celui, où 


‘les frontières territoriales feront les limites, 


les dépendences contigues d’une propriété 


| suivront le sort de leur chef-lieu. 
присоединяется къ MepæaBb владЪфющей | 


ARTICLE 4. 
Sont compris sous la dénomination de dé- 


| pendances, les fermes (Vorwerk) du même 


nom, les bergeries, les cabarets isolés, les 
Holländer (Colons), portant le nom du chef- 
lieu, les maisons, et établissemens des gar- 


‘des-forestiers et des gardes-champêtres, les 


tuileries, ou briqueries, les verreries, les 


goudronneries, les papeteries et les moulins 
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и BC кирпичные, черепичные, стеклянные, ‚ tous portant le nom du chef-lieu et dont 
дехтярные, бумажные заводы и мельницы, | les frontières sont en contact avec lui. Les 
кои называются именемъ главнаго MBCTa, | fermes (Vorwerk), ainsi que les villages 
и прикосновенны ко BIaXB4iME OHaro. quelconques ayant un nom à eux, quoique 
Оброчныя земли и 3aBexexia (форверки) 4 appartenant au même propriétaire, sont 
селетя, кои называются своимъ особеннымъ | expressément exemptés de la catégorie des 
именемъ, хотя и состоятъ во влади того, dépendances. 

же пом щика, не должны быть почитаемы | 

за принадлежности главной вотчины. | 


СТАТЬЯ 5. | ARTICLE 6. 


Си послёдня отдфленныя mMymecrBa | Les dépendances détachées seront remises 
поступають во BAaXbHie той державы, BE | à la puissance dans le territoire de laquelle 
предзлахъ коей оныя находятся. elles sont enclavées. 

Статья 6. | ARTICLE 6. 

Если возникнеть CoMHBHie касательно’ S'il existait un doute pour un chef-lieu, 
какого-либо главнаго м*%®стечка или no- qui ne put être levé par les articles précé- 
WÉCTEA, и нельзя будеть разрЪшить оное | dens, il sera tiré une ligne droite entre les 
положенями предшедшихъ статей: то BE | deux endroits les plus proches le long de 
семъ случаЪ, должно, между двумя ближай- la frontière dont la possession n'est раз 
шими пограничными м%стами (о принад- | douteuse et Гепагой en litige passera d'après 
лежности коихъ къ той или другой дер- | les principes ci-dessus établis à la puissance 
ÆaBB HBTE COMHBHIS) провести прямую | du côté de laquelle la ligne aura délimité 
черту, и спорное м$сто, на OCHOBAHIH выше- 
постановленныхь правилъ, достанется тому 
государству, на чьей сторон сей черты 
оное будетъ. 





CTATEA 7, | ARTICLE 7. 


Л№са и пастьбищные луга будуть при- Les forêts et paturages seront réunis aux 
соединены къ главному MÉCTEUKY или по- | chefs-lieux auxquels ils appartiennent en pro- 
NÉCTHEO, къ коимъ принадлежать какъ соб- | priété, en cas qu'ils se trouvent en conti- 
ственность, если владея оныхъ съ ними | 21146 d'après le cadastre fait pendant et 
жажутся смежными по общей описи иму- après l’année 1807. 
ществъ (Cadastre), сочиненной въ 1807 году! 

в посхЪ сего года. | 


СТАТЬЯ 8. ARTICLE 8. 


Л®са и пастьбищные луга, состояще во’ Les forêts et paturages appartenants à 
вадъни городовъ, м%$стечекъ, селъ, дере-, une ville, bourg, village, liameau ou ferme 
вень и оброчныхъ статей (форверковъ), и, (Vorwerk) en contiguité avec eux feront 
смежные съ оными, OYAYTE считаемы въ | partie de leurs dépendances, sur le sort 
числ5 OSHAUCHHHXE 3-ей статьею принад-. desquelles il a été statué à l'article 3. 
1ежностей. | 


СТАТЬЯ 9. | ARTICLE 9. 


Ла и пастьбищные луга, состоящие въ Les forêts et paturages formant la рго- 
фщемъ BAAXÉHIA частнаго помфстья и Ka- priété commune d’une seigneurie ou d'un do- 
XHHATO имущества, съ коими они смежны и | maine de la couronne avec lesquels ils sont 
кои находятея не на одной CTOpoHË черты | en contiguité et qui se trouveraient parta- 
прубежной, долженствуютъ быть parent | gés sur la ligne de la frontière, seront ré- 
жду Польшей и Ilpyccieñ, go соразм®р- | partis en raisou de l'impôt foncier que payent 
ности съ количествомъ поземельной подати, | les endroits échus respectivement, soit à la 
KOTOPYIO оныя доставпияся разнымъ держа- | Prusse, soit à la Pologne, d’après le cadastre 
RE MÉCTA платятъ на основаши описи иму- | de 1807. 
ществь (cadastre) 1807 года. 
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Статья 10. | 


Вышеозначенныя FCIOBIA не относятся къ 


ARTICLE 10. 


Les stipulations ci-dessus mentionnées пе 


TÉMB прежнимъ границамъ, кои въ силу | sont pas applicables aux anciennes limites, 


настоящей Конвенщи будуть просто безъ 
всякихъ перемЪнъ и оговорокъ возстанов- 
лены. 


СтаТЬЯ 11. 


По размнЪ ратификацй сей Конвенши, ' 
Коммисая, наряжаемая для обоюднаго pas- | 


граниченя, немедленно отправится къ M'ÉCTY 


назначеня своего, для поставленя CTOI- 


бовъ на границ и CHATIA оной на карту, 
какъ положено статьею 41-го трактата, под- 


1815 года. 


СТАТЬЯ 19. 


Будеть составлена, изъ свздущихъ по сей 
части людей Коммисая, для освидЪтель- 


CTBOBAHIA, могуть ли по Древенц ходить | 
суда, и если окажется, что могутъ, то. 
шлюзъ Лейбичекй уничтожится, или на’ 
счеть обфихъ державь будеть прикованъ | 


каналъ для обхода судами онаго шлюза. | 
Если же напротивь Древенцъ не удобна 
для судоходства, то сей шлюзь будетъ со- 
держимъ на счеть высокихъ HOTOBAPHBAIO- 
щихся сторонъ. 


СтаАТЬЯ 13. 


Не поздн®е какъ черезъ четыре Heu | 
посл$ разм$на ратификац сей Конвенщи, . 
войска и граждансюе чиновники высокихъ 
договаривающихся сторонъ, находящеся въ | 
округахъ, взаимно изъ одного владЪн1я BE 
другое поступающихъ, должны будуть оныя | 
оставить. | 


СТАТЬЯ 14. 


Акты на владЪея, архивы и всяюе до-; 
кументы на собственность правительствъ 


.‹ 
[ 


писаннаго въ B'HB 21 anphua (3 мая)! 


qui par la présente convention seront réta- 
blies purement et simplement sans le moindre 
changement. 


ARTICLE 11. 


D'abord après la ratification de la pré- 
sente convention, la commission désignée 
pour le travail de démarcation, se rendra 
sur les lieux pour placer les poteaux sur la 
frontière et en lever la carte, ainsi que 
l'établit l’article 41 du traité signé à Vienne 
le 21 avril (3 mai) 1815. 


ARTICLE 12. 


Il sera nommé une commission d'experts 
pour juger si la Drewenz est susceptible 
d’une navigation. Dans ce cas l’écluse de 
Leiïbitz sera supprimée, ou bien il sera creusé 
à frais communs entre les deux Etats un ca- 
па] de navigation pour tourner l’écluse. Dans 
le cas contraire, l’écluse sera entretenue aux 
frais des Hautes Parties contractantes. 


ARTICLE 13. 


Immédiatement après l'échange des rati- 
fications de la présente convention et au plus 
tard quatre semaines à dater de cet échange, 
les troupes et employés d'une des Hautes 
Parties contractantes qui occupent des dis- 
tricts échus à l’autre, les évacueront de suite. 


ARTICLE 14. 
Les titres domapiaux, archives et autres 


| documens publics et particuliers qui assurent 


или Частныхъ людей и обществъь OYAYTE | la propriété, seront remis dans l’espace de 
въ TeueHie трехъ мЁсяцевъ сданы Коммис- | trois mois aux commissaires du gouverne- 
сарамъ той державы, коей оные CIBAYIOTE | ment auquel ils reviennent et qu'on dési- 


и по ея назначеню. 


СтАТЬЯ 15. 
Вс рекруты, одною изъ договариваю- | 


‚ тега pour cet effet. 


ARTICLE 16. 
Toutes les recrues que l’une des puissances 


щихся державъ набранные въ земляхъ, по | contractantes aura levées dans le territoire 


сил сей конвенщи им$ющихъ принадле- 
жать другой, будуть возвращены въ оте- 


de l’autre, tel qu'il sera délimité après la 
conclusion de la présente convention, seront 


чество не II03XHBe какъ чрезъ три MBCana | гепуоуёез dans leurs foyers, dans le terme 


по размнЪ ратификащй. 


‚ de trois mois après l’échange des ratifications . 
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CTATEH 16. ARTICLE 16. 


Прусская пограничная почтовая контора, Le bureau des postes frontières prussien- 
_ которая нын»% въ Слупце, будетъ переве- | nes qui se trouve actuellement à Slupce sera 
дна въ Стрзальково, TAB въ nocrbxcTsin | transféré à Strzalkowo où on établira dans 
холженствуетъ быть пограничная прусская | la suite la poste frontière de Prusse. 

почта. 


СтАТЬЯ 17. ARTICLE 17. 


Cia Конвенщя будеть ратификована и La présente convention sera ratifiée et les 
ратификащи оной будутъ paswbneuEr чрезъ ratifications en seront échangées dans l'espace 
153 NÉCHNA, а если можно и прежде. ‘de deux mois, ou plutôt si faire se peut. 

Bo yeBpenie чего и обоюдные Уполномо-, En foi de quoi les Plénipotentiaires res- 
ченные подписали оную и утвердили пе-, pectifs l'ont signé et y ont apposé le cachet 





чатями своихь гербовъ. de leurs armes. 

Br Bepauxb 30 октября (11 ноября)| Fait à Berlin le 30 octobre (11 novembre) 
1817 года. Рап de grâce 1817. 
(подп.) À. Алопеусь.(подп.) князь l'apden6ems. ! D. Alopeus. Le Prince de Hardenberg. 
(м. п.) (м. п.) (2. 3.) (т. 8.) 

{подп.) Ф. 9’Овре. Е. d’Auvray. 
(м. п.) (L. 8.) 
ОТДВЛЕННЫЯ СТАТЬИ. | ARTICLES SÉPARÉS. 
Статья 1. ARTICLE 1. 


(имъ признается, что Ilpyccia mwberz | Les droits de souveraineté et de posses- 
право державной власти и дВйствительнаго | SION ехегсёз par la Prusse sur le baillage de 


вадфня въ aMTB Темелинскомъ и принад-' Jemelin et ses dépendances, sont reconnus. 
IKHOCTAXE онаго. 


Статья 9. ARTICLE 9. 


Прусая не иначе соглашается на уступку La Prusse пе consent à la cession du vil- 
слетя Кошель Harsbca (Кирхдорфа) въ lage de Koscielnawies (Kirchdorff) dans les 
окрестностяхъ Калиша, какъ съ усломемъ, environs de Kalisch, qu’à condition qu'on 
то прусскимъ подданнымъ, давшимъ BR abandonnera aux créanciers Prussiens des 
ME денежныя суммы подъ залогь сего | Capitaux placés en hypothèque sur le dit 
елетя, дозволено будетъ, по ихь произ- | village, d'opter: 
зу: 


или пользоваться прюбр®теннымъ чрезъ | s'ils veulent conserver leur droit d’hypo- 
то надъ закладною волостью правомъ, какъ | thèque tel qu’il existe maintenant, ou bien, 
или же, уступить Cie право свое при сда- s'ils préfèrent d'être remboursés en obli- 
t онаго селен1я росс ско-польскому пра- | gations de la Banque Prussienne par le gou- 
кительству и BMÉCTO сего взять данную ими | Vernement russe-polonais, contre cession de 
na оравно сумму облигащями Прусскаго leurs droits à l’époque de la remise du dit 





® ' 6. 
Poccificrie полномочные согласны Ha cie Messieurs les plénipotentiaires russes ac- 
усзове. ceptent cette condition. 


СТАТЬЯ 3. ARTICLE 3. 


Си отдёльныя статьи будутъ ратифико- | Les présents articles séparés seront rati- 
RUN и ратификащи OHHXE будуть pasMB- : fiés et les ratitications en seront échangées 
REN въ одно время съ ратификащями кон- | еп même temps avec la convention de ce jour. 
MEN, сего дня подписанной. 
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Bo yBbpexie чего обоюдные Уполномочен- En foi de quoi les Plénipotentiaires res- 
ные поднисали оныя и утвердили печатями , pectifs les ont signés et y ont apposé le ca- 
своихъ гербовъ. chet de leurs armes. 

Берлинъ, 30 октября (11 ноября) 1817r. Fait à Berlin le 30 octobre (11 novembre) 

l'an de grâce 1817. 


Д. Алопсусь. князь Гарденбер.. D. Alopeus. Le Prince de Hardenberg. 
(м. п.) (м. п.) (1. 5.) (№. 8.) 
Ф. 0’Ospe. Г. d'Auvray. 
(м. п.) (г. 8.) 


П. С. 3. т. XXXIV (1817) M 27118. 


PROCÈS VERBAL. 


M. d’Alopeus, envoyé extraordinaire et | qu'il se jette dans ce fleuve, et comme on a 
Ministre plénipotentiaire de $. M. l'Empereur | jugé nécessaire de faire rechercher sur les 
de toutes les Russies et Monsieur d'Auvray, | lieux, lequel de ces deux bras forme le Ш. 
lieutenant - général des armées de Sa dite | de ce ruisseau, on est convenu que la fron- 
Majesté d’une part, et M. de Jordan, conseil- | tière depuis le point où elle touche à la rive 
ler intime et actuel d’'ambassade de 8. M. le | droite de la Vistule entre Silno et Osiek jus- 
Roi de Prusse, chef de la П et Ш section | qu'au point où la Tonzyna se divise en deux 
du Ministère des affaires étrangères, et | bras, ne seroit pas marquée sur la carte et 
Monsieur Hoffmann, conseiller intime et actuel | qu’on abandonneroït sa détermination défini- 
- de régence de Sa dite Majesté, d'autre part, | tive à la commission chargée de règler sur 
s'étant réunis le 5 de novembre dans une | les lieux les limites des deux Etats. 
conférence, ont fait l'examen d’une . carte | On a reconnu pour conforme à la conven- 
dressée d’après les stipulations de la conven- | tion la ligne frontière, telle qu'elle se trouve 
tion sur les limites qui est sur le point | marquée sur la carte, еп remontant la Ton- 
d’être conclue entre la Russie et la Prusse  zyna depuis le point où elle se divise en deux 
et sur laquelle se trouve consignée la ligne | bras jusqu’au point où elle atteint l’ancienne 
frontière qui devra séparer à l'avenir les frontière du district de la Netze, en avan- 
parties russes et les parties prussiennes du | çant de là le long de l’ancienne frontière du 
ci-devant Duché de Varsovie. district de la Netze de 1776 jusque dans le 

Cette ligne part de la frontière de la Prusse | lac près de Voyczin, et enfin en poursuivant 
Orientale près de Neuhoff, et il a été reconnu | la ligne depuis ce lac jusqu'au lac de Powidz. 
que la carte indique cette ligne d’après la Au sud de Powidz et sur le bord du lac 
lettre de la convention mentionnée, tant le | de ce nom se trouvant deux villages Rzy- 
long de la frontière de la Prusse Occidentale : machowo et Polanowo, qui d’après la conven- 
de l’année 1777 jusqu’à la Drevenz, que de- tion appartiendront tous les deux indubita- 
puis cette rivière, en suivant son Thalweg | blement à la Prusse. Comme toutefois les car- 
jusqu'à Leibitz. А partir de la Drewentz tes qui existent de ces contrées, ne 5’ассог- 
près de Leibitz jusqu’à la rive droite de la dent pas sur la véritable situation de ces 
Vistule entre Silno et Osiek, la frontière passe : deux villages, que d'après quelques unes Rzy- 
par les banlieues des endroits nommés dans la | machowo est situé au nord, et Polanowo au 
susdite convention. La carte indique exacte- | sud, tandisque d’autres cartes indiquent le 
ment les endroits qui appartiendront à cha- | contraire, on est convenu, pour obvier à toute 
cune des deux parties contractantes, mais | incertitude de tirer en tout cas la ligne fron- 
on n’a pu fixer avec précision la ligne fron- | tière au milieu du lac jusqu’au point où elle 
tière même qui passe par ces endroits, cette | dépasse les deux endroits mentionnés et de ne 
ligne devant être déterminée sur les lieux | la diriger vers Ja rive occidentale du lac que 
par les limites des banlieues. lorsqu'elle atteint le point où la frontière 

Comme le ruisseau Tonzyna, dont le cours | méridionale de la banlieue de celui des deux 
et l'embouchure doivent d’après la conven- | villages dont la situation est la plus méri- 
tion former la frontière sur la rive gauche | dionale que ce soit Polanowo ou Rzyma- 
de la Vistule, se partage en deux bras, lors- ! chowo, touche au dit lac. C’est d'après cette 


eq 
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indication que la frontière a été tracée sur | que la convention désigne comme étant si- 
la carte. | tués sur la limite. 

On à également reconnu l’exactitude de la | En conformité des observations contenues 
carte et sa conformité avec la convention, | au présent protocole, la carte frontière a été 
en faisant l'examen de la ligne frontière qui | dressée en deux exemplaires, que les sous- 
s'étend depuis le lac de Powidz jusqu'au signés ont reconnus pour authentiques et 





point où elle atteint la rive droite de la qui devront être joints à la convention. 


Warthe vis-à-vis de l'embouchure de la Prosna. : 

П ne s'agira donc plus que de rechercher | 
sur les lieux les frontières des banlieues de | 
ceux des endroits qui dans la convention sont : 
nommés comme places frontières pour les 


deux Etats, et de faire ensuite l’application : 


Berlin, ce 7 (19) novembre 1817. 


D. Alopeus. Г. d’Auvray. 
Iordan. Hoffmann. 


Messieurs les plénipotentiaires russes s'étant 


des principes énoncés dans la convention, réunis aujourd'hui avec les commissaires prus- 
pour règler définitivement toute la nouvelle siens pour l'échange des cartes relatives à la 


démarcation. 


nouvelle délimitation entre la Prusse et la 


Les deux endroits suivants, savoir: la mé- | Pologne et des protocoles explicant cette carte, 


tairñe Wymislaw et le moulin Szyba aux en- | 
virons de Peisern, ne sont pas nommés dans. 
la convention, mais se trouvent sur la carte. | 
On a fait passer préalablement la ligne fron- 
tière par ces deux endroits sauf à déter- 
miner sur les lieux auquel des deux Etats 
ils devront être adjugés selon les stipulations 
de la convention. 

L'endroit Radlowo ne se trouvant pas sur 
plusieurs cartes, qui à sa place mettent celui 
de Szembrzowo, on est convenu de regarder 
ces deux noms comme désignant le même 
endroit, et on les а placés en conséquence 
tous deux sur la carte frontière. 

Comme la Ргозпа se divise en plusieurs 
bras dans cette partie de son cours dont le 
Thalweg doit former la frontière d’après la 
convention, et comme on ne saurait déter- 
miner ici lequel de ces bras est le principal, 
on n’a pas indiqué sur la carte la ligne fron- 
tière proprement dite dans tout l’espace qui 
se trouve, en remontant la Prosna depuis 
son confluent dans la Warthe jusqu’à la fron- 
tière septentrionale du rayon de Kalisch et 
en remontant de la frontière méridionale du 
rayon de Kalisch jusqu'à la frontière de la 
Silésie, là où celle ci est pour la première 
fois atteinte par la Prosna. La fixation de 
сейе ligne frontière devra зе faire sur les 
lieux d’après la lettre de la convention. 

On а reconnu comme conforme en général 
à la convention, la délimitation de la carte 
concernant le rayon de Kalisch sur la rive 
gauche de la Prosna, depuis le point où la 
frontière septentrionale de la banlieue Kos- 
celnawies touche à la Prosna jusqu’au point 
où la frontière méridionale de la banlieue de 
Zydow atteint la Prosna. Le règlement dé- | 
taillé de cette partie de la frontière devra, 
se faire d’après les banlieues des endroits ' 


on a observé: 

1) que les instructions qui ont été dressées 
à Vienne pour les commissaires délimitateurs 
fixent l'échelle de la carte spéciale qui devra 
être faite après que l'opération de la dé- 


limitation sera terminée, 


à un pouce décimal sur cinq toises, et 
que cette échelle étant beaucoup trop grande 
pour pouvoir être adoptée, il était à présu- 
mer qu’on avait oublié le mot de cent et qu'on 
avait eu l'intention de dire: 

d’un pouce décimal sur cinq cent toises 

ce qui remplirait alors parfaitement le but 
qu'on s’est proposé. 

2) que l’expression toises n'est pas ordi- 
nairement celle dant on se sert pour fixer 
les distances dans les démarcations en Alle- 
magne; qu'il paroitrait donc plus convenable 
et plus sûr d'admettre au lieu de Гехргез- 
sion vague de toises celle de <verges de 
Rhinlande» de que par conséquent l'échelle 
dont on se servira sera: 

d’un pouce décimal pour cinq cent ver- 
ges de Rhinlande, enfin 

3) on est convenu qu'il serait plus avan- 
tageux que les commissaires désignés pour 
dresser les cartes et rédiger les protocoles 
se réunissent pour cet effet à Kalisch au lieu 
de Posen, qu’on avait proposé dans les instruc- 
tion pour cette réunion. 

Les plénipotentiaires et les commissaires 
soumettront ces propositions à leurs Cours 
respectives, lesquelles feront parvenir leur 
décision aux commissaires qui de part et 
d'autre seront chargés de règler la frontière 
d’après la convention. 

Berlin, le 19 novembre 1817. 


D. Alopeus. Г. d'Auvray. 
Jordan. Hoffmann. 
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№ 11. 


Протоколъ, подписанный въ Слупцахъ 12 (24) юля 1819 г. 


Protocole signé à Spluce, le 12 (24 juillet) 1819. 


Les soussignés commissaires pour la démar- 


Pour effectuer sur les lieux les échanges 


cation entre le Royaume de Pologne et le | ci-dessus, MM. les commissaires sont con- 


Grand-Duché de Posen se sont réunis en con- 
férence pour se communiquer les résolutions 
de leurs Ministères respectifs, touchant les 
échanges territoriaux, traités dans la 14 
séance de la commission le 7 (19) novembre 
1818. 

MM. les commissaires respectifs ont com- 
mencé par déclarer, que Leurs Hauts Souve- 
rains animés des sentimens d'amitié et de 
bienveillance qui Les ont toujours unis et du 
désir de s'en donner des preuves dans toutes 
les occasions, avaient consentis, sans restric- 
tion, aux échanges proposés par les sous- 
signés dans le protocole de la séance ci-des- 
sus mentionné. 


venus: 

1) d'envoyer sur le champ de part et 
d'autre un officier ou conducteur pour dé- 
limiter les territoires des dits endroits et 
dresser les poteaux d’après la teneur du 
présent acte, de manière que la série numé- 
rique des poteaux déjà existante ne soit point 
dérangée. 

2) de faire remettre de suite les territoi- 
res échangés aux employés des gouvernements 


| auxquels ils viennent d’échoir. 


MM. les commissaires respectifs convien- 
nent en outre, 4’аппехег une copie officielle 
du présent acte, à l'acte définitif de cette 
démarcation, et dans le protocole général 


MM. les commissaires respectifs ont рго- | de la description de la frontière, à l'endroit où 
cédé ensuite à produire de part et d’autre | la ligne des poteaux, dressée d’après les 
les injonctions ministérielles qui les autori-. échanges ci-dessus, dévie de celle prescrite 
sent à effectuer les dits échanges, et les par la convention de Berlin du 30 octobre 
ayant trouvés en dues et bonnes formes, ils | (11 novembre) 1817 il sera dit: 


reconnaissent par le présent acte: 
Comme échéant à la Prusse et lui appar- 
tenant en toute souveraineté: 


«Du poteau № 00 la frontière confor- 
mément à l'acte des échanges du 12 (24) 


| juillet 1819 va, etc. jusqu'au poteau № 00, 


1) Le village de Smolniki, avec la portion | ici la frontière rentre dans la ligne prescrite 


saillante de la forêt de Ciechocin : 
2) Le moulin de Kat (Kufmühle sur la 
carte de Gilly); 


par la convention de Berlin». 
Le présent acte rédigé en double, signé 
par les commissaires démarcateurs et munis 


3) Le village de Studzieniec, dépendance | des sceaux de leurs armes sera échangé sur- 
du village de Polanowo, domaine royal, sans le | le-champ. 
bois de Polanowo; | Fait à Slupce, le 12 (24) juillet 1819. 

4) La ferme et colonie de Ciosna. | 

Comme échéant à la Pologne et lui appar- | 
tenant en toute souveraineté ; 

Le partie du village de Szamarzewo, située | 
entre la Warta et inclusive l'église et les : 
maisons y appartenantes. 


Knobloch. 
9. Roth 


Е. d'Auvray. 
Pradzynski. 
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№ 12. 


—— 


Демаркащонный актъ относительно Польши и Прус@ш, заклю- 
ченный 12 (24) апр%ля 1823 г. *). 


Acte définitif de la démarcation entre le Royaume de Pologne et les Etats 
de Prusse, conclu 1e 12 (24) avril 1828. 


Ап nom de la très Sainte et Indivisible 
Trinité. 

Soit notoire à tous et à quiconque il ap- 
partient: 

SA МлукзтЕ ГЕмреЕВЕОВ des Russies, Roi 
de Pologne et Sa Majesté le Roi de Prusse, 
Grand-Duc de Posen, animés du désir de 
satisfaire à l’article XLI du traité d'amitié, 
conclu à Vienne le 21 avril (3 mai) 1815, 


d’ane manière visible, précise et invariable 
la ligne de démarcation entre le Royaume 
de Pologne et les Etats de Prusse, confor- 
mément à la teneur des articles y relatifs 
du traité d'amitié et aux stipulations de la 
convention de Berlin précités, ainsi qu'aux 
instructions dont ils ont été munis dans le 
courant de l'ouvrage, le complètent aujour- 
d'hui par la signature du présent acte défini- 


en faisant effectuer la démarcation de la tif, pour lequel ils sont convenus des arti- 
ligne frontière entre le Royaume de Ро- cles suivans: 
logne et la Prusse, fixée par l'article I du А 
traité précité et d’après le développement , RTICLE |. 

qui а été donné au dit article par la con- La ligne de démarcation qui constitue 
vention signée à Berlin le 30 octobre (11 no- | désormais la frontière entre le Royaume de 
vembre) 1817. Ils ont confié cet œuvre à la | Pologne et les Etats de Prusse, depuis les 
conduite et aux soins de leurs commissaires | confins de la Prusse Orientale jusqu’à ceux 


respectifs, savoir: 

SA MAJESTÉ L'Empereur des Russies, Roi 
de Pologne au Sieur Fréderic Auguste d’Au- 
vray Lieutenant Général de ses armées... 
et au Sieur Ignace Pradziôski, Lieutenant 
Colonel à l'état major du quartier maître 
général de l’armée Ро]опалзе..... 

et Sa Majesté le Во de Prusse, Grand- 
Duc de Posen, au Sieur Charles Louis Erhard 
de Knobloch, Conseiller intime et supérieur 
des finances et Président ; 

lesquels, après avoir échangés leur plein- 
pouvoirs, trouvés en due et bonne forme, 
ayant exécuté et fait exécuter les différen- 
tes opérations que la nature de l’objet éxi- 
geait, discuté en 40 séances les différentes 
questions qui se sont présentées et fixé 


| de la Silésie а été déterminée, tracée et 
| marquée, comme ci après: 


En partant de la frontière de la Prusse 
Orientale près de Nowydwôr (Neuhoff) vil- 
lage prussien vis-à-vis de Biernaty village 
polonais, les premiers poteaux se trouvent 
érigés, savoir: 

Le poteau polonais, sur la rive gauche de 
la rivière Dziatdéwka (Soldau) sur un champ 
du village Biernaty, nommé Podokôp, et le 
poteau prussien sur la rive droite de cette 
même rivière dans une redoute nommé sué- 
doise, territoire de Nowydwôr (Neuhoff). 

Depuis ces premiers poteaux la nouvelle 
ligne frontière a été tracée jusqu’au point 
où elle atteint la rivière Drwenca (Drewenz), 
en rétablissant la frontière de la Prusse Oc- 


*) Для протяженя гранвцы отъ р. Дзялдовки до р. Товжины документами служатъ. 
a) Carte de lu frontière entre les Royaumes de Pologne et de Prusse tracée d’après la teneur de !a 
convention de Berlin du 80 octobre (11 novembre) 1817 appartenant à l’acte définitif de démarcation. 


Signé à Varsovie le 12 (24) avril 1823. 


(SIGNÉ): Е. d'Auvray. 
Knobloch. 
Pradsynsk:. 


Карта состоитъ изъ 16 листовъ, изъ которыхъ въ настоящее время имЗють дёйствительное зна- 
sesie первые шесть. Для названной карты имфется сборная таблица. 
Tableau descriptif de la frontière entre le Royaume de Pologne et le Royaume de Prusse tracée 
d'aprés la convention de Berlin du 30 octobre (11 novembre) 1817. 


Varsovie le 12 (24) avril 1823. 


(SranE): Е. d'Auvray. 
Knoblock. 
Pradsynski. 


Сказанное описан{е HMBeTE дёйствительное значене лишь въ своей части, относящейся KB про- 


1яженш отъ столба 1-го до столба 79-го, 
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cidentale, telle qu’elle a subsisté depuis! A l'embouchure du ruisseau Bywka, la 
1777 jusqu’à la paix de Tilsit. D'abord. elle | frontière quitte la rivière Drwenca (Dre- 
descend la Dziatdéwka (Soldau), jusqu’à Геп- | wenz), pour remonter le ruisseau Bywka 
droit où l'on aperçoit dans le fond de cette | précité, délimitant Lubicz à la Pologne et 
rivière une grosse pierre sur laquelle est | Gumowo à la Prusse; jusqu’à la route de 
taillée une croix, d’ici, elle quitte la Dziat-|Thorn, d’où, en délimitant les deux éta- 
déwka (Soldau), traverse le territoire et la | blissemens nommés Bywka à la Pologne, 
forêt de Zieluñn, nommée de Bryñsk par le | elle arrive à la forêt de Ciechocin, qu'elle 
gouvernement  prussien jusqu'au cabaret | traverse en ligne droite, et puis se portant 
Bysznica, dépendance d'Okalewek. Depuis le | le long des limites territoriales du côté de 
premier poteau jusqu'ici les endroits limitro- | la Pologne de la susdite forêt et des villa- 
phes du côté de la Pologne, sont : Biernaty, | ges de Wrotynia, Obory, et Osiek, et du 
Niek, Wylaztéw, Zieluñ avec ses dépendances, | côté de la Prusse: des villages Kompania, 
Lubowidz, Plociczno; et du côté de la Prusse: | Nowawiés (Neudorff), Smolniki, Grabowiec, 
Nowydwér, (Neuhoff), la forêt Zieluñ, Ols- | Silno, la frontière parvient jusqu’à la Vistule. 
20\Ка. Après avoir traversée la.Vistule en ligne 
Depuis le cabaret Bysznica elle suit jus- | droite, la frontière parvient au point, où la 
qu’au ruisseau nommé Pissa les limites |limite territoriale des villages Wolyszewo 
territoriales entre : Okalewek, Wierzchownia, | Polonais, et ОЧосгуп Prussien, rencontre le 
Xiente, Karf, Smolniki, Oborzyska, Golko- | fleuve à l'embouchure de Tonzyna. 
wo, Szczutowo, Polonais; et Gurzno et Mie- Parvenue à ce ruisseau, la frontière en 
sionczokowo, Prussiens. suit la direction, jusqu’au point de contact 
Ensuite la frontière remonte le dit ruis- | avec l’ancienne frontière du district de la 
seau jusqu’au marais, qui lui sert de source, Netze, délimitant à la Pologne: Wotyszewo, 
faisant en même temps limites territoriales, | Bialebloto, Ukleia et les terres de Sluzewo, 
du côté de la Pologne: avec Szczutowo, Gol- et à la Prusse: Otloczyn, moulin de Kut. 
kowko, Gotkowo, Swiedzebina, Rokietnica, | Otioczynek, les Hollenders de Przybranowo 
Dziezno et Dziezentko, Mantyki, Wielkie | ou Stanislawowo, et les terres de Nowe Gra- 
Kretki, et du côté de la Prusse avec Miesion- | bie (Neu Grabie). 
czkowo, moulin Bachor, Jastrzenbie, la ferme | Depuis ce point de contact sur la Ton- 
de Gotkowko, Skrobacya, Sobierzyzno, Zabie- | zyna, l’ancienne frontière du district de la 
galowo, Dziezno-Pruskie, Gotartowo. Netze a été rétablie jusqu’au lac de Goplo, 
De ce marais la frontière descend un | de manière qu'elle laisse du côté de la Po- 
autre ruisseau également uommé Pissa jus- logne : SluZewo, Przybranowo, Przybranôwek, 
qu’à son embouchure dans la Rypiennica, | Poczatkowo, Straszewo, Zakrzewo, Kuczkowo, 
qu'elle suit jusqu'à la Drwenca (Drewenz) | Sendzin, Michalowo, Kobielice, Bronislaw, 
formant toujours les limites territoriales du | Szôstka, Plowki, Czolowo, Wonsewo, la pe- 
côté de la Pologne: des villages Vielki- | tite ville de Piotrkowo, Szewce, Rudzk-Maly, 
Kretki, Smolniki, Kamionka, Osiek, leziorki, | Rudzk-Wielki, et Polaiewek, où elle atteint 
Ъаршбй; et du côté de la Prusse: de ceux | le lac de Goplo; et du côté de la Prusse : les 
de Szinkowo, Kozirôg, Opalenica, Gorczen- | villages de Wielkie Opoki, Wilkostowo, Chle- 
niczka et Kuminy. Wiska, Chrostowo, Przybyslaw, Boñkowo, 
Depuis l'embouchure de la Rypiennica | Gioykowo, Konary, Skotniki, Papros, Piaski, 
dans la rivière Drwenca (Drewenz), celle-ci | Maszewnica, Glembokie, Chelmce, Kobylnica 
fait frontière jusqu’à l'embouchure du ruis- | Szlachecka, Kobylnica-Krélewska, Jerzyce, 
seau Bywka, non loin de Lubiez (Leibitsch). | Jurkowo, Kaspral её Mietlica. 
Les endroits limitrophes polonais sont: Rad-| Ici la frontière traverse le lac de Goplo, 
ziki-Male, Radziki-Wielkie, Wienczewo, Pul- | puis une presqu'Isle, en suivant les limites 
wiesk, Zduniec, Rodzonne, Ptonko, Biatkowo, | de Euszezew, polonais et Ostrowek, prussien. 
Sokotowo, la ville de Dobrzyh, Ruziec, Po- | Ensuite elle traverse le second bras du lac 
morzany, Grudza, Strachowa, Dolnik, Ciecho- | de Goplo. 
сш, Miyniec, Krobia, Lubicz; et du côté 4е| De là, la frontière laissant Euszczew en 
la Prusse: Mszanno, Sloszewo, Pusta-Da- | Pologne suit le tracé de l'ancienne fron- 
brôwka, Iôzefat, moulin Koltat, Sortyki, l’éco- | tière du district de la Netze à travers le 
nomie et la ville de Gollub (Lissewo), To- | territoire de Rzeszyn. Ensuite elle délimite 
botka, Elgiczewo, Miyniec, Zyda (Seyde), | à la Pologne: la forêt de Kobylniki, les vil - 
Leibitsch. lages de Skulska Wies, Rakowo, Radwancze- 
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Wu, Dzierzyslaw, Koscieszki, Wturek, la  Prussiens. Ensuite la frontière remonte le 
petite ville de Wilezyn et le village de Kow- ! bras qui forme, à quelques très petites ex- 
naty; et à la Prusse: le village de Krzywe | ceptions près la limite entre Ruda Wie- 
Kolano (Krumm Knie), Trzeionek, Nozyczen, ' czyñska du côté Polonais; et Wieczyn et 
Lenartowo, Siedlimovo, Wola Kozuszkowska, | Leng du côté Prussien; puis le bras faisant 
Woyezyn et Gay. | | | la limite entre les villages Офогу, Niniewo, 
Ici, parvenue au lac de Kownaty, la fron- | Kwilin, Polonais, et Rzegocin, Zbiki-Polskie, 
tière le traverse, en suit le rivage septen- | Prussiens. 
trional et arrive au point où l’ancienne fron-; D'ici, la Prosna réunie dans un grand 
tière du district de la Netze, cesse de for- : bras principal sert de frontière, première- 
mer la nouvelle près de Mlecze-hollender. ‘ ment à travers le territoire de Chocz, et en- 
De ce point la frontière rentre dans le lac : suite laisse à la Pologne: les villages Ole- 
de Kownaty, qu’elle partage ainsi que les | чес, Pila, Кайла, Brudzewek, Jankowo, une 
communications des lacs de Kownaty, Su-' prairie appartenante à Goluchowo, Grod- 
szewo, Budzislaw et Powidz. Elle sort de ziszczko, Biskupice, Laszkôw, Zerniki, Kurza, 


ce dernier à la limite territoriale de Kocho- 
wo Polonais et Studzieniec Prussien. 

De ce point la frontière délimite à la Po- 
logne : Kochowo, une partie du bois natio- 
nal nommé Polanowo-Revier, Niezgoda-hol- 
lender, Piotrowice, la ville de Stupce, Kolo- 
па, Konty, Wierbocice, et à la Prusse: 
Studzieniec, une partie de la forêt de Pola- 
nowo, Powidz et Radlowo, les villages de 
Ciosna, Babin. Slomezyce, Sierakowo, Len- 
zecz-hollender, Strzalkowo,  Skarboszewo 
Chwalibogowo et Galenzewo. 

De là, la frontière passe au milieu d’une 


‚ Jastrzenbniki, Zagurzyn, et à la Prusse: 
Grodzisko, Rokutowo, Tursk, Jedlec, Ku- 
 Chary. 

' Parvenue au point où la limite territo- 
 12]е de Koscielna wies touche la Prosna, la 
frontière des Etats quitte cette rivière, et 
suit les limites entre les villages Polonais: 
 Koscielna wie, Biscupice, Smolane, Dobrzec, 
Szezypiorno, Sulislawice, Piwonice et 2у- 
' 40%; et les villages Prussiens: Kachary, Ku- 
Charki, Czechel, Zakowice, Gluski, Krtu- 
_s6w, Boczkôw, Skalmierzyre, Podkoce, Moncz- 
‚ПИ, Wengry, Chotéw, Gostyzyn et Osiek. 


prairie commune aux villages nationaux et' Au point où la limite territoriale entre 
royaux environnans, laissant à la Pologne: Zyd6w et Osiek touche à la Prosna, la 
la colonie de Dombrowa et à la Prusse, frontière rentre dans le lit de cette rivière 
l'établissement de Nawrocki, ci-devant de | её continuant à la remonter, en suit le 
Langner; elle partage le village de Szamar- ! Thalweg. Elle laisse en Pologne les villages, 
zewo, dont une partie reste en Pologne; et Borek, Zadowice, Wola Droszewska, Kakawa, 
l'autre en Prusse. Puis, elle suit les limites  Przystaynia, Ostrôw, Monczniki, (Gizyce, 
territoriales, savoir du côté de la Pologne: Skrzynki, avec ses dépendances, Brzeziny, 
de Pietrzykowo, Rataje, la ville de Pysdry | Wenglowice, Osiek, Cieszencin, Sopel, la 
(Peisern), Tarnowo, et du côté de la Prusse ville de Wieruszôw, Mieleszyn, Piaski, la 
de Borkowv, Gorazdowo, Borzykowo, Libo- ! ville de Boleslawiec et Chroscin; et en 
гу, Ciesle-Male et Splowie. | Prusse: Osiek, Smilowo, Leziona, Slawin, 

Ensuite la frontière coupe une partie du  Otobok, Wielowies, Radzichowo, Niwiska, Za- 
territoire de Tarnowo, suit la rive droite de ; mo$cie, la ville de Grabôw, Kuénica-Bo- 
la Warta, en laissant cette rivière avec ses | browska, Bobrowniki, Plugawice avec ses 





deux rives à la Prusse, et va abontir à l’em- 
bouchure de la Prosna. 

De ce point, la frontière remonte le thal- 
weg de la Prosna, jusqu’au pont de commu- 
nication entre Czolnachowo et Robacowo, 
laissant à la Pologne: le territoire de Tar- 
nowo, Ruda-Komorska, Lissewo, Ciemirowo, 
Szymanowice, et à la Prusse: Komorze, 
Chwalkowo, Zerniki, Miniszewo, Prusinowo. 

Depuis le pont de communication ci-dessus 


mentionné, la frontière laissant un bras de la 


rivière en Pologne, remonte celui qui fait 


dépendances, Wyszandw, Lubezyn, Mierkôw, 
Dobrzygoszcz, Opatéw, Siemianice. 

Au point où la rivière Prosna coupe la 
frontière de la Silésie près du village de 
Ghola, vis-à-vis de Byczyna (Pitschen), terme 
de la présente démarcation, ont été plantés 
les deux cent cinquante cinquièmes et der- 
niers poteaux. 

La ligne de démarcation ci-dessus dé- 
crite, se trouve éclaircie dans tous ses dé- 
tails par la carte et le tableau descriptif, 
levés et rédigés en commun par MM. les 








les limites territoriales entre les villages | ingénieurs respectifs, signés par eux, et 


Nowa wie, Polonais; Robakowo et Grab, 


joints au présent Acte. 
5 
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ARTICLE 2. . 


Les poteaux respectifs, marques de Ja 
frontière entre le Royaume de Pologne et 
les Etats de Prusse, placés en nombre égal 
vis-à-vis les uns des autres à deux verges 
du Rhin au moins de distance, autant que | 
les localités le permettaient, sont revêtus 
des armes du Souverain des Etats duquel : 
ils fixent les limites, et numérotés dans une, 


trouvés parfaitement conformes ont été mu- 
nis de la signature des commissaires respec- 
tifs, et sont considérés: la carte, comme si 
| еПе était jointe au corps du présent acte; 
et le tableau descriptif, comme s’il у était 
inséré mot-à-mot. 


ARTICLE 4. 
Le présent acte définitif sera ratifié, et les 


série non interrompue depuis № 1, jusqu'au ,atifications en seront échangées dans le terme 


№ 955. 

La nécessité de poteaux intermédiaires 
s'étant présentée, ceux-ci ont, avec le nu-, 
méro du poteau précédent, de plus une 
lettre dans l’ordre alphabétique. 


ARTICLE 3. | 


de deux mois, ou même plutôt, si faire se 
| peut. 


En foi de quoi les Plénipotentiaires res- 


| pectifs l’ont signé et y ont apposé le cachet 
| de leurs armes. 


Fait à Varsovie, le 18 (24) avril, Гап de 


grâce 1833, 


La carte divisée en seize sections et le ! 
tableau descriptif, mentionnés à l'article I, 
qui indiquent d’une manière précise la ligne : 
de la frontière, l'emplacement des poteaux, 
avec tout le détail des localités, les distan- 
ces de l’un à l’autre et les angles de relève- : 
ment, après avoir été dûment vérifiés et : 
collationnés sur les exemplaires mutuels, et 


(SIGNÉ): Р. d’'Auvray. 
(L. 8.) 
Pradsinski. 
(№. 8.) 
Knobloch. 


(г.. 8.) 
Дневы. Зак. Ц. П. т. 8 стр. 108. 


№ 13. 


Окончательный демаркаонный трактатъ, заключенный въ Бер- 
линз 20 февраля (4 марта) 1835 г. 


Traité définitif de démarcation, conclu à Berlin le 20 février (4 mars) 1835. 


Sa Majesté l'Empereur de Toutes les Rus- 
sies, Roi de Pologne, et Sa Majesté le Roi 
de Prusse, ayant résolu de terminer par 
un accord à l'amiable, les différens territo- 
riaux qui existent sur la frontière entre la 
Pologne et la Silésie, et de faire tracer et 
déterminer définitivement la frontière qui 
sépare les deux pays, ont nommé pour Leurs 
Plénipotentaires savoir: 

SA MAJESTÉ L'Empereue de toutes les Rus- 
sies, Roi de Pologne: le Sieur Alexandre de 
Ribeaupierre, Son Conseiller privé actuel. 
Chambellan actuel, Envoyé extraordinaire et 
Ministre Plénipotentiaire près Sa Majesté le 
Roi de Prusse et près Son Altesse Royale, 
Monseigneur le (Grand Duc de Mecklembourg 
Schwéring,..…. et Sa Majesté le Roi de Prusse: 
le Sieur Frédéric Ancillon, Son Ministre 
d'Etat et Cabinet; 

Lesquels après avoir échangé leurs pleins- : 


Commissaires nommés à cet effet, savoir, 
de la part de la Pologne: le Sr Vincent de 
Pradzyñski, et de la part de la Prusse: le 
Sieur Jean Ferdinand Neïgebaur Conseiller 
intime de Justice; considérant que la Com- 
mission nommée en 1808 pour fixer les li- 
mites entre le Duché de Varsovie et les 
Etats Prussiens, n’a pas déterminé la fron- 


|tière sur tous les points où des territoires 


étaient réclamés d'’ane part ou de l'autre; 
considérant que toutes les mesures prises 
par le Gouvernement des deux Pays à di- 
verses époques, pour mettre fin à des récla- 
mations continuelles, (dont quelques - unes 
remontent au XIV. et au XV. siècles) n'ont 
amené aucun résultat définitif, et que le 
Traité conclu à Vienne le 21 Avril (3 Mai) 
1815 n'a tracé que la frontière entre le 
Royaume de Pologne et le Grand Duché de 
Posen, ayant enfin examiné les réclamations et 


pouvoirs, trouvés en bonne et due forme, pièces justificatives présentées de part et 
pris connaissance du travail préparatoire, | d'autre, et discut 6 les différentes questions et 
et entendu conjointement les rapports des argumens, sont convenus des Articles suivans. 


й 
LA 


ARTICLE 1. ARTICLE 6. 


Les dispositions du présent Traité déter-! Entre les villages polonais de Gole et de 
mineront définitivement la frontière entre | Woycin et le village silésien de Golkotoits 
la Pologne et la Silésie, à partir de l’en- ainsi que la ville silésienne de Patschen, la 
droit où cette frontière touche celle du Grand | frontière suivra les traces d’un ancien lit de 
Duché de Posen, telle qu’elle & été définie | la Prosna, en laissant sous la domination 
par le Traité conclu à Varsovie entre la, Prussienne la prairie possédée par le nommé 
Russie et la Prusse Je 12 (24) Avril 1823, ; Nibisch, de même que la prairie appartenant 
jusqu’à celui où elle touche la frontière de | à la maison du Garde-forêt de la ville de 
la République de Cracovie, telle que cette | Pitschen. 
dernière а été déterminée par le récès de ! 

Vienne du 21 Avril (3 Mai) 1815. | ARTICLE 7. 
| Entre le village polonais de Woycin et la 
ville Silésienne de Pitschen, la ligne de dé- 
| marcation suivra le Thalveg de la Prosna 


ARTICLE 2. 
La frontière déjà marquée sur toute cette 


ligne par des poteaux plantés en 1808 
sera maintenue d’après les procès-verbaux 
et d’après les plans signés par les Commis- 
saires, Général Kosiñski et Comte de Dan- 
kelmann, et quant aux lacunes qui n’ont 
point été délimitées à cette époque, la fron- 
tière sera tracée comme suit: 


ARTICLE 3. 


Entre le village Polonais de Chrogcin et 
le village Silésien de Xostau, en partant 
du point où les derniers poteaux entre le 
Royaume de Pologne et le Grand Duché de 
Posen étaient plantés en 1823, la frontière 
entre la Pologne et la Silésie suivra le Thal- 
weg de la Prosna, en la remontant et en 
laissant à la Silésie une prairie située sur 
la rive gauche de la Prosna et possédée par 
le village Silésien de Козаи, prairie qui 


sur lequel est situé le moulin de Woycin, de 
sorte que les prairies en contestation jus- 
qu'à présent, situées sur la rive gauche, 
resteront sous la souveraineté de la Prusse. 

Par contre, le Gouvernement de Prusse 
payera à celui de Pologne une somme de 
Trois mille quatre cent quatre vingts écus 
de Prusse, formée par la capitalisation de 
la moitié du produit de la fenaison annuelle 
de ces prairies. Се payement sera effectué 
à Berlin, six semaines après l'échange des 
ratifications du présent Traité, par le Pléni- 
potentiaire de Sa Majesté Prussienne, contre 
un acte de cession en vertu duquel le do- 
maine de Woycin abandonnera au fisé de Sa 
Majesté Prussienne les droits invoqués jus- 
qu’à présent par ce domaine sur les prairies 
en question. 


ARTICLE 8. 


+ été en contestation. | Entre le village de Lubnice (Pologne) et 
ARTICLE 4 | le village de Pollanowits (Silésie), la fron- 
on | | tière remontera la Prosna et nommément le 

Entre Chroscin, village polonais, et № и-! bras qui se trouve du côté de la Pologne 
dorff (Cieciersyñ) village Silésien, la ligne | sur la ligne de la possession actuelle, et les 
de démarcation suivra le Thalveg de la Рго- | prairies litigieuses resteront sous la domi- 


sua, de manière que les deux prairies con- 
testées entre les villages de Croscin et de 
Neudorff, nommées Sterki et Pastiwiska оп 
Pastwy, situées sur la rive gauche, reste- 
ront sous la domination Prussienne. 


ARTICLE 5. 


Entre Gole (Pologne) et Golkowits (Silé- 
ae) le Thalveg de la Prosna, sur lequel est 
situé le moulin de Со, est reconnu comme 
frontière; et les prairies en litige à pré- 
sent, situées sur la gauche de cette rivière, 
resteront sous la domination Prussienne, 
à l'exception d’une petite île, possédée main- 
tenant par le village de Со, laquelle res- 
tera sous la domination polonaise. 


nation Prussienne. 
ARTICLE 9. 
Entre le village polonais de Mokrsko 


| (Krôlewska grobla) et le village silésien 


d'Uschüts, la frontière suivra la Prosna en 
remontant cette rivière jusqu'au point où 
commencent les biens-fonds appartenant au 
moulin de Krélewska grobla, et de ce point 
la frontière en abandonnant le Thalweg de 
la Prosna suivra la ligne de démarcation 
entre les propriétés particulières, laissant 
les terres dudit moulin sous la domination 
Polonaise, et les terres en possession du vil- 
lage d’Uschüts sous la domination Prussienne, 


! jusqu’à l’ancienne route de Mokrsko à Uschüts 
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et jusqu'au pont placé sur le fossé de la ра- | et les prairies possédées par Krzyéankowice 
peterie dudit Usehtütz. La ligne de démarca- | à la Prusse. 
tion suivra ce fossé jusqu'à la digue du Ærd- | ARTICLE 13 
lewska grobla ou du Künigsdamm, de 18, la 1 о … , 

ligne de frontière abandonnant ce fossé, sui- |, Entre le village polonais de Szyszkéw et 
vra la limite des possessions particulières | № Ville Silésienne de Landsberg, en remon- 
entre Krélewska grobla et Uschüts, jusqu'au | tant la Prosna, la frontière sera formée par 
point où commencent les prairies de Seick- | le bras de cette rivière sur lequel se trouve 


te, vill lésien. le premier pont du côté de Szyszkôw, et les 
wite, village Silésien | poteaux de frontière seront plantés aux deux 
ARTICLE 10. extrémités de ce -pont, savoir: le poteau po- 


Entre le village polonais de Wréblew et | lonais sur la rive droite de la Prosna, et le 
le village Silésien de Mieder-Seichwitz (Nis- | poteau prussien sur la rive gauche. Et de là 
зе Zdriechowice) une prairie située entre | en remontant un bras de la Prosna, de ma- 
les deux bras de la Prosna, en possession de | nière à laisser à la Pologne deux petites îles 
Nieder-Seichwitz, restera sous la souverai- | situées entre les deux bras de la rivière, la 
neté de la Prusse, et la ligne de démarca- frontière suivra de nouveau cette rivière 
tion remontera le Thalweg du bras de la jusqu'aux dernières maisons et jardins de 
Prosna qui fait les limites de la possession | 52820, et nommément jusqu'à l'endroit 
particulière actuelle, jusqu’à un îlot près du ' qui sépare les possessions particulières dudit 
moulin de Kick réclamé par le propriétaire | Village de Szyszkôw d'avec celles de la ville 
de ce moulin; de là, abandonnant сеё îlot à | de Landsberg sur la rive droite de la P гозва; 
la Pologne, la frontière suit le canal du côté | de là cette ligne servira de frontière jusqu'au 
de la Prusse. De là, la ligne de démarcation | point où commence la banlieue de Winsko- 
rentre dans le Thalweg de la Prosna jusqu’au  ## et les terres du moulin de Jagel (Ja- 
dit moulin, et puis abandonnant également | gello) en laissant une prairie de Landsberg 
à la Pologne une ile située vis-à-vis du mou- | (@б72еш) à la Prusse, de même qu'une рга1- 
lin, elle suit le canal principal qui entoure | lie fauchée alternativement par le proprié- 
les deux parties de cette île, et rentre dans | taire de la ville de Landsberg et celui du 
le Thalweg près du poteau de frontière planté | Village de Seyszkôw. 
l'an 1808. | 





ARTICLE 14. 


ABTICLE 11. | Entre le village Polonais de Згузакою et 
Entre le village polonais de Preedmogé et | le village Silésien de Winskowitz, et nom- 
le village Silésien d'Ober-Seichwite, la fron- | mément depuis le point ci-dessus indiqué, la 
tière suivra un ‘ancien сойг$ de la Prosna ligne de démarcation suivra celle qui sépare 
jusqu’au point où il touche la limite des | les terres du moulin de Jagel (Jagello) qui 
propriétés particulières entre Ober-Seichwitz restent à la Prusse, d'avec les prairies du 
et Preedmost; de ce point la frontière sui- : village de Szyszkôw qui restent à la Pologne, 
vra ladite limite jusqu’au point où elle atteint ; jusqu’au point où cette dernière ligne touche 
le Thalweg de la Prosna. de sorte que trois la rive droite de la Prosna dont le Thalweg 
prairies réclamées par la Prusse, resteront à Continue à servir de frontière jusqu’au point 
la Pologne, et une prairie possédée par le : Imdiqué ci-après. | 
village de Seichwitz restera sous la domina- : 
tion Prussienne. ARTICLE 15. 
, Entre le village Polonais de Иудее 
ARTICLE 12. et le village Silésien de Jastreygowitz, et 
Entre la ville Polonaise de Praschke | nommément à l'endroit où un bras de la 
(Praszka) et le village Silésien de Krzy2an- : Prosna commence à former la ligne de dé- 
kowice, la frontière, en remontant la Prosna, marcation des prairies du moulin de Wygie?- 
suivra le Thalweg par l'écluse de la digue . déw, la frontière suivra le bras susmentionné 
de J'etang de la ville de Praschke, laissant : jusqu’à sa jonction avec l’autre bras de la 
en Silésie un petit pâturage possédé mainte- rivière, et de 18, la ligne de démarcation 
nant par Praschke ainsi que la forge de Za- suivra le bras de la Prosna qui passe par 
wisno. En partant de l’écluse, la ligne de l’écluse située sur la digue de l'étang, en 
démarcation passera par l'étang pour rejoin- laissant à la Pologne une prairie et un champ 
dre le Thaluweg de la Prosna, laissant les réclamés par la Silésie.. А partir de l’écluse, 
prairies possédées par Pruschke à la Pologne, ‘la ligne de démarcation passera par l'étang, 
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en laissant à la Silésie un pâturage en litige | ce point, par une ligne droite tirée jusqu'aux 
jusqu’à présent. Au dessus de l'étang, en | poteaux sur le chemin qui conduit de Bod- 
remontant la Ргозоа, le Thalweg de la 11- | zanowitz à Slare-Krzepice. 


vière servira de fontière jusqu’au point où 
elle touche une prairie en possession du vil- 
lage de Wygietdow, située sur la rive gauche 
de cette rivière. La frontière suivra la limite 
de la possession actuelle, jusqu’au point où 


ARTICLE 20. 


En partant de ces poteaux, la frontière 
suivra une ligne droite tirée vers l’est et 
aboutissant à la rivière de la Liswarta, sa- 


cette dernière ligne aboutit à la Prosna, | voir: an point où Гоп avait érigé les poteaux 


dans laquelle le Thalweg continuera à faire 
la ligne de démarcation. 


ARTICLE 16. 


| de 1808 qui seront rétablis au même endroit. 


ARTICLE 91. 
Entre Pod?eie (Pologne) et Bodsanowitz 


Entre le village Polonais de Zyénidw et (Silésie), la ligne de démarcation remontera 


le village Silésien de Xostelitz, la frontière 
remontera le Thalweg de la Prosna jusqu'à 
l'écse de l'étang du moulin ÆKuénica, en 
laissant ce moulin avec les prairies y appar- 
tenantes à la Pologne, et un petit pâturage 
audessus de la digue à la Prusse. De 1%, la 
ligne. de démarcation traverse l'étang, et 
suivra ensuite le Thalweg de la Prosna, tel 
qu'il existait en 1827, et puis. la ligne de 
émarcation de l’année 1808. 


ARTICLE 17. 


Le territoire litigieux entre les villages de 
Мате Krzepice (Pologne) et de Sternalitz 
(Silésie) sera partagé à parties égales, et Ц 
sera tracé une ligne délimitant une moitié 
pour le village de Krzepice et l’autre pour 
le village de Sfernalitz, mais de manière que 
le terrein de Trepka tombe dans la moitié 
Silésienne. 


ARTICLE 18. 


Entre le village Polonais de Stare-Krze- 
pice et le village Silésien de Wichréw, en 
partant du point dont parle l’article précé- 
dent, il sera tracé nne ligne aussi droite 
que possible, tirée vers les poteaux érigés 
en 1808 sur le chemin de Wichrôw à Stare- 
Krzepice, de manière que le terrain en litige 
sera partagé par nombre égal 4’агрепз, lais- 
sant ane moitié à la Pologne et l’autre moi- 
tié à la Silésie, de sorte que la prairie du 
curé de Krsepice tombe dans la moitié Po- 
lnaise. 


ARTICLE 19. 


Eatre le village Polonais de Stare-Krse- 
pie et le village Silésien de Bodzanowitz, 
la frontière, en partant des poteaux mention- 
nés à l’article précédent, plantés sur le che- 
min de Wichrôsw à Krzepice, sera déterminée 
par une ligne droite tirée depuis ces poteaux 
jasqu'aux sources. noires (Czarny stok) et de 


le Thalweg de la Liswarta, laissant la pre- 
mière ile à sa droite, à la Silésie, et en sui- 
vant le bras qui sépare actuellement les pos- 
sessions des deux villages susmentionnés 
‘jusqu’au troisième pont que Гоп rencontre 
en partant de Bodsanowitz pour la Донаяе 
de Podteée. Depuis ce pont, la frontière sui- 
vra le Thalweg de la Liswarta formant la 
ligne de démarcation de l’état de possession 
actuel. 


ARTICLE 99. 


Entre Kuënica en Pologne et Kiken en 
Silésie, la ligne de démarcation suivra la li- 
mite des possessions des deux villages, mais 
partout où cette limite abandonne le courant. 
de la Liswarta, des canaux seront creusés 
pour changer le courant de la rivière d’après 
la frontière établie par cet article: de cette 
manière, la frontière rejoindra les p'teanx 
plantés en 1808 près de Praskowa Gôru 
(Sandberg) en laissant à la Prusse deux îles 
situées entre les deux bras de la rivière. 


ARTICLE 93. 


Entre Kuënica et Кюшобеп la ligne de 
démarcation remontera le bras de la Liswarta 
qui marque l’état de possession constaté l'an 
1827 jusqu'à la banliene des villages de 
Stany et de Boreck. 


ARTICLE 94. 


Entre пу en Pologne et Boreck en Si- 
lésie, la ligne de démarcation suivra la fron- 
tière des prairies adjugées au village de 
Stany d’après la carte de Windisch, situées 
sur la rive gauche de la Liswarta, en lais- 
saut ces prairies à la Pologne, et à la Prusse 
les paturages jusqu’à présent вп litige, jus- 
qu'au point où les prairies susmentionnées 
touchent Ia rivière de la Liswarta. А partir 
de cet endroit, la ligne de démarcation sui- 
vra la frontière marquée l’an 1808. 
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ARTICLE 96. 


La forêt litigieuse entre le village polo- 
nais de Krsepice et le village Silésien d’O!- 
schin, restera sous la domination polonaise, 
et la frontière suivra une ligne déjà mar- 
quée par des bornes de terre (Graenshaufen) 
selon la possession actuelle, et de là, la ligne 
frontière suivra la démarcation de l’an 1808. 


ARTICLE 26. 


Entre le village polonais de Pocsesna et | 


le village Silésien de Kamientecs, la fron- 
tière suivra, en partant des poteaux plantés 
еп 1808 près de la maison de Grzybôw, la 
ligne de possession de 1827 jusqu’à la Colo- 
nie de Niven en Silésie; de là, elle se diri- 
gera en ligne droite vers le pont qui conduit à 
l'Auberge de Zimna woda jusqu’à ce qu'elle 
touche la petite rivière de Zimna (Zimne). 
Et du point où cette ligne droite touchera 


ladite rivière de Zimna, cette rivière for- . 
тега la frontière jusqu’à son embouchure | 


dans la rivière de Kamienitea, de sorte que 


les villages de Starcsa, de Wzasna et de 


Klepacska restent sous la souveraineté polo- 
naise. 


ARTICLE 97. 


Entre les villages polonais de ÆRudnik 
wielki et de Rudnik maly et le village Silé- 
sien de Lubschau et la ville Silésienne de 
Woyschnik, la frontière partant du point ci- 
dessus indiqué, suivra la rivière de Kasmie- 
’ nitsa en la remontant jusqu’au point de jonc- 
tion des territoires de Lubschau, de Rudnik 
et de Woyschnik selon la possession actuelle, 
et de ce point, elle suivra la ligne de cette 
même possession en laissant les terres de 
Rudnik à la Pologne, et les terres de Lub- 
schau et de Woyschnik à la Prusse. 


ARTICLE 98. 


Entre les villages Polonais de Gniasdôvw 
et de Méylx et la ville Silésienne de Woy- 
schnik, la frontière, en partant du point de 
jonction des territoires de ÆRudnik maly, 
Gniasdôw et Woyschnik, suivra une ligne 
à fixer par des experts, de manière à aban- 
donner à la Prusse une étendue de terre de 
deux mille trois-cent soixante et un arpents 
de Magdebourg, mesure Rhénane, à prendre 
sur ce territoire litigieux entre les villages 
Polonais et la ville Prussienne susmentionnés. 
En conséquence la frontière suivra à peu- 
près la ligne de possession du village de 


qui restera à la Pologne, et de là vers le 


gué dit Koslowits (Lit. D.). De ce point la 
frontière suivra une ligne aussi droite que 
possible, vers l'établissement de Potaschnik 


en laissant ce dernier à la Pologne, et de 


| & la frontière sera tracée par une ligne 
droite, jusqu’au point indiqué sur la ligne de 


prétentions Polonaises par le Duck-stock, le 
tout de manière à délimiter pour la Prusse 
le susdit nombre d’arpens. 


ARTICLE 99. 
Du point où cette ligne, qui sera le ré- 


| sultat d’un travail géométrique, rejoindra 


la ligne de possession de 1827 près du vil- 


| lage de Méyki, la frontière suivra cette pos- 


session entre les villages Polonais de Méyki 
et Gniasdéw et le village Silésien de Glosa- 


| #ska jusqu'aux poteaux érigés en 1808 sur 
| le chemin de Woischnik audit village de 


asdo. | 


ARTICLE 30. 


Entre le village Polonais de Nieradoroa 
et la ville Silésienne de Woischnik, la ligne 
de démarcation suivra la possession de 1827, 
en partant des poteaux plantés en 1808 


| jusqu’au point où cette ligne de possession 


touche l'enclos de la maison qui Гап 1827 
était habitée par le nommé Wécislo fils, et 
qui reste sous la souveraineté Polonaise. 


ARTICLE 31. 


Entre le village Polonais de Cinkéw et 
la ville Silésienne de Woyschnik, en partant 
du point susmentionné, il sera tracé une 
ligne aussi droite que possible, qui servira 
de frontière entre les deux pays jusqu’à un 
point à fixer sur la limite de la forêt de 
Bibiella, en conformité de la stipulation 
comprise dans l'Article suivant, et qui déli- 
mitera trois mille deux-cent dix-neuf arpents 
de Magdebourg, mesure Rhénane, à la Prusse. 


ARTICLE 39. 


Entre le village Polonais de Zendk et 
le village Silésien de Georgenberg, la fron- 
tière, en faisant une ligne aussi droite que 
possible, traversera la partie de la forêt de 
Bibiella qui avait été adjugée au domaine 
de Cinkéw et de Zendek, et aboutira aux 
bornes érigées en 1806 sur la Brynica, en 
vertu de l’adjudication susmentionnée, de 
manière à abandonner à la Prusse une éten- 
due de trois mille cinq cent quarante huit 


Rudnik jusqu’à l'établissement de Mateya  arpents de Magdebourg, mesure Rhénane, et 
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à fixer le point sur la forêt de Bibsella, 
mentionné à l’article précédent, qui servira 


de point de départ à ladite ligne. 


ARTICLE 33. 


Entre les villages Polonais de Zendek et 
d'Osarowice et les villages Silésiens de Bi- 
bella et Neudeck, le Thalweg de la Brynica, 
à partir du point susmentionné, fera la fron- 
tière, en traversant l'étang du moulin de 
Lubos et suivant ensuite le bras qui en dé- 
сое du côté de la Silésie, et qui marque 
l'état de possession actuel jusqu’à l'usine de 
Brynica. 


ARTICLE 34. 


La ligne de démarcation entre Oéaroswice 


ARTICLE 38. 


Entre Bobrowniki en Pologne et Kamin 
en Siésie, la ligne de démarcation, en quit- 
tant le Thalweg de la Brynica à l'endroit 
où il touche une petite prairie appartenant 
au nommé Jendrzeyczak, suivra les limites 
de cette possession qui reste à la Pologne, 
sur la rive droite, rejoindra le Thalweg de 
la Brynica avec ladite limite à l'endroit où 
elle touche de nouveau le bras principal de 
la Brynica; de là, la ligne de démarcation 
suivra le Thalweg de cette rivière, et pas- 
sera par l'étang du moulin de Kamin en 
maintenant l’état de possession actuel. 


ARTICLE 39. 


Entre les banlieues des susdits villages, 
la ligne de démarcation suivra le Thalweg 


en Pologne et Neydeck en Silésie, suivra le | du bras principal de la Brynica, passera par 
Thalweg de la Brynica, passera par l'étang l'étang du moulin d’Opara en laissant ce 
de l'usine du même nom, et ensuite par le | moulin à la Prusse, et rejoindra le Thalweg 
bras qui en fait aller les roues, en laissant ' par l’écluse principale placée dans la digue 
cette usine en Silésie avec ses dépendances. . du moulin. 

Rentrant dans le bras principal, elle conti. : 


nue à suivre le Thalweg de la Brynica. ARTICLE 40. 


Entre le village Polonais de Woykowice et 
le village Silésien de Gross-Dombrowka, la 


зд. | ligne de démarcation suivra le Thalweg de 
Entre Niesdara (Pologne) et Вуз (Silé la Brynica et passera par l'étang du moulin 


sie) la ligne de démarcation suivra le Thal- 2. . 

weg de la Brynica, et passera ensuite par | dudit village; de 18, au dessous de la digue par 

l'étang de l'usine de Niesdara et par l’écluse | l'écluse actuellement en pratique, jusqu’au 
| confluent de ce bras avec celui qui coule du 


et le pont, en laissant cette usine à la Ро- | . 
. , mnt: côté de la Pologne, et jusqu’à la réunion de 
logne; et descendant jusqu'à la jonction de ce dernier avec le fossé dudit moulin, d’où 


ce pros avec семи а ме я de ee Br le Thalweg de la rivière continuera à former 
é | la ligne de démarcation. 


ягса. 


ARTICLE 36. | 


ARTICLE 35. 





ARTICLE 41. 


Entre les vill de Dobie . р | Entre la ville Polonaise de Czseladé et le 

nére es JT ages се 'o0HSsoume ON 10! village Silésien de Prselayka, la frontière 
logne et de Koztowa gôra en Silésie, la ligne | suivra le Thalweg de la Brynica, et passera 
de démarcation, en maintenant l’état de pos- | par l'étang et par l'écluse du moulin de 


session actuel, continuera de suivre le Thal- | Preelayka. De l'écluse de ce moulin, elle 
weg de la Brynica, en laissant les prairies Qi, le bras qui marque l'état de posses- 
ет pâturages possédés par Dobiessowice, sous | icn actuel, jusqu'au point ой ce cours d’eau 
a domination Polonaise. se réunit avec le bras venant du moulin, et 
suivra de ce point le Thalweg de la Brynica, 
de manière à abandonner à la Prusse ledit 
moulin et ses dépendances. 





ARTICLE 37. 





Entre le village de Dobissowice en Po- 
logne et le village de Josephthal en Silésie, 
№ ligne de démarcation suivra la Brynica ABTICLE 42. 
jasqu’à une ancienne écluse, et de là, dans | Entre la ville Polonaise de Cseladé et le 
le Thalweg de la Brynica, en laissant les | village Silésien de Baingéw, la frontière sui- 
prairies dn côté droit sous la souveraineté | vra le Thalweg de la Brynica jusqu’au point 
de la Silésie, et celles du côté gauche sous | où il touche un pâturage nommé Prsetak, 
la souveraineté de la Pologne. et en laissant ce pâturage en Pologne. elle 
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suivra la limite des possessions actuelles | étangs par les sujets des deux pays, ne sera 
jusqu'aux bornes de terre érigées près d’un | grevée d’aucun impot, à moins du consente- 
ravin dit Kreywy 40$ sur la route de Bain- | ment unanime des deux Parties contractantes. 


960 à Czeladé. 
ARTICLE 46. 


Les stipulations renfermées dans les ar- 
ticles précédens, n'ayant trait qu'à la déli- 
mitation de la frontière entre les deux pays. 
ces stipulations ne pourront porter aucune 
espèce de préjudice au droit de propriété 
exercé par le fisc domanial, ou les particu- 
liers de l’un ou de l'autre pays. Au con- 
traire, la possession des territoires détachés 
par l'établissement de la nouvelle frontière 
du pays auquel 113 ont appartenu jusqu'à 
présent, est garantie par le présent traité 
aux possesseurs actuels, en laissant aux 
parties intéressées la faculté de poursuivre 
leurs réclamations par-devant les tribunaux 
compétens du pays qui exercera dorénavant 
le droit de souveraineté et de jurisdiction 
sur le terrain cédé, et qui formeront ainsi, 
dans tous les cas de cette nature, le for 
compétant (forum rei sitae). 


ARTICLE 43. 


Entre la ville Polonaise de Czcladé et le 
village Süésien de Schimanowits, la frontière, 
en partant du point mentionné dans l’article 
précédent, se dirigera par une ligne droite 
sur la première borne placée sur la rive 
droite de Kreywy dot, et suivra de cette 
borne la ligne de démarcation déterminée 
par le procès-verbal du 21 Août 1804, et à 
partir de l'endroit où cette ligne cesse d’être 
marquée par des bornes, la frontière suivra, 
еп maintenant l'état de possession actuel, la 
ligne de démarcation entre les propriétés 
des bourgeois, du domaine et du curé de 
Cseladé d'un côté, et celles des terres de 
Schimanowitz et de Klein-Dombrowka, de 
l’autre, jusqu’au Thalweg de la Brynica, qui 
depuis ce point servira de nouveau de fron- 
tière. 


ARTICLE 47. 


Tous les privilèges accordés par le traité 
conclu à Vienne le 21 Avril (3 Mai) 1815 
(articles 18 et 19) aux propriétaires du 
Royaume de Pologne et du Grand Duché de 
Posen, dont les possessions seront coupées par 
la frontière, (propriétaires mixtes) trouveront 
leur application pleine et entière, quant aux 
propriétaires de Pologne et de Silésie. 


ARTICLE 44. 


Entre le village Polonais de Mifowice et 
le village Silésien de Klcin-Dombrôwka, la 
ligne de démarcation suivra le Thalweg de 
la Brynica et passera par l'étang du moulin 
de Milowice; de l'étang, la frontière suivra 
un ancien écoulement d’eau partant de cet 
étang et passant entre les poteaux de démar- 
cation placés l’an 1808, qui seront replantés 
au même endroit, jusqu’au point où cet écou- | 
lement rejoint le Thalweg de la Brynica, | ARTICLE 48. 
qui servira de frontière entre les deux états I] est convenu entre les Hantes Parties 
jusqu’au point où cette frontière atteint le | contractantes, que les habitans des terrains 
territoire de la ville libre de Cracovie. cédés par la Pologne à la Prusse en vertu 
| du présent traité, ne sont point compris 
dans cette cession, et que nommément ceux 
des établissements forrestiers dits Zemela et 
| Duda, pourront être réclamés par le Gou- 
 vernement Polonais. Jusque-là, il va, sans 
dire, qu’ils seront soumis aux 1013 Prussiennes. 


2 mm 


ARTICLE 45. : 


La ligne de frontière dans les étangs sera 
déterminée par une ligne aussi droite que 
possible qui, partant du point où le Thal- 
weg de la rivière est absorbé par l'étang, 
rejoindra le Thalweg au point où il recom- 
mence. Cette ligne (qui à la demande d’une 
des parties intéressées, sera marquée par 
des poteaux à demeure, et qui sera tracée 
sur les cartes à dresser par les Commissaires 





ARTICLE 49. 


Les moulins, digues, écluses, décharges 
etc. existant actuellement sur les rivières 
qui servent de limites, seront conservés et 
démarcateurs) divisera toute la superficie de | maintenus dans l’état où ils se trouvent; et 
l’eau de l'étang en deux parties égales, dont pour mettre les propriétaires à même d’ef- 
l’une restera sous la domination Polonaise et | fectuer les réparations nécessaires, ils auront 
l'autre sous la domination Prussienne. Il est | le droit d'entreprendre les travaux servant 
entendu entre les Hautes Parties contrac- | à cette fin, sur l’une ou l’autre rive. Si 
tantes, que la pêche exercée dans lesdits | quelques sujets de l’une оц de l’autre puis- 
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sance, jugeaient à propos de construire des 
digues sur les rives appartenant à leurs Pays 
respectifs. ou d’y élever des moulins et d’é- 
tablir des écluses ou décharges, ils seront 
tenus de s’adresser préalablement à l’admi- 
uistration des deux Gouvernemens, afin d’en 
obtenir l'agrément, après quoi on chargera 
de part et d'autre, des experts de l'examen 
de l'emplacement choisi pour les dites con- 
structions, et on autorisera l'établissement 
projeté dans le cas où il ne porterait aucun 
préjudice ni aux terres voisines, ni aux éta- 
blissemens hydrauliques déjà existans. 


ARTICLE 50. 


La hauteur de l’eau dans les rivières for- 
mant la frontière, étant déjà actuellement 
la cause de disputes entre les habitans li- 
mitrophes, cet objet a été pareillement exa- 
mipé sur les lieux, et l’on est convenu de 
conserver le status quo de l’année 1827 pour 
les moulins et usines placés sur la frontière. 
De cette disposition sont exceptés les éta- 
blissemens mentionnés à l’article suivant. Pour 
prévenir dorénavant tout objet de dispute à 
cet égard, les Autorités locales de part et 
d'autre seront tenues de faire planter, sur la 
demande des intéressés, des poteaux qui 


marqaeront l'élévation convenable des aux | 


ARTICLE 51. 


Dans le but d'’écarter toute difficulté qui 
pourrait s'élever par suite d'un procès que 
le domaine Polonais de Коюще pourrait 
éventuellement intenter à la terre de Krzy- 
éankmoitz en Silésie, en vertu d'un contrat 


‘coule du grand four de Zborowski. 


' cas où il existe des stipulations contraires 


‘entre les Particuliers. 


Cette 
écluse érigée, à frais communs, au point de 
jonction des territoires de Zborowski, de 
Ponoseau et de Krzepice, partagera le cou- 
rant (Wassergefälle) de sorte qu’une moitié 
entrera dans le canal de Ponoschau pour le 


service des établissemens Silésiens, et l’autre 


moitié, en suivant cette rivière, servira 


exclusivement aux établissemens Polonais. 


П est entendu toute fois, que par cet arran- 
gement les droits appartenants aux établis- 
‚ зетепз de Zborowski ne pourront être lésés 
‘en aucune manière. 


| ARTICLE 52. 


| Рош obvier à l'avenir à des différends de 

cette nature, il ne sera plus permis de faire 

la moindre innovation par rapport aux #1- 

vières servant de frontières, et à la hauteur 

des eaux. Les reconstructions nécessaires 
 tomberont à la charge de celui dans l’inté- 
rêt duquel elles seront entreprises. Il est 
bien entendu que les réparations des rivages 
et toutes les reconstructions des établisse- 
mens hydrauliques, ne pourront être entre- 
prises sans le consentement mutuel des deux 
Parties, et la surveillance des Autorités ad- 
ministratives. Il en sera de même des fossés, 
chemins et haies ou d’autres objets quel- 
‚ Conques qui marqueront la frontière; de ma- 
 nière que ces objets appartiendront aux deux 
| états en commun, et que leur status quo 
| actuel ne pourra être changé que du con- 
| sentement des deux Parties, excepté dans le 


emphytéotique conclu le 23 mai 1804 entre. 
le fisc du pays et Île propriétaire de ladite. ARTICLE 653. 
uvernement Prussien s'engage à : de ne dos 

Paper. le Governe après l'échange FEES Tout individu qui se permettrait d altérer 
fications du présent traité, la somme de sept | la ligne de la frontière établie entre les 
cent cinquante écus de Prusse au fise Ро1о-. deux pays, en abattant les poteaux ou les 
nais, moyennant la cession d'une redevance | POTDES, OU еп commeitant dans "в but des 
annuelle de trente sept écns, dix silber-gros, : 068 arbitraires ou des voies de fait quel- 
71/4 fennings, que le susdit contrat assurait | 009063, EN У10 ation des stipulations de ce 
jusqu'à présent au fisc Polonais. traité, sera puni d'après toute la sévérité 

Entre le village Polonais de Radty et le | deS 1013 qui existent dans les pays respectifs, 
village Silésien de Wendzin, un canal, creusé © Pour prévenir chaque excuse, оп procé- 
раг le propriétaire du village Silésien, sera : Чега, immédiatement après la ratification de 
fermé à frais communs, à moins que le pro- : © traité, à sa publication formelle dans les 
priétaire du village de Rad?y пе consente : C°MmMunes limitrophes, 
au maintien de ce canal. | A 4 

Entre le domaine Polonais de Krzepice et. RTICLE 54. 
le village Silésien de Ponoschau, il sera érigé,, Dans l’espace de trois mois après l’échange 
à la demande d’ane des parties intéressées, ; des ratifications du présent traité, ou plutôt, 
une écluse destinée à partager les eaux | si faire se peut, les Commissaires démarca- 
réunies de la Liswarta et дп canal qui dé- teurs nommées ad hoc de part et d'autre, зе 
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rendront sur les lieux, pour fixer la fron- | ticulières, ces propriétaires auront la faculté 
tière, pour planter les poteaux, pour désigner | d’ériger des bornes de terre intermédiaires, 


les angles de rèlevement et pour dresser un | sous l’inspection de ladite Commission. 


tableau topographique, afin qu'à l’avenir il 
ne puisse naitre le moindre doute ni la 
moindre difficulté quant au résultat du tra- 
vail desdits Commissaires. 


ARTICLE 55. 


La frontière, telle qu’elle a été jalonnée 
en 1808, étant maintenue par l'art. 2. du 
présent traité, sur tous les points où elle 
n’a pas été autrement définie par ce même 
traité, et le travail de la Commission de 
démarcation de l’année précitée n'ayant point 
été terminé, il sera ordonné, aux Commis- 
saires chargés de l'exécution du présent 
traité, de compléter la démarcation de 1808 
sélon les indications de l’article précédent, 
en constatant sur toute la ligne la distance 
entre les poteaux et les angles du nord, en 
replantant les poteaux de 1808, et en pla- 
çcant des poteaux intermédiaires où il sera 
jugé nécessaire. 


ARTICLE 56. 


Dans tous les cas où les propriétaires 
respectifs des deux Pays seront d'accord par 
rapport aux limites de leurs possessions par- 


№ 


ARTICLE 57. 


Dans tous les cas où la frontière devra 
suivre les limites des possessions particu- 
lières, on est convenu de maintenir le status 
quo du premier janvier 1828, époque où les 
Commissaires des deux Gouvernemens étaient 
sur les lieux; et les plans dressés sous la 
direction de ces Commissaires, savoir: sous 
celle des Sieurs Vincent de Pradzynski et 
Jean Ferdinand Neigebaur, serviront de base 
à l’exécution du présent traité. 


ARTICLE 58. 


Le présent traité sera ratifié et les rati- 
fications en seront échangées dans l’espace 
de trois mois, ou plutôt si faire se pourra. 

En foi de quoi, les plénipotentiaires res- 
pectifs l'ont signé et y ont apposé le sceau 
de leurs Armes. 

Fait à Berlin, le 20 février (4 mars) 1835. 


(зтомЁ): Ribeaupierre. Ancillon. 
(L. 8.) (№. 8.) 
Ratifié à St-Pétersbourg le 19 mars 1835. 
Дневн. Зак. Ц. П. т. XVII стр. 240. 


14. 


Разграничительный актъ, заключенный въ Тарновиц® 1 (13) де- 
кабря 1836 *). 


Acte de délimitation, conclu à Tarnowitz le 1 (13) décembre 18386. 


SA Masesré l'Empereur de toutes les Rus- | des poteaux, conformément à l’article 54 du 


sies, Roi de Pologne, et Sa Majesté, le Roi 
de Prusse, par le Traité du 4 mars (20| 
février) 1835 ayant fixé définitivement les 
limites entre le Royaume de Pologne et le: 
Duché souverain de Silésie et voulant faire : 
désigner cette frontière définitivement par 


dit Traité, ont fait nommer Commissaires 
démarcateurs, savoir : 

de la part de SA MayEsTÉ l’EmPeREuUR de 
toutes les Russies, Вот de Pologne, le Sieur 
Erneste Theophile Faltz, Membre actuel du 
Conseil d'Etat du Royaume de Pologne..…….; 


„) Jar протяжен!я границы оть верхняго Tedeuia р. Просны до границы съ Австрей документами 


* | Carte de la frontière entre le Royaume de Pologne et le Duché de Silésie. 


Шесть секщй и одна сборная таблица. 


Neigebaur 
Dephaer. 


Falte. 


(staNË): 
Dunin. 


b) Tableau descriptif de la frontière entre le Royaume de Pologne et le Duché de Silésie tracée d'après 


le traité conclu à Berlin le 20 Février (4 Mars) 1835. 


Signé à Tarnowitz le 1 (13) Décembre 1836. 
(зтам#): Райх. Neigebaur 
Dunin. Biedermann. 
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et de la part de Sa Majesté le Roi de Prusse, ' de contact même, et le Prussien sur une 
le Sieur Jean Ferdinand Neigebaur, Соп-' prairie de Neudorff. 

æiller intime de Justice... D'ici la frontière remonte la Prosna entre 

Lesquels s'étant rendus sur les lieux, ont les banlieues de Gola (Pologne) et d’abord 

procédé à la plantation des poteaux, et à la | de Neudorff et après de Golkowitz (Silésie) 
levée des plans, désignants cette frontière | jusqu'au point, ой les 

par des experts Géomètres assermentés, en, 5°’ poteaux sont plantés, le Polonais sur 

dressant le présent. ‘une prairie de Gola, le Prussien dans une 
 aunaie de Golkowitz. 

Acte de délimitation. | En partant de Ià, la frontière remonte la 

Les limites fixées par le présent Acte dé- Prosna entre les banlieues des deux commu- 


terminent la frontière entre les deux Etats, ! 188 sus-nommées, jusqu'au point, où les 


à partir, du point, où les limites entre le 
Royaume de Pologne le Grand Duché de Posen, 


touchent sur la Prosna l’ancienne frontière 


de Pologne et de la Silésie, jusqu’au point, 
où elle atteint le territoire de la République 
de Cracovie. 

Cette ligne de démarcation commence sur 
la Prosna au point de contact des villages 
de Siemianice dans le Grand Duché de Po- 
sen, de Kostau dans la Silésie, et de Chroscin 
en Pologne. Les deux 

1" poteaux sont plantés auprès des der- 
niers poteaux entre le Royaume de Pologne 


etle Grand Duché de Posen, érigés еп 1893 


sur les deux rives de la Prosna, le poteau 
Polonais sur la rive droite dans la banlieue 
de Chroscin, le poteau Prussien sur la rive 
gauche, dans la banliene de Kostau. 

En partant de ces poteaux la ligne de dé- 
marcation remonte le Thalweg de la Prosna 
entre les banlieues des deux communes sus- 
dites d’après les sinuosités de cette rivière, 
designées en detail dans le tableau topogra- 
phique descriptif et dans les procès-verbaux 
dressés lors de la plantation même des po- 
teaux lesquels auront la même valeur, comme 
$18 воет insérés mot-à-mot dans le pré- 
sent acte de délimitation. Les 

3% poteaux sont érigés sur les mêmes 
rives de la Prosna et dans les deux mêmes 
communes limitrophes. 

La frontière depuis ces poteaux remontant 
les sinnosités du Thalweg de la dite rivière 
atteint la banlieue de Neudorff (Ciecierzyn) 
en Silésie et en le suivant entre ce village 
d'an côté et le dit Chroscin de l’autre, elle 
atteint les 

3% poteaux sur le terrain des dites deux 
communes limitrophes. 

De là, la frontière remonte la Prosna entre 


6=° poteaux sont plantés, le Polonais dans 
le village même de Сю, le Prussien, où la 
digue de Golkowitz aboutit à la Prosna. 
’ Га ligne de démarcation en remontant le 
 Thalweg de la Prosna, sur lequel est situé 
‘le moulin de Gola, jusqu'aux traces d’un 
ancien lit de la rivière, suit cet ancien lit 
‘séparant les banlieues des dites communes 
jusqu'au point de contact de celles de Golko- 
witz et de Pitschen, où les 

7m poteaux sont placés, 1е Prussien sur 
ce point de contact même, le Polonais sur 
une prairie de Gola. 

En partant de ces poteaux, 1а frontière 
suit encore l’ancien lit sus-mentionné sépa- 
rant la banlieue de Gola de celle de Pitschen, 


| jusqu’au point, où elle atteint la rivière, et 


de là, la ligne de démarcation rentre dans 
le Thalweg de la Prosna en la remontant 
jusqu'aux 

8 poteaux. érigés sur les deux rives de 
la rivière, le Polonais sur une prairie de Gola, 
le Prussien sur une prairie de Jaschkowitz. 

D'ici la frontière continue à remonter la 
Prosna entre le village de Jaschkowitz (Pit- 
schen) en Silésie et d’abord de Gola, et après 
de Woycin en Pologne jusqu'aux 

97 poteaux, érigés, le Polonais sur une 
prairie de Woycin, le Prussien sur une prai- 
rie de la municipalité de Pitschen. 

La ligne de démarcation remonte le Thal- 
weg de la Prosna, sur lequel est situé le 
moulin de Woycin, entre les mêmes commu- 
nes, jusqu'aux 

10®°** poteaux, dont le Polonais est planté 
près du moulin même de Woycin, le Prussien 
vis-à-vis, du dit moulin sur la prairie de la 
communauté des arquebusiers de Pitschen. 

En partant de ce point, la frontière conti- 
nue à remonter la Prosna entre les mêmes 


№8 communes de Chroscin en Pologne, et | communes jusqu'au point, où la banlieue de 
de Neudorff (Ciecierzyn) en Silésie, jusqu’à | Woycin touche celle de Lubnice et puis jus- 


l'endroit, où ia commune de Chroscin touche 
la banlieue de Gola, et là sont plantés les 
4% poteaux. le Polonais sur le dit point 


qu’à l'endroit, où deux bras de ia rivière se 
réunissent. Aux deux rives du bras. qui se 
trouve du côté de la Pologne, les 


___T6 _ 


11m poteaux sont érigés, le Polonais sur: 17° poteaux sur les prairies appartenan- 

une prairie du dit Lubnice, le Prussien sur tes aux sus-dites communes. | 

la prairie de Polanowitz (Pitschen). ‚ De là la ligne de démarcation remonte la 
D'ici le Thalweg du même bras de la Ргозпа | Prosna, qui sépare les mêmes banlieues, jus- 

continue à désigner la frontière entre les ban- | qu'au point où commence celle de Toplin en 

lieues de Lubnice et de Pitschen jusqu’à ce, | Pologne. Ici les 

qu'en remontant il atteint les 18°" poteaux sont érigés sur les deux rives 
12% poteaux plantés sur les prairies des | de la Prosna, le Polonais sur une prairie de 

mêmes communes, | Toplin, le Prussien sur une prairie d'Uschütz. 
D'ici la ligne de démarcation remonte еп-, De ces poteaux la ligne de démarcation 

core la Prosna entre la banlieue de Lubnice | remonte la Prosna entre les banlieues de То- 

en Pologne et celle de Pitschen en Silésie ' plin et d'Uschütz jusqu'aux 

jusqu’au point, où commence la banlieue de. 19” poteaux, plantés au-dessous du mou- 

Woyalawitz (Silésie). De là la frontière suit lin d’Utrata en Silésie, le Polonais sur une 

les traces d’un ancien lit de la Prosna, qui prairie de Skomlin, et le Prussien sur une 

se trouvent entre ses deux bras, et qui sé- prairie d'Uschütz. 

parent les prairies du moulin de Eubnice De là la ligne de démarcation remonte la 

et celles du moulin de Woyslawitz. , Prosna, avec les limites du dit Uschütz d’un 


Sur les deux côtés du dit ancien lit, sont 
plantés les 

13° poteaux, sur les prairies sus-men- 
tionnées des deux communes limitrophes. 


La ligne de démarcation continue ensuite 


à passer entre les mêmes banlieues avec un 


fossé les séparant jusqu'à la Prosna, et en la, 


remontant entre les communes de Lubnice 
(Pologne) et de Roschkowitz (Silésie) arrivé 
aux 


14m poteaux, dont le Polonais est planté, 


côté, et d’abord du dit Skomlin et puis de 
Wroblew en Pologne de l'autre, jusqu'aux 

20" poteaux, qui se trouvent sur les 
deux bords de la rivière. au-dessus de Гец- 
trée du fossé de la papeterie d'Uschütz. 

En partant de 1&, la ligne de démarcation 
suivant les limites de ces mêmes communes 
avec un ancien bras de la Prosna arrive aux 

21"® poteaux érigés, le Polonais sur le 
terrain du moulin de Krolewska Grobla 
(Kôünigsdamm), et le Prussien sur une prairie 


sur une prairie de Lubnice et le Prussien , d'Uschütz. 


sur le point de contact de Roschkowitz et | 


de Schiroslawitz. 


D'ici la frontière en abandonnant la Prona 
suit la ligne, qui sépare les terres des deux 


De ces poteaux la frontière remonte la communes précitées jusqu'au pont sur le 
Prosna entre les banlieues du dit Schirosla- | fossé de la papeterie d’'Uschütz, ой les 


witz (Silésie) et d'abord de Lubnice, ensuite 
de Dzierzkowice (Pologne) jusqu'aux limites 
d’'Uschütz en Silésie, où les 
` 15% poteaux sont plantés, le Prussien sur 
le point de contact même, le Polonais sur 
une prairie de Dzierzkowice. 

De là la ligne de démarcation remonte la 
Prosna jusqu’à la réunion de deux bras venant 
l'an du moulin de Nendza (Uschütz) l’autre 
du moulin de Bezula (Dzierzkowice). Ici elle 
quitte la Prosna, en suivant entre ces deux 
bras la limite particulière entre les terres 
des deux moulins mentionnés jusqu'aux 

16"*% poteaux érigés sur des prairies des 
dits moulins. 

En continuant à passer entre les limites 
des dites communes limitrophes, la ligne de 
démarcation rejoint avec celles-ci le bras de 
la Prosna, qui se trouve du côté de la Po- 
logne, le remonte jusqu’à un ancien courant 
d’eau, avec lequel elle tourne à droite vers 
l’autre bras de la rivière, et au point, où 
elle le touche, sont ériges les 


22% poteaux sont plantés du côté polo- 
nais de ce pont sur des pâturages des mê- 
mes communes. 

De là la ligne de démarcation remonte le 
fossé de la dite papeterie entre les banlieues 
des sus-dites communes jusqu'aux 

23" poteaux, dont le Polonais est érigé 
sur la digue dite Royale et le Prussien dans 
la forêt d'Uschütz 

En quittant un peu plus haut le fossé ci- 
dessus indiqué la ligne de démarcation suit 
les limites marquées par des bornes de terre 
entre les communes precitées jusqu’à l'étang 
nommé Royal, où les 

24" poteaux sont plantés sur les prai- 
ries des mêmes communes limitrophes. : 

De ces poteaux le Thalweg de la Prosna 
sert de nouveau de frontière en le remontant 
et en suivant les limites des mêmes commu- 
nes jusque là, où commence celle de Nieder- 
Seichwitz (Zdriechowice niz$ze) en Silésie. 
De 1& la ligne de démarcation continne à 
remonter la Ргозиа jusqu'aux 
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` 25"* poteaux, dont le Polonais est placé: De ces poteaux la ligne de démarcation, 
sur uné prairie de Wroblew et le Prussien en remontant la Prosna, passe entre les prai- 
sur une prairie de Nieder-Seichwitz (Zdrie- ries de Przedmosé et après de Kowale en 
chowice Nizsze). | Pologne et celles de Krzyéancowitz en Silé- 
De ces poteaux la ligne de démarcation sie jusqu'aux 
remonte le Thalweg de la Prosna entre les! 33" poteaux érigés sur des prairies de 
mêmes communes jusqu'aux de Kowale et Krzyéancowitz, au dessous de 
26% poteaux, érigés au-dessous du mou- l'usine de Krzyzancowitz. 
lin de Kik, le Polonais sur un petit ilot,! De ce point la ligne de démarcation re- 
restant en Pologne, le Prussien sur la rive | monte le bras de la Prosna qui sert de limite 
gauche du brds qui se trouve du côté de la | entre les communes Kowale et de Krzyéan- 
Prusse. | cowitz jusqu'aux 
De là la ligne de démarcation, en remon- | 34"°° poteaux plantés sur les deux rives 
tant d’abord la Prosna et puis tournant à : dudit bras de la rivière sur le terrain des 
droite avec un fossé, qui au-dessus du mou- : dites communes. 
Ein joint la rivière, arrive aux En partant de là, la frontière continue à 
- 27%% poteaux, plantés sur des prairies en | remonter la Prosna entre les banlieues d'abord 
possession du même moulin apartenant au|de Kowale après de Praszka en Pologne, 
village de Wroblew. et de Krzyéancowitz en Silésie, jusqu'à l’é- 
De ces poteaux la ligne de démarcation | cluse située entre la ville de Praszka en Po- 
rentre dans le Thalweg de la Prosna, et suit,  logne et l'usine de Zawisno еп. Silésie, lais- 
en le remontant les limites d'abord de Wro- | sant en Silésie un petit pâturage en posses- 
blew, après de Przedmo$éi en Pologne et de | sion de la dite ville Polonaise. Des 
Nieder-Seichwitz en Silésie jusqu'aux 36m°e* poteaux érigés sur la digue de l’é- 
28% poteaux, érigés sur des prairies des | tang de la ville de Praszka aux deux côtés 
communes sus-mentionnées. | de la dite écluse, la ligne de démarcation 
De № la ligne de démarcation remonte de : passe par le milieu du même étang pour 
même la Prosna jusqu'aux | remonter le Thalweg de la Prosna avec les 
. 29m poteaux placés près du moulin de Nie- | banlieues des mêmes communes jusqu'aux 
der-Seichwitz sur les deux rives de la rivière. | 36° poteaux plantés sur des prairies des 
En quittant ici la Prosna, la frontière re- , mêmes communes limitrophes. 
monte un ancien bras de la rivière, en lais-| De ces poteaux la ligne de démarcation 
sant en Silésie une prairie apartenante à ! continue à remonter la Prosna entre les ban- 
Przedmosc. Après suivant avec cet ancien lieues des mêmes communes jusqu'aux 
bras La limite de Przedmosé, elle rentre dans le 37° poteaux érigés sur des prairies des 
Thalweg de ja Prosna, avec lequel elle passe ‘ mêmes endroits, et nommément le Prussien 
entre les banlieues precitées jusqu'aux près du point où la banlieue de Landsberg 
30“* poteaux, dont le Polonais est planté (Gorzow) en Silésie commence. 
sur une autre apartenante à Przedmosé, et le' D'ici la ligne de démarcation remonte еп- 
Prussien sur une autre de Ober-Seichwitz ' core la Prosna entre la ville de Praszka, et 
(Zedziechowice W y2sze). l'après Szyszkow en Pologne et Landsberg 
En partant de là, la ligne de démarcation en Silésie jusqu'aux 
remonte la Prosna entre les prairies des deux | 38% poteaux plantés au-dessous du mou- 





communes sus-nommées jusqu'aux ‘lin nommé Wiesenmühle sur le terrain des 
31° poteaux, érigés sur les mêmes ban- communes sus-nommées. 
ieues au-dessus dun moulin de Przedmosc. De là la ligne de démarcation en passant 


De ces poteaux la ligne de démarcation : entre les mêmes banlieues remonte la Prospa, 
quittant la Prosna suit la limite des рго- et nommément le bras, sur lequel se trouve 
priétés particulières entre Przedmosé et Ober- | le premier pont du côté de Szyszkow, jus- 
Seichwitz, marquée par un fossé, jusqu'au | qu'aux 


point où elle atteint le Thalweg de la ri-| 39° poteaux érigés de l’un et de l’autre 
vière, dans lequel elle remonte entre les ban- | côté de ce pont sur la digue, qui conduit 
lienes precitées jusqu'aux du dit Szyszkow à Landsberg. 


39m poteaux, dont le Polonais est situé' De ce point la ligne de démarcation re- 
sur une prairie de Przedmogé, le Prussien | monte le Thalweg de la Prosna, lassant deux 
чаг le point de contact de Ober-Seichwitz | petites îles à la Pologne. Au point où finit 
avec Krzyzancowitz. _le jardin de la dernière maison de Szyszkow, 


et où commence une prairie appartenante à 
Landsberg (Gorzow) et située sur la rive, 


droite de la Prosna, la ligne de démarcation 
quitte la rivière, tourne avec la limite de 
la dite prairie vers la terre labourée de 
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46” poteaux plantés sur la dite ргаше 
de Wygieldow et sur une prairie de Jastrzy- 
gowitz. 

De ce point la ligne de démarcation sui- 
vant les mêmes limites des dites communes, 


Szyszkow et en passant entre Ces terres la- | jusqu'à ce qu’elles touchent la Prosna conti- 


bourées et les prairies de Landsberg, elle, 
arrive aux 

40% poteaux érigés sur les dits terrains | 
des mêmes communes. 


En partant de là, la ligne de démarcation | | 
continue à suivre les limites de Szyszkow en : 


Pologne et de Landsberg après de Wientz- 
kowitz en Silésie jusqu'aux 


nue à remonter le Thalweg d'icelle jusqu'aux 


47e poteaux érigés sur des prairies des 
dits villages près d’un moulin Silésien ар- 
| partenant à Jastrzygowitz. 

En partant de là, la ligne de démarcation 
continue à remonter la Prosna entre les 
mêmes banlieuesjusqu’aux 

4agm® poteaux érigés sur des prairies des 


41% poteaux érigés sur les prairies des | dites communes près d’un moulin Polonais 
dites communes près du moulin Jaglowski | appartenant à Wygieldow. 


appartenant à Wientzkowitz. 


De 18 la ligne de démarcation suit un petit | 


fossé jusqu'à ce qu'elle rentre à droite au- 
dessus de l'étang du même moulin dans le 
Thalweg de la Prosna, le remonte et passant 
entre les banlieues des mêmes communes ar- 
rive aux 

42" poteaux placés sur les deux rives, 
sur des prairies de Praszka et de Wientzko- 
witz. 

De ce point la ligne de démarcation con- 
tinue à remonter la Prosna entre les limites 
des mêmes communes jusqu'aux 

437% poteaux plantés sur des prairies des 
dits villages, d'où la ligne de démarcation 
continue à remonter de la même manière 
jusqu’à ce qu'elle touche un bras de la 
Prosna séparant les banlieues de Wygieldow 
en Pologne, 
où les 

dames poteaux sont érigés sur les prairies 
des mêmes communes. 

En remontant le même bras la ligne de 
démarcation passant entre les banlieues sus- 
dites, arrive au bras principal de la Prosna 
venant du moulin de Wygieldow, le quitte 
aussitôt et remonte le bras qui vient de l’é- 
cluse de l'étang du moulin de Wygieldow, 
jusqu'aux 

45m poteaux érigés sur la digue du même 
étang de l’un et de l’autre côté de l’écluse. 

De ces poteaux la ligne de démarcation 
passe par le milieu de l'étang servant au 
moulin de Wygieldow ; après elle remonte le 
Thalweg de la Prosna entre les banlieues 
de Wygieldow et de Jastrzygowitz jusqu’au 
point où elle touche une prairie du dit Wy- 
gieldow située sur la rive gauche de cette 
rivière. D'ici en abandonnant le Thalweg 
elle longe les bornes de cette prairie jus- 
qu'aux 








| en 





et de Wientzkowitz en Silésie | 


De là la ligne de démarcation remonte la 
Prosna entre les mêmes banlieues jusqu'aux 

agme* poteaux plantés près d'un moulin 
Polonais appartenant aussi à Wygieldow sur 
des prairies dés mêmes villages. 

De ces poteaux la ligne de démarcation 
continue en remontant la Prosna à passer 
| entre les mêmes banlieues limitrophes jus- 
qu'aux 

502% poteaux érigés sur le terrain des 
mêmes communes près d’un moulin Silésien 
appartenant à J astrzygowitz. 

De ce point la ligne de démarcation passe, 

remontant la Prosna entre les banlieues 
de Wygieldow en Pologne et de Jastrzygo- 
witz, après de Kostelitz (Koscieliska) en Si- 
lésie, jusqu'aux 

51°" poteaux érigés sur des prairies des 
communes mentionnées en dernier lieu près 
d’un moulin Silésien appartenant à Kostelitz. 

En partant de ces poteaux la ligne de 
démarcation suit encore en remontant le 
cours de la Prosna entre les banlieues de 
Wygieldow après de Zytniow en Pologne et 
de Kostelitz en Silésie, jusqu'aux 

527 poteaux, plantés sur des prairies des 
villages sus mentionnées près d'un moulin 
Polonais appartenant à Zytniow, et de ce 


| point elle arrive à la même manière aux 


538 poteaux placés au-dessus d'un mou- 
lin Silésien appartenant à Kostelitz sur des 
prairies appartenantes aux villages nommés 
ci-dessus. 

En partant de là, la ligne de démarcation 
remonte la Prosna, formant les limites entre 
les mêmes communes jusqu’au bras sortant 
de l’étang du moulin de Kuznica par l’écluse, 
aux deux côtés de la quelle les 

54m poteaux sont érigés sur le terrain 
des mêmes villages Jimitrophes et sur la 


| digue du dit étang. 


79 


. De cette écluse la ligne de démarcation entre les banlieues de Stare Krzepice en Po- 
passe par le milieu de l’étangpour remonter le , logne et de Wichrau en Silésie une autre 
bras de 1а Prosna qui se trouve du côté de ligne droite jusqu'aux 
la Prusse, jusqu’au lieu, où deux bras de la 65% poteaux, et en continuant la même 
rivière se divisent; et en continuant de la ligne droite entre les mêmes communes elle 
même manière à suivre le Thalweg de ]а dite : arrive aux 
rivière entre les mêmes communes, elle arrive 66° poteaux, et de là avec une autre 
au point où sur sa rive droite elle atteint , ligne droite aux 
la banlieue de Sternalitz en Silésie, et les - 67° poteaux érigés entre les sources noi- 

55" poteaux, le Polonais sur une prairie res, tous sur des pâturages des dites commu- 

de Zytniow, le Prussien sur une autre de | nes limitrophes. 
Sternalitz. _ _ De ces poteaux la ligne de démarcation 
. En quittant la Ргозпа, au lieu ci-dessus continue à passer en ligne droite entre les 
indiqué, la ligne de démarcation suit les li- | banlieues de Stare Krzepice en Pologne et 
uites entre les villages susnommés jusqu'aux ! de Bodzanowitz en Silésie jusqu'aux 

56" poteaux placés sur des champs des! 6gm poteaux érigés sur des pâturages 
mêmes communes; et de la même manière | des mêmes communes, et de là avec une 
elle arrive aux . autre ligne droite d’abord entre les mêmes 

_57*** poteaux sur des champs des mêmes banlieues, après de Podieée Royal en Po- 
villages limitrophes, et également jusqu'aux : Jogne, jusqu'à un bras de la Liswarta, et 

58" poteaux placés de même. = | traversant ce bras, cette même ligne droite 

‚ De ce point la ligne de démarcation*con- aboutit à un autre bras de la Liswarta for- 
tinue à suivre les limites des mêmes com-. mant la frontière, sur les deux rives duquel 
munes jusqu aux | sont érigés les 

59% poteaux, dont le Polonais est planté | 697 poteaux. 
sur le point de contact de la partie de: De ce point la ligne de démarcation re- 
Zytniow, appartenante à un particulier avec monte le Thalweg de la Liswarta entre les 
le domaine de Zytniow, le Prussien sur un | banlieues de Poditeée Royal et de Bodzano- 


pâturage de Sternalitz. | | witz laissant en Silésie la première île, qui 
| De № la ligne de démarcation suit les ban- | se trouve à droite, jusqu'aux 
lieues de Zytniow après de Cieciutow en Ро-`  7om poteaux érigés sur des prairies des 


logne et de Sternalitz en Silésie, jusqu'aux dites communes, près du village de Podieie 
60®** poteaux, érigés sur des pâturages des ; Royal sur les deux rives du bras de la ri- 
communes nommées ci-dessus, et de là elle : vière qui sépare les mêmes communes. 
passe entre les mêmes banlieues jusqu'aux La ligne de démarcation, en remontant le 
617 poteaux, érigés dans des forêts ар-, même bras et continuant à suivre les mêmes 
partenantes aux mêmes villages limitrophes, : banlieues arrive aux 
et après encore entre les mêmes banlieues, 7lwe poteaux érigés sur les deux rives 
jusqu'à ce que la ligne de démarcation at- | sur des prairies appartenantes aux dites 
teint la limite de Stare Krzepice en Pologne. : communes limitrophes. 
De ce point elle suit les banlieues de Stare, En partant de là, la ligne de démarcation 
Krzepice et de Sternalitz JuSqu à се QUE, continue à remonter le même bras entre les 
ces limites atteignent un fossé venant de la banlieues de Podteie Royal, après de Podteie 
forêt de Sternalitz. En suivant ce fossé Szlacheckie en Pologne et de Bodzanowitz 
elle arrive aux | en Silésie jusqu'à un ancien lit, qui sépare 
62%" poteaux érigés sur les deux côtés : les prairies de Podteée Szlacheckie situées sur 
de ce fossé qui sépare les banlieues de ces : ]a rive droite du bras [principal actuel de 
deux communes sus-mentionnées. la rivière, de celles de Bodzanowitz, et re- 
En partant de 1%, la ligne de démarcation montant ce même ancien lit elle atteint les 
suit une ligne droite tirée entre les banlieues, 72° poteaux, plantés sur des prairies des 
des mêmes communes jusqu'aux dits villages limitrophes. 
63° poteaux, et de là une autre ligne: De ces poteaux la ligne de démarcation 
droite entre les mêmes banlieues jusqu'aux : continue à suivre les mêmes banlieues d'abord 
Games poteaux érigés de même que les pre- avec le dit ancien lit, et après avec la Lis- 
cédents sur des pâturages des mêmes сот- warta actuelle, qui vient du troisième pont 
munes. sur la digue conduisante de Bodzanowitz à 
De ce point la ligne de démarcation suit  Podleze, où les 
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73%*% poteaux sont érigés sur cette digue au point de contact de Stany en Pologne et 
même aux deux bouts du dit pont. | de Kutzoben et Borek en Silésie, où les 

De ce point la ligne de démarcation re-' 78° poteaux sont érigés, le Polonais sur 
monte le Thalweg de la Liswarta entre les | une prairie de Stany, le Prussien sur le point 
communes sus-mentionnées jusqu'au point, où | de contact des villages Silésiens sus-men- 
elle touche un pâturage appartenant à Kiken, ! tionnés, 
et de là elle longe ce pâturage sur la rive: De là la ligne de démarcation passe par 
droite de la Liswarta jusqu'aux une prairie située sur la rive gauche de la 

74m* poteaux, dont le Polonais est planté  Liswarta, en possession du dit village de 
sur une prairie du village de Przystaynia, et | Stany, jusqu'aux 
le Prussien sur le dit pâturage du village de| 79° poteaux érigés sur la même prairie. 
Kiken en Silésie. En partant de là, la ligne de démarcation 

| 





En partant de là, la ligne de démarcation ! Continue à passer par cette prairie jusqu'à 
continue à suivre la limite entre les villages | Ce que celle-ci abontit sur la rive gauche 
de Przystaynia et après de Kuéniczka d’un | de. la Liswarta; ici le Thalweg de cette ri- 
côté et de Kiken de l'autre, jusqu'aux vière recommence à servir de frontière en 

75% poteaux plantés, le Polonais sur une: remontant entre les communes de Stany et 
prairie de Kuéniczka, le Prussien sur un | de Boreck jusqu'au contact de la banlieue 
pâturage de Kiken. de Wendzin, en Silésie et jusqu'aux ‚. 

De ces poteaux la ligne de démarcation | , 80.” poteaux plantés au-dessous de тов 
continue à longer le pâturage situé sur la de Kierotscne sur es der din. et sur 108 
rive droite de la Liswarta; après elle remonte : De là re ny à в Wendzin. el 
le Thalweg de la dite rivière entre les ban- | Li e + а ее ее démarcation dr à 
lieues des dites communes jusqu’au-dessous Poloun. & entre es pan Poil le naduy ев 
de l'écluse nommée Florek, d'où elle suit en | : 010822 et de Wendzin en Silésie Jusqu aux 
remontant un ancienbras de la Liswarta,en| 817” poteaux plantés sur les terrains des 
laissant à droite le fossé de l'usine de Kiken. | mêmes villages sur la rive droite du bras 
Ап point, où cet ancien bras part du prin- | Principal de la Liswarta, qui passe près du 
cipal lit de la rivière sont érigés les hameau nommé Biadaez. — | 

76° poteaux près de la montagne de De ce point la ligne de démar cation remonte 
sable sur des prairies des dites communes, 1e Se о О entre 68 ев EE : 
vis-à-vis du point de contact des com- après en longeant-le terrain de Рог ‘8Ja- 


. 7. cCinski en Pologne jusqu'aux 
munes de Kiken et de Kutzoben en Silésie.  gomes tente у és sur des prairies 
Partout, où Ja frontière entre Kuénica en de Bor Zajacinski et ее Wendzin 
нА 8 N Kiken т Ме ci-dessus Fe D'ici la ligne de démarcation remonte la 
abandonne l'actuel courant de la .: : : 

: à ièr t ê lieues jasqu’aux 
Liswarta, sont creusés des canaux, pour pere, Entre 68 memes Бат ее Le Dlanté 
change г le courant de la rivière d'après la sur une prairie de Bor Zajacinski, et le Pras- 
rontiere établie. De . 7 : 

Е ‹ 6 | в sien sur le point de contact des banlieues 
En partant des potaux 76" la ligne de 4e Wendzin et de Ponoschau en Silésie. 
démarcation remonte la Liswarta entre les 


banlieues de Kuniczka, après de Stany еп En рат вп". de 18, la ligne de démarcation 
Pologne et de Kutzoben en Silésie; mais remonte la Liswarta, jnsqu'anx : 
comme une partie de cette rivière а Chan é p 84" poteaux plantés sur les deux rives 
de lit, on а marqué la frontière par cn dun ancien fit, sur des pers des dites 
bornes de terre q А peu de distanre de 1 communes limitrophes, au-dessous d'un moulin 
dernière de ces bornes et rès du grand appartenant & Fonoschau. : : 
fourneau de Kutzoben sont р és Les” De là la ligne de démarcation continue 
eng à remonter le Thalweg de la même rivière 
77%% poteaux sur les deux rives d'un entre les dites communes jusqu'aux 
bras de la Liswarta sur des prairies des,  gp5mes poteaux érigés près d’une usine de 
communes sus-mentionnées. Ponoschau sur des prairies des mêmes com- 
De ce point la ligne de démarcation suit | munes. 
d'abord le même bras, en remontant, et après | De la même manière la ligne de démarca- 
la ligne, qui sépare les possessions de Stany | tion remonte la Liswarta jusqu'à ce qu'elle 
de celles de Kutzoben, jusqu’à ce qu’elle аг- | arrive au-dessous du moulin de la ferme de 
rive avec les banlieues des dites communes | Kluczno en Pologne, où elle abandonne le 


courant venant du moulin, pour entrer à 
quelques pas de là, du côté de la Silésie dans 
un ancien lit de la Liswarta dans lequel elle 
remonte de nouveau jusqu'aux 

86° poteaux érigés sur les deux rives, 
le Polonais sur une prairie appartenante à 
la ferme de Kiluczno, le Prussien sur une 
prairie de Ponoschau. 

D'ici la ligne de démarcation continue à 
suivre en remontant la Liswarta jusqu'aux 

87% poteaux, plantés au dessus de la ferme 
de Kluczno sur des prairies de Kluczno et 
de Ponoschau. De ces poteaux la ligne de 
démarcation suit en remontant la Liswarta 
les banlieues de Bor Zajacinski en Pologne 
et de Ponoschau, après de Zborowski en 
Silésie jusqu'aux 

88ms poteaux, plantés près du grand four- 
neau de Zborowski, sur des prairies des 
communes nommées en dernier lieu. 

De ce point la ligne de démarcation con- 
tinue à remonter le Thalweg de la Liswarta, 
en laissant la banlieue de Bor Zajacinski et 
de Kamiensko en Pologne, et celle de Zbo- 
rowski en Silésie jusqu'aux 

89mes poteaux érigés sur des prairies des 
dites communes. En partant de Jà, la ligne 
de démarcation remonte la Liswarta entre 
les mêmes communes, en laissant en Silésie 
un petit terrain labouré, en possession d’un 
paysan de Kamiensko (Pologne) situé sur la 
rive gauche de la Liswarta jusqu'aux 

9g0®es poteaux érigés près de l'usine Silé- 
sienne nommée Dryndowa sur des pâturages 
des communes sus-nommées. 

De là la ligne de démarcation passe entre 
les mêmes banlieues en remontant la Lis- 
warta jusqu'aux 

g1res poteaux, plantés sur des prairies ар- 
partenantes aux dites communes, et de la 
même manière jusqu'aux 

92mes poteaux placés sur des prairies des 
communes limitrophes au-dessous du moulin 
Polonais nommé Sosna, et de même jus- 
qu'aux 

93mes poteaux érigés sur des prairies au 
dessus de ce moulin. 

De ce point la ligne de démarcation en 
continuant à remonter la Liswarta entre les 
dites banlieues arrive près de l'usine Silé- 
sienne nommée Staschowo, aux 

g4mes poteaux placés sur des prairies des 
mêmes communes. 

De là la ligne de démarcation remonte 
entre les mêmes banlieues la Liswarta jus- 
qu'à sa jonction avec la Trzebonia, nommée 
aussi Polska Woda. 
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De ce point ce dernier ruisseau marque 
la frontière, et quelques pas au dessus de cette 
jonction les 

95®°* poteaux sont érigés, le Polonais sur 
une prairie appartenante à un forestier de la 
verderie principale de Krzepice, le Prussien 
sur une autre de Kochanowitz. 

En partant de là la ligne de démarcation 
remonte la Trzebonia entre les banlieues de 
Bor Zajacinski en Pologne et de Kochano- 
witz en Silésie jusqu'aux 

96% poteaux érigés près d’un moulin Si- 
lésien nommé Dolniac et du hameau Eebki 
en Pologne, placés sur des prairies. des dites 
communes. 

En partant de là, la ligne de démarcation, 
en remontant la Trzebonia, suit les limites 
entre les forêts du domaine de Krzepice en 
Pologne et celles de Kochanowitz en Silésie 
jusqu'aux 

97% poteaux érigés sur les deux rives de 
la Trzebonia dans les dites forêts près du 
hameau Jeziore en Pologne. 

De là la ligne de démarcation continue à 
remonter la Trzebonia par les forêts limitro- 
phes de Krzepice en Pologne et de Lissau 
en Silésie jusqu'aux 

98e poteaux, plantés dans les sus-dites 
forêts, et de là de la même manière jus- 
qu'aux 

9g9mes poteaux plantés près du hameau Po- 
lonais Polomaniec et du hameau Silésien 
Liebsdorf, sur des prairies appartenantes aux 
dites communes. 

De ce point la ligne de démarcation en 
remontant la Trzebonia, entre les forêts et 
des prairies du domaine de Krzepice et de 
Kochanowitz, arrive aux 

100 poteaux érigés dans les dites forêts. 
En partant de là, la ligne de démarcation 
remonte encore le ruisseau Trzebonia ou Pol- 
ska Woda par les dites forêts limitrophes, 
après par des prairies dans lesquelles elle 
prend ses sources, et continue à passer entre 
les forêts de Krzepice en Pologne, et de Lis- 
sau en Silésie, en suivant une ligne marquée 
par des bornes de terre jusqu'aux 

1017 poteaux érigés sur des prairies ар- 
partenantes aux dits villages, et de ce point 
elle suit la même ligne marquée par des bornes 
de terre, et après un chemin dislimitant la 
forêt du domaine de Krzepice et le village 
Silésien de Lissau, jusqu'aux 

102% poteaux plantés dans les forêts des 
sus-dits endroits. 

Ensuite la ligne de démarcation passe de 
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la même manière entre les forêts sus-dites | De là la ligne de démarcation suit la limite 
jusqu'aux entre les banlieues de LeSniaki appartenant 
103% poteaux érigés dans ces forêts et en | au Domaine de Poczesna et de Boronow jus- 
continuant à suivre de la même manière le | qu'aux 
dit chemin de limite jusqu'aux 114% poteaux, érigés entre Korzonka en 
104% poteaux placés à côté du chemin | Pologne et Dembowagora en Silésie, dans 
conduisant de Herby en Pologne à Lissau en | les forêts du dit Poczesna et du dit Boronow. 
Silésie. De ce point la ligne de démarcation con- 
De ce point la ligne de démarcation en | tinue à passer entre les forêts sus-mention- 
passant entre les forêts de Krzepice en Ро- | nées jusqu'aux 
logne et de Kalina en Silésie, suit une ligne | 115" poteaux, érigés le Polonais sur un 
de bornes de terre jusqu'aux pâturage appartenant à Les$niaki et le Prus- 
10bmes poteaux érigés dans les sus-dites sien dans la forêt de Вогопом; et plus loin 
forêts, et continue de la même manière jus- | de la même manière jusqu'aux 
qu'aux 116"** poteaux, érigés dans les forêts de 
106%*% poteaux érigés de même sur les deux | Poczesna (district nommé Jamki) en Pologne 
côtés du chemin marqué par des bornes de | et de Boronow en Silésie; et de là entre les 
terre. mêmes forêts jusqu'aux 
De ces poteaux la ligne de démarcation 1172 poteaux plantés de même. 
passant entre les forêts du domaine de Krze- | De ces poteaux la ligne de démarcation 
pice en Pologne et d’Olschin en Silésie, suit | continue à suivre la lisière de la forêt de 
la dite ligne formée par des bornes de terre | Boronow en Silésie en longeant en Pologne 
jusqu'aux d’abord le bois de Jamki, et après la terre 
107% poteaux érigés dans les dites forêts, | labourée de Rekszewice jusqu'aux 
et plus loin jusqu'à ce qu’elle passe auprès 118%°* poteaux, érigés entre la maison du 
de quatre bornes, savoir de Krzepice, Klo- | veneur Prussien et le hameau PolonaisKaczka, 
bucku et de Konopiska en Pologne, et de Bo- | le Polonais sur le terrain domanial, apparte- 
ronow en Silésie, et peu loin de 1& les nant au hameau, nommé Grzybow ou Kozera, 
108" poteaux sont érigés, le Polonais le Prussien dans la forêt de Boronow. 
sur un terrain labouré du dit Konopiska, et| En partant de là, la ligne de démarcation 
le Prussien dans la forêt du dit Boronow. | passe entre les forêts de Poczesna et celles 
En partant de là, la ligne de démarcation | de Boronow, en suivant des bornes de terre 
suit des bornes de terre, qui séparent les | jusqu'aux 
forêts de Konopiska de celles d’Olschin jus- | 1197 poteaux placés, le Polonais dans la 
qu'aux | forêt de Zimna Woda nommée pod Kozerska 
103% poteaux placés dans les dites forêts | Smuga et le Prussien dans la forêt de Boro- 
et plus loin de la même manière jusqu'aux | now; et de là, de la même manière jusqu'aux 
110% poteaux, érigés de même, et jus- 120% poteaux érigés, le Polonais dans la 


qu'aux forêt de Zimna Woda nommé le bois pod 
1117 poteaux érigés dans les mêmes fo- | bystra gorka et le Prussien dans la forêt de 
rêts. Boronow. 


De ces poteaux la ligne de démarcation 
passe entre les sus-dites forêts et après entre 
les terres labourées de Zimna Woda en Po- 
logne et de Boronow en Silésie, en suivant 
un chemin, jusqu’à la Colonie de Niewen ap- 
partenante au dit Boronow. Au point où se 
séparent les chemins conduisants à Zimna 
Woda à Lubschau et à Boronow, sont érigés 
les 

121%*% poteaux, le Polonais sur la terre 
labourée de Zimna Woda et le prussien sur 


De 1& la frontière passe entre des bornes 
de terre, qui séparent les forêts d’abord de 
Konopiska après de Zagorze, et enfin de nou- 
veau de Konopiska en Pologne de celles de 
Boronow en Silésie jusqu'aux 

112% poteaux, dont le Polonais est planté 
sur le point, où la limite entre la forêt do- 
maniale et la forêt particulière de Konopiska 
aboutit sur la frontière, et le Prussien dans 
la forêt de Boronow. 

De ces poteaux la ligne de démarcation 
suit la même ligne de bornes de terre entre | le terrain de Deutsch Kaminitz. 
les forêts de la partie particulière de Kono-! De ce point la ligne de démarcation en 
piska en Pologne et de Boronow en Silésie | tournant vers l’auberge de Zimna Woda passe 
jusqu'aux en ligne droïte par un champ et après par 

113" poteaux érigés dans les dites forêts. | des pâturages aux 
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1297 poteaux érigés sur ces pâturages. 
De 1%, la ligne de démarcation continue à 
suivre Ja même ligne droite par des pâtu- 
râges et des prairies jusqu'à ce qu'elle touche 
le ruissean nommé Zimna Woda, sur les deux 
rives duquel les 

123%es poteaux sont érigés. 

De ce point la ligne de démarcation suit 
le courant de la Zimna Woda entre les ban- 
lieues de Zimna Woda en Pologne et de Ka- 
minitz Silésien jusqu'aux 

124"*з poteaux érigés sur les deux bords du 
ruisseau au-dessous de l’auberge du même nom 
sur des prairies appartenantes à des paysans 
des dits villages, et de là, de la même ma- 
nière jusqu'aux 

195% norteaux érigés, le Polonais sur une | 
prairie d’un paysan de Starcza, le Prussien : 
sur une prairie d'un paysan de Deutsch Ka- | 
minitz. 

En partant de là, la ligne de démarcation | 
continue à suivre la Zimna Woda entre les 
banlieues de Starcza en Pologne et de Deutsch | 
Kaminitz en Silésie jusqu'aux 

126** ‘Poteaux plantés sur des prairies | 
appartenantes à des paysans des dites com- 
munes; et plus loin de la même manière | 
jusqu'aux | 

127% poteaux plantés, le Polonais sur la | 
prairie d'un paysan de Starcza, le Prussien | 
sur une prairie seigneuriale de Kaminitz. | 

De là, la ligne de démarcation continue à | 
suivre le ruisseau de Zimna Woda jusqu’à 
sa jonction avec le ruisseau nommé Kamie- 
nica, où les 

1285 poteaux sont érigés au point de 
contact de Starcza (dans le Palatinat de Ka- 
lisz) de Kaminitz (en Silésie), et de Maly 
Rudnik (dans le Palatinat de Cracovie), le 
Polonais sur la prairie d’un paysan de Star- 
cza, le Prussien sur une prairie seigneuriale 
de Kaminitz. 

De ce point la ligne de démarcation re- 
monte le Thalweg de la Kamienitza entre 
les banlieues de Мау Rudnik en Pologne et 
de Kaminitz en Silésie jusqu'aux 

1297 poteaux érigés sur les deux rives 
de ce ruisseau et sur des prairies des dites 
communes limitrophes. 

En partant de là, la ligne de démarcation, 
en continuant à passer entre les dites ban- 
lieues, remonte encore la Kamienitza, et en- 
fin son ancien lit jusqu’au point où celui-ci 
touche, sur la rive droite, les limites du 
village Silésien de Woischnik Elguth. Ici les 

130 poteaux sont érigés, le Polonais sur 
а rive droite du dit ancien lit sur une prai- 
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rie de Maly Rudnik, le Prussien sur la rive 
opposée, sur une prairie du village de Kamie- 
nitz. 

De ces poteaux la ligne de démarcation en 
abandonnant la Kamienitza passe entre les 
banlieues de Мау Rudnik et de Woischnik- 
Elguth jusqu'aux 

131" poteaux érigés, le Polonais sur un 
terrain labouré, appartenant à l’administra- 
tion des forêts d'Olsztyn et le Prussien sur 
un pareil de Woischnik-Elguth. 

De 1%, la ligne de démarcation en suivant 
les banlieues de Gniazdow en Pologne et de 
Woischnik-Elguth en Silésie arrive aux 

132%°+ poteaux érigés sur des champs des 
dites communes. 

De ce point la ligne de démarcation suit 
une ligne droite tirée par la forêt noire jus- 
qu'aux 

133%°* poteaux érigés aux côtés Polonais 
et Prussiens de cette allée dans le district 
nommé le marais noir. 

En partant de là, la ligne de démarcation 
continue à suivre la même ligne droite jus- 
qu'aux 

134"e° poteaux plantés dans le district men- 
tionné près de la maison du nommé Matthiey 
aux deux côtes de la dite allée; et en con- 
tinuant de même jusqu'aux 

135%°: poteaux érigés pareillement dans le 
district de la forêt nommé Kozlowiec. 

De ce point la ligne de démarcation, en 
tournant vers la maison du nommé Potaénik, 
suit une autre allée taillée par la forêt jus- 
qu'aux 

136": poteaux érigés dans le district de 
la forêt, nommée la forêt verte aux côtés 
Polonais et Prussien de la dite allée. D'ici 
la ligne de démarcation en continuant à 
suivre la même ligne droite aprês avoir passé 
par un terrain labouré en possession du dit 
Potaënik arrive non loin de la dite maison aux 

137%e5 poteaux, érigés dans le district de 
la forêt, пошшё Oborki aux deux côtés de 
l’allée dislimitante les pays. 

En partant de ce point, la dite allée chan- 
geant ici un peu de direction, sert toujours 
de frontière, en suivant une ligne droite jus- 
qu'aux 

138% poteaux érigés de la même manière 
dans le dit district et plus loin de même 
jusqu'aux 

139mes poteaux érigés dans les environs 
des maisons dites Wielongi appartenantes à 
Kozieglow sur le bord d’une prairie. 

D'ici la ligne de démarcation retournant 
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vers la Silésie suit en ligne droite une allée ‘rain labouré de Cynkow, le Prussien sur un 


par la forêt dite Ostragora, jusqu'aux 

140% poteaux érigés au côté Polonais et 
au côté Prussien de la dite allée, et plus loin 
jusqu'aux 

141 poteaux érigés dans le district de 
la forêt nommé Niedzwiedzi Kat, et plus loin 
de la même manière jusqu'aux 

142%es poteaux érigés le Polonais dans le 
district de la forêt, nommé Dombrowka, et 
le Prussien dans la forêt noire d’Elguth. 

De ce point la ligne de démarcation suit 
la limite entre les banlieues de M2yki, après 
de Gniazdow en Pologne, et d'abord d’Elguth, 
après de Glazowka en Silésie jusqu'aux 

143" poteaux, dont le Polonais est placé 
sur le hord de la terre labourée du Woyto- 
stwo de Gniazdow et le Prussien sur un pâ- 
turage du dit Glazowka. 

En partant de là, la ligne de démarcation 
en continuant à suivre les dites banlieues et 
en passant entre des terrains labourés et des 
pâturages, arrive aux 

144%e0 poteaux érigés, le Polonais sur un 
pâturage de Gniazdow, le Prussien sur un 
terrain de GJjazowka. 

De là la frontière passe entre des prairies 
et des terres labourées de Gniazdow en Po- 
logne d'un côté, et de Glazowka, après de 
Woischnik en Silésie de l’autre jusqu'aux 

145%: poteaux érigés sur la montagne, 
nommée Swietawoda la petite. 

D'ici la ligne de démarcation continue à 
suivre les banlieues de Gniazdow et de Woi- 
schnik jusqu'aux 

146 poteaux érigés sur des terres la- 
bourées des dites communes limitrophes et 

plus loin de la même manière jusqu'aux 
* 14771 poteaux, érigés sur les deux côtés 
du chemin conduisant de Gniazdow à Woi- 
schnik. 

De ce point la ligne de démarcation, en 
continuant à suivre les dites banlieues, arrive 
aux 

148"* poteaux érigés sur des prairies des 
communes respectives et plus loin de la 
même manière elle suit les banlieues de Gniaz- 
dow, après de Woyslawice en Pologne et du 
dit Woischnik en Silésie, en passant près 
des sources de Boy Stok, jusqu'aux 

1497 poteaux érigés sur des pâturages 
des susdites communes. 

De là la ligne de démarcation suit encore 
les banlieues de Woyslawice, après de Niera- 
dowa eu Pologne et Woischnik jusqu'aux 

150": poteaux érigés sur la montagne dite 
Pienadz ou Ptaszuik, le Polonais sur un ter- 


pareil de Woischnik. 

De ce point la ligne de démarcation en 
suivant les banlieues des susdites communes 
arrive au jardin du nommé Weislo fils, et 
longeant ce jardin, au chemin sortant de la 
dite possession. Avec ce chemin la frontière 
entre les deux pays suit une ligne droite 
jusqu'aux 

151" poteaux érigés le Polonais sur le 
bord de la terre du dit Wcislo appartenante 
à Cynkow, le Prussien dans la forêt de la 
ville de Woischnik. 

En partant de ce point, la ligne de démar- 
cation suit une ligne droite tirée par la forêt 
jusqu'aux 

152% poteaux, dont le Polonais est planté 
sur une prairie appartenante au district de 
la forêt domaniale nommé Toplin et le Prus- 
sien dann la forêt Lisie Jamy. 

En partant de ce point, la frontière entre 
les deux pays suit une autre allée taillée 
aussi en ligne droite par la forêt et arrive 
aux 

153" poteaux, érigés dans la forêt nom- 
mée Jodle et nommément dans le district 
Stronkow aux deux côtés de la dite allée, et 
plus loin en suivant la même ligne droite, aux 

154": poteaux, érigés dans le même dis- 
trict de la forêt sur un chemin conduisant 
de Cynkow à la maison du garde-forêt 
nommé Duda. 

La frontière continue encore à suivre d'ici 
la même ligne droite et arrive, en passant 
la Malapane aux 

155"< poteaux érigés de la dite manière 
sur le bord de la forêt de Bibiella. 

De ces poteaux la ligne de démarcation 
en changeant de direction suit une pareille 
allée droite jusqu'aux 

156" poteaux, et plus loin de même jus- 
qu'aux 

157%: poteaux, érigés près de Zendek dans 
le district de la forêt nommé Sluika. 

De ce point la ligne de démarcation еп. 
tournant vers la Silésie suit de nouveau en 
ligne droite une autre allée par la forêt aux 

158" poteaux, érigés aux côtés Polonais 
et Prussien de la dite allée dans le district 
nommé Burkacie, et plus loin, en conti- 
nuant la même ligne droite par des forêts 
et des terres labourées aux 

159me5 poteaux, érigés de la même ma- 
nière dans le district nommé Grzmiaca, et 
pareïllement plus loin aux 

160€ poteaux érigés sur une prairie, et 
de même par la forêt nommée Osina, jusqu’à 
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ce que cette ligne droite peu loin de la Bri- 
nitza touche une des bornes de terre entre 
Zendek et Bibiella. Ici les 

161% poteaux sont érigés, le Polonais 
dans la dite forêt Osina et le Prussien dans 
la forêt de Bibiella, village appartenant à 
Georgenberg en Silésie. 

En partant de ce point la ligne de démar- 
cation suit en ligne droite les banlieues de 
Zendek en Pologne et de Bibiella en Silésie, 
jusqu'à ce qu’elle aboutit à la Brinitza même 
au point de contact des dites communes avec 
celle de OZarovice en Pologne. 

Là sont érigés les 

16%" poteaux, le Polonais sur une prairie 
de Zendek sur la rive gauche de la Brinitza, 
et le Prussien sur une prairie de Bibiella 
sur la rive droite de la rivière. 

De ce point le Thalweg de la Brinitza 
commence à désigner la frontière des pays 
entre les banlieues de OZarowice en Pologne, 
et de Bibiella en Siülésie. Les 

163" poteaux sont érigés sur des prairies 
des dites communes limitrophes. 

De là la frontière suit le même Thalweg 
entre les dites banlieues jusqu'aux . 

164°**° poteaux érigés pareillement sur des 
prairies et plus loin jusqu'aux 

165" poteaux plantés de la même ma- 
nière sur les deux bords de la Brinitza, la- 
quelle continue à marquer la frontière jus- 
qu'aux 

166% poteaux érigés au-dessus de l'étang 
du moulin dit Lubos appartenant à Ozaro- 
wice. Après avoir passé par le milieu de 
cet étang la ligne de démarcation suit le 
bras de la Brinitza, qui, en découlant par 
l'écluse de l’étang, passe entre les banlieues 
de OZarowice en Pologne et de Bibiella et 
après de Brinitza en Silésie jusqu'aux 

167" poteaux plantés sur des prairies 
des endroits nommés en dernier lieu. 

De ce point la ligne de démarcation suit 
le Thalweg de la Brinitza, passe par le 
milieu de l’étang du haut fourneau de Bri- 
nitza et arrive aux 

168"°* poteaux érigés aux deux côtés du 
canal du dit haut fourneau. 

De ce point la ligne de démarcation suit 
le même, canal, après un lit desséché, jus- 
qu'à sa jonction avec le bras principal de la 
Brinitza et d'ici le Thalweg de la dite ri- 
vière jusqu'aux 

169" poteaux, érigés sur les deux rives 
de la Brinitza sur des prairies de OZaro- 
wice et de Brinitza. 

De là la frontière suit le Thalweg de la 








dite rivière entre les mêmes banlieues, et 
après entre celles de Tapkowice en Pologne 
et de Brinitza en Silésie, jusqu'aux 

170% poteaux, érigés sur des prairies de 
Brinitza et de Tapkowice. 

De ce point la ligne de démarcation en 
continuant à suivre le Thalweg de la même 
rivière entre les dites banlieues arrive aux 
_ 1719 poteaux, érigés sur des prairies des 
mêmes communes. 

En partant de là, la ligne de démarcation 
suit le même Thalweg et les mêmes banlieues 
et celle de Niedzara en Pologne. Après avoir 
passé par le milieu de l'étang du moulin de 
Niedzara et par l’écluse, elle arrive aux 

172m% poteaux, érigés au dessus du pont 
conduisant de Niezdara par Bysia à Tar- 
nowitz. 

De ces poteaux la ligne de démarcation 
suit le même bras de la Brinitza entre les 
dites banlieues jnsqu’aux 

173%% poteaux, érigés au dessus de la 
jonction de ce bras avec celui qui vient du 
moulin, sur des prairies des mêmes com- 
munes. 

De là la ligne de démarcation suit le 
Thalweg de la Brinitza, par-ci, par-là desséché 
entre les mêmes banlieues jusqu'aux 

174 poteaux, érigés sur des prairies 
de Tapkowice en Pologne et d'Ostronitza 
en Silésie. 

De là la frontière va de la même manière 
entre les banlieues de Tapkowice en Pologne 
et de Neudek en Silésie jusqu'aux 

175"*% poteaux, érigés à peu près vis-à-vis 
du moulin Silésien dit Chorzeller sur des 
prairies des dites communes. 

En partant de là la ligne de démarcation 
continue à suivre le Thalweg de la Brinitza 
entre les mêmes banlieues et après entre 
Dobieszowice en Pologne et Neudek jusqu'aux 

176% poteaux érigés sur des prairies des 
dites communes. 

En partant de là, la ligne de démarcation 
suivant le Thalweg de la Biinitza entre les 
banlieues de Dobieszowice en Pologne et de 
Kozlowa Сога en Silésie arrive aux 

177%%% poteaux, érigés peu loin du moulin 
Silésien dit Smieszek, le Polonais sur une 
prairie de Dobieszowice, le Prussien sur un 
pâturage de Kozltowagora, et plus loin de la 
même manière, d’abord entre les mêmes сот- 
munes limitrophes, après entre Dobieszowice 
en Pologne et Josephsthal en Silésie aux 

178"*% poteaux, érigés sur des prairies des 
dites communes sur les deux rives de la Bri- 
nitza, laquelle continue à désigner la frontière 
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entre les deux Etats laissant en Pologne une 
prairie de Josephsthal, et en Silésie, une de 
Dobieszowice jusqu'aux 

179" poteaux, érigés sur des prairies, et 
plus loin entre les banlieues de Dobieszowice 
et de Josephsthal et après de Bobrowniki en 
Pologne, et de Piekar allemand en Silésie 
jusqu'aux 

180* poteaux, érigés sur des prairies des 
dits endroits, et plus loin de la même ma- 
nière jusqu'aux 

181% poteaux, et encore de la même ma- 
nière jusqu'aux 

182m*% poteaux, érigés sur des prairies, 
‚ près des mines de Scharlay en Silésie. 

De ces poteaux la ligne de démarcation après 
avoir suivi le Thalweg de la Brinitza jus- 
qu’à l'étang du moulin dit Кипа appartenant 
à Piekar Allemand, longe la digue, qui l’en- 
toure du côté de la Pologne, et en passant 
cette digue, arrive aux 

183% poteaux plantés, le Polonais sur 
un pâturage de Bobrowniki et le Prussien 
sur une prairie du dit moulin Kuna. 

De ce point la ligne de démarcation con- 


tinue à suivre le Thalweg de la Brinritza |. 


jusqu'à l'étang de Brzozowitz, et laissant 
celui-ci comme le précédent en Silésie, elle 
longe la digue de cet étang, et arrive aux 

1847 poteaux, érigés sur les deux rives 
de la Brinitza, sur des pâturages des dites 
communes limitrophes. De ce point le Thal- 
weg de la dite rivière continue à former la 
frontière jusqu’à ce qu’elle atteint une prairie 
située sur la rive droite, et appartenante à 
Bobrowniki en Pologne. Ici la ligne de dé- 
marcation, en quittant la Brinitza suit la 
limite entre Bobrowniki en Polozne et Kamien 
en Silésie et arrive aux 

185"*% poteaux érigés sur des prairies des 
dites communes. 

En partant de là, la ligne de démarcation 
suit les bornes de la dite prairie, jusqu’à 
ce qu’elle rejoint le Thalweg de la Brinitza; 
d'ici elle le suit jusqu’à l’étang du moulin 
de Kamien, le partage en deux parties éga- 
les, et arrive aux 

186" poteaux érigés sur des prairies des 
susnommés endroits limitrophes. 

En partant de là, la ligne de démarcation 
suit le Thalweg de la Brinitza entre les 
mêmes communes jusqu'aux 

1877 poteaux, érigés près du hameau 
Gozdzik situé en Pologne, sur des prairies 
appartenantes aux mêmes endroits, et après 
de la même manière jusqu'aux 

188me: poteaux, érigés près du moulin de 


Goidzik et en continuant à suivre le Thal- 
weg de la Brinitza, la ligne de démarcation 
arrive à l'étang du moulin а’Орага en Si- 
lésie, passe cet étang par l'écluse et suit le 
bras tournant vers la Pologne jusqu'aux 

189%: poteaux érigés avant la jonction 
de ce bras avec celui qui fait tourner les 
roues du moulin, le Polonais sur un pâtu- 
rage de Zychcice en Pologne et le Prussien 
sur un pâturage appartenant au dit moulin 
Opara. 

De ces poteaux la ligne de démarcation 
descend la Brinitza et son lit par-ci par-là 
desséché entre les banlieues de Kamien, 
après de Gross-Dombrowka en Silésie, et de 
Zychcice en Pologne jusqu'aux 

190€ poteaux, érigés sur des pâturages 
des susdites communes. Depuis ces der- 
niers poteaux la frontière suit le cours de 
la rivière entre les communes de Woykowice 
Komorne et de Gross-Dombrowka, après par 
l'étang du moulin de Gross-Dombrowka, et 
le quitte en passant par l'écluse aux 

191% poteaux érigés sur la digue de Г6- 

tang sus-mentionné. 
А partir de cet endroit la ligne de démar- 
cation continue de nouveau à descendre la 
Brinitza et nommément le bras découlant 
par l’écluse, en séparant les communes sus- 
mentionnées, après celle de Przelayka en 
Silésie jusqu'aux 

192m* poteaux, érigés sur l’une et l’autre 
rive, le Polonais sur un pâturage de Woy- 
kowice, le Prussien sur une prairie de Prze- 
tayka. 

Depuis ce point la frontière suit encore 
le cours d’eau de la Brinitza en continuant 
à séparer les mêmes communes jusqu'au 
point où sont placés les 

193" poteaux sur des prairies des mêmes 
endroits. 

De là la rivière continuant à couler entre 
les mêmes banlieues, après celle de Cze- 
]247 en Pologne, marque la frontière, laquelle 
passant par l'étang du moulin de Przelayka 
et par son écluse arrive aux 

194" poteaux érigés sur la digue du dit 
étang. 

De ces poteaux la ligne de démarcation 
suit le bras de la Brinitza, venant de l’écluse 
entre les dites communes, et après celle de 
Baingow en Silésie jusqu’à ce qu'elle atteint 
un pré nommé Przetak situé sur la rive 
droite de la rivière. C'est en cet endroit, 
qu'on а planté les 

195% poteaux, le Polonais sur le dit pré 
Przetak, le Prussiensurune prairie de Baingow. 
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А partir de ce point la ligne de démarca- 
Чоп abandonne la rivière et suit la limite 
du dit pré appartenant à Czeladi, entre la ban- 
Пепе de cette ville et celle de Baingow, et 
après avoir passé un ravin appelé Krzy- 
wydol elle atteint les 

196% poteaux érigés sur des terrains des 
dites communes. 

Depuis ces derniers poteaux, la frontière 
entre les deux Etats longeant une ligne de 
bornes de terre qui séparent les terrains 
labourés de Czeladz en Pologne et de Schi- 
manowitz en Silésie arrive aux 

197% poteaux érigés sur les dites terres 
à côté d’un chemin conduisant au dit Schi- 
manowitz. 

D'ici la frontière continue à passer entre 
les mêmes banlieues jusqu'aux 

198% poteaux érigés sur un chemin con- 
duisant de Schimanowitz à Klein-Dom- 
browka. 

Depuis cet endroit la ligne de démarcation 
sait encore ladite ligne de bornes de terre, 
tournant près d'un petit bois vers Klein- 
Dombrowka jusqu'aux 

1997 poteaux érigés sur des terrains de 
Schimanowitz et de Czeladi. 

D'ici elle continue à passer entre les 
mêmes banlieues jusqu'aux 

200°* poteaux, dont le Polonais est placé 
sur un champ appartenant à Czeladz, Île 
Prussien sur une prairie de Schimanowitz; 
et après de la même manière en côtoyant 
l'ancien étang Jezioro Sedziszowskie jus- 
qu'aux 

201"°* poteaux érigés aux deux côtés d’un 
chemin, le Polonais sur un champ appar- 
tenant à la ferme Poswietne de la cure de 
Czeladi, le Prussien sur un pâturage de Schi- 
manowitz. A partir de cet endroit la ligne 
de démarcation sépare les banlieues de Czeladi 
(Pologne) et de Klein-Dombrowka (Silésie) 
jusqu'à ce qu’elle rejoint la Brinitza. Ici les 

209mes poteaux sont érigés sur la rive 
droite de la dite rivière, sur des prairies 
appartenantes aux endroits sus-mentionnés. 
D'ici la frontière suit de nouveau le Thal- 
weg de la Brinitza entre les banlieues de 
Milowice et de Klein-Dombrowka, et après 
avoir passé par l'étang de Milowice arrive 
aux 

203%: poteaux érigés sur des pâturages 
des dits endroits. 

De ces derniers poteaux la frontière con- 
tinuant à suivre le Thalweg de la rivière 
sus-nommée entre les mêmes banlieues arrive 
aux 





204% poteaux érigés aux deux bords de 
la Brinitza sur des prairies des dites com- 
munes; et plus loin de la même manière jus- 
qu'aux 

9057 poteaux érigés près du moulin de 
Klein-Dombrowka, le Polonais sur un pâtu- 
rage de Milowice, le Prussien sur une prairie 
de Klein-Dombrowka. 

A partir de ces poteaux la ligne de démar- 
cation continuant à suivre le cours de la 
Brinitza, séparant les mêmes communes, et 
après celle de Rozdzien en Silésie, arrive 
aux environs d’un hameau appelé Wydzierow. 
C'est ici qu'on a placé les 

906% poteaux, le Polonais sur un pâtu- 
rage de Mitowice, le Prussien sur une prairie 
du dit Rozdzien. 

De là la frontière continuant à passer de 
la même manière entre les dites communes, 
après de Sosnowice en Pologne arrive aux 

207mes poteaux érigés sur les deux rives 
de la Brinitza sur des prairies des dits en- 
droits. 

Depuis ces poteaux la frontière toujours 
suivant le Thalweg séparant d’abord les 
mêmes communes, après celles de Pogonia en 
Pologne et de Schopinitz en Silésie arrive aux 

208% poteaux, et plus loin de la même 
manière aux 

909% poteaux érigés peu loin de Sza- 
belnia en Silésie sur des pâturages des mêmes 
endroits. 

А partir de ce point, la frontière entre 
les deux Etats, continuant à suivre le Thal- 
weg de la Brinitza, sépare les banlieues de 
Pogonia (Pologne) et de Mislowitz (Silésie), 
et arrive au point où cette rivière entre 
dans la Przemza noire. C'est ici qu'on а 
planté les 

210®+ poteaux sur les deux rives de la 
Brinitza sur des prairies des dits endroits. 
Depuis ce point la ligne de démarcation suit 
la rivière Przemza noire, nom que portent 
les rivières jointes Brinitza et Przemza, pas- 
sant entre les mêmes banlieues, et après 
celle de Sielce en Pologne jusqu'aux 

211re: poteaux érigés sur l’une et l’autre rive 
sur des pâturages des endroits sus-mentionnés. 

De là la frontière continue à suivre le 
Thalweg de la rivière entre les mêmes com- 
munes jusqu'aux 

219% poteaux érigés près du Château de 
Mislowitz, le Polonais sur une prairie de 
Sielce, le Prussien sur un pâturage de Mis- 
lowitz. 

Depuis ces poteaux la frontière en passant 
avec le Thalweg de la Przemza noire entre 
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la ville même de Mislowitz et les prairies 


215% et derniers poteaux, le Polonais sur 


de Sielce arrive au pont conduisant de | une prairie de Niwka au coin formé par la 
Modrzejow en Pologne au dit Mislowitz. | jonction de la Przemza blanche et de la 


C'est ici que les 

2137 poteaux ont été plantés, le Polo- 
nais au dessus du pont sur la rive gauche 
de la Przemza sur une prairie de Sielce, 
le Prussien au dessous du même pont sur 
la rive droite de la rivière, près d’une 
maison de Mislowitz, 

De là, la ligne de démarcation continue 
à descendre le Thalweg de la dite Przemza 
jusqu'aux 

2147 poteaux érigés sur des prairies, le 
Polonais sur la rive gauche, le Prussien sur 
la rive droite de la rivière. 

De ce point la frontière continue encore 
à suivre le courant de la rivière, séparant 
d’abord les communes de Sielce, après de 
Zagorze en Pologne, et de Mislowitz, après 
de Slupna en Silésie, jusqu’à l'embouchure 
du canal de l'usine de Nifka et de la 
Przemza blanche dans la Przemza noire. 

Ici elle aboutit au point de contact du 
Royaume de Pologne avec le territoire de la 


ville libre de Cracovie. C’est en cet endroit | 


qu'on а planté les 


Przemza noire, à côté du poteau Nro 189 
marquant la frontière du Royaume de Pologne 
envers Ja ville libre de Cracovie; le poteau 
Prussien sur la rive droite de la Przemza noire 
sur une pente d’un champ de Slupna, à côté du 
poteau Nro 1 marquant la frontière des Etats 
prussiens envers le territoire de la dite ville 
libre; tous les deux vis-à-vis du poteau angu- 
laire de а République de Cracovie. 1$ finit 
la ligne de démarcation de la frontière entre 
le Royaume de Pologne et les Etats prus- 
siens depuis les confins du Grand-Duché de 
Posen jusqu’à ceux de la République de Cra- 
covie réglée en vertu du traité définitif du 
20 Février (4 Mars) 1835, par les Commis- 
saires démarcateurs nommés ad hoc de la 
part des deux Gouvernements contractants. 

En foi de quoi les plénipotentiaires respec- 
tifs ont signé cet acte de délimitation et y ont 
ajouté leurs cachets. 

Fait à Tarnowitz le (1) 13 Décembre 1836. 


(SIGNÉ): Райз.  Neigebaur. 


№ 15. 


Протоколъ, подписанный въ Гумбиннен® 3 (15) декабря 1837 г. 


Protocole, signé à Gumbinnen, le 3 (15) décembre 1837. 


Gumbinnen, den 15 (3.) December 1837. 

Nach dem Auftrage, welcher den unter- 
zeichneten Commissarien zur Regulirung der 
Landesgrenze zwischen Polen und Preussen 
ertheilt worden ist, sollen diese Commissarien 
auch im Verfolg des Grenzregulirungs-Ge- 
schäftes das Erforderliche Hinsichts des Was- 
ser-Ablaufs aus dem Wystyter See festset- 
zen, und genau untersuchen, ob Grund vor- 
handen sey die Schleuse zu Miszischken und 
die polnische Mühle zu Wystyten in Шгеп 
ehemaligen ‘ Zustand herzustellen und unter 
welchen Bedingungen diese Wiederherstellung 
werde bewirkt werden kôünnen. 

Zur Genügung dieses Auftrages haben die 
gedachten Commissarien einen Situationsplan 
von der preussischen Schleuse bei Miszischken 
und der alten polnischen МаШе so wie der 
beiden Wasser-Abläufe des Wystyter Sees 
nebst dem erforderlichen Nivellement durch 


polnischen Ingenieur Linda anfertigen ]аззеп, 
sich demnächst an Ort und Stelle begeben 
und genaue Nachrichten über das Sachver- 
hältniss durch Vernehmung der Interessenten 
und Einsicht der betreffenden Acte einge- 
zogen. Durch diese Untersuchungen ist Fol- 
gendes ermittelt worden. Ursprünglich hatte 
der Wystyter See einen einzigen Ablauf, 
nebmlich denjenigen, welcher dicht bei der 
Stadt Wystyten vorbei führt. An diesem 
Wasserablauf hat auf polnischem Territorio 
bis etwa zum Jahre 1815 eine Wassermühle 
existirt, von welcher eine jährliche Pacht 
von 120 Thal. preussisch entrichtet wurde. 
Da jedoch die an demselben Ablauf, auf 
preussischem Territorio belegenen МаШеп- 
besitzer in Baibeln, Pakalnischken etc. dar- 
über Beschwerde führen, dass polnischer Seiïts 


das Wasser im Wystyter See zu hoch an- 
gespannt und Шпеп das Wasser entzogen 


den preussischen Conducteur Stechern und den | werde, preussischer Seits auch beabsichtigt 
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ne ee es 


wurde Holz über den Wystyter See nach 
Preussen zu flüssen, so wurde durch die 
Kammer in Gumbinnen im Jahre 1753 un- 
weit des Dorfs preussisch Miszischken an 
dem Wystyter See eine Schleuse nebst einem 
Canal angelegt, welcher das Wasser aus dem 
See ganz durch das preussische Territorium 
abfübrte. 

Dieser preussische Wasserablauf vereinigte 
sich mit dem polnischen Wasserablauf in den 
Wiesen der Dorfschaft Sodeiken und Kall- 
veithchen. Seit der Existenz der preussischen 
Schleuse wurde der Fachbaum derselben, 
ohne dass polnischer Seits die Genehmigung 
dazu ertheilt war, mehrmals erneuert und 
bis zum Jahre 1803 um mebr als zwei Fuss 
erniedrigt. Das gegenwärtig ausgeführte Ni- 
vellement hat ergeben, dass das Gefälle von 
dem Fachbaum der prenssischen Schleuse bis 
zum Zusammenfuss der beiden Wasserabläufe 
ungefäbr 2 Fuss beträgt. Dieser Erniedrigung 
des Fachbaums wird polnischer Seits der 
Stillstand der polnischen Wassermühle zu- 
geschrieben. Deshalb wird auch jetzt von 
dem polnischen Commissarius verlangt, dass 
der Fachbaum der preussischen Schleuse um 
zwei Fuss erhôht werden môchte. Gegen diese 
Erhôhung wurde preussischer Seits protestirt, 
weil dadurch die unterhalb belegenen preus- 
sischen Mühlen einen grossen Тре! des ТаБ- 
res über Wassermangel leiden würden. Pol- 
nischer Seits wird zugestanden, dass durch 
die Erhôhung des Fachbaums das Besitzrecht 
der preussischen Mühler beschränkt werden 
würde, auch nicht bestritten, dass jene Müh- 
ler dadurch einen grossen Theil des Jahres 
über Wasser-Mangel leiden môchten, aber 
dagegen angeführt, dass bei der jetzigen Lage 
des preussischen Fachbaums eine Mühle an 
dem polnischen Wasserablauf nicht mit Nutzen 
angelegt werden kann. Der bei den techni- 
shen Ermittelungen als Sachverständiger 
zZugezogener preussischer Conducteur Stechern 
behauptet zwar, dass bei der jetzigen Lage 
des preussischen Fachbaums und wenn der 
Fachbaum an der am polnischen Wasser- 
ablauf zu erbauenden Schleuse mit diesem 
glich hoch gelegt würde, eine Wassermühle 
аш polnischen Ablauf in Gang gebracht 
werden kônnen, doch wird diese Behauptung 
von dem poilnischen Ingenieur Linde be- 
stritten, und Кетеп Falls kann preussischer 
its (was eventuell polnischer Seits verlangt 
wird) dafür Garantie geleistet werden, dass 
№: unveränderter Lage des preussischen 
Fachbaums an dem polnischen Ablauf eine 
slche Mühle angelegt werden kôünne, von 


oo 


der jäbhrlich, auch bei hinreichendem Mahl- 
werk die frühere Pacht von 120 th. entrich- 
tet werden kôünnte. 

Bei diesen wiederstreitenden Ansichten 
der Sachverständigen konnte eine Vereini- 
gung über die Theilweise Benutzung der 
Wasserkraft des Wystyter Sees nicht zu 
Stande gebracht werden. Um indessen die 
Streitigkeit über die Benutzung dieser Wasser- 
kraft für immer zu beseitigen, schien den 
Commissarien nur ein Ausweg môglich, nehm- 
lich der, dass die Disposition über die Wasser- 
kraft einem Theile, gegen billige Entschädi- 
gung gans abgetreten werde. Demnach wurde, 
unter Vorbehalt der Hôheren Genehmigung 
Folgendes festgesetzt: 

1) Die polnische Regierung tritt das Recht, 
an den polnischen Ablauf des Wystyter Sees 
eine Wassermühle oder andere Hydrotech- 
nische Werke anzulegen, an den preussischen 
Fiscus ab, und übereignet demselben auch 
den Grund und Boden, auf welchem ehemals 
die polnische Wasser-Mühle gestanden hat, 
mit einem Flächeninhalt nach der beiliegen- 
den Zeichnung von 12 ш. 102 [] preussisch. 

2) Für diese Abtretung zahlt die preus- 
sische Regierung an die polnische Regierung 
eine Entschädigung, welche durch Capitali- 
sirung der früheren jährlichen Pacht der pol- 
nischen Mühle von 120 tal. zu 5 реф. nach 
Abzug des Ertrages der früher zu der МаШе 
gehôrig gewesenen Ländereien von 1 th. 
74 gr. 12 pf. auf 2363 tal. 19 gr. 8 pt. 
festgesetzt wird. 

3) Durch diese Abtretung geht die freie 
und unbeschränkte Disposition über den Was- 
serablauf des Wystyter Sees an Preussen 
über, und wird polnischer Seits jedes Recht 
an die Wasserkraft des Wystyter Sees hie- 
durch aufgegeben. 

4) Es bleibt der preussischen Regierung 
überlassen an dem polnischen Ablauf des 
Wystyter Sees eine Wasser-Mühle anzulegen 
oder nicht. 

Sollte sie aber dort eine Wasser-Mübhle 
anlegen, so sollen dem МаШег, dem sie die 
Mühle übergiebt, die Rechte zustehen, welche 
durch den Art. 27 des von den Unterzeich- 
neten zu vollziehenden Traktats den pro- 
prietaires mixtes zugestanden worden sind. 

5) Die Uebergabe der in dem beiliegenden 
Situations - Plan bezeichneten Mübhlenstelle 
erfolgt innerhalb drei Monaten nach der 
Auswechselung der Ratification des Traktats 
von diesem Jahre und soil die ad 1 fest- 
gesetzte Entschädigungs-Summe binnen glei- 
cher Frist in Berlin an den bevollmächtigten 
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Minister Se. Masesrir den Kaiser von Russ- 
land und Kônig von Polen gezahlt werden. 

6) Uebrigens bleiben durch vorstehende 
Festsetzungen die in der Verhandlung d. d. 
Szittkehmen, 13. Таш 1808 sub № 3 und 5 
enthaltenen Bestimmungen rücksichtlich der 
Fischerei im Wystyter See unverändert. 

7) Die polnische Regierung entsagt allen 
Entschädigungs-Ansprüchen an die preussi- 
sche Regierung, welche durch die Erniedrigung 


№ 


des Fachbaums ап der preussischen Schleuse 
bei Miszischken begründet werden künnten, 
dagegen bleibt es der polnischen Regierung 
freigestellt den Anspruch wegen rückstän- 
diger Mühlenpacht gegen die früheren Päch- 
ter vor den competenten Gerichten zu ver- 
folgen. 


Pradsyñski. Koch. 


16. 


Протоколъ, подписанный въ l'yMOHHHERÉ 3 (15) декабря 1837 г. 


Protocole, signé à Gumbinnen, le 3 (15) décembre 1837. 


Gumbinnen, den 3. (15.) December 1887. | 1832 strittige Wiese von 17 Morgen 143 [] 


Die unterzeichneten Grenzregulirungs-Com- 
missarien vereinigen sich heute dahin, dass 
zwischen den L'ürfern polnisch Matlewki und 
preuss. Romeyken der Lauf des Flusses 
Lepone die Landesgrenze zwischen Preussen 
und Polen bilden und dass demnach die 
Landeshoheïit über die nach den Verhand- 
Jungen d. d. Romeyken den 24. September 
1830 und d. d. Rybeyken den 16. August 


Flächeninhalt hiemit an Polen abgetreten 
werden soil. Da die Grenze durch den Fluss 
gebildet wird, ist eine besondere Behügelung 
an dieser Stelle nicht für nôthig befunden 
worden, inzwischen ist die Landesgrenze von 
den Feldmessern auf der Charte bezeichnet 
und damit die Demarcation vollzogen. 


Koch. 


Прим. Tonscrif текстъ подписанъ: Pradziñski 


№ 17. 


Протоколъ, подписанный въ ГумбинненЪ 20 декабра 183% г. 


Protocole, signé à Gumbinnen, le 20 décembre 1837. 


Verhandelt Gumbinnen, den 20. December 1837. 

Nachdem die Verhandlungen über die Re- 
gulirung der Grenze zwischen Ostpreussen 
und Polen vom Niemen bis zur Einmündung 
des Vincenta-Flnsses in den Pisch-Fluss von 
den unterzeichneten Commissarien beendigt 
waren und nunmebr die ganze ebengedachte 
Grenze vollständig regulirt ist, wurden heute 
die von den Feldmessern, nehmlich von dem 
preussischen Conducteur Stechern und den 
polnischen Ingenieur Linde aufgenommenen 
Charten, als: 

1) zwei Sectionen Charten des Grenzzuges 
von preuss. Schwiddern und polnisch Niedz- 
wiadno bis preuss. Sokolken und polnisch 
Konopki. 

2) eine Section des Grenzzuges zwischen 
preuse. Thurowen, Kielen und Gingen und 
polnisch. Grabowo. 


8) ein Situations- und Nivellements-Plan 
der beiden Wasserabläufe des Wystyter-Sees. 

4) ein Situations-Plan des Mühlenteichs 
bei Wystyten. 

5) eine Uebersichts-Charte (Carte Фаззет- 
blagea) des ganzen Grenzzuges von unter- 
zeichneten Commissarien vollzogen. 

Demnächst wurde von den gedachten Com- 
missarien der entworfene Traktat über den 
Grenzzug vollzogen, мош das den Commissa- 
rien aufgetragene Grenzregulirungs-Geschäft 
beendigt ist. 

Die sur Ergänzung der Protokolle vom 
Jahre 1808 und ferner im Laufe dieses Jah- 
res von den Unterzeichneten aufgenommenen 
Verhandlungen sind folgende: 

1) das vollständige Vermessungsregister 
nebst photografischer Beschreibung vom 20-ten 
December 4. J. 
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2) Verhandlung d. d. Dlottowen (Vincenta) | 11) Verhandlung d. d. Wysztyten 29 No- 


95 (13) Juli 4837. vember 1837. 

3) Verhandlang 4. d. Schwiddern 29 (17)| 12) Verhandlung d. d. Gumbinnen 22 (10) 
Juli 1837. November 1837. 

4) Verbandlung 4. d. Sezucezyn 8 (20)| 13) Verhandlung 4. 4. Wysztyten 29 (17) 
August 1837. November 1837. 

5) Verhandlung d. 4. Schwiddern 23 (9)| 14) Verhandlung 4. 4. Gumbinnen 15 (3) 
August 1837. December 1837. 

6) Verhandlung d. 4. Schwiddern 1 Зер-| 15) Verhandlung 4. 4. Gumbinnen 16 (3) 
tember (20 August) 1837. - December 1837. 

7) Verhandlung 4. 4. Sokollen 20 (8) Oc-| Diese Verhandlungen nebst denen dazu- 
iober 1837. gehôrigen Charten sollen nun den resp. Mi- 

8) Verhandlung 4. d. Gorzitzen 27 (15) |nisterien eingereicht und der entworfene 
October 1837. | Traktat zur Prüfung und eventuell zur Be- 


9) Verhandlung 4. d. Grajewo 28 (16), stätigung vorgelegt werden. 
October 1837. 

10) Verhandlung d. d. Sawadden 30 (18) Pradeynski. Koch. 
October 1837. 


№ 18. 


Денаркацюнный трактатъ, заключенный въ Гумбиннен* 8 (20) де- 
кабря 1837 г. *) 


Traité de démarcation conclu à Gumbinnen, le 8 (20) décembre 1837. 


Les Ministres Plénipotentiaires de В. M. 
l'Eweneue de toutes les Russies, Roi de | de Pradzyñski.…. 
Pologne et de S. M. le Roi de Prusse, dans! De la part de la Prusse, au sieur Auguste 
le but de terminer par un accord à l’amiable | Koch, Conseiller de la Régence de Gumbin- 
ks différends territoriaux qui existaient sur | пеп..... lesquels après avoir pris connaissance 
la frontière entre la Pologne et la Prusse, | des travaux antérieurs exécutés à diverses 
du côté de la Prusse orientale, étant con- | époques, considérant que la commission nom- 
venus de la nécessité d'envoyer des commis- | mée en 1808 pour fixer les limites entre le 
sires sur les lieux pour régler définitive- Duché de Varsovie et les Etats Prussiens 
ment toutes les questions, faire tracer et | n’a pas déterminé la frontière, sur tous les 
déterminer cette partie de la frontière qui | points où des territoires étaient réclamés 
sépare les deux pays, ce travail a été con- | d’une part ou de l’autre, considérant que la 
18 aux commissaires respectifs, savoir: frontière jalonnée en 1808, par la plantation 


De la part de la Pologne, au sieur Vincent 





*) Для протяжен!я границы отъ р. Нфмана до MctTa Buaïenia р. Винценты въ р. Писекъ (Писса), 
Мжументами служатъ: 

D составленный BB 1823 г. «Plan Granicy pomiedzy Krélestwem Polskim а Pruskim. Sporzadzony 
к тока 1520». 

(подп.): Komar. T'hilo. 
Jablonsky. Steckern. 

Всего восемнадцать coEniñ. 

6) Составленный въ 1830 г. «Р]ап Szezegotowy granicy miedzy Krélestwami Polskiem 1 Pruskiem 2 
Polecenia Wysokich Stron przez kommissya Delehowana Uregulowaney 1 Okopcowaney Sporzadzony w 1830г.>. 


(uoxu.): Komar. Seemann. 
Ludwik Jocz. Steckern. 


Шестнадцать секий (№№ 1—16 включительно). 
в) Составленный въ 1832 г. <Plan Szczegotowy Granicy miedzy Krélewstwami Polskiem 1 Pruskiem 2 
Plecenia Wisokich Dwérow przezKommissya Delegowana Uregulowaney i Okopcowaney Sporzadzony w 1832 г.›. 
(пода.): Komar. Seemann. 
Ludwik Jocz  Steckern. 
етырнадщать секщй (№№ 17—30 включительно). 
Вь 1837 г. были исправлены и утверждены названныя карты 1823, 1830 и 1832 годовъ, и состав- 
ны 4 хополнительныхъ плана и сборная таблица для вышепоименованныхъ картъ. Одинъ планъ отно- 


des poteaux présentait une incertitude et | logne et la Prusse, et une prairie située sur 
donnaït lieu à des contestations, considé- | la rive droite de la Lepona et possédée par 
rant que des commissaires délégués à diverses | le village polonais de Matlewki restera sous 
époques, ont laissé, sur les points réclamés | la domination polonaise. 

une frontière litigieuse et incertaine, ayant 
examiné les réclamations présentées de part et 
d'autre, réuni toutes les preuves de convic- 
tion, ayant exécuté et fait exécuter les diffé- 
rentes opérations que la nature de l’objet 
exigeait, sont convenus des articles suivants: 


ARTICLE 4. 


Entre le village polonais de Grabowo et 
les villagesp russiens de Turowen, de Kielen 
et de Gingen, la frontière а été tracée d’a- 
près la possession, en laissant aux particu- 
ABTICLE 1 liers la liberté de poursuivre leurs réclama- 

° tions par devant les tribunaux compétens. 

Les dispositions du présent Traité déter- 
mineront définitivement la frontière entre la 
Pologne et la Prusse, à partir de la rivière 
de Niemen jusqu’à l'embouchure de la rivière 
de Vincenta dans la rivière de Pisek (Pissa). 


ARTICLE 5. 


Les différends qui existaient par rapport 
au lac de Raygrod Sont applanis, de sorte 
que la frontière traverse le lac dans une 
direction droite depuis les poteaux 83 jus- 
qu’aux poteaux 83, B. Des poteaux inter- 
médiaires ne pouvant être plantés à cause 
de la profondeur du lac, une borne (Grenz- 
baufen, Kopiec) érigée sur le point où la 
ligne frontière touche le territoire du village 
prussien de Lisewo, servira de marque т- 
termédiaire entre les deux poteaux. 

Du côté prussien de cette ligne, la pêche 
d'hiver appartenant au propriétaire du village 
polonais de Podliszewo, et la pêche d’été 
aux habitans des villages prussiens, pour 
prévenir toutes questions qui pourraient s’éle- 
ver à l'avenir, les autorités administratives 
des arrondissemens respectifs, dès que la 

Entre le village polonais de Matlewki, | glace couvrira le lac, marqueront chaque 
dépendance de Wysztyniec, et le village prus- année les deux lignes par des rames. Ces 
sien de Romeyki, le cours d’eau de la rivière | deux lignes sont plus spécialement indiquées 
de Lepona formera la frontière entre la Po- | dans le tableau topographique. 


ARTICLE 9. 


La frontière déjà marquée sur toute cette 
ligne par des poteaux plantés en 1808, re- 
nouvelée en 1823—1826 —1830 et 1832, et 
complétée par des plans levés sur les lieux. 
et par des bornes de terre érigées partout 
où la nécessité s'était présentée de les 
ériger, est maintenue et confirmée; et sur 
les points litigieux remis à la décision des 
deux gouvernemens, la frontière a été réglée 
par les commissaires signataires du présent 
comme suit. 


ARTICLE 3. 


Em EEE RQ es —— 


сится къ № 3 плановъ 1823 г. ‹Оо Planu № 2 3 roku 1823 granicy Krajowej miedzy Krélewstwem Polskiem 
а Pruskiem. Czesé tej granicy od slupôw № 73 do Корса № 97 w miesiacu Listopadzie 1837 roku okopco- 
WaDa». 
| (подп.): Pradzyñski. Koch. 
Stef. Linda. Steckern. 


Другой къ № 12 плановъ 1823 г. W miejsce sek. № 12 z r. 1823 pomiaru granicy krajowej miedzy 
Krélestwem Pruskiem а Polskiem. Granica od stupow № 94 do stupow № 99 zmierzona, uregulowana, 1 
okopcowana zoslala w г. 1837 przez». 

(подп.): Pradeyhski Koch. 


Stef. Linda. Steckern. 


Tperiñ въ № 13 плзановъ 1832 г. <W miejsce Каму № 13 z r. 1823 pomiaru granicy krajowej miedzy 
Krélestwem Pruskiem а Polskiem. Granica од stupôw № 99 do зшром № 105 zmierzona, uregulirowana 1 
okopcowana zoslata w г. 1837 przez». 

(подп): Pradezyñski. Koch. 
Stef. Linda. Steckern. 

4-й относится въ секщи 13 плановъ 1823 г. 

Carte d'assemblage de la frontière entre le Royaume de Pologne et la Royaume de Prusse depuis la 
rivière de Niemen jusqu’à l'embouchure de la rivière de Wincenta dans la rivière de Pissa. Dessinée en 1857. 

Для xemapeaniontoË лини OTE р. Н$мана до р. Винценты имфется опясаще: «Tableau descriptif de 
la frontière entre le Royaume de Pologne et le Royaume de Prusse depuis la rivière de Niemen jusqu'à 
l'embouchure de la rivière de Wincenta dans la rivière de Pissa. 8 (20) décembre 1837». 

(подп.): Pradeynski. Kock. 
Stef. Linda. Steckern. 
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ARTICLE 6. | 1806, adjugeaient au village polonais. Des 
Entre le village polonais de Konopki et, lignes droites ont été tracées en observant 


ls deux villages prussiens Sokolken et de autant que possible une exacte compensation. 


Gorczycen, les propriétaires ayant, sous la; Les réclamations des particuliers contre les 


médiation des commissaires, déterminé les sentences sont renvoyées devant les tribu- 
limites territoriales par un accord à Гапиа- | UX compétens. 
ble, cette ligne a été acceptée pour fron- 


tière des deux pays. 





ARTICLE 19. 


| Entre le même village polonais de Za- 
| cieczki et le village prussien de grand Ro- 
gallen, la frontière suit les limites territo- 
ezycen, village prussien, la frontière suit les | riales déterminées en partie par les sentences 
limites territoriales conformément aux sen- | Ci-dessus indiquées, en partie par un accord 
tences des tribunaux de 1800—1804 et 1806, | à l’amiable, signé en 1824, en laissant aux 
et conformément à la carte de Modzelewski Particuliers la faculté de poursuivre leurs 
de 1798; en conséquence un territoire liti- | réclamations par devant les tribunaux com- 


gieux а été partagé en deux parties égales. | Pétens. 


ARTICLE 7. 
Entre Cyprki, village polonais, et Gor- 





ARTICLE 13. 


Entre le village polonais de Rakowo et 
le village prussien de grand Rogallen, les 
propriétaires ayant sous la médiation des 
commissaires, fait un accord à l’amiable re- 
lativement à un territoire litigieux, et ]ез 
sentences définitives, alléguées dans les ar- 
ticles précédens, ayant déterminé l’autre 
partie de la limite territoriale, ces limites 
ont été acceptées pour frontière. 


ARTICLE 8. 


Entre les villages polonais de Cyprki, de 
Kureywy et de Kurki, et les villages prus- 
siens de Marchewken, de petit Rogallen et 
de Kurzontken, la frontière suit la petite 
rivière d'Olszowka en formant les limites 
territoriales. - 


ARTICLE 9. 


Entre les villages polonais de Tarachy et 
de Kurki, et le village prussien de Kurzont- 
ken le partage d’un territoire litigieux en 
deux parties égales, exécuté conformément 
anx sentences des tribunaux de Bialistuk et 
de Berlin de 1800 — 1804 et 1806 et con- 
formément à la carte de Modzelewski de 
1198, ayant déterminé les limites territo- 
riales cette ligne forme en même tems la 
frontière des deux pays. 


ARTICLE 14. 


Entre Chaiewo, dépendance de Szczuczyn, 
et le village prussien de grand Rogallen, la 
frontière est marquée d'après la possession 
de 1808. 


ARTICLE 15. 


Entre Choynowo, village polonais, Wlosten 
et Scharzinnen, villages prussiens, la fron- 
tière a été tracée conformément aux sen- 
tences et à la carte ci-dessus à l’article 9 
alléguées. 


ARTICLE 10.. 


Entre les deux villages polonais de Becz- 
kowo et de Tarachy, et les deux villages 
prassiens de Sokollen et de Woytellen, la 
frontière suit la limite territoriale, telle que 
l'ont adoptée les propriétaires par un accord Entre Czarnowek, Zaluski et Petczyn, 
agné en 1818. En arrivant près du terri- | villages polonais, et Swiddern, village prus- 
Wire du village de Zacieczki la frontière sien, les sentences des tribunaux de Biali- 
quite cette limite, pour suivre une ligne stok et de Berlin de 1800 — 1804 et 1806, 
signée dans l’article suivant. ayant déterminé les limites territoriales, con- 

| formément à la carte de Modzelewski de 
ARTICLE 11. | 1798, une ligne nouvellement tracée, formera 

Entre Zacieczki, village polonais, et So- : la frontière, en restituant à la Pologne et 
illen, village prussien, depuis le point ci- | à la Prusse autant des territoires, que les 
sus indiqué, la frontière nouvellement  sentences adjugeaient aux villages polonais 
déterminée, restitue à la Pologne, autant de | ou prussiens; bien entendu qu’une équitable 
tenitoire, que les sentences des tribunaux | compensation indiquait la direction de la 
& Bialistok et de Berlin de 1800—1804 et | nouvelle frontière. 


ARTICLE 16. 


94 


ARTICLE 17. 


Entre Niedzwiadna, village polonais, et 
Swiddern, village prussien, d’après les prin- 
cipes et considérations exposées à l’article 
précédent, une ligne nouvellement tracée 
forme la frontière. 


ARTICLE 18. 


Le Thalweg de la rivière actuelle de 
Vincenta formera la frontière et une île 
qui а été en contestation, entre Vincenta, 
village polonais, et Dlottowen, village prus- 
sien, située sur la rive droite de cette ri- 
vière, restera sous la domination prussienne. 


ARTICLE 19. 


Sur tous les points désignes dans les ar- 
ticles précédens, depuis l’article 3 la fron- 
tière, déterminée par les commissaires, a: 
été de suite marquée sur les lieux par des 
poteaux et par des bornes de terre. Les 
ingénieurs ont levé des plans, tracé cette : 
frontière sur ces plans, désigné des angles 
de relèvement et la distance entre les po- 
teaux et entre les bornes de terre, de ma- 
nière qu'aucun doute ne puisse s'élever à 
l'avenir. 


ARTICLE 20. 


Des petites portions de prairies étant 
coupées par les rivières de Lepona, de Ze- 
zupa- et de Szyrwinta, elles resteront à leurs 
possesseurs actuels, et les habitans limitro- 
phes auront pleine liberté d'échanger entre 
eux les petites portions de territoires détachées 
de leurs chefs-lieux par le courant de ces 
rivières. 

Toutefois, dans tous les cas, désignés plus 
spécialement dans le tableau descriptif, la 
frontière entre les deux pays suivra le 
Thalweg de ces rivières et les propriétaires 
des prairies, coupés par la frontière, jouiront 
des privilèges, stipulés par les dispositions 
de l’article 27. 


ABTICLE 21. 


La frontière, depuis la rivière de Niemen 
jusqu’à l'embouchure de la rivière de Vin- 
centa dans la rivière de Pisek (Pissa) étant 
réglée définitivement, et cette frontière étant 
marquée sur les lieux (articles 2 et 19) pour 
donner un ensemble à tous les travaux exé- 
cutés à diverses époques, réunir tous les 
résultats de ces travaux et compléter ainsi 
la démarcation, les commissaires ont rédigé 
Je tableau descriptif. Се tableau signé par 


MM. les ingénieurs Etienne Linda et Fré- 
déric Steckern et par les commissaires, et 
la carte divisée en quarante huit N° 48 sec- 
tions levées en 1823—1830—1839 et 1837, 
indiquent la ligne de la frontière, l'emplace- 
ment des poteaux et des bornes intermé- 
diaires, les angles de relèvement et les dis- 
tances entre les poteaux et les bornes de 
terre, et toutes ces pièces sont considérées: 
la carte comme si elle était jointe au pré- 
sent acte, et le tableau comme s’il y était 
inséré mot à mot. 


ARTICLE 99. 


Les poteaux respectifs, marques de la 
frontière entre le Royaume de Pologne et 
les Etats de Prusse, placés vis-à-vis les uns 
des autres, sont numérotés dans une série 
depuis № 1 jusqu’au № 117, de sorte que les 
premiers poteaux sont plantés sur la rive 
gauche de la rivière de Niemen vis-à-vis de 
Smaleningken (Smolniki) et les derniers № 117 
près de l’embouchure de la rivière Vincenta 
dans la rivière de Pissek (Pissa). Les bornes 
de terre sont numérotées dans une série 
depuis № 1 jusqu’au № 927. 


ARTICLE 93. 


Dans tous les cas, où la nécessité se pré- 
senterait de restituer quelques marques de 
la frontière déterminée par le présent traité, 
les autorités locales de part et d'autre se- 
ront tenues de le faire conjointement, afin 
que la frontière entre les deux pays reste 
visible, précise et invariable. 


ARTICLE 94. 


Le droit de construire un moulin polonais 
sur le découlement de l’eau du lac Wyszti- 
niec étant reconnu, dans le but d’écarter 
toute difficulté qui pourrait s'élever à l’ave- 
nir, on est convenu de céder à la Prusse 
une libre et entière disposition du courant 
(Wassergefälle, Wasserkraft) avec le droit 
de construire un moulin ou autre établisse- 
ment hydraulique sur le courant polonais de 
la rivière de Pissa. 

Le gouvernement de Prusse payera à ce- 
lui de Pologne pour le droit cédé, une somme 
de 2,363 écus, 19 silbergros et 8 pfs. preuss., 
formé par la capitalisation du revenu que 
rapportait le moulin polonais. Ce payement 
sera effectué à Berlin trois mois après l’é- 
change des ratifications au Ministre pléni- 
potentiaire de S. M. l'Empereur de toutes 
les Russies, Roi de Rologne. Le procès-verbal, 
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signé à Gumbinnen par les commissaires 
respectifs le 3 (15) décembre 1837, contient 
l'acte de cession et doit être envisagé comme 
faisant partie du présent. 


ARTICLE 95. 


Ceux qui oseraient changer ou altérer la 
frontière établie et marquée, en commettant 
dans ce but des actes arbitraires ou des 
voies de fait quelconques. en violation des 
stipulations de ce traité, seront mis en accu- 
sation par devant le juge du domicile et 
punis d’après les lois. 


ARTICLE 96. 


Dans tous les cas où [a frontière ne forme 
pas en même temps les limites territoriales, 
les stipulations renfermées dans les articles 
précédens, ne pourront porter aucun préju- 
dice au droit de propriété excercé par le fisc 
domanial ou les particuliers de l’un ou de 
l'autre pays. Au contraire, la possession des 
territoires détachés de leurs chefs-lieux par 
l'établissement de la frontière, est garantie 
par le présent traité aux possesseurs actuels, 
en laissant aux parties intéressées la faculté 
de poursuivre leurs réclamations par devant 


№ 


les tribunaux compétens du pays, qui exer- 
cera dorénavaut le droit de souveraineté 
et de juridiction sur le terrain détaché et 
qui formeront ainsi dans tous les cas de 
cette nature, le for compétent (forum rei 
sitæ). 


ARTICLE 97. 


Tous les privilèges, accordés par le traité 
conclu à Vienne le 25 avril (3 mai) 1815 
pour les propriétaires du grand Duché de 
Posen et du Royaume de Pologne, dont les 
possessions sont coupées par la frontière, 
auront leur application pleine et entière, 
quant aux propriétaires de la Pologne et 
de la Prusse orientale, qui se trouvent dans 
des cas semblables. 


ARTICLE 928. 


Le présent traité sera ratifié et les rati- 
fications en seront échangées dans le terme 
de trois mois, ou plus tôt si faire se pourra. 

En foi de quoi les Commissaires respectifs 
l'ont signé. 

Fait à Gumbinnen, le 8 (20) décembre 
1837. 


(SIGNÉ): Pradeyiski. Koch. 


19. 


Дополнительныя статьи къ демаркащюнному трактату, 8 (20) де- 
кабря 183% г. подпиеанныя D TS) TPE 24 января (4 декабря) 
Г. *). 


Articles additionnels au traité de démarcation du 8 (20) décembre 1837, 
signés à Neidenbourg le 22 novembre (4 décembre) 1839. 


Les commissaires signataires du présent | depuis la rivière de Niemen jusqu'à la ri- 
acte, après avoir terminé la démarcation de | vière de Vincenta, après avoir rédigé et 
la frontière entre la Pologne et la Prusse, | signé à Gumbinnen le 8 (20) décembre 1837 


*) Для пограничной лини оть Buaxenia р. Винценты въ р. Писсу до р. Дзялдовки документами слу- 


а) «Plan uregulowaney granicy miedzy Polska a Prussami оф wsi 1 rzeki Wincenty do narocznosci 
Wielkiego Xiestwa Poznanskiego. Zdiety i odrisowany w latach 1838 i 1839 zawieraiace sekcyi 43». 
(зтамЕ): Рудагуйз Koch. 
St. Zinda. С. - Weiss. 


Къ означеннымъ 43 секщямъ относится сборная таблица: «Carte d'assemblage de la frontière entre 
le Royaume de Pologne et le Royaume de Prusse depuis l’embouchure de la rivière de Vincenta dans la rivière 
de Pissa jusqu'au point de réunion des territoires de la Pologne, de la Prusse et Gr. Duché de Posen déterminée 


par l'acte définitif de démarcation de l’année 1823». 
SIGNÉ : Pradsynñski. Koch. 
Tt. Zinda. а, Weiss. 


Tableau descriptif de la frontière entre le Royaume de Prusse et ie Royaume de Pologne, depuis 
l'embouchore de 1a rivière de Vincenta dans la rivière de Pissa jusqu’au point de réunion des territoires de la 
Pologne, de la Prusse et du Grand Duché de Posen, déterminé par l’Acte définitif de Démarcation de l'année 1823. 

Fait à Neldenbourg, le 22 novembre (4 décemere) 1839. 

SIGNÉ : Pradsyñski. Koch. 
St, Zinda. а. Weiss, 
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le traité et le tableau descriptif, étant | été plantés conformément à la teneur de 


chargés par les Gouvernements respectifs du 
même ‘travail depuis les poteaux 117 jus- 
qu'aux poteaux 181; savoir de régler défini- 
tivement toutes les questions, de tracer et 
de déterminer cette partie de la frontière; 
ayant terminé le travail qui leur a été con- 
fié, sont convenus d'ajouter au traité du 
8 (20) décembre 1837 les articles suivants, vu 
les mêmes considérations qui se trouvaient 
exposées dans le dit traité. 


ARTICLE 1. 


Les dispositions du présent acte détermi- 
neront définitivement la frontière entre la 
Pologne et la Prusse depuis l'embouchure de 
Ja rivière de Vincenta dans la rivière de 
Pissa, jusqu'au point de réunion des terri- 
toires de la Pologne, de la Prusse et du 
Grand Duché de Posen, déterminé par l'acte 


définitif de démarcation signé à Varsovie le 


12 (24) avril 1893. 


ARTICLE 2. 


La frontière ci-dessus indiquée est mar- 
quée sur les lieux par des poteaux et par 
des bornes de terre érigées partout où la 
nécessité s'était présentée de les ériger. Les 
poteaux respectifs, marques de la frontière 
entre le Royaume de Pologne et les Etats 
de Prusse, placés vis-à-vis les uns des autres, 
sont numérotés dans une série depuis le 








l’acte définitif de démarcation signé à Var- 
sovie le 12 (24) avril 1823. Les bornes de 
terre sont numérotées dans une série depuis 
le №1 jusqu'au № 568. 


ARTICLE 3. 


Le tableau descriptif signé par MM. les 
Ingénieurs Etienne Linda et Gustay Weiss 
et par les Commissaires, et la Carte divisée 
en quarante trois sections, levée en 1838 et 
1839, indiquent la ligne de la frontière, 
l'emplacement des poteaux et des bornes de 
terre intermédiaires, les angles de reléve- 
ment et les distances entre les poteaux et 
les bornes de terre, de manière qu'aucun 
doute ne puisse s'élever à l'avenir; et toutes 
ces pièces sont considérées, la carte comme 
si elle était jointe au présent acte, et le 
tableau comme s'il y était inséré mot à mot. 


ARTICLE 4. 


Les différends territoriaux qui existaient 
sur Cette partie de la frontière, étant ter- 
minés à l'amiable, le tableau descriptif con- 
tient tous les détails en indiquant le der- 


nier résultat et la manière dont ces diffé- 
| rends ont été applanis. 


ARTICLE 5. 


Les dispositions des articles 23, 25, 26. 
et 27 du traité signé à Gumbinnen le 8 (20) 


№ 117 jusqu’au № 181. de sorte que les ! 4écembre 1837 auront leur application pleine 


poteaux 117 sont plantés près de l'embou- 
chure de la rivière de Vincenta dans la ri- 


prussiens de Neuhoff et de Gross-Lentzk, 


au point où les premiers poteaux entre le! 
Grand-Duché de Posen et la Pologne ont; 


et entière pour cette partie de la frontière 


, À ns qui est déterminée par le présent acte. 
vière de Pissa (Pisek) et les derniers 1811 


poteaux à la redoute Suédoise, entre le vil- 
lage polonais de Biernaty et les villages: 


En foi de quoi les Commissaires respectifs 
l'ont signé. 

Fait à Neidenbourg le 22 novembre (4 dé- 
cembre 1839. 


(SIGNÉ): Pradzynski. (з1смЕ): Koch. 


№ 20. 


Декларащя, подписанная въ Берлин» 8 (20) августа 1840 г. 
Déclaration signée à Berlin le 8 (20) août 1840. 


SA MAJESTÉ L'EMPEREUR de toutes les 
Russies et Sa Majesté le Во de Prusse 
ayant résolu d’an commun accord de régler 
définitivement tous les points litigieux qui 
existaient encore sur la frontière entre le 
Royaume de Pologne et la Prusse, les com- 
missaires nommés à cet effet de part et 
d'autre, savoir du côté de la Russie le Sr. 


Vincent de Pradzyñski et du côté de la 
Prusse le Sr. Auguste Koch, Conseiller 
de la Régence de Gumbinnen, après avoir 
examiné sur les lieux et décidé les différents 
points qui étaient jusqu'à présent restés in- 
décis, après avoir exécuté et fait exécuter 
les différentes opérations que la nature de 
l'objet exigeait, ont conclu et signé deux 





actes, savoir: une convention faite à Gum- 
binnen le 8 (20) décembre 1837 qui déter- 
mine définitivement la frontière entre la 
Pologne et la Prusse à partir de la rivière 
du Niemen jusqu’à l'embouchure de la rivière 
de Vincenta dans la rivière de Pisek (ou 
Pissa) et des articles additionnels, signés à 
Neidenbourg le 22 novembre (4 décembre) 
1839, lesquels déterminent définitivement la 
frontière entre la Pologne et la Prusse à 
partir de l'embouchure de la rivière de Vin- 
centa dans la rivière de Pisek (ou Pissa) 
jusqu’au point de réunion des territoires de 
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JESTÉ l'EmPereur de toutes les Russies ap- 
prouve et confirme dans toute leur teneur 
les actes mentionnés ci-dessus, du 8 (20) dé- 
cembre 1837 et du 22 novembre (4 décembre) 
1839, — ainsi que les tableaux descriptifs et 
cartes qui s’y trouvent mentionnés et qui en 
font partie, et qu’il est de l'intention de Sa 
MAJESTÉ IMPÉRIALE que toutes les clauses et 
stipulations de ces divers actes soient fidè- 
lement exécutées et maintenues inviolable- 
ment. La présente déclaration, destinée à 
être échangée contre une déclaration sem- 
blable du Ministère de Sa Majesté le Roi 


Pologne, de Prusse et du Grand Duché de | de Prusse, tiendra lieu d’une ratification 
Posen, déterminé par l'acte définitif de dé- | formelle de la part de SA МалезтЁ l'Empe- 
marcation, signé à Varsovie le 12 (24) avril | вков de toutes les Russies, donnée aux actes 
1893. sus-mentionnés et elle aura la même force 
En conséquence le Soussigné, Envoyé | et valeur. 

Extraordinaire et Ministre Plénipotentiaire | En foi de quoi le Soussigné Га munie de 
de SA MaysesTÉ L'Empereur de toutes les | sa signature et du cachet de ses armes. 
Russies près Sa Majesté le Roi de Prusse| Fait à Berlin le 8 (20) août 1840. 
déclare par la présente et conformément à | 
l'autorisation qu'il en a reçu, que Sa МА- 





(SIGNÉ): Baron de Meyendorff. 


№ 21. 


Дополнительныя статьи къ трактату объ окончательномъ разгра- 
ничени между Царетвомь Польскимъ и Прус@ею, подписанному 
въ ВаршавЪ, 12 (24) апр%ля 1823 г. *). 


Articles additionnels au traité définitif de démaroation entre le Royaume 
de Pologne et les Etats de Prusse, signé à Varsovie le 12 (24) avril 1823. 


Граница между Царствомъ Польскимъ a | La frontière entre le Royaume de Pologne 
Пруссей, на протяжени Герцогства Поз-| её les Etats de Prusse sur l'étendue du Grand 
нанскаго, опредленная окончательнымъ Je- Duché de Posen, déterminée par l'acte déf- 
маркацоннымъ актомъ 12 (24) anphua nitif de démarcation du 12 (24) avril 1823 
1823 г., оть вшян!я времени и отъ разли- étant devenue tantôt par la durée du tems, 
вовъ р. Просны, до того была noBpexjzena tantôt par l'irruption des eaux de la rivière 
и содфлалась сомнительною, что между по-' Prosna, tellement endommagée et douteuse, 
траничными жителями возникали частые | qu’elle donnait souvent lieu à des contesta- 
по сему предмету споры. KR ycrpagenis tions parmi les habitans limitrophes; pour 
того, Правительства обоихь Государствъ | obvier à cet inconvénient, les Gouvernemens 
предположили возобновить и навсегда 0603- | des deux Etats respectifs sont convenus de 
начить эту граничную черту, исполнеше faire renouveler et déterminer à demeure la 








*) Для протяжешя граничной хлин!н отъ р. Тонжины до верхняго течения р. Просны документами служатъ: 

а) Carte de la frontière definitivement réglée entre le Royaume de Pologne et les Etats de la Prusse 

sur l'étendue du Grand-Duché de Posen, divisée en neuf sections. Dréssée et signée à Posen, le 27 mars 
(8 avril) 1843. (зтемЕ): Wierzbolowicz. Greveniz. 

Carte d'assemblage de la frontière entre le Royaume de Pologne et les Etats de la Prusse sur l'éten- 

due du Grand-Duché de Posen. Dressée et signée à Posen, le 27 mars (8 avril) 1848. 

(SIGNÉ): Wierzbolowicz. Grevenis. 

6) Tableau descriptif du cours de la frontière entre le Royaume de Pologne et les Etats de Prusse 
sur l'étendue du Grand-Duché de Posen. Rédigé et signé à Posen, le 27 mars (8 avril) 1843. 
(з1ахЕ): Wierzbolowiez. Greveniz 
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чего поручено было коммисарамъ, назна- | frontière en question, et l'exécution de ce 
ченнымъ: travail a été confiée aux Commissaires délé- 
gués, notamment: 

со стороны Польскаго Правительства | de la part du Gouvernement de Pologne, 
Статсъ - Референдарю бывшаго Государ-| аа 53’ Charles Wierzbolowicz, шайге des 
ственнаго Совзта Царства Польскаго, Кар- | requêtes au ci-devant Conseil d'Etat du 
лу Вержболовичу....... Royaume de Ро]оете....... 

a со стороны Правительства Прусскаго, | de la part du Gouvernement Prussien au 
Гнезенскому Ландрату Фердинанду фонъ- | Sr. Ferdinand de Greveniz, Landrath de 
Гревеницу...... Спезеп...... 

Устройство и учреждещеграничной черты | Cette régularisation et fixation de la fron- 
потребовало H'BKOTOPEIXE измЪ нений въ окон- | tière ont provoqué la nécessité de faire 
чательномъ демаркащонномъ aKTB и Kkap- quelques modifications dans l'acte définitif 
TAXB 1893 г., каковыя измЪненя ниже de démarcation et dans les cartes de Гап- 
подписавийеся коммисары совершили слф- | uée 1893, modifications que les Commissaires 
дующимъ образомъ. signataires du présent acte, ont effectuées 

de la manière ci-après. 


СТАТЬЯ 1. ABTICLE 1. 


Актъ окончательнаго разграничешя отъ| Гаде définitif de démarcation du 12(24) 
12 (24) апрфля 1823 г. остается ненару-, avril 1823 reste intact dans toute sa vigueur 
шимымъ въ прежней своей сил, во всемъ, en tant qu'il ne sera pas contraire aux sti- 
что. не будетъ противно слВдующимъ CTa-  pulations des articles suivans. 

TRAME : 


Статья 9. ARTICLE 9. 


Постановленя настоящаго акта отно-| Les dispositions de l’acte présent n'ont 
сятся единственно къ OUPeXBIeHIIO границы | trait qu’à la fixation de la frontière entre 
между Царствомъ Польскимъ и Прусаей, | le Royaume de Ро]осте et les Etats de 
со стороны Герцогства Познанскаго rpa- ' Prusse, quant au Grand-Duché de Posen, ог 
ница ся сохраняеть свое настоящее на- | cette frontière conserve son cours à partir 
правлен!е, начяная съ точки соприкосно- | du point de contact du dit Duché et de la 
вен1я сего Герцогства съ провинщею, при- | province faisant partie de la Prusse occiden- 
надлежащею къ Западной [Ipyccig, до точки | tale jusqu’au point où la frontière de la 
соединеня Силезской границы съ Герцог- | Silésie touche celle du Grand-Duché de Po- 
ствомъ Познанскимъ, какъ было опредЪ- | sen, ainsi qu'il а été stipulé dans le 1* 
лено въ 1-ой CTATEB акта окончательнаго | article du traité définitif de démarcation du 
разграничетя 12 (24) anphua 1893 г.; изъ | 12 (24) avril 1823. Il s'en suit que les mo- 
сего слдуетъ, что настояшля измфневя | difications nouvellement effectuées ont été 
признаны были необходимыми, для соеди- | reconnues indispensables pour réunir et mettre 
нешя и соглашеня государственной rpa- : en harmonie la frontière des Etats avec les 
ницы съ рубежами земель, къ оной при- limites territoriales qui la touchent. 
мыкающихъ. 


СТАТЬЯ 3. | ARTICLE 3. 


Демаркащонная лин1я, опредзленная во, La ligne de démarcation désignée à Гаг. 
2-ой CTATES, обозначена Ha грунтЪ 222 стол- : ticle 2 est marquée sur les lieux par 222 
бами, поставленными на TBXE самыхъ MB- | poteaux plantés en général aux mêmes en- 
стахъ, гдз по описаню 1823 г., и въ по-, droits où, selon le tableau descriptif de l’an 
CITBACTBIH, постановлены были промежуточ- 1893, et plus tard les poteaux intermédiaires 
ные столбы, также 765 земляными насы- avaient été érigés, et par les 765 bornes de 
пями. Столбы, обозначающие границу между terre. Les poteaux, comme des marques dis- 
Царствомъ Польскимъ и Герцогствомъ Ilos- | tinctives de la frontière entre le Royaume 
нанскимъ, снабженные гербами и OKpamex- de Pologne et le Grand Duché de Posen, 
ные цвфтами своихъ Государствъ, постав-! portant les armes et la couleur de leurs 
лены одинъ противъ другаго, по HanpaB- Etats respectifs, sont plantés vis-à-vis les 
леню лини, pas] Baie уголъ, образуе- uns des autres dans la direction qui partage 
мый въ этомъ пункт границею. l'angle que la frontière forme sur се point. 
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Первые столбы поставлены въ TOME м%- 


стф, гдЪ сходятся границы Герцогства, 
Познанскаго и Мар1енвердерской Регенщи, 
и IXB, По указатю демаркацоннаго акта 
1893 г., стояли столбы подъ № 80, которые, 
волфдстве `новаго распоряженя обоихъ 
Правительствъ. обозначены теперь № 1-мъ. 
Шюоче затФмъ столбы обозначены слЪдую- | 
щими по порядку чисель нумерами, до 
поелфднихъ столбовъ, поставленныхъ на 
границ Силези, кои по описаню 1893 г. 
иифли Ha себЪ № 235, а нын® № 222. 


CTATEA 4. 


По случаю перем$ны нумеровъ на стол- 
бахъ, въ предъидущей стать означенныхъ, 
уничтожены промежуточные столбы подъ 
лит. а, D, с, 4, и проч.; самая же 2-ая 


статья послдняго акта окончательнаго раз-. 


граничен1я не подвергается чрезъ то ника- 
кому измБнен!ю. 


СТАТЬЯ 5. 
Тамъ, гдЪ граничная черта имФетъ пря- 














Les premiers poteaux sont érigés au point 
de jonction des limites du Grand-Duché de 
Posen et de la Régence de Marienwerder, 
où, d’après la teneur de l'acte de démarca- 
tion de l’année 1823, avaient été plantés les 
poteaux № 80, lesquels, par suite des nou- 
velles dispositions des gouvernemens respec- 
Я, portent à présent le № 1. Les poteaux 
suivants sont marqués des numéros dans 
l'ordre successif des chiffres, jusqu'aux der- 
niers poteaux plantés sur les confins de la 


| Silésie et marqués d’après le tableau descrip- 


| tif de l’an 1823 par le № 255, lesquels ont 
| maintenant obtenu le № 222. 


ABTICLE 4. 


Le changement des numéros sur les poteaux 
désignés dans l’article précédent, fit dispa- 
raître les poteaux intermédiaires marqués 
par des lettres initiales а, Ъ, с, d, etc., sans 
que pour cela l’article 2 du dernier acte de 
démarcation ait subi un changement quel- 


 сопаце. 


ARTICLE 5. 
Partout, où la ligne frontière est directe, 


on а eu soin d'élever des bornes de terre 
éloignées les unes des autres de 50 verges 
du Rhin et placées dans un ordre suivi, 1% 
où la frontière forme un angle. La dimen- 
sion de ces bornes rondes est en raison du 
diamètre qui a une verge du Rhin à la base 
et la hauteur en est de six pieds. Là, ой 
les rivières et les ruisseaux désignent la 
Граничная черта не иметь опредЪленной | frontière on n'a point élevé de bornes. La 
ширины. оставленные одинъ противъ, ligne frontière n’a point de largeur déter- 
другаго, въ Pa3CTOAHIH шести футовъ, стол- | minée. Les poteaux placés vis-à-vis les uns 
‘ы означають средину оной, образующую | des autres à six pieds de distance, en dé- 
рдь межи, ширина коей usMBHaerCa по, signent le milieu, qui forme une espèce d’a- 
ширин$ межей частныхъ владЪний. | rête de terre, dont la largeur varie selon la 
_ largeur de celles des possessions privées. 


мое направлене, межевыя насыпи сдланы 
Bb разстояви одна отъ другой 50 Рейнскихъ 
рутовъ; тамъ же, гдЪ граница образуетъ 
уголъ, насыпи идутъ сплошь. Кругловид- 
ныя сш насыпи им$ютъ BB OCHOBAHIH одинъЪ 
Рейнсвй рутъ въ поперечникЪ, а шесть 
футовь вышины. Тамъ гдз р%Ъки и ручьи 
бразуютъ границу, насыпи не д%жлано. 


Статья 6. ARTICLE 6. 


® | e e 0 Г. 
Во вновь составленномъ описани м%ст-! Le nouveau tableau descriptif signé par 
ности, подписанномъ коммисарами, также‘ 1ез commissaires, ainsi que la carte de la 
на KaPTb границы, изъ девяти частей, Co- frontière, divisée en neuf sections, dessinée 


(TABICHHOË инженерами за общимъ съ KOM- , 
мисарами подписащемъ, обозначены съ точ- 
ностью: граничная черта, M'ÉCTA поставлен- 
ныхь столбовъ и насыпей, м$рительные ! 
узы и разстояше между столбами и на- 


‘ыпями, такъ, чтобы на будущее время не. 
могло возникнуть накакого недоумВ тя; всЪ, 


(и документы должны быть почитаемыы— 
Барта, праобр$тенною къ настоящему акту. 
« OINCAHIe помфщеннымъ въ OHOMB отъ 
(16Ba до слова. 


‚ раг les ingénieurs et signée par eux et les 
‚ commissaires, indiquent distinctement la ligne 
de la frontière, l'emplacement des poteaux 


let celui des bornes de terre, les angles de 


relèvement et les distances entre les poteaux 
et les bornes, de manière qu'aucun doute ne 
puisse s'élever à l'avenir, et toutes ces pièces 
sont considérées. la carte comme si elle était 


jointe au présent acte, et le tableau comme 
“s’il y était inséré mot à mot. 
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Статья 7. ARTICLE 7. 


Такъ какъ граничные споры, HPOACXOHAB-. Les différends territoriaux, qui existaient 
mie между жителями порубежныхъ MBCTE, | parmi les habitans limitrophes sur cette 
прекращены миролюбемъ, то описаше MB- | partie de la frontière, étant terminés à l’a- 
CTHOCTH и относяшеся къ оному протоколы, | miable, le tabléau descriptif et les protocoles 
которые будуть представлены обоимъ Пра- | de conférence y relatifs, qui seront déposés 
вительствамъ, содержать въ себЪ BC CBB- aux gouvernemens respectifs, contiennent 
XBHIA, могушя служить къ объясненю | tous les détails, en indiquant le dernier ré- 
результата и прекращеню сихъ споровъ. | sultat et le mode dont ces différends ont été 

aplanis. 
СТАТЬЯ 8. ARTICLE 8. 


Прежнее описаше и карты 1823 г., какъ | L'ancien tableau descriptif et les cartes 
He совсфмъ согласныя со вновь Onpexbzex- de l’année 1823, n'étant pas d'accord sur 
ною граничною чертою, He HMBHOTE Ha бу- tous les points avec la ligne de la frontière 
дущее время обязательной силы, и должны | nouvellement tracée, ne peuvent pas поп 
быть сданы въ архивъ, въ вид истори-| plus à l’avenir être obligatoires et seront, 


ческихъ документовъ. 


CTATEA 9. 


Настояпий дополнительный актъ имфетъ 
быть ратификованъ и ратификаци онаго 


comme des effets historiques, déposés aux 
archives. 


ARTICLE 9. 
Le présent acte additionnel sera ratifié et 


‘la ratification en sera échangée dans l’espace 


pasM'BHeHEI въ течеши трехъ MBCANEBE, или, , de trois mois ou plus tôt si faire se peut. 


буде возможно и раньше. 


Въ удостов$рете чего, обоюдные комми- | 
| l'ont signé 


сары на семъ подписались. 
Познань, 27 марта (anphaa 8) 1843 г. 


(подп.): Вержболовичь. 
Фонь-Гревениць. 


Дневн. Зак. 6. Ц, I. т. ХХХУШ, стр. 190. 


En foi de quoi les commissaires respectifs 


à Posen, le 27 mars (8 avril) 1843. 


Wiersbolowice. 
v. Grevenis. 


DÉCLARATION. 


Sa Majesté le Roi de Prusse et Sa МА- 
JESTÉ l'EmPrereuR de toutes les Russies, Roi 
de Pologne, ayant jugé à propos de régler 
la frontière entre le Grand-Duché de Posen 
et le Royaume de Pologne, devenue douteuse 
par suite des changements que les temps et 
l’irruption des eaux y avaient amenés, les 
commissaires nommés pour cet effet de part 
et d'autre, savoir: du côté de la Prusse le 
3’ Ferdinand de Greveniz, Conseiller Pro- 
vincial du cercle de Gnesen, et du côté de 
la Russie le 3’ Charles Wierzbolowicz, maître 
des requêtes au ci-devant Conseil d'Etat du 
Royaume de Pologne, après avoir exécuté et 
fait exécuter sur les lieux les différentes 
opérations que leur mission rendait néces- 
saires, ont conclu et signé à Posen, le 27 
mars (8 avril) 1843. neuf articles addition- 
nels au traité de démarcation du 12 (24) 
avril 1823. 

En conséquence le soussigné, le Ministre 
d'État et de Cabinet de Sa Majesté le Roi 


de Prusse pour les affaires étrangères. dé-! 


clare, en vertu de l’autorisation qu'il en a 
reçue, que Sa Majesté le Roi de Prusse ap- 
prouve et confirme dans toute leur teneur 
les neuf articles additionnels précités du 27 
mars (8 avril) 1843, ainsi que le nouveau 
tableau descriptif et la carte qui en fait 
partie, et qu'il est de l'intention de Sa Ma- 
jesté que les stipalations consignées dans 
cet acte additionnel soient scrupuleusement 
maintenues et exécutées. 

La présente déclaration, destinée à être 
échangée contre une déclaration semblable 
du chargé d'affaires de Sa MasEsTÉ l’Empe- 
REUR de toutes les Russies, tiendra lieu 
d’une ratification formelle donnée par Sa 
Majesté le Roi de Prusse aux neuf articles 
additionnels ci-dessus mentionnés et à leurs 
annexes, et elle en aura la même force et. 
valeur. 

En foi de quoi le soussigné Га signée et 
y а apposé le cachet de ses armes. 

Fait à Berlin, le 17 novembre 1845. 

(зтемЕ.): Canitz. 
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№ 22. 


Договоръ, заключенный 31 октября 1850 г. о постройк% и содер- 
аи моста на р. Дрвенц, между сел. Пруескимъ и Польскимъ 
| %юбичемъ. 


Convention concernant la construction d’un pont sur la rivière Drvença, 
signée le 31 octobre 1850. 


Этоть договоръ ратификованъ съ BBICO- недостаточными, или при производствЪ 
чайшаго соизволенмя Генералъ-Фельдмар- работъ, по случаю непредвидимыхъ обстоя- 
шаломъ Княземъ Варшавскимъ, Графомъ ; тельствъ, должны были быть увеличены, 
Паскевичемъ Эриванскимъ въ польскомъ | въ такомъ случа Правительство Царства 
текст 27 августа (8 сентября) 1853 г., а | Польскаго обязывается принять на себя 
разы нъ онаго съ утвержденнымъ Барономъ | половину этого увеличеня, если не только 
Мантейфелемъ н®мецкимъ текстомъ воспо- | надобнесть, но и количество таковаго, озна- 
слфдовалъ 30 августа (11 сентября) того | ченными въ 4-й стать коммисарами будуть 
же года. признаны, à по ревиз!и строительнаго отд$- 

По обоюдному соглашен1ю Правительствъ: | лешя въ прусскомъ министерств® торговли, 
Королевства Прусскаго и Царства Поль- | ремеслъ и государственныхъ работъ утвер- 
скаго относительно постройки моста на р. | ждены и доказаны. 

Дрвенц, BMÉCTO существующаго донынЪ 

перевоза между селешями Прусскимъ и’ СТАТЬЯ 3. 

Польскимъ Любичемъ, а равно относительно | Половину веякихъ на постройку моста 
возведетя этого моста на счетъ обоихъ | расходовъ, правительство Царства, возвра- 
Правительствъ, назначенныя для заклю-|тить прусскому правительству, тотчасъ по 
четя по сему предмету договора: со CTO- | возведени моста и по npieMB таковаго 
роны Королевско-Прусскаго Правительства, | прусскимъ архитекторомъ въ присутствии 
бургомистръ города Торна Кернеръ, а Co-, приведенныхъ въ 4-ой стать коммисаровъ; 
стороны ИмпЕРАТОРСКО-ЦАРСКАГО  Pocciä- | если же бы расходы превышали смЪту, то 
скаго Правительства Липновсвй У%здный | по составлен!и протокола ревизи въ строи- 
начаьникъ БобаковскШ, заключили CTB- тельномъ отдвлеши прусскаго министерства 
дующуй договоръ съ услошемъ утвержден | торговли, ремеслъ и государственныхъ ра- 





онаго своими Правительствами. ‚ ботъ и по доставлен!и правительству цар- 
. ‘ства экземпляра свидВльствъ о праем% по- 
$ 1. Постройка моста. ‘стройки и о ревизши протокола. 
СтАТЬЯ 1. | 
| | $ 2. Содержане моста. 
Постройка моста послдуетъ: < 
а) по CMÉTB, составленной 8 марта 1845 г. CTATEA 4. 
понятыми Прусскаго Правительства и при-' Какъ постройка, новаго моста предостав- 
нятой обоими Правительствами. лена прусскому правительству, то согласно 
5) исключительно подъ управлешемъ и | ero желаншю, остается при немъ и завфды- 
надзоромъ Прусскихъ архитекторовъ. ваше содержанемъ таковаго на обоюдный 


е) на обоюдный пополамъ счеть догова- | счеть, съ тёмъ, чтобы каждое изъ обоихъ 
ривающихся сторонъ, составляюций по при-, правительствъ, назначило съ своей стороны 
веденной подь лит. а CMBTS 4090 талеровъ, ' коммисара, а именно: Императорско-Цар- 
(прописью: четыре тысячи девяносто та- | ско-Польское правительство, начальника 
юровъ) или 3681 руб. сер. (прописью: три | Липновскаго у%зда, а королевско-прусское 
тысячи шестьсотъ восемьдесять одинъ рубль | правительство ландрата Торнекаго округа, 
серебромъ). | которые по взаимному соглашению, на счетъ 
СТАТЬЯ 2 ‚срока, однажды въ годъ BMBCTB съ подле- 

у жащимъ прусскимъ окружнымъ архитекто- 

Если бы опред$ленные по CMBTÉ 4090 та- | ромъ, осмотрятъ COCTOAHIE моста и опре- 

еровъ, или 3681 руб. серебромъ оказались | MÉIATE нужныя работы. 
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СТАТЬЯ 5. СТАТЬЯ 9. 


При починкахъ, превышающихъ 50 та-; Поставляется при TOME условемъ, что 
леровъ или 45 руб. серебромъ, составляемы | каждое изъ обоихъ правительствъ прини- 
будуть каждый разъ прусскимъ архитек-‘ маетъ на себя безъ всякаго расчета, могу- 
торомъ CMBTHI, которыхъ ревиз1я и утвер-, пе возникнуть расходы по надзору за по- 
ждене, производимы будутъ по изданнымъ | стройкою моста и за будущимъ содержа- 
въ Прусаи для казенныхъ построекъ пра- | емъ онаго, а равно по командировкВ чи- 
виламъ. | НОВНИКОВЪ на м$сто; требуемъ же будетъ 

Согласно этимъ правиламъ, составлене ' возвратъ половины TBXE только расходовъ, 
подробныхъ CMÉTE на починки, требуюция | которые относятся къ самой постройк® и 
меньшаго расхода, или таюя, которыя, ' починкЪ моста. 
хотя бы и превышали 50 талеровъ или . | 
45 рублей серебромъ, но столь неотлага- $ 3. Условя на счеть мостоваю сбора. 
тельны, что должны быть произведены безъ Статья 10. 
потери времени, требуемо не будетъ. 





ОбЪ стороны не будуть взимать плате- 
жей ни съ проходящихъ по р5к$ плотовъ 
СТАТЬЯ 6. ‚и берлинокъ, ни съ какихъ либо другихъ 
Еслибъ починка не была безотлагательна, слфдующихъ подъ мостомъ судовъ. 
BL такомъ случа, составленная по CHI 
5-й статьи, CM'BTA, передаваема, будетъ поль- СтАТЬЯ 11. 


скому коммисару, а если бы сей посл5дн!Й. За пользован!е мостомъ взимаемъ будетъ 

въ течени 30 дней, со времеми получен!я одинаковый мостовый сборъ, на основан!и 

оной, не сдвлалъ прусскому коммисару HH- : прилагаемаго при семъ, составленнаго обо- 

какихъ замфчанй или возраженй, — въ | ими сторонами тарифа, а именно, каждою 

такомъ случаЪ признаваемо будетъ, что | стороною оть прибывающихь KB ней по 

онъ на все согласенъ. ' мосту, такъ, что взимаще сбора, произво- 
Morymie возникнуть между обоими ком- | димо будеть лишь по пребыт!и моста и по- 

мисарами споры, особенно на счетъ вопроса, | лученный каждою стороною сборъ, COCTA- 

угрожаетъ ли опасность оть замедлешя по- | витъ ея собственность. 

чинки, или н®ть, разсматриваемы будуть | 

прусскимъ министерствомъ торговли ре-| CTATEA 12. 

меслъ и государственныхъ работъ; въ важ- | 

нфйшихь однако случаяхъ, должно быть | 





Вышеприведеный тарифъ выставленъ 
будеть на таблиц по обфимъ концамъ 





до воспослВдованя phIMeHIA доставлено моста 
правительству Царства Польскаго, соот- 
вЪтственное свЪдЪн!е. СТАТЬЯ 13. 
‚ Возвышеше дорожнаго сбора, можетъ по- 
СТАТЬЯ 7. слвдовать только по обоюдному обфихъ 


Если бы по случаю безотлагательности | СТОРОНЪ соглашен!ю: впрочемъ дозволяется 
починки, не могло послёдовать предвари- | ЕаЖдоЙ сторонё сборъ зтоть уменьшить, 
тельное составлене см$тъ и пополнен!е та- | ИЛИ POBCE Не взимать, но не предоставляя 
ковыхъ, то прусское правительство вирав® | 38 То Подданнымь своимъ большихь оть 
распорядиться немедленнымъ приведетемъ | Подданныхь другаго правительства преи- 
починки въ исполнене; объ этомъ однако | МУЩЕСТВЪ. 
обязано оно, одновременно ув домить Импе- СТАТЬЯ 14. 


РАТОРСКО-ЦАРСКАГО Польскаго Коммисара. Изъясненныя въ настоящемъ договорЪ 


| 

| ограничения отнюдь не распространяются 

| на Apyrie граничные сборы, проистекаюцие 
Опред®лене произведенныхъ на починку | ИЗЪ 0бобыхъ правиль и распоряженй, не 

моста расходовъ и возврать половины | ИМ$ЮЩихь никакой связи съ мостовымъ 

оныхь — ИмпЕРАТОРСКО - ПАРСКИМЬ Поль- | Сборомъ. 

скимъ правительствомъ ‘слЗдуютъ т%иъ, 4 Шанцев 

самымъ порядкамъ и въ то же время, какъ | 3 4. Полицейсмя правила. 

постановлено въ 3-ей CTATEB относительно | Для издатя одинаковыхъ полицейских 

расходовъ на возведенте моста. | правилъ относительно прохода и прозда 


CTATEA 8. 


по мосту и сплава подъ онымъ, помянутые ' 

Bb 4-ой статьБ коммисары при окончании | 

постройки моста, получать предписане Co- | 

ставить BMÉCTÉ инструкшю и таковую. 

представятъ своимъ начальствамъ на YTBEP- 
жденше. 

Договоръ сей представленъ будетъ на | 
ВысочАЙШЕЕ Монаршее утвержден!е; BH- 
мзнъ же ратификащй цослвдуетъ Сколь | 
можно посиёшнЪе и наидалфе въ течение | 
2-хъ мВсяцевъ. | 

Дая вящей силы, настоящий договоръ, 
обоими уполномоченными подписанъ съ | 
приложен1емъ печатей гербовыхъ. | 
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Состоялось въ Польскомъ Любич$ октя- 
`бря 31 дня 1850 г. 


(подп.): Бургомистръ города Торна, 
Юстищи СовЪтникъ Федорз 
Эдуард» Кернерь. 


(м. 1) 


(подп.): Начальникъ Липновскаго y'bs- 
да, Надворный СовЪтникъ 
Hinamiü Pobaxoecxi à. 


(м. п.) 


№ 23. 


Декларащя о канализащи р%ки Брыницы и соотв тетвующемъ 
изм$нени границы между Рос@ею и IIpyccielo, подписанная въ 
С.-Петербург, 23 октября (4 ноября) 1865. 


Déclaration concernant la canalisation de la rivière Bryniça et la délimi- 
tation nouvelle entre la Russie et la Prusse, signée à St-Pétersbourg le 
23 octobre (4 novembre) 1865. 


Huneparopcko-Pocciäcxoe Правительство | 
и Королевско-Прусское Правительство при-' 
HHMAS ВЪ соображение : 

что для устраненя многочисленныхъ неу- 
добствъ, возникавшихъ вслфдстые непра- 
BHABHATO теченя и разливовъ р%ки Бры- 
ницы, образующей часть пограничной черты . 
обоихъ Государствь между Олькушскимъ 
у5здомъ въ Царств Польскомъ и Бейтен- 
скимъ у$здомъ въ Прусскомъ КоролеветвЪ, 
признано необходимымтъ, съ общаго согла- 
@я, канализировать часть сказанной р%ки, 
а именно, на пространств между столбами 
№ 173 и № 176; 

и что чрезъ прорыме этого канала, окон- 
ченнаго въ 1860 году, въкоторый направлено 
течете рЪки Брыницы на сказанномъ про- 
тяжети, прежняя граница перем щается, , 
а затмтъ оказывается необходимымъ опре- ' 
Влить новую пограничную черту между! 
обоими Государетвами, 

назначили на сей конецъ своими упол- 
номоченными, именно: 

HuneparTorcko-Pocciäcxoe Правительство , 
Г-на Плендуса, Начальника Олькушскаго 
уёзда и пограничнаго коммисара; 

а Королевско-Прусское Правительство‘ 
Г-на Шредера, Засздателя Сула и Спеш- | 
альнаго коммисара; 

Каковые уполномоченные 


постановили | 
HHKCCTAVIOUA статьи. | 


Le Gouvernement [мрРЁнтлг de Russie et 
le Gouvernement Royal de Prusse considé- 
rant: 

que. pour obvier aux nombreux inconvé- 
niens que fesaient naître le cours irrégulier 
et les débordemens de la Bryniça, rivière 
qui forme en partie la frontière des deux 

tats entre le District d’Olkusz, dans le 
Royaume de Pologne, et celui de Beuthen, 
dans le Royaume de Prusse, il a été jugé 


nécessaire, d’un commun accord, de canaliser 


une partie de la dite rivière, nommément sur 
le parcours compris entre les poteaux № 173 
et № 176; 

et que le creusement du canal, terminé 
en 1860, à l'effet de recueillir la Bryniça 
sur le dit parcours, en déplaçant l’ancienne 
frontière. a rendu nécessaire une nouvelle 
délimitation entre les deux États respectifs, 


ont à cet effet nommé leurs Plénipoten- 
tiaires, à savoir: 

Le Gouvernement ГмрЕвтАГ de Russie le 
Sieur Piendus, Chef du District d'Olkusz et 
Commissaire frontière : 

Et le Gouvernement Royal de Prusse, le 
Sieur Schrœder, Assesseur de Tribunal et 
. Commissaire spécial; 

lesquels ont arrêté les articles suivans: 
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CTATEA 1. 


Пограничная черта, существовавшая до-, 
сел между Олькушскимъ узздомъ, Радом-, 


ARTIKEL 1. 


Die bisherige Landesgrenze zwischen dem 
Kreise Olkusz, zum Kôünigreich Polen, Gou- 


ской ry6epHin, принадлежащимъ къ Цар- | vernement Radom, gehôrig und dem Kreise 
ству Польскому, и Бейтенскимъ у%здомъ, Beuthen, zum Kôünigreiche Preussen, Regie- 
Оппельнскаго Округа, принадлежащимъ KE : rungsbezirck Oppeln, gehôrig, wird auf der 
Прусскому Королевству, OTRHIMB упразд- Strecke zwischen den Grenzpfählen № 173 
няется на всемъ ея NPOTAKCHIH между | bis № 176 aufgehoben und kassirt. 
столбами № 173 и № 176. | 


СТАТЬЯ 9, ARTIKEL 9. 


Она замфняетея на будущее время на’ Es 50] dagegen pro futuro die Landes- 
сказанномъ протяженши новою пограничною  grenze auf der bezeichneten Strecke gebildet 
чертою, которую составляетъ средина Te- werden durch die Mitte des auf derselben im 
ueHiA новаго канала, вырытаго въ 1860 г. Jahre 1860 geschlagenen neuen Kanals, wel- 
и образующаго на всемъ своемъ протяжен!и ' cher zugleich in seiner ganzen Länge den 
русло пограничной рзки Брывицы. | Wasserlauf des Grenzflusses Bryniça auf- 


| genommen hat. 


СТАТЬЯ 3. 
Новый пограничный каналъ идетъ отъ 


ARTIKEL 3. 
Der neue Grenzkanal geht von den Grenz- 


столба № 173 по направлено на Ю. 3., | pfühlen № 173 in südwestlicher Richtung 


UOXB угломъ отклонетя отъ магнитнаго 
меридлана, опредВленнымъ по компасу въ 
141 градусъ, и представляетъь прямую ли- 
ню берега на протяжени 557!/з русекихъ 
саженъ или 316 прусскихъ рутеновъ; за- 
тёмъ сближается на 17 градусовъ къ Ю.., 


прямую лин!ю берега Ha протяжен!и 8201 /з 
русскихъ саженъ или 464!/з прусскихь 
рутеновъ, примыкающую къ пограничному 
столбу № 176, такъ, что все протяжеше 
новаго канала отъ столба № 173 до столба 
№ 176 составляетъ 1378 русскихъ саженъ 
или 780! 2 прусскихъ рутеновъ. 
Наблюдетемъь  посредствомъ компаса 
уголъ отклоненя отъ магнитнаго мерид!1ана 
сей послЗдней части береговой лиши опре- 
двленъ въ 158 градусовъ, а потому 06pa- 
щенный къ Царству Польскому внутренн!й 
уголь опредфляется въ 163 градуса. Для 
указаня канала какъ новой границы, по- 
граничные столбы № 174 и № 175 пере- 
несены Ha берегь онаго и именно постав- 
лены въ 4 футахъ отъ обоихъ береговъ 
канала. 
- Разстояше между пограничными стол- 


| 
| 
| 
| 
и отъ этого колБна представляетъ опять 
| 


unter der mit der Boussole auf 141 Grad 
bestimmten Abweichung von der magneti- 
schen Mittagslinie in einer geraden Uferlänge 
von 557'/з Russischen Sashen oder 316 
Preussischen Ruthen abwärts, nimmt hierauf 
eine um 17 Grad südlichere Richtung und 
läaft von dem festgestellten Uferbrechpunkte 
wieder in gerader Linie und in einer Ufer- 
länge von 890! /з Russischen Sashen —464 /: 
Preussischen Ruthen bis zu den Grenzpfählen 
№ 176, so dass die gesammte Erstreckung 
des neuen Kanals von den Grenzpfählen 
N 173 bis 176, 1378 Russische Sashen, 
780!/2 Preussische Ruthen beträgt. 

Die Abweichung der letzteren Uferlinie 
von der magnetischen Mittagslinie wurde 
auf 158 Grad der Boussole beobachtet, wo- 
durch sich der, dem Kôünigreiche Polen zu- 
gekehrte hohle Winkel auf 163 Grad er- 
mittelt. Als neue Landesgrenze ist der Ka- 
nal bezeichnet durch Umsetzung der Grenz- 
pfähle № 174 und № 175 an die UÜfer des- 
selben und zwar sind die beiderseitigen 
Grenzpfähle je 4 Fuss von den Ufern des 
Kanals errichtet. 

Die Entfernungen der cingesetzten Grenz- 


бами въ настоящемъ ихъ положени CxB- | pfähle betragen: 





дующее: 
Руссмя Пруссмя 
сажени. рутены. 
OTB № 173 —174  5601/2 — 3171 
» 174 — 175  3491/9 — 194 
» 115—116 475 — 969 — 
Всего какъ выше зна- 
UHTCA . 1378 — — 780! [3 


Russische Preussische 
Sasben. Ruthen. 
von 173 — 174 560!/2 — 317!/o 
» 174 — 175 3491/2 — 194. 
» 175 — 176 475 — 969. 


=——м—ы—-—ы—ы=—"„.—_ — -— 


Zusammen wie oben 1378 — 780%. 
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СТАТЬЯ 4. ARTIKEL 4. 


Кънастоящей конвенци приложенъ планъ_ 
проекта канала, составленный 6 октября 
1859 года русекимъ инженеромъ Олькуш- 
скаго yB3xa Кошутомъ и Королевско-Прус- 


Als Beilage zu diesem Vertrage dient die 
über das Kanal-Project von dem Kaiserlich- 
Kôüniglichen Ingenieur Olkuszer-Kreises Kos- 
suth, und dem Kôniglich Preussischen Bau- 
CREME Баумейстеромъ Зассе. meister Sasse aufgenommene Karte vom 6. 

Ha этомъ план прежняя пограничная Oktober 1859, auf welcher die alte Grenze 
черта указывается разлищемъ красокъ: | dadurch markirt wird, dass das Polnische 
именно польская территоря означена крас- | Territorium roth, das Preussische blau an- 
ною, а Прусская синею краскою; но-, gelegt ist und auf welcher der neue Капа] 
вый же каналь означенъ ярко-красными mit scharfen rothen Linien eingetragen und 
IHHIAMH съ надписью: <NpoeKTApOBanHoe als projectirter <Bryniça-Graben» bezeichnet 
русло p'ÉKA Брыницы»; на этомъ план», ist, desgleichen sind auf dieser Karte die- 
показаны также пункты, на которые, Co- | Punkte markirt, auf welche nach Artikel 3 
тласно $ 3, перенесены пограничные столбы | die Grenzpfähle № 175 und 174 umgesetzt 
№ 175 и № 114. Новая демаркацюнная | worden sind, und soll aus dieser Karte der 
лия будетъ съ этого плана нанесена Ha пеце Grenztrakt auf die in den Händen der 
прежн!я карты государетвенной границы, | beiderseitigen Regierungen befindlichen alten 
составленныя въ 1836 году и имВющаяся | Landesgrenzkarten aus dem Jahre 1836 über- 


у каждаго изъ договаривающихся Прави- 
тельствъ. 


CTATRA 5. 


Hpyccis, съ одной стороны, уступаетъ 
Царетву Польскому вс земли, лежапия Ha 
Востокъ отъ новаго канала, между этимъ 
каналомъ и прежнею границею; Царство 
же Польское съ другой стороны, уступаетъ 
Прусскому Королевству BC земли, лежапия 
ва Западъ OTE новаго канала, между этимъ 
каналомъ и прежнею границею, со всЪми 
ва оныя верховными и регальными правами. 


СТАТЬЯ 6. 


Настоящая конвенщя относительно пе- 
рехода уголовной подсудности ветупитъ въ 
силу съ того дня, въ который послЗдуетъ 
въ каждомъ изь договаривающихся Госу- 
дарствь обнародовате оной согласно дЪй- 
МВУЮЩИМЪ ВЪ СТранЪ законамъ; во всЪхъ 
&е другихъ отношетяхъ временемъ всту- 
пзеня оной въ силу назначается 9 августа 
1860 года. 


СТАТЬЯ 7. 


При семъ присовокупляется, для CBBXB- 
ия, что между собственниками подлежа- 
Щихь обмВну земель посл$довали уже со- 
машешя, вол детые коихъ вс земли, ле- 
кая на Востокъ отъ новаго канала, пе- 


ешли во владзше только подданныхъ | 
Царства Польскаго, земли же, лежапия на 


Западъь оть канала — во владВе только 
юдханныхъ Прусскаго Королевства. 


tragen werden. 


ARTIKEL 5. 


Es wird nun Proussischer Seits alles Тег- 
rain, welches ôüstlich von dem neuen Kanale, 
zwischen diesem und der bisherigen Grenze, 


belegen ist, an das Kônigreich Polen, und 


Polnischer Seits alles Terrain, welches west- 
lich von dem neuen Kanal, zwischen diesem 
und der alten Grenze belegen 18%, an das 
Kônigreich Preussen je mit allen Souverai- 
nitäts- und Regalitätsrechten darüber ab- 
getreten. | 


ARTIKEL 6. 


Der Termin der Ausführung dieses Ver- 
trages wird bezüglich des Ueberganges der 
Criminaljurisdiction auf den Tag der Ver- 
fassungsmässigen Publication in jedem der 
beiden Staaten, in allen übrigen Beziehungen 
aber auf den 2. August 1860 festgesetzt. 


ARTIKEL 7. 


Historisch wird hier bemerkt, dass zwi- 
schen den Eigenthümern des zum Austausche 
gekommenen Areals anderweit Auseinander- 
setzungen stattgefunden haben, wonach alles 


| Terrain ôstlich des neuen Kanals nur in den 


Besitz Polnischer und alles Terrain westlich 
desselben nur in den Besitz Preussischer 
Unterthanen gelangt ist. 
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СТАТЬЯ 8. ARTIKEL 8. 


По ратификащи настоящей конвенщи, Es soll dieser Vertrag nach erhaltener 
имфетъ быть изготовлено по одному экзем- Ratification für jeden der kontrahirenden 


пляру оной для каждаго изъ договариваю- | Staaten einmal ausgefertigt werden. 
щихся Государствъ. | 


{ 
i 
| 
| 


(поди.): Шредерь, ЗасЪдатель Суда и'  (GEZEICHNET): Schrüder, Gerichts-Assessor 
Спещальный Коммисаръ. und Special-Commissarius. 


(подп.): Ф. Плендусь, Начальникъ, (siexé): F. Plendus, Chef du District d'Ol- 
Олькушскаго уЪзда и по-! kusz et Commissaire frontière. 
граничный Коммисаръ. 


. Нижеподписавпийся Государственный Le Soussigné, Chancelier de l'Empire, dé- 
Канцлеръ, въ силу даннаго ему полномочя, clare par la présente, et conformément à 
симъ объявляетъ, что MuneparoPcko-Pocciä- : l'autorisation qu’il en a reçue, que le Gou- 
ское Правительство одобряетъ и утверж- | vernement ImPÉRIAL de Russie approuve et 
AaeTB вышепрописанныя статьи. confirme les points susmentionnés. 

Въ удостовзрете чего нижеподписав-' Еп foi de quoi le Soussigné а muni de sa 
пийся настоящую декларащю, которая signature et du cachet de ses armes la pré- 
имфетъ быть обмнена на таковую же JXe- sente Déclaration destinée à être échangée 
кларащю Графа Бисмарка- Шенгаузена. . contre une Déclaration semblable de la part 
Президента СовЪфта и Министра Иностран- | de М-г le Comte de Bismarck-Schônhausen, 
ныхъ Дфль Его Величества, Короля Прус- | Président du Conseil et Ministre des Affaires 
скаго, подписалъ съ приложенемъ печати | Etrangères de Sa Majesté le Roi de Prusse. 
своего герба. 


Учинено въ С.-Петербург 23 октября Fait à St. Pétersbourg le 23 octobre (4 


(4 ноября) 1865 г. | novembre) 1865. 
(подп.): Государственный Канц-! (зам): Le Chancelier de l'Empire Prince 
леръ Князь.А. l'opuaxoes. А. Gortchacow. 
(м. п.) (L. 8.) 


П. С. 3. т. XLIV (1869) № 46812. 


№ 24. 


Договоръ о постройк® поетояннаго моста чрезъ р. Ширвинту между 

Владиславовымъ Владиелавовскаго уззда Сувалкекой губ. въ Poccin 

н Ширвинтомъ въ Пилькалленекомъ уфзд% въ провинщи Bocrou- 
ной Пруе@и. 


Vertrag, betreffend den Bau einer stehenden Brücke über den Fluss 

Schirwindt, zwischen der Stadt Wladyslawowa (Neustadt) in Russland, 

Gouvernement Suwalki, Kreis Wladyslawowa, und der Stadt Schirwindt 
in Ostpreussen, Kreis Pillkallen. 


По обоюдному соглашеню Pocciäcko-  Nach beiderseitiger Uebereinkunft der Kai- 
ИмпеЕРАТОРСКАГО И Королевско-Прусскаго serlich-Russischen und der Kôniglich-Preus- 
Правительствь о NOCTPORKB постояннаго sischen Regierung über den Fluss Schirwindt 
моства чрезъ р. Ширвинту, вмЪсто суще- | an Stelle der gegenwärtigen Fähre eine ste- 
ствующаго нынЪ перевоза, Ha общий счетъ | hende Brücke auf gemeinsame Rechnung zu 
обоихь Правительствъ, назначены и упол- | bauen, sind behufs Abschlusses eines hier- 
номочены для заключеня по сему пред- | auf bezüglichen Vertrages ernannt und mit 
мету договора со стороны Россйеко-Импе- | Vollmacht versehen: von Seiten der Kaiser- 
РАТОРСКАГО Правительства Юридический | lich-Russischen Regierung der Kaiserliche 
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CoBÉTHAKE при Сувалкскомъ губернскомъ 
правлен!и Аркадй Вахерй Куршушьъ и со 
стороны Королевско-Прусскаго Правитель- 
ства Ландратъ Пилькалленскаго у$зда Ру- 
дольфъ Мереъ (Мее\гз), которые и заклю- 
чили слздующ договоръ, съ услошемъ 
утверждения онаго своими Правительствами. 


$ 1. Постройка моста. 
СТАТЬЯ 1. 


Постройка моста будетъ производиться: 

a) по см$тЪ, составленной техниками 
Прусскаго Правительства, разсмотрнной 
техниками Правительства Русскаго, при- 
нятой обоими Правительствами. 


6) Исключительно подъ наблюдешемъ и 
надзоромъ прусскихъ строителей. 

в) На общ въ равныхъ частяхъ счетъ 
хоговаривающихся сторонъ въ CYMMB, со- 
ставляющей по указанной въ лит. а CMBTÉ 
шестьдесятъ шесть тысячъ восемьсотъ пять- 
десять (66850) талеровъ или шестьдесятъ 


Justizrath Arcade, Valérien Kurcyusz von 
der Kaiserlichen Gouvernements-Regierung 
zu Зима. Von Seiten der Kôniglich- 
Preussischen Regierung der Kônigliche Land- 
rath Мебгз von Pillkallen. Diese beiden 
Bevollmächtigten haben unter Vorbehalt der 
Bestätigung Seitens ihrer Regierungen nach- 
stehende Vertrag geschlossen. 


$ 1. Bau der Brücke. 
ARTIKEL 1. 


Der Brückenbau wird ausgeführt: 

a) auf Grund eines von Technikern der 
Preussischen Regierung entworfenen, von 
Technikern der Russischen Regierung ge- 
prüften und von beiden Regierungen geneh- 
migten Kostenanschlages: 

b) ausschliesslich unter Leitung und Auf- 
sicht Preussischer Baumeister ; 

c) auf gemeinschaftliche, von beiden Con- 
trahenten zu gleichen Theilen zu tragenden 
Kosten, welche nach dem unter lit. а ег- 
wäbnten Kostenanschlage 200,550 Mark(Zwei- 
hundert Tausend fünfhundert und fünfzig 


одну тыеячу девятьеотъ двзнадцать (61912) Mark) oder drei Mark zu 92,613 Copeken 

рублей металличеческихъ, считая талеръ | gerechnet, 61,912 Metallrubel (Einundsech- 

въ 92,613 коп. | zigtausend neunhundert und zwülf Metall- 
| rubel) betragen. 


Статья 9. 


Если бы опредЪленная по CMÉTÉ сумма 
56850 талеровъ или 61912 рублей оказа- 
лась недостаточной, или при производств 
работъ въ случа$ не предвидЗнныхь обстоя- 
тельствь показанную сумму нужно было 
бы увеличить, то Русское Правительство 
обязывается принять на себя половину 
этой передержки расходовъ, если необхо- 
димость этой передержки, а равно разм$ры 
оной будуть признаны означенными въ 
4-й стать$ коммисарами и по ревиз!и счета 
въ строительномъ отдвлеши Прусскаго Ми- 
нистерства торговли, ремесль и государ- 
ственныхъ работъ, таковая сумма будетъь 
оправдана и утверждена. 


СТАТЬЯ 3. 


Половину всЪхъ произведенныхъ расхо- | 


ARTIKEL 9. 


Sollte sich, die laut Anschlag bestimmte 
Summe von 200,550 Mark oder 61,912 Ru- 
beln als unzureichend erweisen, oder während 
der Ausführung der Arbeiten, in Folge un- 
vorhergesehener Umstände, eine Erhôhung 
obiger Summe nothwendig werden, so ver- 
pflichtet sich die Kaiserlich-Russische Regie- 
rung die Hälfte dieser Mebrkosten zu über- 
nehmen, wenn die Nothwendigkeit und die 
Hôhe derselben von den im Artikel 4 er- 
wähnten Commissarien anerkannt und nach 
Revision der Rechnung in der Bauabtheilung 
des Kôniglich-Preussischen Ministerii der 
6ffentlichen Arbeiten gutgeheissen und be- 
stätigt worden ist. 


ARBTIKEL 3. 
Die Hälfte des gesammten Kostenaufwan- 


довъ на постройку моста Русское Прави- | des für den Bau der Brücke wird die Kai- 


тезьство возвратить Прусскому Правитель- 
ству тотчасъ по окончанйи постройки моста 
я по прлемЪ онаго прусскимъ чиновникомъ 


serlich-Russische Regierung der Kôniglichen 
Preussischen Regierung sogleich ersetzen, 
nachdem der Bau der Brücke beendigt und 


CTPOBRTEIBHATO B'HAOMCTBA, въ присутствии | dieselbe von einem Kôniglich-Preussischen 


приведенныхъ въ 4-ой CTATEÉ коммисаровъ; 
ели бы расходы превысили смЪту, то упо- 


хянутый возврать слфдующей суммы дол- 


Baubeamten im Beisein der im Artikel 4 
erwäbnten Commissarien abgenommen worden 
ist. Ucbersteigen die Kosten den Anschlag, 
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женъ послдовать по CUCTABIHIH протокола, | 30 muss die Rückerstattung der betreffenden 
DeBH3ÏH въ строительномъ отдлени Прус-, Summe erfolgen, sobald das Revisionsproto- 
скаго Министерства торговли; ремесль и Ко! in der Bauabtheilung des Kôniglich- 
государственныхъ работъ и по доставлени : Preussischen Ministerii der ôffentlichen Аг- 
Русскому Правительству экземпляровъ сви- beiten aufgenommen und der Kaiserlich- 
дЪтельства о npiemb постройки и протокола | Russischen Regierung ein Exemplar der Be- 
объ освид$тельствовани моста. | scheinigung über Abnahme des Baues und 
| des Protokolls über Besichtigung der Brücke 
| zugestellt ist. 


$ 2. Содержане моста. | $ 9. Instandhaltung der Brücke. 
СТАТЬЯ 4. | ARTIKEL 4. 


Такъ какъ постройка новаго моста пре- Da der Bau der neuen Brücke der Kônig- 
доставлена Прусскому Правительству, то, lich-Preussischen Regierung überlassen wor- 
согласно желан1ю этого Правительства, при | den ist, зо behält dieselbe auch die Verwal- 
немъ остается и 8aBBABIBaHIE содержанемъ | tung der Brückenunterhaltung auf gemein- 
моста Ha 06miË обоихъ Правительствъ Cuers, | schaîftliche Rechnung beider Regierungen, 
съ TMD, чтобы каждое изъ упомянутыхъ | mit der Massgabe, dass eine jede der ge- 
Правительствъ назначило съ своей стороны ‚ nannten Regierungen Шгег Seits einen Com- 
коммисара, а именно Pocciäcro-HunEepartor-  missarius ernennt, und zwar die Kaiserlich- 
ское Правительство Начальника Владисла- | Russische Regierung den Districts-Chef von 
вовскаго уЗзда и Королевско-Прусское Пра- | Wiladyslawowa. Die Kôniglich - Preussische 
вительство Ландтрата Пилкалленскаго у33- | Regierung den jedesmaligen Landrath des 
да, которые по взаимному соглашен1ю о | Kreises Pillkallen, welche, nachdem sie ре- 
срок разь въ годъ BMBCTÉ съ подлежа-! meinschaftlich einen Теги vereinbart ha- 
щимъ Прусскимъ окружнымъ строитель- ben, ein Mal im Jahre па Verein mit dem 
нымъ чиновникомъ и техникомъ отъ Прав- | Zuständigen Kôüniglich-Preussischen Bezirks- 
лен1я XI Округа Путей Сообщеня, осмо- | baubeamten und einem Techniker der Ка1- 
трять состояще моста и опредфлять не- | serlichen Verwaltung des eilften Bezirks der 
обходимыя къ производству работы. Подъ | Wegekommunikation den Zustand der Brücke 
YBSAHBIA земляныя дамбы должны быть | untersuchen und über die Nothwendigkeit 
содержимы на счеть того Государства, въ | auszuführender Arbeïiten befinden. Die Erd- 
upe'Bxax® котораго находятся и по его |aufschüttungen an den Auffahrten hat 4ег- 
распоряжен1ю. jenige Staat zu unterhalten, auf dessen Ter- 

ritorium sie liegen. 


СТАТЬЯ 5. ARTIKEL 6. 


При починкахъ, превышающихь 50 та-| Bei Reparaturen, welche die Summe vou 
леровъ или 46 рублей, будутъ составляемы | 150 Mark oder 46 Rubel übersteigen. wird 
каждый разъ Прусскимъ строительнымъ | von dem Kôüniglich-Preussischen Baubeamten 
чиновникомъ см$ты, ревизия и утверждене, | ein Kostenanschlag gefertigt, dessen Revision 
которыя будуть производиться по издан-| und Bestätigung nach den in Preussen für 
нымъ въ Прусаи для казенныхъ построекъ | Staatsbauten gültigen Vorschriften erfolgt. 
правиламъ. На починки, требуюция мень- | Bei Reparaturen, welche geringeren Kosten- 
шаго расхода или тавя, которыя хотя бы | aufwand beanspruchen, oder welche zwar 
и превышали 50 талеровъ или 46 рублей, | 150 Mark oder 46 Rubel übersteigen, aber 
HO по своей неотлагательности должны быть | Шгег Dringlichkeit wegen ohne Zeitverlust 
произведены безъ потери времени, состав- | ausgeführt werden müssen, bedarf es keines 
ления подробныхъ CMÉTE согласно выше- | nach obigen Bestimmungen aufgestellten Ko- 
упомячутымъ правиламъ требоваться He stenanschlages. 
будетъ. 


ARTIKEL 6. 


Если He будетъ настоять надобности BB |  Handelt es sich nicht um unaufschiebbare 
производств неотлагательныхъ исправле-| Reparaturen, so wird ein Kostenanschlag 
HI моста, TO въ такомъ Cayuab будетъ со- nach Artikel 5 aufgestellt und solcher dem 


СТАТЬЯ 6. 


——————————ы—ы——ы—ыы———————Аа——_-— 
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ставлена CMÉTA исправленямъ Ha 0CHOBAHIH | Kaïiserlich - Russischen Commissarius mitge- 
5-й статьи и сообщена русскому KOMMu-  theilt. Falls dieser binnen 30 Tagen nach 
сару, и если бы сей nocrBxiä въ TeueHie Empfang des Anschlages dem Kôüniglich- 
30 дней со времени nviyueHia оной He CXB- Preussischen Commissarius keinerlei KEin- 
HAT прусекому коммисару никакихъ за- Wwendungen und Bemerkungen kundgegeben 
мвчанй или возражевй, то это будетъ счи- | hat, so gilt dies als Zustimmung des Russi- 
таться за полное COTHacie CO сороны pyc-  Schen Commissarius zu dem Anschlage. 
скаго коммисара на сдфланныя въ CMBTB.  Meinungsverschiedenheiten zwischen den 
исчисленя. Morymie возникнуть между 060-  beiden Commissarien, namentlich über die 
ими коммисарами споры особенно по BO- | | Frage, ob durch die Verzôger ung einer Ве- 
просу, угрожаетъ-ли опасность отъ замедле- | paratur der Brücke Gefahr drohe, werden 
мя приступа къ исправлению моста или па Kôniglich-Preussischen Ministerium der 
FÊTE, будуть разсматриваемы Прусскимъ ôffentlichen Arbeiten untersucht. In wichti- 
Министерствомъ торговли, ремеслъ и rocy- gen Fällen jedoch, und vor der endgültigen 
даретвенныхъ работъ. Въ важныхъ однако | Entscheidung, muss die Kaiïserlich Russische 
же случаяхъ и до воспослдован1я оконча-, Regierung von der Sachlage in Kenntniss 
тельнаго p'hmenia Русскому Правительству | gesetzt werden. 

должно быть доставлено надлежащее о TOM ‚ 


cBhxbHie. | 
СТАТЬЯ 7. | | ARTIKEL 7. 


Въ случаяхь необходимости безотлага- In Fällen, in denen eine sofortige Vor- 
тельнаго производства исправленй безъ,‚ пайше von Reparaturen ohne vorherigen 
предварительнаго составлен!я смфты Прус- | Kostenanschlag nothwendig wird, hat die 
ское Правительство . иметь право распо- | ' Küniglich Preussische Regierung das Recht 
рядиться немедленнымъ производствомъ | die sofortige Ausführung anzuordnen, ist 
таковыхъ исправленй, но обязано oxxo- aber gehalten gleichzeitig die Kaiserlich 
временно о TOME YBBJIOMATE русскаго ком-! Russische Regierung davon in Kenntniss zu 
мисара. | setzen. 


CTATEA 8. ARTIKEL 8. 


По окончани работь по починк$ моста| Nach Beendigung der Reparaturen, wird 
опись произведеннымъ работамъ (Abnahme- | die von dem Kôüniglich-Preussischen Com- 
Verhandlung), составленная прусскимъ KOM- | missarius aufgenommene Abnahme- Verhand- 
мисаромъ, будетъь сообщена русскому ком- | lung dem Kaiserlich Russischen Commissa- 
мисару для повЪзрки. Если же со стороны | rius zur Revision übermittelt. Erfolgt von 
сего H0OCTBXHATO He послЗдуететь заявлешя | Seiten desselben innerhalb dreier Monate, 
BB течете трехъ MBCHIEBR со дня CO06- | nach Empfang der Abnahme Verhandlung 
щешя ему упомянутой описи, то Русское | Кеш Widerspruch, so ist die Kaiserlich Rus- 
Правительство обязано будетъ уплатить | sische Regierung verpfichtet, die Hälfte der 
половину „.издержекъ, причитающихся по! Kosten nach dem Anschlage zu zahlen, wel- 
сит, представленной BMBCTÉ съ актомъ | cher ihr gleichzeitig mit der Verhandlung 
объ освидтельствован!и работъ и Co сче- | über Besichtigung der Arbeiten und der von 
TOME издержекъ на оныя, составленнымъ | dem Kôniglich Preussischen Commissarius 
прусскимъ коммисаромъ. aufgestellten Kostenrechnung vorzulegen ist. 


Статья 9. ARTIKEL 9. 


Каждое изъ двухъ договаривающихся, Jede der beiden contrahirenden Regierun- 
Правительствь принимаетъь на себя безъ gen übernimmt ohne Entschädigungsanspruch 
всякаго возмВщен!я расходы, могуше воз- | die durch Beaufsichtigung des Baues und 
HAKHYTB по надзору за постройкою моста, | der Unterhaltung wie auch durch Deligirung 
и за будущимъ содержащемъ онаго, а равно | von Beamten zu diesem Zwecke entstehenden 
по командировке на сей предметъ чинов- | Kosten, und wird nur die Rückerstattung 
HHKOBE и на OCHOBaHIH сего будетъ требо- | der Hälfte derjenigen Kosten beansprucht, 
ваться возврать половины TBXE только | Welche sich speciell auf den Bau und die 
расходовъ, которые относятся къ самой | Reparaturen der Brücke beziehen. 
IOCTPOËKÉ и починк»Ъ моста. 


— ——_—————д————————_дА—ААЗА——/—/—ы— 


He... 


$ 3. Услове о пользовании мостом». $ 3. Вепшвиптд der Brücke. 
СТАТЬЯ 10. ARTIKEL 10. 


06% договариваюшляся стороны не будутъ | Beide contrahirende Theile verpflichten 
взимать никакого сбора, за пользоване MOC- ; sich, für die Benutzung der Brücke, wie 
TOME, а равно и съ проходящихъ по pÉKE : auch von den unter derselben durchgehenden 
плотовъ, борлинокъ и другихъ слфдующихь | Flüssen, Kähnen und sonstigen Fahrzeugen 
подъ мостомъ судовъ. | keinerlei Abgaben zu erheben. 


Статья 11. ARTIKEL 1]. 


Для издав!я одинаковыхъ полицейскихъ Behufs Erlassung gleichlautender polizei- 
правилъ относительно расхода и профзда ‘licher Vorschriften über die Benutzung der 
по мосту и сплава подъ онымъ noMaxy- Brücke und die Schifffahrt unter derselben, 
тымъ въ 4 CTATEB коммисарамъ при окон-' Werden die im Artikel 4 erwähnten Commis- 
чани постройки моста будетъ поручено Sarien nach Beendigung des Brückenbaues 
составить по взаимному соглашен!ю npa- | Auftrag erhalten, zweckentsprechende Уог- 
вила, которыя будуть представлены ими | SChriften zu vereinbaren, welche den beider- 
Ha утверждене обоюднымъ своимъ началь- | seitigen vorgesetzten Behürden zur Bestäti- 
ствамъ. Настоящий договоръ, составленный  gUng vorzulegen sind. — Vorstehender Уег- 
и подписанный уполномоченными Pocciäcko-  trag, welcher von den Bevollmächtigten der 
ИмпЕРАТОРСКАГО И KoporeBcxo-IIpyccraro  Kaïserlich Russischen und der Kôniglich 
Правительствъ войдетъ въ силу по утвер-, Preussischen Regierung entworfen und unter- 
ждени онаго обоими Правительствами. zeichnet worden ist, tritt nach erfolgter 

Ratificirung Seitens der beiden Regierungen 

(подп.): Юридическй Совфтникъ Cy-'in Kraft. | 
валкскаго губернскаго прав- | Neustadt (Wladislavow) den 21. Januar 1881. 
леня Курциуше. 





Mæhrs. 
Kôniglicher Landrath. 


Боба 


АВСТРО-ВЕНГРТЯ, 


№ 25. 


Трактать дружбы, заключенный между Poccieñ и ABcrpieïñ въ 
BK, 21 апрЪ$ля (8 мая) 1815 г. 


Traité d'amitié conclu entre la Russie et l'Autriche à Vienne, le 21 avril 
(3 mai) 1815. 


Bo имя Пресвятыя и НераздВльныя Tpo- Au Nom de la Très-Sainte et indivisible 
ИЦЫ. Trinité. 

Его ВЕЛИЧЕСТВО ИмпЕРАТОРЪ Bcepocciä- SA Masesré L'EmpeREur de toutes les 
KIA, Его Величество Императоръ ABcrpiä-. Russies, Sa Majesté l'Empereur d'Autriche, 
lt и Его Bexnuecrso Король Прусскй, et Sa Majesté le Roi de Prusse, ayant égale- 
AMBA взаимное искренное HaMbpeHie объ-, ment à cœur de s'entendre amicalement sur 
ACHHTECA дружественно BB разсуждени les mesures les plus propres à consolider le 
ифръ самыхъ удобныхъ къутвержден!ю бла- bien-être des Polonais dans les nouveaux 
TOCOCTOSHIA Поляковъ въ новыхъ отношен]- | rapports, où ils se trouvent placés par les 
4X5, въ каковыхъ они теперь находятся  changemens amenés dans le sort du Duché 
по воспоел5довавшимъ въ жреби Герцог-, de Varsovie, et voulant en même tems éten- 
ства Варшавскаго перемфнамъ, и желая | dre les effects de ces dispositions bienveillan- 
притомъ распространить XACTBIA сихъ | tes aux Provinces et Districts qui composoient 
благоволительныхь расположен! Ha обла-, l’ancien Royaume de Pologne, moyennant des 
сти и У$зды, CocTaBraBuie прежнее Kopo- ‚ атгапретепз libéraux autant que les circons- 
левство Польское, посредствомъ 6xaroxB-, tances l’ont rendu possible, et par le déve- 
ательвыхъ распоряженй, сколь токмо 06- | loppement des rapports les plus avantageux 
стоятельства, содЪлали то возможнымъ, и au commerce réciproque des habitans, sont 
по открывшимся отношенямъ самымъ вы- | convenus de rédiger deux Traités séparés à 
NXHBIMB для взаимной торговли жителей, | conclure: l’un entre la Russie et l'Autriche, 
согласились составить два особыхъ Tpak- et l’autre entre cette première Puissance et 
тата, кои заключены быть имЗють: одинъ | la Prusse, pour y comprendre aussi bien les 
между Pocciero и ABcrpiero, а другой между | obligations générales, communes aux trois 
первою Державою и Прусеею, для помЪ- | Puissances. que les stipulations qui leur sont 
щеня въ оныхъ какъ главныхъ обязан- | particulières. Leurs MAJESTÉS IMPÉRIALES 
востей общихъ тремъ Державамь, такъ и | ont nommé à cet effet pour Leur Traité di- 
постановлений, особенныхъ для каждой изъ | rect les Plénipotentiaires suivants: Sa МА- 
Haxr. На сей конець Ихъ ИмпеЕРАТОРСКлЯ : JESTÉ L'EMPEREUR de toutes les Russies, le 
ВЕЛИЧЕСТВА для заключаемаго между Ими | Sieur André Comte de Rasoumofisky, Son 
Трактата избрали crbxyromuxe Полномоч-' Conseiller privé actuel... et Son premier 
ныть: Его ВЕЛИЧЕСТВО ИмпЕРАТОРЪ Все-  Plénipotentiaire au Congrès; et Sa Majesté 
pcciäcrkif, Графа Андрея Pasymogcxaro, | l'Empereur d'Autriche le Sieur Clément Уеп- 
(вего JLhäcrsuTezsHaro Тайнаго CoBbr-, ceslas Lothaire Prince de Metternich-Winne- 
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HHKA..…, И nepBaro Своего Полномочнаго | bourg-Ochsenhausen.., Curateur de l'Aca- 
на Конгресс; и Его Величество Импера- | démie des Beaux-Arts, Chambellan, Conseiller 
ТтоРь ABCTpiñckiä, Климента Венцеслава | intime actuel de Sa Majesté l'Empereur 
Лотаря Князя Меттернихъ-Винненбургъ- | d'Autriche, Roi de Hongrie et de Bohême, 
Оксенгаузена....., Куратора Akaxemin Изящ- | Son Ministre d'Etat, des Conférences et des 
ныхъ Художествъ, Камергера, Jl'häcTBu- | affaires étrangères, Son Plénipotentiaire au 
тельнаго Тайнаго Copbrauka Его Величе- | Congrès, lesquels après avoir échangé leurs 
ства Императора ABcrpiäckaro, Короля Вен- ! plein-pouvoirs, trouvés en bonne et dûe forme, 
герскаго и Богемскаго, Своего Государ-| ont conclu, signé et arrêté les articles ci- 
свеннаго, Конференщальнаго и Иностран- | après: 

ныхъ дёлъ Министра, Своего Полномочнаго | 

на КонгрессЪ, которые по размЪнЪ надле- | 

жащихъ полномоч1Й своихъ, постановили, 

заключили и подписали нижеслфдующя 

статьи: 


ARTICLE 1. 


SA MAJESTÉ l'Empereur de toutes les Rus- 
sies cède à Sa Majesté Impériale et Royale 
Apostolique les districts, qui ont été déta- 
chés de la Galicie orientale en vertu du 
Traité de Vienne de 1809 des cercles de Zlo- 
czow, Brzezan, Tarnopol et Zalesczyk, et les 
frontières seront rétablies de ce côté, telles 
qu'elles avoient été avant l’époque du dit 
Traité. 


CTATEA 1. 


Его ВЕЛИЧЕСТВО ИмпПЕРАТОРЪ Bcepocciä- 
ск уступаетъ Его Императорскому и Kopo- 
левскому Апостолическому — Величеству 
уЪзды, отдленные оть восточной Галищи 
по ВЪнскому Трактату 1809 года, а, именно: 
Злочовемй, Бржезанскй, Тарнопольсий и 
Залещиксюй, и границы съ сей стороны 
будуть возстановлены такя, каковы до 
заключен1я помянутаго Трактата были. 


ARTICLE 9. 


Sa Majesté Impériale et Royale Aposto- 
столическое Величество будеть uMBTE въ | lique possédera en toute propriété et souve- 
полномъ обладаши и собственности Велич- | raineté les salines de Wieliczka, ainsi que 
ковек1я солекопни, & равно и землю, KE | le territoire y appartenant. 
онымъ принадлежащую. | 
| 
СтАТЬЯ 3. | ARTICLE 3. 


Фарватеръ Вислы будетъ отдЗлять Га- | Le Thalweg de la Vistule séparera la Ga- 
HALO отъ области вольнаго города Кракова. | licie du territoire de la ville libre de Сга- 
Онъ также послужить и границею между : со\е. П servira de même de frontière entre 
Галищею и частю преждебывшаго Гер- la Galicie et la partie du ci-devant Duché 
цогства Варшавскаго, присоединенною къ | de Varsovie, réunie aux états de SA МА- 
областямъ Его ВЕЛИЧЕСТВА Mmieparopa Bce- ; JESTÉ l'EmPeREuUR de toutes les Russies, 
росаЙскаго до окрестностей города Зави- | jusqu'aux environs de la ville de Zawichost. 
XOCTA. | 

Оть Завихоста до Буга сухопутная rpa- De Zawichost jusqu’au Bug la frontière 
ница будеть опредфлена JIHHIeHW, показан- sèche sera déterminée par la ligne indiquée 
ною въ B'BHCKOME TpakTaT 1809, съ точ- dans Je Traité de Vienne de 1809, aux recti- 
нымъ однако означенемъ, какое въ томъ съ fications près que d’un commun accord on 
общаго Corxacia учинить за нужное при-, trouvera nécessaire d'y apporter. 
знано будетъ. | 

Граница, начиная отъ Буга, иметь быть La frontière à partir du Bug sera rétablie 
возстановлена съ сей стороны между об$- | de ce côté entre les deux Empires, telle 
ими HMuepiAMH, такъ, какъ оная до pe- qu'elle а été avant le dit Traité. 
ченнаго Трактата была. 


СТАТЬЯ 9. 
Его Императорское и Королевское Апо- 





Статья 4. | ARTICLE 4. 


Городъ Краковъ объявленъ вольнымъ и не-. La ville de Cracovie est déclarée libre et 
зависимымъ, а равно и область, означенная indépendante, ainsi que le territoire désigné 
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Bb дополнительномъ Трактатф, подписан- | dans le Traité additionnel, signé en commun 
номъ обще Дворами Росойскимъ, Agcrpiä- | entre les Cours de Russie, d'Autriche et de 
екимъ и Прусскимъ. Prusse. 


CTATEA 5. ARTICLE 6. 


Герцогство Варшавское, за исключенемъ_ Le Duché de Varsovie, à l'exception des 
частей, въ разсуждени KOBXB особое pac- parties, dont il а été autrement disposé en vertu 
nopaxenie сдфлано по cuxb вышеречен-| des articles ci-dessus et par le Traité signé 
ныхь статей и по Трактату тогоже дня, | le même jour entre SA МалезтЁ l’EmPEREUR 
подписанному Его BErnuecrTBoME Vunepa- de toutes les Russies et Sa Majesté le Roi 
ToPoME Всероссйскимъ и Его Величествомъ , de Prusse, est réuni à l’Empire de Russie. 
Королемъ Прусскимъ, присоединяется къ. Il у sera lié irrévocablement par sa Consti- 
Импер!и Росейской. Оно будеть по своей | tution pour être possédé par Sa Masgsré 
Конетитущи на в$ки сопряжено съ Hune-, l'Empereur de toutes les Russies, SEs Hé- 
piero Росайскою и навсегда обладаемо Его | ritiers et Ses Successeurs à perpétuité. Sa 
Ввличествомь  MMnEPATOPOME Всеросей- | MAJESTÉ IMPÉRIALE se réserve de donner à 
секимъ, Его Наслфдниками и Преемниками. | cet Etat, jouissant d’une administration dis- 
Его ИмпЕРАТОРСКОЕ ВЕЛИЧЕСТВО npexocra- | tincte, l'extension intériewre qu'EzLe jugera 
вляеть себЪ дать сему краю, пользующе- | Convenable. ELre prendra avec Ses autres 
муся особеннымъ управлешемъ, внутреннее | Titres celui de Czar, Roi de Pologne, con- 
распространене, какое Его ВЕЛИЧЕСТВО | formément au protocole usité et consacré 
почтеть за приличное. Его Величество CE | pour les titres attachés à Sxs autres pos- 


прочими Своими титулами приметъ и TH- SESSIONS. 


туль Царя, Короля Польскаго, сообразно 
съ формуляромъ, употребляемымъ и утвер- 
Жжденнымъ для титуловъ, присвоенныхь дру- 
гимъ Его влад н|ямЪъ. 


Поляки, взаимные подданные Высокихъ | 


Договаривающихся Сторонъ, будуть HMBTE 
Депутатовъ и нащональныя установления, 
располагаемыя по образу политическаго су- 
Ществован1я, каковой за полезное и при- 
личное даровать имъ почтеть каждое изъ 
Правительствъ, къ которымъ они принад- 
лежатъ. 


CTATEA 6. 


Жители и помфщики Ha земляхъ, въ 
crBactpie сего Трактата отдвляемыхъ, есть- 
ли бы пожелали въ другой ДержавВ по- 
селиться, будутъ въ течеши шести HTE 
имфть свободу располагать своею собствен- 
HOCTIIO, движимою или недвижимою какого 
бы рода она ни была, оную продать, оста- 
вить землю, и вывести съ собою выручен- 
ное за CiH продажи наличными деньгами, 
или другого рода капиталами, безпрепят- 
ственно и безъ всякаго учета. 


Статья 7. 


Да будеть полное, общее и частное про- 
щете въ пользу BCXE лицъ, какого бы 
кто чина, пола или зван1я ни былъ. 


СТАТЬЯ 8. 


Цо предъидущей статьЪ, никто впредь 
ве подвергается слВдетвю и никоимъ обра- 


Les Polonais, sujets respectifs des Hautes 


‚ Parties Contractantes, obtiendront une ге- 


présentation et des institutions nationales, 
reglées d’après le mode d'existence politique, 
que chacun des Gouvernemens auxquels ils 
appartiennent jugera utile et convenable de 
leur accorder. 


ARTICLE 6. 


Les habitans et propriétaires des pays, dont 
la séparation a lieu en conséquence du pré- 
sent Traité, s'ils vouloient se fixer dans un 
autre Gouvernement, auront pendant six ans 
la liberté de disposer de leurs propriétés, 
meubles ou immeubles de quelque nature 
qu'elles soyent, de les vendre, de quitter le 
pays, et d'exporter le produit de ces ventes 
en argent comptant, on en fonds d'autre 
nature, sans empêchement ni détraction quel- 
conque. 


ARTICLE 7. 


Пу aura amnistie pleine, générale et раг- 
ticulière en faveur de tous les individus de 
quelque rang, sexe ou condition qu'ils puis- 
sent être. 

ARTICLE 8. 


Par suite de l'Article précédent personne 
ne pourra à l’avenir être recherché ni in- 
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СТАТЬЯ 5. СТАТЬЯ 9. 


При починкахъ, превышающихъ 50 та-’ Поставляется при TOME усломемъ, что 
леровъ или 45 руб. серебромъ, составляемы | каждое изъ обоихъ правительствъ прини- 
будуть каждый разъ прусскимъ архитек-! маетъ на себя безъ всякаго расчета, могу- 
торомъ CMBTBI, которыхъ ревизАя и утвер-, пе возникнуть расходы по надзору за по- 
ждене, производимы будуть по изданнымъ | стройкою моста и за будущимъ содержа- 
въ Прус@и для казенныхъ построекъ пра- | немъ онаго, а равно по командировкВ чи- 
виламъ. | новниковъ на м$сто; требуемъ же будеть 

Согласно этимъ правиламъ, составлен!е BOSBPATE половины тзхъ только расходовъ, 
подробныхь смЪтъ на починки, требуюния ‘ которые относятся къ самой постройкЪ и 
меньшаго расхода, или такмя, которыя, : починкЪ моста. 
хотя бы и превышали 50 талеровъ или, 
45 рублей серебромъ, но столь неотлага- 
тельны, что должны быть произведены безъ 
потери времени, требуемо не будетъ. 


$ 3. Усломя на счеть мостоваю сбора. 
Статья 10. 


O6B стороны не будуть взимать плате- 
жей ни съ проходящихъ по рзкЪ плотовъ 
и берлинокъ, ни съ какихъ либо другихъ 
слфдующихъ подъ мостомъ судовъ. 


СтАТЬЯ 6. 


Еслибъ починка не была безотлагательна, 
въ такомъ случа, составленная по силЪ 
5-Й статьи, см та, передаваема, будетъ поль- 
CKOMY коммисару, а если бы сей посл дй 
въ течени 30 дней, со времеми получен!я одинаковый мостовый сборъ, на OCHOBAHIH 
оной, не сдЗлалъ прусскому коммисару ни- | прилагаемаго при семъ, составленнаго обо- 
какихъ зам$чанй или возраженй, — въ ‚Ими сторонами тарифа, а именно, каждою 

| 


СТАТЬЯ 11. 
За пользован1е мостомъ взимаемъ будетъ 


такомъ случаз признаваемо будетъ, что | стороною оть прибывающихь къ ней по 
онъ Ha все согласенъ. ‚мосту, такъ, что взиман!е сбора, произво- 
Morymie возникнуть между обоими ком- | димо будетъь лишь по пребыт!и моста и по- 
мисарами споры, особенно на счетъ вопроса, | лученный каждою стороною сборъ, соста- 
угрожаетъ ли опасность отъ замедлетя по- | витъ ея собственность. 
чинки, или HBTE, разсматриваемы будутъ 
прусскимъ министерствомъ торговли ре- 
меслъ и государственныхъ работъ; въ важ- 


Статья 19. 
Вышеприведеный тарифъ выставленъ 


нфйшихъ однако случаяхъ, должно быть 
до воспосл5дованя phmexif доставлено 
правительству Царства Польскаго, соот- 
взтственное свдзн!е. 


СтАТЬЯ 7. 


Если бы по случаю безотлагательности 
починки, не могло послёдовать предвари- 
тельное составлете см$тъ и пополнен!е та- 
ковыхъ, то прусское правительство вправ® 
распорядиться немедленнымъ приведешемъ 
починки въ исполнене; объ этомъ однако 
обязано оно, одновременно увздомить Импе- 
РАТОРСКО-ЦАРСКАГО Польскаго Коммисара. 


СтаТЬЯ 8. 


будеть на таблиц по обфимъ концамъ 
моста. 


СтАТЬЯ 13. 


Возвышене дорожнаго сбора, можеть по- 
CIBXOBATE только по обоюдному об%ихъ 
сторонъ соглашеню; впрочемъ дозволяется 
каждой сторон сборъ зтоть уменьшить, 
или вовсе не взимать, но не предоставляя 
за TO подданнымъ своимъ большихъ отъ 
подданныхъ другаго правительства преи- 


 муществъ. 


СтАТЬЯ 14. 
Изъясненныя въ настоящемъ договорЪ 


| ограничен1я отнюдь не распространяются 
| на друпе граничные сборы, проистекающие 


Опредвлен:е произведенныхъ на починку ‚ ИЗЪ 060быхъ правиль и распоряжений, не 


моста расходовъ и возврать половины 
оныхь — ИмпЕРАТОРСКО - ЦАРСКИМЪ Поль- 


скимъ правительствомъ ‘сдЪдуютъ Т%мЪ. 
CAMBIMD порядкамъ и въ то же время, какъ ' 


постановлено въ 3-ей стать относительно 
расходовъ на возведене моста. 


имфющихь никакой связи съ мостовымъ 
сборомъ. 
$ 4. Полицейская правила. 


Для издавя одинаковыхъ полицейскихъ 
правилъ относительно прохода и проЪзда 
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по мосту и сплава подъ онымъ. помянутые ° Состоялось въ Польскомъ ЛюбичВ октя- 


BE 4-0й стать коммисары при окончан!и ‚ бря 31 дня 1850 г. 
постройки моста, получать предписавще со- | 


ставить BM'ÉCTB HHCTDYKNIO и таковую (подп.): Бургомистръ города Торна, 
представятъ своимъ начальствамъ на утвер- Юстищи Совзтникъ Федорз 
жден!е. | Эдуард» Kepueps. 

Договоръ сей представленъ будеть на (м. п.) 
ВЫСОЧАЙШЕЕ Монаршее утвержден!е; вы- | 
ифнъ же ратификацй цослждуетъ сколь! (поди.): Начальникъ Липновскаго yB3- 
можно поспфшн%е и Hanxarbe въ течене да, Надворный СовЪтникъ 
2-хъ м%$сяцевъ. Изнатий Бобаковекзй. 

Для вящей силы, настояц1й договоръ, ! (м. п.) 


обоими уполномоченными подписанъ съ: 
приложенемъ печатей гербовыхъ. 


№ 23. 


Декларац1я о канализащи р%ки Брыницы и соотв тетвующемъ 
изизнени границы между Рое@ею и Прус@ею, подписанная въ 
С.-Петербург%, 23 октября (4 ноября) 1865. 


Déclaration concernant la canalisation de 1а riviére Bryniça et la délimi- 
tation nouvelle entre la Russie et la Prusse, signée а St-Pétersbourg le 
23 octobre (4 novembre) 1865. 


HunepATopcko-Pocciñcxoe Правительство | Le Gouvernement ТмрЁвтАг de Russie et 
и Королевско-Прусское Правительство при- ' le Gouvernement Royal de Prusse considé- 
нимая въ CO06paxeHie : ‘rant: 

что для устраненя многочисленныхъ неу- que. pour obvier aux nombreux inconvé- 
добствъ, возникавшихъ вслфдетые непра- niens que fesaient naître le cours irrégulier 
вильнаго течен1я и разливовъ рёки Бры- et les débordemens de la Bryniça, rivière 
ницы, образующей часть пограничной черты . qui forme en partie la frontière des deux 
обихъ Государствь между Олькушскимъ Etats entre le District d'Olkusz, dans le 
VBsxOME въ ЦарствЪ Польскомъ и Бейтен- Royaume de Pologne, et celui de Beuthen, 
скимъ Y'B3X0ME въ Прусскомъ Королевств, dans le Royaume de Prusse, il а été jugé 
признано необходимымъ, съ общаго согла- nécessaire, d'un commun accord, de canaliser 
ия, канализировать часть сказанной рЪфки, une partie de la dite rivière, nommément sur 
а именно, на пространств между столбами le parcours compris entre les poteaux № 173 
№ 173 и № 176: et № 176; | 

и что чрезъ прорыте этого канала, окон- et que le creusement du canal, terminé 
ченнаго въ 1860 году, въкоторый направлено en 1860, à l'effet de recueillir la Bryniça 
течеше phku Брыницы Ha сказанномъ про- sur le dit parcours, en déplaçant l’ancienne 
тяжени, прежняя граница nepeMbmaerCa, , frontière, а rendu nécessaire une nouvelle 
а затёмъ оказывается необходимымъ опре- | délimitation entre les deux États respectifs, 
дВлить новую пограничную черту между | 
обоими Государствами, 

назначили на сей конецъ своими упол- ont à cet effet nommé leurs Plénipoten- 
номоченными, именно: tiaires, à savoir: | 

Huneparorcko-Pocciñcxoe Правительство, Le Gouvernement IMPÉRIAL de Russie le 
Г-на Плендуса, Начальника Олькушсекаго Sieur Piendus, Chef du District d'Olkusz et 
Узда и пограничнаго коммисара; Commissaire frontière; 

a Королевско-Прусское Правительство Et le Gouvernement Royal de Prusse, le 
Г-на Шредера, Sachaareza Суда и Cneui-  Sieur Schrœder, Assesseur de Tribunal et 
альнаго коммисара ;  Сошпиззаге spécial; | | 

Каковые уполномоченные постановили | lesquels ont arrêté les articles suivans: 
нижеесл5дуюпия статьи. 
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СТАТЬЯ 5. СТАТЬЯ 9. 


При починкахъ, превышающихъ 50 та-: Поставляется при томъ усломемъ, что 
леровъ или 45 руб. серебромъ, составляемы | каждое изъ обоихъ правительствъ прини- 
будуть каждый разъ прусскимъ архитек- маетъ на себя безъ всякаго расчета, могу- 
торомъ смЪты, которыхъ ревиз!я и утвер-, пе возникнуть расходы по надзору за по- 
ждете, производимы будутъ по изданнымъ | стройкою моста и за будущимъ содержа- 
въ Прусаи для казенныхъ построекъ пра- ! н1емъ онаго, à равно по командировкВ чи- 
виламъЪ. | новниковъ на M'BCTO; требуемъ же будеть 

Согласно этимъ правиламъ, составлеше ' возвратъ половины TBXB только расходовъ, 
подробныхъ CMÉTE на починки, требуюция которые относятся къ самой постройк$ и 
меньшаго расхода, или такя, которыя, | починк$ моста. 
хотя бы и превышали 50 талеровъ или, | 
45 рублей серебромъ, но столь неотлага- $ 3. Vcaoëin на счеть мостоваю сбора. 
тельны, что должны быть произведены безъ CTATEA 10. 


потери времени, требуемо не будетъ. 068 стороны не будуть взимать плате- 


жей ни съ проходящихь по PRE плотовъ 

СтАТЬЯ 6. и берлинокъ, ни съ какихъ либо другихъ 
Ееслибъ починка не была безотлагательна, слфдующихъ подъ мостомъ судовъ. 

BB такомъ случав, составленная по CHI . 

5-й статьи, см$та, передаваема будетъ поль- СтАТЬЯ 11. 

скому коммисару, à если бы сей послёдиЙ Ga пользован!е мостомъ взимаемъ будетъ 

въ течени 30 дней, со времеми получен!я . одинаковый мостовый сборъ, на основан!и 

оной, не сдзлалъ прусскому коммисару ни- | прилагаемаго при семъ, составленнаго обо- 


какихъ замфчанШ или возраженй, — BE ими сторонами тарифа, а именно, каждою 
такомъ случа признаваемо будетъ, что | стороною OTB прибывающихь къ ней по 
онъ на все согласенъ. ‚мосту, такъ, что взимаше сбора, произво- 


Могуще возникнуть между обоими KOM- | димо будеть лишь по пребыт!и моста и по- 
мисарами споры, особенно на счетъ вопроса, | лученный каждою стороною сборъ, соста- 
угрожаетъ ли опасность оть замедленя по- | вить ея собственность. 
чинки, или HBTE, разсматриваемы будуть | 
пруескимъ министерствомъ торговли ре-| CTATEA 12. 


меслъ и государственныхъ работъ; въ важ- ‚ ПВышеприведеный тарифь выставленъ 
нфйшихъ однако случаяхъ, должно быть ! будеть на таблицз по обфимъ концамъ 





до воспослЗдованя р%шеня доставлено моста, 
правительству Царства Польскаго, соот- 
вЪтственное св дне. | СтАТЬЯ 13. 
‚ Возвышевше дорожнаго сбора, можетъ по- 
CTATEA 7. слфдовать только По обоюдному обЪфихъ 


сторонъ соглашеню: впрочемъ дозволяется 

‚ каждой сторон сборъ зтоть уменьшить, 
или вовсе не взимать, но не предоставляя 
за TO подданнымъ своимъ больших отъ 
подданныхъ другаго правительства преи- 
муществъ. 


Если бы по случаю безотлагательности 
починки, не могло послздовать предвари- 
тельное составленте смЪтъ и пополнен!е та- 
ковыхъ, TO прусское правительство вправ® 
распорядиться немедленнымъ приведешемъ 
починки въ исполнен!е; объ этомъ однако 
обязано оно, одновременно увЗдомить Импе- 
РАТОРСКО-ЦАРСКАГО Польскаго Коммисара. 


—. mme me 


Статья 14. 


Изъясненныя въ настоящемъ JAOTOBOPH 
ограничения отнюдь не распространяются 
СТАТЬЯ 8. | на друге граничные сборы, проистекающе 
Опредлене произведенныхъ на починку | ИЗЪ 060быхъ правиль и распоряжен, не 
моста расходовъ и возврать половины | ИМВЮЩИХЬ никакой связи CE мостовымъ 
оныхь — ИмПЕРАТОРСКО - ЦАРСКИМЪ Поль- | Сборомъ. 
скимъ правительствомъ ‘слВдуютъ TM | 
самымъ порядкамъ и въ то же время, какъ' 
постановлено въ 3-ей стать относительно Для H3XAHIA одинаковыхъ полицейскихъ 
расходовъ на возведене моста. | правиль относительно прохода и прозда 





$ 4. Полицейская правила. 
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по мосту и сплава подъ онымъ. HOMARYTHIE Состоялось въ Польскомъ ЛюбичВ октя- 
BB 4-0й статьВ коммисары при оковчани | бря 31 дня 1850 г. 
постройки моста, получать предписане со- 


ставить BMBCTB инструкщю и таковую. (подп.): Бургомистръ города Торна, 
представятъ своимъ начальствамъ на утвер- Юстищи СовЪтникъ Федорь 
жден!е. 30уард Kepuepe. 

Договоръ сей представленъ будеть на (м. п.) 
ВысочаАЙшЕЕ Monapmee утверждене; вы-, 
мфнъ же ратификащ! цослёдуеть сколь’  (noxn.): Начальникъ Липновскаго yhs- 
можно посп8шн$е и наидалЪе въ течение да, Надворный СовЪтникъ 
2-хъ м%фсяцевъ. | Изчати Бобаковекзй. 

Для вящей силы, настоящий договоръ, : (м. п.) 


обоими уполномоченными подписанъЪ съ | 
приложешемъ печатей гербовыхъ. 


№ 23. 


Декларащя о канализа и р%ки Брыницы и соотв тетвующемъ 
изм не и границы между Рос ею и Прус@4ею, подписанная въ 
С.-Петербург%, 23 октября (4 ноября) 1865. 


Déclaration concernant la canalisation de 15 rivière Bryniça et la délimi- 
tation nouvelle entre la Russie et la Prusse, signée à St-Pétersbourg 1е 
23 octobre (4 novembre) 1865. 


Huneparorcro-Pocciäcxoe Правительство | Le Gouvernement ImpÉrraz de Russie et 
и Королевско-Прусское Правительство при- ' le Gouvernement Royal de Prusse considé- 
HHMAA BE coo6paxenie : ‚ rant: 

что для устраненя многочисленныхъ неу- que. pour obvier aux nombreux inconvé- 
добствъ, возникавшихъ вслфдстые непра- niens que fesaient naître le cours irrégulier 
вильнаго TedeHiA и разливовь р%ки Бры- et les débordemens de la Bryniça, rivière 
ницы, образующей часть пограничной черты . qui forme en partie la frontière des deux 
обоихъ Государствъ между Олькушекимъ ts entre le District d’Olkusz, dans le 
ybsxome въ Царств Польскомъ и Бейтен- Royaume de Pologne, et celui de Beuthen, 
секимъ узздомъ BE Прусскомъ Королевств, dans le Royaume de Prusse, il a été jugé 
признано необходимымъ, съ общаго согла- nécessaire, d’un commun accord, de canaliser 
ея, канализировать часть сказанной р%ки, une partie de la dite rivière, nommément sur 
а именно, Ha пространств между столбами le parcours compris entre les poteaux № 173 
№ 173 и № 176; et № 176; 

и что чрезъ прорыте этого канала, окон- et que le creusement du canal, terminé 
ченнаго въ 1860 году, въкоторый направлено en 1860, à l'effet de recueillir la Bryniça 
течене р$ки Брыницы на сказанномъ про-, sur le dit parcours, en déplaçant l'ancienne 
тяжени, прежняя граница nepembmaerCa, frontière, а rendu nécessaire une nouvelle 
а затВиъ оказывается необходимымъ onpe- délimitation entre les deux États respectifs, 
дВлить новую пограничную черту между 
обоими Государствами, | 

назначили на сей конецъ своими упол- ont à cet effet nommé leurs Plénipoten- 
номоченными, именно: tiaires, à savoir: 

ИмпеРАТОРСКО-Росс ское Правительство, Le Gouvernement ГмрЁвтАг de Russie le 
Г-на Плендуса, Начальника Олькушскаго Sieur Piendus, Chef du District d'Olkusz et 
у8зда и пограничнаго коммисара; Commissaire frontière ; 

a Королевско-Прусское Правительство’ Et le Gouvernement Royal de Prusse, le 
Г-на Шредера, Sachxareza Суда и Cuexi-: Sieur Schrœæder, Assesseur de Tribunal et 
альнаго KOMMHCAPa ; Commissaire spécial ; 

Каковые уполномоченные постановили | lesquels ont arrêté les articles suivans: 
нижесл5дуюция статьи. 
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СТАТЬЯ 9. 
Поставляется при томъ условемъ, что 


СТАТЬЯ 5. 
При починкахъ, превышающихъ 50 та- 





леровъ или 45 руб. серебромъ, составляемы 
будуть каждый разъ прусскимъ архитек- 
торомъ CMTHI, которыхъ ревиз1я и утвер- 
ждене, производимы будуть по изданнымъ 
въ Прусаи для казенныхь построекъ пра- 
виламъ. 

Согласно этимъ правиламъ, составлене 





каждое изъ обоихъ правительствъ прини- 
маетъ на себя безъ всякаго расчета, могу- 
пе возникнуть расходы по надзору за по- 
стройкою моста и за будущимъ содержа- 
HieMB онаго, а равно по командировкВ чи- 
новниковъ на M'BCTO; требуемъ же будетъ 
возвратъ половины тзхЪ только расходовъ, 


подробныхъ ем®тъ на починки, требуюция , которые относятся къ самой постройк$ и 
меньшаго расхода, или такя, которыя, ' починкЗ моста. 
хотя бы и превышали 50 талеровъ или 


$ 3. Условя на счеть мостоваю сбора. 


45 рублей серебромъ, но столь неотлага- 
тельны, что должны быть произведены безъ 
потери времени, требуемо не будетъ. 


СТАТЬЯ 6. 
Еслибъ починка не была, безотлагательна, 


въ течени 30 дней, со времеми получен!я 
оной, не сдЪлалъ прусскому коммисару ни- 
какихъ замчан!й или возраженй, — въ 
такомъ случа признаваемо будетъ, что 
онъ на все согласенъ. 

Могуше возникнуть между обоими ком- 
мисарами споры, особенно на счетъ вопроса, 
угрожаеть ли опасность отъ замедлешя по- 
чинки, или HBTE, разсматриваемы будуть 
прусскимъ министерствомъ торговли ре- 


меслъ и государственныхъ работъ; въ важ- | 


нфйшихъ однако случаяхъ, должно быть 
до воспослЗдованя phmeHif доставлено 
правительству Царства Польскаго, соот- 
вЪтственное свздВне. 


СТАТЬЯ 7. 


Если бы по случаю безотлагательности 
починки, не могло посл®довать предвари- 
тельное составлене CMBTE и пополнен!е та- 
KOBBIXB, то прусское правительство вправЪ 
распорядиться немедленнымъ приведешемъ 
починки въ исполнен!е; объ этомъ однако 
обязано оно, одновременно ув домить ИмпеЕ- 
РАТОРСКО-ЦАРСКАГО Польскаго Коммисара. 


CTATEA 8. 


Onpexbrenie произведенныхъ на починку 
моста расходовъ и возврать половины 
оныхь — ИмпЕРАТОРСКО - ПАРСКИМЪ Поль- 
скимъ правительствомъ ‘сл5дуютъ тЪмъ 
самымъ порядкамъ и въ то же время, какъ 
постановлено въ 3-ей стать относительно 
расходовъ на возведене моста. 





СтАТЬЯ 10. 


ОбЪ стороны не будуть взимать плате- 
жей ни съ проходящихъ по P'ÉKB плотовъ 
и берлинокъ, ни съ какихъ либо другихъ 


`слвдующихъ подъ мостомъ судовъ. 
въ такомъ случа, составленная по силф. 
5-й статьи, CMBTA, передаваема, будетъ поль-. 
CKOMY коммисару, а если бы сей посл дей : 


СТАТЬЯ 11. 
За пользован1е мостомъ взимаемъ будетъ 


| одинаковый мостовый сборъ, на основан 


прилагаемаго при семъ, составленнаго 060- 
ими сторонами тарифа, а именно, каждою 
стороною OTB прибывающихь къ ней по 
мосту, такъ, что взиман!е сбора, произво- 
димо будетъь лишь по пребыти моста и по- 
лученный каждою стороною сборъ, соста- 
витъ ея собственность. 


СтаАТЬЯ 12. 
Вышеприведеный тарифъ выставленъ 


‘будеть на таблиц по обфимъ концамъ 


моста. 


Статья 13. 


Возвышене дорожнаго сбора, можетъ по- 
слздовать только по обоюдному обЪихъ 
сторонъ соглашен1ю; впрочемъ дозволяется 


каждой сторон сборъ зтоть уменьшить, 


или вовсе не взимать, но не предоставляя 
за то полданнымъ своимъ большихъ отъ 
подданныхъ другаго правительства преи- 
муществъ. 


CTATEA 14. 


Изъясненныя въ настоящемъ договор 
ограничен1я отнюдь не распространяются 
на друпе граничные сборы, проистекающие 
изъ особыхъ правиль и распоряжений, не 
имфющихь никакой связи CB мостовымъ 
сборомъ. 


$ 4. Полицейскя правила. 


Для изданя одинаковыхъ полицейскихъ 
правилъь относительно прохода и проззда 
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по мосту и сплава подъ онымъ, помянутые ° Состоялось въ Польскомъ ЛюбичВ октя- 
BB 4-ой статьБ коммисары при окончании | бря 31 дня 1850 г. 

постройки моста, получать предписате со- 
ставить BMÉCTB инструкшю и таковую. 
представятъ своимъ начальствамъ на YTBEP- 
жден!е. 

Договоръ сей представленъ будетъ на 
ВысочаАЙшШЕЕ Монаршее утверждене; вы- | 
MBHE же ратификац!й послЗдуетъь сколь! 
можно посп8шн%е и наидалфе въ течен!е 
2-хъ м%®сяцевъ. | 

Для вящей силы, настоящий договоръ, , 
обоими уполномоченными подписанъ съ 
приложешемъ печатей гербовыхъ. | 


(подп.): Бургомистръ города Торна, 
Юстищи Совфтникъ Федор» 
Эдуард Kepuepe. 
(м. п.) 


(подп.): Начальникъ Липновскаго у%з- 
да, Надворный СовЪтникъ 
Изчатий Бобаковскуй. 
(м. п.) 


№ 23. 


Декларащя о канализащи р%ки Брыницы и соотв тствующемъ 
изм нени границы между Poccier и Пруе@ею, подписанная въ 
С.-Петербург%, 23 октября (4 ноября) 1865. 


Déclaration concernant la canalisation de la rivière Bryniça et la délimi- 
tation nouvelle entre la Russie et la Prusse, signée à St-Pétersbourg le 
23 octobre (4 novembre) 1865. 


HuneparoPcko-Pocciäcxoe Правительство 
и Королевско-Прусское Правительство при- 
нимая въ соображение: 

что для устранешя многочисленныхъ неу- 
добствъ, возникавшихъ вслёдстые непра- 
вильнаго течения и разливовъ рфки Бры- 
ницы, образующей часть пограничной черты 
обоихъ Государствь между Олькушекимъ 
УБздомъ въ Царств Польскомъ и Бейтен- 
скимъ у$здомъ въ Прусскомъ КоролевствЪ, 
признано необходимымъ, съ общаго согла- 
CI4, канализировать часть сказанной р$ки, 
а именно, на пространств между столбами 
№ 173 и № 176: 

и что чрезъ прорытме этого канала, окон- 


Le Gouvernement ШмрЁнтль de Russie et 
| le Gouvernement Royal de Prusse considé- 
| rant: 

que. pour obvier aux nombreux inconvé- 
niens que fesaient naître le cours irrégulier 
.et les débordemens de la Bryniça, rivière 
‚ qui forme en partie la frontière des deux 

tats entre le District d'Olkusz, dans le 
: Royaume de Pologne, et celui de Beuthen, 
dans le Royaume de Prusse, il а été jugé 
‚ nécessaire, d’un commun accord, de canaliser 
une partie de la dite rivière, nommément sur 
‚]е parcours compris entre les poteaux № 173 

et № 176; 
et que le creusement du canal, terminé 





ченнаго въ 1860 году, въкоторый направлено en 1860, à l'effet de recueillir la Bryniça 
течеше р%ки Брыницы Ha сказанномъ про- sur le dit parcours, en déplaçant l’ancienne 
тяжени, прежняя граница nepembmaerCa, | frontière, a rendu nécessaire une nouvelle 
а затфмъ оказывается необходимымъ опре- | délimitation entre les deux États respectifs, 
ABIHTP новую пограничную черту между! 
обоими Государствами, | 

назначили на сей конецъ своими упол- 
номоченными, именно: tiaires, à savoir: 

Huneparorcko-Pocciäckoe Правительство, Le Gouvernement ТмрЁвтаг de Russie le 
Г-на Плендуса, Начальника Олькушскаго Sieur Piendus, Chef du District d'Olkusz et 
уЪзда и пограничнаго коммисара; Commissaire frontière: 

a Королевско-Прусское Правительство’ Et le Gouvernement Royal de Prusse, le 
Г-на Шредера, Sachxareza Суда и Спец- | Sieur Schrœder, Assesseur de Tribunal et 
альнаго коммисара; | ' Commissaire spécial; 

Каковые уполномоченные постановили | lesquels ont arrêté les articles suivans: 
нижесл5дующия статьи. | 


ont à cet effet nommé leurs Plénipoten- 
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СТАТЬЯ 5. СТАТЬЯ 9. 


При починкахъ, превышающихь 50 та-! Поставляется при TOME услошемъ, что 
леровъ или 45 руб. серебромъ, составляемы | каждое изъ обоихь правительствъ прини- 
будуть каждый разъ прусекимъ архитек-, маетъ на себя безъ всякаго расчета, могу- 
торомъ смЪты, которыхъ ревизёя и утвер- | ше возникнуть расходы по надзору за по- 
ждеше, производимы будутъ по изданнымъ | стройкою моста и за будущимъ содержа- 
въ Прусаи для казенныхъ построекъ пра- | емъ онаго, а равно по командировкВ чи- 
виламъ. новниковъ на м%сто; требуемъ же будетъ 

Согласно этимъ правиламъ, составлеше ' возвратъ половины TBXE только расходовъ, 
подробныхъ CMBTE на починки, требуюпия | которые относятся къ самой постройк® и 
меньшаго расхода, или так я, которыя, починк»В моста. 
хотя бы и превышали 50 талеровъ или 
45 рублей серебромъ, но столь неотлага- $ 3. Услошя на счеть мостовао сбора. 
тельны, что должны быть произведены безъ Статья 10. 
потери времени, требуемо не будетъ. 


06% стороны не будутъ взимать плате- 
жей ни съ проходящихъ по PBKP плотовъ 
СТАТЬЯ 6. и берлинокъ, ни съ какихъ либо другихъ 
Еслибъ починка не была безотлагательна, слздующихъ подь мостомъ судовъ. 
въ такомъ случаЪ, составленная по силЪ, 
5-Й статьи, CMBTA, передаваема, будетъ поль- СтАТЬЯ 11. 


скому коммисару, а если бы сей посл ди. За пользоване мостомъ взимаемъ будетъ 

въ течени 30 дней, со времеми получен!я одинаковый мостовый сборъ, на OCHOBAHIH 

оной, не сдзлаль прусскому коммисару ни- | прилагаемаго при семъ, составленнаго обо- 

какихь зам$ чан или возраженй, — въ | ими сторонами тарифа, а именно, каждою 

такомъ случа признаваемо будетъ, что | стороною оть прибывающихь къ ней по 

онъ на все согласенъ. | MOCTY, такъ, что взимане сбора, произво- 
Могупие возникнуть между обоими KOM- димо будетъь лишь по пребыт!и моста и по- 

мисарами споры, особенно на счетъ вопроса, лученный каждою стороною сборъ, соста- 

угрожаеть ли опасность отъ замедленя по- | витъ ея собственность. 

чинки, или HBTE, разсматриваемы будуть 

прусскимъ министерствомъ торговли ре- Статья 12. 

меслъ и государственныхъ работъ; въ важ- | Вышеприведеный тарифъ выставленъ 

нфйшихь однако случачхъ, должно быть | будеть на таблиц по обфимъ концамъ 

до воспослВдованмя р%®шен1я доставлено | хоста. 

правительству Царства Польскаго, соот- 

вфтственное св дне. СтАТЬЯ 13. 


Возвышене дорожнаго сбора, можетъ по- 
елЪдовать только по обоюдному обфихъ 
сторонъ соглалшен1ю; впрочемъ дозволяется 
каждой сторонз сборъ зтоть уменьшить, 
или вовсе не взимать, но не предоставляя 
за то полданнымъ своимъ большихь отъ 


распорядиться немедленнымъ приведещемъ | Подданныхь другаго правительства преи- 
починки въ исполнене; объ этомъ однако | МУЩЕСТВЪ. 

обязано оно, одновременно увздомить ИмпеЕ-. СТАТЬЯ 14. 
РАТОРСКО-ЦАРСКАГО Польскаго Коммисара. | 








СТАТЬЯ 7. 





Если бы по случаю безотлагательности 
починки, не могло послдовать предвари- 
тельное составлете CMBTE и пополнеше та- 
ковыхъ, то прусское правительство вправЪ 


Изъясненныя въ настоящемъ договорЪ 
ограничен!я отнюдь не распространяются 
СТАТЬЯ 8. на друге граничные сборы, проистекающие 
Опред%лен!е произведенныхъ на починку | ИЗЪ 060быхъ правилъ и распоряжений, не 
моста раеходовь и возвратъ половины | AMPIOUIUXE никакой связи съ мостовымъ 
OHBIXB — ИмпЕРАТОРСКО - ЦАРСКИМЪ Поль- | COOPOME. 
скимъ правительствомъ ‘слвдуютъ т®мъ 
самымт порядкамъ и въ то же время, какъ 
постановлено въ 3-ей стать относительно Для издатя одинаковыхъ полицейскихъ 
расходовъ на возведен!е моста. правиль относительно прохода и прозда 


$ 4. Полицейская правила. 


по мосту и сплава подъ онымъ, помянутые | Состоялось въ Польскомъ ЛюбичВ октя- 
въ 4-0й стать коммисары при окончани | бря 31 дня 1850 г. 
постройки моста, получать предписаше со- | 
ставить BMBCTB инструкщшю и таковую (подн.): Бургомистръ города Торна, 
представятъ своимъ начальствамъ на утвер- Юстищи Совфтникъ Федор» 
жден!е. Эдуард» Кернезь. 

Договоръ сей представленъ будетъ 4 (м. п.) 
ВысочаАЙйшШЕЕ Монаршее утверждене; вы- 
MBHE же ратификащй послфдуетъь сколь (подп.): Начальникъ Липновскаго у%з- 
можно поспфшн%е и наидалБе въ течене да, Надворный Совзтникъ 
9-хъ м%®сяцевъ. Изнатлй Бобаковскуй. 

Для вящей силы, настоящй договоръ, | (м. п.) 
обоими уполномоченными подписанъ съ | 
приложен1емъ печатей гербовыхъ. | 


№ 23. 


Декларащя о канализа и р%ки Брыницы и соотв тествующемъ 
изм нени границы между Рос ею и Пруе@ею, подписанная BE 
С.-Петербург%, 23 октября (4 ноября) 1865. 


Déclaration concernant la canalisation de la rivière Bryniça et la délimi- 
tation nouvelle entre la Russie et la Prusse, signée à St-Pétersbourg le 
23 octobre (4 novembre) 1865. 


MunepaToPcko-Pocciäckoe Правительство! Le Gouvernement ТмрЁвтлг de Russie et 
и Королевско-Прусское Правительство при- le Gouvernement Royal de Prusse considé- 
нимая въ соображеше: | гал: 

что для устраненя многочисленныхъ неу-. que. pour obvier aux nombreux inconvé- 
добствъ, возникавшихъ вслфдств!е непра- niens que fesaient naître le cours irrégulier 
вильнаго теченя и разливовъ phKA Bpri- . et les débordemens de la Brynica, rivière 
ницы, образующей часть пограничной черты : qui forme en partie la frontière des deux 
обоихъ Государствь между Олькушскимъ États entre le District d’Olkusz, dans le 
уБздомъ въ Царств Польскомъ и Beñrex- Royaume de Pologne, et celui de Beuthen, 
скимъ у$здомъ въ Прусскомъ Королевств, : dans le Royaume de Prusse, il a été jugé 
признано необходимымъ, съ общаго согла- | nécessaire, d’un commun accord, de canaliser 
CiA, канализировать часть сказанной phKA, une partie de la dite rivière, nommément sur 
а именно, на пространств между столбами , le parcours compris entre les poteaux № 173 
№ 173 и № 176: et № 176; 

и что чрезъ прорыте этого канала, окон- et que le creusement du canal, terminé 
ченнаго въ 1860 году, въкоторый направлено : en 1860, à l'effet de recueillir la Bryniça 
TeueHie рзки Брыницы на сказанномъ npo- sur le dit parcours, en déplaçant l’ancienne 
тяжеши, прежняя граница перем щается, | frontière, а rendu nécessaire une nouvelle 
а затВиъ оказывается необходимымъ опре- | délimitation entre les deux États respectifs, 
ABHATE новую пограничную черту между! 
обоими Государствами, | 

назначили на сей конецъ своими упол-, ont à cet effet nommé leurs Plénipoten- 
номоченными, именно: tiaires, à savoir: 

HuneparoPcko-Pocciñckoe Правительство, Le Gouvernement ТмрЁвтАг de Russie le 
Г-на Плендуса, Начальника Олькушскаго. З1епг Piendus, Chef du District d'Olkusz et 
у$зда и пограничнаго коммисара; Commissaire frontière; 

a Королевско-Прусское Правительство! Et le Gouvernement Royal de Prusse, le 
Г-на Шредера, Sachxareza Суда и Спещ- | Sieur Schrœder, Assesseur de Tribunal et 
альнаго KOMMHCAPa ; U ' Commissaire spécial; | 

Каковые уполномоченные постановили | lesquels ont arrêté les articles suivans: 
HHXHCCTPBAYIONIA статьи. | 
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СТАТЬЯ 5. 


При починкахъ, превышающихъ 50 та- | 


леровъ или 45 руб. серебромъ, составляемы 
будуть каждый разъ прусскимъ архитек- 
торомъ CMÉTHI, которыхъ ревизля и утвер- 
жден1е, производимы будутъ по изданнымъ 
въ Прусаи для казенныхъ построекъ пра- 
виламъ. 

Согласно этимъ правиламъ, составлене 
подробныхъ CMÉTE на починки, требующя 
меньшаго расхода, или такя, которыя, 
хотя бы и превышали 50 талеровъ или 
45 рублей серебромъ, но столь неотлага- 
тельны, что должны быть произведены безъ 
потери времени, требуемо не будетъ. 


СТАТЬЯ 6. 


Еслибъ починка не была безотлагательна, 
въ такомъ случаЪ, составленная по силЪ 


5-й статьи, CM'BTA, передаваема будетъ поль-. 


скому коммисару, а если бы сей посл дей 
въ течени 30 дней, со времеми получен1я 
оной, не сдфлалъ прусскому коммисару ни- 
какихъ замфчанШ или возраженй, — въ 
такомъ случаЪ признаваемо будеть, что 
онъ на все согласенъ. 

Могуще возникнуть между обоими ком- 
мисарами споры, особенно на счетъ вопроса, 
угрожаетъ ли опасность OTB замедлешя по- 
чинки, или нЪтъ, разсматриваемы будуть 
прусскимъ министерствомъ торговли ре- 
меслъ и государственныхъ работъ; въ важ- 
нйшихь однако случаяхъ, должно быть 
до воспосл®дован1я р®№шеня доставлено 
правительству Царства Польекаго, соот- 
в®тственное CBBJrbHie. 


СтАТЬЯ 7. 


Если бы по случаю безотлагательности 
починки, не могло послздовать предвари- 
тельное составлене CMBTE и пополнен!е та- 
ковыхъ, то прусское правительство вправ® 
распорядиться немедленнымъ приведешемъ 
починки въ исполнене; объ этомъ однако 
обязано оно, одновременно увздомить ИмпеЕ- 
РАТОРСКО-ЦАРСКАГО Польскаго Коммисара. 


Статья 8. 


Опредзлене произведенныхъ на починку 
моста расходовъ и возврать половины 
оныхь — ИмпЕРАТОРСКО - ЦАРСКИМЪ ПОоль- 
скимъ правительствомъ ‘слВдуютъ T'ME 
самымъ порядкамъ и въ то же время, какъ 
постановлено въ 3-ей стать относительно 
расходовъ на возведен!е моста. 


СТАТЬЯ 9. 


Поставляется при TOME условемъ, что 
| каждое изъ обоихъ правительствъ прини- 
‘маетъ на себя безъ всякаго расчета, могу- 
ше возникнуть расходы по надзору за по- 
стройкою моста и за будущимъ содержа- 
н1емъ онаго, а равно по командировкВ чи- 
| новниковъ на м%сто; требуемъ же будетъ 
'возврать половины TBXE только расходовъ, 
| которые относятся къ самой постройкВ и 
починк» моста. 


$ 3. Услошя на счеть мостоваю сбора. 
Статья 10. 


O6B стороны не будуть взимать плате- 
жей ни съ проходящихь по PBKP плотовъ 
‚и берлинокъ, ни съ какихъ либо другихъ 
| слфдующихь подъ мостомъ судовъ. 


CTATBA 11. 


За пользоваюе мостомъ взимаемъ будетъ 
одинаковый мостовый сборъ, на OCHOBAHIH 
прилагаемаго при семъ, составленнаго обо- 
ими сторонами тарифа, а именно, каждою 
стороною оть прибывающихь къ ней по 
| мосту, такъ, что взимане сбора, произво- 
| димо будеть лишь по пребыт!и моста и по- 
лученный каждою стороною сборъ, соста- 
BHTE ея собственность. 





CTATEA 12. 


‚ Вышеприведеный тарифъ выставленъ 
будеть на таблиц по обфимъ концамъ 
моста. 


—_—_—_—_ 
—— 


Статья 13. 


Возвышене дорожнаго сбора, можеть по- 
| CTBHOBATE только по обоюдному обЪихЪъ 
сторонъ соглашен1ю; впрочемъ дозволяется 
| каждой сторонз сборъ зтоть уменьшить, 
или вовсе не взимать, но не предоставляя 
за то подданнымъ своимъ большихъ отъ 
подданныхъ другаго правительства преи- 
муществъ. 


Статья 14. 


Изъясненныя въ настоящемъ договор 
ограничения отнюдь не распространяются 
на друпе граничные сборы, проистекающие 
изъ особыхъь правилъ и распоряжений, не 
имфюЮщЩихь никакой связи съ мостовымъ 
сборомъ. 


$ 4. Полицейсмя правила. 


Для издаюня одинаковыхъ полицейскихъ 
правилъ относительно прохода и проззда 
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по мосту и сплава подъ онымъ, помянутые Состоялось въ Польскомъ ЛюбичВ октя- 
BB 4-0й стать коммисары при окончан!и | бря 31 дня 1850 г. 
постройки моста, получать предписате со- 


ставить BMÉCTÉ инструкшю и таковую : (подп.): Бургомистръ города Торна, 
представятъ своимъ начальствамъ на утвер- Юстищи Совзтникъ Федорь 
жден!е. | doyapds Кернерь. 

Договоръ сей представленъ будетъ на (м. п.) 
ВысочаАйшЕЕ Монаршее утверждение; ВЫ- | 
MBHE же ратификащй цослВдуеть сколь (подп.): Начальникъ Липновскаго y'hs- 
можно поспфшнЪ%е и наидалЪе въ течене да, Надворный Совзтникъ 
2-хъ м$сяцевъ. Изнати# Бобаковскуй, 

Даля вящей силы, настоянйй договоръ, | (м. п.) 


обоими уполномоченными подписанъ съ | 
приложенемъ печатей гербовыхъ. | 


№ 23. 


Девларащя о канализа и р%ки Брыницы и соотв тетвующемъ 
изм неши границы между Poccier и Прус@ею, подписанная въ 
С.-Петербург%, 23 октября (4 ноября) 1865. 


Déclaration concernant la canalisation de la rivière Bryniça et la délimi- 
tation nouvelle entre la Russie et la Prusse, signée à St-Pétersbourg le 
23 octobre (4 novembre) 1865. 


Huneparorcko-Pocciñckxoe Правительство Le Gouvernement Impérraz de Russie et 
и Королевско-Прусское Правительство при- | le Gouvernement Royal de Prusse considé- 
HHMAA ВЪ соображеше : | rant: 

что для устранен1я многочисленныхъ Hey- que. pour obvier aux nombreux inconvé- 
добствъ, возникавшихъ вслфдстве непра- niens que fesaient naître le cours irrégulier 
вильнаго теченя и разливовъ р%ки Бры- et les débordemens de la Bryniça, rivière 
ницы, образующей часть пограничной черты | ui forme еп partie la frontière des deux 
обоихъ Государствь между Олькушскимъь États entre le District d'Olkusz, dans le 
Уфздомъ въ ЦарствЪ Польскомъ и Beñren- ; Royaume de Pologne, et celui de Beuthen, 
скимъ Y'B3SJOMR въ Прусскомъ Королевств», ‹ dans le Royaume de Prusse, il а été jugé 
признано необходимымъ, съ общаго CorIa- nécessaire, d'un commun accord, de canaliser 
я, канализировать часть сказанной р%ки, | une partie de la dite rivière, nommément sur 
а именно, на пространств между столбами le parcours compris entre les poteaux № 173 
№ 173 и № 176: et № 176; 

и что чрезъ прорыте этого канала, окон- et que le creusement du canal, terminé 
ченнаго въ 1860 году, въ который направлено : en 1860, à l'effet de recueillir la Bryniça 
течеше pÉKA Брыницы Ha сказанномъ про- | sur le dit parcours, en déplaçant l’ancienne 
тяжени, прежняя граница mepembmaerca, | frontière, а rendu nécessaire une nouvelle 
а затмъ оказывается необходимымъ опре- | délimitation entre les deux États respectifs, 
XBIATE новую пограничную черту между ! 
обоими Государствами, | 

назначили на сей конецъ своими упол-’ 006 à cet effet nommé leurs Plénipoten- 
номоченными, именно: tiaires, à savoir : 

Uuneparorcro-Poccifiexoe Правительство, Ге Gouvernement ТмрЁвтлг de Russie le 
Г-на Плендуса, Начальника Олькушскаго Sieur Piendus, Chef du District d'Olkusz et 
у$зда и пограничнаго коммисара; Commissaire frontière : 

a Королевско-Прусское Правительство‘ Et le Gouvernement Royal de Prusse, le 
Г-на Шредера, Засздателя Суда и Спещ- | Sieur Schrœder, Assesseur de Tribunal et 
альнаго коммисара ; Commissaire spécial; 

Каковые уполномоченные постановили | lesquels ont arrêté les articles suivans: 
нижесл5дуюцщия статьи. | 
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ceux de l'arrondissement font face, portent appartenant à Clo dans les terres de Kos- 

les armes de la Puissance sur le territoire | cielniki. 

de laquelle ils sont plantés. Le № 8 distant de 181 verges (359 toises) 
Les poteaux sont deux à deux vis-à-vis, du № 7 est situé près du chemin de Clo à 

l’un de l’autre à une distance d’au moins | Kogcielniki dans les terres de се dernier 

deux verges de Rhin ou quatre toises de | village. 

Vienne, excepté aux endroits où il est au-' Le №9 distant de 149 verges (296 toises) 

trement stipulé aux articles 2, 3 et 4. | du № précédent est érigé au point coin- 
Chaque ligne des poteaux des trois Puis- | cidant des limites de Ko$cielniki, Pobiednik 

sauces limitrophes, ainsi que la ligne opposée | Wielki et Tropiszôw dans les terres de 





du territoire de la ville libre est une série | Koscielniki. 
particulière des mêmes numéros. Le № 10 distant de 384 verges (763 toises) 
du № 9 est placé sur le terrain de Коз- 
ARTICLE 9. | cielniki. 


Le № 11 distant de 201 verges (399 toises) 
La ligne de démarcation qui sépare le | du № précédent est placé au point de геп- 
territoire de la ville libre de Cracovie d’avec ! contre des limites de Ko$cielniki, Tropiszôw 
celui du Royaume de Pologne commence con- | et Wrozenice, dans les terres de ce dernier 
formément à l’article 2 du traité additionnel | village. 
déjà cité, au village de Wolica situé sur la] Le № 12 est placé à la distance de 361 
rive gauche de la Vistule et suit dans la  verges (718 toises) du № 11 au point coin- 
direction du nord les limites des villages | cidant des villages Wrozenice, Tropiszôw et 
Wolica, Clo, Ko$cielniki, Wroéenice et Czu- ! Czerniechowek dans les terres de Wrozenice. 
lice: de manière que ces endroits appartien- Те № 13 distant de 1001/2 verges (199 
nent à la cité libre de Cracovie et que dans | toises) du № précédent est érigé dans les 
cette partie de la frontière les villages li- | terres de Wrozenice. 
mitrophes du Royaume de Pologne sont: Le № 14 distant de 145 verges (288 toises) 
Morgi, Pobiednik, Tropiszéw, Czernichowek, | du № précédent est situé au point de jonc- 
Czernichôw, Wazôw et Wronin. | tion des limites des villages Wro’enice, Czer- 
Entre Wolica et Czulice le poteau de la | nichowek et Czulice dans un champ de се 
ville libre de Cracovie numéroté 1 est placé | dernier village. 
sur le terrain de Wolica près de la rive: Le № 15 distant de 128 verges (254 toises) 
gauche de la Vistule à la distance de cent du № précédent est placé sur le sommet 
soixante verges de Rhin à l'Est de l’embou- | d’une hauteur dans les terres de Czulice. 
chure dans la Vistule du ruisseau nommé! Le № 16 distant de 279 verges (354 toises) 
Czuliczka. ‚ du № 15 est situé dans une prairie sei- 
Le poteau № 2 à 262 verges du Rhin | gneuriale de Czulice. 
(520 toises de Vienne) de distance du рге-| Le № 17 distant de 173 verges (343 toises) 


mier se trouve érigé sur le terrain de Wo- | qu № précédent est placé près du chemin 
lica près d'un chemin qui mène du bord de | 4%, Czulice à Wronin dans les terres de 
la Vistule à Clo. Czulice 


. Z . 

Le poteau №3 à 126 verges (250 toises)| Le poteau № 18 est érigé à la distance 
du M 2 est placé sur le bord d’un filet | 4 294 verges (445 toises) ur le bord d’un 
d'eau dans une prairie de Wolica. filet d'eau dans les terres de Czulice. 

Le poteau № 4 distant de 220 _Verges| Le poteau № 19 distant de 169 verges 
(437 toises) du № précédent est érigé sur | (336 toises) est placé au point coincidant 
le bord du même filet d’eau dans une prairie | des limites des villages Czulice, Wronin et 
de Wolica. ‚ Karniow dans les terres de ce dernier village. 

Le poteau № 5 distant de 120 verges, De Czulice jusqu’au point où commence 
(238 toises) de son précédent est placé sur | la limite qui sépare le district de Krzeszo- 
le bord du même filet d’eau dans une prairie | wice de celui d’Olkusz, la direction de la 
de Wolica. frontière tourne à l'Ouest et suit les direc- 

Le poteau № 6 à 159 verges (316 toises) | tions des villages mentionnée dans le traité 
du № précédent se trouve sur le bord du | additionnel ci-dessus cité en longeant les 
même filet d’eau dans une prairie de Wolica. | limites de ces villages de manière que les 

Le № 7 distant de 282 verges (560 toises) | villages de Karniow, Gleboka, Kocmerzôw, 
du № précédent est placé près d'un pont | Dojazdôw, Sulechôw, Ргизу, Zastéw, Raci- 
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borowice, Dziekanowice, Bosutow, Bolen, 
Bibice, Garlica-Murowana, Tranowice, Ge- 
bultéw, Treydyn, Modinica, Tomaszowice, 
Ujazd, Zelkôw, Karniowice et Kobylany 
sont enclavés dans le territoire de la ville 
libre de Cracovie et les villages limitrophes 
du Royaume de Pologne sur cette partie de 
la frontière sont: une partie de Wronin, 
ensuite Birkow, Pietrzejowice, Luborzyca, 
Maciejowice, Wiktorowice, Pielgrzymowice, 
Dzieslawice, Konézyce, Kziaznice, Mlodzie- 
jowice, Michalowice, Wola-Zachariaszowska, 
Garlica-Duchowna, Garlica-Mala, Przyby- 
slawice, Januszowice, Wielkawie$, Szyce, 
Wierzchowie, Bembel, Betkowice et une 
partie de Szklary. 

Entre les villages de Кагшбм et Koby- 
lany la série des poteaux commencée à Wo- 
lica et interrompue à Czulice continue, ainsi: 

Le poteau № 20 distant de 160 verges 
(318 toises) du № précédent est placé près 
du chemin de Czulice à Birkôw dans les 
terres de Karniôw. 

Le poteau № 21 est érigé à la distance 
de 230 verges (457 toises) du J précédent 
dans un terrain seigneurial de Karniôw. 

Le № 22 distant de 94!/: verges (188 
toises) du № 21 est placé au point coin- 
cidant des limites des villages Karniôw, 
Виком et Pietrzejowice dans les terres de 
Karniôw. 

Le № 23 distant de 233 verges (463 
toises) du № précédent, est placé dans les 
terres de Karniôw. 

Le № 24 distant de 148 verges (294 


toises) du № précédent est placé sur 1е| 


bord d’un filet d’eau venant de Pietrzejowice, 
dans les terres de Karniôw. 

Le № 35 est placé à la distance de 150 
verges (298 toises) de son précédent au 
point coïincidant des limites de Karniôw, 
Gleboka et Pietrzejowice dans une prairie 
de Gteboka. 

Le № 26 distant de 354'/з verges (505 
toises) du № précédent, est érigé. près d’un 
sut d'eau dans un champ cultivé de Gle- 

ka. 

Le № 27 est placé à la distance de 206!/2 
rerges (408 toises) du № précédent au point 
d'intersection des limites de Gteboka, Pietrze- 
jowice et Kocmerzôw, dans les terres de се 
premier village. 

Le № 28 distant de 122 verges (242 
toises) du № précédent, est situé au point 
de rencontre des limites des villages Koc- 
merzôw, Pietrzejowice et Luborzyca sur les 
terres de Kocmerzôw. 


Le № 29 est placé à la distance de 318 
verges (631 toises) du № 28 sur le bord de 
la grande route de Cracovie à Proszowice 
sur le terrain de Kocmerzôw. 

Le № 30 est placé à la distance de 107 
verges (212 toises) du № précédent sur le 
bord de la grande route citée ci-dessus dans 
les terres de Kocmerzéw. 

Le № 31 distant de 138 verges (274 
toises) du № 30 est placé sur le bord de la 
grande route ci-dessus au point coincidant 
des limites de Kocmerzôw, Luborzyca et 
Dojazdéw, dans les terres de ce premier 
village. 

Le № 32 est érigé à la distance de 112 
verges (222 toises) du № précédent au point 
de réunion des limites de Luborzyca, Dojaz- 
déw et Sulechôw sur le terrain de Dojaz- 
dôw. 

Le № 33 distant de 44 verges (87 toises) 
du № précédent, est placé dans les terres 
du Sulechéw au bord d’un ravin dans le 
fond duquel passe la grande route de Cra- 
covie à Proszowice. 

Le № 34 distant de 132 verges (262 
toises) du № 33 est situé dans un champ 
cultivé de Sulechôw. 

Le № 35 distant de 105 verges (208 
toises) du № précédent, est placé dans les 
terres de Sulechôw sur le bord d’un ruisseau 
coulant de Sulechôw. 

Le № 36 distant de 9931/з verges (184 
toises) du № 35 est érigé dans une prairie 
de Sulechôw. 

Le № 37 est placé à la distance de 111 
verges (220 toises) du № précédent près de 
la grande route de Cracovie à Szkalmierz 
dans les terres de Sulechôw. 

Le № 38 est érigé à la distance de 163 
verges (324 toises) de son précédent sur le 
bord du chemin de Nievarta à Maciejowice 
dans un champ de Sulechôw. 

Le № 39 distant de 158 verges (314 
toises) du № précédent, est placé dans les 
terres de Sulechôw près de l’embranchement 
du chemin ci-dessus mentionné avec la grande 
route de Cracovie à Szkalmierz. 

Le № 40 distant de 46/2 verges (90 toises) 
du № précédent, est placé dans une prairie 
de Sulechôw au point de réunion des limites 
de Sulechôw, Maciejowice et Prusy. 

Le № 41 distant de 243 verges (483 toises) 
du № 40 est érigé dans les terres de Prusy 
au point coincidant les limites de Maciejo- 
wice, Prusy et Zaslôw. 

Le № 42 est placé à la distance de 115!/2 
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verges (229 toises) de son précédent dans une | 


prairie de Zastow. 
Le № 43 distant de 165!/: verges (329 


toises) du № précédent, est érigé au point 


de rencontre des limites de Zasléw, Maciejo- 
wice et Wiktorowice dans les terres de ce 
premier village. 

Le № 44 distant de 135 verges (248 toises) 
du №43 est placé dans les terres de Zaslôw. 

Le № 45 est placé à la distance de 165 
verges (334 toises) du № précédent au point 
coincidant des limites de Zaslôw, Wiktoro- 
wice et Raciborowice dans un champ de ce 
premier village. 

Le № 46 est érigé à la distance de 154 
verges (306 toises) du № 45 au point de 
réunion des limites de Raciborowice, Wikto- 
rowice et Pielgrzymowice, dans un champ 
de ce premier village. 

Le № 47 distant de 201 verges (399 toises) 
du № précédent, est placé sur le terrain de 
Raciborowice, près d’un petit chemin qui 
mène de Zasléw à la grande route de Craco- 
vie à Slomniki. 

Le № 48 distant de 133 verges (264 toises) 
du № précédent se trouve situé près de la 
grande route de Cracovie à Siomniki sur un 
tertre de Raciborowice. 

Le № 49 distant de 183 verges (363 toises) 
du № 48 est érigé dans un pâturage de 
Raciborowice. 

Le №50 est placé à la distancce de 167 
verges (332 toises) du № précédent sur un 
tertre de Raciborowice. 

Le №51 distant de 127 verges (252 toises) 
du № 50 est placé dans un champ de Raci- 
borowice. 

Le № 52 est érigé à la distance de 148 
verges (294 toises) du № précédent sur le 
bord du chemin de communication entre Ra- 
ciborowice et Konczyce, sur un tertre de се 
premier village. 

Le № 53 distant de 881/2 verges (176 
toises) du № précédent est situé dans une 
prairie de Raciborowice. 

Le № 54 est placé à la distance de 286 
verges (568 toises) du № précédent au point 
de jonction des limites de Dziekanowice, 
Konczyce et Kiaznice sur un tertre de се 
premier village. 

Le № 55 distant de 249 verges (495 toises) 
de son précédent, est placé dans les terres 
de Bosulôw. 

Le № 56 distant de 621» verges (124 
toises) du № précédent, est érigé sur le ter- 
rain de Bosulôw. 

Le № 57 est placé à la distance de 135 


verges (268 toises) du № précédent dans les 
terres de Bosul6w près d’un chemin de com- 
munication entre ce village et Miodziejo- 
wice. 

Le № 58 est placé à la distance de 149 
verges (296 toises) du № 57 dans un champ 
de Boleñ près d’une voie effacée qui sert de 
communication entre ce village et Miodzie- 
jowice. 

Le № 59 distant de 142 verges (282 toises) 
du № précédent est placé dans un champ de 
Bolen. 

Le № 60 est érigé à la distance de 129 
verges (256 toises) du № précédent dans les 
terres de Boleñ au point de rencontre des 
limites de ce village avec Miodziejowice et 
Michalowice. 

Le № 61 distant de 1231/2 verges (245 
toises) du № précédent, est placé dans les 
terres de Вей à 16 verges de la grande 
route de Cracovie à Varsovie. 

Le № 62 distant de 955 verges (506 toises) 
du №61 est érigé dans les terres de Bibice. 

Le №63 est placé à la distance de 336!/: 
verges (668 toises) du № précédent au point 
de rencontre des limites de Bibice, Michalo- 
wice et Wola-Zachariaszowska sur le terrain 
de Bibice. 

Le № 64 distant de 196 verges (389 toises) 
du № précédent, est situé sur le bord d’un 
ravin dans les terres de Bibice. 

Le № 65 а été érigé à distance de 130! /: 
verges (259 toises) dans les terres de баг- 
lica-Murowana au point de rencontre de la 
limite de ce village avec celles de Bibice et 
Wola-Zachariaszowska. 

Le № 66 distant de 134!/2 verges (267 
toises) du 65 est situé sur le terrain de 
Garlika-Murowana. 

Le № 67 distant de 123 verges (244 toises) 
de son précédent, est placé dans les terres 
de Garlica-Murowana auprès du chemin de 
Cracovie à Garlica-Mala. 

Le № 68 est érigé à la distance de 167 
verges (332 toises) du № précédent au point 
de jonction des limites de Garlica-Murowana, 
Garlica-Duchowna et Tranowice sur le ter- 
rain de ce premier village. 

Le № 69 distant de 163 verges (324 toises) 
du № précédent, est érigé sur le terrain de 
Tranowice près de la grande route de Cra- 
covie à Czestochow. 

Le № 70 a été placé à la distance de 
1851/» verges (368 toises) du № précédent 
dans un champ de Tranowice au point de 
rencontre de la limite de ce village avec 
celles de Garlika-Mala et Przybyslawice. 
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Le № 71 distant de 88 verges (175 toises) 
du 70, est placé au point de rencontre des 
limites de Tranowice, Przybyslawice et Janu- 
gowice dans un champ de ce premier village. 

Le № 72 distant de 130 verges (258 toises) 
du № précédent, est situé dans un champ 
de Tranovice. 

Le № 73 est érigé à la distance de 173 verges 
(344 toises) du № précédent dans les landes 
de Tranowice près du chemin de Cracovie à 
Januszowice. 

Le № 74 distant de 54/2 verges (108 
toises) de son précédent se trouve placé dans 
un champ de Gebultéw. 

Le № 75 a été érigé à la distance de 
1041/з verges (208 toises) du № précédent 
dans les terres de Gebultôw sur la rive droite 
du ruisseau Slawkôwka. 

Le № 76 distant de 108!/2 verges (215 
toises) du № précédent est placé dans les 
terres de Gebultôw près du chemin de com- 
munication entre ce village et celui de Ja- 
nuszowWiCe. 

Le № 77 distant de 103'/: verges (206 
toises) du № précédent, а été érigé dans 
une prairie de Gebultôw sur la rive droite 
du raisseau Slawkôwka auprès du pont qui 
traverse ce ruisseau. 

Le № 78 est placé à la distance de 1031/з 
verges (206 toises) du № précédent sur le 
terrain de Gebultôw. 


Le № 86 а été érigé à la distance de 182 
verges (361 toises) du № précédent dans des 
landes de Tomaszowice au point coincidant 
de la limite de ce village avec celles de 
Wielkawies et Sczyce. 

Le № 87 distant de 99!/: verges (198 
toises) de son précédent a été placé dans 
des landes de Tomaszowice sur le bord d'un 
profond ravin. 

Le № 88 distant de 821/2 verges (164. 
toises) du № qui le précède est érigé dans 
les terres de Tomaszowice sur la lisière d’un 
bois de bouleaux appartenant à ce village. 

Le № 89 а été placé à la distance de 
138 verges (274 toises) du M précédent 
dans un champ de Tomaszowice près d’un 
chemin de communication entre ce village 
et Wielka-Wies. 

Le № 90 distant de 1411/› verges (281 
toises) du № précédent а été érigé sur le 
terrain de Tomaszowice près d’une petite 
source d’eau qui coule vers Ujazd. 

Le № 91 est placé à la distance de 195 
verges (248 toises) du № précédent sur le 
terrain 4’0)а24 au bord d’un chemin de То- 
maszowice à Bolechowice. 

Le № 92 a été érigé à la distance de 
170 verges (338 toises) du poteau qui le 
précède dans les terres de Bolechowice sur 


|la rive droite du ruisseau Wierzchôwka. 


Le № 93 distant de 98 verges (195 toises) 


Le № 79 distant de 248 verges (492 toises) | du № précédent se trouve placé sur la rive 


du № précédent, est placé dans des brous- 
заШез de Gebultéw. 
Le № 80 distant de 40 verges (79 toises) 


droite du ruisseau Wierzchôwka sur le ter- 
rain de Zelk6w. 
Le № 94 distant de 106 verges (210 toises) 


de son précédent est érigé dans des landes | du № précédent, est érigé dans les terres 


de Gebultôw. 

Le № 81 а été érigé à la distance de 141 
verges (280 toises) du № 80 dans un champ 
de Gebultéw au point de rencontre de la 
limite de ce village avec celles de Wielka- 
wies et Sczyce. 

Le № 82 distant de 209 verges (415 toises) 
du № précédent, est érigé dans les terres 
de Gebultéw sur la lisière d’un bois de bou- 
leaux appartenant à ce village. 

Le № 83 distant de 111 verges (220 toises) 
de son précédent, est placé sur le terrain 
de Gebultéw. 

Le № 84 а été placé à la distance de 
8 verges (167 toises) du № précédent sur 
№ terrain de Treydyn au point de contact 
de la limite de ce village avec celles de 
Sezyce et Modinica. 

Le № 85 distant de 132!/2 verges (263 


de Zelkô‘w sur la rive droite du ruisseau ci- 
dessus. 

Le № 95 distant de 165 verges (328 toises) 
du № précédent & été placé dans des landes 
de Zelkôw sur la rive druite du ruisseau ci- 
dessus. 

Le № 96 est placé à la distance de 142 
verges (282 toises) du № 95 dans un champ de 
Zelkéw sur la rive droite du même ruisseau. 

Le №97 distant de 91 verges (181 toises) 
du № précédent а été érigé dans des landes 
de Zelkôw sur la rive droite du ruisseau 
Wierzchôwka près du point où il est traversé 
par un chemin de la vallée à Bialykoseiôl. 

Le № 98 a 646 placé à la distance de 80 
verges (159 toises) du № précédent près de la 
rive droite du même ruisseau dans le bois de 
Zelkôw au point coincidant de la limite de се 
village avec celles de Wielkawies$ et Wierz- 


bises) du № précédent а 66 érigé dans un | chowie. 


hamp de Tomaszowice. 


Le № 99 poteau distant de 143 verges 
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(284 toises) du № précédent se trouve placé : 


Le poteau № 113 distant de 108 verges 


sur la rive droite du ruisseau ci-dessus men- | (214 toises) du № précédent se trouve placé 


tionné dans des landes de ебу. 


Le № 100 distant de 80 verges (159 
toises) du № précédent а été érigé sur le 


dans des landes de Kobylany sur la rive 
droite d’un filet d’eau coulant de Betkowice. 
Le № 114 distant de 73 verges (145 


bord d’un ravin qui sert d'écoulement aux | toises) du № précédent, est situé sur des 
eaux de pluie venant de Zelkôw dans des | landes de Kobylany. 


landes de ce village. 


Le poteau № 101 distant de 64 verges 
(127 toises) du J 100 est placé sur des 


landes de Zelkôw. 


Le № 115 distant de 168 verges (334 
toises) du № qui le précède est placé dans 
les terres de Kobylany près d’un chemin de 
communication entre ce village et Betko- 


Le № 102 est placé à la distance de 125 | wice. 


verges (248 toises) du № précédent sur un 
rocher de Zelk6w. 

Le № 103 distant de 100 verges (199 
toises) du № précédent a été érigé dans des 
landes de Zelkéw non loin d’un chemin qui 


Le № 116 distant de 153 verges (304 
toises) du № précédent se trouve érigé dans 
des landes de Kobylany sur la rive gauche 
d’un ruisseau qui coule du moulin de Bet- 
kowice vers le village de Laczki. 


conduit de ce village à Wierzchowie. 

Le № 104 distant de 109 verges (216 
toises) du № précédent, est placé dans des 
landes de ебу. 

Le № 106 a été érigé à la distance de 
163 verges (324 toises) du № précédent 
dans des landes seigneuriales de Zelkôw au 
point de jonction des limites de ce village 
avec celles de Wierzchowie et Bembel. 

Le № 106 distant de 183 verges (363 
toises) du № précédent, est placé dans un 
champ de Zelkôw. 

Le № 107 а été placé à la distance de 
81 verges (161 toises) du № précédent dans 
une forêt de Karniowice, près d’un chemin 
de communication entre ce village et Bem- 
bel. 

Le № 108 distant de 170 verges (338 
toises) du № précédent a été placé dans la 
forêt de Karniowice au point de contact de 
la limite de ce village avec celles de Bem- 
bel et Betkowice. | 

Le № 109 est situé à la distance de 138 
verges (274 toises) du № précédent dans la 
forêt de Karniowice près d’un petit chemin 
qui vient de Betkowice 6% conduit dans le 115 verges (228 toises) du № précédent 
bois. | dans le bois de Kobylany près d’un chemin 

Le № 110 distant de 94 verges (187 | de Lazy à Brzezinka. 
toises) du № précédent, est placé dans la) Le № 124 distant de 175 verges (347 
forêt de Karniowice près d'un ravin qui |toises) du poteau précédent est placé dans 
conduit dans la dite forêt. le même bois de Kobylany поп loin de l’en- 

Le № 111 distant de 92 verges (183 | droit où le chemin ci-dessus mentionné ren- 
toises) du № précédent, а été érigé dans la | contre celui de Szktary à Brzezinka. 
même forêt de Karniowice près d’un filet! Le № 195 distant de 198 verges (393 
d’eau qui coule de Kawiary vers Kobylany. | toises) du № précédent, а été érigé dans un 

Le № 112 а été érigé à la distance de | bois de taillis de Kobylany au point de réu- 
188 verges (373 toises) du № précédent au | nion de la limite de ce village avec celles- 
pied d’un rocher sur des landes de Kobylany | de Szklary et de Radwanowice qui. est en 
au point de réunion de la limite de ce vil- | même temps le point de contact des limites 
lage avec celles de Karniowice et Betkowice. des trois districts, savoir de Cracovie, de, 


Le № 117 distant de 108 verges (214 
toises) du № précédent, а été placé dans 
un bois de Kobylany. 

Le № 118 est érigé à la distance de 10] 
verges (201 toises) du poteau précédent dans 
le même bois de Kobylany près d’un sentier 
qui traverse la frontière et conduit dans le 
bois. 
Le № 119 distant de 101 verges (201 
toises) du № précédent, est placé dans le 
bois de Kobylany. 

Le № 120 distant de 130 verges (258 
toises) du № précédent, à été placé dans le 
bois ci-dessus de Kobylany près d’un sentier 
qui traverse la frontière. 

Le № 191 a été placé à la distance de 
139 verges (276 toises) du № précédent 
dans le bois mentionné de Kobylany près 
d’un petit chemin qui traverse la frontière. 

Le № 122 distant de 71 verges (141 
toises) de son précédent, a été érigé dans 
le bois de Kobylany au point de rencontre 
de la limite de ce village avec celles de 
Betkowice et Szklary. 

Le № 193 a été placé à la distance de 
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Krzeszowice et Olkusz qui faisaient autre- 
fois partie du département de Cracovie dans 
le ci-devant duché de Varsovie. 

De ce point la direction de la frontière 
entre le territoire de Cracovie et le Royaume 
de Pologne se dirigeant toujours vers l'Ouest, 
suit la limite qui sépare le district de Krzes- 
zowice de celui d'Olkusz pour aller aboutir 


. aux frontières de la Silésie Prussienne. 


Les villages appartenant au territoire 
de Cracovie sur cette partie de la frontière 
sont: Radwanowice, Дагу, Paczeltowice, 
Czerna, Nowa-Gora, Ostreénica, Lgota, 
Рюкю, CzyZowka, Luszowice, Cieszkowice, 
Szzakowa, Dlugoszyn et une partie de Ja- 
WorZnO. 

Les villages limitrophes du Royaume de 
Pologne sur cette partie de la frontière sont: 
une partie de Szklary, Ractawice, Gorenice, 
Niesulowice, Olkusz, Bor-Biskupi, Bukowno, 
Slawkôw, Maczki, Porebka et Niwka, où se 
termine la frontière du territoire de la ville 
libre de Cracovie avec le Royaume de Po- 
logne et vient aboutir à la rivière de la 
Czarna-Przemsza faisant la frontière de la 
Silésie Prussienne avec le territoire de Cra- 
covie. 

Entre Radwanowice et la rivière Czarna- 
Przemsza le poteau № 196 distant de 145 
verges (288 toises) du № précédent, est placé 
dans un terrain inculte de Radwanowice au 
point de jonction des limites de Radwano- 
wice, Szklary et Zary. 

Le poteau № 127 distant de 226 verges 
(447 toises) du № précédent, а été placé 
dans un bois seigneurial de Zary. 

Le № 128 distant de 130 verges (258 
toises) du poteau précédent, est érigé dans 
un champ seigneurial de Zary. 

Le № 129 distant de 190 verges (377 
toises) du № précédent, est placé dans un 
champ de Дагу d'un chemin effacé de Zary 
à Szklary. 

Le № 130 а été érigé à la distance de 
240 verges (477 toises) du № précédent dans 
des broussailles de Zary au point de contact 
de la limite de ce village avec celles de 
Szklary et Raclawice. 

Le № 131 distant de 192 verges (381 
toises) du № précédent se trouve placé dans 
ш champ seigneurial de Дагу. 

Le № 132 distant de 144 verges (286 
toises) du № précédent, est érigé dans un 
bis seigneurial de Zary. 

Le № 133 a été érigé à la distance de 
136 verges (270 toises) du poteau № 132 
dans un terrain inculte de багу au point de 
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jonction de la limite de ce village avec 
celles de Raclawice et Paczeltowice. 

Le № 134 distant de 133 verges (264 
toises) du № précédent, a 646 placé sur un 
rocher de Paczeltowice au sommet de la 
hauteur nommée Chochototka. 

Le № 135 distant de 107 verges (919. 
toises) du № précédent, est placé dans les 
broussailles de Paczeltowice. | 

Le № 136 distant de 270 verges (536 
toises) du № précédent, est érigé dans un 
champ cultivé de Paczeltowice. 

Le № 137 a 66 érigé à la distance de 
190 verges (377 toises) dans un champ de 
Paczeltowice au point de réunion de la li- 
mite de ce village avec celles de Ractawice 
et Gorenice. | 

Le № 138 distant de 121 verges (240 
toises) du № précédent, est placé dans un 
bois seigneurial de Paczeltowice. 

Le № 139 distant de 234 verges (465 


toises) du № précédent, а été érigé dans 


des broussailles de Paczeltowice. 

Le № 140 a été érigé à la distance de 
70 verges (139 toises) du № précédent dans 
un pâturage de Czerna au point coincidant 
de la limite de ce village avec celles de 
Paczeltowice et Gorenice. 

Le poteau № 141 distant de 175 verges 
(347 toises) du № 140 est placé dans le 
bois de Czerna. 

Le № 142 est placé à la distance de 115 
verges (228 toises) du № précédent dans le 
bois de Czerna près du chemin qui conduit 
de ce village à Gorenice. 

Le № 143 distant de 166 verges (380 
toises) de son précédent, а été érigé dans 
un pâturage de Czerna, au point de ren- 
contre de la limite de ce village et de celles 
de Gorenice et Nowagôra près du ruisseau 
nommé Czerna. 

Le № 144 distant du № précédent de 
180 verges (357 toises), а été érigé sur un 
chemin du Nowagôra à Gorenice au point 
d'intersection des limites de ces deux villages 
avec celle d'Ostreénica dans un champ de 
Nowa-gôra. 

Le № 145 distant de 172 verges (342 
toises) du № précédent, a été placé sur le 
terrain d’Ostreznica. 

Le № 146 а été placé à la distance de 
120 verges (238 toises) au point de contact 
des limites de (Gorenica, Ostreénica et 
Lgota, dans les terres de ce dernier village. 

Le № 147 а été érigé à la distance de 


‚ 221 verges (439 toises) du № précédent près 
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du chemin de Gorenica à Niesulowice dans 
un Champ de Lgota. 

Le № 148 distant de 254 verges (504 
toises) du № précédent, a été placé au point 
de rencontre des limites de Gorenice, Nie- 
sulowice et Lgota dans les terres de ce 
dernier village. 

Le № 149 distant de 220 verges (437 
toises) du N précédent, a été placé à 10 
verges du chemin de Gorenice à Niesulowice 
dans les terres de Гроба. 

Le № 150 distant de 110 verges (218 
toises) du № précédent est placé dans le 
village de Lgota près du chemin de commu- 
nication entre ce village et celui de Niesu- 
Iowice. 

Le № 151 a été érigé à la distance de 
180 verges (357 toises) du précédent dans 
le bois de Lgota. 

Le № 152 distant de 175 verges (347 
toises) du № précédent, se trouve placé 
près d'un sentier venant de Lgota dans le 
bois de ce village. 

Le № 153 distant de 116 verges (230 
toises) du poteau précédent, est placé sur le 
bord du chemin de Lgota à Olkusz dans un 
bois de Lgota. 

Le № 154 se trouve placé à la distance 
de 104 verges (207 toises) du № précédent 
dans un №013 de Рю au point de réunion 
des quatre limites des villages Lgota, Ploki, 
Niesultowice et Olkusz. 

Le № 155 distant de 92 verges (183 
toises) de son précédent, est placé dans un 
terrain inculte de Ploki à 4 verges du che- 
min qui conduit de ce village à Olkusz. 

Le № 156 est érigé à la distance de 182 
verges (361 toises) du № 155 dans un bois 
de Ploki sur le bord du chemin de Ploki à 
Olkusz. 

Le № 157 distant de 184 verges (365 
toises) du № précédent, est placé dans le 
bois de Ploki près d’un petit chemin condui- 
sant au cabaret nommé Cwink. 

Le № 158 distant de 170 verges (338 
toises) du poteau précédent, est situé dans 
les terres de Pioki sur la lisière d’un bois 
appartenant à ce village. 

Le № 159 est érigé à la distance de 220 
verges (437 toises) du № précédent au point 
de rencontre des limites de Ploki, Olkusz et 
CzyZôwka dans un champ de ce premier 
village. 

Le № 160 distant de 177 verges (351 
toises) du № précédent, est placé dans un 
bois de CzyZ0wka. 

Le № 161 est situé à la distance de 220 


verges (437 toises) du № précédent pres 
d’un chemin conduisant de Ploki à Podlasie 
dans un bois de Czyzowka. | 

Le № 162 distant de 238 verges (473 
toises) du poteau précédent, est placé dans 
un bois de CzyZ6wka. 

Le № 163 distant de 180 verges (357 
toises) du 162, est érigé près d’un chemin 
de Siersza à Podlasie dans le bois de Czy- 
20\Ка. 

Le № 164 est placé à la distance de 137 
verges (272 toises) du № précédent sur le 
bord de l’encaissement d’un ruisseau nommé 
Jaworznik, dans le bois de Czy26wka. 

Le № 165 distant de 204 verges (405 
toises) du № précédent, est érigé sur le bord 
du ruisseau Jaworznik au point de réunion 
des limites de CzyZ6wka, Olkusz, Bor-Biskupi 
et Luszowice dans le bois de ce dernier 
village. 

Le № 166 distant de 290 verges (576 
toises) du № précédent, est érigé dans le 
bois de Luszowice près de la rive gauche 
du ruisseau Jaworznik, où il est traversé 
par un petit chemin de Bor-Biskupi à 
Trzebinia. 

Le № 167 distant de 120 verges (238 
toises) du № précédent, est placé dans le 
bois de Luszowice sur la rive gauche du 
ruisseau ci-dessus et près du chemin de 
Bor-Biskupi à Siersza. 

Le № 168 distant de 272 verges (540 
toises) du № précédent, est érigé dans un 
pâturage de Luszowice près de la rive gauche 
du ruisseau mentionné à l'endroit où il est 
traversé par le chemin de Slawkôw à Chrza- 
пом. 

Le № 169 est érigé à la distance de 220 
verges (437 toises) du № précédent dans un 
champ de Luszowice sur le bord d’une 
branche du ruisseau ci-dessus mentionné 
appelée Stary-Jaworznik. 

Le № 170 distant de 125 verges (248 
toises) du N précédent, est placé sur la 
rive droite du Stary-Jaworznik dans une 
prairie en litige entre Ciezkowice et Вбг- 
Biskupi. 

Le № 171 distant de 247 verges (490 
toises) du № précédent, est placé dans un 
bois en litige entre Ciezkowice et Вбг- 
Biskupi. 

Le № 172 distant de 163 verges (324 
toises) du № précédent, est érigé près du 
chemin de Bukowno à Ciekowice sur un 
terrain en litige entre Ciezkowice et Bôr- 
Biskupi. 

Le № 173 distant de 190 verges (377 
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toises) du № 173, est placé dans un terrain 
inculte en litige entre Ciezkowice et B6r- 
Biskupi. 

Le № 174 est érigé à la distance de 193 
verges (383 toises) du № précédent, dans 
un terrain inculte en litige entre Cie2kowice 
et Bukowno. 

Le № 175 distant de 136 verges (270 
toises) du № précédent, est situé près du 
chemin de Szczakowa à Bôr-Biskupi dans 
un bois en litige entre Cie2kowice et Bu- 
kowno. 

Le № 176 est érigé à la distance de 120 
verges (238 toises) du № précédent près de 
la rive droite du ruisseau nommé Bialka, 
dans un bois en litige entre Ciezkowice et 
Bukowno. 

Le № 177 distant de 224 verges (445 
toises) du № précédent, est placé près du 
chemin de Ryszka à Szczakowa dans un bois 
en litige entre Szczakowa et Bukowno. 

Le № 178 est érigé à la distance de 180 
verges (357 toises) du № précédent sur la 
crête de l’escarpement de la rive gauche de 
la rivière Biala-Przemsza dans un bois en 
litige entre Szczakowa et Bukowno. 

Le № 179 distant de 268 verges (532 
toises) du № précédent, est érigé près de la 
rive gauche de la Biala-Przemsza dans un 
terrain sablonneux de Szczakowa. 

Le № 180 distant de 220 verges (437 
toises) du poteau précédent, est placé près 
de la rive gauche de la Biala-Przemsza dans 
un pâturage de Szczakowa. 

Le № 181 distant de 210 verges (417 
toises) du № précédent, est situé près de la 
rive gauche de la Biala-Przemsza dans une 
prairie de Szczakowa. - 

Le № 182 est érigé à la distance de 273 
rerges (542 toises) du № précédent dans un 
pré de Szczakowa près de la rive gauche 
de la Biata-Przemsza. 

Le № 183 distant de 422 verges (838 
toises) du № précédent, est placé dans des 
landes de Dlugoszyn près de la rive gauche 
de la Biala-Przemsza non loin d’un chemin 
de Digoszyn à Niemce. 

Le № 184 а été érigé à la distance de 
404 verges (802 toises) du № précédent dans 
un pré de Dlugoszyn près de la rive gauche 
de la Biala-Przemza. 

Le № 185 distant de 640 verges (1971 
toises) du poteau précédent se trouve placé 
dans une prairie de Szczakowa près de la 
rive gauche de la Biala-Przemsza. 

Le № 186 distant de 248 verges (492 


bises) du № précédent, est placé dans une ! 


prairie de Jaworzno, sur la rive gauche de 
la Biata-Przemsza. 

Le № 187 distant de 938 verges (473 
toises) du № précédent, а été érigé au point 
où la rivière Biala-Przemsza se sépare en 
deux branches principales dans une prairie 
de Jaworzno. 

Le poteau № 188 distant de 360 verges 
(715 toises) du № précédent, est placé dans 
une prairie de Jaworzno au point où les 
deux branches de la Biala-Przemsza se réu- 
nissent et suivent le vieux Thalweg de cette 
rivière. 

Enfin le 189 qui est le dernier poteau 
de la ville libre de Cracovie du côté du 
Royaume de Pologne est érigé à la distance 
de 195 verges (387 toises) du № précédent, 
sur la rive gauche de la Biala-Przemsza à 
une distance de 25 verges au-dessus de son 
embouchure dans la Czarna-Przemsza, où 
commence la frontière avec la Silésie Prus- 
sienne. 


ARTICLE 5. 


Les commissaires plénipotentiaires des 
trois hautes Cours pour la démarcation du 
territoire de la ville libre de Cracovie, étant 
sur les lieux ont reconnu et reconnaissent 
par le présent acte que l'érection des po- 
teaux sur chacune des trois frontières а vé- 
ritablement été effectuée, comme il est dit 
aux articles IT, Ш et IV du présent acte, 
certifiant également véritable et authentique 
la carte topographique, divisée en quatorze 
sections avec la description détaillée de la 
dite frontière, munis l’une et l’autre de leurs 
signatures et cachets de leurs armes, comme 
déterminant positivement et dans tous les 
détails les limites du territoire de la ville 
de Cracovie, avec le Royaume, la Silésie 
Prussienne et la Galicie Autrichienne et 
regardent le présent acte comme faisant 
partie intégrante de la dite carte et la 
description topographique. 


ARTICLE 6. 


Une cofie du présent acte ainsi que de 
la carte en quatorze sections et de descrip- 
tion topographique, munis des signatures des 
commissaires plénipotentiaires des trois hautes 
Cours et dressée après la triple ratification 
de l'acte définitif, sera déposée dans les ar- 
chives du Sénat dirigeant de la ville libre 
de Cracovie, comme devant servir de docu- 
ment authentique à l'étendue de за posses- 
sion. 


9* 
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ARTICLE 7. 


En foi de quoi les commissaires plénipo- 


Frédérick- Auguste d’'Auvray. 
Г. 8. 
Adolph-Charles Frédéric de Boscamp. 


tentiaires de S. M. ’ЕмревЕеов de toutes (т. 8.) 3. 
les Russies et Roi de Pologne, eux de S. м Joseph come, Wodstch. 
l'Empereur d'Autriche Во! de Hongrie et de | "7 | 
Bohème et ceux de В. M. le Roi de Prusse Jean Npène Comte de Mettich. 
Grand-Duc de Posen ont signé les sept аг- | | (г. 5.) 
ticles composant le présent Acte et y ont | Adam Bojanowicz. 
apposé les sceaux de leurs Armes, lequel (г. 8.) 
sera échangé dans les formes requises en Em. Bar. Lipowski. 
l'espace de six semaines, ou même plutôt si (т. 8.) 
faire se peut, après avoir été ratifié. Emeric Blagoewich. 

Fait à Cracovie le 16 (28) août 1818. (в. 3.) 


№ 21. 


Окончательный демаркащонный актъ между Царетвомъ Польскимъ 
и Галищей, заключенный въ Бродахъ 14 (26) декабря 1826 г. *). 


Acte définitif sur la démarcation de la frontière entre les Royaumes de 


Pologne et de Galicie, signé à Brody 1е 14 (26) décembre 1826. 


Au nom de la Très-Sainte et Indivisible 
Trinité. 

Soit notoire à tous et à quiconque il ap- 
partient: S. M. l’EmPereur de toutes les 
Russies, Roi de Pologne, et $. М. l’Empe- 
reur d'Autriche, Roi de Hongrie, de Bohême 
et de Galicie, ayant résolu de donner suite 
à l’article XXXVIII du traité d'amitié con- 
clu à Vienne le 21 avril (3 mai) 1815, en 
faisant effectuer la démarcation de la fron- 
tière entre les Royaumes de Pologne et de 
Galicie, aux termes de l'article Ш du même 
traité, ont muni à cet effet de leurs pleins 
pouvoirs, savoir: S. M. l’EmPEREuUR de toutes 
les Russies, Roi de Pologne: 

le sieur Frédéric Auguste d'Auvray, Gé- 
néral d'infanterie de ses armées, comman- 
dant de son corps d’armée détaché en Li- 
Фоаше....... 





et le sieur Adam Bojanowicz, Lieutenant- 
Colonel à l'Etat Major du quartier-maitrât 
général de son armée royale polonaise, ……… 

В. M. l'Empereur d'Autriche, Roi de Ноп- 
grie, de Bohême et de Galicie: le sieur Ema- 
nuel Baron de Lipowski, Conseiller de gou- 
vernement, son résident et consul général 
auprès de la ville libre de Сгасоме...... et 
le sieur Emeric Baron de Blagoevich, Lieu- 


‚ tenant-Colonel à l'Etat Major général... 


lesquels, ayant exécuté et fait exécuter les 
différentes opérations que la nature de l’ob- 
jet exigeait, discuté en dix-huit séances 
(dont les procès-verbaux ont été dressés et 
signés) les différentes questions qui se sont 
présentées, et fixé d’une manière visible, 
précise et invariable, la ligne de démarca- 
tion entre les Royaumes de Pologne et de 
Galicie conformément à la teneur des articles 


*) Для граничной лини, установленной конвенщей 14 (26) декабря 1826 r., отъ верхней части р. Вислы 


до р. Западваго Буга, документами CIYÆATE : 


a) Plan des frontières du Royaume de Pologne du côté de la Galicie Autrichienne déterminées d’après 
le traité d'amitié conclu à Vienne le 21 avril (3 mai) 1813. Fait à Brody le 14 (26) décembre de l’année 1826. 


(зтамЕ): F. 
Bojanowicz. 


Секшй I—XXV в одна сборная таблица. 


Ф’Ацуотау. Baron de Lipowski. 


Blagoerich. 


6) Description topographique de la frontière du Royaume de Pologne du côté de l’Empire d'Autriche 
déterminée d'après l’article Ш du traité d'amitié conclu à Vienne le 21 avril (3 maï) 1815. Fait à Brody 


le 14 (26) décembre de l'an 1826. 


(зтамЕ): F. d'Auvray. 
Bojanowices. 


Baron de Lipowski. 
Blagoevich. 
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du traité d'amitié précité relatifs à cet ob- | au village galicien Gliny, Zapniôw, Podskale, 
jet, ainsi qu'aux instructions dont ils ont un territoire de Polaniec, Winnica, Рек, 
été munis dans le courant de l'ouvrage,  Zawada, Turskmaly, Niekurza, Matyaszôw, 
après avoir échangé leurs pleinspouvoirs, | Kepa-zaduska, Sworon, Nakol, Malowanka, 
trouvés en bonne et due forme, ont conclu, | Leg, Nicaeczka, Lipnik, un pâturage арраг- 


signé et arrêté les articles suivans: tenant en commun à Osiek, ville polonaise, 
et Baran6w domaine galicien, Diugoleka, 
ARTICLE 1. Otoka, Grabina, un territoire de Swiniary, 


: : _| Gogolin, ÆLeZek, Chodkôw, Kepa-nagnaiew- 
и а Е Pologne матов оп а ska, Przywloka, Krzcin, Radowoz , Speranda, 
par l’article ПТ du traité d'amitié précité, Kamieniec-nadwislany, Bogoria, Ostroieka, 
ruée moyennant les cusions spécifiées oies Sandomiers, Kemien-Plebanéki 
’arti - ) , 
emminée at tracée sir se nt ace comme ci- | Kamieñ-lukanski, Kamieñ-m$ciowski, Méciôw, 
après: Slupcza, Bozydar, Szczytniki, une métairie 
En partant du point de coïncidence des LA eee virage galicien Chwatowiee, 
frontières du territoire de la ville libre de| 547 9 #WIe0tn OU QU 08 99 
Cracovie, et des Royaumes de Pologne et ik | in Wolabatorska К 
de Lalicie, les premiers poteaux marquant 0, Va Durs К à к О, к ера- 
И ce deux Royaumes ont О ge ca Monte ee Vue 
été placés, savoir: | s ç - 
Le poteau polonais sur la rive gauche de | batorska, La/nia, Zabierzéw, Nowa wies, Kepa, 
Te on Chan du ee MO ego om Len apr à Nobe 
côté du poteau № 1-ег de Ja démarcation JW, €- 
entre le Royaume de Pologne et le territoire о На а и terrain 
acovie; е ER UT к Ù 
Le poteau autrichien sur la rive droite  Trawniki, Grobla, Swiniarôw, Niedary, Kepa- 
de la Vistule, sur une prairie appartenante | Jaksicka, Niedary-stare, UySéie-stare, Poped- 
au village Kôlko, à côté du poteau № 66. Zina, Popedzina métairie, Barozkôw, Dabrôw- 
ke des enre e Ropaune de | ant Vol prcmie 
icie et le territoire de Cracovie. | - 
Depuis ces premiers poteaux la ligne fron- | Ко\ЗКа, Zaïeziorze, Nadechôw, _Jagodnik, 
tière descend la Vistule en suivant son thal- ов Ковозвка, a. ow0-Dobe Су scie, Bistn- 
veg, jusqu'aux poteaux respectifs № 193, |pice, ZawWierzDIe, Karsy, DOrujJOoW, en1ce, 
érigés sur les deux rives près de Zawichost. | Zamoezyes, Les. FAT ыы гоу - 
бе О Тре Зе Lo 
ance sont ds côté de la Pologne: | CID, - 
Morgi, Kozlica Wegrzynowska, Kozlica | Szczutiska, Leka-Zabiecka, Maniôw, Czol- 
Igotomska, Odwi$le Laénia, Odwisle Wa- | nôw, Slupiec, un terrain en litige entre Stu- 
wrzeczyce, Nekanowice, Nowe-brzesko, Heb- | piec village polonais, et Otalez et Slupiec 
dr nt Smic о ры 
any, Jaksice, Macieczyna, Morsko, Wi- | + USir ‚ №} , ) 
téw, Piaski, Kepa-malkowska, Stanistawice, | ем, Zaqusznilei territoire de ;TETRODE, 
Wymystéw, Skaïka, Bialocin, Przemykôw, Е Г | al 0, UN W, } er № uc ум 
Piotrowice, Urzuly, Wyszogrôd, Rogôw, Opa- hé 1e Ra On ое Va de. D il е 
towiec, Ктази б\у, Chwalibogowice, Sienista- а и \, ь ат у, ill CL LG а, pod , e 
Ras” ат | мове, Рода En Lee, ZakTZÔW, Зе ес, Koémierzôw ZaizekowiCe’ 
‚ Pawlôw, Brzostkôw, Jazyska a- , ) , 
bolestaweka, Blotnia-wola, Parchocin, Теле. | Nadbrzecze, un terrain appartenant à Da- 
bica-mala, Tur, ОШекой, Kepa-lubaska, Ra- та ера, Zalesie, буре, аргона, 
е aie-male ages polonais, et le vil- , , 
lage galicien Eeka-Szezuciñska, Zabiec, Katy,| Depuis les poteaux № 123 la frontière en 
м terrain alien entre Roma polonais et quittant la уе, et grenant sur je qi 
e village cien Wola-Szezuciñska, Кото- | droite une direction générale vers le Sud- 
rôw, Gace, Tarnowce, Slupiec, Budziska, Est, suit continuellement les limites territo- 
Kepa-gérecka, Rybitny, un bois appartenant | riales des endroits limitrophes, traverse aux 
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poteaux № 137, её aux poteaux № 144, la 
rivière Sanna, parvient au ruisseau £Euka- 
wica, qu'elle remonte depuis les poteaux 
№ 184, jusqu'aux poteaux № 189 et plus 
loin entre les poteaux № 209 et 218 celui 
de Bukowa. 

Dans cette étendue les endroits limi- 
trophes, du côté du Royaume de Pologne 
sont: les villages Gôrki, Borôw, Lazek, 
Zaklikôw, Brzuza, Maydan-Lipowski, Golis- 
zowice, Brody, Lipa, Siembida, Swidry, 
Stoieszyn, Modliborzyce, le territoire de la 
ville de Janôw avec ses dépendances, les 
hameaux Bak, Lazek, Grzybowa — du côté 
du Royaume de (alicie les villages: Popo- 
wice, Chwalowice, métairie Basiunidw, les 
villages Lazek, Brzuza, terrain du domaine 
Wrzawy, terrain de la ville de Radomysl 
dépendance de Skowierzyn, les villages 
Zabno, Dabrowa, Kochany, dépendances du 
domaine de Roznadôw, Debowiec, une habi- 
tation isolée nommée Czelma, les villages 
Pawlowce, Bukowa, Nalepy dépendances du 
domaïne de Zarzyce. 

А partir des poteaux № 218 la frontière, 
en s’éloignant du ruisseau Bukowa, s'incline 
vers le sud, atteint aux poteaux № 241 la 
rivière Tanew dont elle remonte le thalweg 
jusqu’à l’embouchure du petit filet d’eau 
nommé Turzyk, qu'elle remonte également 
sur une petite distance et l’abandonne non 
loin des poteaux № 242, traverse ensuite le 
ruisseau précité près des poteaux J 244, 
suit de là continuellement les limites terri- 
toriales des endroits limitrophes, jusqu’à la 
rencontre aux poteaux № 254 de la rivière 
San, dont le thalweg la constitue jusqu'aux 
poteaux № 264. 

Les endroits limitrophes dans cet espace 
sont: du côté du Royaume de Pologne, les 
villages: Momoty, Pak, Maïiarnia, Godz, 
Zuk, Sierakôw, Kamionka, la ville de Krze- 
320%, le terrain appartenant à Sarzyna vil- 
lage de Galicie, le village Bystre, un terri- 
toire de Krzeszôw, le village Kulno, et le 
terrain Ksie/owka appartenant à Lezaysk 
domaine galicien — du côté du Royaume de 
Galicie, les villages: Deputaty, Golce, Kur- 
zyna-Wielka, Dabrowa, les hameaux Konic, 
le village Bukowina, le hameau Sibigi dé- 
pendance du domaine Bieliny, le village 
Kopki, la métairie Kofiarnia appartenante 
à la ville polonaise Krzeszôw, les villages 
Tarno gra, Sarzyna, et Stare-miasto. 

Depuis les poteaux № 264 mentionnés еп 
dernier lieu, la frontière, en conservant une 
direction générale vers l'Est, remonte le 


ruisseau Zlota, s'en détache aux poteaux 
№ 267, le rejoint aux poteaux № 276, d'où 
non loin ce ruisseau prenant le nom de 
Kolinka, la frontière le remonte jusqu'aux 
poteaux 288, suit plus loin toutes les sinuo- 
sités des limites des endroits limitrophes, 
jusqu'aux poteaux № 298, remonte de là le 
ruisseau Luchôwka, et depuis les poteaux 
№ 313 une de ses sources appelée Podlesie 
jusqu'aux poteaux 315, ensuite se dirigeant 
le long des limites territoriales, et ayant 
suivi depuis les poteaux № 347, jusqu'aux 
poteaux № 349, le ruisseau Pauczka, elle 
parvient à ceux № 364, d’où elle remonte 
la rivière Tanew jusqu'aux poteaux № 370. 
De là elle se porte le long des frontières 
territoriales des endroits limitrophes, et at- 
teint le ruisseau NuSmiczka aux poteaux 
№ 546, qu'elle descend d’abord jusqu'aux 
poteaux № 552 et ensuite depuis les poteaux 
№ 580 jusqu’à son embouchure dans le Bug, 
près des poteaux № 583 qui sont les der- 
niers de la démarcation entre les Royaumes 
de Pologne et de Galicie. 


Les endroits limitrophes dans cette partie de 
la frontière sont: du côté du Royaume de Po- 
logne, les villages: Kulno, Szyszkôw, Potok- 
dolny, Bukowina, la ville de Tarnogrôd, les vil- 
lages Luchôw, Rofaniec, Obsza, Zamcbh, 
Rybnica, Par, Mazily, la ville de Tomaszôw, 
le village Jezierna, un terrain en litige 
entre Belzec et Jezierna, les villages Je- 
Zierna, Æ£aszczoôwka, Przeworsk, Solokiia, 
Ruda zélazna, Zytka, un terrain litigieux 
entre Beliec et Jarczôw, les villages Zylka, 
Leliszka, Wola-korchinska, Korchinia, Jar- 
с20\, Zawadki, Chodywañce, Slatyn, Gesia- 
wola, Lubcza, Podlodôw, Zerniki, Rokitno, 
Posadôw, Rzeplin, Ratkôw, Nowosiolki, Su- 
sz6W, Zabcze, Oszczôw, un terrain en litige 
entre Oszczôw et Warez coupé par la ligne 
frontière, Honiatyn, Powlowice, Dofhobyczôw, 
Holubie et Piaseczno, — du côté du Royaume de 
Galicie les villages: Kurytéwka, Tarnowce, La- 
mana-Wôlka, Brzyska-wola, Jastrzebiec, Slobo- 
da, Kwiki, Szegdy, pâturage commun au village 
polonais Luchôw et Szegdy village de Ga- 
licie, les villages Szegdy, Maydan-Sienawski, 
des maisons isolées de Bunsuwa et Maslow- 
ska, Moszczanica, métairie de Ulazéw, le 
village Ulazôw, Lubliñce, Fedziurka, Те- 
pily, hameau Oblezna, terrain du domaine 
de Ruda-roZaniecka, les villages de Воёа- 
niecka-Huta, Rebizanty, Korkosze, Stara- 
Huta, la ville de Narol, les villages Narol, 
Podlesina, Chy2e, Belzec, un terrain en litige 
entre Belzec et Przeworsk, un terrain en litige 
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entre Jarczôw et Beliec, terres du domaine ARTICLE 3. 
de Lubycza, les villages Jacuchy, Podnie- 

treba, Zurawce, Nowosioïki-Kardynalne, №- 
wosgiolki-Przednie, terres du domaine de Dy- 
niska, métairie Hubinek, les villages Rze- 
czyca, Ulhuwek, Krzewica, Wasilow-wielki, 
métairie de Przewodôw, les villages Prze- 
wodôw, Liski, KosSZiaszyn, Sulimôw, Ного- 
dyszeze, la ville de Warez, un terrain 
en litige entre Warez et Oszezôw coupé 
par la ligne frontière, métairie Nusmiez, 
les villages Korkôw, Mianowice, Nusmice, 
Uhrynôw, Kozlowice, Szychtor, et un ter- 
rain appartenant à Litowiecz village situé 
en Russie. 

La ligne de démarcation ci-dessus décrite, 
se trouve éclaircie dans tous ses détails par 
la carte et la description topographique, le- 
vées et rédigées en commun par les officiers 
des états-majors respectifs, et jointes au pré- 
sent acte. 


Les poteaux respectifs au moyen desquels 
|la ligne frontière se trouve marquée ont 
l'été érigés de part et d'autre en nombre 
égal, les poteaux correspondants les uns vis- 
à-vis des autres: ceux le long de la Vistule, 
du San et des rivières ou ruisseaux faisant 
frontière, sur les rives opposées: et ceux le 
long de la frontière sèche, chacun respecti- 
vement à une distance de deux toises de 
Vienne (une verge de Rhin) de la ligne 
frontière, autant que les localités le permet- 
taient. Ils sont revêtus des armes de l'Etat 
dont ils désignent les limites, numérotés dans 
une série non interrompue depuis le M 1 
jusqu'au № 583, et leur érection а eu lieu 
en présence des témoins consignés dans la 
description topographique. 


ARTICLE 4. 


Quant à l’espace entre les lignes des po- 
teaux respectivement opposés, la jouissance 
ARTICLE 2. en est assurée aux habitans limitrophes, 
jusqu'aux extrémités de leurs propriétés ter- 
ritoriales. 

Les chemins là où ils font frontière, con- 
tinueront comme par le passé, à servir de 
libre communication sans porter préjudice 
aux droits de souveraineté. 


Les rectifications mentionnées dans l’ar- 
ticle précédent ont été obtenues moyennant 
les cessions réciproques suivantes : 

3. M. l’'EmPeREeur de toutes les Russies, 
Roi de Pologne, a cédé et’ abandonné à 
S. M. l'Empereur d'Autriche, Roi de Hongrie, 
de Bohême et de Galicie, la métairie Ko- 
ziarnia autrement dite Zasanki, sur la rive 
gauche du San, vis-à-vis de Krzeszow, de| Pour fixer autant que possible d'une ma- 
manière que toute la rive gauche de cette | nière précise et stable la partie de Ia fron- 
rivière appartiendra dorénavant à la Galicie, | tière déterminée par la Vistule, et obvier 
et que la frontière entre les deux Etats, en | d'avance aux doutes et contestations qui 
tant qu’elle est formée par cette rivière, en | pourraient s'élever par la suite, vu les va- 
suivra le thalweg. riations auxquelles ce fleuve est sujet, on 

En échange 5. M. l'Empereur d'Autriche, | est convenu de ce qui suit: 

Roi de Hongrie, de Bohème et de Galicie а| 1) Le cours du thalveg de la Vistule tel 
cédé et abandonné à 5. M. l’Emreneur de | que les officiers des états-majors respectifs 
toutes les Russies Roi de Pologne: chargés des levées l'ont trouvé et marqué 

a) le village Jurôw avec son territoire, |sur la carte, ainsi que dans la descrip- 

b) le terrain du village polonais Statyn, tion topographique qui accompagnent le 
qui se trouvait enclavé dans la Galicie, et | présent acte, constitue la frontière entre 

с) la partie autrichienne du village Zylka, | les deux Etats. Les îles dont la déli- 
ayec le territoire qui y appartient. ‚ mitation de part et d'autre s'est effectuée 

Les protocoles relatifs aux cessions ci- | d’après ce même thalveg, ne changeront plus 
dessus spécifiées, dressés et signés double, de souveraineté, quel que puisse être par la 
l'an par les commissaires démarcateurs, en | suite le changement de la direction du dit 
date du 13 (25) août 1824, et deux autres | thalveg. 
par les commissaires administrateurs, délé- | 2) Si une des îles délimitées par la pré- 
gués de part et d'autre, pour la remise des | sente démarcation venait à s'unir dans la 
endroits cédés, en date du 1 (13) et 5 (17) | suite à l’une des deux rives, elle fera, quant 
mars de l’année courante, auront la même ! à la souveraineté, partie de l'Etat auquel 
force et valeur comme s'ils se trouvaient | elle se sera jointe, toujours sans préjudice 
insérés mot à mot dans le présent acte. aux droits de la propriété particulière. 








| ARTICLE 5. 
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СТАТЬЯ 39. 


Между обфими Высокими Договариваю- 
щимися Сторонами соглашенось, что за- 
ключенный контракть о покупк пяти 
соть тысячъ центнеровъ соли, будетъ вза- 
имно обявателенъ въ течеши пяти JMÉTE, 
по прошестви которыхъ оный можетъ быть 
возобновленъ на условяхъ, о каковыхъ 
тогда соглашенось будетъ. 


Статья 40. 


По ратификащи сего Трактата неме- 
дленно насланы будуть нужныя повел я 
Командующимъ войсками и надлежащимъ 
Начальствамъ для выхода оныхъ изъ обла- 
стей, отходящихъ къ Его Величеству Им- 
ператору Австрскому и сдачи сихъ зе- 
мель Коммиссарамъ, кои для сего предмета 
назначены будутъ. Оная имЪетъ воспо- 
слЪдовать такимъ образомъ, чтобы могла 
кончиться въ продолжен!и шести недзль, 
считая CO дня PASMBHA ратификащй Ha- 
стоящаго Трактата. 


СТАТЬЯ 41. 


Сей Трактатъ будеть ратификованъ и 
ратификащи онаго HMBITE быть pasMB- 
нены въ течении шести дней. 

Во ув$рете чего обоюдные Полномочные 
сей Трактатъ подписали и къ оному гер- 
бовъ своихъ печати приложили. 

_ В®на 21 Апр%жля (3 Мыя) въ лЪто отъ 
Рождества Христова 1815. 


Графъ Разумовский. 
(м. п.) 
Князь Меттернихь. 


(м. п.) 
И, С. 3. т. ХХХШ (1815—1816) № 25824. 


—- 


ARTICLE 39. 


Il est convenu entre les deux Hautes Раг- 
ties Contractantes, que le contrat fait pour 
l'achat de cinq cent mille quintaux de sel, 
sera réciproquement obligatoire pour l'espace 
de cing années, au bout desquelles il pourra 
être renouvellé aux conditions dont on con- 
viendra alors. 


ARTICLE 40. 


Aussitôt après la ratification du présent 
Traité, les ordres nécessaires seront envoyés 
aux Commandans des troupes et aux Auto- 
rités compétentes pour l'évacuation des pro- 
vinces qui retournent à Sa Majesté l’Empe- 
reur d'Autriche, et la remise de ce pays aux 
Commissaires qui seront désignés pour cet 
objet. Elle s'effectuera de manière à pouvoir 
être terminée dans l’espace de six semaines 
à dater du jour de l'échange des ratifica- 
tions du présent Traité. 


ARTICLE 41. 


Le présent Traité sera ratifié, et les rati- 
fications en seront échangées dans l’espace 
de six jours. 

En foi de quoi les Plénipotentiaires res- 
pectifs l'ont signé et y ont apposé le cachet 
de leurs armes. 

Fait à Vienne le 21 Avril (3 Mai) de Гав 
de grâce 1816. 

Le comte de Rasoumoffsky. 
(т. 8.) 

Le Prince de Metternich. 
(1. 8.). 


№ 26. 


Окончательный демаркащонный актъ Враковской области между 
Аветр!ею. Прус@ею, и Рос@ею, заключенный въ Враков$, 16 (28) 
августа 1818 г. *). 


Acte définitif sur la démarcation de l’arrondissement de la уШеПгеаеСгасо- 
vieentre la Russie, l'Autriche et 1а Prusse, conclu à Cracovie le 16 (28)août1818. 


Au nom de la Très-Sainte et Indivisible! Sa MasesTé l'Empereur de toutes les 
Trinité. Russies, Roi de Pologne, Sa Majesté l’Em- 
Soit notoire à tous et à quiconque il ap- | pereur d'Autriche, Roi de Hongrie et de Bo- 
partient. hême et Sa Majesté le Roi de Prusse vou- 


_— — 


*) BerbxcrBie присоединешя территория вольнаго города Кракова къ ABCTPIA, въ силу конвенщи, 
заключенной между Poccieñ, АвстрИей и [pyccief въ Верлин8 3 (15) зпрфля 1846 г., граничная лия, 
установленная ATOME 16 (28) августа 1818 г. и отхвлявшая Росс@сыя земли оть Краковской области 
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lant satisfaire strictement aux articles du 
traité additionnel conclu à Vienne le 21 avril 
(3 mai) 1815 en réglant définitivement scus 
Leur haute protection la frontière entre 
Leurs Etats et le territoire de la ville libre 
de Cracovie; ont confié cet œuvre à la con- 
duite et aux soins de Leurs commissaires 
respectifs nommés en vertu de l’article V 
du traité précité; savoir: 

De la part de Sa МлукзтЕ l’EmMPEeREUR 
de toutes les Russies, Roi de Pologne, Fré- 
déric Auguste d’Auvray, 
au service de Russie... et qui a été rem- 
placé durant son absence par Adam Boja- 
onwicz, Lieutenant Colonel dans la partie 
du Quartier-Maître Général de l’armée ро- 
lonaise,.…… 

le Comte Joseph Wodzicki. 


pris par eux-mêmes connaissance exacte du 
terrain et obtenus enfin tous les renseigne- 
ments nécessaires, aussi qu'après avoir danse 
seize séances tenues successivement depuis 
l’époque de leur réunion, discuté l’interpré- 
tation des articles 2 et 5 du traité précité 
et élever différentes difficultés qui sont in- 
tervenues de part et d'autre. Ils sont con- 
venus de fixer les frontières du territoire de 
la ville libre de Cracovie avec les trois 


| Etats ci-dessus mentionnés de la manière 
Lieutenant Général | suivante: 


ARTICLE ]. 


Sur toute la ligne des frontières de Гаг- 
rondissement de la ville libre de Cracovie 
les frontières territoriales des terres ou vil- 


De 18 part de Sa Majesté l'Empereur | lages limitrophes font les limites des Etats, 


d'Autriche, Вот de Hongrie et de Bohême, 
le Baron Emanuel Lipowski, Capitaine du 
cercle de Myslenice. Emeric de Blagowich, 
Major à l’Etat Major-Général..……… 

De la part de Sa Majesté le Roi de Prusse, 
Adolphe Charles Frédéric de Boscamp, Con- 
зеШег supérieur et Directeur des mines... et 
Jean Nepomucene, Comte de Mettich, pré- 
posé aux Etats d’un arrondissement. 

Qui s’étant réunis à Cracovie le 22 juillet 
(3 août) de l’année 1816 à l'effet de mettre 
en exécution les articles du traité addition- 
nel conclu à Vienne le 21 avril (3 mai) 
1815 qui concernent la délimitation du ter- 
ritoire de la ville libre de Cracovie, ont 
échangé leurs pleinspouvoirs, trouvés en 
bonne et due forme et après avoir fait faire 
en commun aux officiers ingénieurs les opé- 


rations géométriques et géodésiques requises: ‚ 











en tant qu’une exception n'est pas statuée 
dans les articles 2, 3 ou 4. 

Les frontières de l'arrondissement de la 
ville libre de Cracovie sont marquées par 
une double ligne des poteaux placés dans 
les positions désignées aux articles suivans 
2, 3 et 4. 

Les poteaux de l'arrondissement de Cra- 
covie munis de chaque côté des armes de la 
Puissance limitrophe et protectrice portent 
au dessous les armes de la ville libre qui 
sont: une aigle blanche dans une porte de 
ville entr’ouverte rouge et surmontée d’une 
couronne d’or, avec l'inscription en Jangue 
polonaise: (Okrag Wolnego Miasta Krakowa 
pod protekcya Trzech OSciennych Mocarstw) 
territoire de la ville libre de Cracovie sous 
la protection des trois Puissances limitrophes. 

Les poteaux de l’Etat limitrophe auxquels 


(отъ ст. № 1 до ст. № 189) образовала собой нын%шнюю граниду между Росс!ей я Ascrpieñ. (Конвенщя 


отъ 3 (15) апр8ля 1846 г. помфщена далзе подъ № 33 


государственной границы нашей съ Австр!ей отъ границы съ Прусфей до р. Вислы установ- 


ленной актомъ 16 (28) августа 1818 г. документами 


стужать : 


a) Plan des frontières du territoire de la Ville libre de Cracovie du côté du Royaume de Pologne, de 
la Galicie Autrichienne et de la Silésie Prussienne déterminées conformément au traité additionnel conclu à 
Vienne le 21 avril (3 mai) 1815. Fait à Cracovie le 16 (28) août 1818. 


(s1exé) F. d'Auvray. de Linowski. de Возсатю. 
Wodzicki. у Blagowics. Mettich. "р 
Bojanowics. 


Изъ 16 секщй этой карты имВють дВйствительное значеше секци I— VIII. Для названной карты 


кифется сборная таблица. 


6) Description de la ligne de démarcation entre les territoires de la Ville libre de Cracovie et les 


Etats de Sa 
et ceux de Sa Majesté Г 
août de l’année 1818. 


ajesté L'Empereur de toutes les Russies, Roi de Pologne, ceux de Sa Majesté Roi de Prusse 
mpereur d'Autriche, Roi de Hongrie et de Bohême. Fait à Cracovie le 16 (28) 


(sax) Е. d'Auvray. de Lipowski. de Boscamrp. 
Wodzicki. Blagowics. Mettich. 
Bojanowics. 


Къ нашей границё съ Австрей относится часть отъ ст. № Гу Вислы до ст. № 189 на rpaxxrk 


въ Прусаей. 
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СТАТЬЯ 39. 


Между обфими Высокими Договариваю- 
щимися Сторонами соглашенось, что за- 
ключенный контракть о NOKYNKB пати 
COTB тысячъ центнеровъ соли, будетъ вза- 
HMHO обявателетъ въ течени пяти M'ÉTE, 
по прошеств!и которыхъ оный можетъ быть 
возобновленъ на услошяхъ, о каковыхъ 
тогда соглашенось будетъ. 


СТАТЬЯ 40. 


По ратификаци сего Трактата неме- 
дленно насланы будуть нужныя повел я 
Командующимъ войсками и надлежащимъ 
Начальствамъ для выхода оныхъ изъ обла- 
стей, отходящихь къ Его Величеству Им- 
ператору ABCTPIACKOMY и сдачи сихъ зе- 
мель Коммиссарамъ, кои для сего предмета 
назначены будутъ. Оная uMBeTE воспо- 
слдовать такимъ образомъ, чтобы могла 
кончиться въ продолжеши шести нед»ль, 
считая CO дня размВна ратификащй Ha- 
стоящаго Трактата. 


Статья 41. 


Сей Трактатъ будеть ратификованъ и 
ратификащи онаго имють быть pasM- 
нены въ течении шести дней. 

Во ув$реше чего обоюдные Полномочные 
сей Трактать подписали и къ оному гер- 
бовъ своихъ печати приложили. 

ВЪФна 21 Auphua (3 Мэя) въ лЪто отъ 
Рождества Христова 1816. 


Графъ Разумовский. 
(м. п.) 

Князь Меттернихь. 
(м. п.) 


И, С. 3. т. XXXIII (1815—1816) № 25824. 


ARTICLE 39. 


Il est convenu entre les deux Hautes Par- 
ties Contractantes, que le contrat fait pour 
l'achat de cinq cent mille quintaux de sel, 
sera réciproquement obligatoire pour l’espace 
de cinq années, au bout desquelles il pourra 
être renouvellé aux conditions dont on con- 
viendra alors. 


ARTICLE 40. 


Aussitôt après la ratification du présent 
Traité, les ordres nécessaires seront envoyés 
aux Commandans des troupes et aux Auto- 
rités compétentes pour l'évacuation des pro- 
vinces qui retournent à Sa Majesté l’Empe- 
reur d'Autriche, et la remise de ce pays aux 
Commissaires qui seront désignés pour cet 
objet. Elle s'effectuera de manière à pouvoir 
être terminée dans l’espace de six semaines 
à dater du jour de l’échange des ratifica- 
tions du présent Traité. 


ARTICLE 41. 


Le présent Traité sera ratifié, et les rati- 
fications en seront échangées dans l’espace 
de six jours. 

En foi de quoi les Plénipotentiaires res- 
pectifs l'ont signé et y ont apposé le cachet 
de leurs armes. 

Fait à Vienne le 21 Avril (3 Mai) de l’an 
de grâce 1815. 


Le comte de Rasoumoffsky. 


(г. 8.) 
Le Prince de Metternsch. 
(1. 8.). 


№ 26. 


Окончательный демаркащонный актъ KpakoBCkOË области между 
Аветрею. Прус@ею, и Poccier, заключенный въ Ёраков}%, 16 (28) 
августа 1818 г. *). 


Acte définitif sur la démarcation de l’arrondissement de la villelibre de Craco- 
vieentre la Russie, l'Autriche et la Prusse, conclu à Cracovie le 16 (28)août1818. 


Au nom de la Très-Sainte et Indivisible SA МАаАлезтЕ l'Empereur de toutes les 


Trinité. Russies, Roi de Pologne, Sa Majesté l’Em- 
Soit notoire à tous et à quiconque il ap- | pereur d'Autriche, Roi de Hongrie et de Во- 
partient. hême et Sa Majesté le Roï de Prusse vou- 





ee Gen Gone 


*) BerbxcrBie npacoexxaenig территории вольнаго города Кракова EE Ascrpia, въ сиху KOHBeHHIE, 
завлюченной между Рос ей, Австрей я [pyccief въ Верлин® 3 (15) зпрвля 1846 г., граничная лишая, 
установленная актомъ 16 (28) августа 1818 г. и отдёлявшая Poccifcxia земли отъ Краковской области 
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lant satisfaire strictement aux articles du | pris par eux-mêmes connaissance exacte du 
traité additionnel conclu à Vienne le 21 avril | terrain et obtenus enfin tous les renseigne- 
(3 mai) 1815 en réglant définitivement sous | ments nécessaires, aussi qu'après avoir dans 
Leur haute protection la frontière entre | seize séances tenues successivement depuis 
Leurs Etats et le territoire de la ville libre | l'époque de leur réunion, discuté l’interpré- 
de Cracovie; ont confié cet œuvre à la con- | tation des articles 2 et 5 du traité précité 
duite et aux soins de Leurs commissaires | et élever différentes difficultés qui sont in- 
respectifs nommés en vertu de l’article У | tervenues de part et d'autre. Ils sont con- 
du traité précité; savoir: venus de fixer les frontières du territoire de 

De la part de Sa МлукзтЁ ГЕмревесв | la ville libre de Cracovie avec les trois 
de toutes les Russies, Roi de Pologne, Fré- Etats ci-dessus mentionnés de la manière 
déric Auguste d’Auvray, Lieutenant Général | suivante : 
au service de Russie... et qui a été rem- 
placé durant son absence par Adam Boja- 
onwicz, Lieutenant Colonel dans la partie 
du Quartier-Maître Général de l’armée po- 
lonaise,.…… 

le Comte Joseph Wodzicki. 

De la part de Sa Majesté l'Empereur 
d'Autriche, Roi de Hongrie et de Bohême, 
le Baron Emanuel Lipowski, Capitaine du | dans les articles 2, 3 ou 4. 
cercle de Myslenice. Emeric de Blagowich,| Les frontières de l'arrondissement de la 
Major à l'Etat Major-Général..……. ; ville libre de Cracovie sont marquées par 

De la part de Sa Majesté le Roi de Prusse, une double ligne des poteaux placés dans 


ARTICLE 1. 





Sur toute la ligne des frontières de Гаг- 
rondissement de la ville libre de Cracovie 
les frontières territoriales des terres ou vil- 
lages limitrophes font les limites des Etats, 
en tant qu'une exception n’est pas statuée 











Adolphe Charles Frédéric de Boscamp, Соп- | les positions désignées aux articles suivans 
зе ег supérieur et Directeur des mines... et | 2, 3 et 4. 
Jean Nepomucene, Comte de Mettich, pré-| Les poteaux de l'arrondissement de Cra- 
posé aux Etats d’un arrondissement. covie munis de chaque côté des armes de la 
Qui s'étant réunis à Cracovie le 22 juillet | Puissance limitrophe et protectrice portent 
(3 août) de l’année 1816 à l'effet de mettre | au dessous les armes de la ville libre qui 
en exécution les articles du traité addition- | sont: une aigle blanche dans une porte de 
nel conclu à Vienne le 21 avril (3 mai) | ville entr'ouverte rouge et surmontée d’une 
1815 qui concernent la délimitation du ter- | couronne d'or, avec l'inscription en ]апрае 
ritoire de la ville libre de Cracovie, ont | polonaise: (Okrag Wolnego Miasta Krakowa 
échangé leurs pleinspouvoirs, trouvés en | pod protekcya Trzech OSciennych Mocarstw) 
bonne et due forme et après avoir fait faire | territoire de la ville libre de Cracovie sous 
en commun aux officiers ingénieurs les opé- | la protection des trois Puissances limitrophes. 
rations géométriques et géodésiques requises: ' Les poteaux de l'Etat limitrophe auxquels 





(ors ст. № 1 до ст. № 189) образовала собой нын&шнюю границу между Poccieñ и Австр!ей. (Конвенщя 
отъ 3 (15) апрёля 1846 г. помВщена далфе подъ № 33). 
государственной границы нашей съ Австрей отъ границы съ Пруссей xo р. Вислы установ- 
ленной актомь 16 (28) августа 1818 г. документами служатъ‘ 
а) Plan des frontières du territoire de la Ville libre de Cracovie du côté du Royaume de Pologne, de 
la Galicie Autrichienne et de la Silésie Prussienne déterminées conformément au traité additionnel conclu à 
Vienne le 21 avril (3 mai) 1815. Fait à Cracovie le 16 (28) août 1818. 


(s1axé) F. d'Auvray. de Linowski. de Boscamrp. 
Wodzicki. Blagowics. Mettich. 
Bojanowicz. 


Изъ 16 секщй этой карты EMBWDTE дВЁствительное значеше секщи I— VIII. Для названной карты 

сборная таблица. 

6) Description de la ligne de démarcation entre les territoires de la Ville libre de Cracovie et les 
Etats de Sa Majesté l'Empereur de toutes les Russies, Roi de Pologne, ceux de Sa Majesté Roi de Prusse 
et ceux de За Majesté l'Empereur d'Autriche, Roi de Hongrie et de Bohôme. Fait à Cracovie le 16 (28) 
août de l’année | 


(зтакЕ) ЕР. 4’Аиютау. de Lipowski. de Возсать. 
Wodzicki. Blagowice. Mettich. 
Bojanotwics. 


Къ нашей границ съ ABcrpieñ относится часть отъ ст. № 1 y Вислы до ст. № 189 ва границ® 
съ Прусаей. 
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СТАТЬЯ 39. 


Между обЪими Высокими Договариваю- 
щимися Сторонами соглашенось, что за- 
ключенный контракть о покупкВ пати 
соть тысячъ центнеровъ соли, будетъ вза- 
HMHO обязателенъ въ теченши пяти JMÉTE, 
по прошестви которыхъ оный можетъ быть 
возобновленъ на условяхъ, о каковыхъ 
тогда соглашенось будетъ. 


Статья 40. 


По ратификаци сего Трактата неме- 
дленно насланы будуть нужныя повел я 
Командующимъ войсками и надлежащимъ 
Начальствамъ для выхода оныхъ изъ обла- 
стей, отходящихъ къ Его Величеству Им- 
ператору Австрйскому и сдачи сихъ зе- 
мель Коммиссарамъ, кои для сего предмета, 
назначены будутъ. Оная имЪФетъ воспо- 
слЪдовать такимъ образомъ, чтобы могла 
кончиться въ продолжени шести нед%ль, 
считая CO дня размВна ратификащШ Ha- 
стоящаго Трактата. 


CTATEgZ 41. 


Сей Трактать будеть ратификованъ и 
ратификащи онаго имфютъ быть разм%- 
нены въ течении шести дней. 

Во увфрене чего обоюдные Полномочные 
сей Трактатъ подписали и къ оному гер- 
бовъ CBOHXE печати приложили. 

ВЪФна 31 Апр®ля (3 Мая) въ л№то отъ 
Рождества Христова 1815. 


Графъ Разумовская. 
(м. п.) 

Князь Меттернихь. 
(м. п.) 


И, С. 3. т. ХХХШ (1815—1816) № 25824. 


ARTICLE 39. 


Il est convenu entre les deux Hautes Раг- 
ties Contractantes, que le contrat fait pour 
l'achat de сша cent mille quintaux de sel, 
sera réciproquement obligatoire pour l’espace 
de сша années, au bout desquelles il pourra 
être renouvellé aux conditions dont on con- 
viendra alors. 


ARTICLE 40. 


Aussitôt après la ratification du présent 
Traité, les ordres nécessaires seront envoyés 
aux Commandans des troupes et aux Auto- 
rités compétentes pour l'évacuation des pro- 
vinces qui retournent à Sa Majesté l’Empe- 
reur d'Autriche, et la remise de ce pays aux 
Commissaires qui seront désignés pour cet 
objet. Elle s'effectuera de manière à pouvoir 
être terminée dans l’espace de six semaines 
à dater du jour de l’échange des ratifica- 
tions du présent Traité. 


ARTICLE 41. 


Le présent Traité sera ratifié, et les rati- 
fications en seront échangées dans l’espace 
de six jours. 

En foi de quoi les Plénipotentiaires res- 
pectifs l'ont signé et y ont apposé le cachet 
de leurs armes. 

Fait à Vienne le 21 Avril (3 Mai) de l'an 
de grâce 1816. 


Le comte de Rasoumoffsky. 


(г. в.) 
Le Prince de Metternich. 
(1„. S.). 


№ 26. 


Окончательный демаркащонный акть ВКраковской области между 
Аветрею. Прус4ею, и Рос@ею, заключенный въ Враков%, 16 (28) 
августа 1818 г. *). 


Acte définitif sur la démarcation de l’arrondissement de la villelibre de Craco- 
vieentre la Russie, l’Autriche et la Prusse, conclu à Cracovie le 16 (28)août1818. 


Au nom de la Très-Sainte et Indivisible| Sa Masyesré ’ЕмрЕвЕОВ de toutes les 
Trinité. Russies, Roi de Pologne, Sa Majesté l’Em- 
Soit notoire à tous et à quiconque il ap- | pereur d'Autriche, Во! de Hongrie et de Bo- 
partient. bême et Sa Majesté le Roi de Prusse vou- 





*) Bcrbxcrsie mpucoexxaenia территории вольнаго города Кракова къ ABCTPIH, въ сиху конвенщи, 
заключенной между Poccieñ, Австрией и [pyccie въ Берлин 3 (15) зпрфля 1846 г., граничная линя, 
установленная актомъ 16 (28) августа 1818 г. и отдфлявшая Росс Шея земли оть Краковской области 
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lant satisfaire strictement aux articles du 
traité additionnel conclu à Vienne le 21 avril 
(3 mai) 1815 en réglant définitivement scus 
Leur haute protection la frontière entre 
Leurs Etats et le territoire de la ville libre 
de Cracovie; ont confié cet œuvre à la con- 
duite et aux soins de Leurs commissaires 
respectifs nommés en vertu de l’article V 
du traité précité; savoir: 

De la part de SA МлезтЁЕ l’EMPEREUR 
de toutes les Russies, Roi de Pologne, Fré- 
déric Auguste d'Auvray, 
au service de Russie... et qui a été rem- 
placé durant son absence par Adam Boja- 
onwicz, Lieutenant Colonel dans la partie 
du Quartier-Maître Général de l’armée po- 
lonaise,.…… 

le Comte Joseph Wodzicki. 

De la part de Sa Majesté l’Empereur 
d'Autriche, Roi de Hongrie et de Bohême, 
le Baron Emanuel Lipowski, Capitaine du 
cercle de Myslenice. Emeric de Blagowich, 
Major à l'Etat Major-Général..……… 

De la part de Sa Majesté le Roi de Prusse, 
Adolphe Charles Frédéric de Boscamp, Con- 
зеШег supérieur et Directeur des mines... et 
Jean Nepomucene, Comte de Mettich, pré- 
posé aux Etats d’un arrondissement. 

Qui s'étant réunis à Cracovie le 22 juillet 
(3 août) de l’année 1816 à l'effet de mettre 
en exécution les articles du traité addition- 
nel conclu à Vienne le 21 avril (3 mai) 
1815 qui concernent la délimitation du ter- 
ritoire de la ville libre de Cracovie, ont 
échangé leurs pleinspouvoirs, trouvés en 
bonne et due forme et après avoir fait faire 
en commun aux officiers ingénieurs les opé- 
rations géométriques et géodésiques requises: 

















pris par eux-mêmes connaissance exacte du 
terrain et obtenus enfin tous les renseigne- 
ments nécessaires, aussi qu'après avoir danse 
seize séances tenues successivement depuis 
l'époque de leur réunion, discuté l’interpré- 
tation des articles 2 et Б du traité précité 
et élever différentes difficultés qui sont in- 
tervenues de part et d'autre. Ils sont con- 
venus de fixer les frontières du territoire de 
la ville libre de Cracovie avec les trois 


| Etats ci-dessus mentionnés de la manière 
Lieutenant Général | suivante: 


ARTICLE 1. 


Sur toute la ligne des frontières de Гаг- 
rondissement de la ville libre de Cracovie 
les frontières territoriales des terres ou vil- 
lages limitrophes font les limites des Etats, 
en tant qu’une exception n'est pas statuée 
dans les articles 2, 3 ou 4. 

Les frontières de l'arrondissement de la 
ville libre de Cracovie sont marquées par 
une double ligne des poteaux placés dans 
les positions désignées aux articles suivans 
2, 3 et 4. 

Les poteaux de l'arrondissement de Cra- 
covie munis de chaque côté des armes de la 
Puissance limitrophe et protectrice portent 
au dessous les armes de la ville libre qui 
sont: une aïigle blanche dans une porte de 
ville entr’ouverte rouge et surmontée d’une 
couronne d’or, avec l'inscription en Jangue 
polonaise: (Okrag Wolnego Miasta Krakowa 
pod protekcya Trzech OSciennych Mocarstw) 
territoire de la ville libre de Cracovie sous 
la protection des trois Puissances limitrophes. 

Les poteaux de l’Etat limitrophe auxquels 


(отъ ст. № 1 до ст. № 189) образовала собой вын8шнюю границу между Poccieñ и Ascrpieñ. (Конвенщя 
отъ 3 (15) апрёля 1846 г. помВщена далфе подъ № 33). 
Дия государственной границы нашей съ Австр!ей отъ границы съ Прусф4ей до р. Вислы установ- 


ленной актомъ 16 (28) августа 1818 г. документами TE 
libre de Cracovie du côté du Royaume de Pologne, de 


a) Plan des frontières du territoire de la Ville 


la Galicie Autrichienne et de la Silésie Prussienne déterminées conformément au traité additionnel conclu à 
Vienne le 21 avril (3 mai) 1815. Fait à Cracovie le 16 (28) août 1818. 


(s1axËé) Р. d'Auvray. 
Wodezicki. 


de Linowski. 


de Возсатр. 
Blagotwicz. 


Mettich. 


Bojanowice. 
Изъ 16 секщй этой карты имвють XBACTBHTeABHO® значеше секщи I— VIII. Для названной карты 


кизется сборная таблица. 


6) Description de la ligne de démarcation entre les territoires de la Ville libre de Cracovie et les 


Etats de Sa 
et ceux de Sa Majesté Г 
août de l’année 1818. 


(зтемЕ) Е. d'Auvray. 
Wodzicki. 


ajesté l'Empereur de toutes les Russies, Roi de Pologne, ceux de Sa Majesté Roi de Prusse 
Empereur d'Autriche, Roi de Hongrie et de Bohôme. Fait à Cracovie le 16 (28) 


de Lipowski. 


de Возсать. 
Blagowics. 


Mettich. 


Bojanowics. 
Къ нашей rpauxné съ ABcrpieñt относится часть отъ ст. № 1 y Вислы до ст. № 189 ва границ 


съ Прусёей. 


142 


planir à J’amiable les contestations qui exis- | habitants limitrophes formèrent, sur quelques 


talent sur cette partie de la frontière ont 
confié ce travail aux Commissaires Démar- 
cateurs respectifs, savoir de la part de la 
Pologne: 

au Sieur Vincent de Pradzyñski..…… 

au Sieur Athanase Вадепи...... 
de la part de la Galicie: 

au Sieur Louis Pfanzelter, colonel de l'état 
major général... 

Aux Commissaires d’Arrondissement (Creis 
Commissaire) savoir: au Sieur Jean Fugle- 
wicz pour le Cercle de Rzeszôw, au Sieur 
Charles Neusser pour le Cercle de Przemysl, 
au Sieur Auguste Dargun pour le Cercle de 
Zotkiew, lesquels après avoir échangés leurs 
pleins-pouvoirs, trouvés en bonne et due 
forme, ayant pris connaissance des travaux 
antérieurs, de l’état actuel de la ligne fron- 
tière et des réclamations réciproques 

considérant 

que les Commissaires démarcateurs délé- 
gués en 1826, en exécution de l’article ITI 
du traité d'amitié conclu à Vienne le 21 
avril (3 ша!) 1815, ayant planté les poteaux, 
ont adopté en général pour frontière des 
deux états les limites des propriétés qui 
touchent à la frontière d'un côté et de 
l’autre 

considérant 

que la carte signée en 1826 et le tableau 
descriptif de la même année constatent la 
frontière déterminée alors 

considérant 

que d’après la remarque placée à la tête 
de la description topographique de l’année 
1826 la supputation des distances entre les 
poteaux a été faite en ligne droite sans 
égard aux sinuosités que décrit la ligne de 
la frontière 

considérant 

que la ligne frontière d’un poteau à l’autre 
a été levée et dessinée sur les plans de la 
même année; mais l'indication des angles de 
relèvement des diverses sinuosités et des 
distances ne se trouve pas dans la descrip- 
tion 

considérant : 

que des marques intermédiaires n'étant 
pas placées sur les diverses sinuosités, les 


points, des réclamations réciproques, et l’in- 
certitude de la véritable ligne frontière don- 
naient lieu à des empiètements d’une part 
et de l’autre. 

Vu ces motifs, pour suppléer le travail 
de l’année 1826, les Commissaires Démarca- 
teurs actuels sont convenus: 

1) de faire lever de nouveaux plans sur 
une échelle plus grande savoir 200 toises de 
Vienne sur un pouce de Vienne ou 125 verges 
de Rhin, sur un plan décimal. 

2) de maintenir les poteaux là où ils ont 
été plantés en 1826 et de déterminer sur le 
terrain la ligne frontière d’un poteau à 
l'autre par des bornes de terre, comme 
marques intermédiaires. 

3) de tracer la ligne frontière par des 
lignes droites d’une borne à l’autre en ob- 
servant des compensations réciproques justes 
et indispensables. 

4) les Commissaires actuels sont con- 
venus de porter leur intervention pour ap- 
planir les réclamations des particuliers par 
des accords à l’amiable, afin d'accepter dans 
tels cas pour frontière des deux Etats les 
limites territoriales nouvellement détermi- 
nées. Au cas contraire, la frontière qui sé- 
pare les deux Etats sera restituée dans son 
état primitif et marquée, et les questions de 
propriété seront renvoyées par devant le 
juge compétent. 

5) enfin on est convenu de rédiger un 
tableau descriptif. 

Ces principes posés et MM. les Ingénieurs 
munis des instructions analogues, savoir: de 
la part de la Pologne le Sieur Félix Bie- 
czyñski..…. 

de la part de la Galicie: le Sieur Alexandre 
Вепедек...... 

ayant exécuté les divers travaux que la 
nature de l’objet exigeait. Les Commissaires 
Démarcateurs, après avoir examiné toutes 
les questions qui se sont présentées, après 
avoir examiné les pièces justificatives, dis- 
cuté toutes les preuves de conviction, rédigé 
et signé les procès-verbaux ils ont terminé 
la tâche qui leur а été confiée de sorte que: 

1) La frontière entre les Royaumes de 
Pologne et de Galicie, depuis la Vistule 


Gouvernement de Lublin déterminée d'aprés le traité d'amitié conclu à Vienne le 21 avril (3 mai) 1815. 


Fait à Machnow le 25 août (6 septembre) 1845. 


(там): Vincent de Pradzyñski. 
Bieczyñski. 


29 KAPTE и одна сборная таблица. 


Louis Pfanselter. 
Benedek. 


Описан!е этой части границы находится BE самомъ актВ 25 августа (6 сентября) 1845. 
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jusqu'à la rivière de Bug, est marquée par ! été rédigé comme suit: (ий la description 
des poteaux et par des bornes de terre. | détaillée de la frontière.) 

Les poteaux munis des armes de Leurs] En foi de quoi le présent acte, après avoir 
Majestés sont numérotés, dans une série de- | été vérifié et collationné sur les deux exem- 
puis le № 125 jusqu'au № 583, de sorte que | plaires, а été signé par les Ingénieurs et 
les poteaux 125 sont plantés sur la rive | par les Commissaires Démarcateurs. 
droite de la Vistule et les poteaux 583 зиг| Fait à Machnôw, le 25 août (6 septem- 
la rive gauche de la rivière de Bug. : bre) 1845. 

Les bornes de terre sont marquées dans ve 
la même direction mais seulement sur les | (SIGNÉ): Vincent de Pradsyñski. 





plans par des lettres dans l'ordre alphabé- (г. 3.) 
tique en recommençant auprès de chaque Athanase de Baden. 
poteau par la première lettre. (г. 3.) 

2) La même ligne frontière limite еп gé- Félix de Bieczyñski. 
néral et les deux Etats et les propriétés (г. 8.) 
limitrophes, les exeptions admises comme jin- Louis Pfanzelter, colonel. 


dispensables sont indiquées spécialement (L. 3.) 
dans le présent acte. Alexandre Benedek, 
3) Partout où la frontière passe par des premier lieutenant. 
forêts la percée de cette frontière a été (L. 8.) 
éclaircie sur une largeur de deux verges de 
Rhin ou de quatre toises de Vienne et dans DÉCLARATION *) 
S. М. l’Empereur 4’Ацелеве et 3. M. 


les champs et. prairies le tracé а été sillonné 
par la charrue des deux côtés, à la suite de 
quoi la raie de la frontière vient d'obtenir | ’Емрквеов de toutes les Russies, ayant ré- 
une largeur d’une toise et demie, mesure de | solu d’un commun accord de faire renouveler 
Vienne; ou 0. verg. 7. 5 pieds de Rhin. la démarcation de la frontière ‘entre le 
4) Vu l’art. 4 de l’acte définitif de l’an- | Royaume de Galicie et la Pologne, et apla- 
née 1826 les sinuosités des chemins qui font | шг à l'amiable les contestations qui exis- 
frontière sont marquées par des bornes éri- | taient sur cette partie des limites qui sé- 
gées des deux côtés du chemin de sorte que | parent leurs Etats respectifs, les commis- 
la véritable ligne frontière tombe exacte- | saires nommés à cet effet de part et d'autre, 
ment au milieu entre les deux bornes éri- | savoir du côté de l’Autriche, le sieur Louis 
gées en paire. La largeur des chemins limi- | Pfanzelter, colonel de l'état major, et du 
trophes est fixée à deux toises et demie de | côté de la Russie, le sieur Vincent de Prad- 
Vienne ou une verge 2. 5 pieds de Rhin. | хуйзК, membre de la commission de la 
5) Les plans de cette partie de la fron- | justice, et le sieur Athanase Badeni, employé 
tière sèche, à l'exception des rivières, de | аа bureau de la commission de l'intérieur 
ruisseaux et quelques lignes tout à fait её des cultes, après avoir exécuté et fait 
droites levés par Messieurs les Ingénieurs | exécuter sur les lieux les différentes opéra- 
en 1842, signés par les Ingénieurs et les | tions que la nature de l’objet exigeait et 
Commissaires sont divisés, savoir: l’exem- | concouru par leur intervention à l’aplanisse- 
plaire autrichien en 31 et l’exemplaire po- | ment à l'amiable des diverses réclamations 
lonais еп 29 sections, et les procès-verbaux | entre particuliers, ont conclu et signé à 
rédigés et signés par les Commissaires indi- | Machnow le 25 août (6 septembre) 1845 un 
quent la marche du travail, toutes les ques- | acte de renouvellement de la frontière entre 
tions qui se sont présentées et la manière le Royaume de la Galicie et le Royaume 
dont elles ont été applanies et tous les dé- | de Pologne, depuis la Vistule jusqu'à la 
{203 et tous les éclaircissements nécessaires, | rivière du Bug. 
enfin toutes ces pièces doivent être envi-| En conséquence le soussigné chancelier 
sagées comme si elles étaient jointes au | de Cour et d'Etat de S. M. l'Empereur 
présent acte. d'Autriche déclare par la présente, que S. М, 
Le présent acte comme dernier résultat | l'Empereur d'Autriche approuve et confirme 
et supplément du travail de l’année 1826 а | dans toute sa teneur l'acte mentionné ci- 


*) Эта декларащя была обмфнена въ В%нВ натожденную декларацю, подписанную нашимъ упол- 
юиочевнымь Медемомъ. 
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dessus du 25 août (6 septembre) 1845 ainsi | les Russies tiendra lieu d’une ratification 
que le tableau descriptif et les cartes qui | formelle des actes susmentionnés de la part 
en font partie, et qu’il est de l'intention de | de 8. M. l'Empereur d'Autriche et elle aura 
Sa Majesté Impériale que toutes les clauses | la même force et valeur. 


et stipulations de ces divers actes soient 
fidèlement exécutées et inviolablement main- 
tenues. 

La présente déclaration destinée à être 
échangée contre une déclaration semblable 


du ministère de В. M. l’EmPEreur de toutes | 


En foi de quoi, etc. 
Fait à Vienne le 27 avril 1846. 


Metternich. 
(г. з.) 


№ 30. 


Актъ относительно присоединешя Вракова къ ABCTDIH, подписан- 
ный въ Берлин* 3 (15) anp'hua 1846 г. 


Acte au sujet de l'incorporation de Cracovie à l’Autriche, signé à Berlin 
le 3 (15) avril 1846. 


L'Etat libre de Cracovie, étant devenu le 
foyer d’une nouvellé et vaste conspiration, 
dont les ramifications embrassent toutes les 
provinces autrefois polonaises, la ville de 
Cracovie elle-même, ayant renversé son 
propre gouvernement pour se livrer à une 
insurrection armée et proclamer un gouver- 
nement révolutionnaire, les trois puissances 
créatrices et protectrices de cet Etat se 
sont senti appelées à examiner la situation 
dans laquelle ces événements ont placé la 
ville de Cracovie et son territoire. 

Ces événements ayant manifesté l'étendue 
des dangers dont les provinces limitrophes 
ont été menacées, les trois puissances ont 
reconnu la nécessité de changer l'existence 
de l'Etat qui les avait suscités. 

Le but des trois puissances n'étant que de 
prévenir le retour de pareils dangers, la 
Prusse consent à la proposition faite par ses 
deux augustes alliés; en prêtant la main 
à l'incorporation de l’Etat de Cracovie à 
l'Empire d'Autriche, elle n’a nullement l'in- 
tention de faire du mal aux habitants de ce 
pays. Ce n'est pas d’une punition nij d’un 
acte de vengeance dont il s’agit, mais des 
bienfaits d’une pacification, du maintien de 
l'ordre et du repos. 

Considérant que toute autre mesure, qu'on 
pourrait prendre pour empêcher de nou- 
veaux troubles, deviendrait à la longue plus 
onéreuse que l'incorporation de се petit 
territoire à un pays voisin, auquel il a déjà 
appartenu autrefois, habité par une popula- 
tion de la même race, et gouverné d'après 
les mêmes lois ; 


Considérant que dans la situation présente 
il faudrait reconstruire la république, parce 
qu'elle s’est écroulée pendant la semaine 
désastreuse de l'insurrection ; 

Considérant l'impossibilité d’une pareille 
restauration dans les circonstances actuelles ; 

les trois puissances créatrices et protectri- 
ces de l’Etat de Cracovie ont nommé leurs 
plénipotentiaires pour convenir d’un arran- 
gement: 

SA MAJESTÉ L'Empereur de toutes les 
Russies: le sieur Frédéric de Berg, son aide 
de camp-général, général d'infanterie, quar- 
tier-maître-général.… 

S. М. l’Empereur d'Autriche: 
Charles Louis de Ficquelmont,.……… 

S. M. le Roi de Prusse: le baron Charles 
Guillaume Ernest de Canitz, son ministre 
d'Etat et du Cabinet pour les affaires 
étrangères, lieutenant-général de ses аг- 


le comte 


Lesquels plénipotentiaires sont convenus 
des articles suivants: 


ARTICLE 1. 


Les trois puissances déclarent que l'Etat 
de Cracovie ne peut pas être rétabli; 

qu'elles sont d'accord que son incorpora- 
tion aux Etats de Sa Majesté I. et R. Aposto- 
lique est le meilleur moyen et le mode le 
plus convenable pour opérer ce changement 
nécessaire. 


ABTICLE 9. 
Cette incorporation ne sera mise à exécu- 


‚ Чоп qu'après que tout ce qui y a trait, tant 
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à l'égard des relations des trois hautes parties ' maintenu dans l'exercice des fonctions qui 
contractantes entr’elles, que des autres puis- | lui ont été dévolues. 


sances, sera réglé; ce qui se fera par une, 
délibération de la conférence, établie à Vienne ; 
les plénipotentiaires des trois puissances, qui 
composent cette conférence, seront munis des 
instructions nécessaires dans un délai de 
trente jours à dater de celui de l'échange 


des ratifications du présent acte. 


ARTICLE 3. 


Pour le temps qui aura à s'écouler jusqu’au 


moment de l'exécution de l’article premier, 
le gouvernement provisoire, établi à Cracovie 
par le concert des trois puissances, sera 


Le présent acte sera ratifié et l’échange 
des ratifications aura lieu à Vienne dans un 
délai de trente jours à dater de la signa- 
ture du présent acte, ou plutôt si faire se 
peut. 


(зтемЁ): Fr. de Berg т. р. 
(г. 3.) 


Canitz т. р. 


(г. 8.) 


Le comte de Ficquelmont m. р. 
(№. 8.) 


№ 31. 


Декларащя и конвенщя касательно регулирован1я PER Вислы 


и Сана. 
Déclaration et convention concernant la régularisation de la Vistule et 
du San. 


ДЕКЛАРАЦИЯ. 


Нижеподписавпийся, Государственный | 


Канцлеръ, получивъ надлежащее на то 
уполномоще,симъотъ имени ИмпЕРАТОРСКАГО 
Правительства объявляетъ, что приложен- 
ная у сего Конвенщя, заключенная въ 
Краков$ 8 (20) августа 1864 года между 
Коммисарами ИмпЕРАТОРСКАГО Pocciäckaro 
Правительства и Императорско-Королев- 
скаго Правительства Австро-Венгерской 
монархли по предмету регулирован!я тече- 
шя Сана и Вислы въ тфхъ частяхъ сихъ 
PBKE, которыя образуютъ границу между 
Pocciero и Австр!ею, формально одобрена и 
утверждена Правительствомъ Его ИмпеЕ- 
РАТОРСКАГО ВЕЛИЧЕСТВА и будеть съ Его 
стороны во всемъ ея объемЪ и въ точности 
исполняема. 

ВыудостовЪрен1ечего нижеподписавцийся 
подписалъ съ приложенемъ печати своего 
герба настоящую декларащю, имфющую 
быть обмЪненной на таковую же деклара- 
MO, подписанную Государственнымъ Канц- 
леромъ Австр!йско-Венгерской Импери и 
Министромъ Императорскаго Двора и ино- 
странныхъ дзлъ Графомъ Бейстомъ. 

Учинено въ С.-Петербург, 24 октября 
(5 ноября) 1871 года. 


(поди.): Горчаково. 
(м. п.) 


DÉCLARATION. 


Le Soussigné, Chancelier de l’Empire de 
Russie, dûment autorisé à cet effet, déclare 
par la présente, au nom du Gouvernement 
[мРЕЁВТАТ, que la Convention ci-jointe, signée 
à Cracovie le 8 (20) août 1864 entre les Com- 
missaires du Gouvernement IJImPÉRIAL de 
Russie et du Gouvernement Impérial et Royal 
de la monarchie Austro-Hongroise, dans le 
but de régulariser le cours du San et de la 
Vistule dans les parties de ces rivières, qui 
forment la frontière entre la Russie et l’Au- 
triche, est formellement approuvée et accep- 
tée par le Gouvernement de Sa МазЕзТЕ 
IMPÉRIALE, et recevra, еп се qui Le concerne, 
pleine et entière exécution. 


En foi de quoi le Soussigné a revêtu de 
sa signature et du sceau de ses armes la 
présente déclaration destinée à être échan- 
gée contre une déclaration semblable signée 
par Monsieur le Comte de Beust, Chancelier 
de l’Empire Austro-Hongroiïis, Ministre de la 
Maison Impériale et des affaires étrangères. 


Fait à St-Pétersbourg, le 24 Octobre (5 No- 
vembre) 1871. 


(зтамЁ): Gortchacow. 
(г. 8.) 
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Эта деклараця была 06M'ÉHeHA на такую 
же декларацию Австро-Венгерскаго Прави- 
тельства, подписанную Графомъ Бейстомъ 
въ ВЪНВ 97 (15) мая 1871. 


КОНВЕНШЯ 


касательно регулированя р%къ Вислы и 
Сана на пространствЪ, составляющемъ гра- 
ницу между АвстрИйскою Имперею и Цар- 
ствомъ Польскимъ. 

Велфдетв!е соглашеня, состоявшагося ди- 
пломатическимъ путемъ между MMNEPATOP- 
ско-Росайскимъ и Императорско-Австрий- 


скимъ Правительствами, была учреждена 


международная KOMMHCCIA для регулиро- 
BaHiA PKR Вислы и Сана, а именно: 


со стороны ИмпЕРАТОРСКО - Pocciäckaro 
Правительства, опредфлешемъ СовЪта Упра- 
влен!я Царства Польскаго оть 20 августа 
(1 сентября) 1863 г. № 24,237, были наз- 
начены Инспекторъ и Членъ Управлен!я 
Путей Сообщен1я Царства Польскаго Виль- 
гельмъ Кольбергъь и Столоначальникъ Тех- 
ническаго ОтдЪфлен1я того же Управлен!я 
Владиславъ Вержбовскй; 


а со стороны Императорско-Авестрийскаго : 


Cette déclaration & été échangée contre 
une déclaration analogue du Gouvernement 
Austro-Hongrois, signée par le Comte de Beust 
à Vienne, le 27 (15) Mai 1871. 


VERTRAG 


wegen kRegulirung des Weichselstromes und 
des Sanflusses in den Grenzstrecken zwischen 
dem Kaiserthume Oesterreich und dem Kônig- 
reiche Polen. 

In Folge des zwischen der kaïserlich-russi- 
schen und kaiserlich-ôsterreichischen Regie- 
rung im diplomatischen Wege erzielten Einver- 
ständnisses wurde im Zwecke der Regulirung 
des Weichselstromes und des Sanflusses eine 
internationale Kommission eingesetzt, und 
ZWar : 

von Seite der Kaïserlich-russischen Regie- 
rung in Folge Beschlusses des Administrations- 
rathes des Kônigreichs Polen vom 20. August 
(1. September) 1863, Z. 24.237, der Inspector 
und Mitglied der Communications-Verwaltung 
im Kônigreiche Polen Wilhelm von Kolberg 
und der Sectionsschef der technischen Abthei- 
lung derselben Communications-Verwaltung 
Wladislaw von Wierzbowski; 

von Seite der kaiserlich-üsterreichischen 


Правительства, декретомъ Императорско- | Regierung im (Grrunde Decrets des kaiserlich- 
Австр!Йскаго Государственнаго Министер- | üsterreichischen Staatsministeriums vom 93 


ства отъ 23 января 1864, № 25.279, Co- 
вЪтникъ Нам стничества АдольфъЭкгардтъ 
и Императорско-Королевскюй Министераль- 
ный Инспекторъ по строительной части 
Густавъ Вексъ. 

Вышепоименованные коммисары, согласно 
даннымъ имъ обоюдными Правительствами 
инструкщямъ, постановили для достижен!я 
вышеуказанной цзли слёдуюцщия договор- 
ныя статьи: 


$ 1. 

Правительства Росейское и Австрийское 
взаимно обязываются привести въ испол- 
HeHie, въ течене 20-ти лЪтъ, признанное 
необходимымъ и сопряженное съ суще- 
ственною пользою для обоюдныхъ прибреж- 
ныхь владъ общее регулироване и при- 
способлене къ судоходству р$ёки Вислы на 
пространств отъ Неполомицъ до Завихоста 
и р®ки Сана на протяжении отъ Корыловки 
до Копекъ, по совокупному плану испра- 
вительныхъ работъ, нынЪ для помянутой 
цЪли принимаемому. 


Если одно изъ договаривающихся Пра- 


вительствъ въ послЁдств!и признаетъ удоб- | 


Januar 1864, Z. 25.279, der kais. kôünigliche 


Statthalterei-Rath Adolf Eckhardt und der 
kais. kônigl. Ministerial-Bau-Inspector Gustav 
\Уех. 


Die obgenannten Commissäre haben, in 
Gemässheit der ihnen von Штеп beiderseiti- 
gen hohen Regierungen ertheilten Instruc- 
tionen in Ausführung des Eingangerwähnten 
Zweckes nachstehende Vertragsbestimmungen 
festgesetzt : 


$ 1. 


Die beiden hohen Regierungen von Russ- 
land und Oesterreich verpflichten sich hier- 
mit gegenseitig, die als nothwendig erkannte. 
den beiderseitigen Uferstaaten wesentlicheVor- 
theile in Aussicht stellende allgemeine Regu- 
Brung und Schiffbarmachung des Weïichsel- 
stromes in den Grenzstrecken von Niepolo- 
mice bis Zawichost und des Sanflusses in 
der Grenzstrecke von Korylowka bis Kopki 


| nach dem gegenwärtig vercinbarten einheit- 


lichen Regulirungs- und Operations-Plane, 
während eines Zeitraums von 20 Jahren in 
Ausfübhrung bringen zu lassen. 

Sollte es eine der beiden hohen Regie- 
rungen für angemessen befinden, diesen T'ermin 
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нымъ сократить означенный срокъ, то оба 
Правительства войдутъ въ особое по сему 
предмету соглашене. 


$ 9. 

Предполагаемое регулироваше имфетъ 
цёлью такое исправлене PKR Вислы и 
Сана на указанномъ выше протяженя, 
чтобы даже при низкой водЪ на одинъ 
футь ниже нуля по Краковскому (Подгор- 
CKOMY) водомфру, что въ настоящее время 
соотвЪтетвуеть высот воды на четыре 
футавышенуля по Завихостскому водом$ру, 
русло рЪки представляло потребную для 
судоходства глубину не менЪфе трехъ фу- 
T0BB австрийской или русской M'ÉPHI, à 
также, чтобы были по возможности от- 
вращены или хотя уменьшены TB значи- 
тельныя опустошеня, которыя доселЪ при- 
чинялись обоюднымъ прибрежнымъ вла- 
дънямъ чрезмёрнымъ разлитемъ въ во- 
дополье и частыми заторами льда. 


$ 3. 

Предполагаемое регуларовате p'BKE Вис- 
лы и Сана должно быть произведено по 
нормальной черт», условленной между 060- 
юдными техническими коммисарами и 08- 
наченной на ситуащонныхъ планахъ синею 
краскою, и въ нормальной ширин%, приз- 
нанной нужною для различныхъ частей 
PBKH, съ ThMB, что въ случаЪ могущихъ 
послЪдовать существенныхъ изм$ненй ны- 
и шней рЗчной струи, и сообразно съ тЪмъ, 
что будетъ усматриваться при производ- 
CTBB исправительныхъ работъ и наблюдети 
ихъ XBÂCTBIA, какъ направлене помяну- 
THXB нормальныхъ лин, TAKE и разстоя- 
ше между оными (нормальная ширина) 
могуть быть измфняемы по мёрЪ надоб- 
ности въ разныхь частяхъ протяженя P'E- 
ки, особымъ соглашешемъ обоюдныхьъ вла- 
стей по технической части. 


$ 4. 

Вышеупомянутое регулироваше р»Ъкъ 
Вислы и Сана вообще предполагается 
произвести посредствомъ слВдующихъь ис- 
правительныхъ работъ: 

1) Обсадка растен1ями BCBXE отмелей и 
сдишкомъ широкихъ частей русла, распо- 
ложенныхъ BH проектированныхъ нор- 
мальныхъ ли, и одновременно съ тёмъ 
совершенное выкорчение BCBXE ивняковъ 
и зарослей, которые находятся внутри 
проектированной нормальной ширины, à 
также TÉXE, которые, находясь на выдаю- 


abzukürzen, so werden die beiden hohen Regie- 
rungen in dieser Beziehung sich in das gegen- 
seitige Einvernehmen setzen. 


$ 2. 

Mit der beabsichtigten Regulirung soll der 
Zustand der Weiïichsel- und des Sanflusses 
in den vorerwähnten Grenzstrecken, der Art 
verbessert werden, dass auch bei kleineren 
Wasserständen von ein Füss unter Null 
des Krakauer (Podgorzer) Pegels, welche 
gegenwärtig einem Wasserstande von Vier 
Fuss ober № am Zawichoster Pegel ent- 
sprechen, die für die Schiffahrt nothwendige 
Wassertiefe in der Stromrinne von wenig- 
stens Drei Fuss ôsterreichisches oder russi- 
sches Maass erzielt und zugleich die bishe- 
rigen bedeutenden Verheerungen der beider- 
seitigen Ufergebiete durch die zu hohen 
Hochwässeranschwellungen und häufigen Eis- 
verstopfungen môüglichst beseitigt oder doch 
vermindert werden. 


$ 3. 

Die beabsichtigte Regulirung der Weich- 
sel- und des San-Flusses, soll nach den von 
den beiderseitigen technischen Commissären 
vereinbarten in den bezüglichen Situations- 
plänen mit blauen Linien eingezeichneten 
Normaltracen und mit den für die einzel- 
nen Stromstrecken ermittelten Normalbreiten 
durchgeführt werden, mit dem Vorbehalte, 
dass bei wesentlichen Veränderungen des 
gegenwärtigen Stromlaufes und nach Maass- 
gabe der Wahrnehmungen beim Fortschritte 
der Correctionsarbeiten und Шгег Wirkun- 
gen, sowWohl die Richtungen dieser Normal- 
tracen, als auch ihre Entfernungen (Normal- 
breiten) in einzelnen Stromstrecken auf 
Grundlage specieller Vereinbarung der beider- 
seitigen technischen Organe eñtsprechend ver- 
ändert werden Кбппеп. 


$ 4. 


Die vorangedeutete Weichsel-und San-Fluss- 
Regulirung soll im Allgemeinen, mittelst 
der nachstehenden Correctionsarbeiten erzielt 
werden: 

1) Bepflanzung aller Sandbänke und über- 
breiter Stromstrecken, welche ausserhalb der 
eingezeichneten Normaltrace liegen, nebst 
der gleichzeitigen vollständigen Ausrottung 
aller jener Weidenpflanzungen, Gestrüppe 
oder Anflüge, welche innerhalb der verein- 
barten Normalbreite fallen, so wie auch die 
Abstockung jener, welche von den convexen 
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щихся берегахъ, подходять ближе чЪмъ | Ufern, näüher als 50 Klafter an der Reguli- 
ва 50 сажень къ нормальной лини, и TM | rungstrace liegen, mithin auf das gegenüber- 
производять вредное BJAisHie Ha противу-| liegende Ufer nachtheilich einwirken oder 
положный берегъ или препятствуютъ стоку | деп Abzug der Hochwässer und Eisgänge 
высокихъ водъ и проходу льда. hemmen. 

2) Укр$плен1я посредствомъ надлежа- 2) Versicherung der ausserhalb der Normal- 
щихъ охранительныхъ сооружен!й, частей | trace liegenden im starken Abbruche befind- 
берега, находящихся BHB нормальныхъ ли- | lichen Uferstrecken mit entsprechenden Schutz- 
ый и сильно подмываемыхъ.  Бажеп. 

3) Съужен1я слишкомъ широкихъ частей! 3) Beschränkung überbreiterStromstrecken 
русла и сосредоточен1я струи въ нормаль- | und Concentrirung des Stromes bis auf die 
ной шШиринЪ, съ заграждешемъ всфхъ | vereinbarte Normalbreite nebst der Absper- 
BpexXH0]BÂCTBYIOIAXB боковыхъ протоковъ. | rung aller schädlichen Seitenarme. 

Выборъ системы работъ для устройства Die Wah] des Bausystems, der Uferver- 
и укрфпленя береговъ, съуженя русла и | sicherungen, Concentrirungs- und Absperrungs- 
загражден1я протоковъ предоставляется на | Werke, bleibt den beiden hohen Regierungen 
усмотр не каждаго изъ договаривающихся | für ihre Uferstrecken überlassen. Bezüglich 
Правительствъ на пространств$ береговыхъ | der Art und Weise der Ausführung aller 
владвейЙ онаго. Относительно же способа | Correctionsbauten, wie auch Шгег Dimen- 
и порядка исполнен1я, а PABHHO и pasMBpa | sionen sollen alle jene Bestimmungen, welche 
исправительныхъ работъ впослЪдетв!и обЪ- | in dem, dem Conferenz-Protokolle beiliegen- 
ими сторонами должны быть въ точности | den technischen Gutachten Artikel 32 ver- 








соблюдаемы BC положения, условленныя и | einbart worden sind, in der Folge beiderseits 


изложенныя въ $ 32 приложеннаго къ Hpo- genau eingehalten werden. 
токолу конференции MHBHIA техниковъ. 

4) Прокоповь подъ Волею Баторскою, | 4) Ausfübrung der zur Geradeleitung des 
при устьЪЗ Рабы, и подъ Волею Пржемы-| Weichselstromes gegenwärtig als nothwendig 
ковскою, которые HBIHB уже признаны  erkannten Durchstiche bei Wola Batorska, 
необходимыми для выпрямления русла рЪки | an der Raba-Einmündung und bei Wola Prze- 
Вислы, а равно и другихъ прокоповъ, ка- | mykowska, so wie auch jener, welche nach 
ке еще въ IOCIPAICTBIH изъ наблюден!й | Maassgabe der Wahrnehmungen beim Fort- 
при дальнфйшемъ производств работь H  schritte der Regulirungsarbeiten und ihrer 
надъ дЪйств1ями оныхъ окажутся нужными | Wirkungen, in der Folge sich noch als nôthig 
и будуть Pa3PBMEHEI особыми взаимными | herausstellen und von den beiden hohen 


соглашен1ями обоихъ Правительствъ.  Regierungen nach gemeinsamen besonderen 
Eïinverständnissen genehmigt werden. 
5) Прокопашя лежащихь между нор-, 5) Durchgrabung der innerhalb der Nor- 


мальными линями острововъ и мелей, со- maltrace gelegenen Inseln und Sandbänke, 
гласно детальнымъ  гидротехническимъ auf Grund der seiner Zeit gemeinsam zuver- 
проектамъ, которые въ свое время будутъ | einbarenden hydrotechnischen Detail-Projecte. 
составлены и утверждены обфими CTO- 

ронами. . 

6) Засышки плотинъ, если таковыя бу- | 6) Herstellung der Bedämmungen (Bedei- 
дуть устроены береговыми владфльцами chungen), insoferne solche zum Schutze der 
для ограждешя низьменныхъ MBCTE оть niedrig gelegenen Ländereien gegen Ueber- 
разлива высокихъ водъ и оть льдяныхъ Schwemmungen durch die Hochwässer und 
заторовъ. Дабы однако эти плотины He, Eisverstopfungen von den Grundeigenthümern 
препятствовали правильному стоку высо- ausgeführt werden. Паш! jedoch diese Be- 
кихь BOXE и ходу льдовъ и не MMA вред- dämmungen den regelmässigen Abfluss der 
наго вмяюя на противоположный берегъ, Hochwässer und Eisgänge nicht hemmen und 
оныя имфютъ быть устраиваемы по воз- auf das gegenüberliegende Ufer keinen 
можно правильнымъ лишямъ, соотв тетву-  nachtheiligen Einfluss ausüben. sollen die- 
ющимъ р®чной струз, и безь выдающихся зефеп nach müglichst regelmässigen dem 
угловъ; разстояюе же между противуле-, Э4гош]а{е angepassten Tracen, ohne vor- 
жащими плотинами должно быть He Mexbe | springende Ecken angelegt werden und die 
того, какое опредфлено въ MHBHIn техни-  Entfernungenzwischen den beiderseitigenDäm- 
ковъ для разныхъ частей р%ки или какое | men dürfen nicht kleiner sein, als im tech- 
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будеть впредь ONPeXBICHO въ какомъ либо 
посл$дующемъ съфзд$. Плотины, устроен- 
ныя въ прежнее время по обоимъ берегамъ 
общинами, землевладфльцами или другими 
причастными лицами тамъ, гдЪ он устро- 


nischen Сщас еп für die einzelnen Strom- 
strecken ermittelt worden ist, oder bei einer 
nachfolgenden Zusammentretung bestimmt 
werden wird. — Die in den früheren Jahren 


von den Gemeinden, Grundherrschaîften oder 


ены по несоотв$тствующимъ JHHIAMB или | sonstigen Interressenten auf den beiden Ufer- 


въ слишкомъ близкомъ другь отъ друга 
разетояни, должны быть въ течении 10 лЪтъ | 
перестроены на верхнемъ протяжен!и Вислы ' 
до впадения Дунайца по линямъ, указан-. 
нымъ коммисарами и означеннымъ на си- 
туацонныхъ планахъ зеленою краскою, а 
на нижней. части D'ÉKH по чертежамъ, ко- 
торые имютъ быть представлены отъ ди- 
станцонныхъ инженеровъ на подлежащее 
утвержден!е. 


$5. 


Каждое изъ договаривающихеся Прави- | 


тельствъ имфеть произвести необходимыя 
работы по регулирован!ю на принадлежа- 
щемъ ему берегу на собственный свой счеть 
или чрезъ своихъ подданныхъ, за исклю- 
чентемъ только прокоповъ, на производство | 
которыхъ расходы будуть раздфлены по 








| seiten hergestellten Bedeichungen sollen in 


|jenen Abtheilungen, wo solche entweder nach 


| unzweckmässigen Tracen, oder nicht in ge- 


nügender Entfernung von einander angelegt 
worden sind, an der oberen Weichsel bis zur 
Dunajec-Einmündung nach den von den Com- 
missären vereinbarten, in denSituationsplänen 
mit grüner Farbe eingezeichneten Tracen, 
und in der unteren Stromabtheilung nach 
| den von den Strecken-Ingenieuren zur Genebh- 
_migung vorzulegenden Anträgen, im Verlaufe 
der nächsten 10 Jahre umgelegt werden. 


8 5. 


Jede der beiden hohen Regierungen wird 
die nothwendigen Regulirungsbauten, an dem 
eigenen Ufer auf eigene Kosten ausführen, 
oder durch Шге Unterthanen herstellen las- 
‚ Sen, nur mit Ausnahme der Durchstiche, 

deren Ausführungskosten, nach dem in jedem 
| speciellen Falle getroffenen beiderseitigen 





обоюдному соглашеню, имфющему n0C1B-  Uebereinkommen, zu bestreiten sein werden. 
довать 0C060 Ha каждый отдВльный случай. | Für die vorerwähnten Durchstiche wird die 
Расходы по устройству указанныхъ выше | Vertheilung der Ausführungskosten nach- 


прокоповъ, распредвляются CIBIYIOMHME 
образомъ: 

а) Подъ Волею Баторскою прокопъ Вислы 
на правой, ГалишйЙской сторонЪ, иметь 
быть сдБланъ на счеть Императорско-Ав- | 
стрйскаго Правительства, другой же про- 
копъ, на лфвомъ берегу, на счетъ Царства, | 
Польскаго. 

6) Расходы на двойной прокопъ Вислы 
при \CTPB DBKA Рабы относятся на оба 
Правительства по поламъ; исправительныя 
же работы при помянутомъ неправильномъ 
устьз рЪки Рабы будутъ исполнены од- 
нимъ Императорско-Австрйскимъ Прави- 
тельствомъ. 


в) Изъ общей сумы расходовъ на двой- 
ной прокопъ Вислы подъ Волею Пржемы- 
KOBCKOI Императорско-Австр!йское Пра- 
вительство принимаетъ на срой счеть AB 
трети, а Правительство Царства Польскаго 
одну треть. Расходы на прокопаше, буде 
окажется нужнымъ, острововъ и песчаныхъ 
отмелей, лежащихъ внутри опред$ленной 
нормальной ширины, будутъ понесены 060- 
ими Правительствами поровну. 


| Stehend bestimmt : 


‚ а) Bei Wola Batorska soll der Weichsel- 
durchstich auf der rechten Galizischen Seite 
auf Kosten der Калз. üster. Regierung, dage- 

gen der zweite Durchstich auf der linken 
Uferseite auf Kosten der Kôniglich- -Polnischen 
Regierung hergestellt werden. 

‚ b) Die Ausführungskosten des Doppeldurch- 

|stiches an der Weichsel bei der Ausmündung 

des Raba-Flusses sollen von den beiden 
hohen Regierungen zu gleichen Theïlen ge- 
tragen, dagegen die Correctionsarbeiten an 
der besagten fehlerhaften Raba-Ausmündung 
von der Калз. üster. Regierung allein bewerk- 

| stelligt werden. 

c) Bei der Ausführung des Doppeldurch- 
stiches an der Weïchsel bei Wola Przemy- 
kowska, wird die kaiïis. üster. — zwei Drit- 
tel, — und die künigl. Polnische Regierung 
ein Drittel der Gesammtbaukosten beitragen. 
Die Kosten, bei den als nothwendig sich zei- 
сепдеп Durchgrabungen der innerhalb der 
| ermittelten Normalbreiten gelegenen Inseln 
und Sandbänke, sollen von den beiden hohen 
Regierungen zu gleichen Theilen getragen 
werden. 
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$ 6. 

Для того, чтобы вышесказанныя регу- 
лящонныя работы Ha обоихъ берегахъ про- 
изводились по возможности одновременно 
и согласно, взаимно себя поддерживая, а 
слЗдовательно съ полнЪйшимъ успЪхомъ и 
наименьшими расходами, оба Правитель- 
ства установляють нижеслфдующИ поря- 
докъ исполнетя оныхъ: 


а) Установленныя для сего обоюдными 
Правительствами власти будутъ ежегодно 
весною, по предварительномъ назначен!и 
срока для съззда Коммисаи, BMBCTÉ съ 
обоюдными назначенными для регулиро- 
вамя Вислы инженерами и съ прибреж- 
ными владЪльцами обходить въ CBOHXE 
участкахъ р$ку по обоимъ берегамъ, вза- 
HMHO указывать на необходимыя въ теку- 
щемъ году по означеннымъ участкамъ ис- 
правительныя работы, испрашивать на 
производство оныхъ соглафе лицъ, отря- 
женныхъ отъ властей противоположнаго 
берега, соглашаться между собою относи- 
тельно способа выполнен!я работъ; осма- 
тривать при этомъ случаЪ водяныя соору- 
женя, произведенныя BB предшествовав- 
шемъ году, для того, чтобы удостовЪриться. 
что оныя исполнены согласно постанов- 
леннымъ условямъ и, составивъ 060 BCBXE 
сихь дЪйстяхъ протоколы въ двухъ эк- 
земплярахъ, представлять таковые на раз- 
смотре и утверждене подлежащихъ съ 
каждой стороны властей. 

6) Когда назначенные съ обфихъ сторонъ 
коммисары не могутъ согласиться между 
собою относительно слБдующихъ къ испол- 
неню работъ, или на предлагаемыя въ 
протоколахъ работы не послБдуетъ разр%ф- 
шене ихъ Начальствъ, въ такомъ случа 
HM'BIOTE обоюдныя выспия власти входить 
въ соглашене между собою. 

в) Для наблюденя за систематическимъ 
выполнешемъ предполагаемаго исправленя 
рЪкъ, и для ближайшаго опредФлен1я оче- 
реди предстоящихъ работъ на OCHOBAHIY 
усмотрЪннаго дфйствя работъ, произведен- 
ныхъ въ предшествовавшихъ годахъ, услов- 
ленный для окончатя регулированя P'BKE 
Вислы и Сана двадцатилЪтнй срокъ раз- 
дфляется на пятилЗте пероды и въ 
конц каждаго изъ сихъ послЪднихъ оба 
Правительства имфютъ одновременно ко- 
мандировать высшихъ должностныхъ лицъ 
по технической части, дабы совокупно ос- 
MOTP'ÉTE COCTOAHIE рЗки и произведенныхъ 
работъ, и удостов$риться въ дЪйств!и сихъ 


$ 6. 

Damit die besprochenen Regulirungsarbei- 
ten an den beiderseitigen Ufern, in soweit 
es thunlich ist, gleichzeitig in vollständiger 
Übereinstimmung, einander unterstützend, 
also mit dem sichersten Erfolge und dem 
geringsten Kostenaufwande in Ausfübhrung 
gebracht werden, wird von den beiden hohen 
Regierungen hiefür das nachstehende Ver- 
fahren vorgezeichnet: 

a) Die von den beiden hohen Regierungen 
hiezu delegirten Behôürden werden in jedem 
Frübjahre nach vorhergegangener Festset- 
zung des Commissionstermins unter Zuzie- 
hung der mit der Weichselregulirung betrau- 
ten beiderseitigen Ingenieure und der Stro- 
manreiner, den Stromlauf in ihren Bezirken 
begehen an den beïiden Ufern, die in diesen 
Strecken in diesem Jahre nothwendigen Cor- 
rectionsbauten einander vorweisen, die Zu- 
stimmung zur Ausführung derselben von den 
Abgeordneten der gegenüberliegenden Be- 
hürde einholen, sich über Modalitäten der 
Bauausführung verständigen, bei dieser Ge- 
legenheit auch die im vorigen Jahre erbau- 
ten Wasserwerke untersuchen und consta- 
tiren, ob solche den getroffenen Vereinba- 
rungen gemäss hergestellt worden sind, 
endlich die über die obige Verhandlung in 
duplo aufgenommenen Protokolle den beider- 
seitigen vorgesetzten Behôrden zur Einsichts- 
nahme und Genehmigung vorlegen. 


b) Wenn die beiderseitigen Delegirten sich 
bezüglich der auszuführenden Bauten nicht 
einigen oder wenn deren vorgesetzte Be- 
hürden die im Protokolle beantragten Аг- 
beiten nicht genehmigen sollten, so werden 
in diesen Fällen die beiderseitigen hôheren 
Behôürden das Einvernehmen pflegen. 


с) Um die systematische Durchführung der 
beabsichtigten Stromregulirung zu überwachen 
und die Reïhenfolge der herzustellenden Аг- 
beiten nach Maassgabe der wahrgenommenen 
Wirkungen der in den Vorjahren ausgeführ- 
ten Correctionsbauten näher zu bestimmen, 
wird der für die Vollendung der Weichsel- 
und San-Fluss-Regulirung bestimmte 20 jäh- 
rige Zeitraum in 5 jährige Perioden einge- 
theilt, und am Schlusse einer jeden solchen 
Periode sollen von den beiden Uferstaaten 
gleichzeitig hôhere Baubeamten entsendet 
werden, welche sich gemeinsam von dem 
Zustande des Stromes und der ausgefühbrten 
Bauwerke, dann von den Wirkungen der 
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работъ; и затЪмъ Ha MCTB сдфлать общя | Letsteren zu überzeugen und hiernach die 
раепоряжен!1я Ha слфдующ! перодъ каса- | allgemeinen Anordnungen für die Art und 
тельно рода и послЁдовательнаго порядка! Reïhenfolge der Arbeiten in der nähsten Pe- 
будущихъ работъ, или же сдфлать надле- | riode gleich an Ort und Stelle zu treffen 
жашия представленя высшимъ Началь- | oder die bezüglichen Anträge den vorgesetz- 
ствамъ. ten Вевбг4еп zu erstatten haben werden. 
1) Если одно изъ обоихъ xoroBapuBato- | d) Wenn еше der beiden hohen Regierun- 
щихся Правительствъь при производств% | gen bei der Ausführung eines Regulirung- 
исправительныхъ работъ (въ особенности | baues (insbesondere der Durchstiche) die 
прокоповъ) признаетъь нужнымъ устройство | Herstellung eines Unterstützungsbaues ап dem 
какого либо вспомогательнаго COopyxeHia | gegenüberliegenden fremden Ufer benôthigen 
на противоположномъ, чужомъ, берегу, To | sollte, so wird die andere Regierung hiezu 
другое Правительство должно изъявить на | ihre Bewilligung geben, vorausgesetzt, dass 
то соглас1е, если только не причиняется | hiedurch weder ihr selbst, noch ihren Unter- 
чрезъь то ущерба ему самому или его под- | thanen ein Nachtheil erwächst. 
даннымъ. 
д) Оба договаривающяся Правительства‘ е) Die beiden hohen Regierungen wollen 
должны также сдфлать надлежащее pacrio- auch noch die nôthigen Verfügungen treffen, 
ряжен1е, дабы въ видахъ yCubmmæbämaro, дат zur Fôrderung und Erleichterung der 
и легчайшаго выполнен!я работъ по исправ- | Ausführung aller Regulirungsarbeiten an der 
леню Вислы, лицамъ, на коихъ оныя B03- | Weichsel den damit betrauten Organen, Bau- 
ложены, подрядчикамъ и рабочимъ были | unternehmern und Arbeitern jede nur thun- 
предоставлены BCB возможныя облегченя | liche KErleichterung im Grenzverkehre zu 
BB пограничныхъ сеношеняхъ. {Вей werde. 


$ 7. $7. 

Относительно разрёшен!я пограничных | Bezüglich der Ausgleichung der bereits 
споровъ, какъ нын$ уже существующихъ | schwebenden, und der in der Folge neu er- 
такъ н могущихъ впредь возникнуть, уста-’, wachsenden Grenzregulirungsfragen, werden 
новляются слфдующя OCHOBAHIA : die nachstehenden Vereinbarungen getroffen: 
Найденное при послфднемъ совокупномъ Der bei der letzten gemeinschaftlichen 
опредфлеши границы, произведенномъ въ, Grenzbestimmung im J. 18'8/ am Weich- 
18'#/2 годахъ, положеше границы по PBKÉ : selstrom vorgefundene um mittelst der ge- 
Bac, тогда же утвержденное установкою setzten Grenzsäulen und der Grenzbeschrei- 
пограничныхъь столбовъ и описью границы, bung fixirte Stand wird in soweit als Nor- 
признается за нормальное положеше, HOKO-  malstand festgehalten, als solcher durch die 
лику оно не измфнено позднёйшими U0-. nachgefolgten Grenzberichtigungen nicht ge- 
BBPKäMH границъ или не H3MBHACTCH на- | ändert worden ist und durch die gegenwär- 
стоящею конвенщею. При настоящемъ Te- 'tisen Stipulationen nicht modificirt wird. 
ченти р%$ёки Вислы во вефхъ тЪхъ MbCTAXB, Bei dem gegenwärtigen Zustande des Weich- 
HO которымъ He существуетъь HBIHB спо- selstromes, wird in allen jenen Strecken, 
ровъ о границ, существующ нын» таль- ' мо keine Grenzstreitigkeiten in Verhand- 
вегь или русло рЪки признается дЪйстви- | lung sind, der vorgefundene Thalweg, als die 

| 


mm 


тельною государственною границею между | dermalige factische Landesgrenze, zwischen 
владЕтями обоихъ договаривающихся Пра- den beiden hohen Staaten anerkannt. 
вительствъ. | 

За BC земельные участки, которые при’ Es sollen ferner alle jene Grundparzellen, 
UPOH3BO1CTBÉ прокоповъ отойдутъ отъ пра-‘' welche bei der Ausführung der Durchstiche 
ваго берега p'hKH къ JÉBOMY — или отъ JB-  yom rechten auf das linke, oder vom linken 
ваго берега къ правому, подлежащимъ [Îpa- auf das rechte Stromufer zu liegen kommen, 
вительствомъ или пограничными поддан-| von der betreffenden Regierung oder ihren 
ными онаго имфетъ быть произведено B03- | angrenzenden Unterthanen um den vollen 
награждене по полной оцфночной цфн® , Schätzungswerth eïingelôst werden. Die Hôhe 
оныхъ. Въ случаяхъ, когда размфръ воз- dieser Ablüsungssumme, falls solche nicht 
вагражденя окажется невозможнымъ опре- auf dem Wege eines gütlichen Vergleiches 
ХБлить путемъ миролюбиваго соглашен!я, erfolgt, wird nach den Grundsätzen des Ver- 
оный имфеть опредЪляться по правиламъ‘ fahrens und der Gesetze jenes Landes, von 
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и законамъ той Державы, изъ владфнйя , dessen Territorium diese Grundstückc abfal- 
которой TB земли отходятъ. `]еп, ausgemittelt werden. 


8 8. | 8 8. 


Оба xoroBapnBaromtiaca Правительства ’ Die beiden hohen Regierungen verpflichten 
обязуются заботиться о томъ, чтобы согласно | sich dafür zu sorgen, dass nach der Bestim- 
CT. Б пунк. 6 заключенной въ 1818 г. ' mung im Art. 5 Absatz 6 der zwischen 
между Австрею и Росаею конвенщи для | Oesterreich und Russland im Jahre 1818 
бичевника, необходимо нужнаго въ видахъ abgeschlossenen Convention für die zur Er- 
o6xeruenia и поддержан!я судоходства по leichterung und Hebung der Schifffahrt auf 
Bucrb, была вдоль обоихъ береговъ остав- der Weïichsel unbedingt nothwendigen Huf- 
лена полоса земли шириною въ 15 поль-  schläge (Treppelwege) längst den beidersei- 
скихъ локтей или 28 русскихъ футовъ, и tigen Ufern ein 15 polnische Ellen oder 38 
чтобы въ лсахъ, на лугахъ и въ мфстахъ, russische Fuss breiter Grundstreifen reservirt 
засаженныхъ ивнякомъ, она содержалась. und dieser in den Wäldern, Auen und Wei- 
постоянно на пространствз шести футовъ | denpflanzungen, in einer Breite von sechs 
чистою отъ деревьевъ, пней и кустовъ. | Fuss, von Bäumen, Stocken und Gesträuchen 
Подданнымъ обфихъ договаривающися Дер-, jederzeit freigehalten werde. Die Benützung 
жавъ будеть во всякое время предостав-! dieser Hufschläge zum Ziehen der Schiffe 
лено безпрепятственно пользоваться этимъ stromaufwärts durch Menschen oder Thiere 
бичевникомъ Ha обоихъ берегахъ, для тяги | soll den beiderseitigen Unterthanen auf den 
судовъ вверхъ по PBKE людьми или жи- | beiden Ufern jederzeit ohne Anstand ge- 
вотными, и за таковое пользоване не 6y- stattet sein, und dieselben sollen hiefür gar 
деть съ нихъ взиматься ‘никакой платы, ! keine Zahlungen zu leisten haben, noch son- 
и He будеть имъ поставляться никакихъ stigen Behelligungen durch die Grenzwäch- 
8aTPyYAHeEHIA CO стороны чиновъ погранич- | ter ausgesetzt sein. 
ной стражи. 





$ 9. 
Императорско-Австрйское Правительство 
сдфлаеть распоряжеше, дабы впредь до 


$9. 


Die Ка1з. üsterr. Regierung wird die Уег- 
fügung treffen, dass bis zur Durchführung 
окончан!я регулировантя рЪкъ Вислы и | der Weichsel- und Sanfluss-Regulierung, jähr- 
Сана установленными отъ него рфчными | lich nach dem Abgange grüsserer Hochwässer, 
надзирателями ежегодно по спад высокихъ ' durch ihre bestellten Stromaufseher die Rich- 
BOX, были посредствомъ разставленныхъ | tungen des besten Fahrwassers für die Schiffe 
BBXB, указываемы направлен!е лучшаго mit Stücken bezeichnet, so wie auch die 
для судовъ фарватера, а также отмели и | Untiefen und sonstigen Schifffahrtshindernisse 
иныя препятетня судоходству. kenntlich gemacht werden. 


$ 10. $ 10. 

Оба договаривающяся IlpasurezserBa | Die beiden Regierungen werden die Ein- 
примуть мфры, дабы поставленные Ha 060- | leitung treffen, dass die an der Weichsel 
ихъ берегахь по р$камъ ВислВ и Сану | und an dem San-Flusse auf den beiden Ufer- 
пограничные столбы были съ точностью | seiten gesetzten Grenzsäulen, in die beider- 
нанесены на обоюдные гидротехничесве | seitigen hydrotechnischen Situationspläne 
ситуащонные планы и дабы nepembmenie | genau eingetragen und die in der Folge 
оныхъ, если таковое въ послфдетви потре- | allenfalls nothwendig werdenden Versetzun- 
буется, производилось не нначе какъ лишь | gen derselben, nur mit Zuziehung der be- 
при участи подлежащихъ завёдывающихъ | treffenden Navigationsingenieure bewerk- 
судоходствомъ инженеровъ, и дабы новыя | stelligt und die neuen Standpunkte der Grenz- 
MCTA, на которыя перенесены погранич- | säulen in den gedachten Plänen corrigirt 
ные столбы, были отмфчаемы на помяну- | werden. 
тыхь планахъ. 


$ 11. 


Ве постановлевя относительно произ- 
водства водяныхъ работъ по рзкамъ ВислЪ 


$ 11. 
Alle Bestimmungen, welche in früheren 
Jahren bezüglich der an der Weïichsel- und 
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и Сану, BB прежне годы принятыя на 
конференщяхъ, бывшихъ между обоюдными 
MÉCTHBIMH властями, во всемъ, въ чемъ 
они не согласны съ настоящею конвенщею, 
OTMPHAIOTCH. 


$ 12. 


Предварительно дарованя какому либо 
зицу или товариществу на акщяхь кон- 
цесаи на открыте пароходства по ВислЪ 
на протяжени ея, составляющемъ границу, 
имфетъ быть заключено между обоими Пра- 
вительствами особое соглашешеотносительно 
огражден!я береговъ и произведенныхъ ис- 
правительныхъ работъ, назначен1я M'ÉCTE 
для пристаней и устройства оныхъ, и на- 
конецъь опредфлен1я BCXE прочихь MP, 
которыя должны быть соблюдаемы. 


Краковъ, 8 (20) августа 1864. 


(подп.) К. Экзардта. 
Густав» Вексь. 


(подп.) Кольберзе. 
Вержбовска. 


П. С. 3. т. XLVII (1872) № 50416. 


am Sanflusse auszuführenden Wasserbauten, 
bei den zwischen den beiderseitigen L:okal- 
behôrden abgehaltenen Conferenzen verein- 
bart worden sind, werden in soweit, als die- 
selben mit den gegenwärtigen Vereinbarun- 


| gen nicht übereinstimmen, hiemit aufgehoben. 


в 12. 


Bevor zur Befahrung des Weichselstromes 
mit Dampfschiffen in der Grenzstrecke, 
einem Unternehmer oder einer Actiengesell- 
schaft die Concession verliehen wird, soll 
wegen der Sicherung der Ufer und der aus- 
geführten Regulirungsbauten, ferner wegen 
der Bezeichnung und Ausführung der Lan- 
dungsplätze, endlich wegen der Stipulation 
aller sonstigen hiebei zu beobachtenden 
Maassregeln zwischen den beiden hohen Re- 
gierungen eine eigene Vereinbarung getroffen 
werden. 

Krakau, 8 (20) August 1864. 


(gez.) Kolberg. 


(gez.) С. Eckhardt. 
Wiersbowski. 


Gustav Тех. 


РУМЫНТЯ, 


^^ RMS S À 


№ 32. 


Трактатъ, заключенный въ Берлин% 1 (13) Пюля 1818 г. *) 
Traité conclu à Berlin le 1 (13) juillet 1878. 


Статья 45. ARTICLE 45. 


Княжество Румынши уступаетъь обратно | La Principauté de Roumanie rétrocède à 
Его ВЕЛИЧЕСТВУ MuneparoPy Bcepocciñäckomy SA МатезтЕ т’ЕмрЕВЕОВ de Russie la portion 
часть Бессарабской Teppuropix, отошедшей | du territoire de la Bessarabie détaché de la 
оть Росаи по Парижскому трактату 1856 г., Russie en suite du traité de Paris de 1856 
ограниченную съ запада русломъ Прута **), | limitée à l'Ouest par le thalveg du Pruth. 
съ юга русломъ Кил@скаго рукава и| ам midi par le thalveg du bras de Kilia et 
устьемъ Стараго Стамбула. | l'embouchure de Stary Stamboul. 


№ 33. 
Протоколъ, подписанный въ Букареет® 5 (17) декабря 1818 г. ***). 
Procès-Verbal signé а Bucharest le 5 (17) décembre 1878. 


Les soussignés Colonel de Tougenhold, dé- | Novembre 1878 (у. s). La Commission, après 
légué du Gouvernement Impérraz Russe et | s'être rendue sur les lieux et vu l’article 45 
le Colonel Pencovici et Lieutenant-Colonel | du traité de Berlin, fixe la ligne frontière 
N. Demetresco Maïcan, délégués du Gouverne- | entre les deux Etats comme c’est indiqué 
ment Princier de Roumanie en vertu des | sur la carte annexée au présent procès-ver- 
délégations qu’ils ont de leurs Gouverne- | bal. Savoir: en partant de l'embouchure du 
ments respectifs pour procéder au tracé de bras Vieux-Stamboul, la frontière suivra 
la ligne frontière entre les deux Etats, sur en remontant le thalveg du bras qui se 
le Bas-Danube, en vertu du traité de Ber- | trouve entre les îles Couban et Popin jus- 
lin, se sont constitués en Commission le 23 ! qu’en face du village Periprava en laissant 


mn — —  — — a — м — 


*) Полный текстъ названнаго трактата помфщенъ во П Tomb Сборника дЬйствующихь тракта- 
товъ, стр. 109. 

+ Corzacno постановлен!ю 4 статьи трактата, заключеннаго въ Бухарест$ 16 мая 1812 г. «le mi- 
lieu de la rivière du Pruth sera la limite entre les deux hauts Empires». 

*#*) Къ приведенному протоколу приложена карта: Carte du Bas-Danube indiquant le tracé de la fron- 
tière entre la Roumanie et la Russie jointe au procès-verbal de la Commission chargée de la délimitation. 
5 décembre 1878. 

(sraxé): Colonel Pencovici.  Lieutenant-Colonel № Demetresco Maïcan. Colonel T'ougenhold. 


à droite l'ile de Stamboul et à gauche l’île 
de Leti. 
remontant, la frontière suivra le thalveg du 
bras moyen (direct) laissant à droite les îles 
Yermakow_ et Otnojino et à gauche les îles 
Ciornoi (Negra), Svirof et Mezlinof, et puis 
par le thalveg du bras unique de Kilia, 
jusqu'en face de la ville de КШа. A partir 
de ce point, la frontière en remontant, pas- 
sera par le thalveg des bras Ivaneshti et 
Seredniï en laissant à droite les îles Maciuka 
et Katinka, Solonetz et Kislitza et à gauche 
les îles Ivaneshti (Tatarski), les deux Daller 
et l'île Capu de Drac et puis, par le thal- 
veg du bras unique de КШа jusqu'au Tcha- 
tal d'Ismail où commence le bras de Kilia. 
En ce qui regarde la frontière entre le Tcha- 
tal d'Ismail et l'embouchure du Pruth, la 
Commission ne pouvant se mettre d'accord, 
expose comme suit l'opinion de chaque partie 
séparément. Les délégués roumains soutien- 
nent que la frontière entre la Roumanie et 
l Russie entre le Tchatal d’Ismail et Гет- | 
bouchure du Pruth doit suivre la rive gauche 
du fleuve et nullement son thalveg. Les 
délégués roumains appuient leur opinion sur | 
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la lettre même de l’article 45 du traité de 


А partir de ce point toujours en | Berlin, qui ne spécifie pas pour cette partie 


du Danube une autre frontière que celle qui 
existait, en vertu du traité de Paris, entre 
la Roumanie et la Turquie, c'est-à-dire la rive 
même du fleuve. Le délégué Russe, sans 
entrer dans l'examen des traités, soutient, 
que la ligne de démarcation de la frontière 
selon le droit international général, doit 
passer par le milieu du fleuve, séparant les 
deux Etats riverains et par conséquent doit 
suivre le thalveg du Danube. En conséquence 
il а été dressé le présent procès-verbal en 
double exemplaire pour être soumis aux Gou- 
vernements respectifs. | 

Fait à Bucharest, le 5 décembre 1878. 


(SIGNÉ): Le délégué du Gouvernement Impé- 
RIAL de Russie, colonel Tougenhold. 

Lieutenant-Colonel N. Demetresco 
Maïcan. 


Le délégué du Gouvernement 
Princier de Roumanie, Colonel Pe»- 
6043. 





№ 34. 


Ноты, обмфненныя Рос@йекимъ Министромъ-Резидентомъ въ Бу- 
карестз и Румынекимъ Министромъ Иностранныхъ BTE 16 (28) 
января 1879 г. 


’ Note adressée par le Ministre Résident de Russie а Bucharest au Ministre 
Princier des Affaires Etrangères en date du 16 (28) janvier 1879 sub № 52. 


Par sa note en date du 17 (29) novembre 
1878 № 17208 Mr. Cogalnitchano m'infor- 
mait que le Colonel Pencovici, Chef d'Etat | 





Stary Stamboul jusqu’à l'endroit nommé 
Tchatal d'Ismail. 
Le résultat de leurs investigations а été 


Major de la 4"° division et le Lieutenant | consigné dans un protocole fait à Bucharest 
_ Colonel Dimitresco Maïcan du Corps de la еп double exemplaire le 5 (17) décembre 
Marine avaient été désignés par le Gouver- | 1878 et accompagné d’une carte où la nou- 


nement Princier pour procéder de concert 
avec le Colonel Tougenhold délégué du Gou- 
vernement Impérial au tracé de la nouvelle 
frontière entre la Russie et la Roumanie, 
aux termes précis du traité de Berlin с’. à. 
4. par le thalweg du bras de КШа en par- 
tant de l’embouchure qui porte le nom de 
Stary Stamboul. 

S'étant rendu sur les lieux, les délégués 
sismentionnés ont constaté la direction sui- 
vie par le thalweg du bras de Kilia à par- 
tir de l'embouchure qui porte le nom de 





velle frontière se trouve indiquée par une 
ligne pointée. 

Les deux documents portant les signatures 
autographes de tous les trois délégués éta- 
blissent parfaitement la direction de la nou- 
velle frontière par le thalweg du bras de 
Kilia à partir de l’endroit où le Danube se 
divise en deux bras, et qui porte le nom de 
Tchatal d’'Ismaiïl, jusqu’à la mer, par le mi- 
lieu du canal nommé Stary Stamboul. Ils 
spécifient en outre avec un soin minutieux 
tous les îlots qui se trouvent sur ce par- 
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cours, et indiquent scrupuleusement ceux 
qui désormais appartiendront à la Russie et 
ceux qui reviendront à la Roumanie. 

Le Gouvernement Impérial ayant étudié 
le travail des délégués et ayant approuvé 
leur projet et la carte sur laquelle il se 
trouve indiqué, m'a chargé d'inviter le Gou- 
vernement Princier à consolider l’œuvre des 
délégués susmentionnés par l'échange de 


Drac et puis par le thalweg du bras unique 
de КШа jusqu'au Tchbatal d’Ismail. 

Cette frontière ayant été indiquée sur 
une carte dressée par les délégués en deux 
exemplaires revêtus de leurs signatures, 
échange en a été fait après que ces cartes 
ont reçu la légalisation de la Légation Im- 
périale de Russie à Bucharest et du Ministère 
Princier des Affaires Etrangères par l’appo- 


déclarations conçues dans les termes sui- sition de la signature et des sceaux du Mi- 
vants: le Gouvernement Impérial approuve | nistre Résident de Russie en Roumanie et 
le tracé de la frontière qui devra séparer : du Ministre Princier des Affaires Etrangères. 
à l'avenir la Russie et la Roumanie, à partir | Quant à la frontière à partir du Tchatal 


du Tchatal d’Ismail, par le thalweg du Bras 
de Kilia et par celui du canal de Stary 
Stamboul jusqu’à la mer. Il déclare que 
cette frontière est instituée comme suit: en 
partant de l'embouchure du bras Vieux 
Stamboul (Stary Stamboul) la frontière re- 
monte le thalweg du bras qui se trouve 
entre les îles Kuban et Popin jusqu’en face 
du village Periprava en laissant à droite 
les îles Kuban et Stamboul et à gauche les îles 
Popin et Leti. A partir de ce point, tou- 
jours en remontant, la frontière suit le 
thalweg du bras moyen (:Priamoy, ce qui 
signifie direct:) en laissant à droite les îles 
Yermakow et Otnojino, et à gauche les îles 
Ciornoï (:Negra:) Svirow et Mezlinow et puis 
par le thalweg du bras unique de Kilia 
jusqu’en face de la ville de ce nom. А par- 
tir de ce point la frontière passe toujours 
en remontant le courant par le thalweg des 
bras Ivaneshti et Serednii en laissant à 
droite les îles Maciuka et Katinka, Solanetz 
et Kislitza et à gauche les îles: Ivaneshti 


(Tatarski) les deux Daller et l'ile Capu de, 





d'Ismail jusqu’à l'embouchure du Pruth, 
cette question est réservée, attendu que les 
Commissaires des deux pays n'ont pas pu 
se mettre d'accord pour les motifs par eux 
énoncés dans leur procès verbal. 
L'installation définitive de la frontière le 
long du bras de КШа étant d'une haute 
importance pratique pour les deux Gouver- 
nements respectifs, surtout vu la saison 
avancée où les eaux peuvent être prises par 
les glaces et offrir ainsi de grandes facilités 
aux habitants des deux rives pour passer 
sur les diverses îles qui se trouvent parse- 
mées le long du bras de КШа et dans son 
embouchure, ce qui pourrait amener des col- 
lisions regrettables, je me flatte de l'espoir 


[que Votre Excellence voudra bien activer 


autant que possible l'échange des déclara- 
tions et des cartes qui précisent la direction 


| de la nouvelle frontière. 


Le Ministre Résident de Russie en Rouma- 
nie Baron Stuart. 


Note adressée par Мг le Ministre Princier des Affaires Etrangères au Ministre Résident de 
Russie à Bucharest en date du 16 (28) janvier 1879 sub. No 843. 


J'ai l’honneur de Vous accuser réception 


de la note en date du 16 (28) janvier № 52, 
par laquelle Votre Excellence а bien voulu 
me communiquer le texte de la déclaration 
du Gouvernement Impérial de Russie por- 
tant confirmation de l’œuvre de la Commis- 
sion kRusso-Roumaine chargée en exécution 
du Traité de Berlin. 


de tracer la frontière, 


Le Gouvernement Princier de Roumanie 
approuve le tracé de la frontière qui devra 
séparer à l’avenir la Roumanie et la Russie, 
à partir du Tchatal d'Ismail par le thalweg 
du bras de КШа et par celui du canal de 
Stary Stamboul, jusqu'à la mer. Il déclare 
que cette frontière est établie comme suit: 

En partant de l'embouchure du bras Vieux 


entre la Russie et la Roumanie sur le Bas- 
Danube. 
En suite de l'étude et de l'approbation 


 Stambou] (:Stary Stamboul:), la frontière 
| remonte le thalweg du bras qui se trouve 
entre les îles de Kuban et Popin, jusqu'en 


du Procès-Verbal et de la carte dressés par 
la Commission, je m'empresse d'envoyer à 
Votre Excellence la déclaration réciproque 
{а Gouvernement Princier: 


face du village Periprava, en laissant à 
droite les îles Kuban et Stamboul, et à 
gauche les îles Рорш et l’île de Leti. 

À partir de ce point, toujours en remon- 
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tant, la frontière suit le thalweg du bras 
moyen (:direct:), en laissant à droite les 
iles Yermakov et Otnojin, et à gauche les 
iles Ciornoi (Négra:) Svirof et Meslinoff, 
puis, par le thalweg du bras unique de К1- 
На, jusqu’en face de la ville de ce nom. 

A partir de ce point, la frontière passe, 
toujours en remontant, par le thalweg des 
bras Ivaneshti et Serednii, en laissant à droite 
les iles Maciuca et Catinca, Solanetz et 
Kislitza, et à gauche les îles Ivaneshti (:Ta- 
tarski:), les deux Daller et l’île Cap de Drac 
et puis par le thalweg du bras unique de 
Kilia jusqu'au Tchatal d’Ismail. 

La frontière ainsi déterminée ayant été 
marquée sur une Carte dressée par la Com- 
mission en deux exemplaires revêtus des 
signatures des Commissaires, échange a été 


| 


fait des exemplaires respectifs, après qu'ils 
ont reçu la légalisation du Ministre Princier 
des Affaires Etrangères et de la Légation 
Impériale de Russie à Bucharest, par l’appo- 
sition de la signature et des sceaux du Mi- 
nistre Princier des Affaires Etrangères et 
du Ministre Résident de Russie en Rouma- 
nie. 

Quant à la frontière à partir du Tchatal 
d’Ismail jusqu’à l'embouchure du Pruth, la 
question reste réservée, attendu que les 
Commissaires des deux pays n'ont pas pu 
se mettre d'accord, pour les motifs par eux 
énoncés dans leur procès-verbal. 

Pour copie conforme: le Ministre Résident 
de Russie en Roumanie. 


Baron Stuart. 


—— TP PT LT Te 





ТУРЦИЯ, 


№ 35. 


Трактатъ, заключенный въ Берлин» 1 (13) Пюля 1878 г. *). 


Traité conclu à Berlin le 1 (13) juillet 1878. 


CTATEA 58. 


Блистательная Порта уступаетъь Pocciä- 
ской Импери въ Ази территор!и Ардагана, 
Карса и Батума, съ портомъ послФдняго, 
равно какъ и BCB территории, заключаю- 
пяся между прежнею Русско-Турецкою 
границею и слЗдующею пограничною чер- 
TOIO. 

Новая граница, направляясь отъ Чер- 
наго моря согласно пограничной лини, 
опредФленной Санъ-Стефанскимъ догово- 
ромъ, до пункта къ с%веро-западу OTE Хорды 
и KB югу отъ Артвина, продолжается по 
прямой лиши до рзки Чоруха, пересз- 
каеть эту р$фку и проходить къ востоку 
оть Ашмишена, слфдуя по прямой лиши 
къ югу, на соединене съ Русскою грани- 
цею, обозначенною въ Санъ-Стефанскомъ 
договор въ пункт на югъ оть Наримана, 
оставляя городъ Ольти за Росаею. Отъ 
пункта, обозначеннаго близь Наримана, гра- 
ница поворачиваетъ къ востоку, проходить 
чрезъ Тебренекъ, остающийся за Росаею, 
и доходить до Пенекъ-Чая. 

Она идетъ по этой p'hKb до Бардуза, по- 
томъ направляется къ югу, оставляя Бар- 
дузъ и Тоник1ой за Росаею. Отъ пункта, 
находящагося на западъ отъ деревни Кара- 
урганъ, граница направляется на Меджин- 
гертъ, продолжается по прямому направле- 
ню до вершины горы Кассадагь и Crb- 








ARTICLE 58. 


La $S. Porte cède à l’Empire Russe en 
Asie les territoires d’Ardahan, Кагз et Ba- 
toum avec ce dernier port, ainsi que tous 
les territoires compris entre l’ancienne fron- 
tière russo-turque et le tracé suivant: 


La nouvelle frontière partant de la Mer 
Noire conformément à la ligne déterminée 
par le traité de San-Stefano jusqu’à un point 
au Nord-Ouest de Khorda et au Sud d’Art- 
win, se prolonge еп ligne droite jusqu'à la 
rivière Tchoroukh, traverse cette rivière et 
passe à l'Est d’Aschmichen, en allant en 
ligne droite au Sud pour rejoindre la fron- 
tière Russe indiquée dans le traité de San- 
Stefano à un point au Sud de Nariman, en 
laissant la ville d'Olti à la Russie. Du point 
indiqué près de Nariman, la frontière tourne 
à l'Est, passe par Tebrenec qui reste à la 
Russie et з’ауапсе jusqu'au Pennek Tschai. 


Elle suit cette rivière jusqu’à Bardouz, 
puis se dirige vers le Sud, en laissant Bar- 
douz et Iünikioy à la Russie. D'un point à 
l'Ouest du village de Karaougan, la frontière 
se dirige sur Medjingert, continue en ligne 
directe vers le sommet de la montagne 
Kassadagh et longe la ligne du partage des 


*) Полный текстъь названнаго трактата поифщенъ во II том$ «Сборника ДЪйствующихь тракта- 


ТОВЪ», стр. 109. 
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дуетъ по BOXOPABTBIY притоковъ Аракса на | eaux entre les affluents de l’Araxe au Nord 
chseph и Мурадъ-Су на 10rB до прежней | et ceux du Mourad-Sou au Sud, jusqu’à 


Русской границы. 


Собр. Узак. и Расп. Прав. 1878 r., № 148. 


l’ancienne frontière de la Russie. 


№ 36. 


Конвенщя, подписанная въ Берлин» 12 юля 188 г. 


Convention signée à Berlin le 12 juillet 1878 +). 


Le tracé plus précis de la ligne de l'Alash- | litaire composée d’un officier Russe, d'un 
kerd sera effectué sur les lieux conformément | officier Anglais et d’un officier Ottoman. 


au traité de Berlin par une Commission mi- 


Schouvaloff.  Salisbury. 


№ 31. 


Нота Великобританскаго посла въ С.-Петербург® отт 17 (29) марта 
18%9 г. | 


Note de l'Ambassadeur de 8. M. Britannique en date du 17 (29) mars 1879. 


Mon Prince! 


Your Highness is aware that bysowe over- 
sight the Text of the third Paragraph of 
the 58-th Article of the treaty of Berlin, 
as signed by the Plenipotentiaries, differs 
by the omission of the word «près» from 
the article as it was drown up and agreed 
to at the lat sitting but one of the Con- 
gress on the 12-th of last July. 

Count Schouvaloff, on his attention being 
afterwords called by Mr. de Radowitz tho 
the omission acknowledged that to the best 
4 his recollection the words, «ргёз du» 
айег the word «l’ouest» and before <village» 
In the place attributed to them in article 
58 were positively accepted by the Repre- 
sentatives taking part in the discussion. 

In the belief that the Imperial Govern- 
ment see no objection to the reestablishe- 


ment of the Text as originally framed, 
Т think it right to place on record that the 
word «près» having been omitted entirely 
by accident, should be considered as inser- 
ted by the Text; and therefore that the lat- 
ter part of the 58-th article of the Treaty 
of Berlin should be understood to run аз 
follows: viz: 

D'un point à l'ouest, près du village de 
Karaourgan la frontière se dirige sur Med- 
jingert, continue en ligne directe vers le 
sommet de la montagne Kassadagh et longe 
la ligne du partage des eaux entre les 
affluents de l’Araxe au nord et du Mourad 
Sou au Sud jusqu’à l’ancienne frontière de 
la Russie. 

Т avail myself etc. 


(SIGNÉ): Dufferin. 


Нета Pocciäcxaro Государственнаго канцлера отъ 19 марта 1879 г. на имя Великобритан- 
скаго посла въ С.-Петербург. 


№е du Chancelier de l’Empire à $. Е. Lord Dufferin, en date de St-Pétersbourg, le 19 mars 1879. 


J'ai eu l’honneur de recevoir la note de 
У. Е. en date du 17 (29) de ce mois. 

Elle relève une erreur de rédaction qui 
& serait glissée dans le troisième paragraphe 
de l'art. 58 du traité de Berlin et qui con- 





— me 


sisterait dans l’omission du mot «près» 
au passage désignant le village de Karaour- 
gan comme point de départ de notre nou- 
velle frontière asiatique dans la direction 
de Medjingert. 


*) Reçu à la Chancellerie dn Ministère des Affaires Etrang. le 13 juillet 1878. 





V. E. demande le rétablissement de ce 
mot et s'appuie à cet effet sur l'autorité de 
Mr. de Radovitz vis-à-vis duquel le Comte 
Shouvalow aurait reconnu déjà à Berlin le 
bien-fondé de l'observation en question. 

Ne voyant pas d’inconvénient à admettre 








la correction que У. Е. propose, je m'em- 
presse de Vous informer que le Cabinet 
Impérial y adhère pour sa part et je saisis 
cette occasion de Vous renouveler, etc. 


(зам); Gortchakoff. 


№ 38. 


Протоколъ, подписанный въ Вонстантинополв 5 (17) мая 1880 г. 


Protocole signé à Constantinople le 5 (17) mai 1880. 


Etaient présents pour la Grande Bretagne: 
le Major Général Hamley К. С. M. С. C.K., 
le Capitaine de Volsky, le Lieut. J. J. Se- 
verson. 

Pour la Russie: le Général Major Stéb- 
nitzky, l’Assesseur de Collège ЕтёПапой. 

Pour la Turquie: le Colonel d'Etat Major 
Chehab Bey, Kricor Effendi. 

les Commissaires Russes et Ottomans de 
la première Commission de délimitation se 
sont réunis pour arrêter définitivement le 
point à l’ouest de Karaourgan formant le 
point final de leurs travaux, et le point de 
départ pour lés travaux de la seconde Com- 


arrêté et présenté au Commissaire Britan- 
nique, le Général Hamley Га, accepté comme 
étant d'accord avec le traité de Berlin. 

Ce point est indiqué sur la carte faite 
sur l'échelle d’une verste dans un pouce 
Anglais et se trouve à l’ouest de Karaour- 
gan à 400 sagènes du méridien 59° 56' 40". 

En foi de quoi le présent protocole a été 
signé par les Commissaires des trois Puis- 
sances intéressées. 


(SIGNÉ): J. Stébnitsky. 
5. В. Hamley. 
le Со]. Chehab. 


mission, auxquels, conformément au traité 
de Berlin, doit aussi prendre part le Com- 
missaire Britannique. Ce point ayant st | 


le Secrétaire Emélianoff 
Г. J. Severson. 
Kricor. 


№ 39. 


Окончательный протоколъ первой коммис@и © разграничении 
между Poccieñ и Турщей, подписанный въ Ольтахъ 4 (16) Поля 
Г. *). 


Protocole final de la Première Commission de délimitation des frontières 
entre la Russie et la Turquie en Asie Mineure. Séance tenue à Olti, le 4 
(16) juillet 1881. 


Etaient présents: 

Pour la Russie: Le Général-Major Stéb- 
nitski, le Lieutenant-Colonel Lévaschoff, le 
Conseiller de Cour ЕшёНалой. 

Pour la Turquie: Le Colonel Chehab Bey, 
le Major Ruchdi Bey, le Major Halid Bey, 
le Lieutenant-Major Ali Avni Effendi, Kri- 
kor Effendi. 


Le Général-MajorStébnitski, Délégué Russe, 
et le Colonel Chehab Bey, Délégué Ottoman, 
se sont réunis en séance avec tous les mem- 
bres de la Première Commission de délimita- 
tion, à l'effet de formuler dans le présent 
protocole la direction définitive de la nou- 
velle frontière entre la Russie et la Turquie 
en Asie Mineure depuis la mer Noire jus- 


*) Описаше границы отъ мыса Копмушъь на берегу Чергато моря до пункта на 3amaxb оть с. Ka- 
раургана находится въ схёдующихъ протоколахъ первой коммисс!и о разграничения между Poccieñ и Тур- 
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qu’au point à l'ouest près du village de Ka- 
raourgan, telle qu'elle а été élaborée par la 
Commission et se trouve consignée dans ses 
protocoles. 

D'après les termes du protocole du 17 (29) 
novembre 1879, № 6; de celui du 23 novembre 
(5 décembre) 1879, № 7, et les cartes №№ 1 
et 2 y annexées; d’après le protocole du 
14 (26) décembre 1879, № 8, ашя que d’a- 
près le protocole du 31 janvier (12 février) 
1881, sub № 13, et la carte № 3 у anne- 
тёе, la frontière se trouve établie définitive- 
ment depuis la mer Noire jusqu'à la pile 
№ 19 placée sur la petite cime de la mon- 
tagne de Barbareth (ou Zédvaké-Duzi ou Bogha- 
Duzi). En ce qui concerne Ia direction ulté- 
rieure de la nouvelle frontière elle est, d’après 
le protocole du 31 octobre (12novembre) 1880, 
sub № 12, et celui du 6 (18) mars 1881, 
sub № 14, ainsi que d’après la carte docu- 
mentale annexée au présent protocole, la sui- 
vante et la définitive: (suzt la description 
détaillée de la frontière depuis la pile X 19 
jusqu'à la pile № 132 *). 

Après la frontière atteint la pile № 0 qui 
se trouve à l’ouest de Karaourgan et fait la 
continuation de la frontière établie par la 


—— he tt = 


seconde Commission de délimitation des fron- 
tières entre la Russie et la Turquie en Asie 
Mineure. Depuis la pile № 73 jusqu’à la pile 
№ 91, le long de la frontière se trouvent, 
du côté de la Russie: la plaine de Tchair- 
Duzi, les villages de Nariman et de Toprak- 
Kalé, la rivière de Sou-déré, les montagnes 
de Touk-Ghunéï et de Ianoukh et le village 
Tadjérék; et du côté de la Turquie: les vil- 
lages — Schoscha, Aristi, Rikhtik, Sorik, 
Rompour et Pitkir et la montagne Dizoni- 


| Ghédighi. Plus loin, entre les piles №№ 91 


et 95 se trouvent, du côté de la Russie: 
le village de Dahir; et du côté de la Tur- 
quie: le village Ourouth, les yaïlas Sima- 
ghou et le mézré Ipék-Tchaïr. А partir de 
la pile № 95 jusqu’à la pile № 103, la fron- 
tière a, du côté de la Russie: le village 
ТегрепЕ, la montagne Pouroul, les mézrés — 
Khiznapouss, Hohék, Kokir et Tchatak; — 
et du côté de la Turquie: la rivière Tasch- 
Kaya-Sou et le mézré sans nom. Ensuite, 
entre les piles №№ 103 et 107, à la fron- 
tière touchent, du côté de la Russie: la 
montagne Itchin-Ghuneï-Taschi, le défilé 
Toklikomo, le village Tchantchour, la mon- 
tagne Kara-Ghuneï, la rivière Hassan-Scha- 


цей въ Малой Ази: Въ протокол отъ 17 (29) ноября 1879 г. № 6 — граница отъ мыса Konmyms до 


горы Дагысты-Дага. 


Въ протокохВ отъ 23 ноября (5 декабря) 1879 г. № 7 — оть горы Дагысты-Дага до вершины Ma- 


гора-Дагъ-Баши. 


Въ протоколВ отъ 31 января (12 февраля) 1881 г. № 13—отъ вершины Магора-Дагъ-Ваши до горы 


Барбаретъ. 


Отъ этого пункта до пункта на западъ отъ с. Караургана подробное обозвачене границы нахо- 
датся въ окончательномъ протовохВ отъ 4 {16) ля 1881 г. 
протяженя границы оть Чернаго моря до пункта къ западу отъь Караургана имфются карта 


на 8 листахъ и одна сборная таблица. 


На листахь №№ 1, 2, 4, 5, 6, Ти 8 значится: «Carte de la frontière Russo-Turque d’après le traité 
de Berlin 1878. Annexe au protocole final du 4 (16) juillet 1881. Olti le 4 (16) juillet 1881. 


(зтамЕ): J. Stebnitski. М. Chéhab. 
N. Levaschof. Ruchdi. 
Halid. 


На листв № 3 значится: «Carte de la frontière Russo-Turque d'après le traité de Berlin 1878. 
Annexe au protocole № 13 du 31 janvier (12 février) 1881. Tiflis le 31 janvier qe février) 1881. 


(SIGNÉ): Stebnitski . Chéhat. 
A. Emélianof. Ruchdi. 
Ilyin. Halida. 
Kondratenko. Krikor. 


*) Hocrk словъ onacauia: «elle va à la pile № 65 élevée sur le chemin allant du village Zérdanëss au 
village Kala-Boughazr, — cabxyers npambuanie: Observation: L'aqueduc d'Olti à partir de sa source 
près du village Kala-Boughaz (qui est à la Turquie) reste à la ville d’Olti (dans le territoire Russe) et 
constitue sa propriété absolne et inviolable, sans aucune réserve. Les parties de cette propriété sont: 
la source elle-même, l’aqueduc et le terrain par où passe ce dernier. La ville ФО a le droit de l’entre- 


tenir, de le surveiller, de le réparer ou de le restaurer sans aucun empêchement 


position de la part 


ni O 
des autorités Ottomanes, lesquelles, en cas de besoin, y prêteront leur concours. Les Rabitants du village 
de Kala-Bougbaz ont le droit de jouir de leurs terrains qui, d'après la nouvelle frontière, sont restés dans 
le territoire Russe, et les autorités Russes n'en percevront pour la jouissance des terrains en question ni 


aschar ni aucun autre impôt. La décision que viennent de prendre les Délégués des deux Pays respectifs, 
tant à l’égard de l’aqueduc d'Olti qu'aux terrains susmentionnés, sera portée à la connaissance des autorités 
siministratives limitrophes Russes et Ottomanes ainsi qu'aux autorités Russes et Ottomanes des cordons 
ocaux. 
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Sou, la rivière Sadaka-Baghi-souï et le mézré 
sans nom, le village Sussoungh, la montagne 
Supurghé-Tarlalari et les ruines du fort 
Zartmann-Kalé: et du côté de la Turquie 
le défilé Tasch-Kaya-souïi et le mézré sans 
nom (tous deux mentionnés plus haut), 
la rivière Ak-Kilissa-sou et le mézré sans 
nom, les yaïlas sans nom, la rivière Kél- 
kiakh-soui, les deux mézrés sans nom, la 
crête Ryzyl-Ghuneï-Sirthi, le village Nor- 
schoun, la crête Boulanyk-Sirth, le ravin 
Boulanyk-déréssi et le village Hamass. Enfin 
entre la pile № 107 et la pile № 0 du côté 
de la Turquie se trouvent les villages Ha- 
mass et Norschoun, mentionnés plus haut. 
les yailas Hamass, le défilé de Hamass, le 
village Tchilkhoroz, les уаПаз sans nom, 
le défilé Keur-Pounar, la montagne Ghélia, 
la crête Issa-Doroughi, la rivière Mazra, le 
défilé Résmissor-déréssi, le village Issi-sou 
et la rivière du même nom; et du côté de 
la Russie: le village Bardouss, les défilés 
Karan-déré et Tamryn-déré, les montagnes 
Karadouzla et Tchakyr-Baba, la plaine 
Kara-déré, le village Saghutli, les défilés: 
Kaïny-déré et Kékraly-ghuza-soui, le village 
Yéni-Keui, le défilé Ak-déré, le village Zéik, 
la rivière Syrbassan-sou, le village Abil- 
warth et le village Karaourgan. 

Toutes les bornes provisoires de l’année 
passée, en conformité du protocole du 21 avril 
(3 mai) 1881, sub № 16, ont été remplacées 
tout le long de la frontière par les piles 
permanentes qui viennent d’être érigées en 
pierre cimentée de chaux, d’après les indi- 
cations du Délégué Russe, le Général-Major 
Stébnitski, et du Délégué Ottoman, le Colonel 
Chéhab Bey, sous la direction et la surveil- 
lance des officiers topographes Russes: le 
capitaine en second Kondratenko, le Con- 
seiller Titulaire Pavlovski, le Conseiller Ti- 
tulaire Пут, le Lieutenant Schérifow et le 
secrétaire de Gouvernement Kaloussowski, 
et des officiers Ottomans: le Major Ruchdi 
Bey, le Major Halid Bey et le Lientenant- 
Major Ali Avni Effendi. 


Comme il a été dit plus haut, les piles 
. Susmentionnées sont érigées en pierre cimen- 
tée de chaux, comme П est indiqué sur 
la carte documentale et enfouies en terre d’une 
demi-archine (0,35 du mètre); elles ont dans 
leur section transversale une  archine 
carrée (0,71 du mètre) et la hauteur de 11/2 
à deux archines (1,06 à 1,42 du mètre), et 
finissent par un sommet pyramidal. Les nu- 
méros taillés sur les piles en chiffres arabes 
et ottomans sont alternativement tournés 


tantôt du côté de l'Empire Russe, tantôt du 
côté de l’Empire Ottoman. 

Les deux parties sont en possession des 
cartes documentales sous les №№ 1, 9, 3, 
4, 5, 6, 7 et 8 qui toutes embrassent la 
nouvelle frontière depuis le cap Kopmousch 
au bord de la mer Noire jusqu’au point à 
l'ouest près du village de Karaourgan. Les 
cartes №№ 1 et 2 ci-jointes sont faites pour 
compléter les cartes documentales №№ 1 et 
2 annexées aux protocoles №№ 6 et 7 de 
1879, et la carte documentale № 3 au pro- 
tocole 13 de 1881, tous les trois men- 
tionnés plus haut. Quant aux cartes sub 
№№ 4, 5, 6, 7 et 8,elles sont annexées au 
présent protocole. 

Les Délégués Russe et Ottoman ont trans- 
mis, chacun de son côté, toutes les piles 
susénoncées aux cordons limitrophes et aux 
autorités civiles requises, afin qu’ils aient 
à les surveiller et à les conserver et les 
entretenir en bon état, et qu’ils aient à in- 
former incessamment les autorités supérieures 
compétentes sur tout dégât que les piles 
susmentionnées pourraient subir. 

Ayant mené à bonne fin la tâche qui leur 
avait été dévolue par leurs Gouvernements, 
et ayant ainsi établi sur les lieux mêmes la 
frontière entre la Russie et la Turquie en 
Asie Mineure depuis la mer Noire jusqu’au 
point à l’ouest de Karaourgan, en confor- 
mité du traité de Berlin de 1878, ayant, 
d'autre part, dressé tous les documents ге- 
latifs à la nouvelle frontière entre la Russie 
et la Turquie, les Délégués Russe et Ottoman. 
vu que la frontière vient d’être établie défi- 
nitivement dans tous ses détails, déclarent 
terminées les séances de la Première Com- 
mission de délimitation des frontières entre 
la Russie et la Turquie et les deux parties 
se feront en conséquence un devoir d’infor- 
mer les gouvernements respectifs de la clô- 
ture des travaux de la présente Commission. 


J. Stebnitski. 
W. Levaschoff. 


Le Secrétaire de la Com- 
mission À. Emélianoff. 


M. Chéhab. 

Ruchdi. 

Halid. 

Ali Avni. 
Le Secrétaire Krikor. 
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№ 40. 


Актъ, устанавливающ границу между Poccieñ и Турщей въ Ма- 

лой АЗ и отъ Караургана до прежней русской границы, согласно 

Берлинскому трактату, подписанный въ Кара-Килиее® 30 юля 
_ @Т августа) 1880 т. *). 


Acte fixant la frontière еп Asie, entre la Russie et la Turquie, depuis 
Karaourgan jusqu’a l’ancienne frontière de la Russie d’après le Traité de 
Berlin de 1878. signée à Kara-Kilissa le 30 juillet (11 août) 1880. 


Le Congrès de Berlin а stipulé dans l'art. | ARTICLE 1. 


LVIII du Traité conclu le 1 (13) juillet 1878, 
que <d'un point à l’ouest de Karaourgan la 
frontière se dirige sur Medjingert, continue 
en ligne directe vers le sommet de la mon- 
tagne Kassa-Dagh et longe la ligne de par- 
фаре des eaux entre les affluents de l’Araxe 
au nord et ceux du Mourad-sou au sud 
jusqu’à l’ancienne frontière de la Russie.» 

Et vu le Protocole № 18 du Congrès de 
Berlin, où Па été proposé et adopté «de 
remettre le tracé plus précis de la ligne de 
l'Alachkerd à une Commission militaire com- 
posée d’un officier Russe, d’un officier Otto- 
man, et d’un officier Anglais.» 

LL. MM. la Reine du Royaume-Uni 
de la Grande-Bretagne et d'Irlande, Impé- 
ratrice des Indes, l'Empereur de toutes les 
Ruassies, et le Sultan, Empereur des Otto- 
mans, ont à cet effet nommé pour leurs 
Commissaires, savoir : 

S. M. la Reine du Royaume-Uni de la 
Grande-Bretagne et d'Irlande, Impératrice 
des Indes: Sir Edward Bruce Hamley, Gé- 
néral Major; S. М. ГЕмрЕВЕОВ de toutes 
les Russies: Alexandre Zélénoy, Général 
Major d’Etat-Major; 

S. M. le Sultan, Empereur des Ottomans: 
Ahmed Djévad Bey, Colonel d’'Etat-Major. 

Lesquels, munis de leurs pouvoirs et ins- 
tractions, se sont réunis en Commission à 
Kara-Kilissa се jourd’hui, 

après la reconnaissance de la frontière et 
des localités pouvant donner lieu à discus- 
sion, 

ont fixé la frontière entre la Russie et la 
Turquie depuis Karaourgan jusqu’à l’ancienne 
frontière de la Russie, dans les conditions 
ci-après: 


La frontière part d’un point à l’ouest près 
du village de Karaourgan, désigné sur la 
carte par la lettre А et le point № 0, à 
quatre cents sagènes du méridien 59°56'40", 
et suivant une direction au sud-est, elle 
gagne le petit sommet désigné sur la carte 
par le point № 1.—De là, elle se prolonge 
dans la même direction, passe par les som- 
mets de deux monticules, et descend jusqu’au 
Karaourgan-Sou, qu’elle atteint au point de 
jonction de cette rivière avec le Kimliia- 
Sou. Elle longe le thalweg du Karaourgan- 
Sou en aval sur une distance à peu près de 
deux cents sagènes, puis elle tourne à gauche, 
traverse la grande route entre Karaourgan 
et Ziwin au point № Il, et remonte le 
cours du ruisseau, qui coule du Sud-Est au 
Nord-Ouest et qui se jette dans le Karaour- 
gan-Sou tout près du dit point № II, jus- 
qu’au point où la route entre Karaourgan 
et Medjingert le traverse, puis elle tourne 
au Sud et monte par un petit ravin jusqu’à 
un col, marqué par le point № I, où ее 
rejoint de nouveau cette même route. Ce 
point est situé au nord-nord-ouest, et à 
quatre cents sagènes à peu près des ruines 
du village d’Altun-Boulagh. 

La ligne-frontière se dirige ensuite vers 
le Nord-Est et passe par les crètes de deux 
collines au sommet d’une troisième désigné 
par le № 2. Elle se redresse après vers le 
Sud-Est, et passant en ligne directe à tra- 
vers deux collines, descend à un col, et 
tourne au Sud-Sud-Est pour monter au som- 
met désigné par le point № Ш, qui se 
trouve à une distance à deux cents sagènes 
environ à l'Ouest du sommet d’Aguillar-tapa- 


+) Приведенный ARTE закхючаеть въ себВ описан!е границы отъ пункта, лежащаго на западь отъ 
с. Караургана до вершины горы Тендурекъ, гдф новая Русско-Турецкая граница сходится съ прежней. 


11* 


164 


si. De là, elle passe en ligne directe au 
sommet d’Aguillar-tapa-si, se dirige vers le 
Nord-Est, et descend jusqu’à un petit monti- 
cule, tourne ensuite vers le Nord, et se di- 
rige en ligne directe vers un saillant. Elle 
contourne ce saillant (point № 3) qui est 
laissé à la Russie, tourne vers l'Est, et 
passant en ligne directe par un sommet 
gagne un second sommet (point № 4). De 
là, elle tourne vers le Sud et contourne au 
pied des pentes raides des montagnes Devé- 
Boïnou, en laissant d’un côté ces montagnes 
à la Russie, et de l’autre, les ruines du vil- 
lage de Djagueni à la Turquie. 

La frontière, passant ensuite par deux 
monticules, atteint le sommet désigné par 
le №5, puis se dirige presque en ligne 
directe vers l'Est en rasant la crète des 
pentes raides de Karatachine-Bachi, traverse 
un ravin et gagne la crète des pentes raides 
d’Avrat-Bachine-Bachi au point № IV, en 
traversant auparavant le ravin dont ]а tête 
a son point de départ au village de Haut- 
Medjingert. Le point № IV se trouve sur 
une route servant les villages de Bas et de 
Haut-Medjingert, dont le premier est laissé 
à la Turquie et le second (le Haut Medjin- 
gert) à la Russie. De là, elle longe les 
crètes de ces dernières pentes raides, tra- 
verse en ligne directe un grand ravin qui 
va du nord- est au sud-ouest, pour atteindre 
le sommet, point № У, qui se trouve au 
nord-nord-est du mont Akbaba, suit vers le 
sud-est la crète d’un contrefort à travers le 
Zagaf Kharabagoudoud pour arriver à un 
monticule (point № 6). qui domine le vallon 
Pozson-gourdi, passe vers le sud en ligne 
directe à un petit sommet (point № 7) аш 
se trouve entre le vallon Pozson-gourdi et 
le Soulou-dara, se prolonge dans la même 
direction et descend jusqu’à ce dernier ruis- 
seau, suit son cours en aval, puis tourne 
encore vers le sud, et monte jusqu'à un 
sommet, point D et № 8, elle se prolonge 
après en ligne directe, et atteint le sommet 
№ VI. Là, elle tourne vers l'Est et gagne 
un autre petit sommet, puis se dirige au 
sud-est en ligne directe jusqu’à un point 
(№ 9) sur la crète d’une falaise située dans 
l'angle formé par deux ravins, à la tête de 
l’un desquels est situé le village de Haut 
Islamsor, tandis que l’autre porte le nom de 
Ziareth-dara, en sorte que le village Haut 
Islamsor est laissé à la Russie et le Bas 
Islamsor à la Turquie. 


Du point № 9, la ligne se dirige vers le 
sud-est, et passe en ligne directe à travers 


les points № 10 et 11 jusqu’au point № УП, 
qui se trouve sur la crète des hauteurs de 
la rive droite du Mamasch-Dara, et à une 
distance de huit cents sagènes au sud d'un 
grand tombeau blanc tout près des ruines 
du village Kischlak-Mamasch. Elle se pro- 
longe dans la même direction jusqu’au Ма- 
masCh-Dara, tourne à droite, c’est-à-dire 
vers le sud, et suit le cours de ce ruisseau 
en aval jusqu’à son point de jonction avec 
l’Araxe (point С, № VIII), puis elle descend 
le thalweg de ce dernier fleuve jusqu'au 
point H, qui se trouve dans un coude de 
fleuve. 


Au point H, la ligne frontière quitte 
l’Araxe, monte sur une petite éminence sur 
la rive droite, désignée par le point № IX, 
se prolonge vers le sud, et puis sur la crète 
du contrefort qui est la ligne de partage 
des eaux entre le Karanlik-dara et Sudlu- 
dara, jusqu'au sommet du mont Taschli-Tépé 
(point № 12), tourne vers le sud-est, en 
laissant les ruines du village Akh Metchet 
à la Turquie, et passe dans cette direction, 
le sud-est, par une ligne de crètes, et at- 
teint la lettre I et le point № X, qui est 
situé sur la crète des montagnes Tatli-guni- 
bachi. En suivant ensuite la crète de ces 
montagnes vers l’est, elle passe par Sadéine- 
tarlasseuine-baschi (point № 13) et Bouyouk- 
gunei-baschinine-yanenda-ki-tépé,(point.N: 14) 
et arrive au point lettre Г et № XI, qui 
se trouve sur cette crète à trois cents sa- 
gènés au sud-ouest de la crète sud-ouest го- 
cheuse du sommet Oküz-outschouran-taschi, 
descend après au sud-est par la mi-côte du 
plateau Yatagan-baschi jusqu’à la route (point 
№ 15) allant du village de Sagtan au Kisch- 
lak-Jegoun-Hassan suit cette route jusqu'à 
trois cents sagènes, et passe par une ligne 
directe orientée du nord-est au sud-ouest 
jusqu’à la grande route de Kara-Kilissa à 
Bashkeuï (point № 19). 

Là, la frontière va en ligne directe en 
laissant le village de Kara-Kiïlissa, à la Тат- 
quie et celui de Sagtan à la Russie, jusqu’à 
un point (№ 16) sur la grande route qui 
mène du village de Sagtan à celui d'Alid- 
jakrak. Ce point est à sept cent cinquante 
sagènes au sud-ouest de Sagtan. 

Ensuite, elle continue la ligne et monte 
le cours du Katchan-dara jusqu’à sa source, 
puis, toujours en ligne directe, monte au 
sommet de Memoi-tapa, (point № XIIT et 
lettre M), puis elle suit la ligne des crètes 
à l'Est et gagne le sommet Akh-pounar 
(№ 17). Là, elle tourne vers le sud-sud-est 
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et passe par une série de petites crêtes et 
cols jusqu’à un point (№ 18) se trouvant 
sur la route entre les villages de Gozan du 
côté de la Russie et celui de Magaradjik du 
côté de la Turquie. Ce point se trouve sur 
un Col à cinquante sagènes au nord de Gül- 
tapa. Elle suit cette route pour une distance 
de quatre cents sagènes, puis descend vers 
le sud-est dans un ravin, et remonte au 
point № XIV, qui se trouve sur la route 
entre les villages d'Aïger-Bougor et Gozan, 
à une distance de cinq cent vingt-cinq sa- 
gènes à l’ouest du sommet du monticule qui 
domine immédiatement au sud-ouest le vil- 
lage de Gozan, traverse la plaine en sépa- 
rant les terrains du village de Aïger-Bougor, 
qui est laissé à la Turquie de ceux de Gozan 
qui est à la Russie, et descend en ligne di- 
recte jusqu'au Kaïnardja-sou (point № 19), 
suit le cours de cette rivière en aval pour 
une distance de cent vingt sagènes à peu 
près, jusqu'à la ruine Kellé-meidani, remonte 
jusqu'à la crète Tchik-baba (point № 20) 
et passant par un sommet, gagne celui de 
Djirid-tapa (point № XV), tourne à l’est, 
descend la crète d’un contrefort qui con- 
tourne presque en demi cercle et passe en- 
suite par le point № 21, qui se trouve sur 
la route du village d'Orta-kala à celui d’Ai- 
ger-Bougor, descend le lit desséché d’un 
ruisseau jusqu’à son point de jonction avec 
Orta-kala-Sou (Lettre 2, point № XVI). Elle 
monte ensuite en amont le cours de ce ruis- 
seau en laissant le village de Tchermali à 
la Turquie, ainsi que les ruines d’un village 
à la Russie, jusqu’à sa jonction avec les 
ruisseaux Dali-kaya-déressi, et Kaplan-dara. 
Elle monte un contrefort entre ces deux 
derniers ruisseaux jusqu'à un sommet (point 
№ 22), tourne ensuite vers le sud et atteint | 
le sommet, Lettre 5, et point № XVII, qui | 
se trouve sur la grande chaîne de partage | 
des eaux entre les affluents de l’Araxe d’un | 
côté, et ceux de Mourad-Sou, de l’autre. Le 
point S et № XVII est le point final de la 
ligne frontière de Karaourgan au Kessah- 
dagh. 

_À partir du point 5, la frontière suit la 
ligne du partage des eaux entre l’Araxe et 
ses affluents, et le Mourad-Sou et ses af- 
fuents dans une direction générale à l'Est, et 
en passant selon la carte du bureau topo- 
graphique Russe (portant le № 11) faite à 
l'échelle de !/з 4,000, au sud du sommet 
@ mont Dalikaïa, par le sommet ой pren- 
nent leurs sources les ruisseaux Zeidé et 
Ava -Kouri, par les sommets du mont Boz 








Dagh, du mont Kouchguell par le sommet 
du mont Tchoukhour-tcham aux sommets des 
monts Ketchedji et Tchamtcha-dagh et jus- 
qu'au sommet du mont Mermere, aboutissant 
au sommet du mont Tendourek, où la nou- 
velle frontière de la Russie et de la Tur- 
quie se rattache à l’ancienne frontière, et 
qui sert aussi comme point de limite à ces 
deux Etats limitrophes d’après le traité de 
Berlin. 

Sur tout ce parcours, depuis le point S 
jusqu'à Tendourek, la frontière actuelle tra- 
verse les passes en allant de l’ouest à l’est, 
1° de Khopouss, 2° de Kaghisman, 3° de 
Tendourek, où des points de bornage doivent 
être placés par les soins de MM. les Com- 
missaires de Russie et de Turquie et porte- 
гоп les № XVIII, ХХ et XX. 


ARTICLE 2. 


La ligne frontière entre la Russie et la 
Turquie depuis le village de Karaourgan jus- 
qu’à la montagne de Kessah-Dagh, est rap- 
portée avec tous ces détails sur la carte 
russe du dépôt topographique du Caucase au 
mx (carte № Г) et depuis la montagne 
Kessah-Dagh jusqu’à l’ancienne frontière de 
la Russie sur la carte russe du même dépôt 
au и (carte № II). Ces cartes servent 
comme documents explicatifs du texte, et 
comme annexes à l'acte présent. 

Toutes les distances indiquées dans Раг- 
ticle précédent sont mesurées sur les dites 
cartes en ligne droite et en projection hori- 
zontale. 


ARTICLE 3. 


Il appartiendra aux deux parties intéressées 
de prendre d’un commun accord telles me- 
sures qu’elles croiront utiles pour établir des 
marques de bornage sur la frontière, confor- 
mément au tracé arrêté par la Commission. 

MM. les Commissaires de Russie et de 
Turquie étant tombés d’accord sur les points 
propres à l'érection des marques de bornage 
sur toute la ligne-frontière, ces points se 
trouvent indiqués sur les deux cartes indi- 
quées à l’article 2, les points des grandes 
bornes par les numéros romains, et les points 
des petites bornes par les numéros arabes. 
Les lettres initiales se trouvant sur ces deux 
cartes annexées représentent les points de 
repère de la frontière provisoire, adoptée par 
la Commission à Constantinople, et qui se 
trouve détaillée dans le deuxième protocole, 
frontière définitivement modifiée et établie 
par le présent acte. 
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ARTICLE 4. 


Le présent acte contenant quatre articles 
et établi avec les cartes indiquées à l’article 2 
en trois expéditions reconnues identiques, une 
pour chaque puissance représentée dans la 
Commission de délimitation, a été signée par 
tous les Commissaires en vertu de leurs pou- 
voirs et instructions. 


Fait à Kara-Kilissa (Passin) 
pzièm . d'août . . 
le ième ОГ Чена ШИ huit cent 


quatre-vingt. 


(SIGNÉ): А. Djévad. 
A. Zélénoy. 
Е. В. Hamley. 


№ 41. 


Протоколъ, подписанный въ Иглир% 10 (22) октября 1880 г. *). 


Procès-verbal, signé à Igdir le 10 (22) octobre 1880. 


Les soussignés, Commissaires de Russie et | reste et forme encore actuellement la suite 


de Turquie pour la délimitation de la partie 
de la frontière Russo-Turque en Asie depuis 
le point à l’ouest près de Karaonrgan jusqu'à 


de la nouvelle frontière russo-ottomane d’après 
le traité de Berlin de 1878, les Gouverne- 
ments Russe et Ottoman ayant donné à leurs 


l'ancienne frontière sur la chaîne de ГАга-. Commissaires des instructions spéciales pour 
rat, réunis en séance aujourd’hui, reconnais- | la reconstruction s’il y a lieu des anciens bor- 


sent que conformément au traité de Berlin 
de 1878, et l'acte final de la Commission 
tripartite anglo-russe-ottomane du 11 août 
(30 juillet) 1880 et aux procès verbaux en 
date des 12 septembre (31 août) 1880 et du 
10 (22) octobre 1880, la nouvelle ligne fron- 
tière est définitivement fixée depuis le point 
de Karaourgan jusqu’au sommet de Tandourek 
et les bornes érigées sur ce parcours aux 
emplacements convenus. 

De cette manière la tâche de la Commis- 
sion tripartite anglo-russo-ottomane pour la 
délimitation de la nouvelle frontière d’après 
le traité de Berlin est terminée. 

Quant au restant de la nouvelle ligne fron- 
tière depuis le Tandourek jusqu'au massif des 
deux Ararat, ligne qui tout en étant aussi 
partie de l’ancienne frontière russo-turque 


nages sur les lieux mêmes de leurs emplace- 
ments, les susdits Commissaires reconnaissent, 
après une reconnaissance de leurs officiers 
sur les lieux, (le Capitaine Zavrieff pour la 
Russie et le Major Ibrahim Bey pour la 
Turquie): 

1° Que les bornes des emplacements étaient 
tous détériorées et n’avaient de visible la plus 
part que leur fondement. 

2° Que sur les emplacements ainsi trouvés 
et constatés, ils viennent de faire ériger dix- 
sept grandes bornes avec chiffres romains du 
№ XXI inclusivement au № XXX VII, comme 
continuation de la série non-interrompue des 
grands bornages avec chiffres romains de la 
nouvelle ligne-frontière. 

39° Que ces bornes sont situées, еп сот- 
mençant à l’est de la passe de Tandourek 


*) Приведенный протоколъ относится къ границ оть Тендурека до горъ Арарата. 
Для протяжен!я границы OT Караургана до горъ Арарата имфется карта на +4 листахъ. 


№ 1 и 2 — «Carte de la frontière 


usso-Turque d’après le traité de Berlin. Annexe à l'acte de la 


frontière du 40 juillet (11 août) 1880. Kara-Kalissa 30 juillet (11 août) 1880. 


(sIGNÉ): Pour la Russie: 


Pour la Grande-Bretagne: 


Pour la Turquie: 


A. Zelenoy. . В. Hamiley. A. Djevad. 
P. Koulberg. J. К. de У’. Ishak. 
«Г. J. Zeverson. Ibrahim. 


Gabriel Noradounghian. 


№№ Зи 4—«Саце de la frontière Russo-Turque d’après le traité de Berlin. Annexe au procès-verbal 


du 10 (22) octobre 1880. Igdir 10 (22) octobre 1880. 
(SIGNE): Pour la Russie: 
A. Zelenoy. 
P. Koulberg. 
Zawvrief. 
Tolmatchof. 


Pour la Turquie : 
А. Djevad. 
Ishak. 
Ibrahim. 
Gabriel Noradounghian. 
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(autrement dit Karatache ghétchidi) jusqu'à 
la passe de Serdar Boulak entre le grand et 
le petit Ararat dans l’ordre suivant: 

№ XXI. Douhonine tépessi (sommet de 


| Tandourek). 


№ XXII. Aghté ghétjidi ou Kandill (passe 
de Aghté à Tandourek). 

№ ХХШ. Sinek bachi (Abdi aghanine 
yourdi). 
№ ХХГУ. Sinek bachi (Adjémine yaylassi). 

№ ХХУ. Guétchéli Kurdlerine yourdi. 

№ XXVI. Gibraïl tépéssinine sinek tarafi. 

№ ХХУП. Gibraïl ghétjidi. 

№ XXVIII Tache outchan déressi. 

№ XXIX. Tache outchan déressi djivarin- 
daki sirt ve Abbas golinden Sari beyé ghiden 
tarik uzerindé. 

м ХХХ. Arslanli ghédjidi (passe d’Abbas 
gol). 

№ XXXI. Koudjak ou Kervan séraï ghét- 
jidi (passe de Caravansérail). 

№ XXXII. Mamzeli gol ghédjidi. 

№ XXXIII. АК boulak ou Zor ghedjidi 
(passe de Zor). 

№ XXXIV. Gilli ou Giganli ou Djinguill 
ghédjidi (passe de Djinguill). 

№ XXXV et XXXVI. Kharaba pazar 
Ghédjidleri (passes de Kharaba Bazar). 

№ XXXVII. Serdar boulak ghédjidi. 

4 Que le dernier bornage le № ХХХУП 
c'est-à-dire celui de Serdar Boulak étant le 


premier numéro et le point de départ de 
l’ancienne frontière russo-ottomane fixée par 
la Commission mixte de délimitation de 1867 
et devant être supposé le point de jonction 
des frontières russo-turque et persane, les 
soussignés ont cru de leur devoir de laisser 
les fondements de l’ancienne borne intacts 
et d’ériger la nouvelle tout à côté des restes 
de celle-ci, en intercalant à la fois le M I 
de l’ancienne borne sur la nouvelle avec le 
№ ХХХУП aussi. 

5° Que les dix-sept grands bornages sur 
cette partie de la ligne frontière ont été 
construits aux frais communs des deux Gou- 
vernements Russe et Ottoman. 

6° Que deux cartes sous les №№ ПТ et IV 
à l'échelle de !/з 4000 sont annexées au pré- 
sent procès verbal et indiquent la ligne fron- 
tière et les emplacements des susdits dix- 
sept grandes bornes. 

7° Que la remise des susdites bornes a eu 

aussi lieu aux autorités locales. 

Fait à Igdir, en deux exemplaires identi- 
ques, le 10 (22) octobre 1880. 


(SIGNÉ): À. Djévad. 
A. Zélénoy. 


Certifié identique : 


(s1GNÉ): № Koulberg. 
Gabriel Noradounghian. 
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Трактатъ, заключенный въ Турменча 10 февраля 1828 г. *). 


Traité conclu à Топгктешевы, le 10 février 1828. 


Во имя Бога Всемогущаго. 

Его ИмпЕРАТОРСКОЕ ВЕЛИЧЕСТВО, Всепре- 
свзтлЬЙйшй, ДержавнЪйций, Великий Госу- 
ДАРЬ ИмПЕРАТОРЪ И Самодержецъ Всерос- 
ciñcriä и Его Величество Падишахъ Пер- 
сидскШ, равно движимые искреннимъ же- 
ланемъ положить конецъ пагубнымъ слЁд- 
стыямъ войны, совершенно противной ихъ 
взаимнымъ HAM'BPEHIAME и возстановить Ha 
твердомъ OCHOBAHIH прежея CHOMEHIA доб- 
раго сосздетва и дружбы между обоими 
Государствами постановленемъ мира, ко- 
торый бы, въ самомъ CeÜB заключая руча- 
тельство своей прочности, отвращалъ на, 
предбудущее время всякой поводъ къ не- 
согласямъ и недоразумВямъ, назначили 
своими Уполномоченными для совершен!я 
сего спасительнаго дЪла: Его ВЕЛИЧЕСТВО 
ИмпЕРАТОРЪ Bcepocciäcxift Своего Генералъ- 
Адъютанта, Генерала отъ Инфантер!и, Ko- 
мандующаго Отд®льнымъ Кавказскимъ Кор- 
пусомъ, Главноуправляющаго Гражданскою 
частю въ Грузи, Губерюи Астраханской 
и Области Кавказской, Начальствующаго 
Касшйскою флотишею,..... Ивана Паске- 
вича, и Своего ДЪйствительнаго Статскаго 
Совзтника, Камергера..... Александра O6- 


—————_—-_— 


р%зкова; а Его Величество Шахъ Персид- 
скй, Его Высочества Принца Аббасъ-Мир- 
зу. Уполномоченные CiH, съЗхавшись BE 
селеши Туркменча и по разм$нЪ данныхъ 
HMB полномощй, кои найдены въ надлежа- 
щемъ порядкЪ, постановили и заключили 
нижеслвдуюпйя статьи. 


СтаТЬЯ 1. 


Отнынз на в$чныя времена пребудетъ 
миръ, дружба и совершенное согласие между 
Его ВЕЛИЧЕСТВОМЬ ИмпеЕРАТОРОМЪ Всерос- 
CIACRAME и Его Величествомъ Шахомъ Пер- 
CHACKAME, ихъ насл$дниками и преемни- 
ками Престоловъ, ихъ Державами и обоюд- 
ными подданными. 


СТАТЬЯ 9. 


Его ВЕЛИЧЕСТВО ИмпЕРАТОРЪ Bcepocciä- 
ск и Его Величество Падишахъ Персид- 
CHI, принимая въ уважен!е, что съ вой- 
HOIO, между высокими договаривающимися 
сторонами возникшею и HBIHB счастливо 
прекращенною, кончились и взаимныя по 
силз Гюлистанскаго Трактата обязатель- 


‚ства, признали Нужнымъ замЪнить озна- 


*) Для государственной границы нашей съ Персей отъ вершины Maxaro Арарата до впаден!я 


р. Астары въ 


асшйское море документами служатъ: 


a) Description de la frontière entre la Russie et la Perse tracée et terminée en 1828 par les Com- 
missaires des deux Puissances. Beiramlou le 18 janvier 1829 au bord de l’Araxe. 


(SIGNE): Rennenkampf. 


Moustauffi Mirza Massoud. 
Barthelemy Semino. 


b) Карта государственной границы между Poccieñ и Персей, согласно трактата Туркменчайскаго 


мира, опредфленная 1828 г. 4 листа. 
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ченный Гюлистанскй Трактатъ настоя- 
щими усломями и постановлетями, дол- 
женствующими устроить и утверждать бо- 
хе и 6oxrbe будупия мирныя и дружествен- 
ныя между Росаею и Пераею сношеня. 


CTATEA 3. 


Его Величество Шахъ ПерсидскЙ отъ 
своего имени, и отъ имени своихъ наслЪд- 
никовъ и преемниковъ, уступаетъь Poccik- 
ской Импери въсовершенную собственность 
Ханство Эриванское по сю и поту сторону 
Аракса, и Ханство Нахичеванское. Въ сл8д- 
стве сей уступки, Его Величество Шахъ 
объщаетъ, не позже шести MÉCANEBE, счи- 
тая отъ подписаня настоящаго договора, 
сдать Росайскимъ Начальствамъ всЪ Ар- 
тивы и публичные документы, относящеся 
до управлен1я обоими вышеозначенными 
Ханствами. 


CTATEA 4. 


Съ соглася обЪихъ BHICOKHXE договари- 
вающихся сторонъ постановляется грани- 
цею между обоими Государствами слЗдую- 
щая черта: начиная съ той точки оть гра- 
ницы Турецкихъ владЪн, которая веЪхъ 
ближе въ прямомъ направлении отетоить 
оть вершины малаго Арарата, граничная 
черта пойдеть до вершины сей горы; от- 
туда по покатости ея сойдетъ къ верховью 
рзки нижняго Карасу, вытекающей съ 
южной стороны малаго Арарата; потомъ 
я граничная черта продолжится по тече- 
Ню той р%®ки до впаден!я оной въ Араксъ 
противь Шерура; отъ сего пункта она пой- 
деть по руслу рфки Аракса до кр$пости 
Аббасъ-Абада; здВеь около внзшнихъ укрЪп- 
лен!й сей крфпости, находящихся на пра- 
вомъ берегу Аракса, будетъ обведена окруж- 
ность шириною въ пол-агача, т.е. въ 31/2 
Росейскихь версты во BCBXE направле- 
шяхъ, и пространство земли, содержащееся 
въ сей окружности сполна, будетъ принад- 
лежать исключительно Росии, и имЗетъ 
быть отр%зано съ величайшею точностю 
въ теченми двухъ м%сяцевъ, считая OTE 
его числа. Начиная съ того м%ста, rx 
означенная окружность съ восточной сто- 
POEH примкнется къ берегу Аракса, погра- 
ничная черта пойдетъ паки по руслу сей 
рёки до Едибулукскаго брода; оттуда Пер- 
сидское влад ше будетъ простираться, по 
руслу рЪки Аракса на 3 агача, т. е. на 21 
Ресйскую версту ; потомъ граница пойдетъ 
прямо чрезъь Муганскую степь до рЗки Бол- 
тару къ MÉCTY, лежащему 3-мя агачами, 


CE 
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т. е. 21 верстою ниже COCXAHCHIA двухъ 
р8чекъ: Одинабазара и Саракамыши. От- 
туда граница продолжится по л%вому бе- 
регу phxu Болгару вверхъ до соединеня 
помянутыхъ рёчекъ Одинабазара и Сара- 
камыши; потомъ по правому берегу восточ- 
ной phKH Одинабазара до ея верховья, а 
отселЗ до вершины Джикоирскихъ REICOTE, 
такъ, что BCB воды, текуппя съ сихъ вы- 
соть къ Касшйскому морю, будуть при- 
надлежать Poccix, а BCB воды, изливаю- 
пияся на сторону Пераи, будуть принад- 
лежать Перси. Поелику же здЪсь граница 
между обоими Государствами опред®ляется 
вершиною горъ; то положено, что покатость 
ихъ къ морю Касшйскому должна принад- 
лежать Росии, а противуположная пока- 
тость иметь принадлежать Пераи. Оть 
вершины Джикоирскихь высоть граница 
пролегаеть до вершины Камаркуя по го- 
рамъ, отдёляющимъ Талышь оть округа 
Арши. Горные верхи, раздзляющие течене 
водъ на об стороны, будуть составлять 
здЪеь пограничную черту точно также, какъ 
выше было сказано о пространств между 
верховьемъ Одинабазара и Джикоирскими 
вершинами. ДалЗе пограничная черта, съ 
непрерывнымъ наблюденемъ вышеизложен- 
наго правила относительно течен1я водъ, 
будетъ слВдовать оть Камаркуйской вер- 
шины по хребту горъ, разд5ляющихъ округь 
Зуванта и округь Арши, до границы окру- 
га Велькиджи. Такимъ образомъ округъ Зу- 
вантъ, за исключешемъ части, лежащей на 
противной сторон отъ вершинъ помяну- 
тыхь горъ, присоединится къ Poccix. Отъ 
границы округа Велькиджи, пограничная 
между обоими Государствами черта, въ по- 
стоянной сообразности съ вышеозначеннымъ 
правиломъ теченя водъ, будетъ слФдовать 
по вершинамъ Клопуты и по главной цъпи 
горъ, пролегающихъ по округу Велькиджи, 
до сЗвернаго истока рЪки Астары; оттуда 
по руслу сей рЪки, до впаден1я ея въ Кас- 
шйское море, гдз и оканчивается погра- 
ничная черта, имвющая отд$лять Росей- 
семя владзтя оть Переидскихъ. 


СТАТЬЯ 5. 


Его Величество Шахъ Персидскй, въ 
доказательство искренней своей дружбы къ 
Его BexnuecrBy ИмпЕРАТОРУ Bcepocciäcro- 
му, настоящею статьею какъ отъ своего 
имени, такъ и оть имени своихъ наслзд- 
никовъ и преемниковъ Персидскаго Пре- 
стола, признаетъь торжественно всЪ земли 
и BCB острова, лежапшие между погранич- 
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ною чертою, вышеозначенною, и между 
хребтомъ Кавказекихъ горъ и Касшйскимъ 
моремъ, какъ равно и всёхъ кочующихь 
и другихъ народовъ, въ тьхъ странахъ оби- 
тающихъ, принадлежащими на B'ÉUHBIA вре- 
мена Росайской Империи. 


CTATEA 6. 


Его Величество Шахъ Персидеюй, въ 
уважени значительныхъ пожертвовавй, 
причиненныхь Росайской Империи возник- 
шею между обоими Государствами войною, 
а также потерь и убытковъ, потери нныхъ 
Росейскими подданными, обязуется воз- 
наградить оные денежнымъ возмезд!мъ. 
Сумму сего вознагражден1я OÛB BEICOKiA 
договариваюцияся стороны постановили въ 
десять куруровъ томановъ раидже, или 
двадцати миллоновъ рублей серебромъ; 
сроки же, образъ платежа и обезпечете 
онаго постановлены въ особомъ договорЪ, 
который будеть имЪть такую же силу, 
какъ бы ‘онъ быль внесенъ въ настоящий 
Трактатъ отъ слова до слова. 


Статья 7. 


Какъ Его Величество Шахъ Персидскй 
призналъ за благо назначить своимъ преем- 
никомъ и наслёдникомъ Престола Авгу- 
crhämaro Сына своего Принца Аббасъ- 
Мирзу; то Его ВЕЛИЧЕСТВО ИмпЕРАТОРЪ 
Bcepocciäckiä, дабы всенародно доказать 
Его Величеству Шаху Персидскому Свое 
дружественное расположенте и желаше со- 
дЪйствовать къ утверждению сего насл%д- 
ственнаго порядка, обязуется признавать 
отнын% въ Августфйшемъ лиц Его Высо- 
чества Принца Аббасъ-Мирзы преемника, 
и наслфдника Персидской Короны, а по 
вступлени его на Престолъ, почитать его 
законнымъ Государемъ сей Державы. 


СТАТЬЯ 8. 


Росайскля купеческля суда, по прежнему 
обычаю, имЪютъ право плавать свободно 
по Касшйскому морю и вдоль береговъ 
онаго, какъ равно и приставать къ нимъ; 
въ случа кораблекрушеня, имфетъ быть 
подаваема имъ въ Перси всякая помощь. 
Такимъ же образомъ предоставляется и 
Персидскимъ купеческимъ судамъ право 
плавать на прежнемь положены по Кас- 
шйскому морю и приставать къ берегамъ 
Россйскимъ, TB взаимно, въ случав ко- 
раблекрушеня, имфеть быть оказываемо 
имъ всякое пособе. Относительно же воен- 
ныхь судовъ, какъ издревле одни военныя 
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суда подъ Росейскимъ военнымъ флагомъ 
могли HMBTE плавате Ha Касшйскомъ мо- 
ph; то по сей причин® предоставляется и 
подтверждается имъ и HBIHB прежнее Cie 
исключительное право, съ TBME, что KPOMB 
Росаи, никакая другая Держава не можетъ 
HMBTE на Каспйскомъ морЪ судовъ воен- 
НЫХЪ. 


СТАТЬЯ 9. 


Его ВЕЛИЧЕСТВО ИмпЕРАТОРЪ Всероссй- 
ск и Его Величество Шахъ Персидеюй, 
желая BCÉMH средствами утвердить союзъ 
мира и дружбы, столь счастливо между 
ими возобновленный, соизволяютъ, чтобы 
взаимные высокихъ Дворовъ Послы, Ми- 
нистры и повфренные въ дфлахъ, отправ- 
ляемые въ то, или другое Государство, для 
исполнен1я временныхъ порученй, или для 
постояннаго пребыван1я, были принимаемы 
съ почестями и отлищемъ, соотвЪтетвен- 
ными ихъ званю, достоинству высокихъ 
договаривающихся сторонъ, искренней приз з- 
ни ихъ соединяющей и MCTHBIMB обы- 
чаямъ. На сей конецъ постановленъ бу- 
деть особымъ протоколомъ церемовалъ для 
наблюден1я съ той и другой стороны. 


СТАТЬЯ 10. 


Его ВЕЛИЧЕСТВО ИмпЕРАТОРЪ Всероссй- 
сый, и Его Величество Шахъ Персидский, 
признавая возстановлете и распростране- 
Hie торговыхЪъ между обоими Государствами 
сношен!й, однимъ изъ главнЙшихъ благо- 
дЪтельныхъ посл деть! возстановлен1я ми- 
ра, въ полномъ взаимномъ согласи разсу- 
дили за благо устроить BCB распоряженя, 
OTHOCAINIACA до покровительства торговли 
и безопасности обоюдныхъ подданныхъ, и 
изложить оныя въ прилагаемомъ у сего 
отдфльномъ AKTB, который, будучи заклю- 
ченъ обоюдными Уполномоченными, есть и 
будетъ почитаемъ равносильною част1ю Ha- 
стоящаго мирнаго договора. Его Величе- 
ство Шахъ Персидскй предоставляетъ Poc- 
«и, какъ то было и прежде, право опре- 
дЪлять KOHCYIOBE или торговыхъ Аген- 
товъ, повсюду, гдЪ польза торговли сего 
востребуеть и обязуется симъ Консуламъ 
и Агентамъ, изъ которыхъ каждый будеть 
имЪть въ свитВ своей не боле десяти че- 
ловЪкъ, оказывать покровительство, дабы 
пользовались они почестями и преимуще- 
ствами, публичному ихъ званю присвоен- 
ными. Его ВЕЛИЧЕСТВО ИмпПЕРАТОРЪ Всерос- 
сшеюмй обЪщаетъ съ Своей стороны наблю- 
дать совершенное взаимство въ отношеши 
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Консуловъ или торговыхъ Агентовъ Его 
Величества Шаха Персидскаго. Въ случа 
основательной жалобы Персидскаго Прави- 
тельства на Pocciñckaro Агента или Кон- 
сула, Pocciäcriä Министръ или повфренный 
въ двлахъ при Двор Его Величества Ша- 
ха, яко непосредственный Начальникъ ихъ, 
иметь удалить виновнаго OTB должности 
и временно поручить оную другому лицу, 
по своему YCMOTPHII. 


CrATEA 11. 


Ве требован1я обоюдныхь подданныхъ 
и друпя дЪла, остановленныя войною, бу- 
дуть возобновлены и р$шены сообразно 
справедливости посл заключеня мира. По 
долговымъ обязательствамъ обоюдныхъ под- 
данныхъ между собою и на казнЪ того или 
xpyraro Правительства, иметь посл%до- 
вать немедленное и полное удовлетворене. 


Статья 19. 


Высоюмя договаривающяся стороны, для 
выгоды обоюдныхъ подданныхъ, постано- 
вили по общему ихъ согласю: тЪмъ изъ 
нихъ, которые им$ютъ недвижимую соб- 
ственность по обЪ стороны Аракса, предо- 
ставить трехъ-лЬтн срокъ, въ продолже- 
ши котораго они могутъ свободно продавать 
и обмнивать оную; но Его ВЕЛИЧЕСТВО Им- 
ПЕРАТОРЪ Всероссйск, поколику то до 
Него касается, изъемлетъ изъ сего снисхо- 
дительнаго распоряженля Гуссейнъ-Хана, 
бывшаго Эриванскаго Сардаря, брата его 
Гассанъ-Хана и Керимъ-Хана, бывшаго 
Правителя Нахичеванскаго. 


Статья 13. 


Bc$ военноплнные обзихъ сторонъ, взя- 
тые въ продолжени послЪдней войны или 
прежде, а равно подданные обоихъ Пра- 
вительствъ, взаимно впадше когда-либо въ 
LXBHE, должны быть освобождены и воз- 
вращены въ течен!и четырехъ M'ÉCANOBT ; 
они имфють быть снабжены жизненными 
припасами и прочими потребностями и от- 
правлены въ Аббасъ-Абадъ для сдачи взаим- 
нымъ Коммисарамъ, кои назначатся для 
принят1я ихъ и распоряжешя дальнЪйшаго 
препровожден1я въ M'ÉCTA жительства. Вы- 
сомя договаривающйяся стороны будуть 
такимъ же образомъ поступать со BCBMH 
военноплнными и всфми Росайскими и 
Персидскими подданными, взаимно впад- 
шими въ пльнЪ, кои не будутъ возвращены 
Bb означенный срокъ по отдаленности ихъ 


нахождешя, или по иной какой либо при- 
чин%, или обстоятельству. ОбЪ Державы 
предоставляють себ точное и неограничен- 
ное право требовать таковыхъ во всякое 
время, и обязуются возвращаль ихъ взаимно 
по MBPB того, какъ они будуть оказываться, 
или когда поступятъ о нихъ требоватля. 


CTATEA 14. 


Ни одна изъ высокихъ договаривающихся 
сторонъ не будетъ требовать выдачи пере- 
метчиковъ и дезертировъ, перешедшихъ въ 
подданство другой до начатя послдней 
войны, или во время оной. Для предупреж- 
ден1я же вредныхъ послВдствй, взаимно 
могущихъ произойти оть умышленныхъь 
сношен!й между HKOTOPHIMH изъ сихъ пе- 
реметчиковъ и ихъ прежними соотечествен- 
никами или подвластными, Персидское Пра- 
вительство обязуется, во владфтяхъ его, 
состоящихъ между Араксомъ и чертою, 
образуемою рзкою Чара, озеромъ Урмаа, 
р%кою Джакату и р$кою Кизиль-Озаномъ, 
до впадешя ея въ море Касшйское, воспре- 
тить пребыван!е т®мъ лицамъ, и кои HEIHÉ 
или въ посл детв!и будутъ поимянно Рос- 
ойскимъ Правительствомъ означены. Его 
ВЕЛИЧЕСТВО ИмПЕРАТОРЪ Bcepocciñckif съ 
Своей стороны обфщаетъ равном$рно не 
дозволять ПШерсидскимъ  переметчикамъ 
селиться или проживать въ Ханствахъ Ка- 
рабахскомъ и Нахичеванскомъ и въ части 
Ханства Эриванскаго, на правомъ берегу 
Аракса, лежащей. Но само собою разумЗется, 
что Cie услоше иметь и будетъ имЪть силу 
только въ отношенщи къ лицамъ, носившимъ 
публичныя звамя или имфющимъ HBKO- 
торое достоинство, каковы суть: Ханы, Беги 
и духовные Начальники или Моллы, кои 
личнымъ прим$ромъ, внушенями и тай- 
ными связями могутъ имфть вредное вл!я- 
Не на прежнихъ своихъ соотчичей бывшихъ 
въ ихъ управлении, или имт подвластныхъ. 
Что касается вообще до жителей обоихъ 
Государствъ, то высовя договариваюцяся 
стороны постановили, что обоюдные поддан- 
ные, кои перешли или впредь перейдутъ 
изъ одного Государства въ другое, MOTYTE 
селиться и жить всюду, IAB дозволить то 
Правительство, подъ коимъ они будуть 
находиться. 


СТАТЬЯ 15. 


Его Величество Шахъ, движимый благо- 
творнымъ и спасительнымъ намфрешемъ 
возвратить спокойствие ДержавЪ своей и 
устранить отъ подданныхъ своихь все, что 


— Ад А———А—ыд—и_и————_————__д„АА—АА—А——/„ Ч —————Ш—— 


V. E. demande le rétablissement de ce 
mot et s'appuie à cet effet sur l'autorité de 
Mr. de Radovitz vis-à-vis duquel le Comte 
Shouvalow aurait reconnu déjà à Berlin le 
bien-fondé de l'observation en question. 

Ne voyant pas d’inconvénient à admettre 


la correction qué У. Е. propose, je ш’ет- 
presse de Vous informer que le Cabinet 
Impérial y adhère pour sa part et je saisis 
cette occasion de Vous renouveler, etc. 


(SIGNÉ): Gortchakoff. 


№ 38. 


Протоколъ, подписанный въ Конетантинопол* 5 (17) мая 1880 г. | 
| 


Protocole signé à Constantinople le 5 (17) mai 1880. 


Etaient présents pour la Grande Bretagne: 
le Major Général Hamley К. С. M. С. С. К., 
le Capitaine de Volsky, le Lieut. J. J. Se- 
verson. 

Pour la Russie: le Général Major Stéb- 
nitzky, l’Assesseur de Collège ЕтёПапой. 

Pour la Turquie: le Colonel d'Etat Major 
Chehab Bey, Kricor Effendi. 

les Commissaires Russes et Ottomans de 
la première Commission de délimitation se 
sont réunis pour arrêter définitivement le 
point à l’ouest de Karaourgan formant le 
point final de leurs travaux, et le point de 
départ pour lés travaux de la seconde Com- 
mission, auxquels, conformément au traité 
de Berlin, doit aussi prendre part le Com- 


arrêté et présenté au Commissaire Britan- 
nique, le Général Hamley l’a accepté comme 
étant d'accord avec le traité de Berlin. 

Ce point est indiqué sur la carte faite 
sur l'échelle d’une verste dans un pouce 
Anglais et se trouve à l’ouest de Karaour- 
gan à 400 sagènes du méridien 59° 56’ 40". 

En foi de quoi le présent protocole a été 
signé par les Commissaires des trois Puis- 
sances intéressées. 


(SIGNÉ): J. Stébnitsky. 
S. В. Hamley. 
le Col. Chehab. 
le Secrétaire Emélianoff 
J. J. Severson. 


missaire Britannique. Ce point ayant été Kricor. 


№ 39. 


Окончательный протоколъ первой коннисои о разграничени 
между Росфей и Турщей, подписанный въ Ольтахъ 4 (16) Поля 
Г. *). 


Protocole final de la Première Commission de délimitation des frontières 
entre la Russie et la Turquie en Asie Мтепге. Séance tenue à Olti, le 4 
(16) juillet 1881. 


Etaient présents: 

Pour la Russie: Le Général-Major Stéb- 
nitski, le Lieutenant-Colonel Lévaschoff, le 
Conseiller de Cour Emélianofr. 

Pour la Turquie: Le Colonel Chebab Bey, 
le Major Ruchdi Bey, le Major Halid Bey, 
le Lieutenant-Major Ali Avni Effendi, Kri- 
kor Effendi. 


Le Général-Major Stébnitski, Délégué Russe, 
et le Colonel Chehab Bey, Délégué Ottoman, 
se sont réunis en séance avec tous les mem- 
bres de la Première Commission de délimita- 
tion, à l'effet de formuler dans le présent 
protocole la direction définitive de la nou- 
velle frontière entre la Russie et la Turquie 
en Asie Mineure depuis la mer Noire jus- 


*) Описане границы отъ мыса Копмушь на берегу Чернаго моря до пункта на 3anax отъ с. Ка- 
раургана находится въ сл5дующихъ протоколахъ первой коммисс!я о разграничени между Poccieñ и Тур- 
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qu’au point à l’ouest près du village de Ka- 
raourgan, telle qu’elle а été élaborée par la 
Commission et se trouve consignée dans ses 
protocoles. 

D'après les termes du protocole du 17 (29) 
novembre 1879, № 6; de celui du 23 novembre 
(5 décembre) 1879, № 7, et les cartes №№ 1 
et 2 y аппехёез; d’après le protocole du 
14 (26) décembre 1879, № 8, ainsi que d’a- 
près le protocole du 31 janvier (12 février) 
1881, sub № 13, et la carte № 3 y anne- 
xée, la frontière se trouve établie définitive- 
ment depuis la mer Noire jusqu’à la pile 
№ 19 placée sur la petite cime de la mon- 
tagne de Barbareth (ou Zédvaké-Duzi ou Bogha- 
Duzi). En ce qui concerne la direction ulté- 
rieure de la nouvelle frontière elle est, d’après 
le protocole du 31 octobre (12novembre) 1880, 
sub № 12, et celui du 6 (18) mars 1881, 
sub № 14, ainsi que d’après la carte docu- 
mentale annexée au présent protocole, la sui- 
vante et la définitive: (3% la description 
détaillée de la frontière depuis la pile X 19 
jusqu'à la pile № 132 *). 

Après la frontière atteint la pile № O0 qui 
se trouve à l’ouest de Karaourgan et fait la 
continuation de la frontière établie par la 


seconde Commission de délimitation des fron- 
tières entre la Russie et la Turquie en Asie 
Mineure. Depuis la pile № 73 jusqu’à la pile 
№ 91, le long de la frontière se trouvent, 
du côté de la Russie: la plaine de Tchair- 
Duzi, les villages de Nariman et de Toprak- 
Kalé, la rivière de Sou-déré, les montagnes 
de Touk-Ghunéï et de Ianoukh et le village 
Tadjérék; et du côté de la Turquie: les vil- 
lages — Schoscha, Aristi, Rikhtik, Sorik, 
Rompour et Pitkir et la montagne Dizoni- 
Ghédighi. Plus loin, entre les piles №№ 91 
et 95 se trouvent, du côté de la Russie: 
le village de Dahir; et du côté de la Tur- 
quie: le village Ourouth, les yaïlas Sima- 
ghou et le mézré Ipék-Tchaïir. A partir de 
la pile № 95 jusqu’à la pile № 103, la fron- 
tière а, du côté de la Russie: le village 
TerpenkK, la montagne Pouroul, les mézrés — 
Khiznapouss, Hohék, Kokir et Tchatak; — 
et du côté de la Turquie: la rivière Tasch- 
Kaya-Sou et le mézré sans nom. Ensuite, 
entre les piles №№ 103 et 107, à la fron- 
tière touchent, du côté de la Russie: la 
montagne Jtchin-Ghuneï-Taschi, le défilé 
Toklikomo, le village Tchantchour, la mon- 
tagne Kara-Ghuneï, la rivière Hassan-Scha- 





eq 


щей въ Малой Ази: Въ протоколВ оть 17 (29) ноября 1879 г. №6 — граница отъ мыса Копмушъ до 


торы Дагысты-Дага. 
Въ протоколВ отъ 23 воября (5 декабря) 1879 
тора-Дагъ-Баши. 


г. № 7 — оть горы Дагысты-Дага до вершины Ма- 


Въ протокохВ отъ 31 января (12 февраля) 1881 г. № 13—отъ вершины Магора-Дагъ-Ваши до горы 


Барбаретъ. 


Отъ этого пункта до пункта на западъ оть с. Караургана подробное обозначене границы нахо- 
дятся въ окончательномъ протокохв отъ 4 {16) шля 1881 г. 
протяжен1я границы оть Чернаго моря до пункта въ западу отъ Караургана имфются карта 


на 8 листахъ и одна сборная таблица. 


На листахъ №№ 1, 2, 4, 5, 6, Ти 8 значится: «Carte de la frontière Russo-Turque d'après le traité 
de Berlin 1878. Annexe au protocole final du 4 (16) juillet 1881. Olti le 4 (16) juillet 1881. 


(зтамЕ): J. Stebnitski. 


М. Chéhab. 


№. Levaschof. Ruchdi. 
Halid. 


Ha лист № 3 значится: <Carte de la frontière Russo-Turque d’après le traité de Berlin 1878. 
Annexe au protocole 13 du 31 janvier (12 février) 1881. Tiflis le 31 janvier (12 février) 1881. 


(8IGNÉ): Stebnitski M. Chéhat. 
A. Emélianof. Ruchdi. 
Ilyin. Halid. 
Kondratenko. Krikor. 


*) [ocxb словъ описаня: «elle va à la pile № 65 élevée sur le chemin allant du village Zérdanèéss au 
village Kala-Boughazr, — саЗдуетъ примфчане : Observation: L'aqueduc d'Olti à partir de sa source 


près du village Kala-Boughaz (qui est 


la Turquie) reste à la ville d'Olti (dans le territoire Russe) et 


constitue sa propriété absolue et inviolable, sans aucune réserve. Les parties de cette propriété sont: 
la source elle-même, l’aqueduc et le terrain par où passe ce dernier. La ville ФО а le droit de l’entre- 


tenir, de le surveiller, de le réparer ou de le restaurer sans aucun empêchement ni о 


position de Ia part 


des autorités Ottomanes, lesquelles, en cas de besoin, y prêteront leur concours. Les Éébitants du village 
de Kala-Bougbaz ont le droit de jouir de leurs terrains qui, d'après la nouvelle frontière, sont restés dans 


le territoire 


usse, et les autorités Russes n’en percevront pour la jouissance des terrains en question ni 


aschar ni aucun autre impôt. La décision que viennent de prendre les Délégués des deux Pays respectifs, 
tant à l'égard de l’aqueduc “ОМ qu'aux terrains susmentionnés, sera portée à la connaissance des autorités 
administratives limitrophes Russes et Ottomanes ainsi qu'aux autorités Russes et Ottomanes des cordons 


locaux. 
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V. E. demande le rétablissément de ce 
mot et s'appuie à cet effet sur l'autorité de 
Mr. de Radovitz vis-à-vis duquel le Comte 
Shouvalow aurait reconnu déjà à Berlin le 
bien-fondé de l'observation en question. 

Ne voyant pas d’inconvénient à admettre 








la correction див У. Е. propose, je m'’em- 
presse de Vous informer que le Cabinet 
Impérial y adhère pour sa part et je saisis 
cette occasion de Vous renouveler, etc. 


(SIGNÉ): Gorichakoff. 


№ 38. 


Протоколъ, подписанный въ Вонетантинопол® 5 (19) мая 1880 г. 


Protocole signé а Constantinople le 5 (17) mai 1880. 


Etaient présents pour la Grande Bretagne: 
le Major Général Hamley К. С. M. С. С. К., 
le Capitaine de Volsky, le Lieut. J. J. Se- 
verson. 

Pour la Russie: le Général Major Stéb- 
nitzky, l’Assesseur de Collège Emélianoff. 

Pour la Turquie: le Colonel d'Etat Major 
Chehab Bey, Kricor Effendi. 

les Commissaires Russes et Ottomans de 
la première Commission de délimitation se 
sont réunis pour arrêter définitivement le 
point à l’ouest de Karaourgan formant le 
point final de leurs travaux, et le point de 
départ pour lés travaux de la seconde Com- 
mission, auxquels, conformément au traité 
de Berlin, doit aussi prendre part le Сот- 
missaire Britannique. Ce point ayant été 


arrêté et présenté au Commissaire Britan- 
nique, le Général Нашеу Ра accepté comme 
étant d'accord avec le traité de Berlin. 

Ce point est indiqué sur la carte faite 
sur l'échelle d’une verste dans un pouce 
Anglais et se trouve à l’ouest de Karaour- 
gan à 400 sagènes du méridien 59° 56’ 40". 

En foi de quoi le présent protocole a été 
signé par les Commissaires des trois Puis- 
sances intéressées. 


(SIGNÉ): J. Stlébnitzky. 
S. В. Hamley. 
le Col. Chehab. 
le Secrétaire Emélianoff 
Г. J. Severson. 
Kricor. 


№ 39. 


Окончательный протоколъ первой коимисен о разграничеши 
между Рос@ей и Туршей, подписанный въ Ольтахъ 4 (16) юля 
Г. *). 


Protocole final de la Première Commission de délimitation des frontières 
entre la Russie et la Turquie en Asie Mineure. Séance tenue à Olti, le 4 
(16) juillet 1881. 


Etaient présents: 

Pour la Russie: Le Général-Major Stéb- 
nitski, le Lieutenant-Colonel Lévaschoff, le 
Conseiller de Cour ЕшёНалой. 

Pour la Turquie: Le Colonel Chehab Bey, 
le Major Ruchdi Bey, le Major Halid Bey, 
le Lieutenant-Major Ali Avni Effendi, Kri- 
kor Effendi. 


Le Général-MajorStébnitski, Délégué Russe, 
et le Colonel Chehab Bey, Délégué Ottoman, 
se sont réunis en séance avec tous les mem- 
bres de la Première Commission de délimita- 
tion, à l'effet de formuler dans le présent 
protocole la direction définitive de la nou- 
velle frontière entre la Russie et la Turquie 
en Asie Mineure depuis la mer Noire jus- 


*) Описан!е границы отъ мыса Копмушъ на берегу Чергато моря до пункта на 3anax8 оть с. Ка- 
раургана находится въ сл6дующихъ протоколахъ первой коммисс!и о разграничен!и между Poccieñ и Тур- 
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qu’au point à l’ouest près du village de Ka- 
raourgan, telle qu'elle а été élaborée par la 
Commission et se trouve consignée dans ses 
protocoles. 

D'après les termes du protocole du 17 (29) 
novembre 1879, № 6; de celui du 23 novembre 
(5 décembre) 1879, № 7, et les cartes №№ 1 
et 2 y annexées; d’après le protocole du 
14 (26) décembre 1879, № 8, ainsi que 4’а- 
près le protocole du 31 janvier (12 février) 
1881, sub № 13, et la carte № 3 y anne- 
xée, la frontière se trouve établie définitive- 
ment depuis la mer Noire jusqu’à la pile 
№ 19 placée sur la petite cime de la mon- 
tagne de Barbareth (ou Zédvaké-Duzi ou Bogha- 
Duzi). En се qui concerne la direction ulté- 
rieure de la nouvelle frontière elle est, d’après 
le protocole du 31 octobre (12novembre) 1880, 
sub № 12, et celui du 6 (18) mars 1881, 
sub № 14, ainsi que d'après la carte docu- 
mentale annexée au présent protocole, la sui- 
vante et la définitive: (5% la description 
détaillée de la frontière depuis la pile № 19 
jusqu'à la pile № 132 *). 

Après la frontière atteint la pile № 0 qui 
se trouve à l’ouest de Karaourgan et fait la 
continuation de la frontière établie par la 


seconde Commission de délimitation des fron- 
tières entre la Russie et la Turquie en Asie 
Mineure. Depuis la pile № 73 jusqu’à la pile 
№ 91, le long de la frontière se trouvent, 
du côté de la Russie: la plaine de Tchair- 
Duzi, les villages de Nariman et de Toprak- 
Kalé, la rivière de Sou-déré, les montagnes 
de Touk-Ghunéïi et de Ianoukh et le village 
Tadjérék; et du côté de la Turquie: les vil- 
lages — Schoscha, Aristi, Rikbtik, Sorik, 
Rompour et Pitkir et la montagne Dizoni- 
Ghédighi. Plus loin, entre les piles №№ 91 
et 95 se trouvent, du côté de la Russie: 
le village de Dahir; et du côté de la Tur- 
quie: le village Ourouth, les yaïlas Sima- 
ghou et le mézré Ipék-Tchair. А partir de 
la pile № 95 jusqu’à la pile № 103, la fron- 
tière а, du côté de la Russie: le village 
Terpenk, la montagne Pouroul, les mézrés — 
Khiznapouss, Hohék, Kokir et Tchatak; — 
et du côté de la Turquie: la rivière Tasch- 
Kaya-Sou et le mézré sans nom. Ensuite, 
entre les piles №№ 103 et 107, à la fron- 
tière touchent, du côté de la Russie: la 
montagne fTtchin-Ghuneï-Taschi, le défilé 
Toklikomo, le village Tchantchour, la mon- 
tagne Kara-Ghuneï, la rivière Hassan-Scha- 





ee ————————2 0 


щей въ Малой Азш: Въ протоколВ отъ 17 (29) ноября 1879 г. № 6 — граница отьъ мыса Копмушъ до 


горы Дагысты-Дага. 
Въ протоволВ отъ 23 ноября (5 декабря) 1879 
тгора-Дагъ-Баши. 


г. № 7 — оть горы Дагысты-Дага до вершины Ма- 


Въ протоколВ отъ 31 января (12 февраля) 1881 г. № 13—отъ вершины Магора-Дагъ-Баши до горы 


Барбаретъ. 


Отъ этого пункта до пункта на западъ отъ с. Караургана подробное обозвачене границы нахо- 
XATCA въ окончательномъ протокохВ отъ 4 {16) юля 1881 г. 


протяженя границы отъ Чернаго моря до пункта EE западу OT Караургана имфются карта 


на 8 листахъ и одна сборная таблица. 


На листахъ №№ 1, 2, 4, 5, 6, Ти 8 значится: 


«Carte de la frontière Russo-Turque d’après le traité 


de Berlin 1878. Annexe au protocole final du 4 (16) juillet 1881. Olti le 4 (16) juillet 1881. 
ab. 


(зтамЕ): 7. Stebnitski. М. Chéhab 
№. Levaschoff. Ruchdi. 
Halid. 


Ha amcr № 3 значится: «Carte de la frontière Russo-Turque d'après le traité de Berlin 1878. 
Annexe au protocole № 13 du 31 janvier (12 février) 1881. Tiflis le 31 janvier (12 février) 1881. 


(sIGNÉ): Séebnitski М. Chéhat. 
A. Emélianof. Ruchdi. 
Ilyin. Halid. 
Kondratenko. Krikor. 


*) Послв словъ описаня: «elle va à la pile № 65 élevée sur le chemin allant du village Zérdanéss au 


village Kala-Boughaz»r, — cabayere примфчан!е : Observation: Т’ 
près du village Kala-Boughaz (qui est à la Turquie) reste à la ville 


ueduc d'Olti à partir de sa source 
"О (dans le territoire Russe) et 


constitue sa propriété absolue et inviolable, sans aucune réserve. Les parties de cette propriété sont: 
la source elle-même, l’aqueduc et le terrain par où passe ce dernier. La ville d’Olti а le droit de l’entre- 
tenir, de le surveiller, de le réparer ou de le restaurer sans aucun empêchement ni opposition de la part 
des autorités Ottomanes, lesquelles, en cas de besoin, у prêteront leur concours. Les habitants du village 
de Kata-Boughaz ont le droit de jouir de leurs terrains qui, d’après la nouvelle frontière, sont restés dans 
le territoire Russe, et les autorités Russes n’en percevront pour la jouissance des terrains en question ni 
aschar ni aucun autre impôt. La décision que viennent de prendre les Délégués des deux Pays respectifs, 
tant & l’égard de l’aqueduc d’Olti qu'aux terrains susmentionnés, sera portée à la connaissance des autorités 
administratives limitrophes Russes et Ottomanes ainsi qu'aux autorités Russes et Ottomanes des cordons 
ocaux. 
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V. E. demande le rétablissement de ce 
mot et s'appuie à cet effet sur l’autorité de 
Mr. de Radovitz vis-à-vis duquel le Comte 
Shouvalow aurait reconnu déjà à Berlin le 
bien-fondé de l'observation en question. 

Ne voyant раз d’inconvénient à admettre 








la correction qué У. Е. propose, je ш’ет- 
presse de Vous informer que le Cabinet 
Impérial y adhère pour sa part et je saisis 
cette occasion de Vous renouveler, etc. 


(зтамЕ): Gortchakoff. 


№ 38. 


Протоколъ, подписанный въ Вонетантинопол® b (17) мая 1880 г. 


Protocole signé а Constantinople le 5 (17) mai 1880. 


Etaient présents pour la Grande Bretagne: 
le Major Général Hamley К. С. M. С. С. К., 
le Capitaine de Volsky, le Lieut. J. J. Se- 
verson. 

Pour la Russie: le Général Major Stéb- 
nitzky, l’Assesseur de Collège Emélianoff, 

Pour la Turquie: le Colonel d'Etat Major 
Chehab Bey, Kricor Effendi. 

les Commissaires Russes et Ottomans de 
la première Commission de délimitation se 
sont réunis pour arrêter définitivement le 
point à l’ouest de Karaourgan formant le 
point final de leurs travaux, et le point de 
départ pour lés travaux de la seconde Com- 
mission, auxquels, conformément au traité 
de Berlin, doit aussi prendre part le Com- 


arrêté et présenté au Commissaire Britan- 
nique, le Général Hamley l’a accepté comme 
étant d'accord avec le traité de Berlin. 

Ce point est indiqué sur la carte faite 
sur l'échelle d'une verste dans un pouce 
Anglais et se trouve à l’ouest de Karaour- 
gan à 400 sagènes du méridien 59° 56' 40". 

En foi de quoi le présent protocole a été 
signé par les Commissaires des trois Puis- 
sances intéressées. 


(SIGNÉ): У. Stébnitsky. 
5. В. Hamley. 
le Col. Chehab. 
le Secrétaire Emélianoff 
J. J. Severson. 


missaire Britannique. Ce point ayant été Kricor. 


M 39. 


Окончательный протоколъ первой ROMMHCCIR о разграничеши 
между Росфей и Турщей, подписанный въ Ольтахъ 4 (16) юля 
Г. *). 


Protocole final de la Première Commission de délimitation des frontières 
entre la Russie et la Turquie en Asie Mineure. Séance tenue à Olti, le 4 
(18) juillet 1881. 


Etaient présents: Le Général-MajorStébnitski, Délégué Russe, 


Pour la Russie: Le Général-Major Stéb- 
nitski, le Lieutenant-Colonel Lévaschoff, le 
Conseiller de Cour Emélianoff. 

Pour la Turquie: Le Colonel Chehab Bey, 
le Major Ruchdi Bey, le Major Halid Bey, 
le Lieutenant-Major Ali Avni Effendi, Kri- 
kor Effendi. 


et le Colonel Chehab Bey, Délégué Ottoman, 
se sont réunis en séance avec tous les mem- 
bres de la Première Commission de délimita- 
tion, à l'effet de formuler dans le présent 
protocole la direction définitive de la nou- 
velle frontière entre la Russie et la Turquie 
en Asie Mineure depuis la mer Noire jus- 


+) Описане границы отъ мыса Копмушъ на берегу Чергато моря до пункта на 3anaxb отъ с. Ka- 
раургана находится въ сх6дующихъ протоколахъ первой коммисс!и о разграничени между Poccieñ и Тур- 


161 


qu’au point à l’ouest près du village de Ка- 
raourgan, telle qu’elle а été élaborée par la 
Commission et se trouve consignée dans ses 
protocoles. 

D'après les termes du protocole du 17 (29) 
novembre 1879, № 6; de celui du 23 novembre 
(5 décembre) 1879, № 7, et les cartes №№ 1 
et 2 y annexées; d’après le protocole du 
14 (26) décembre 1879, № 8, ainsi que d’a- 
près le protocole du 31 janvier (12 février) 
1881, sub № 13, et la carte № 3 y anne- 
xée, la frontière se trouve établie définitive 
ment depuis la mer Noire jusqu'à la pile 
№ 19 placée sur la petite cime de la mon- 
tagne de Barbareth (ouZédvaké-Duzi ou Bogha- 
Duzi). En ce qui concerne la direction ulté- 
rieure de la nouvelle frontière elle est, d’après 
le protocole du 31 octobre (12novembre) 1880, 
sub № 12, et celui du 6 (18) mars 1881, 
sub № 14, ainsi que d’après la carte docu- 
mentale annexée au présent protocole, la sui- 
vante et la définitive: (5ы# la description 
détaillée de la frontière depuis la pile № 19 
jusqu'à la pile № 132 *). 

Après la frontière atteint la pile  O qui 
se trouve à l’ouest de Karaourgan et fait la 
continuation de la frontière établie par la 





seconde Commission de délimitation des fron- 
tières entre la Russie et la Turquie en Asie 
Mineure. Depuis la pile № 73 jusqu’à la pile 
№ 91, le long de la frontière se trouvent, 
du côté de la Russie: la plaine de Tchair- 
Duzi, les villages de Nariman et de Toprak- 
Kalé, la rivière de Sou-déré, les montagnes 
de Touk-Ghunéï et de Ianoukh et le village 
Tadjérék; et du côté de la Turquie: les vil- 
lages — Schoscha, Aristi, Rikhtik, Sorik, 
Rompour et Pitkir et la montagne Dizoni- 
Ghédighi. Plus loin, entre les piles №№ 91 
et 95 se trouvent, du côté de la Russie: 
le village de Dahir; et du côté de la Tur- 
quie: le village Ourouth, les yaïlas Sima- 
ghou et le mézré Ipék-Tchaïr. A partir de 
la pile № 95 jusqu'à la pile № 103, la fron- 
tière a, du côté de la Russie: le village 
Terpenk, la montagne Pouroul, les mézrés — 
Khiznapouss, Hohék, Kokir et Tchatak; — 
et du côté de la Turquie: la rivière Tasch- 
Kaya-Sou et le mézré sans nom. Ensuite, 
entre les piles №№ 103 et 107, à la fron- 
tière touchent, du côté de la Russie: la 
montagne IJtchin-Ghuneï-Taschi, le défilé 
Toklikomo, le village Tchantchour, la mon- 
tagne Kara-Ghuneï, la rivière Hassan-Scha- 


щей въ Малой Азш: Въ протоколВ отъ 17 (29) ноября 1879 г. № 6 — граница отъ мыса Копмушь до 


горы Дагысты-Дага. 


Въ протокохВ оть 23 ноября (5 декабря) 1879 г. № 7 — отъ горы Дагысты-Дага до вершины Ма- 


гора-Дагъ-Баши. 


Въ протокол отъ 31 января (12 февраля) 1881 г. № 13—отъ вершины Магора-Дагъ-Ваши до горы 


Барбаретъ. 


Отъ этого пункта до пункта на западъ оть с. Караургана подробное обозвачен!е границы нахо- 
дится въ окончательномъ протоколВ отъ 4 {16) юля 1881 г. 


протяжен!я границы отъ Чернаго моря до пункта въ западу отъ Караургана имфются карта 


на 8 листахь и одна сборная таблица. 


На листахь №№ 1, 2, 4, 5, 6, Ти 8 значится: «Carte de la frontière Russo-Turque d’après le traité 
de Berlin 1878. Annexe au protocole final du 4 (16) juillet 1881. Olti le 4 (16) juillet 1881. 


(зтамЕ): J. Stebnitski. М. Chéhab. 
N. Levaschof. Ruchdi. 
Halid. 


Ha amer № 3 значится: «Carte de la frontière Russo-Turque d’après le traité de Berlin 1878. 
Annexe au protocole № 13 du 31 janvier (12 février) 1881. Tiflis le 31 janvier gai février) 1881. 


(sraNk): S'éebnitski 


ab, 


А. Emélianof.  Ruchdi. 
Tlyin. Halid. 
Kondratenko. Krikor. 


*) ПослВ словъ описан!я: «elle va à la pile № 65 élevée sur le chemin allant du village Zérdanéss au 


village Kala-Boughaz, — cabaxyers npumbuanie : Observation: L'aqueduc ФО à partir de sa source 
près du village Kala-Boughaz (qui est à la Turquie) reste à la ville ФО (dans le territoire Russe) et 
constitue sa propriété absolue et inviolable, sans aucune réserve. Les parties de cette propriété sont: 
la source elle-même, l'’aqueduc et le terrain par où passe ce dernier. La ville d'Olti à le droit de l’entre- 
tenir, de le surveiller, de le réparer ou de le restaurer sans aucun empôêchement ni opposition de la part 
des autorités Ottomanes, lesquelles, en cas de besoin, у prêteront leur concours. Les habitants du village 
de Kala-Bougbaz ont le droit de jouir de Jeurs terrains qui, d’après la nouvelle frontière, sont restés dans 
le territoire Russe, et les autorités Russes n’en percevront pour la jouissance des terrains en question ni 
aschar ni aucun autre impôt. La décision que viennent de prendre les Délégués des deux Pays respectifs, 
tant à l’égard de l’aqueduc d’Olti qu'aux terrains susmentionnés, sera portée à la connaissance des autorités 
administratives limitrophes Russes et Ottomanes ainsi qu'aux autorités Russes et Ottomanes des cordons 
ocaux. | 
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5. 


Какимъ либо ниесть людемъ съ прозз- 
жими грамотами изъ обоихъ сторонъ для 
нынфе начатые дружбы для своихъ ДВлЪ 
BB обоихъ сторонахъ прУзжати и OTE'B3- 
жати до обоихъ Государствъ добровольно и 
покупать и продовать что имъ надобно да 
повелЗно будеть. 


6. 


Прежде будуше каве ниесть ссоры межъ 
порубжными жители до сего постановлен- 
ного миру были для какихъ промысловъ 
обоихъ Государствь промышленные люди | 
преходити будутъ и разбои или убивство 
учинятъ, и такихъ людей поимавъ присы- 
лати въ TB стороны, изъ которыхъ они 
будутъ въ порубЪжные городы къ воево- 
дамъ, а имъ за то чинить казнь жестокую; 
будетъь же соединясь многолюдствомъ и 
учинятъ такое *) вышеписанное воровство, 
и такихъ своевольниковъ, переловя, отсы- 
лать къ порубфжнымъ воеводамъ, а имъ 
за то чинить смертная казнь; à войны и 
кровопролитя съ обоихъ сторонъ для та- 
кихъ притчинъ и за самые пограничныхъ 
людей преступки не всчинать, а о такихъ 
ссорахъ писать изъ которые стороны то 
воровство будетъ обоихъ сторонъ къ Госу- 
даремъ и розрывати TB ссоры любитель- 
ными посольскими пересылки. 

Противу сихъ постановленныхъ о гра- 
ниц посольскими договоры статей, естли 
похочеть Бугдыханово Высочество поста- 
BATE оть себя при границахъ для памяти 
как1е признаки, и подписать на нихъ си 
статьи, и то отдаемъ мы на волю Бугды- 
ханова Высочества. Данъ при границахъ 
Царского Величества въ Даурской землЁ 
лЬта 7197-го Августа 27-го дня. 

Таковожъ письмо руки Андрея БЪФлобоц- 
кого написано и на латинскомъ язык».  : 

Скрфпа по листамъ секретаря Oexopa | 
Протопопова. 

CE подлинною коШею читалъ перевод- 
чикъ @ома Розановъ. | 








П. С. 3. т. Ш (1689—1699) № 1346. 


ee 


*) Въ полномъ Собр. Законовъ «какое». 


5. 


Propter пипс contractam amicitiam atque 
aeternum foedus stabilitum, cuiuscumque ge- 
neris homines litteras patentes iteneris sui 
afferentes, licité accedent ad regna utriusque 
dominii, ibique vendent et ement quaecum- 
que ipsis videbuntur necessaria mutuo сот- 
mercio. 


6. 


Concilio inter utriusque Imperii legatos 
celebrato, et omnibus utriusque Regni limi- 
tum contentionibus diremptis, paceque sta- 
bilità, et aeterno amicitiae foedere percusso, 
si hae omnes determinatae conditiones rité 
observabuntur, nullus erit amplius pertur- 
bationi locus. 

Ex utraque parte hujus foederis condi- 
tiones scripto mandabuntur, duplexque exem- 
plar huic conforme sigillo munitum sibi in- 
vicem tradent magni utriusque Imperii legati. 

Demum et iuxta hoc idem exemplar eaedem 
conditiones Sinico Ruthenico et latino idio- 
mate lapidibus incidentur, qui lapides in 
utriusque Imperii limitibus in perpetuum 
ac aeternum monumentum erigentur. 

Datum apud Nipchou anno Cam Hi 28° 
7% Lunae die 24. 
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№ 45. 


БуринеыЙ трактатъ 20 августа 1927 г. 


Traité conclu près de la rivière de Boura, le 20 août 1727. 


*) Росайского Imnepis чрезвычайной пос- 
ланникъ и полномочной Министръ Штал- 
ской дёйствителной совЪфтникъ [льлир- 
ской графъ Сава Владиславичь. 

Срединного [мпер1я съ совзтникомъ и ге- 
нераломъ, правителемъ государьственнымъ, 
Ханскимъ зятемь Цыренъ Ваномъ. 

Надъ стольниками началникомъ съ Да- 
рамбою Бесыгою. 


*****) Russici Пареги Extraordinarius Able- 


gatus, et Plenipotentiarius Minister, Actualis 


Status Consiliarius, Illiiricus Comes Sabba 
Vladislavich. et 

Sinensis Imperii Consiliarius, ac Generalis 
Dominii Director Haneus Gener Cziren Van, 


Primarius inter Cubicularios Doriambà Be- 
siiga, ac Bellici Tribunalis Ashanamèà (Secun- 


Военного приказу съ Асханемою **) Ту- | darius Ргаезез) Tulescin, insimul convenerunt 


лешинымъ. 

Согласилися обоихъ [мпер1й о разграни- 
ченье земли, и границу увердили. 

Съ сфверной стороны на рёчкВ Kaxrb 
караулное строен1е Pocciäcxkoro Типеря, съ 
полуденной стороны на сопкз OporoëTB ка- 
раулной знакъ Срединного Iunepis. 


Между TÉMH карауломъ и маякомъ землю | 


in disterminatione utriusque Гпреги Terra- 


ru, Limitesque stabiliverunt: videlicèt. 


Ex parte septentrionali in Rivulo Kjahta 


vigiliarum aedes Russorum Imperii, ex parte 
autèm meridianâ in Colle Orogoitù excubiale 
signum Sinarum Imperii ; 


Inter has vigilias et signum terra divi- 


раздЪлить пополамъ. Насрединё первой‘ denda est per medium, et in medio primun 


знакъ разграниченья поставить. И TYTE 
имфеть обоихъ странъ пограничное купе- 
чество быть. 

Оттуды въ 00B***) стороны для учинен!я 
границы Коммисаровъ послать: 





signum disterminationis ропеге; ibique debet 
esse Limitaneum Commercium utriusque partis: 


Шас in utramque partem ad constituendos 
Limites Commissarii mittendi incipiendo à 


Починая на лёвую сторону поверху сопки | parte Laevâ à vertice Collis Burgutaei extremi 
Бургутейской крайней къ полудню, и по | ad meridiem, et pèr crepidinem montium usquè 


хрепту до караула Керанского. 

Съ Керанского караула Чиктай Араху- 
дара до Ара хадаинъ усу противъ TBXE 
четырехъ карауловъ и маяковъ прямо не- 
болшая часть рзки Чикою граница да бу- 
ACTE. 

Оть Ара хадаинъ усу до Убуръ хадаинъ 
усу до караулу и маяку. 

Убуръ хадаинъ усу до Цаганъ ола****) 


Мунгалскихь карауловъ и маяковъ Pocciä- 


ского Гмпер!я подданныхъ людей владвнье. 
И Срединного Imnepis Мунгалеве караулы 


и знаки, земли BCB какъ здЪсь раздЪлили, 


ad Vigilias Keranenses. 

Е Vigiliis Keranensibus Ciktai Arà-hudarà, 
usque ad Arà-hadain Usü versus illas quatuor 
Vigilias et Signa recta Lineâ non magna pars 
iuxtà fluvium Cikoja debet esse Limes: 


Ab Arà-hadain usù usque ad Ubur hadaïn 
usù ad Vigilias, et ad Signum. 

Ab Ubur hadain Usü usque ad Czagan Ola, 
Mungalas excubias, et Signa terrae omnes 
vacuae intermediae inter possessiones subdi- 
torum Russici Imperii, et inter Vigilias, et 
Signa Sinensis Imperii aequanimiter dividan- 


*) По хранящемуся въ Apxash Министерства Ивостранныхъь Д%хъ списку, при коемъ приложены 

переводъ съ Манджурского и Мовгольского языковъ, латинсый' текстъ и кошя съ Монгольскаго текста 

актата, скр®иленные переволдчякомъ Розановымъ и Секретаремъ Посольства Иваномъ Глазуновымъ. 
граф! я списка отличается отъ ореографи Полнаго Co6paaia Свода Законовъ. 


+3 
) 
***) Въ Полномъ Собр. Зак. обфи. 


ъ Полномъ Собрани Законовъ Асхальемою. 


****) Таковъ данъ на латвискомъ язык съ Рос-с ской стороны въ Китайскую сторону, (приписка къ 
затанскому тексту, хранящемуся въ Архив Министерства Иностранныхь Д%лЪ). 


****) Въ Пол. Собр. Зак. Цагакъ Осса. 
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на KaxTB, такимъ образомъ промежъ ими | иг inter se ео modo, quo divisae sunt Шае 
пустую землю равном8рно раздФлить. hic in Kjahta. 

Ежели Росойскихъ подданныхь людей | Si fuerint propè subiectos Russicae Domi- 
BIA]BHEA въ близости Kakie сопки, хрепты | nationis Colles, crepidines, aût fluvii pr Li- 
и р%ки есть, TB сопки, хрепты и р%ки за | mite accipiendi sunt, 
границу причесть. 

Ежели близъ Мунгалскихъ карауловь и' Si è сопуегзо ргорё Mungalas excubias 
маяковъ каке сопки, хрепты, и р%ки есть | Colles fuerint, Crepidines, aùt fluvii, Ш pari 
и оные такожъ за границу причесть. | modo prô Limite accipiendi : —_ | 

А гдз сопокъ, хрептовъ, и рёкъ HBTB, a: ОШ ver Colles non sunt, Crepinines, aüt 
прилегли степи, посрединЪ равномрно | fluvii, sed Deserta contigerint, haec per me- 
pasXBIUTE, знаки поставить и за границу : dium dividenda, ibi Signa ponenda, proque 
причесть. Limite censenda зап: 

Ors Цаганъ ола*)оть караулного маяку! A zagan Ola Vigiliarum Signo usque ad 
до Аргуни p'hku до берегу караулы и маяки  Arguni fluvii ripam Vigiliae, et Signa Mun- 
Мунгалские по за карауломъ и маякомъ, въ | gala sunt, propè has Vigilias, et Signa ho- 
близости, которые люди N0BAYTE согласясь , mines, qui mittuntur inter se conveuientes 
знаки поставятъ и за границу причесть. signa ponant, et pro Limite habeant. 

Въ правую сторону, починая отъ первого! А parte verd dexterâ incipiendo è primo 
знаку, которой между Кяхтою и Орогойту | Signo posito inter Kjahta et Orogoità Limi- 
граница Ja будетъ хрезъ Орогойтъ ола, Ты- | tes sunto per Orogoit ola, Tiimen Kudzuin, 
менъ кудзуйнъ **), Бичикту xomery, Буле- | Biciktù Hoscegü, Bulesotù olo, Кака Celo- 
согу оло, Куку челотуйнъ, Хонгоръ обо, | tuin, Hongor obù, Janhor ola, Bugosun Ата, 
Янхоръ ола, Богосунъ ама, Гундзанъ ола, | Gundzan ola, Hutü gaitù ola, Kukun Narugü, 
Хутурайту ола ***), Кукунъ наругу, Бугуту | Bugutü Dabagà, Udiin Dzoin Norugü, Doscitü 
дабага, Удынъ дзойнъ норугу, Дошиту да-  Dabagà, Kiisiiniktu Dabagà, Gurbi Dabagà. 
бага. Кысыныкту дабага, Гурби дабага, | Маки Dabagà, Ergik Targak Taigà, Тогоз 
Нукуту дабага Ергикъ таргакъ тайга****), | Dabagà, Kiinze Mede, Honin Dabagà, Кеш 
Торосъ дабага, Кынзе меде, Хонинъ да-| Kemcik Bom, Sciabinà Dabaga. 
бага, *****), Кемъ кемчикъ бомъ, Шабина . 
дабага. | 

По вершин тзхъ хрептовъ держатся и Рег Cacumina eorundem сгер тат рег- 
по срединф раздлить и за границу при-: gendo рег medium dividere, proque Limite 
честь. Между ими поперегъ какие хрепты, | асс1реге; intèr Ша autem si quae crepidines, 
и р8ки прилегли, хрепты и р%ки пополамъ | aùt fluvii interiaceant, crepidines, et fluvios 
пересЪчь и равном$рно раздЪлить. per medium зесаге, aequanimiterque dividere. 

По всему вышеписанному разграниченью,  Juxtà supradictam finium disterminationem 
оть Шабина дабага до Аргуни c'hBepHas | а Sciabinà Dabagà ad Argunum usque borealis 
сторона Pocciäckomy Imnepiro да будетъ. À pars Russici Imperii sit, meridionalis уегд 
полуденная сторона Срединному [мпер!ю да. pars sit Sinensis Imperii. 
будетъ. 

Земли, р%ки, и знаки имянно написать 
въ ландкарту ввести, и писмами обоихъ 
Гмпер!й посланные люди межъ себя раз- 
м$нятца, и привесть къ своимъ начални- 
комЪ. | 

Между .утверждешемъ границы обоихъ. Ш firmandis Limitibus utriusque Imperii si 
Iunepiä, ежели вновь малые незнающуе | recentèr infimae conditionis inscii homines 
люди воровски закочевали и внутри юрты | furtim stationes suas acceperint, intusque ta- 
поставили, буде таке есть, подлинно po- | bernacula sua posuerint, exquirendi sunt, si 
зыскать, всякъ въ свою сторону да пере- | reverà eiusmodi homines reperiantur tuncque 
ведетъ. suos quisque ad propria reducat. 








Теггае, fluvii, Signaque nominatim descri- 
bantur, in mappam delineantur, sibique utrius- 
que Imperii Missi homines ad invicèm tradant 
exemplaria ad proprios Principales aferenda. 











*) Пол. Соб. Св. Зав. Цагакъ Осса. 
**) Въ Пол. Соб. Св. Зак. КудзуийдЪ. 
***) Въ Пол. Соб. Св. Зак. Хутурокту. 
****) Въ Пол. Соб. Св. Зав. Таргавъ. 
+***+) Въ Пол. Соб. Св. Зак. Кынзе Медхонинъ Дабага. 





Обоихъ Тмпер!й люди, которые KOUeBEAMH  Utriusque [mperii homines, qui promiscuo 
пом шались, буде таке есть, праведно и stationibus commixti sunt (quandoquidem eius- 
подлинно раземотритъ, каждой къ себЪ, той reperiantur) aequè certèque advertere: 
своихъ внутрь Да разберетъ и установитъ, quisque ad зе proprios гедиса$, eficiatque üt 
чтобъ граница равном$рно чиста была. finis aequanimiter mundus remaneat. 

Урянхи BL которую сторону платятъ по Urjanhi in parte, in quâ solvunt vectigal 
пяти соболей ясаку, въ той CTOpoHB Ja | quinarum sobellarum, permaneant, in poste- 
останутца, и впредь да платятъ.  rumque solvant: Ab Urjanhis verd, qui pen- 

À которые Урянхи платили BE об сто- | debant utrique parti sobellam, à die, quâ 
роны по соболю, съ которого дни граница, [Глшез constitutus fuerit, in perpetuum non 
установитца, впредь неспрашивать BB4HO. requirere: Sicque conventi sunt, et consti- 
И тако договорясь утвердили.  tuerunt. 

Проектъ посл дней данной отъ посла L’oc- |  Proiecti postremi dati а Legato Russorum 
ciäcraro въ Пекин Марта 21-го дня, а по | Pekini die 21 Martii, Sinicè autèm Lunâ se- 
ayH BTOparo м$сяца сего году, состояв- | сапда huius anni, consistentis in decem punctis 
шейся въ десяти пунктахъ, а пограничный | (ommisso undecimo puncto Limitum) quidquid 
одиннатцатый пунктъ. Bce что въ десяти, in eisdem decem punctis scriptum, conventum 
пунктахъ написано, о томъ въ Пекин | est Реки; ad eadem decem puncta haec 
соглашенось и къ TÉME десяти пунктамъ | quoque de limitibus constitutis inseratur, omne- 
и сей пограничной договоръ вънесетца, и | que Pekini firmandum erit, sigilloque munien- 
въ Пекин имФетъ быть закрплено и пе- | dum, hüc postmodüm remittendum ad invicèm 
чатью утвержено, и сюды для pasMBHeHIg | permuttandum; et tunc репа conventio in 
привесть. И тогда полной договоръ въ один- | undecim punctis consistens vim suam habere 
натцати пунктахъ состоявшейся силу свою | potest. 
имфть можетъ. | 

Сей договоръ отъ обоихъ странъ закрп-!  Istam conventionem ex utraque parte pro- 
ленъ руками, и размнялись при DURS | pria manu subseriptam sibi invicem tradide- 
Бур лЪта господня 1727-го Августа мф-| гапё apud rivulum Burram anno Domini 1727 
мяца 20-го дня. die 20 Augusti. 

Подъ подлиннымъ при размфнен1и под- 
писано тако. 

Печать. Графъ Сава Владиславичь. 

Секретарь Посолства Тванъ Глазуновъ. 

CB кошею читалъ переводчикъ дома Ро- 
зановъ. 


| 
| 


П. С. 3. т. УИ (1723—1727) № 5143. 


‚\ 46. 


РазиЪниое письмо, или запись, учиненная при урочищ% Абагай- 
TYCONKB 12 октября 1527 г. 


Lettre échangée près du Abagaïtousopka le 12 octobre 1727. 


0 passoat, по cunb Буринскаго договора, между Россйскимъ и Китайскимъ Государствомъ 
границы, начиная съ лфвой стороны отъ Кяхты до вершины р$фки Аргуни. 


Съ приложешемъ реэстра пограничнымъ маявамъ. 


Росейскато Munepia пограничный Ком- | зуновъ, срединнаго Имперля съ Верховнымъ 
мисаръ, Секретарь Посольства Иванъ Гла- | Стольникомъ Хубиту, Посольскаго Мунгаль- 
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скаго Приказу изъ Херахаванъ Наянтаемъ, 
по сил учиненнаго мирнаго договора, за- 
ключеннаго обфихъ Имперлй чрезъ полно- 
мочныхъ Министровъ на pur БурЪ сего 
1727 года Августа 20 дня, согласно гра- 
ницу между обоими Импер1ями установили 
и утвердили, земли и р$ки раздЗлили до 
конца границы, пограничные маяки поста- 
вили, починая отъ Бургутейской, крайней 
полуденной сопки, отъ гребня до урочища 
Дирету четыре маяка, противъ четырехъ 
срединнаго Импер1я карауловъ, Керанска- 
го, Чиктая, Аракудюры, до Арахадзаинъ- 
Усу, часть рёки Чикоя за границу причли, 
и по полуденному берегу pBKH Чикоя по- 
ставлено шесть маяковъ, два зимовые Рус- 
CKie, одно которое стояло на полуденной 
сторон р$ки Чикоя, на верхнемъ концЪ 
лугу Шарбага, подл%$ вновъ поставленнаго 
 пограничнаго маяка, другое Ha устьЪ Ару- 
кудюры, на полуденномъ же берегу р$ки 
Чикою; и оное CTpoeHie пограничной Ком- 
мисаръ Российской Империи, слФдуя мир- 
ному договору, Чтобъ граница была чиста. 
разорилъ; также которые Pocciäckie под- 
данные Брацк1е кочевали вверхъ по Ку- 
дюрЪ за карауломъ срединнаго Империя, и 
оныхъ перевелъ съ кочевьями ихъ на CÉ- 
верной берсгъ Чикоя, отъ оныхъ шести 
маяковъ, которые поставлены по берегу 
р®ки Чикон за npec'hueHif ссоръ, погра- 
ничные Коммисары согласились, Poccif- 
скимъ подданнымъ на полуденной берегь 
р$ки Чикоя, противъ тЪхъ шести маяковъ 
для смотря не пере зжать, и приказъ 
отданъ о смотри и починкЪ карауль- 
нымъ Зангинамъ срединнаго Импер!я. Отъ 
Арахадаинъ-Усу, пограничнаго маяку, до 
Убуръ Хадаинъ-Усу и до Цаганъ Ола, по 
CHA мирнаго договора между Росайскаго 
Импер!я подданнымъ крайняго владЪюя, 
и между срединнаго Импер1я карауловъ и 
маяковъ, TAB пустыя земли были, раздЪ- 
лили, и 48 пограничныхъ маяковъ поста- 
вили на пристойныхъ сопкахъ. хребтахъ, 
и прочихь урочищахъ, которые въ бли- 
зости Pocciäckaro Имперя подданныхъ къ 
крайнему владн!ю; равномЪрно гдЪ при- 
лучились пристойныя сопки и хребты, и 
прочая знатныя урочища, ставили погра- 
ничные знаки, по сфверной CTOPOHB въ бли- 
зости жъ срединнаго Импер!я карауловъ и 
маяковъ, срединнаго Импер1я подданные 
Тунгусы Керу р$ки въ вершин на Чин- 
даган$ урочищЪ$ кочевали. И оныхъ Cpe- 
диннаго Имперля Коммисары, CIBAYA до- 
говору, съ кочевьемъ ихъ перевели на свою 


сторону, OTB Цаганъ Ола, караульнаго мая- 
ку, до вершины рЪфки Аргуни срединнаго 
Государства караульныхъ маяковъ въ бли- 
зости пограничныхъ пять маяковъ поста- 
вили, и за границу причли, и чтобъ за 
границу никто не переходили, обЗихъ Им- 
пер1й караульнымъ даны указы твердые. 
И тако по всей границЪ утвердили и за 
пресЖчене впредь пограничныхъ CCOPE, 
чтобъ каке люди воровски пограничныхъ 
маяковъ съ одного на другое M'BCTO не пе- 
ренесли, написавъ билеты по Русски и по 
Мунгальски на бумагЪ, закрпя въ дерево 
между пограничныхъ маяковъ, въ землю 
тайно зарывали, означа въ т$хъ билетахъ 
отъ Бургутея сопки, оть Гребня до Аргуни 
P'ÉKA до вершины, хребты, горы, и P'ÉKH. 
TXB ставлены пограничные маяки, и KOTO- 
раго нумера, какъ слБдуеть ниже сего: по- 
луденной крайней Бургутейской сопки 
Гребня на верху поставленъ пограничной 
первой маякъ; противъ Бургутейской сопки 
прямо къ востоку противъ озера Цадамъ, 
къ сЪверу на сопк» на верху поставленъ по- 
граничной второй маякъ; противъ солянаго 
озера къ полудни Хурлика Гребня на концЪ 
на верху поставленъ пограничной третй ма- 
якъ; противъ урочища Дирету, противъ Чи- 
коя на правой сторон на сопкЪ на верху 
поставленъ пограничной четвертой маякъ; 
Шербага Лугу на верхнемъ конц phxKn 
Чикоя на берегу поставленъ пограничной 


пятой маякъ; на устьз Чиктая на берегу : 


phKku Чикоя на сопкз на верху поставленъ 
пограничной шестой маякъ; Хазая рЪчки 
на YCTEB Чикоя р$ки на берегу поставленъ 
пограничной седмой маякъ; Аракадюры Ha 
усть Чикоя pK на берегу поставленъ 
пограничной восьмой маякъ; на устьЪ phu- 
ки Уйлга, гл илимовой лугъ, на берегу 
Чикоя поставленъ пограничной девятой 
маякъ; на устьБ Арахадаинъ-Усу на бе- 
регу Чикоя р$ки поставленъ пограничной 
Лесятой маякъ; Араха-даинъ-Усу у Лы- 
лъя р%чки въ CTPBIKB стоить старой маякъ; 
на берегу той рЪчки на сверной сторон 
рзчки на берегу поставленъ пограничной 
первой на десять маякъ. Убуръ Хадаинъ- 
Усу противъ стараго маяку на сЪЗверной 
сторонЪ на сопкз на верху поставленъ по- 
граничной второй на десять маякъ. Куму- 
рюнъ хребта стараго маяку по сверной 
сторонз Гребня на верху поставленъ по- 
граничной третй на десять маякъ; КУуЪ 
р®чки стараго маяку, на с®верной сторон 
противь Кумурюнь Гребня на концЪ по- 
ставленъ пограничной четвертой на десять 
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маякъ. Гунгуртей р8чки стараго маяку на | лЪвой (cHpBuE восточной) сторон Apa- 
сфверной сторон на конц Кумурюнъ | баинъ SIOPHKB, на сопкЪ на верху постав- 
Гребня поставленъ пограничной пятой на ' ленъ пограничной 31 маякъ. Убуръ Баинъ 
десять маякъ. Отъ Онона Ha р®ки на C'ÉBep- | Зюрк® Битукенъ пустаго маяку на ChBep- 
ной CTOPOHB въ близости Ашангая р$чки | ной сторон%, на гребнз Черной сопки на 
въ вершин® караульнаго маяку, на сЗверЪ | верху поставленъ пограничной 32 маякъ. 
на Гребнз на верху поставленъ погранич- | Быркинскаго караульнаго маяку Ha C'hBeph 
ной шестой на десять маякъ. Харягута пу- | Бырки, на хребтВ, на верху поставленъ 
стаго маяку на сВверной сторонз близь ва | пограничной 33 маякъ; Хурцы пустаго 
сопкз, на верху поставленъ пограничной | маяку по сЪверную сторону, на хребтЪ, Ha 
седьмой на десять маякъ. Хасулакъ ка-| гребнЪ поставленъ пограничной 34 маякъ. 
раульнаго маяку на сЗверЪ Хасулака рЗч- | МангутнукВ караульнаго маяку на C'hBep- 
ки, на сЪверной сторон на сопк$ на верху | ной сторонЪ, на хребт® на концФ, на верху 
поставленъ пограничной осьмой на десять | поставленъ пограничной 35 маякъ. Куль 
маякъ. Балджи-Батухада пустаго маяку на | пустаго маяку на C'hBeph, большой phuxn 
правой сторон», къ сФверу на сопкЪ Монко, | Тургина въ стр®лкВ, на сопкВ на верху 
на верху поставленъ пограничной девятой | поставленъ пограничной 36 маякъ. Тосок- 
на десять маякъ. КумулЬйскаго карауль- | тойскаго караульнаго маяку на сЪверной 
наго маяку на с#верной поперешной стрЪ- | сторон Ha сопкз Тосокз на верку постав- 
лошной COR рзчки Балджиханъ на полу- | ленъ пограничной 37 маякъ. Джучинскаго 
денной CTOPOHB къ западу, поставленъ по- | пустаго маяку на сзверной CTOPOHB, на 
граничной двадесятой маякъ. Галдатайскаго | сопкВ Хо, на rpe6HB поставленъ погранич- 
пустаго маяку на сЗверной сторон Галда- | ной 38 маякъ. Хоринъ Нарасунъ карауль- 
тайской горы, называемой БЗлчиръ, на соп- | наго маяку на с№верё Хоринъ Нарасунъ, 
KB на верху поставленъ пограничной два- | въ стрлк» на CONKB поставленъ погранич- 
десять первой маякъ. Кирхувскаго карауль- | ной 39 маякъ. Сендурту пустаго маяку на 
наго маяку на сЁверЪ, Кирхуна р3ки Ha | сБверной сопкВ шара поставленъ погранич- 
TBBoË сторонз на гребнз на верху постав- | ной 40 маякъ. Убуръ Токторъ караульнаго 
ленъ пограничной двадесять второй маякъ. | маяку на ChBeph Токтора р$чки, на лВвой 
Букукунъ Dur пустаго маяку съ сЪвера | сторонз Токторъ сопки, на хребтз Ha верху 
на лВвой CTOPOHB, Ha высокомъ xpe6TB Xa- | поставленъ пограничной 41 маякъ. Куку 
хю, ча верху поставленъ пограничной два-| ИшигВ пустаго маяку вправВ, на сЪверЪ 
десять третй маякъ. Гилбиринскаго Ka- | на Черной сопкЗ на верху поставленъ по- 
раульнаго маяку Гилбири р%чки на свер- граничной 42 маякъ. TypKeHB караульнаго 
ной сторонз на COUR Баинъ ЗюрикВ на! маяку Ha сЪверз Убурбырки р$чки, по CB- 
верху поставленъ пограничной двадесять‘ верную сторону Туркеня хребта, на сопкз 
четвертой маякъ. Алтатана пустаго маяку Ha верху поставленъ пограничной 43 маякъ. 
на сфверной сторонз Буюкту на хребтЪ : Лфваго (сирфчь Восточнаго) Туркенеку 
поставленъ пограничной двадесять пятой пустаго маяку на сзверЪ, на гребнЪ, Ha 
маякъ. Агацуя рЪчки караульнаго маяку | высокомъ M'BCTB, на верху поставленъ погра- 
на ChBeph Хормочи р%чки, по СтрЗлош- | ничной 44 маякъ. Доролго караульнаго 
ной крайней COUK'B, на верху поставленъ, маяку на сфверЪ гребня, Ha сопкЗ наверху, 
пограничной двадесять шестой маякъ. Нир- | Цаганъ Нора на правой (Западной) сто- 
кюру пустаго маяку на сЪверЪ, Гозолотой | рон$ поставленъ пограничной 45 маякъ. 
рёчки на полуденной сторонз, на грив$ | Ималху пустаго маяку на сЪверной сопкЗ 
поставленъ пограничной двадЪсять седьмой | Куку Тологой на верху поставленъ погра- 
маякъ. Табунъ Тологой карзульнаго маяку | ничной 46 маякъ. Улинту караульнаго 
chBepa на лЪвой сторонф, Керю р%Ъки на | маяку отъ сЪвера на лЗвой (на Восточной) 
сверномъ берегу, Адарга сопки на верху | сторон, Ималгу рЪчки на сЗверномъ бе- 
поставленъ пограничной 38 маякъ. Хон-| регу на сопк$ Хара Тологой на верху по- 
гару пустаго маяку на сЪверной сопк на | ставленъ пограничной 47 маякъ. Ирынъ 
верху поставленъ пограничной 29 маякъ. | пустаго маяку на CbBeph Ималху pur 
Улхуцкаго караульнаго маяку на сфверЪ, | сфвера на лЪвой (Восточной) сторон греб- 
на KOHITB, на БургВ на верху, подлЪ са- | вя Ha COUK наверху поставленъ пограничной 
мородного каменья поставленъ пограничной | 48 маякъ. Оботу караульнаго маяку, отъ C'B- 
30 маякъ. Улхуцкаго караульнаго маяку | вера на лёвой (Восточной) сторон, Ha сте- 
противъ сЗвернаго конца Омона рзки Ha | пи на 9 бугрикахъ поставленъ погранич- 
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ной 49 маякъ. Нипее *) пустаго маяку на 
сфвер$ на степи, на сопкЪ на верху по- 
ставленъ пограничный 50 маякъ. Могыд- 


: на верху поставленъ пограничной 61 маякъ. 
Ирдыни Тологой пустаго маяку на сЪверЪ 
въ близости, на высокомъ м$етЪ, на верху 
зыг$ караульнаго маяку на сЪверЪ, гребня | поставленъ пограничной 62 маякъ. Аргуни 
на концф, на верху поставленъ погранич- | рфки на правомъ (сирЪчь на .западномъ) 
ной 51 маякъ. Ципту пустаго маяку по | берегу противъ Хайларскаго средняго устья 
сфверной сторон, на степи на высокомъ | Ha стр$лошной Абайгату сопкЪ на верху 
‚ поставленъ пограничной 63 маякъ. Туть 


MÉCTB поставленъ пограничной 52 маякъ. . 


Дзеренту караульнаго маяку на сЪверЪ 
гребня на верху на конц поставленъ по- 
граничной 53 маякъ. Инк Тологой пустаго 


маяку на C'BBeD$, на степи, на сопкЪ на, 


верху поставленъ пограничной 54 маякъ. 


Мунку Тологой караульнаго маяку по с*-, 


верной сторонЪф, на степи поставленъ по- 
граничной 55 маякъ. Ангархай пустаго 
маяку на сФверной сторонЪ на степи по- 
ставленъ пограничной 56`маякъ. КубЪлд- 
жику караульнаго маяку на сЗверной сто- 
рон въ степи поставленъ пограничной 57 
маякъ. Тарбага Даху пустаго маяку на с%- 
вер на степи поставленъ пограничной 58 
маякъ. Цаганъ Ола караульнаго маяку Ha 


заключается новая граница съ старою 
прежнею границею, утвержденною въ НЪр- 
чинску по всему разграничен1ю, и по по- 
становленнымъ пограничнымъ маякамъ, 
починая отъ Бургутейской сопки до вер- 
шины р%ки Аргуни, сЖверная сторона вся 
Росеайской Импери, а полуденная, также 
срединнаго Имперля, какъ въ мирномъ до- 
говор$ изъяенено, и того по силЪ, сопки, 
р$ки, земли и воды между обфими Импе- 
PiAMH раздЪлили, на границЪ маяки HOCTA- 
вили; которые люди кочевьями своими по- 
мфшались, всякъ вт, свою сторону взялъ. 
06BAX'E Имперй наивящую любовь утвер- 
дили, пограничное порядочное смотре 


с$верной ближней Шара Ола, на верху | опредЪлили, дабы вфчно никакой ссоры не 
поставленъ пограничной 59 маякъ. Табунъ ‘было, и написавъ два согласныя письма. 
Тологой пустаго маяку на сфверной ближ- | и утвердя руками и печатью, разм$нялись 
ней сопкЪ Боро Тологой на верху постав-|! при веригинф рки Аргуни у Абагайту 
ленъ пограничной 60 маякъ. Сокту карауль- | сопки. 

наго маяку Ha сЪверз въ близости, на сопкЪ 


Реэстръ пограничнымъ маякамтъ, поставленнымъ BUOBE, между Росойскою и Китайскою 

Импер!ями, чрезъ учрежденныхъ отъ об%хъ Импер)й пограничныхъ коммисаровъ, начиная 

отъ перваго маяку, близъ Буры р%чки. между Кяхтою и Орогойту, къ Востоку до верши- 

ны рёки Аргуни; съ означен!емъ противъ твхъ пограничныхъ маяковь, гдф съ Pocciäcroñ 
| стороны по TPAHUNË учреждены вновь караулы. 


ПогрРАНИЧНЫЕ МАЯКИ: ран въ 5 юртахъ съ башкомъ, а противъ 
Маякь 1. Полуденной крайней Бургу-! Пятаго маяку Ha сЪверномъ берегу рЪки 
тейской сопки на гребнЪ на верху. ‚ Чикоя деревня, TAB живутъ кузнецы, тутъ 
— 2. Противъ Бургутейской сопки пря- | 3 Челов$ка Русскихъь служивыхь людей 
мо къ Востоку, вротивъ озера Цайдамъ, къ | ДЛЯ караулу и онымъ такожъ опред$лено 
„Бверу на сопкЪ на верху. пограничное CMOTPHHIE до указу. 
— 3. Противъ солянаго озера къ полу-| Маяки. 6. На устьф Чиктая на берегу 
дни Хурлика гребня на конц% на верху. | Р5ки Чикоя на сопкЪ на верху. 
— 4. Противъ урочища Дирету противъ — 7. Хазая рЪчки на усть$ Чикая рЪки 


Чикоя на правой сторонф, на сопкЪ на | на берегу. 
верху. — 8. Аракудюры на устьЪ Чикоя рБки 
— 5. Шербага лугу на верхнемъ конц на берегу. 


рЪки Чикоя на берегу. — 9. На устьВ р%$чки Уйлга, гдЪ или- 
‘‹ мовой лугъ на берегу Чикоя. | 

- 10. На усть$ Арахадаинъ-У су, на бе- 
| регу Чикоя р%ки. 
' Kapayau. 2) Отъ тЪхъ же 3 родовъ въ 


юртахъ съ башкомъ. а велфно имъ стоять 


1) Противъ тъьхъ млАяковъ’ POCCIÂCKIE 
КАРАУЛЫ. 
Караулы. 1) Отъ трехъ родовь Цонго-! 
лова Ашехабасцкаго, и Табунуцкаго на, Ке- | 5 


*) Въ pescrph маяковъ вместо Нипее написано Hanci. 
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противь Кулюринскаго устья на сФвер-' лфно имъ стоять противь Гилбирнскаго 


HOME берегу рёки Чикоя. маяку на АлтанЪ pur. 

Маяки. 11. Арахадаинъ-Усу Лылея рёч- Маяки. 25. Алтагана пустаго маяка на 
ки Bb стрфлкЪ стоитъ старой маякъ на. сфверной CTOpOHB Буюкту на хребт%. 
берегу той р$чки, на сфверной CTOPOHB, — 26. Агацуя рчки караульнаго маяка 
рёчки на берегу. ‚ на CBBep$ Хормочи р$чки, на стрфлочной 

— 12. Убуръ Хадаинъ-Усу противъ CTa- | крайней COIKB на верху. 
раго маяка, на сФверной сторон», Ha COUKB , __ 97 Ниркюру пустаго маяку Ha с%- 
на верху. | верз Гозолотой рфчки на полуденной сто- 


— 18. Кумурюнъ хребта стараго маяку, ронф на грив%. 
Ha сВверной сторонЪ гребня на верху. — 28. Табунъ Тологой караульнаго ма- 


— 14. Куф рёчки стараго маяку на Cb- яку Сфвера на львой сторонё Керю р®ки 
верной сторон противъ Кумурюнъ гребня | на сЪверномъ берегу Адарга сопки на 
на концф. ‘верху. | 


— 15. Гункуртеи р$чки стараго маяку _ 29. Хонгару пустаго маяка на сЪвер- 
на сЪверной сторон на конц КумурюнЪ ной сопк% на верху. 


я mu. 3) Оть Хоринсвить 11 родожь | Караулы. 6) Отъ Сартильскаго рода, Тун- 
! e L y у 
лы. 3) ( Их ‚ гусовъ въ пяти юртахъ съ засуломъ, подъ 
ВЪ и Юртахть с 2 засулы, res ИМЪ | надзирашемъ того рода Шуленги Интуна, 
на MeH3B рБЕ противъ НЫ й HCKATO | à велфно имъ стоять на pb Керю близъ 
rs BB TE One ten M и, в | пограничнаго знака Тобунъ Толого. 

аяки. 16. Онона D'ÉKH на сЪверной сто-,  Muuxu. 30. Улхуцкаго караульнаго ма- 


por въ близости Ашангая р®чки въ вер-, яка сЪвернаго конца на бугрЪ, на верху 
шин караульнаго маяка на сЪверф на, подлъ самороднаго каменья. 


гребнЪ на верху. ° Караулы. 7) Оть Цамцагинскаго рода 

— 17. Харягута пустаго маяку на CB-| Тунгусовь BB пяти юртахь съ засуломъ 
верной сторонЪ близь на сопЕЪ на верху. | подъ надзирашемъ того рода, Шуленга, Хон- 

— 18. Хасулакъ караульнаго маяка на ' тона, а вел но имъ стоять на Тырн% phurt, 
ebBeph Хасулака рёчки Ha сЪверной сто- | слизь Улхуцкаго знака. 
poxb на CONKB на верху. | Маяки. 31. Улхуцкаго караульнаго маяка, 

— 19. Балджи Батухада пустаго маяка | противъ сЪвернаго конца Онона рЪки на 
на правой сторон къ сЪверу на сопкЪ | лЪвой (сирЪфчь восточной) сторон Apa- 
Монко на верху. 'баинъ Зюрик$ на CONKB на верху. 

— 20. Кумулейскаго караульнаго маяка | — 32. Убуръ баинъ Зюрк® Битукенъ 
Ha сБверной поперешной стр$лошной сопк$ | пустаго маяка Ha CBBeDHOË CTOpOHB на 
pbuxa Балджи Ханъ на полуденной сторонЪ | гребнЪ черной сопки на верху. 
къ Западу. ‘’ — 83. Быркинекаго караульнаго маяка, 

Караулы. 4) Отъ Сарадульскаго роду | на CchBepB Быркина хребта на верху. 
унгузовъ въ 5 юртахъ CB засуломъ подъ, — 34. Хурцы пустаго маяку по сЗвер- 
надзирашемъ того роду Зайсана Гурдбея | ную сторону на хребтЪ на гребни». 

и вел$но имъ стоять на Балджихан рЪчкЪ. | — 35. Мангутъ НукЪ караульнаго маяка 

Маяки. 21. Галядатанскаго пустаго маяку | Ha сфверной сторонЪ на хребтЪ Ha концЪ 
Ha сФверной сторонЪз Галдатанской горы, ‹ на верху. 
называемой БЪлзиръ на сопкЪ на верху. | Караулы 8) Отъ Почегатскаго рода Тун- 

— 29. Кирхунскаго караульнаго маякуна | гусовъ засулу Кобу подъ надзиранемъ его 
chBeph Кирхуна рЪ$ки на лЪвой сторонЪ! въ пяти юртахъ, а велфно имъ стоять близъ 
на гребн$ на верху. | Мангуцкаго знаку. 

— 23. Букукунъ р$чки пустаго маяку ' Маяки. 36. Куль пустаго маяка на с$- 
chBepa на лЪвой сторон Ha высокомъ | вер болыпой рфчки Тургиня въ стрёлкЪ 
хребтБ Халю на верху. | на сопк№ на верху. 

— 24. Гилбиринскаго караульнаго маяку | — 37. Тосоктойскаго караульнаго маяка, 
Гилбири pur на сЪверной сторонЪ на! Ha сЗверной сторонф на сопкф ТосокЪ на 
сопкф5 Баинъ ЗюрикЪ на верху. | верху. 

Караулы. 5) Отъ того жъ Сарадульскаго — 38. Джучинскаго пустаго маяка на 
роду въ 5 юртахъ съ засуломъ подъ над- | верной сторон сопки Хо Ha гребнз. 
3HpaHieMB тогожъ Зайсана Гурдзея, а ве-' — 39. Хоринъ Нарасунъ караульнаго 
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маяка на CBBeph Хоринъ Нарасуны въ| Караулы. 12) Оть Уляцкаго рода Тун- 


стрЗлк» на сопк%. гусовъ въ пяти юртахъ съ засуломъ подъ 
— 40. Сендурту пустаго маяка на CÉ- | надвиратемъ того рода Зайсана Шида, a 
верной cour Шара. велЪно имъ стоять у озера Тари близъ по- 


Караулы. 9) Оть Ульзуцкаго роду Тун- | граничнаго знака Могыдъ Зыте. 
гусовъ въ пяти юртахъ съ засуломъ, подъ Маяки. 54. Max Тологой пустаго маяка 
надзиранемъ того роду Зайсана Дугара, а | Ha c'hBeph на степи Ha сопкЪ на верху. 
велзно имъ стоять на р$чк® Учирхубли| — 55. Мунку Тологой караульнаго маяка 
съ пограничнаго знака Хоринъ Нарасуны. | по сФверной сторон на степи. 
Маяки 41. Убуръ Токторъ караульнаго — 56. Ангархай пустаго маяка на C$- 
маяка на сФверф Токтора рЪчки на лЪвой | верной сторон на степи. 
сторон Токторъ сопки на хребт% на верху. — 57. Кубелджику караульнаго маяка 
— 42. Куку Ишиге пустаго маяка впра- | на с№верной сторон на степи. 
вз на C'hBeph, на черной сопкЗ на верху.| — 58. Тарбага Даху пустаго маяка на 
— 43. Туркеня караульнаго маяка на | ChBeph на степи. 
сЪверБ Убурт Бырки р%чки, Ha с$верную | Караулы. 13) Оть Номяцкаго рода Тун- 
сторону 'Туркеня хребта, на сопкЪ на | гусовъ въ пяти юртахъ съ засуломъ, подъ 
верху. ‘надзиранемъ того рода Шиленги-Илхдуну, 
— 44. ЛЪваго (сирфчь восточнаго) Typ- а велфно имъ стоятъ у озера Тарбага Дагу 
кенеку пустаго маяка, на сЗверз, на гребни | близъ пограничнаго знака. 
| Маяки. 59. Цаганъ Ола караульнаго Ma- 
яка сЪверной ближней Шара Ола на верху. 
— 60. Табунъ Тологой пустаго маяка на 
с®верной ближней сопкЪ Боротологой на 


на высокомъ MBCTB на верху. 

— 45. Доролго караульнаго маяка на 
сЪверЪ гребня на сопк% на верху Цаганъ- 
Нора на правой (западной) сторон». 

Караулы. 10) Отъ Огунова рода въ пяти | верху. 
юртахъ съ засуломъ, подъ надзирашемъ| — 61. Сокту караульнаго маяка на CÉ- 
того рода Зайсана Сонома, à велЪно имъ : вер въ близости сопки на верху. 
стоять въ вершин р%чки Доролго и Ца-| Караулы. 14) Челпгирскаго рода отъ Тун- 
ганъ Нора, близъ пограничнаго знака До- | гусовъ въ пяти юртахъ съ засуломъ подъ 
ролгойскаго. надзиранемъ того рода Шуленга Умучана, 

Маяки. 46. Ималху пустаго маяка на | à велЪно имъ стоять у озера Халсутая близъ 
сзверной сопкз Куку Тологой на верху. | пограничнаго знака Цаганъ Ола. 








— 47. Улинту караульнаго маяка оть Маяки. 62. Ирдыни Тологой пустаго 
сЪвера на лЪвой на восточной сторон» | маяка Ha CBBeph въ близости на высокомъ 
Ималгу р®чки Ha сЪверномъ берегу на cour | MÉCTÉ на верху. 

Харатологой на верху. — 63. Аргуни р%Ъки на правомъ (си- 

— 48. Ирынъ пустаго маяка Ha C'hBep'h, | р8чь на западномъ) берегу, противь Хай- 
Ималху р$чки сЪвера на лЪвой (восточной) | ларскаго средняго устья на стр$флочной 
сторон гребня на сопкЪ на верху. Абахайту CONKB на верху. 

— 49. Оботу караульнаго маяка отъ с*- Караулы. 15) Оть Долоцкаго Намяцкаго 
вера на лЪвЪ (восточной) cropox на степи | Конурскаго рода Тунгусовъ, подъ надзи- 
на двухъ бугрикахъ. ран!емъ твхъ родовь Шуленегь Бугулука 

Караулы. 11) Оть Баликагирскаго рода | Держъ Абидъ, а велзно имъ стоять у рЗки 
Тунгусовъь въ пяти юртахъ съ засуломъ | Аргуни, близъ пограничнаго знака, про- 
подъ надзиратемъ того рода Зайсана Бир- | тивъ Халарскаго средняго устья стрВлоч- 
чи, а велЪно имъ стоять ва ИмалгЪ phur'b | ной сопки Абагату; имъ же имЪть смотрЪ- 


близъ пограничнаго знака Обонту. не внизъ на АргунЪ по л8вую сторону до 
Маяки. 50. Hunc пустаго маяка Ha с*- | перевоза, которой противъ сопки Хауласту; 
верЪ, на степи на сопкз на верху. TYTB же опредвленъ караулъ оть Нерчин- 
— 51. Могадвык® караульнаго маяка Ha | скихъ служивыхь людей съ пятидесят- 
сзверЪ гребня на концЪ на верху. никомъ Дмитремъ Мыльниковымъ CB то- 


— 54. Ципту пустаго маяка на CBeD- | варищи, при томъ MBCTB, гдЪ назначено 
ной сторон на степи на высокомъ M'BCTB. | быть M'BCTO купечеству пограничному. 

— 53. Дзеренту караульнаго маяка на 
сфверВ гребня на верху на конц. П. С. 3. т. УЦ (1123—1727) № 5180, 
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Ne АТ. 
Разм нное письмо или запись 24 октября 192% г. 


Lettre échangée le 27 octobre 1727. 


0 разводБ no cuab Буринскаго договора, между Россйскимъ и Китайскимъ Государствами 
границы, начиная отъ Кяхты въ правую сторону до Шабина Дабага и до Контайшина владения. 


Съ приложешемъ реэстра пограничныхъ маякамъ. 


Pocciäcraro Имперля Комнатной Столь-' на верху поставили два знака; Бурула рки 
никъ и пограничныхъь дфлъ Коммисаръ ‚ на вершин Богуту Дабагай, на дорог, 
Стапанъ Андреевичь Колычевъ, съ Средин- на верху Поставили два знака; Кекета 
наго Импер!я надъ Стольниками съ началь- | рёки на лёвой вершин до Шиту Дабагу, 
HHKOMB Дартамбою Бесыгою, да Тусулак- | на дорог$ на верху поставили два знака; 
‚ Чемь Тушимелемъ Пуфуемъ, Ja Детъ Зер- | Удынзона на правомъ концф Гурби, на 
генемъ также Араптаномъ согласились Ha | лБвомъ концз Мюнкюкекета р$ки, на пра- 
рёчк5 Бурф по учиненному договору aB- вой вершинз, Ha Кысыникту Дабага на 
густа 20 дня 1727 года, съ Чрезвычайнымъ | дорог$, Ha верху поставили два знака; Ури 





Посланникомь и Полномочнымь Мини- 
стромъ Статскимъ ДЪйствительнымъ Co- 
вЪтникомъ Иллирйскимъ Графомъ Саввою 
Взадиславичемъ и Срединнаго Импер1я съ 
Церенъ Ваномъ и съ прочими Господами 
согласясь, договорились сл5дующимъ обра- 
зомъ: Кяхты и Орогойту между обфими ими 
границу начали и поставили отъ новаго 
знака въ правую сторону на ОрогойтВ сопкЪ 
поставили два знака, и отъ того Тымекъ 
Кудзуинъ Бичикту Хошегу держаться, по- 
перегь пересёчь р$ку Селенгу на Булеюту 
Ола на лФвомъ конц на верху два знака 
поставили, Кукучелотуинъ на заднемъ кон- 
LS Янхоръ Ола, на полуденномъ конц, гдЪ 
ТБ оба сошлись, на сопкЪ поставили два, 
знака; на Хойгоръ оба два, знака, поставили, 
Богосунъ Ама перескли и на Гуизанъ- 
Ола на полуденномъ концф Зермлика сопки, 
на сфверномъ концф Мерцель сопки, меж- 
ду ими обфими на стр$лк® поставили два, 
знака; Зилтуру рфку межъ Хутугайтомъ и 
Гувдзаномъ пересЪкли, и на Хутугайту- 
Ола Ha лВвомъ конц поставили два, знака, 
Хутугайту-Ола на правомъ конц Кукунъ 
Наругу, на лвомъ концф между ими y 
Бурхольда р%ки, на вершинЪ, на дорог%, 
ва верху поставили два знака; Удынъ 
Двоинъ на лЪвомЪ концф Куцуратая р%ки, 
на вершин, на дорог, на верху поста- 
вили два знака; Цежи р$ки, на вершинфЪ, 
на дорогз, на верху поставили два, знака; 
Модункули рЪки на вершин, на дорог, 


| р8ки Ha BepmuxB на Гурби Дабага поста- 
вили два знака; Гурбя на правомъ конц 
Ханхи р$ки, Ha вершин% на дорог$ на верху 
поставили два знака; Наринхоро рЪки на 


‚ вершин Нукуту Дабага, на дорог на 
| верху поставили два знака; Тенгиса р%ки, 


на вершинЪ Эргикъ Таргакъ Тайга, Ha л%- 
BOMBE концЪ, на дорогв, на верху поставили 
два знака; Бедикема рЪки на вершинЪ 
Торосъ Дабага, на дорогВ на верху поста- 
вили два знака; Эргикъ Таргакъ Тайга на 
правомъ конц Уса рЗки, на вершинЪ Кын- 
земед$ на хребтЪ поставили два знака, 
Усъ р$ку пересЖкли, поставили два знака; 
Хонинъ Дабага, на дорог, на верху по- 
ставили два знака; на Кемъ Кемчик® Бомъ 
поставили два знака; Шабина Дабага на, 
дорог, на верху поставили два знака; Ha 
Кяхт$ съ поставленнымъ знакомъ всего 
24 знака, поставили, что есть помянуто въ 
договор, урочище и съ 00BAXE странъ по 
одному знаку ставили по верху тфхъ хреб- 
товъ и по срединз раздФлили; а которые 
хребты и D'BKH пришли поперегъ, и оные 
поставленными знаки пересЪкли и равно- 
м%рно раздЪлили, отъ Кяхты начали и до 
Шабина Дабага новопоставленныхъ зна- 
ковъ съ сфверной стороны хребты и р%ки 
и всякое угодье, да будеть во владЪи 
Росайскаго Импер!я, отъ новопоставлен- 
ныхъ знаковъ съ полуденной стороны хреб- 
ты и р$ки и всякое угодье да будетъ во 
владЪн!и Срединнаго Импер!я; обФихъ Им- 
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перй, мы Господа дружески согласились и ради B'BPHOCTH руками своими подписали 
и сущею правдою договорились; и TB раз-.и укр®пили и окончали. 
мфнныя письма со обЪ стороны написали, . 


I. Реэстръ пограничнымъ знакамъ, поставленнымъ вновь между РоссоЙскою и Китайскою 
Импер!ями, чрезъ учрежденныхъ OTS обзихъь Импер!Й пограничныхь Коммисаровъ, и при 
TBXE знакахъ, IAB отъ Росс йской стороны по границ учреждены вновь караулы. 


По HOBOYYHHEHHOË ГРАНИЦЪ ОТЪ РКИ Кяхты |! 8. На томъ же хребтЪ Хутугайту Ола 

BB ПРАВУЮ СТОРОНУ ДО ПОСЛВДНЯГО УРОЧИЩА ' на правомъ концЪ Кукунъ на Ругу, Ha л$- 

ШАБИНА ДАБАГА ПОСТАВЛЕНЫ ПОГРАНИЧНЫЕ вомъ конц между ими Убуръ Холода p'BKH 
ЗНАКИ. Ha вершин®. 


1. Противь сопки зовомой Бургутуя, mo: 241 При тёхъ трехъ знакахь приказано 
reuenixo р®ки Кяхты, на правой сторон». | Караулы учредить Сартахова роду Зайсану 
2. На Орогойту Эвскимъ хребтВ Ha самой улкиц5 съ своимъ родомъ и о TOME данъ 
вершин, въ лёвую сторону того хребта, | ему указъ генваря 6 дня 1728 года. 
оть рёчки Буръ и по тому хребту къ рёкЁ 9. На PK УдындзоинЪ на лЪвомъ концЪ 
Селенг% чрезъ урочища Выменъ Кудзуинъ,  КУКуратая DEN на вершин$. 
Бичекту, Хошегу и чрезъ рёку Селенгу’ 10: Цежи р$ки на верпин$. 
на сопку Булеюту Ола. 11. Масунгула рЪки Ha вершин$%. 
12. Бурула р%ки на вершинЪ, на хребтЪ 
Бугу Дабага. 
Противъ ТВХЪ ЗНАКОВЪ ОПРЕДВЛЕНЫ ‚ 14.'На хребтв Удындзона на правомъ 
КАРАУЛЫ. конц Гурбня, на лЪвомъ конц МюнкЪ 
I. Оные два знака въ содержаше карау- Иркета рЪки, на правой вершин%, на Кы- 
лами опредфлены Цынгалова роду Tafnrb- сыныкту Дабага. 
Лупсану съ своимъ родомъ. | ‚ ТУ. Оные шесть знаковъ поправлешемъ 
А о учреждении при т$хъ знакахъ KAPAY- : и содержатемъ карауловъ опредЖлены вы- 
ловъ и о поправлени оныхъ знаковъ, OTB дать Иркутскаго вздомства TypaeBa роду 
Коммисарства Китайскаго разграниченя, | ver Хрудею Хоржутскаго роду, ШУ: 
въ Иркутскую Правительствующую Кан- ленгф Нагараю Зейхтаева роду, ПТуленгЪ 
целяр!ю промемор!я послана сентября 23 дня Обо Саецкаго роду, ШуленгЪ Чанку Раку 
1727 года. ‚съ своими родами, объ учреждени TBXE 
3. На урочищЪ Булесоту Ола на лЪвомъ 'карауловъ въ Иркутскую Провинщяльную 
конц по течению phxu Селенги на лфвой  Канцеляршю послана промеморя сентября 
сторон%. ‚93 дня 1727 года. 
4. Куку Челотоинъ на заднемъ концё. Оные 3 знака поправленемъ и содержа- 
Янхоръ Ола на полуденномъ хонц®, гдз TB HieMB карауловъ опредЗлены в%дать Тун- 


оба сошлись на CONKB Янхоръ Ола. ‘гинскаго вФдомства ясачнымъ Братекимъ 
5. На урочищ$ Хонгомъ Обо, гдЪ былъ иноземцамъ Сысолецкаго, Хонгодорскаго, 
поставленъ старый Китайсюяй маякъ. Кусмуцкаго, Тертеевскаго, Бурунхутуоева, 


IT. Оные знаки поправленемъ и содер-' Бузурхановскаго, Сойсускаго родовъ и объ 
жанемъ караула приказаны опред®лен-: учреждении т$хъ карауловъ въ Иркутскую 
нымъ прежняго въ тЪхъ мЪстахъ караула | Провинщяльную Канцеляр!ю послана про- 
Селенгинскимъ служивымъ людямъ Ивану | мемор1я сентября 23 дня 1727 года. 
Фролову, и о томъ данъ имъ указъ сен-' 15. Ура DBKH на вершин на хребтЪ 
тября 3 дня 1727 года; тБжъ вышеписан-' Гурби Дабага. 
ные 3 знака приказано вфдать Атаганову! 76. На хребтЪ Гурйя, Ha правомъ концЪ 
роду Зайсангамъь Мондаю, да Амуру Ан-|! Ханхи р%ки, на вершин*. — 
дыхаеву съ своимъ родомъ, и о томъ данъ' 417. На Piaxpo pK, на вершинЪ, на 
имъ указъ генваря 6 1728 года. | хребт% Нукуту Дабага. 

6. Чрезъ урочище Богусунъ Ама на уро- | 18. Тенгиса phKku Ha вершин%, на xpeOTb 
aux Гуйдзанъ Ола на полуденномъ конц | Эргикъ Таргакъ Тайга Ha лЪвомъ KOHITÉ. 
сопки Зюрмликана сЗверномъ концф Мер-| 19. На вершин* Бедикема р$ки на хребтЪ 
цель сопки между ими обЪими на стр$лкЪФ. | Торосъ Дабага. 

7. На хребтВ Хутугайту Ола на лёвомьъ, При тфхъ знакахъ поправлешемъ и со- 
KOHITÉ. _AePHAHIEMB карауловь ONpeXBIeHO быть 


Енисейской Провинци, вфдомства Удин- 
скаго острогу ясачнымъ иноземцамъ и объ 
учреждети при TBXB знакахъ карауловъ 
въ Енисейскую Воеводскую Канцеляр!ю 
послана промеморя апрЗля 17 дня 1728 года. 

20. На xpe6rb Эргикъ Таргакъ Тайга на, 
правомъ конц на вершин Уся рЪки на 
рёк$ Кынзымеды. 

21. Усъ рзку пересВкши по течен1ю на 
правой CTOPOHÉ. 

22. На хребтЪ Хонинъ Дабага. 

23. На устьЪ рзки Кемкемчика Бомъ. 

7. При тЪхъ знакахъ поправленемъ и 
содержан1емъ караулами опредЗлено Kpa- 
сноярскимъ ясачнымъ иноземцамъ, и объ 
учреждении при т$хъ знакахъ карауловъ 
въ Краеноярскую Воеводскую Канцеляр!ю 
послана промемор1я апр%ля 19 дня 1798 года. 

24. Ha ШабинЪ Дабага. Оный знакъ по- 
велБно докончать въ указную мФру и ка- 
рауль содержать Кузнецкаго вЪдомства 
ясачнымъ иноземцамъ Билтирскаго роду 
Ясауламъь Малкишу Магалокову, Аечаку 


Азылбаеву Цагайскаго роду Ясауламъ Каш- 


тымену Гылбичекову, Кукчелею Куштееву 
и о докончати онаго знака и объ учреж- 
ден1и караула данъ имъ указъ ноября 24 дня 
1727 года. 

VI. А въ JOKOHUAHIH онаго знаку смо- 
трёшемъ опредЗлено быть Кузнецкому слу- 
жилому Василью Кузнецову, и о томъ къ 
Кузнецкому Управителю Борису Середини- 
ну посланъ указъ генваря 6 дня 1728 года. 


СКАЗКА БЫВШИХЪ ПРИ РАЗГРАНИЧЕНИИ. 


1728 февраля въ 13 день въ Селенгин- 
ску въ Посольской походной Канцеляри 


№ 


Китайской экспедищи бывше KomMucap- 
ства Китайскаго разграниченя при ЁКом- 
мис!и онаго разграничен1я съ комнатнымъ 
Стольникомъ и Коммисаромъ Господиномъ 
Колычевымъ, ниже подписавшеся симъ 
свидЪтельствуемъ, по учиненному договору, 
между Росайскою и Китайскою Имперями 
прошлаго 1728 года августа 20 дня, кото- 
рая граница учинена и пограничные знаки 
поставлены отъ Боргутейской полуденной 
сопки въ правую сторону до Шабина-Да- 
бага, что оная граница учинена противъ 
прежняго владВн1я подданныхъ людей Рос- 
сйской Импери съ великимъ простран- 
ствомъ отъ Мунгальскаго BIa]BHIA загра- 
ничены многя земли, которыя никогда не 
бывали; а именно: отъ рЗки Ханъ-Тенге- 
ри, въ разстояни верховою $здою въ длину 
дней на 8, а широтою до р$ки Абекану 
дни на 3, а Th м%ета во владЪни Росей- 
ской Империи никогда не бывали; à когда. 
PocciäcKie люди Кузнецкаго вЪдомства въ 
TB MÉCTA для зв5риныхъ промысловъ, какъ 
Pycckie промышленные, TAKE и ясачные 
люди, ходили въ TBXE м$етахъ Китайскаго 
Bahia Цыценвана Сочты, ихъ побивали 
и грабили, понеже Th MBCTA для звзриныхь 
промыеловъ самыя угодныя, а промышля- 
IOTE въ тфхъ м$етахъ звЪрей соболи, ли- 
сицы, б$лку, розсомаху, выдру и бобры. И. 
съ такою учиненною и пространною гра- 
ницею, подданные Росс!йсюе, ясачные лю- 
ди, такожъ и PyCCKie промышленные весь- 
ма довольные и радостные, что Божимъ 
вспоможешемъ и счасмемъ Его ИмпЕРА- 
ТОРСКАГО ВЕЛИЧЕСТВА оная граница такъ 
учинилась. 


48. 


КяхтинсыЙ Трактатъь 21 октября 142% г. *). 


Traité conclu а Kiakhta le 21 octobre 1727. 


По указу Гмператрщы Bcepocciäckia, и 
протчая, и протчая, и протчая, посолъ Сав- 
ва Владиславичь Тльлир!йской Графъ, при- 
сланной для обновлен1я и вящшаго утверж- 
деня мира. которой прежде сего при Нип- 


———_— а — не - 


*) Размненъ 14 ня 1728 г. 


Mandato Totius Russiae Imperatricis etc. 
etc. etc. Legatus Sava Vladislavich Illyricus 
Comes missus ad renovandam, magisque fir- 
mandam pacem, quae iam pridem Nypkou 


| (Nercinski) inter utrumque Imperium inita 
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KoBb [Нерчинскомъ] между обоими Шмпе- 
ями заключенъ былъ, согласился 1мпера- 
тора 1мперя Тайджинъ называемаго с вель- 
можи опредзленными, сирзчь с Царскимъ 
совзтникомъ велможею трибунала ман- 
даринского президентомъ и внутренн1я па- 
латы дфлъ управителемъ Чабиною, с Цар- 
скимъ COBBTHHKOMB велможею трибунала 
виЪшнихъ провинцей управителя президен- 
том и красного знамени вельможею Тегу- 
TOME, трибунала военного со вторымъ пре- 
зидентомъ Тулешинымъ. и договорились 
какъ слЪдуетъ: 


1. 


Сей новый договоръ нарочно здФланъ’ 
чтоб между обоими IMnepiamMi миръ Kphu- 
чайпий былъ и вВчный и от HBIHBMHATO 
дне каждое государетво своими подданными 
имЪеть владЪть и удерживать и зло по- 
читая миръ каждой имЗетъ жестоко своихъ 
собирать и кр$пить, чтоб никакого против- 
ного дла не могли возбудить. 


2. 


НыинЪ, сл5дуя обновлен!ю мира, не дов- 
лЪютъ воспоминатися преже!я дзла между 
обоими Гмпер1ями, ниже возвратитися пе- 
ребвщики, которые прежде сего уходили, 
но да оставятся по прежнему. А впред 
ежели кто убЪжить, ни по какому образу 
иметь удерживатся, но с обоихъ сторонъ 
прилжно сысканные и поиманные да, отда- 
дутся людемъ пограничнымъ. 


3. 


Российской посолъ [льлирской Графъ 
Сава Владиславичь с велможи китайскими 
вкупЗ согласился: 

Границы обоихъ [мперй суть дЪло зВло 
важное, и ежели MCTA не будутъ осмот- 
рены, тому быть невозможно. Того ради, 
Росайской посолъ Тльлир ской Графъ Сава 
Владиславичь пофхалъ на границы и тако 
согласился китайского Государства с гене- 
раломъ Шусакъ торой кунъ вамъ хоксой 
Ефу Церинъ и с Бесыю вельможею Цар- 
ского караулу и с Тулешинымъ вторымъ 
президентомъ трибунала военного, и обоихъ 
Тмперй границы и краи постановили какъ 
CIBAYETL : 

От pocciäcKoro караулу CTpoeHÏA, которое 
при речк$ КяхтЪ, и каменного маяку ка- 
раулу китайского, которые суть на CONK 
Орогойту. Между тЪхъ двух маяковъ земля 
лежащая раздЗлена равномфрно пополамъ, 


fuerat, convenit cum Imperatoris Imperif 
Tai-tscim dicti constitutis Magnatibus, scili- 
cet cum Regis a Consiliis Magnate, Tribu- 
nalis Mandarinorum Praeside, nec non inte- 
rioris Palatii negotia regente Chabina; cum 
regis a consiliis magnate, Tribunalisque exte- 
ras Provincias gnbernantis Praeside, nec non 


| vexilli Rubri magnate Tegute; cum Tribu- 


‚ паз militum secundario Praeside Talescin ; 
determinaverun(t)que quae sequuntur. 


1 ARTICULUS. 


Haec nova pactio expresse facta est inter 
utrumque Imperium ut pax firmior sit, ac 
acterna, et ab hâc die unumquodque Domi- 
nium suos subditos regat et coerceat, pacem- 
que plurimi faciendo, quisque severe suos 
recolligat, comprimatque, ita ut nullum ma- 
lum negocium excitare possint. 


Qus ARTICULUS. 


Nunc consequenter ad renovationem pacis 
nulla amplius fiet mentio antiquorum inter 
utrumque Imperium negocicrum, пес repe- 
tentur fugitivi, qui antea fugerunt, sed re- 
linquantur ut prius; in posterum autem si 
qui fugerint nullo modo retinebuntur, sed ex 
utraque parte diligenter requisiti, captique 
tradentur hominibus, qui sedent in limi- 
tibus. 


3% ARTICULUS. 


Russorum Legatus Comes Illyricus Sava 
Vladislavich, et Magnates Sinenses simul sic 
deliberaverunt : 

Limites utriusque Imperii sunt quid valde 
essentiale; si loca non inspiciantur fieri ne- 
quit: idcirco Russiae Legatus Comes Шуг- 
cus Sava Vladislavich ivit ad locum Шабат 
illicque convenit cum Regni Sinensis Gene- 
гай Chasac toroiï, Кип vam hoxoi efou tscerim, 
ac cum Резеке magnate Regiae custodiae, 
ac cum Tuligen Tribunalis Militum secunda- 
rio Praeside, et utriusque Imperii limites, 
ac extremitates determinaverunt uti sequitur. 


Inter Russorum vigiliarum domos, quae 
sunt apud rivulum Kjachta, et acervum la- 
pidum vigiliarum Sinensium, quae sunt supra 
montem Orogoitu; inter inquam, istos duos 
terminos quidquid est spatii intermedii divi- 
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и на средин® поставленъ маякъ во знакъ 
разграниченья, и туть учреждено MBCTO 
купечества обоихъ государствъ. Оттуды 
посланы комисары в обЪ стороны для раз- 


граниченья. . 


И вачиная от того вышер$ченного m'hcra 
к востоку, но вершин горъ БургутВйскихъ, 
хо Киранского караулу. И от Киранского 
караулу по Чикою, *) Ара худара, Ара 
хадаинъ усу. Противъ тёхь четырехъ ка- 
рауловъь часть DBKH Чикоя постановлена 
за границу. 

От Ара хадаинъ усу до маяку караулного 
мунгалекого Убуръ хадаинъ усу, и оть 
Убурь хадаинъ усу до маяку мунгалскихъ 
карауловъ м$ета Цаганъ ола, BC пустые 
ифста между завладным!1 от подданныхъ 
росейскихъ землями и маяками Царства, 
Китайского подданныхъ Мунгаловъ разд»- 
лены равно пополамъ какъ учиненно на 
MECTB Кяхта называемом, такимъ образомъ: 
что когда прилучились горы, сопки, р8чки, 
близъь M'ÉCTE поселенных от россейекихъ 
подданныхъ, поставлены в знакъ границы; 
взаимно когда прилучились горы, сопки, 
рёчки, близь маяковъ Мунгалских карау- 
ловъ поставлены в знакъ же границы; 
а в равныхъ м%Ъстахъ, без горъ и речекъ, 
раздВлено пополамъ, и тутъ поставлены по- 
граничные знаки. 

Обоихъ государствъ люди, которые от 
маяку караулного M'ÉCTA реченного Цаганъ 
ола Фздили до берега рфки Аргуни, осмотря 
земли, которые суть за маяками мунгал- 
скими, единогласно за границу причли. А 
начиная от пограничного маяку, которой 
постановленъ границею между двумя мЪс- 
тами Кяхтою и Орогойту, идучи к западу 
по горамъ Орогойту, Тыменъ ковноху, Би- 
чикту хошегу, Булесоту оло, Куку челоту- 
HHB, Хонгоръ 060, Янхоръ ола, Богосунъ 
ама, Гундзанъ ола, Хутугайту ола, Кови 
моулоу, Бугуту дабага, [сирзчь проздъ], 
Екоутень шаой моулоу, Дошиту дабага, 
Кысыныкту дабага, Гурби дабага, Нукуту 
дабага, Ергикъ таргак, Кензе мада, Хонинъ 
дабага, Кемъ кемчикъ бомъ, Шабина дабага. 

По вершин сихъ горъ учинено разд$- 
леше по срединз и за границу причтено. 
Между ими поперегь каке хр®пты и р%ки 
прилегли, хрепты и р$ки пополамъ пере- 
сфчены и равномрно разд$лены, такимъ 
образомъ, что сев рная сторона Pocciäckomy 
Государству да будетъ, а полуденная сто- 





*) Въ cuscxb вместо Чикою сказано Чиктаю. 


| 


| 


sum fuit in duas partes aequales, et in medio 
factus est acervus lapidum in signum divi- 
sionis, illicque constitutus est locus commercii 
utriusque Dominii, et ab Шо loco pro limite 
constituto, missi faere commissarii 84 deter- 
minandas extremitates. 

Et incipiendo ab eodem praedicto loco 
eundo versus orientem per apices montium 
Burgutei usque ad vigilias Kiran dictas, et 
a Kiran vigiliis per Ciktai, Arahudara, Ara- 
hadain usu e regione illarum quatuor vigi- 
liarium pars Ша fluvii Cikoia pro limitibus 
constituta fuit. 

Et ab Arahadain usu usque ad acervum 
vigiliaruom loci dicti Eberhadain usu et ab 
Eberhadaïin цзи usque ad acervum vigiliarum 
mongolinorum loci Zagan ola omnia vacua 
loca inter terras occupatas а subditis Rus- 
sorum, et acervos mongolinorum Regni Si- 
nensis subditorum divisa fuere in duas par- 
tes aequales, sicut factum est in loco Kiahta 
dicto, ita ut quando reperti fuerunt montes 
monticuli, rivulique prope loca habitata a 
subditis Russorum positi fuerunt pro limiti- 
bus, et vicissim quando reperti fuerunt mon- 
tes, monticuli, et rivuli prope acervos vigi- 
liarum mungalorum, positi fuerunt pro limi- 
tibus, et in locis planis sine montibus, et 
fluviolis facta est divisio per medium, illicque 
factus fuit acervus pro limitibus. Utriusque 
Dominii homines, qui ab acervo vigiliarum 
loci Zagan ola dicti iverunt.ad ripam rivi 
Argun et aspicientes terras, quae sunt extra 
acervos Mongolinorum unanimi consensu pro 
limitibus constituere. 

Incipiendo vero ab acervo, qui positus fuit 
pro limite intra duo loca Kjahta, et Orogoitu 
eundo versus occidentem per montes Orogoitu 
Tymen Covyohou, Biciktu hosciogu, Bulesotu 
olo, Kuku Celotuin, Hongor obo, Janhor ola, 
Bogosum аша, Gudzan ola, Hutugaitu, ola, 
Covi moulou, Bugutu dabaga (id est transi- 
tus), Ecouten chaoy moulou Doscitu dabaga, 
Kysiniktu dabaga, Curbi dabaga, Nukutu da- 
baga, Ergiktargak, Kenge mada, Honin dabaga, 
Kem kemcik Bom, Sciabina dabaga, per са- 
cumina istorum montium facta fuit divisio in 
partes aequales per medium, et pro limitibus 
constituta fuit, ac toto illo spatio, qui reperti 
fuerunt transversales montes, et rivi simili- 
ter in duas partes divisi зап Ца ut pars 
borealis pertineat ad Dominium Russorum, 
et pars meridionalis pertineat ad Dominium 
Sinense, et qui missi fuerunt ex utraque parte 
homines, divisiones clare scripserunt, depin- 
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рона Китайскому государству. И которые | xerunt, sibique invicem mutuo datis scriptis. 
посланные с обоихъ сторонъ люди раз-| её descriptionibus quisque ad suos magnates 
дБлен1е ясно написали и начертили, и | ай: Dumque sic determinarentur utrius- 
промежъ собою писмами и чертежам! pas- | que Imperii limites, viles homines, qui clan- 
M'BHAIHCE и к своимъ вельможамъ привезли. | culum intrarunt, terras occupaverunt, domos- 
Между утверьжден1емъ границъ обоихъ que aedificaverunt requisiti fuerunt, et ad 
Tunepiä, которые подлые люди воровски : proprias terras reducti Qui similiter ex 
закочевали завладЪвъ землями, и внутри‘ utroque Dominio ingressi, et egressi hinc, et 
юрты поставили, сысканы и в собственныя | inde transversaliter habitantes fuerunt requi- 
кочеван1я переведены. Такожде обоихъ ro- | siti, et ad proprias terras reducti ad habi- 
сударствъ люди, которые перебЪфгали туда | tandum; sicque locus limitum purificatus, et 
И сюда, сысканы и установлены жить в | elucidatus fuit. 

своихъ кочевьяхъ. И тако пограничное 
M'ÉCTO стало быть чисто. 


А Урянхи, в которую сторону платили Oriunhai vero, qui utrique parti dant quin- 
по пяти соболей, впред оставлены по преж- que zibellinos relicti sunt sicut prius рго- 
нему у своихъ владфтелей. А которые n0  priis dominis, qui vero unicam tantum da- 
одному соболю давали, впредь He возмется | bant in posterum ab illis non accipietur in 
с нихъ BUHO, с которого дни пограничной aeternum incipiendo ab illâ die, quà finitus 








договоръ установился. И что такъ ршено, 


о томъ подтверждено писменнымъ свидф- | 


тельством и каждой CTOPOHB вручено. 


4. 


Ныя$, по установлени обоихъ государствъ | 


границъ, не HAXIBHHATE с одной стороны ни 
с другой удерживать перебфщиковъ, ик. 
сему посл$детвуя для обновлен1я мира, какъ | 
р»®шено с Росейекимъ посломъ [льлирй-' 
CEUME Графомъ Савою Владиславичемъ, 
будетъ свободное купечество между обоими : 
Типер!ями и число купцовъ какъ прежде _ 
сего уже постановлено не будетъ болЪе 
двухъ сотъ человфкъ, которые по каждыхъ. 
трехъ летЗхъ могутъ приходить единожды 
в Пекинъ. И понеже они будуть вс купцы 
того ради не дастся имъ кормъ по преж- 
нему, и никакая же пошлина ниже от про- 
дающихъ ниже от купующихъ возмется. 
Когда купцы прибудутъ на границу, о при- 
быти своемъ будуть описоватся, тогда. по- 
лучивъ писма пошлются мандарины, кото- 
рые BCTPBTATE и препроводятъ ради купе- 
чества. И ежели купцы на дорог похотятъ 
купить верблюдовъ. лошадей, KOPMP, и на- 
нять работниковъ своимъ собственнымЪъ H3- 
ждивенемъ да купятъ и наймываютъ. Ман- 
дарин же или началникъ купеческого ка- 
равана оными да владЪетъ и управляетъ, 
и ежел! какой споръ возбудится, и онъ пра- 
ведно да смиритъ. Ежели же оной начал-. 
ниЕъ или вождь будетъ каковаго достоин-' 
ства с почтенемъ имфетъ быть принятъ. ‚ 
BH какого либо зван1я могутъ продаваны | 
и покупаны быть, кромЪ тЪхъ которые ука- 
зами обоихъ [мпер!и запрещены суть. Ежели 
кто без вфдома началнического похочетъо 


fuit contractus limitum, et quidquid sic fuit 
deliberatum, ratumque te-:timonium scripto 


 datum fuit utrique parti. 


43 ARTICULUS. 


Hunc semel determinatis limitibus utrius- 
que Dominii non oportet hinc, et inde reti- 
пеге fugitivos, et consequenter ad гепоха- 
tionem pacis, prout deliberatum est cum 


 Russiae Legato Sava Vladislavich Шугсо 
. Comite, commercium erit liberum inter utrum- 


qué Imperium, numerusque mercatorum sicut 
prius iam determinatum fuit non excedat 
ducentos homines, qui elapsis tribus quoque 
annis venient unâ vice Pekinum, et cum non 
sint nisi mercatores non ispis dabuntur sicut 
prius commestibilia, nullunmque vectigal neque 
a vendentibus neque ab ementibus accipietur. 
Quando mercatores pervenerint ad limites de 
adventu suo monebunt per epistolas, quibus 
acceptis mandarini mittentur, qui occurrant, 
introducantque ad faciendum commercium. 
Quod si mercatores in itinere velint emere 
camelos, equos, victualia, et conducere baiu- 
los suis propriis sumptibus emant, et con- 
dncant. 

Mandarinus vero, seu Praefectus qui prae- 
est turmae mercatorum, eos regat, coerceat, 
et si aliqua oriatur altercatio illam ex ae- 
quitate, componat; cum autem iste Praefec- 
tus, seu Dux sit alicuius dignitatis, cum 
honore habebitur: Res cuiuscumque generis 
poterunt vendi, et emi exceptis illis, quae 
legibus utriusque Imperii prohibitae sunt. 
Si quis inscio duce vellet se creto remanere 
non ispi permittetur, si quis autem morbo 
intereat quidquid reliquerit cuiuscumque ge- 
neris sit hoc ipsam tradetur hominibus alte- 
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тайнымъ образомъ остатся ему непозво- 
ляется. Ежели же кто болзн1ю умретъ и 
что от него останется какого ниесть зван1я, 
то оные отдадутся людемъ того Государства 
какъ росойскй посолъ [льлирской Графъ 
Сава Владиславичь постановильъ. 

H кромЪ купечества между обоими Го- 
сударетвами еще на границахъ ради мен- 
шаго купечества изберется удобное м%сто 
при НипковЪ [Нерчинскъ] и на селенгин- 
ской KaxTb, гдБ построятся домы и огра- 
AATCA оградою, или полисадомъ какъ по- 
кажется. И кто либо похощеть итти на, 
оное M'ÉCTO купечества ради, да идетъ токмо 
прямою дорогою. А ежели кто с ней укло- 
вится блудя или на иные MCTA поздутъ 
для купечества, да возмутся товары ихъ на 
Государя. С одной же стороны и с другой 
равное число служивыхь да установится, 
надъ которыми да управляютъ равного 
рангу офицеры, которые единодушно M'ÉCTO 
ха стерегуть и несоглас1я да разводятъ. 
Какъ постановлено с послом РосеЙскимъ 
льлирЙскимъ Графомъ Савою Владисла- 
вичемъ. 


5. 


Коенъ, или домъ, которой нын$ для Рос- 
ойскихъ в ПекинЪ обрЪтается, будеть для 
Росаанъ и впред при$зжающих, оные сами 
будуть жить в семъ домЪ. А что Pocciä- 
ской посолъ Гльлир!йской Графъ Сава Вла- 
диславичь представлялъ о строен1и церкви, 
здфлана в семъ дом вспоможенемъ вель- 
можей, которые имфютъ надсмотрене в 
ABXAXE россйскихъ. В семъ дом будетъ 
жить одинъ лама [священникъ]| нын% в 
ПекинЪ обрфтающейся, и прибавятся дру- 
пе три ламы [священника], которые при- 
будуть какъ рЪшено. Когда прибудуть 
дастся имъ кормъ какъ дается сему, кото- 
рой прежде призхалъ и при той же церкви 
поставлены будуть. Росфаномъ не будетъ 
запрещено молитися и почитати своего Бо- 
га по своему закону. Кром того четыре 
малчика учениковъ, и два поболшаго воз- 
раста, которые поруски и по JATHHB зна- 
ютъ и которых посолъ росейской Тльли- 
рйской Графъ Сава Владиславичь хощетъ 
оставити в Пекин для обучен!я языковъ 
будутъ, жить также в семъ домЪ и кормъ 
дастся имъ изъ Царского изждивен1я. А 
когда выучатся по своей воли да возмутся 
назадъ. 


6. 


Для коммуникащши между обоими Тмпе- 
ями Печатные пашпорты весма нужны 


аз Imperii prout Russiae Legatns Sava 
Vladislavich Comes Illyricus deliberavit. Et 
praeter commercium inter utrumque Domi- 
pium, in limitibus adhuc pro minori commercio 
seligetur optimus locus apud Nipkou (Ner- 
cinski) Selengaeque Kjahta, in quo aedifica- 
buntur domus, circumdabuntur muro, vel 
clathris, prout videbitur, et quicumque volue- 
rint ire ad hunc locum commercii gratiâ 
eant, sed у1& recta; quod si aliqui ab Ша 
deflexerint, girando, vel ad alia loca iverint 
commercii causâ, fisco dabuntur eorum merces. 
Hinc et inde par numerus militum collocabi- 
tur, quibus praeherunt duces eiusdem digni- 
tatis, qui uno animo locum custodiant, contro- 
versiasque dirimant, sicut deliberatum fuit 
cum Legato Russiae Sava Vladislavich Illyrico 
Comite. 


5“® ARTICULUS. 


Koen, seu domus, quae modo est Pekini 
pro Russis, in posterum quicumque venerint 
Russi, ipsi soli incolent hanc domum; quod 
autem Russiae Legatus Sava Vladislavich 
Ilyricus Comes dixit de templo faciendo, 
factum est in Вас ipsâ domo adiuvantibus 
magnatibus, qui curam habent de nbgociis 
Russorum. In hoc habitabit unus Lama (sa- 
cerdos) qui modo est Pekini, et addentur 
tres аш Lama (sacerdotes) venturi, sicut 
deliberatum est, quando autem pervenerint 
dabuntur illis victualia, sicut dantur illi, qui 
prius venerat, et in hoc Templo collocabun- 
tur: Non impedientur Russi recitare et co- 
lere suum Deum suo modo. Praeterea qua- 
tuor pueri Russi scholastici, et duo alii pro- 
vectioris aetatis scientes linguam latinam, 
et russam, quos legatus Russiae Sava У]1а- 
dislavich Comes Illyricus vult relinquere Pe- 
kini ad discendas linguas, habitabunt etiam 
in hâc domo; ipsis ministrabuntur victualia 
expensis regiis, absolutis autem studiis re- 
ducat eos ad libitum. 


6° ARTICULUS, 


Ad communicationem inter utrumque Impe- 
rium cum litterae sigillo munitae valde sint 
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суть. Того ради когда из POCCIHCKOrO госу- 
дарьства х китайскому государству по- 
шлются грамоты дадутся, печатю закрЪп- 
ленные из Сената или из трибунала рос- 
ciäcxoro и Града Тоболска отъ губернатора 
к трибуналу китайскому вн®шнихъ про- 
винцей управителю. А когда от китайского 
государства к росейскому государству по- 
шлются такожде писма, от трибунала вн ш- 
нихъ провинцей управителя, запечатаныежъ 
дадутся к сенату, или къ трибуналу рос- 
@йскому, и града Тоболека губернатору. 
Ежели же от границъ и порубежных M'ÉCTE 
пошлются писма о перебщикахъ, воров- 
ствахъ, и протчих симъ подобныхъь нуж- 
дахъ, то которые пребываютъ на границах 
росайскихъ городовъ началники. А KOTO- 
рые суть на границахъ китайскихъ Туше- 
туханъ, Ованъ джанъ торжи, Ованъ тан- 
жинъ торжи, взаимно между собою да по- 
сылаютъ писма собственною рукою подпи- 
санные и печатью закрЪпленные ради сви- 
дЪтельства. И когда Poccianhi будуть пи- 
сать к Тушетухану, Ованъ джанъ торжю, 
Ованъ танжинъ торж1ю, а оные такожде 
от своей стороны к вышереченнымъ будуть 
писать. Вс куреры, которые будуть во- 
зить таке писма, им ють Ъздить чрез одну 
кяхтинскую дорогу. А ежели прилучитца 
какое важное и великое дЪло, то какою 
ниесть ближнею дорогою позволяется 33- 
дить. Ежели же кто с умыслу [понеже до- 
рога кяхтинская JAN BKa] нарочно воспр1и- 
меть ближнюю дорогу, тогда росайскля 
градск1я управители и команданты и ки- 
тайскле пограничные ханы имфютъ межъ 
собою списоватся и по изяснен1и дЪла каж- 
дой своихъ да накажетъ. 


т. 


Что касается до р$ки VIH и тамошнихъ 
мЪсть, понеже росейской посолъ Федоръ 
АлексЖевичь Китайского Типейя внутрен- 
н1я палаты с вельможею Самгуту согла- 
сяся вкупЪ говорили. Сей пунктъ да оста- 
нется нын® неоконченъ, а впредь или чрезъ 
писма или чрез пословъ окончится: и такъ 
писано в протоколахъ. Того ради Китай- 
ского Тмпер1я вельможи говорили Pocciä- 
скому послу Cash Владиславичу Графу [ль- 
лирШскому: понеже ты присланъ оть Типе- 
ратрщы с полною мочью окончить BCB дЪ- 
ла, тои о семъ пункт имфемъ тракто- 
вать, ибо ваши люди безпрестанно перехо- 
дятъ границы въ наше M'ÉCTO имянуемое 
Химконъ Тугурикъ. Ежели сей пунктъ ны- 
HB не окоччимъ, зФло опасно, дабы обоихъ 


necessariae, idcirco quando ex Dominio Rus- 
sorum ad Dominium Sinense mittentur epis- 
tolae, dabuntur eiusmodi epistolae sigillo 
munitae а Senatu, seu Tribunali Russorum, 
et urbis Tobolskae Gubernatore ad Tribunal 
Sinense exteras Provincias gubernans; quando 
vero а Dominio Sinense ad Russorum Domi- 
nium mittentur epistolae dabuntur sicut prius 
sigillo munitae а Tribunali exteras Provin- 
cias gubernante ad Senatum, seu Tribunal 
Russorum, et urbis Tobolskae Gubernatorem. 

Quod si e limitibus, vicinioribusque locis 
mittendae sunt epistolae propter fugitivos, 
aliaque huius generis negocia, tune qui sunt 
in limitibus Russorum urbium Praefecti, et 
qui sunt in limitibus Sinensium, scilicet Tus- 
cetu Han, Ovanjan Torgi, Ovan Tamgin 
Torgi invicem sibi dabunt epistolas propriâ 
manu subscriptas, et sigillo munitas in tes- 
timonium, et quando Russi scribent ad Tus- 
сем Han, Ovamjam Torgi, ovam tamgin 
torgi, et isti etiam ex sua parte scribent 
epistolas ad praedictos omnes cursores, qui 
eas portabunt incedent per solam viam Kjahta 
dictam; quod si vere foret urgens, ac magni 
momenti negocium, tunc quacumque у1& bre- 
viori licebit ire: Sed si диз de industriâ 
(quia via per Kjahta longa est) expresse 
arriperet breviorem, tunc urbium Praefecti, 
Ducesque Russiae, et Веги! Sinenses qui 
sedent in limitibus debent sibi invicem dare 
epistolas, et postquam negocium fuerit elu- 
cidatum quisque debet punire suos. 


7" ARTICULUS. 


Quod spectat ad fluvium Outi, huiusque- 
modi loca legatus Pheodorus Alexievitz con- 
venit una cum interioris Palatii Magnate 
Som-go-tu, dixerun(t)que: hoc punctum in- 
terim maneat indeterminatum, postea deter- 
шшаб ог vel per epistolas, vel per legatos, 
hocque scriptum est in codicibus: Itaque cum 
magnates sinenses dixissent Russiae Legato 
Sava Vladislavich Illyrico Comiti: Tu si- 
quidem ab Imperatrice missus fuisti cum 
plenâ potestate determinandi omnia negocia, 
de hoc puncto tractare debemus; ват cum 
vestri homines adhuc transiliant limites in 
loco nostro dicto Himcou Tugurik, si hoc 
punctum modo non determinemus, periculum 
est maximum, ne utriusque Dominii subditi, 
qui in limitibus habitant inter se iurgia, et 


ТыперШ подданные, которые HKUHBYTB при 
границахъ между собою ссоры и несогла- 
ся не возбудили: и понеже Cie весма про- 
тивно миру и соединенйю, HBIHB уже нал- 
XBHUATE окончить. 

Россйской посолъ Сава Владиславичь 
[льлирШской [L'padB отвЪтъствовалъ. Ся 
земля восточная нетокмо MH оть Гмпера- 
трицы не приказана, но еще я о той земл 
подлинно H3BBCTIA не имЪю: да останется 
еще какъ прежде постановлено. А ежели 
кто из нашихъ прейдетъ чрезъ границу, 
унимать и запрещать буду. 

Ha cie китайске вельможи говорили когда 
Тмператрща не приказала, тебЪ о восточной 
сторон трактовать, мы не будемъ боле 
принуждать, и между тёмъ такъ принуж- 
дены оставить. Но по твоемъ возвращенТи 
накр$пко закажи вашымъ. Ибо ежел! как!е 
изъ вашихъ прейдутъ за границу и поиманы 
будуть безь CYMHBHIA отъ насъ наказаны 
быть имфютъ и не можете тогда говорить 
что мы нарушили миръ. А ежели изъ на- 
тихъ за вашу границу кто преидетъ, вы 
также ихъ накажите. 

Того ради, понеже нын не трактуется 
о рек VB ниже о протьчихъ тамошнихъ 
р%кахъ, да останутся по прежнему, но ваши 
люди не им$ютъ боле завладЪть на по- 
cexeHie. 

Pocciäcxoä посолъ Iasanpiñcxoä Графъ 
Сава Владиславичь когда возвратится вся 
стя яено донесъ бы Гиператрщ® и изяснилъ, 
каким образомъ надлЪжитъ туда послать 
BEYITB извЪстныхъ людей о тамошнихъ зем- 
аяхъ, которые б вкуп$ могли разсмотрить, 
и что нибудь р5шить, и Cie бы изрядно бы- 
ло. А ежели оставится, Cie малое MIO худо 
гласится будеть с миромъ обоихъ госу- 
дарствъ. О семъ пунктВ писано к Pocciä- 
скому Сенату. 


8. 


Пограничные обоихъ Гмпер1Й управители 
HMBIOT непродолжително поправдз каждое 
дБло рЕшить. А ежели будетъ замедлен!е 
за свою партикулярную корысть, тогда каж- 
дое государство да накажетъ своихъ по сво- 
имъ правамъ. 


9. 


Ежели от одного къ другому Гипертю по- 
шлется за публичными дзлами малой или 
великой посолъ, когда оной прибудетъ на 
границу и объявить о своемъ BIS ио 
своемъ характер, будетъ ожидать недолго 
на границ, дондеже вышлется кто на встр - 
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contentiones excitent; cumque hoc maxime 
adversetur paci, ac unioni, hâc vice defini- 
endum est. Russiae Legatus Sava Vladisla- 
vich Ilyricus Comes respondit: Terra Ваес 
orientalis non solum non fuit mihi ab Im- 
peratrice commissa, sed nec ego hanc ter- 
ram distincte novi; maneat adhuc sicut fuit 
prius dictum, quod si akiqui е nostris tran- 
siliant limites coercebo, et prohibebo. Ad 
hoc dixerunt Magnates Sinenses: Siquidem 
Imperatrix non tibi commisit partem orien- 
talem, ut de ea tractares nos non urgebimus 
amplius, interim sic relinquere cogimur, sed 
redeundo stricte praecipias vestris, nam si 
qui e vestris transiverint limites, arreptique 
fuerint, procul dubio а nobis castigabuntur, 
nec propterea tunc dici а vobis poterit nos 
pacem violasse, quod si nostri vestros limites 
transiliant vos etiam eos castigate: Itaque 
cum modo non tractetur de fiuvio Outi, cae- 
terisque huiusmodi fluviis, relinquetur interim 
sicut prius, sed vestri homines non debent 
‚ ulterius occupare ad habitandum. Russiae 
| Legatus Sava Vladislavich Illyricus Comes 
 quando rediverit, haec omnia clare referat 
Imperatrici, illique explicet quomodo сопуе- 
niat illuc mittere simul homines, qui terras 
noverint, simulque videant ad aliquid deter- 
minandum; hoc optimum foret; quod si omit- 
tatur huiusmodi parvum negocium male во- 
пагеф cum расе utriusque Domini: Circa hui- 
usmodi puncta data est epistola ad vestrum 
Senatum. 


8" ARTICULUS. 


Utriusque Imperii Praefecti qui in limi- 
tibus sunt debent statim, et ex aequitate 
quodlibet negocium finire, quod si intercedat 
dilatio propter privatum emolumentum tunc 
quodlibet Dominium puniet suos secundum 
leges proprias. 


98 ARTICULUS. 


Si ab uno ad alterum Imperium propter 
negocia publica mittatur sive parvus, sive 
magnus Legatus, quando pervenerit ad limi- 
tes, monueritque de suo negocio, et de suû 
dignitate exspectabit paulisper in limitibus, 
donec aliquis occurrat ad introducendum, et 
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чю для препровожден1я. И тогда ему да- 
дутся скорые подводы, кормъ, и с прил- 
жан!емъ препровожденъ будетъ. По прибы- 
ти дастсяжъ домъ и кормъ. А ежели по- 
солъ прибудетъ въ тотъ годъ, в которой не 
имфетъ быть пропущено купечество това- 
ры, съ нимъ не пропустятся. А ежели для 
важного какого дфла одинъ или два курера 
прибудутъ, тогда, показавъ запечатанные 
пашпорты, мандарины пограничные безъ 
жадной описки немедленно дадутъ подводы, 
кормъ, проводниковъ какъ Росайской по- 
солъ Сава Владиславичь [льлирийской Графъ 
р®шилъ TAKE утверждено. 

И понеже писменная пересылка между 
обоими [мпер1ями чрезъ писма или чрезъ 
людей 310 нужная, того ради ни по Ka- 
кому образу имфетъ замедлитися. И ежели 
впредь замедлятся писма, удержатся при- 
сланные люди, и не дастся отповЪздь, или 
оная отложится съ потерятемъ времени: 
и Понеже таковые поступки не соглаша- 
ются с миромъ, того ради посланники и ку- 
печество не могутъ быть пропущены, но на, 
время и посланники и купечество будуть 
Удержаны, дондеже дЪло изъяснено будетъ, 
и по изъяснен!и пропустится по прежнему. 


10. 


Впред ежели кто ис подданныхъ обоихъ 
государствъ перебфжитъ, кажненъ да бу- 
детъ в томъ M'CTE, гдВ поимается. Ежели 
оруженные перейдутъ за границу, учиня 
грабежи и уб1йства, также CMEPTIIO им ютъ 
быть кажнены. Ктоже оруженною рукою 
безъ запечатанного пашпорту такожде за, 
границу прейдет, хотя б и не учинилъ убй- 
ства и грабежа, однакожъ наказанъ имфетъ 
быть какъ надлежитъ. Ежели кто изъ слу- 
живых, или иной кто, покрадчи господина, 
своего, убЪжитъ, ежели будетъ руского вла- 
дЪн1я, да будетъь повЪшенъ, а ежели ки- 
тайского владфе!я, иметь быть кажневъ 
на TOME M'ÉCTE, TX поимается: а вЪщи по- 
краденыя да возвратятся его господину. 

Ежели кто прейдетъ за границу и зв*- 
рей или иного скота покрадетъ, своему на- 
чалнику на судъ да предается, которой 
осудитъ ево за первую кражу вдесятеро; 
за другую противъ того вдвое; а за третю 
да предастся смертной казни. Кто будетъ 
промышляти недалеко отъ границы для 
своей корысти за рубежами, промышленое 
да, будетъ взято на государя: и тотъ про- 
мышленикъ да будетъ наказанъ по раземо- 


tunc ipsi dabuntur citati equi, commestibilia, 
et cumcurâ adducetur; post vero ешз adven- 
tum dabitur ipsi domus, cibariaque ministra- 
buntur, quod si Legatus veniat eo anno, quo 
non intromittitur commercium, merces cum 
Шо non introducentur; quod si autem prop- 
ter urgens negocium unus, aut alter cursor 
advenerit, tunc ostensis suis sigillo munitis 
litteris, mandarini limitum nullâ praevia mo- 
nitione statim dabunt equos, cibaria, con- 
ductores, sicut Legatus Russiae Sava Vla- 
dislavich Comes Illyricus deliberavit sic ra- 
tum est. 


Cum ab uno ad alterum Imperium, epis- 
tolas scribere, homines mittere sit quid valde 
necessarium, nullo modo retardari debet; si 
itaque in posterum retardentur epistolae, 
vexenturque homines missi, non detur res- 
ponsum, vel diferatur terendn tempus, cum 
hoc minime sit paci consentaneum, tunc Le- 
gati, et commercium non poterunt admitti, 
sed interim utrumque detinebitur usque dum 
fuerit elucidatum, quo facto admittentur si- 
cut prius. 


10% ARTICULUS. 


In posterum ex subiectis utriusque Domi- 
nii si quis fugerit, occidatur in ispo loco, 
ubi fuerit depraehensus: Si qui vero armati 
transeant limites, furta, homicidia patrando, 
simili modo morte puniantur: qui vero armati 
sine litteris sigillo munitis transiverint limi- 
tes etiam si neminem occiderint, nec, quid- 
quam furati fuerint, punientur tamen uti 
conveniet. Si aliquis miles, aut quis alter 
Domini sui rebus furto ablatis fugerit, et 
sit russicae ditionis strangulabitur, sei vero 
sit sinicae ditionis capite minuetur in ispo 
loco, quo fuerit captus, resque furto captae 
restituentur proprio Domino. Si quis transi- 
verit limites et camelos, aliaque animalia 
furatus fuerit, proprio Domino tradatur iudi- 
candus, sicque iudicabitur : pro primâ vice 
decuplum furti, pro secundâ vice bis decuplum 
exigetur, tertià autem vice mactabitur. 
Quicumque non longe а limitibus vaenantur, 
si quis eorum lucri desiderio in aliorum loco 
vaenatus fuerit,.eius praeda non solum fisco 
dabitur, sed et ipse paenas dabit ex Judicis 
sententiâ. 

Infimae sortis homines, qui absque litteris 


|transiverint limites etiam punientur sicut 


трён!ю судьи. Подлые же люди, которые | Russiae Legatus Sava Vladislavich Comes 
безъ пашпорту прейдутъ за границу такожде | [llyricus deliberavit. 
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имфютъ быть наказаны, какъ PocciäcKkof 
посоль Сава Владиславичь Тльлир!Йской 
Графь постановилъ. 


11. 


]нструменть обновленя мира между обо- 
ими [мперами с обоих сторонъ разм$ненъ 
тако. 

Посолъ Росейской ТльлирЙской Графъ 
Сава Владиславичь на рускомъ и латин- 
скомъ языкахъ написанной, за своею рукою 
и печатью закр$пленной вручилъ китай- 
ского Государства вельможам къ сохране- 
вю. А китайск!е вельможи, на манжур- 
скомъ, росайскомъ и латинскомъ языкахъ 
написанные, равнымъ образомъ за своимъ 
подписантемъ и укрфпленемъ печати вру- 
чили Pocciäcromy поелу Гльлир!йскому Гра- 
фу Cash Владиславичю къ сохраненю. 


Сего x? Гнструмента екземпляры печали | 


преданы, BCBMB пограничнымъ жителемъ 
розданы, что 6 вЪдомо было о семъ BIS. 
ЛЪта Господня 1727-го м$сяца октября 
21-го дня, а Петра Втораго Всеросайского 
Гмператора и протчая, и протчая, и прот- 
чая, государствовантя первого году. Разм$- 
ненъ на КяхтЪ, 1юня 14-го дня 1798-го году. 

На подлинномъ при размфнен!и подпи- 
сано тако. 


Графъ Сава Владиславичь. 
(м. п.) 
Секретарь посолства Jeans Глазунов». 


П. С. 3. т, VIII (1728—1732) № 5286. 


Запись данная 14 1юня 1798 г. со сто- 
роны Китайской, относительно исправлен1я 
погршности, вкравшейся въ русск пе- 
реводъ Кяхтинскаго трактата, гдф вместо 
слова маяки, написано было камень: «Въ 
русекомъ трактат$ написано вместо «Мая- 
КОВЪ» «камень», то переводчикъ ошибся 
въ перевод». На манчжурскомъ и латин- 
ском, въ утвержденныхъ трактатахъ, крп- 
кимъ писан)емъ дёло окончили и всю силу 
и XÉACTBO въ латинскомъ изъяснили, того 
ради и заключили, и Cie письмо россйско- 
му послу дали. Совфтникъ и Генералъ упра- 
витель государственныхъь BTP Дшунъ 
Ванъ-Хашой Ефу Церинъ подписался; 
надъ стольниками начальникъ Дор1амба 
Бесыга подписался; мунгальскаго приказу 
и дъль управитель походнаго приказу Ас- 
хани Амба Наентай; секретарь Геумсой 
подписался. 


11% ARTICULUS. 


Instrumentum гепоуа 0113 pacisinter utrum- 
que Imperium sic fuit invicem traditum utri- 
que parti. Legatus Russiae Sava Vladisla- 
vich Comes ITllyricus Russico, et Latino ser- 
mone scriptum, subscriptione proprià, et sigillo 
munitum Sinensis Dominii Magnatibus tra- 
didit asservandum: Sinenses vero Magnates 
Mancheo, seu Tatarico, Russico, et Latino 
sermone scriptum, parique modo subscriptione 
proprià et sigillo munitum tradiderunt Rus- 
siae Legato Sava Vladislavich Illyrico Comiti 
asservandum. 


Huius autem instrumenti exemplaria typis 
mandata omnibus, qui in limitibus morantur 
distributa fuere, ut sciant quâ de re agatur. 

Anno Domini 1727 die 21 mensis octobris, 
Petri autem secundi Rassorum Imperatoris 
etc. etc. ete. Dominatus anno primo. Invicem 
permutatum in Kjahtâ mense juli die 14 
anno 1728. 

In originali tempore permutationis sub- 
scriptum sic. 


Co. Sava Vladislavich. 
(№. 3.) 
Secretarius Legationis Ivan Glasunow. 
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№ 49. 


Договоръ, заключенный въ АЙгун® 16-го мая 1858 года. 


Traité conclu à Aïgoun, le 16 mai 1858. 


Великаго Pocciäckaro Государства Глав- 
ноначальствуюцщий надъ BCMA губернями 
Восточной Сибири, Его ИмпеРАТОРСКАГО 
ВЕЛИЧЕРТВА ГОСУДАРЯ ИмПЕРАТОРА АЛЕК- 
САНДРА НИКОЛАЕВИЧА Генералъ-Адъютантъ, 
Генералъ-Лейтенанть Николай Муравьевъ 
и Великаго Дайцинскаго Государства Ге- 
нералъ-Адъютанть, Придворный вельмо- 
жа, Амурсмй Главнокомандуюпий Князь 
И-Шань, по общему соглас1ю, ради боль- 
шей вЪчной взаимной дружбы двухъ Го- 
сударствъ, для пользы ихъ подданныхъ, 
постановили: 


1. 


ЛЪвый берегь р$ки Амура, начиная отъ 
р%ки Аргуни до морскаго устья р. Амура, 
да будеть владфнемъ Росайскаго Госу- 
дарства, а правый берегъ, считая внизъ 
по теченю до р. Усури, владЪтемъ Дай- 
цинскаго Государства; оть рзки Усури 
далзе до моря находяпдяся M'ÉCTA и земли, 
впредь до опредфлен1я по симъ M'ÉCTAME 
границы между двумя Государствами, какъ 
нын% да будуть въ общемъ влади Дай- 
цинскаго и Россйекаго Государствъ. По 
р$5камъ Амуру, Сунгари и Усури могутъ 
плавать только суда Дайцинскаго и Рос- 


. сщекаго Государствъ; BCBXE же прочихъ. 


иностранныхъ Государствъ судамъ по симъ 
р%камъ плавать не должно. Находящихся 
по x'BBOMY берегу р. Амура отъ р. Зеи на 
югь, До деревни Хормолдзинь, Маньчжур- 
скихъ жителей оставить вЪчно на преж- 
нихъ м%Фстахъ ихъ жительства, подъ B$- 
дънемъ Маньчжурскаго Правительства, съ 
TBME, чтобы Руссюме жители обидъ и при- 
тфенен1й имъ не дЪлали. 


2, 


Для взаимной дружбы подданныхь двухъ 
Государствъ дозволяется взаимная тор- 
говля, проживающимъ по рфкамъ Усури, 
Амуру и Сунгари подданнымъ обоихъ Го- 
сударствъ, а Начальствующе должны 
взаимно покровительствовать на обоихь 
берегахъь торгующимъ людямъ двухъ Го- 
сударствъ. 


Le grand empire de Russie, et de sa part 
le gouverneur général de la Sibérie orien- 
tale, l’aide de camp général de S. M. РЕм- 
PEREUR Alexandre Nicolaïévitch, le lieute- 
nant général Nicolas Mouraview, — et le 
grand empire Ta-Tsing, et de sa part l’aide 
de camp général prince Î-Chan, grand de 
la cour, commandant en chef sur l’Amour, — 
voulant établir une éternelle et plus intime 
amitié entre les deux empires, et dans l'in- 
térêt des sujets respectifs, ont arrêté d’un 
commun accord: 


1. 


La rive gauche du fleuve Amour, à partir 
de la rivière Argoun jusqu'à l'embouchure 
de l'Amour, appartiendra à l'empire de 
Russie, et sa rive droite, en aval jusqu’à 
la rivière Oussouri, appartiendra à l’empire 
Ta-Tsing; les territoires et endroits situés 
entre la rivière Oussouri et la mer, comme 
jusqu’à présent, seront possédés en commun 
par l'empire Ta-Tsing et l'empire de Russie, 
en attendant que la frontière entre les deux 
Etats y soit réglée. La navigation de l’Amour, 
du Soungari et de l’Oussouri n’est permise 
qu'aux bâtiments des empires Ta-Tsing et 
de la Russie; la navigation de ces rivières 
sera interdite aux bâtiments de tout autre 
Etat. Les habitants mantchous établis sur 
la rive gauche de l'Amour, depuis la rivière 
Zéia jusqu'au village de Hormoldzin au sud, 
conserveront à perpétuité les lieux de leurs 
anciens domiciles sous l'administration du 
gouvernement mantchou, et les habitants 
russes ne pourront leur faire aucune offense 
ni vexation. 


2. 


Dans l'intérêt de la bonne intelligence 
mutuelle des sujets respectifs, il est permis 
aux habitants riverains de l'Oussouri, de 
l'Amour et du Soungari, sujets de l’un et 
de l’autre empire, de trafiquer entre eux, 
et les autorités doivent réciproquement pro- 
téger les commerçants sur les deux rives. 
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3. 3. 


Что уполномоченный Pocciäckaro Госу-| Les stipulations arrêtées d'un commun 
даретва Генералъ-Губернаторъ Муравьевъ | accord par le plénipotentiaire de l'empire 
и уполномоченный Дайцинскаго Государ-' de Russie, le gouverneur géuéral Mouraview, 
ства Амурск Главнокомандующ И-Шань, | | её le commandant en chef sur l'Amour, 
по общему согласшю, постановили — да бу- | I-Chan, et plénipotentiaire de l’empire Ta- 
деть исполняемо въ точности и HeHapy- | Таша, seront exactement et inviolablement 
шимо на вЪчныя времена; для чего Рос- : | exécutées à perpétuité; à cet effet, le gou- 
ciäcraro Государства Генераль-Губерна- | verneur général Mouraview, pour l'empire 
торъ Муравьевъ, написавпий Ha Русскомъ | de Russie, а remis un exemplaire du présent 
и Маньчжурскомъ языкахъ, передалъ ][añ-! traité, écrit en langues russe et mantchoue, 
цинского Государства Главнокомандую- | entre les mains du commandant en chef 





щему И-Шань, а Дайцинскаго Государства, 
Главнокоманлующ!й И-Шань, написавши 
на Маньчжурскомъ и Монгольскомъ язы- 
кахъ, передаль Росайскаго Государства, 
Генералъ - Губернатору Муравьеву. Все 
SXBCR написанное раепубликовать во из- 
BÉCTIe пограничнымъ людямъ двухъ Го- 
сударствъ. Городъ Айхунь, Мая 16 дня 
1858 года. 


(На подлинномъ подписали:) 


Всемилостив Йшаго Государя моего Им- 
ПЕРАТОРА И Самодержца всея Poccin Гене- 
ралъ-Адъютанть, Генералъ - Губернаторъ 
Восточной Сибири, Генералъ-Лейтенантъ 
и разныхъ орденовь Кавалеръ Николай 
Муравьев. 


Службы Его ИмпеРАТОРСКАГО ВЕДИЧЕ- 
ства, Государя и Самодержца всея Росаи, 
по Министерству Иностранныхь ДЪлъ 
Crarckiñ Совзтникъ Петрь Перовский. 


Амурсюй Главнокомандующй И-ШАань. 


Помощнякъ дивизюннаго Начальника : 


Дзираминза. 


Скрфпили: 


Состоящй при Генералъ - Губернатор 


prince I-Chan pour l’empire Ta-Tsing, et le 
commandant en chef prince I-Chan, pour 
l'empire Ta-Tsing, а remis un exemplaire 
du présent traité en langues mantchoue et 
mongule, au gouverneur général Mouraview 
pour l’empire de Russie. Toutes les stipula- 
tions consignées dans la présente seront pu- 
bliées pour l'information des habitants limi- 
trophes des deux empires. 
Le 16 mai 1858, ville d’Aïgoun. 


L'original est signé ainsi qu’il suit: 


Nicolas Mouraview, aide de camp général 
de l'Empereur et autocrate de Russie, mon 
très-gracieux souverain, lieutenant général, 
gouverneur général de la Sibérie orientale 
et chevalier de plusieurs ordres: 


Pierre Peroffsky, conseiller d'Etat du mi- 
nistère des affaires étrangères, au service 
de $. M. I. l'Empereur et autocrate de 
toutes les Russies; 


I-Chan, commandant en chef sur l'Amour; 


Dsiraminga, adjoint du chef de division. 


Contre-signé: 


J. Schischmareff, secrétaire de gouverne- 


Восточной Сибири переводчикъ l'y6epacxiä | ment, interprète attaché au gouverneur gé- 


Секретарь Axocs Шишмаревь. 


Ротный Командиръ Айжиндай. 


Ратификованъ 8-го Ноля 1858 г. и ут- 


néral de la Sibérie orientale; 


Aïjindai, chef de compagnie. 
Ratifié par S. M. РЕмрЕвесв le 8 juillet 


вержденъ указомъ Богдохана отъ Государ- | 1858, et par $. M. le Bogdokhan de Chine 


ственнаго Совфта отъ 9-го [юня 1858 г. 
(Правяешя Сянъ-Фынъ, 
ны, 4-го числа. 


П. С. 3. т. XXXVI (1861) № 36687. 


le 2 juin de la même année (Hien-fong 8° 


8-го года, 5-й лу- année, 6° lune, 4° jour). 


Сборн. хоговоровъ Poccix съ Китаомъ, изд. Минис- 
терства И. Д. стр. 110. 
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№ 50. 


Дополнительный договоръ, заключенный 2-го (14) Ноября 1860 г. 
въ Пекин® *). 


Traité additionnel conclu à Pékin le 2 (14) novembre 1860 *). 


По внимательномъ Pa3CMOTPD'BHIH и обсуж- 


А la suite d’une révision et d’un examen 


JeHiH существующихъ между Poccier и Ки- | attentifs des traités existants entre la Russie 


таемъ договоровъ, Его ВЕЛИЧЕСТВО Импк- 
РАТОРЪ И Самодержецъ Всеросесклй, и Его 
Величество Богдоханьъ Дайцинск, для 
вящшаго скр$плен1я взаимной дружбы меж- 
ду двумя Импер1ями, для развитя торго- 
выхъ сношенй и предупрежден1я недора- 
зум$нй, положили составить н%Ъеколько 
добавочныхъ статей, и для сей цЪли наз- 
начили Уполномоченными: 

Pocciäckaro Государства, Свиты Его Им- 
ПЕРАТОРСКАГО ВЕЛИЧЕСТВА Генералъ-Ма1ора 
и разныхъь Орденовъь Кавалера, Николая 
Игнатьева; 

Дайцинскаго Государства, Князя первой 
степени, Принца Гунъ, по имени И-синъ. 


Означенные Уполномоченные, по предъ- 
явлени своихъ Полномоч, найденныхъ 
достаточными, постановили нижеслЪдую- 
щее: 


Статья 1. 


Въ подтверждеше и пояснене первой 
статьи договора, заключеннаго въ городз 
Айгунз, 1858 года, Мая 16-го дня (Сянъ 
фынъ VIII года, IV луны, 21 числа), и во 
исполнен!е девятой статьи договора, заклю- 
ченнаго въ томъ же году, Гюня 1-го дня 
(У луны, 3-го числа), въ городЪ Тянь- 
цзинз, опредзляется: съ сихъ поръ Вос- 
точная граница между двумя Государет- 
вами, начиная оть смятя PE Шилки 
и Аргуни, пойдетъ внизъ по течен!ю р$ки 
Амура до MBCTA смятя сей послВдней рЪки 
съ рфкою Усури. Земли, лежапия по л%- 
вому берегу (на СЗверъ) р$ки Амура, при- 
надлежать Pocciñcromy Государству, à зем- 
ли, лежапия на правомъ берегу (на Югь), 
до устья рЪки Усури, принадлежать Ки- 
тайскому Государству. Далфе отъ угтья 
р%$ки Усури до озера Хинкай, граничная 
литя идетъ по р$камъ Усури и Сун’гача. 


et la Chine, S. M. l'Empereur et Autocrate 
de toutes les Russies, et S. M. le Bogdokhan 
de l'empire Ta-Tsing, voulant resserrer encore 
davantage les liens d'amitié réciproque entre 
les deux empires, développer les relations 
commerciales et prévenir tout mésentendu, 
ont résolu de stipuler quelques articles addi- 
tionnels, et, à cet effet, ont nommé pour leurs 
plénipotentiaires : 

Pour l'empire de Russie, le général-major 
Nicolas Ignatiew, de la suite de Sa Majesté 
Impériale, et chevalier de plusieurs ordres; 


Pour l'empire Ta-Tsing, le prince Kong, 
prince de première classe, qui porte le nom 
d'Y-Sing. : 

Lesdits plénipotentiaires, après s’être com- 
muniqué leurs pleins-pouvoirs, trouvés sufû- 
sants, sont convenus de ce qui suit: 


ARTICLE 1. 


Pour corroborer et élucider l’article 1°" du 
traité conclu dans la ville d’Aïgoun, le 16 mai 
1858 (УТ année de Hien-Fong, 21° jour 
de la IV® lune), et en exécution de l’arti- 
cle 9 du traité conclu le 1* juin de la même 
année (3° jour de la V° lune) dans la ville 
de Tien-Tsin, il est établi: 

Désormais la frontière orientale entre les 
deux empires, à commencer du confluent des 
rivières Chilka et Argoun, descendra le cours 
de la rivière Amour jusqu’au confluent de la 
rivière Ousouri avec cette dernière. Les ter- 
res situées sur la rive gauche (au nord) de 
la rivière Amour appartiennent à l'empire 
de Russie, et les terres situées sur la rive 
droite (au sud), jusqu’au confluent de la ri- 
vière Ousouri, appartiennent à l'empire de 
Chine. Plus loin, depuis le confluent de la 
rivière Ousouri jusqu’au lac Hinkaï, la ligne 


frontière suit les rivières Ousouri et Son’gat- 


+) Ратификованъ въ C.-Ilerep6yprb 20 Декабря 1860 г. 


*+) Ratifié à St-Pétersbourg le 20 décembre 1860. 
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Земли, лежапия по восточному (правому) 
берегу сихъ р$къ, принадлежать Poccik- 
скому Государству, а по Западному (л$- 
вому), — Китайскому Государству. Зат$мъ 
граничная между двумя Государствами ли- 
мя, отъ истока рзки Сун’гача, перес$каетъ 
озеро Хинкай и идетъ къ DBKB Бэлэнъ-хэ 
(Туръ), оть устья же сей послдней, по 
горному хребту, къ устью р$ки Хубиту 
(Хубту), а отсюда по горамъ, лежащимъ 
между р$кою Хуньчунь и моремъ, до рЪки 
Ту-мынь-дзянъ. ЗдЪсь такжеземли, лежалия 
Ha Восток$, принадлежать Росайскому Го- 
сударству, а на западъ Китайскому. Гра- 
ничная лишая упирается въ р%ку Ту-мынь- 
дзянъ на двадцать Китайскихъ версть (Ли), 
выше впадешя ея въ море. 


Сверхъ сего, во исполнене девятой же 
статьи Тянь-цзинскаго договора, утверж- 
дается составленная карта, на коей гра- 
ничная линя, для большей ясности, 0603- 
начена красною чертою и направлеше ея 
показано буквами Русскаго Алфавита: 

А. Б. В. Г. Д. Е. Ж. 3. И. I. K. Л.М. 
Н. О. IL Р. С. Т. У. 

Карта Cia подписывается Уполномочен- 
ными OÛOUXE Государствъ и скр$пляется 
ихъ печатями. 

Если бы въ вышеозначенныхъ M'ÉCTAXE 
оказались поселемя Китайскихъ поддан- 
ныхЪ, то Русское Правительство обязуется 
оставить ихъ на TBXE же M'ÉCTAXE, и доз- 
волить по прежнему заниматься рыбными 
и зв$риными промыслами. 

Посл постановленя пограничныхъ зна- 
ковъ, граничная линя на вфки не должна 
быть измЗняема. 


CTATEA 9. 


Граничная черта на ЗападВ, доселВ не- 
опредзленная, отнын® должна проходить, 
CXBXYS направленю горъ, теченю боль- 
шихъ PER и лии нынЪ существующихъ 
Китайскихъ пикетовъ, OTB послВдняго ма- 
яка, называемаго Шабинъ - дабага, поста- 
вяеннаго въ 1728 году (Юнъ-чжэнъ VI 
года), по заключети Кяхтинскаго догово- 
ра, — на Юго-Западъ до озера Цзай-санъ, а 
оттуда до горъ проходящихъ южнЪе озера 
Иссыккуль и называемыхъ Тэнгэри-шань 
или КиргизнынЪъ алатау, иначе Тянь-шань- 
нань-лу (южные отроги небесныхъ горъ), 
и по симъ горамъ до Кокандскихъ вла- 
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Cha. Les terres situées sur la rive orientale 
(droite) de ces rivières appartiennent à l’em- 
pire de Russie, et sur la rive occidentale 
(gauche) à l'empire de Chine. Plus loin, la 
ligne frontière entre les deux empires, depuis 
le point de sortie de la rivière Son’gatcha, 
coupe le lac Hinkaï, et se dirige sur la rivière 
Bélén-ho (Tour); depuis l'embouchure de cette 
rivière elle suit la crête des montagnes jusqu’à 
l'embouchure de la rivière Houpitou (Houptou), 
et de là, les montagnes situées entre la rivière 
Khoûn-tchoun et la mer jusqu’à la rivière 
Thou-men-kiang. Le long de cette ligne, éga- 
lement, les terres situées à l’est appartien- 
nent à l'empire de Russie et celles à l’ouest 
à l'empire de Chine. La ligne frontière з’ар- 
puie à Ja rivière Thou-men-kiang, à vingt 

verstes chinoises (li) au dessus de son em- 
bouchure dans la mer. 

De plus, en exécution du même article 9 
du traité de Tien-Tsin est confirmée la carte 
dressée à cet effet, et sur laquelle, pour 
plus de clarté, la ligne frontière est tracée 
par un trait rouge et indiquée par les let- 
tres de l'alphabet russe А. Б. В. Г. Д. Е. 
KR. 3. И. I Е. Л. M. Н. 0. П.Р.С.Т.У. 
Cette carte est signée par les plénipotentiai- 
res des deux empires et scellée de leurs 
sceaux. 


Dans le cas où il existerait dans les lieux 
susindiqués des terrains colonisés par des 
sujets chinois, le gouvernement russe s'engage 
à y laisser les habitants et à leur permettre 
de se livrer comme par le passé à la chasse 
et à la pêche. 

Après que les bornes-frontières auront été 
posées, la ligne de démarcation de la fron- 
tière devra rester à jamais invariable. 


ARTICLE 2. 


La ligne frontière à l’ouest, indéterminée 
jusqu'ici, doit désormais suivre la direction 
des montagnes, le cours des grandes rivières 
et la ligne actuellement existante des piquets 
chinois. А partir du dernier phare, nommé 
Chabin-dabaga, établi еп 1728 (УГ année 
de Young-Tching), après la conclusion du 
traité de Kiakhta, elle se dirigera vers le 
sud-ouest jusqu'au lac Dsaï-sang, et de là 
jusqu'aux montagnes situées au sud du lac 
Issyk-koul, et nommées Téngri-chan, ou Ala- 
tau des Kirghises, autrement dites encore 
Thian-chan-nan-lou (branches méridionales 
des montagnes Célestes), et le long de ces 
montagnes jusqu'aux possessions du Kokand. 
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CTATEA 3. 


OTHBIHB BCB пограничные вопросы, мо- 
гуппе возникнуть впослЪдетви, должны 
р8шаться на основами изложеннаго въ 
первой и второй статьяхъ сего договора, для 
постановки же пограничныхъ знаковъ Ha 
Восток, —отъ озера Хинкай до р%ки Ту- 
мынь-Цзянъ, à на Запад» — оть маяка Ша- 
бинъ-дабага до Кокандскихъ владЁниЙ, Poc- 
ciñäcroe и Китайское Правительства назна- 
чаютъ довфренныхъ лицъ (Коммиссаровъ). 
Для обозрз я Восточной границы, съЪздъ 
Коммиссаровъ назначается на устьЪ рЪки 
Усури въ течеше Апрфля м%Ъсяца буду- 
щаго года (Сянъ-фынъ XI года, въ третьей 
лун). Для обзора же Западной границы 
Коммиссары съ$зжаются въ Тарбагата», 
но время для ихъ съфзда теперь не опре- 
двляется. 

На основани того, что постановлено въ 
первой и второй статьяхъ сего договора, 
командированные дов$ренные Сановники 
(Коммиссары) составляютъ карты и под- 
робныя описан1я граничной лин!и въ че- 
тырехъ экземплярахъ, — два на Русскомъ 
и два на Китайскомъ или Маньчжурскомъ 
языкахъ. Карты и описан1я си утверж- 
даются подписями и печатями Коммисса- 
ровъ; затфмъ два экземпляра оныхъ, — 
одинъ на Русскомъ, другой на Китайскомъ 
или Маньчжурскомъ языкахъ вручается 
Русскому, а два таковыхъ же экземпляра— 
Китайскому Правительству, для хранетя. 

По случаю врученя картъ и описашя 
граничной лиюи составляется протокольъ, 
который утверждается подписями и печа- 
тями Коммиссаровь и будетъ считаться 
дополнительною статьею сего договора. 


СТАТЬЯ 4. 


На протяженйи всей граничной лини, 
опред®ленной яервою статьею сего договора, 
дозволяется свободная и безпошлинная MÉ- 
вовая торговля между подданными обоихъ 
Государетвъ. М»Ъстные пограничные На- 
чальники должны оказывать особое покро- 
вительство этой торговл и людямъ ею за- 
нимающимся. 

CB симъ BMÉCTB подтверждается поста- 
новленное касательно торговли во второй 
статьв Айгунскаго договора. 


СТАТЬЯ 5. 


Русскимъ купцамъ, сверхъ существую- 
щей торговли на КяхтЪ, предоставляется 
прежнее право Фздить для торговли изъ 


ARTICLE 3. 


Désormais toutes les questions de frontières 
qui pourront surgir ultérieurement seront 
réglées d’après les stipulations des articles 1“ 
et 2 du présent traité, et, pour la pose des 
bornes-frontières, à l'orient, depuis le lac 
Hinkaï jusqu’à la rivière Thou-men-kiang : 
et à l'occident, depuis le phare Chabin-da- 
baga jusqu'aux possessions du Kokand, les 
gouvernements russe et chinois nommeront 
des hommes de confiance (commissaires). Pour 
l'inspection des frontières orientales, les com- 
missaires devront se réunir au confluent de 
la rivière Ousouri dans le courant du mois 
d'avril prochain (XI° année de Hien-F'ong, 
troisième lune). Pour l'inspection de la fron- 
tière occidentale, la réunion des commissaires 
aura lieu à Tarbagataïi, mais l’époque n'en 
est pas déterminée. 

Sur les bases fixées par les articles 1°" et 2 
du présent traité, les fonctionnaires fondés 
de pouvoirs (commissaires) dresseront des 
cartes et des descriptions détaillées de la 
ligne frontière, en quatre exemplaires, dont 
deux en langue russe et deux en langue chi- 
noise ou mantchoue. Ces cartes et descrip- 
tions seront signées et scellées par les com- 
missaires, après quoi deux exemplaires, un 
en russe et l’autre en langue chinoise ou 
mantchoue, seront remis au gouvernement 
russe, et deux exemplaires semblables au 
gouvernement chinois, pour être conservés 
par eux. 

Pour la remise des cartes et descriptions 
de la ligne frontière, il sera dressé un pro- 
tocole corroboré par la signature et Гарро- 
sition des sceaux des commissaires, et qui 
sera considéré comme article additionnel au 
présent traité. 


ARTICLE 4. 


Sur toute la ligne frontière établie par 
l’article 1° du présent traité, un commerce 
d'échange libre et franc de droits est auto- 
risé entre les sujets des deux Etats. Les 
chefs locaux des frontières doivent accorder 
une protection particulière à ce commerce et 
à ceux qui l’exercent. о 


Sont en même temps confirmées par le pré- 
sent les dispositions relatives au commerce 
établies par l’article 2 du traité d’Aïgoun. 


ARTICLE 5. 


Outre le commerce existant à Kiakhta, les 
marchands russes jouiront de leur ancien droit 
de se rendre de Kiakhta à Pékin pour affai- 





203 


Кяхты въ Пекинъ. По пути, BE Yprh и 
КалганЪ имъ дозволяется также торговать, 
не открывая оптовой продажи. Въ Ypré 
Русскому Правительству предоставляется 
право имЗть Консула (Линъ-шигуавь), съ 
нфеколькими при немъ людьми, и на свой 
счеть выстроить для него noMbmenie. Ka- 
сательно отвода земли подъ здан1е, вели- 
чины постройки сего послёдняго, равно и 
отвода мЪста подъ пастбище, предостав- 
ляется войти въ соглашеше съ Ургинскими 
Правителями. 


Китайскимъ купцамъ, если они поже- 
лаютъ, также дозволяется отправляться для 
торговли въ Poccito. 

Руссе купцы имфютъ право здить для 
торговли въ Китай во всякое время, только 
Bb ОДНОМЪ и TOME же MÉCTÉ AXE не должно 
быть болЗе двухь come челов$къ, притомъ, 
они должны HMBTE билеты отъ своего по- 
граничнаго начальства, въ которыхъ 0603- 
начается: имя караваннаго старшины, число 
людей, при караванЪ состоящихъ, и MÉCTO, 
куда слвдуетъ караванъ. Во время пути 
купцамъ дозволяется покупать и продавать 
все, по ихь усмотрёню. Вс дорожныя 
издержки относятся на счетъ самихъ куп- 
ЦОВЪ. 


CTATEA 6. 


Въ вид опыта открывается торговля въ 
Kauraph, Ha тЪхь же самыхъ основан1яхъ, 
какъ въ Или и Тарбагата. Въ КашгарЪ 
Китайское Правительство отводить въ до- 
статочномъ количеств® землю для построй- 
ки фактори, со всВми нужными при ней 
зданями для жилища и склада товаровъ, 
церкви и т. п., а также м$ето для клад- 
бища, и, по примЗру Или и Тарбагатая — 
MBCTO для пастбища. Объ отводВ M'ÉCTE для 
вышеозначенныхъ надобностей, будетъ со- 
общево теперь же Управляющему Каш- 
гарскимъ краемъ. 

Китайское Правительство не отвЪчаетъ 
за разграблене Русскихъ купцовъ, торгую- 
щихъ въ КашгарЪ, въ TOME случаЪ, когда 
грабежъ будеть произведенъ людьми, втор- 
гнувшимися изъ за лиши Китайскихъ Ka- 
рауновъ. 


СТАТЬЯ 7. 


Какъ Руссюме въ Кита, такъ и Китай- 
сме подданные въ POCCIH, въ M'ÉCTAXB от- 
крытыхъ для торговхи, могутъ заниматься 
торговыми дфлами совершенно свободно, 
безъ всякихь стВневшй со стороны MÉCTHATO 


res commerciales. Sur la route, il leur est 
également permis de commercer à Ourga et 
à Kalgan, sans être obligés toutefois d'y 
établir de commerce en gros. Le gouverne- 
ment russe aura le droit d’avoir à Ourga un 
consul (lin-tchi-khouan) accompagné de quel- 
ques personnes, et 4’у construire à ses frais 
une habitation pour ce fonctionnaire. Quant 
à la concession d’un terrain pour cet édifice, 
au règlement des dimensions de ce dernier, 
comme aussi à la concession d’un pâturage, 
on devra s'entendre avec les gouverneurs 
d'Ourga. 

Les marchands chinois sont également auto- 
risés à se rendre en Russie pour y commer- 
cer, s'ils le désirent. 

Les marchands russes ont le droit de voya- 
ger en Chine, en tout temps, pour affaires de 
commerce; seulement, il leur est interdit de 
se réunir simultanément en nombre de plus 
de deux cents dans le même lieu; de plus, 
ils doivent être munis de billets de l'autorité 
russe à la frontière, indiquant le nom du 
chef de la caravane, le nombre des hommes 
dont elle se compose et le lieu de sa desti- 
nation. Pendant le voyage, ces marchands 
ont la faculté d'acheter et de vendre tout се 
qui leur convient. Tous les frais de leur 
voyage sont à leur charge. 


ARTICLE 6. 


А titre d'essai, le commerce est ouvert à 
Kachgar, sur les mêmes bases qu’à Ш et à 
Tarbagataï. А Kachgar, le gouvernement 
chinois cède un terrain suffisant pour la cons- 
truction d’une factorerie avec tous les édi- 
fices nécessaires, tels que maisons d’habita- 
tion, magasins pour le dépôt des marchandi- 
ses, église, etc., etc., ainsi qu’un terrain pour 
le cimetière et un pâturage, comme à Ili et 
à Tarbagataï. Les ordres seront donnés immé- 
diatement au gouverneur du pays de Kachgar 
pour la concession desdits terrains. 


Le gouvernement chinois ne répond pas du 
pillage des marchands russes commerçant à 
Kachgar, dans le cas où ce pillage aurait été 
commis par des gens venus d’au delà des 
lignes des postes de garde chinois. 


ARTICLE 7. 


Dans les lieux ouverts au commerce, les 
Russes en Chine, comme les sujets chinois 
en Russie, peuvent se livrer en pleine liberté 
aux affaires commerciales, sans aucune vexa- 
tion de la part des autorités locales; fré- 
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начальства, посфщать также свободно, и во 
всякое время — рынки, лавки, дома MÉCT- 
ныхъ купцовъ, продавать и покупать раз- 
ные товары оптомъ или въ розницу, на 
деньги, или посредствомъ мЪны, давать и 
брать въ долгь по взаимному довзрю. 

Срокъ пребывания купцовъ въ MÉCTAXE, 
гд% производится торговля, неопредЗляется, 
а зависить OTb ихъ собственнаго усмот- 
puis. 


СТАТЬЯ 8. 


Руссме купцы въ Кита, а Kurañckie 
въ Росаи состоять подъ особымъ покрови- 
тельствомъ обоихъ Правительствъ. Для на- 
блюдемя за купцами и предотвращеня 
могущихъ возникнуть между ними и мЪст- 
ными жителями недоразумВ ый, Русское 
Правительсто, на OCHOBAHIH правилъ, при- 
нятыхь для Или и Тарбагатая, можеть 
назначить теперь же своихъ Консуловъ BE 
Кашгаръ и Ургу. Китайское Правительство, 
равнымъ образомъ, можетъ, еслибы поже- 
лало, назначить своихъ Консуловъ въ Сто- 
лицахъ и другихъ городахъь Росойской 
Империи. 

Консулы того и другаго Государства по- 
мЬщаются въ домахъ, устроенныхъ на счеть 
ихь Правительствъ. Впрочемъ, имъ не ва- 
прещается, по собственному усмотр%ню, 
нанимать для себя квартиры у M'ÉCTHBIXE 
жителей. 

Въ сношешяхь съ м8стнымъ начальст- 
вомъ, Консулы обоихъ Государствъ, на ос- 
новаши второй статьи Тянь-цзинскаго трак- 
тата, соблюдаютъ совершенное равенство. 
Ве ua, касаюццяся купцовъ того и дру- 
гаго Государства, разбираются ими по вза- 
HMHOMY соглашетю; проступки же и пре- 
ступленя должны судиться, какъ сказано 
BB седьмой стать Тянь-цзинскаго договора, 
по законамъ того Государства, подданнымъ 
котораго окажется виновный. 

Споры, иски и тому подобныя недоразу- 
мзн1я, возникаюпйя между купцами при 
торговыхъ сдЪфлкахъ, предоставляется р%- 
шать самимъ купцамъ посредствомъ выб- 
ранныхь изъ своей среды людей; Консулы 
же и м5стное начальство только содЪйст- 
вуютъ примирфню, но не принимають Ha 
себя отвЪтственности по искамъ. 


Купцы того и другаго Государства, въ 
MÉCTAXE, l'XB дозволена торговля, могутъ 
вступать между собою въ письменныя обя- 
зательста по случаю заказа товаровъ, найма 
лавокъ, домовъ и т. п. и предъявлять ихъ 


quenter avec la même liberté et en tout temps 
les marchés, les boutiques, les maisons des 
marchands du pays; vendre et acheter diver- 
ses marchandises en gros et en détail, au 
comptant ou par échanges ; les livrer et re- 
cevoir à crédit, selon leur confiance réciproque. 
La durée du séjour des marchands dans les 
lieux où se fait le commerce n’est pas déter- 
minée et dépend de leur libre arbitre. 


ARTICLE 8. 


Les marchands russes en Chine et les Chi- 
nois en Russie sont placés sous la protection 
spéciale des deux gouvernements. Pour sur- 
veiller les marchands et prévenir les malen- 
tendus qui pourraient survenir entre eux et 
les habitants du pays, il est loisible au gou- 
vernement russe de nommer dès à présent des 
consuls à Kachgar et à Ourga, sur la base 
des règles adoptées pour Ш et Tarbagataï. 
Le gouvernement chinois peut également, s’il 
le désire, nommer des consuls dans les capi- 
tales et autres villes de l'empire de Russie. 


Les consuls de l’une et de l’autre puissance 
sont logés dans des édifices construits aux 
frais de leurs gouvernements respectifs. Tou- 
tefois, il ne leur est pas défendu de louer, si 
cela leur convient, des logements chez les 
habitants du pays. 

Dans leurs relations avec les autorités lo- 
cales, les consuls des deux puissances obser- 
vent une égalité parfaite, en exécution de 
l’article 2 du traité de Tien-Tsin. Toutes les 
affaires concernant les marchands de l’un et 
de l’autre empire sont examinées par eux de 
gré à gré; les crimes et délits doivent être 
jugés, comme il est réglé par l'article 7 du 
traité de Tien-Tsin, d’après les lois de Гет- 
pire dont le coupable est sujet. 


Les litiges, revendications et autres malen- 
tendus de même nature, survenant entre mar- 
chands à propos d’affaires commerciales, se- 
ront réglés par les marchands eux-mêmes, au 
moyen d’arbitres choisis parmi eux; les con- 
suls et les autorités locales doivent se borner 
à coopérer à l’arrangement à l'amiable, sans 
prendre aucune responsabilité relativement 
aux revendications. 

Dans les lieux où le commerce est auto- 
risé, les marchands de l’un et de l’autre empire 
peuvent contracter des engagements par écrit 
pour des commandes de marchandises, la lo- 
cation de boutiques, maisons, etc., etc., et les 
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для засвидВтельствованя въ Консульство 
и mbcraoe Правлете. Въ случа неустойки 
но письменному обязательству, Консулъ и 
M'ÉCTHOE начальство принимаютъ м$ры къ 
побужденю исполнить обязательство BB 
точности. 

Д%ла, не касающяся торговыхъ между 
купцами CXBAOKE, наприм$ръ споры, жа- 
хобы и проч., разбираются Консуломъ и 
мБетнымъ начальствомъ, по общему согла- 
шен!ю; виновные же наказываются по за- 
конамъ своего Государства. 

Въ случа$ укрывательства. Русскаго под- 
даннаго между Китайцами, или побЪга, его 
внутрь страны, местное начальство, по по- 
лучени о томъ изв$щеюмя OT Русскаго 
Консула, немедленно принимаетъь м$ры къ 
отыекан1ю бЪжавшаго, а по отыскани не- 
медленно представляетъ его въ Русское 
Консульство. Нодобныя м%фры, равнымъ 
образомъ должны быть соблюдаемы и въ 
отношении Китайскаго подданнаго, скрыв- 
шагося у Русскихъ, или б%жавшаго въ 
Росею. 

Въ престунлен1яхъь важныхъ, какъ-то: 
уб1ЙйствЪ, грабеж съ нанесенемъ опасныхъ 
ранений, покушеши на жизнь другаго, зло- 
намфренномъ поджог$ и тому подоб., по 
произведени CJIBACTBIA, виновный, если 
онъ будеть Руссюмй, отсылается въ Росею 
для поступлешя съ нимъ по законамъ сво- 
его Государства, а если Китайский, то на- 
казане его производится, — или началь- 
ствомъ того MCTA, гдз учинено преступле- 
не, или, если того потребуютъ Государ- 
ственныя постановленя, виновный для 
наказания отправляется въ другой городъ, 
или область. 

Какъ въ преступленяхъ важныхъ, TAKE 
равно и маловажныхъ, Консулъ и м$стное 
начальство могутъ принимать нужныя 
MBPHI только въ отношеши къ виновному 
своего Государства, но никто изъ нихъ не 
иметь никакого права ни задерживать, 
ни отдфльно разбирать, а тфмъ боле на- 
казывать подданнаго не своего Государ- 
ства. 


Статья 9. 


При распространеши въ настоящее время 
торговыхъ сношенй между подданными 
того и другаго Государства и проведени 
новой граничной лиши, прежея правила, 
цостановленныя въ трактатахъ, заключен- 
ныхь въ НерчинскВ и КяхтВ, и въ допол- 
вительныхь къ нимъ договорахъ, сдВлались 
уже не примнимыми; сношеня погранич- 


présenter à la légalisation du consulat et de 
l’administration locale. En cas de non exécu- 
tion d’un engagement écrit, le consul et le 
chef local prennent des mesures pour amener 
les parties à remplir exactement leurs obli- 
gations. 

Les contestations qui ne se rapportent point 
à des affaires de commerce entre marchands, 
telles que litiges, plaintes, etc., etc., sont ju- 
gées de consentement mutuel par le consul 
et le chef local, et les délinquants sont punis 
d’après les lois de leur pays. 

En cas de recel d'un sujet russe parmi les 
Chinois, ou de sa fuite dans l’intérieur du pays, 
l'autorité locale, aussitôt après en avoir été 
informée par le consul russe, prend immédiate- 
ment des mesures pour faire rechercher le 
fugitif, et aussitôt après l’avoir découvert le 
remet au consulat russe. La même marche 
doit également être observée relativement à 
tout sujet Chinois qui se cacherait chez des 
Russes ou se serait enfui en Russie. 


Dans les cas de crimes graves, tels que 
meurtre, brigandage avec de graves blessures, 
attentat contre la vie, incendie prémédité, 
etc. après enquête, si le coupable est Russe, 
il est envoyé en Russie pour être traité se- 
lon les lois de son pays, et s’il est Chinois, 
sa punition lui est infligée par l'autorité da 
lieu où le crime a été commis, ou bien, si 
les lois de l'Etat l’exigent, le coupable est 
envoyé dans une autre ville on une autre 
province pour y recevoir son châtiment. 


En cas de crime, quelle qu'en soit la gra- 
vité, le consul et le chef local ne peuvent 
prendre les mesures nécessaires que relative- 
ment au coupable appartenant à leur pays, 
et ni l’un ni l’autre n’a le droit d’incarcérer 
ni de juger séparément, et encore moins de 
châtier un individu non-sujet de son gouver- 
nement. 


ARTICLE 9. 


L’étendue que prennent actuellement les 
relations commerciales entre les sujets des 
deux puissances, et la fixation de la nouvelle 
ligne des frontières rendent désormais inap- 
plicables les anciennes règles établies par les 
traités conclus à Nertchinsk et à Kiakhta, et 
par les conventions qui leur ont servi de 
compléments; les relations des autorités des 
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HBIXE начальниковъь между собою, и пра- 
вила для разбирательства пограничныхъ 
дЪлъ, равнымъ образомъ не соотв$ тетвуютъ 
современнымъ обстоятельствамъ, а по этому 
въ замфнъ сихь правилъ постановляется 
слвдующее: 

OTHEIHB, KPOMB сношевнй, производя- 
щихся— на восточной границЪ, чрезъ Ургу 
и Кяхту, между Кяхтинскимъ Градова- 
чальникомъ и Ургинскими Правителями, 
а на Западной между Генералъ-Губерна- 
торомъ Западной Сибири и Илйскимъ 
Управлешемъ, пограничныя сношен!я бу- 
дутъ еще производиться: между Военными 
Грбернаторами Амурской и приморской O6- 
ластей и Хэй-лунъ-цзянскимъ и Гиринь- 
скимъ Цзянъ-цзюнями (Главнокомандую- 
щими); между Кяхтинскимъ Пограничнымъ 
Коммиссаромъ и Цзаргучеемъ (бу-юань), 
по смыслу осьмой статьи сего договора. 

Вышеупомянутые Военные Губернаторы 
и Главнокомандующие (Цзянъ-цзюни), на 
OCHOBAHIH второй статьи Тянь-цзинскаго 
договора, въ сношеншяхъ своихъ должны 
соблюдать совершенное равенство, и вести 
оныя исключительно по дфламъ относя- 
щимся непосредственно къ ихъ управлен!ю. 


Въ случа BTE особой важности, Гене- 
ралъ-Губернатору Восточной Сибири предо- 
ставляется право имфть письменныя сноше- 
ня, —или съ Верховнымъ Сов томъ (Цзюнь- 
цзи-чу), или съ Палатою ВншнихЪ сно- 
шевй (Ли-фань-юань), какъ главнымъ м%с- 
томъ, зав5дывающимъ пограничными CHO- 
шенями и управленемъ. 


Статья 10. 


При изелфдовани и рёшени д®лъ погра- 
HHUHHIXE, какъ важныхъ, TAKE и маловаж- 
HBIXB, пограничные начальники руковод- 
CTBYIOTCH правилами, изложенными въ 0Ct- 
мой CTATEB сего договора; CIBICTBIA же и 
наказан!я подданныхъ того и другаго Го- 
сударства производятся, какъ сказано въ 
седьмой стать Тянь-цзинскаго договора, 
по законамъ того Государства, которому 
принадлежитъ виновный. 

При переход, утонВ или увод% скота за 
границу, местное начальство, по первому 
о томъ извфщен!ю и по сдачЪ слЪдовъ стра- 
æ'B ближайшаго караула, посылаетъ людей 
для отыскамя. Отысканный скотъ возвра- 
щается безъ замедленя, причемъ, за недо- 
стающее число его, если бы оное оказалось, 
взыскивается по закону, но въ семъ случа 


frontières entre elles et les règles établies 
pour l'examen des affaires de frontières ne 
répondent également plus aux circonstances 
actuelles. En conséquence, en remplacement 
de ces règles, il est établi ce qui suit: 


Désormais, outre les relations qui existent 
à la frontière orientale, par Ourga et Kiakhta, 
entre le gouverneur de Kiakhta et les auto- 
rités d'Ourga, et à la frontière occidentale, 
entre le gouverneur général de la Sibérie 
occidentale et l'administration а’, il y aura 
encore des relations de frontières entre les 
gouverneurs militaires de la province de 
l'Amour et de la province maritime et les 
tsiang-kiun (commandants en chef) de Hé- 
loung-kiang et de Kirin, et entre le commis- 
saire des frontières de Kiakhta et le dzar- 
goutcheï (pou-youèn), d’après le sens de Гаг- 
ticle 8 du présent traité. 

Conformément à l'article 2 du traité de 
T'ien-Tsin, les gouverneurs militaires et com- 
mandants en chef (tsiang-kiun) ci-dessus 
nommés doivent observer une égalité parfaite 
dans leurs relations, et sont tenus de ne 
les entretenir que pour les affaires dans 
lesquelles leur administration est directement 
intéressée. 

En cas d’affaires d’une importance parti- 
culière, le gouverneur général de la Sibérie 
orientale а le droit d'entretenir des relations 
par écrit, soit avec le conseil suprême (kiun- 
ki-tchou), soit avec la cour des relations 
extérieures (li-fan-youèn), comme principale 
autorité administrative dirigeant les rela- 
tions et l’administration des frontières. 


ARTICLE 10. 


Dans l'instruction et la décision des affaires 
de frontières, de quelque importance qu’elles 
soient, les chefs des frontières se conforme- 
ront aux règles énoncées en l’article 8 du 
présent traité; quant aux enquêtes concer- 
nant les sujets de l’un et de l’autre empire, 
et aux châtiments à leur infliger, ils s’effec- 
tueront, ainsi qu'il est dit en l’article 7 du 
traité de Tien-Tsin, d’après les lois du pays 
auquel appartient le coupable. 

En cas de passage, détournement ou en- 
lèvement de bétail au-delà de la frontière, 
les autorités locales, aussitôt qu'elles en au- 
ront été informées et que les traces auront 
été indiquées au gardien du poste frontière 
le plus proche, enverront des hommes chargés 
de faire des recherches. Le bétail retrouvé 
sera immédiatement restitué, et s'il en 
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уплата не должна быть увеличиваема въ н*- | manque quelques pièces, la répétition en 

сколько разъ (какъ то было прежде). sera exercée conformément aux lois; mais 
dans ce cas l’indemnité à payer ne doit pas 
être élevée à plusieurs fois la valeur du 
bétail manquant (ainsi que cela se pratiquaïit 
auparavant). 

Въ случа побЪговъ за границу, по пер-| En cas de fuite d'un individu au-delà des 
BOMY же о TOMB H3BBINeHiND, немедленно | frontières, à la première nouvelle, des ше- 
принимаются м8ры къ отыскан!ю nepeÜbx- sures sont immédiatement prises pour ге- 
чика. Найденый переб%жчикъ немедленно : chercher le transfuge. Le fugitif saisi est 
передается, со BCBMA принадлежащими ему livré sans délai, avec tous les objets qui lui 
вещами, пограничному начальству; HSCIB- appartiennent, à l'autorité de la frontière; 
AoBagie причинъ побга и самый судъ про- | l'examen des motifs de la fuite et le juge- 
изводятся ближайшимъ м%стнымъ началь-. шеп& de l'affaire elle-même s'effectuent par 
ствомъ того Государства, подданнымъ кото- | l'autorité locale du pays auquel appartient 
раго окажется перебЪжчикъ. Во все время | le transfuge, la plus rapprochée des fron- 
нахожден!я за границею, отъ поимки до |tières. Pendant tout le temps de son séjour 
сдачи кому сл$дуетъ, перебжчику дается | au delà des frontières, depuis son arresta- 
нужная пища и питье, а въ случа надоб- | Чоп jusqu’à son extradition, le transfuge 
ности и одежда; сопровождающая его стра- | est convenablement nourri et, en cas de be- 
жа должна обходиться съ нимъ челов%ко- | soin, vêtu; la garde qui l’accompagne doit 
любиво, и не позволять CeÜB своевольныхъ | le traiter avec humanité et пе doit pas se 
ноетупковъ. То же самое должно соблюдать | permettre d'actes arbitraires à son égard. 
и въ OTHOMEHIA того перебжчика, о кото- On devra en agir de même à l'égard du 
ромъ не дано было увФдомлер!я. | transfuge au sujet duquel il n'aurait été 

| donné aucun avis. 
СтАТЬЯ 11. | ARTICLE 11. 
| 


Письменныя сношен1я главныхъ погра-| Les communications par écrit entre les 
HAUHHIXE начальниковъ того и другаго Го- | autorités supérieures des frontières de l'un 
сударства производятся чрезъ ближайшихъ | et de l’autre empire ont lieu par l’entremise 
пограничныхъ чиновниковъ, которымъ от-| des fonctionnaires les plus voisins de la 
правляемыя бумаги отдаются подъ росписку. | frontière, à qui les dépêches expédiées sont 

Генералъ-Губернаторъ Восточной Сибири | remises contre récépissés. 

и Каяхтинсюй Градоначальникъ отправля- | Le gouverneur général de la Sibérie orien- 
IOTE свои бумаги къ Кяхтинскому Погра- | tale et le gouverneur de Kiakhta envoient 
ничному Коммиссару, который передаетъ | leurs dépêches au commissaire des frontières 
ax Цзаргучею (бу-юань); Ургинсюе xe | à Kiakhta, qui les remet au dzargoutcheï 
Правители посылають свои бумаги KE | (pou-youèn); les gouverneurs d'Ourga expé- 
Цзаргучею (бу-юань), который передаетъ | dient les leurs au dzargoutcheï (pou-youèn), 
ихъ Кяхтинскому Пограничному Коммис- | qui les remet au commissaire des frontières 
сару. à Kiakhta. 

Военный Губернаторъ Амурской Области Le gouverneur militaire de la province 
пересылаетъ свои бумаги чрезъ помощника | de l'Amour envoie ses dépêches par l’adjoint 
(фу-ду-туна) Главнокомандующаго (Цзянъ- | (fou-dou-toun) ducommandant en chef (tsiang- 
NSIOHE) въ городф АйгунЪ, чрезъ котораго | kiun) dans la ville d’Aïgoun, par l’entremise 
также передаютъ свои бумаги къ Военному | duquel les commandants en chef (tsiang- 
Губернатору Амурской Области Хэй-лунъ- | kiun) de Héloung-kiang et de Kirin trans- 
цзянсый и l'apaxecxik Главнокомандующие | mettent les leurs au gouverneur militaire de 
(Цзянъ-Цзюнь). la province de l’Amour. 

Военный Губернаторъ Приморской Обла- Le gouverneur militaire de la province 
сти и Гириньскюй Главнокомандующи | maritime et le commandant en chef (tsiang- 
(Цзянъ-цзюнь) пересылають бумаги чрезъ | Кап) de Kirin se transmettent réciproque- 
начальниковъ своихъ карауловъ на p'ÉKaxE | ment leurs dépêches par l'entremise de leurs 
Усури и Хунь-ЧУнь. chefs de postes frontières sur les rivières 

Ousouri et Khoûntchoun. 
Пересылка бумагь между Генералъ-Гу-| Га transmission des correspondances entre 
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бернаторомъ Западной Сибири и Имйскимъ 
Главнымъ Управлешемъ или Главнокоман- 
дующимъ (Цзянъ-цзюнемъ) производится 
чрезъ Русскаго Консула въ ropoxb Или 
(КульджЪ). 

Въ случа дфлъ особой важности, требую- 
щихъ личныхъ объясневй, главные погра- 
ничные начальники того и другаго Госу- 
дарства могутъ отправлять другъ къ другу 
бумаги съ дов$ренными Русскими чинов- 
никами. 


Статья 19. 


На основати одиннадцатой статьи Тянь- 
цзинскаго договора, отправляемыя по ка- 
зенной надобности изъ Кяхты въ Пекинъ 
и обратно, легкля и тяжелыя почты будуть 
отходить въ сл5дующе сроки: лекля—каж- 
дый мъсяць однажды изъ того и другаго 
M'BCTA ; а тяжелыя —изъ Вяхты въ Пекинъ— 
каждые два мюсяца однажды, à изъ Пекина 
въ Кяхту, каждые три месяца однажды. 


Легкя почты, до м$ста назначеня, долж- 
ны идти никакъ не болфе— двадцати, а 
тяжелыя— не боле сорока дней. 


Съ тяжелою почтою посылается одновре- 
менно не боле двадцати ящиковъ, B'BCOMB 
каждый не боле ста двадцати китайскихъ 
фунтовъ (гиновъ),—четырель пудов. 

Легкля почты должны быть отправляемы 
BB тоть же день, въ который будуть дос- 
тавлены; при промедлен1и BE семъ случа», 
должно быть производимо строгое изелдо- 
ваше и взыскане. 

Отправляемый съ легкими и тяжелыми 
почтами почталюнъ, въ прозздъ чрезъ Ургу, 
долженъ за/Взжать въ Русское Консульство, 
отдавать адресованныя къ проживающимъ 
тамъ лицамъ, и принимать равнымъ обра- 
зомъ адресованныя ими, письма и посылки. 

При отправлении тяжелыхъ почтъ должны 
составляться никладныя (цинь-дань) посы- 
лаемыхъ ящиковъ. Изъ Кяхты накладныя, 
при отношени, отсылаются въ Ургу, къ 
тамошнему Правителю, а изъ Пекина, — 
при отношени же,— въ Палату BH'BMHHAXE 
Сношенй (Ли-фань-юань). 


Въ накладныхъ точно обозначается: вре- 
мя отправленя, число ящиковъ и общий 
BBC ихъ. Частный BBCR каждаго ящика 
долженъ быть обозначаемъ на самой обшив- 
KB ящика и писаться Русскими цыфрами, 
съ переводомъ ихъ на Монгольсвлй или 
Kurañckiä счеть. 


le gouverneur général de la Sibérie occiden- 
tale et l’administration supérieure ou le com- 
mandant en chef (tsiang-kiun) d'Ili s’effec- 
tue par l'entremise du consul de Russie dans 
la ville ФШ (Kouldja). 

En cas d'affaire d’une importance parti- 
culière exigeant des explications verbales, 
les autorités supérieures des frontières de 
l’un et de l’autre empire peuvent s'expédier 
réciproquement leurs dépêches par des fonc- 
tionnaires russes de confiance. 


ARTICLE 19. 


Conformément aux dispositions de l’article 
11 du traité de Tien-Tsin, les postes aux 
lettres et aux colis expédiées pour affaires 
de service de Kiakhta à Pékin, et retour, 
partiront aux époques ci-dessous, savoir: les 
postes aux lettres, une fois chaque mois de 
chacun des deux points, et les postes aux 
colis, une fois tous les deux mois de Kiakhta 
pour Pékin, et име fois tous les trois mois 
de Pékin pour Kiakhta. 

Les postes aux lettres doivent arriver à 
leur destination en vingt jours au plus, et 
les postes aux colis en quarante jours au 
plus. 

А chaque voyage, la poste aux colis пе 
doit pas être chargée de plus de vingt 
caisses ne pesant pas plus de cent vingt livres 
chinoises (ghin) ou quatre pouds chacune. 

Les postes aux lettres doivent être expé- 
diées le jour même où elles ont été remises; 
en cas de retard, il y aura une enquête et 
une punition sévère. 


Le postillon expédié avec les postes aux 
lettres et aux colis doit se présenter au 
consulat de Russie à Ourga, y remettre les 
lettres et colis adressés aux personnes rési- 
dant en cette ville, et recevoir d'elles les 
lettres et colis qu’elles auraient à expédier. 

А l'expédition des postes aux colis, les 
caisses dont elles sont chargées doivent être 
accompagnées de lettres de voiture (tsin-tan). 
De Kiakhta, les lettres de voiture, accom- 
pagnées d’un office, sont adressées au gou- 
verneur d'Ourga, et de Pékin, également 
avec un office, à la cour des relations exté- 
rieures (li-fan-youèn). 

Les lettres de voiture indiquent exacte- 
ment la date de l'expédition, le nombre des 
caisses et leur poids total. Le poids spécial 
de chaque caisse doit être inscrit sur l’en- 
veloppe même de la caisse, en chiffres russes, 
avec leur traduction en poids mongol ou 
chinois. 
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Если бы pyCCcKie купцы по своимъ тор- 
говымъ дфламъ нашли нужнымъ учредить 
на свой счетъ, для пересылки писемъ или 
перевоза, товаровъ, почту, то, для облегче- 
мя казенныхъ почтъ, Cie имъ дозволяется. 
При устройствЪ почтоваго сообщен1я, куп- 
цы должны только предварить м%етное 
начальство, для полученя отъ него соглася. 


СтаАТЬЯ 13. 


Отправлете обыкновенныхъ бумагъ Poc- 
ciäckaro Министра Иностранныхъ Д»лъ въ 
Верховный Совфтъ (Цзюнь-цзи-чу) Дайцин- 
скаго Государства, а также Генералъ-Гу- 
бернатора Восточной Сибири въ тотъ же 
Сов$тъ, или въ Палату Внёшнихъ Сноше- 
н!й (Ли-фань-юань), производится обыкно- 
веннымъ порядкомъ, чрезъ почту, не CTÉC- 
няясь впрочемъ срокомъ отхода почть; въ 
случа же BTP особой важности, бумаги 
OTB вышеозначенныхъ лицъ могутъ быть 
отправляемы съ Русскимъ курьеромъ. 

Во время пребыван1я въ ПекинЪ Рус- 
скихъ посланниковъ, бумаги особой важ- 
ности могутъ быть также отправляемы съ 
нарочно командированными Русскими чи- 
новниками. 

Руссме курьеры, на пути своемъ, He 
должны быть HUK BMP и HAT задерживаемы. 


Командируемый для доставлен1я бумагъ 
курьеръ непрем$нно долженъ быть Русский 
подданный. 

О выЗзд$ курьера дается знать за сутки, 
въ Кяхтв— Цзаргучею (бу-юань) Коммис- 
саромъ, а въ Пекин въ Военную Палату 
(бинъ-бу), изъ Русскаго подворья. 


CTATEA 14. 


Со временемъ, когда въ постановленномъ 
въ семъ договорЪ, касательно сухопутной 
торговли, BCTPBTATCA что либо для той или 
другой стороны не удобное, то Генералъ- 
Губернатору Восточной Сибири предостав- 
ячется войти по сему предмету въ согла- 
шен1е съ пограничными сановниками Дай- 
цинскаго Государства, и составить допол- 
нительныя усломя, придерживаясь во вся- 
комъ случа вышепостановленныхъ осно- 
ванай. 

Статья двънадцатая Тянь-цзинскаго до- 
говора съ симъ BMÉCTB подтверждается, и 
не должна быть измняема. | 


Si les marchands russes jugent nécessaire, 
pour les besoins de leurs affaires de com- 
merce, d'établir à leurs frais un service de 
poste pour le transport de leurs lettres ou 
de leurs marchandises, la faculté leur en 
sera accordée afin d’alléger le service de la 
poste de l'Etat. En cas d'établissement 
d'une communication postale, les marchands 
doivent simplement en prévenir l'autorité 
locale pour obtenir son assentiment. 


ARTICLE 13. 


Les correspondances ordinaires du ministre 
des affaires étrangères de Russie pour le 
conseil suprême (kiun-ki-tchou) de l'empire 
Ta-Tsing, et celles du gouverneur général 
de la Sibérie orientale pour le même conseil 
ou pour la cour des relations extérieures 
(li-fan-youèn) sont expédiées de la manière 
ordinaire par la poste, mais sans être 
astreintes aux époques fixées pour le départ 
de celle-ci; en cas d’affaires d’une impor- 
tance particulière, ces correspondances peu- 
vent être expédiées par un courrier russe. 

Pendant le séjour des envoyés russes à 
Pékin, les dépêches d’une importance spé- 
ciale peuvent également être expédiées par 
un fonctionnaire russe expressément désigné 
à cet effet. 

Les courriers russes ne doivent être re- 
tenus nulle part en route; ni par qui que 
ce soit. . 

Le courrier chargé de transporter des dé- 
pêches doit absolument être sujet russe. 


L'expédition d’un courrier est annoncée 
vingt-quatre heures d'avance, à Kiakhta, par 
le commissaire au dzargoutcheï (pou-youèn), 
et à Pékin par la mission russe à la cour 
militaire (ping-pou). 


ARTICLE 14. 


Si, ultérieurement, quelqu'une des stipu- 
lations relatives au commerce de terre arrê- 
tées par le présent traité offre des incon- 
vénients à l’une ou à l’autre partie, le gou- 
verneur général de la Sibérie orientale est 
autorisé à s'entendre avec les autorités su- 
périeures des frontières de l'empire Ta-Tsing 
et à conclure avec elles des conventions addi- 
tionnelles, en se conformant dans tous les 
cas aux principes posés ci-dessus. 


L'article 12 du traité de Tien-Tsin est en 
même temps confirmé et ne doit subir au- 
cune altération. 


14 
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CTATEA 15. 


Утвердивъ такимъ образомъ все выше- 
сказанное, по взаимному соглашению, Упол- 
номоченные Pocciäcraro и Китайскаго Го- 
сударства подписали собственноручно и 
скрЪпили своими печатями два экземпляра, 
Русскаго текста договора, и два экземпляра, 
перевода онаго на Китайсюй языкъ, и за- 
ТВмъ передали другъ другу по одному 
экземпляру того и другаго. 

Статьи сего договора возымВютъ закон- 
ную силу со дня размфна ихъ Уполномо- 
ченными того и другаго Государства, какъ 
бы включенныя слово въ слово въ Тянь- 
цзинскй договоръ, и должны быть испол- 
няемы на вЗчныя времена, свято и ненару- 
ШИМО. 


По утверждени Императорами обоихъ 


Государствъ, договоръ сей объявляется въ 
каждомъ Государств къ св дю и руко- 
водству тфмъ, кому о томъ вфдать надле- 
ЖИТЬ. 

Заключенъ и подписанъ въ CTOHHUHOMBE 
город ПекинЪ, въ лФто отъ Рождества 
Христова тысяча, восемьсотъ шестидесятое, 
Ноября второй (четырнадцатый) день, Цар- 
ствоватя же Государя Императора Алек- 
сандра Второго въ шестой годъ; а Сянъ- 
фынъ десятаго года, десятой луны во вто- 
рое число. 


Гунз. 
(м. п.). 


подп.: Николай Изнатьевь. 
(м. п.). 


ARTICLE 15. 


Ayant arrêté d'un commun accord les dis- 
positions ci-dessus, les plénipotentiaires des 
empires de Russie et de Chine ont signé de 
leur шаш et scellé de leur sceau deux exem- 
plaires du texte russe du traité et deux 
exemplaires de sa traduction en langue chi- 
noise, et se sont réciproquement remis l’un 
à l’autre un exemplaire de l’un et de l’autre. 


Les articles du présent traité ont force 
légale à dater du jour de leur échange entre 
les plénipotentiaires de l’un et de l’autre 
empire, comme s'ils étaient insérés mot pour 
mot dans le traité de Tien-Tsin, et doivent 
être à toujours exécutés fidèlement et invio- 
lablement. 

Après avoir été ratifié par les souverains 
des deux empires, ce traité sera promulgué 
dans chacun des deux Etats, pour la con- 
naissance et la gouverne de qui il appar- 
tiendra. 

Conclu et signé dans la ville capitale de 
Pékin le deuxième (quatorzième) jour de 
novembre de l’an mil huit cent soixante de 
l’ère chrétienne, et la sixième année du règne 
de l'EMPEREUR ALEXANDRE IL, et le deuxième 
jour de la dixième lune de la dixième année 
de Hien-Fong. 


(зтемЕ): Nicolas Ignatiew. 
Kong. 


Протоколъ размфна Пекинскаго дополнительнаго договора. 


Procès-verbal de l’échange du traité additionnel de Pékin. 


Ноября 2-ro (14-го) дня 1860 года Вы-| 


соке Уполномоченные: Pocciäckaro Госу- 
дарства Свиты Его Императорскаго Вели- 
чества Генералъ-Маоръ и разныхъ Орде- 
новь Кавалеръ Игнатьевъ, Дайцинскаго 
Государства Князь первой степени Принцъ 
Гунъ, uma при себ Секретарей и Пере- 
водчиковъ, собрались въ 4 часа, пополудни 
въ одной изъ комнатъ Русскаго южнаго 
подворья для подписав я и размЗна договора, 
заключеннаго нын$ и долженствующаго 
служить дополнительнымъ къ Тянь-Цинь- 
скому 1858 года договору. 


Первоначально былъ прочитанъ Указъ 
Богдохана, въ которомъ изъяснено, что Его 
Богдоханово Величество утверждаетъ слово 
въ слово представленный на его ратифи- 
кацю проектъ дополнительнаго договора BE 
пятьнадцати статьяхъ, обфщаетъ испол- 


Le 2 (14) novembre de Гап 1860, les 
hauts plénipotentiaires: pour l'empire de 
Russie, le général-major Ignatiew, de la 
suite de SA MAJESTÉ IMPÉRIALE et chevalier 
de plusieurs ordres; — pour l'empire Ta-Tsing, 
le prince Kong, prince de première classe, 
suivis de leurs secrétaires et interprètes, se 
sont réunis à quatre heures après midi, dans 
une des salles du collége ecclésiastique russe, 
situé vers le sud, à l'effet de procéder à la 
signature et à l'échange du traité conclu 
aujourd'hui et devant servir de complément 
au traité de Tien-Tsin de l'année 1858. 


En premier lieu il a été fait lecture de 
[641% du Bogdokhan, dans lequel il est dé- 
claré que Sa Majesté confirme mot pour mot 
le projet de traité additionnel, en quinze 
articles, soumis à за ratification; qu'elle 
promet de l’exécuter fidèlement et inviola- 
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HATE его свято и ненарушимо, и повел*- 
ваеть Гунъ-Цинъ-Вану приложить печать 
и подписать заключенный дополнительный 
договоръ. Вел$дстые удостов$решя Гунъ- 
Цзинъ-Вана, что указъ сей вполн% достато- 
ченъ, чтобы считать разграничене обоихъ 
Государствъ, и остальныя статьи договора, 
окончательно утвержденными Богдоханомъ, 
Pyccriä Уполномоченный объявилъ, что съ 
своей стороны онъ согласенъ признать до- 
говоръ ратификованнымъ Богдоханомъ, и 
TOTOBB тотчасъ же подписать трактатъ и 
разм5нять экземпляры онаго. ВелЪдетве 
сего были подписаны обоими Уполномочен- 
ными два экземпляра договора Ha Русекомъ 
языкЪ и два экземпляра на Китайскомъ, 
и къ нимъ приложены печати Уполномо- 
ченныхъ. Затфмъ Генералъ-Маюръ Игна- 
тьевъ передалъ въ руки Князя первой сте- 
пени Гунъ актъ договора, переписанный 
на двухъ языкахъ, а Князь первой степени 
Гунъ, принявъ трактатъ, передалъ въ свою 
очередь Русскому Уполномоченному актъ 
договора, переписанный также на двухь 
языкахъ. 

По окончании разм$на экземпляровъ до- 
гввора, Уполномоченные подписали настоя- 
ний протоколь въ двухъ экземплярахъ, въ 
Пекинз, въ одной изъ комнатъ Русскаго 
южнаго подворья. 


(Подцисали) Николай Ищатьевь, 
Гунз. 


П. С. 3. т. ХХХУ (1860) № 36459. 


blement, et ordonne à Kong-tsin-wang Фар- 
poser le sceau et de signer le traité addi- 
tionnel qui a été conclu. Kong-tsin-wang 
ayant ensuite déclaré que cet édit suffit en 
tout point pour que la délimitation des deux 
empires et les autres articles du traité soient 
considérés comme définitivement ratifiés par 
Je Bogdokhan, le plénipotentiaire de Russie 
a déclaré que, de son côté, il consentait à 
considérer le traité comme ratifié par le 
Bogdokhan, et qu'il était prêt à signer im- 
médiatement le traité et à effectuer l’échange 
des exemplaires. En conséquence, les deux 
plénipotentiaires ont signé deux exemplaires 
du traité en langue russe et deux exem- 
plaires en langue chinoise, et y ont fait 
apposer leurs sceaux. А la suite de quoi le 
général-major Ignatiew a remis entre les 
mains du prince de première classe Kong 
l'instrument du traité, transcrit dans les 
deux langues, et le prince de première classe 
Kong, ayant reçu le traité, a remis à son 
tour au plénipotentiaire de Russie l’instru- 
ment du traité également transcrit dans les 
deux langues. 

L’échange des exemplaires du traité ayant 
été effectué, les plénipotentiaires ont signé 
le présent procès-verbal, en deux exemplai- 
res, à Pékin, dans une des salles du collége 
ecclésiastique russe, situé vers le sud. 


(зтамЕ): Nicolas Ignatiew. 
Kong. 


Сборн. договоровъ Poccix съ Китаемъ, изд. Мини- 
стерства Иностр. ABB, стр. 159. 


№ 51. 


ПНротоколъ о разифнЪ карть разграниченя въ УсурЙекомъ краф, 
подписанный въ Беленхе 16 1юная 1861 г. *). 


Protocole concernant l’échange des cartes de délimitation, signé à Bélén-ho 


1е 16 juin 1861. 


Гоня 16 дня 1861 г. Полномочные Kom- | Губернаторъ Приморской Области, Свиты 


мисары Росайскаго Государства: Военный | Его ИмпеЕРАТОРСКАГО ВЕЛИЧЕСТВА Контръ- 


+) Для пограничной лиши отъ соединеня рёкъ Усури съ Амуромъ до устья р. Тумэнь-Ула amb- 


ются составленные въ 1861 г. документы: 


а) «Карта Государственной границы отъ Усури до устья р. Тумэнь». 


(Поди.): Петръь Козакевичь 


Гакая же карта на китайскомь языЕЗ. 


Константинь Будоюск&. 


6) «Описаше Государственной границы между Импер!ями Pocciäcsof и Дайцинской отъ р. Усури 


до моря (на русскомъ и китайскомъ языкахъ), за подписью Россскихъь и Китайскихъ коммисаровъ, 
составленное на основани 1 и 3 статей Пекинскаго дополнительнаго договора 2 ноября 1860 г.» 
(Подп.): Нетуъ Козакевичъ. 


Константинь Будогоский. 


в) Описаше постановки государственной границы между Россскою и Дайцинскою Имперями отъ 


14* 
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Адмиралъ, и разныхъ орденовь Кавалеръ 
Петрь Козакевичь и Оберъ-Квартирмей- 
стеръ войскъ Восточной Сибири Генераль- 
наго Штаба Полковникъ и Кавалеръ Кон- 
стантинъ Будогоскй и Дайцинскаго Госу- 
дарства: Главный Директоръ хлфбныхъ 
магазиновъ, по фамими Чевъ-ци, и Глав- 
нокомандующий Гиринскою Областью, по 
фамили Цзинъ, собрались на устьЪ Бе- 
ленхе (по русски Туръ) для подписан1я и 
размна, картъ и подробныхъ описаний гра- 
ничной лини, составленныхъ согласно 1-й 
и 3-Й статьямъ Пекинскаго дополнитель- 
наго договора. 


Посл окончательной повЪфрки BCBXE 
экземпляровъ карть и описан, они бы- 
ли найдены совершенно согласны между 
собою. За тёмъ Коммисары Pocciäckaro и 
Дайцинскаго Государствъ подписали и при- 
ложили печати къ двумЪ картамъ гранич- 
ной лини на Русскомъ и Манчжурскомъ 


языкахъ, которыя составляють приложение 
къ Пекинскому договору, и равнымъ 06pa- 
зомъ къ четыремъ картамъ и ONHCAHIAME 
границы отъ Усури до моря; изъ нихъ два 
на русскомъ и два на Китайскомъ язы- 
кахъ. 

Потомъ первый Коммисаръ Россекаго 
Государства передаль въ руки Перваго 
Коммисара Дайцинскаго Государства по- 
дробную карту границы въ одномъ экзем- 
плярЪ на русскомъ и манчжурскомъ язы- 
кахъ, а Первый Коммисаръ Дайцинскаго 
Государства, принявъ карту, передалъ въ 
свою очередь Pocciñcxomy Коммисару та- 
кую-же карту на тёхъ же языкахъ. Та- 
кимъЪ же образомъ обм$нены и друмя че- 
тыре карты съ ONHCAHIAMH границъ отъ 
Усури до моря. 

По окончани разм$на Полномочные Ком- 
мисары подписали настояпий Протоколъь 
BB двухъ экземплярахъ и приложили къ 


р. Усури до устья р. Тумэвь 1861 г., съ семью планами окрестностей граничныхъ столбовъ и рисункомъ 


общей формы граничнаго столба. 


Запись 4-хъ китайскихъ офицеровъ о постановк5 граничныхь столбовъ, на китайскомъ язык$. 

Послв произведенной въ 1886 г. послфдней повфркф вышеозначенной части границы, коммисарамя 
были сдфланы, на основан!и точнаго смысла 1-й ст. дополнительнаго договора 1860 г. поправки и изм$- 
нешя въ постановкВ граничныхъь знаковъ. Сказанныя исправлешя изложены въ нижеслфдующихъирото- 


колахъ, составленныхъ Коммисарами въ 1861 г. 


а) Протоколъ, подписанный въ урочищ$ Новомевскомъ 22 1юня 1886 г. (Протокохь этоть, согласно 
8 п. онаго, долженъ составлять приложенше къ описан!ю границы, составленному въ 1861 г.). 

6) Протоволъ о тщательно провфренномъ первомъ участвк$ границы двухъ Государствъ, подписанный 
въ урочищф Нововевскомъ 26 юня 1886 г. (Граница отъ р. Тумэнь-ула до перевала Чанъ-лина. Часть 
означенной границы отъ столба лит. Т. до устья р. Тумэнь-ула, составляеть границу Россойской Им- 


пери съ Кореей). 


в) Протоколъ о тщательно провзренномъ второмъ участкВ границы двухъ Государствъ, подписанный 
въ урочищ$ Нововмевскомъ 20 сентября 1886 г. (Гранвца отъ перевала Чанъ-Лина до перевала Мунгучай). 
1) Протоколь о тщательно пров$ренномъ третьемъ участ границы двухъ Государствъ, подписанный 
въ урочищё Нововевскомъ 20 сентября 1886 г. (Граница отъ перевала Мунгучая до устья р. Ушатоу 


(Хубту). 


д) Протоколъ о тщательно провфренномъ четвертомъ участкВ границы двух Государствъ, подпи- 


санный 82 ypouamb Новощевскомъ 3 октября 1886 г. (Граница отъ устья р. 


шагоу (Хубту) т. е. отъ 


того MBCTA, TAB воды этой р$ки сливаются съ водами р. Суйфуна до пограничнаго столба зит. H.). 
е) Протоколъ о ясномъ исправлении пограничныхъ столбовъ лит. Н. и О, подписанный въ урочищф 


Нововевскомъ 20 сентября 1886 г. : 


ж) Протоколъ о тщательно провфренномъ пятомъ участкВ границы двухъ Государствъ, подписанный 
въ урочищ$ Новощевскомъ 3 октября 1886 г. (Граница отъ столба лит. Н. на протяжени 77 верстъ 250 


сажень до столба хит. М.). 


3) Протоколъ о тщательно провфреяномъ шестомъ участкв границы двухъ Государствъ, подписанный 


въ урочищ$ Новоюевскомъ 28 сентября 1886 г. 


%) Протоколъ дополнительнаго постановлен1я къ описаню шестаго участва границы, подписанный 


въ урочищв Нововевскомъ 3 октября 1886 г. 


2) Протоколъ о замфнВ столба лит. Е. новымъ, подписанный въ Хабаровк$ 14 ля 1886 г. 
ышеприведеннымъ протоколамъ соотв тствують планы: 
a) Планъ части Государственной границы отъ точки, лежащей между Русскимъ Хунчунскимъ и 
Китайскимъ пограничными караулами, хо столба лит. Т. на р. Тумэнь. 1884 г. 


6) Планъ второй части 


1886 г 


столба хит. Н. 1886 г. 


осударственной границы отъ второстепеннаго граничнаго столба № VIII, 
опредвленнаго астрономически, до граничнаго столба лит. 


8) Планъ третьей части Государственной границы отъ столба лит. Р. до устья р. Ymaroy (Хубту). 


Р. 1886 г. 


+) `Планъ четвертой части Государственной границы отъ устья р. Ушагоу (Хубту) до граничнаго 


9) Планъ пятой части Государственной границы между граничными столбами лит. H. x М. 1886 г. 
е) Планъ шестой части Государственной границы отъ столба лит. М. до столба лит, К. 1886 г. 


213 


OHOMY печати. Протоколъ этотъ будетъ Co- 
ставлять дополнительную статью къ Пе- 
KHHCKOMY договору и BMBCTB со слВдую- 
щими къ оной приложен\ями, а именно: 
подробною картою и описашемъ границы, 
долженъ быть наблюдаемъ на вЪчныя вре- 
мена ненарушимо, какъ бы включенный 
слово въ слово въ самый договоръ. 


(Поднислли): Военный Губернаторъ При- 
морской Области Свиты Его ИмпЕРАТОР- 


№ 


' СКАГО ВЕЛИЧЕСТВА Контръ-Адмиралъ Петръ 
Козакевичь. 
(м. п.) 


Оберъ-Квартирмейстеръ войскъ Восточ- 
ной Сибири Генеральнаго Штаба Полков- 
никъ Константинъ Будозоский. 


Ченз-ци. Цзинз. 
(м. п.) 


П. С. 3. т. XXXVI (1861) № 37769." 


52. 


ЧугучаксыЙ протоколъ 25 сентября 1864 г. *) 


Protocole signé à Tchougoutchak le 25 septembre 1864. 


Великаго Росайскаго Государства, по 
Высочайшему повел нию командированные, 
для опредЗленя границы Уполномоченные 
Коммисары: 

Генеральный Консулъ въ КульджЪ, Crar- 


—- 


ский СовЪтникъ и Кавалеръ Иванъ Заха- 
ровъ, и 

Оберъ-Квартирмейстеръ ОтдФльнаго Си- 
бирскаго Корпуса, Генеральнаго Штаба 
Полковникъ и Кавалеръ Иванъ Бабковъ. 


*) Для протяжен!я граничной лин!и отъ Уланъ-Дабага (отъ истоковъ р. Акъ-Кабы) до горнаго пере- 


вала Шабинъ-Дабага документами служатъ: 
a) Описане государственной границы между 


Имперями Pocciñcxow и Дайцинскою отъ перевала 


Богосукъ въ Сайлюгемскомъ пограничномъ хребтВ до горы Акъ-Тюбе (по квтайски: Маняту-Гатулханъ), 
составленное на основан!и Чугучакскаго протокола, заключениаго 25 сентября 1864 г. Разм$нено у 
пограничнаго знака Акъ-Тюбе (по вкитайски: Маниту-Гатулханъ) 1 Августа 1869 г. 


(noxn.): Ивань Бабковь. 


Маньчжурсвий текстъ описав!я. 


Описан!е это имфеть въ настоящее время дЪйствительное значене лишь отъ Богосюка до перевала 
Уланъ-Дабага, такъ какъ направлеше границы оть Уданъ-Дабага къ Саурскимъ горамъ измнено по 


С.-Петербургскому договору 1881 г. 
писап{е государственной границы между 


Импер!ями Росойскою и Дайцинскою отъ перевала 


Вогосукъ въ Сайлюгемскомъ пограничномъ хребтз до перевала Шабинъ-Дабага, составленное на осно- 
вани Чугучакскаго протокола, заключеннаго 25 сентября 1864. РазмВнено на урочище Чингистай 


23 августа 1869 г. 


(подп.): eaux Бабковь. 


Маньчжурск! текстъ описания. 


Николай Муромцевь. 


в) Карта государственной границы съ западнымь Китаемъ 1869 г. 


(подп).: Ивань Бабковь. 


Николай Муромцевь. 


(Манчьжурсяй зиакъ.) 
Для протяжешя границы отъ перевала Хабаръ-Асу до горы Мусъ-Тау въ Саурскомъ хребт$ дову- 


ментамы служатъ.: 


a) Описан!е государственной границы между Импер!ями Росс!Йскою и Дайцинскою отъ горы Акъ- 


Тюбе (по китайски 


аниту-Гатулханъ) до прохода Хабаръ-Асу (по китайски: Хамаръ-Дабахань- 


въ Тарбагатайскомъ хребтВ, составленное на основании Чугучакскаго договора, заключеннаго 25 сен- 
табря 1864 г. Разм$нено у пограничнаго знака Акъ-Тюбе (по китайски: Маниту-Гатулхавъ) 31 оля 


18:50 г. 


(подп.): Иванъ Бабков». 
Николай Муромиесвь. 


Маньчжурсвй тексть ONHCARiA. 


6) Карта государственной границы съ западнымъ Китаемъ. 1870 г. 


(подп.): Иванъ Бабков. 


Николай Муромисвъ. 


(Манчьжурсяй знакъ.) 
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Великаго Дайцинскаго Государства, по 
BBICOYAËIMEMY повелЗн!ю назначенные для 
опредфлен1я сЗверо-западной границы: 

Командующий лфвымъ крыломъ, Улясу- 
тайсй Цзянъ-Цзюнь, им ющ!Я зваше Ko- 
мандира Китайскаго Корпуса краснаго съ 
каймою знамени, Минь-и, 

Тарбагатайскй Хэбей-Амбань, имЪющийЙ 
sBaHie помощника Корпуснаго Командира, 
Силинь. 

Тарбагатайскай Бригадный Командиръ, 
имъющЙ званте Помощника Корпуенаго 
Командира и титулъ Батуру, Болгосу. 

Bo исполнете Пекинскаго Трактата и 
для вящаго скрфплен1я добраго соглаея 
между двумя Государствами, на общемъ 
СЪЪзЗДЪ, въ городЪ ТарбагатаВ, по взаим- 
номъ совфщани о размежевани земель, 
подлежащихъ разд$лу между двумя Госу- 
дарствами, начиная OTB Шабинъ-дабаха до 
хребта Цунъ-линъ, находящагося на Ко- 
канскихъ предфлахъ, постановили: про- 
вести границу по хребтамъ горъ, большимъ 
р®камъ и Китайскимъ въ настоящее время 
существующимъ пикетамъ, и, составивъ 
карту граничной M'ÉCTHOCTH, красною чер- 
тою на оной обозначили граничную линю 
между двумя Государствами. Почему и со- 
ставили сей протоколъ, въ которомъ напи- 
саны имена мЪ$етъ, обозначающихъ гра- 
ничную черту на теперешнемъ съ$зд$ опре- 
дфленную, и правила для оной границы, 
изложенныя въ нижеслВдующихъ статьяхъ. 

I. Начиная отъ граничнаго знака Ш@а- 
бинъ-дабаха, сначала вести границу на за- 
Падъ, потомъ на югъ, по Саянскому хребту; 
достигнувъ западной оконечности хребта 
Танну-ола, поворотить на юго-западъ, сл$- 
дуя по Сайлюгемскому хребту, а отъ горъ 
Куйтунъ идти на Западъ, по большому 
Алтайскому хребту. Дошедши до горъ, ле- 
жащихъ между двумя р$ками Калгуты (по 
китайски Халюту), находящимися на CB- 
вер отъ озера Цзайсанъ-норъ, поворотить 
на юго-западъ, и слфдуя помянутыми го- 
рами, привести границу къ гор Чакиль- 
месъ, находящейся на сФфверномъ берегу 
озера Цзайсанъ-норъ. Отсюда, сдБлавъ по- 
воротъ на юго-востокъ, вести границу по 
берегу озера Цзайсанъ-норъ и по берегу 
рёки Черный Иртышьъ къ пикету Маниту- 
Гатулханъ. 

На BCeME этомъ пространств, для 060- 
значен1я граничной межи между двумя 
Государетвами, принять за основан!е водо- 
раздЪлъ. такъ, чтобы всЪ земли, по кото- 
рымъ текутъ рЪки на востокъ и на IPB, 


отмежевать къ Китаю, а BC земли, по ко- 
торымъ текутъ рЗки на западъ и на с$- 
веръ, отмежевать къ Росаи. 

II. Отъ пикета Маниту-Гатулханъ, cré- 
дуя на юго-востокъ, подвести границу къ 
горамъ Сауры (по Китайски Сайри-Ола), 
далфе идти сначала на юго-западъ, а по- 
томъ на западъ по Тарбагатайскому хребту. 
Дошедпий до перевала Хабаръ-асу (по Ки- 
тайски Хамаръ-дабахань!, поворотить Ha 
юго-зацадъ, и слфдуя по пикетной дорог, 
вести границу по пикетамъ: Кумурчи, Ка- 
рабулакъ, Бокту, Вей-танъ-цзы (по русски 
Кокъ-тума) Маниту, Сара-булакъ, Челань- 
тогой, Эргэту, Барлукъ, Модо-Барлукъ. От- 
сюда границу вести по долинЪ, которая 
находится между хребтами Барлукъ и Ала- 
тау, дал$е между пикетами Аруциндаланъ 
и Кабтагай провести границу по самой воз- 
вышенной точкЪ этой долины и наконецъ 
упереть въ восточную оконечность горъ 
Алтанъ-Тэбши. 

На всемъ этомъ пространств, для 060- 
значен1я граничной межи между двумя 
Государствами, принять за основаше водо- 
разд$лъ, такъ чтобы BCB земли, по KOTO- 
рымъ текутъ воды на востокъ и на HE. 
отмежевать къ Китаю, à всЪ земли, по ко- 
торымъ текутъ воды на западъ, отмеже- 
вать къ Росаи. 

ПТ. Оть восточной оконечности горъ Ал- 
танъ-Тэбши вести границу на западъ по 
большому хребту горъ, называемыхъ общимъ 
именемъ Алатау, именно по вершинамъ 
горъ: Алтанъ-Тэбши, Со-даба, Кукэ-томъ, 
Ханъ-Карчагай и другихъ. 

На этомъ пространств BC земли, по ко- 
торымъ текутъ р%ки на сВверъ, отмежевать 
къ Poccin, а BCB земли, по которымъ те- 
куть рЪки на югъ, отмежевать къ Китаю. 

Достигнувъ горъ Конгоръ-0б0о, служа- 
щихъ водораздВломъ рфкъ: Сарбакту, те- 
кущей на востокъ, Кокъ-су (по Китайски 
Кукэ-оломъ), текущей на западъ, и Куй- 
тунъ (по русски Усекъ), текущей на IPB, 
сдфлать поворотъ границы на югъ. 

На этомъ пространстанствВ BC земли, 
по которымъ текутъ на западъ рфки Кокъ- 
су и друшя, отмежевать къ Росии, a вс 
земли, По которымъ текутъ на востокъ рЪ- 
ки Сарбакту и друпя, отмежевать къ Китаю. 

Отсюда, слфдуя по вершин® горъ Кой- 
тасъ, находящихся на запад, оть рЁки 
Куйтунъ, и достигнувъ того м%Фета, IX 
phka Тургень, текущая на югЪ, выходить 
изъ горъ, вести границу по phKB Тургень, 
по пикетамъ: Борохуцзиръ, Куйтунъ, Ци- 
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цихань, Хоргосъ и довести оную до пике-, щемъ же году, коль скоро CPBAYTCA Упол- 
та Или-бирайцикинь. Зд%сь, перейдя чрезъ | номоченные съ обЖихь сторонъ для поста- 
р%ку Или, вести границу на юго-западь | HOBKH знаковъ, помянутые пикеты должны 
къ пикету Чунъ-цзи, а отсюда, поворотивъ | быть перенесены во внутрь, на Китайскую 
на юго-востокъ, привести оную на м%ето | сторону границы, въ течени одного м%Ъся- 
истока DÉKH Тэмурликъ. ЗатВмъ сдфлавъ | ца, считая со времени постановки гранич- 
поворотъ на востокъ, вести границу по вер- | наго знака въ той M'ÉCTHOCTH, откуда дол- 
шин хребта Тэмурликъ, иначе называе- | женъ быть перенесенъ пикетъ. 


маго Нань-шань и обогнувъ кочевья Кир- | У. Настоящее опредфлен!е границы дф- 
гизовъ и Бурутовъ (дикокаменныхъ кир-| лается въ TOME HaMBpeHiH, чтобы навсегда 
гизовъ) на MÉCTÉ истоковъ р$фки Кэгенъ, скрёпить доброе соглафе между двумя Го- 
(по Китайски Гегенъ), сдфлать поворотЪъ  сударствами; поэтому, для избфжаня спо- 
на юго-западъ. | ровъ изъ-за обитающихъ вдоль теперь опре- 
На этомъ пространств всЪ земли, по ко-! двленной между двумя Государствами rpa- 
торымъ текутъ на западъ рфки Кэгенъ и | ницы народовъ, симъ поставляется принять 
другя, отмежевать къ Росаи, à земли, по | въ OCHOBAHIE день размЗна’ этимъ протоко- 
которымъ текутъ на востокъ р®ки Унду- ломъ: т. е. TAB помянутые народы жили 
булакъ и друмя, отмежевать къ Китаю. ! до сего дня, тамъ по прежнему должны 
Посл® того, слёдуя на юго-западъ, вести ‚ оставаться и спокойно жить на прежнихъ 
границу по вершин® горъ Каратау и до- | MÉCTAX', пользуясь предоставленными сред- 
шедши до горъ Бирю-башъ (по Китайски  ствами жизни, и къ какому Государству 
Биръ-баша,), вести границу по рфчкЪ Да- | отошли M'BCTA кочевокъ этихь народовъ, 
рату, текущей на югъ къ pBkb 'Гэкэсъ. | къ тому Государству, BMÉCTÉ съ землею, 
По перевод границы чрезъ р№ку Тэкэсъ, | OTXOHATE и самые люди, и тёмъ Государ- 
вести оную по pK Нарынъ-халга и по- | ствомъ управляются. И если, посл сего, 
томъ упереть въ Тянь-шансюыйЙ хребетъ. | кто-либо изъ нихъ съ прежняго м$ста жи- 
Отсюда, слВдуя Ha юго-западъ, вести гра- | тельства перейдетъ въ другую сторону, то 
ницу по вершинамъ горъ Ханъ-Тэнгери, | таковыхъ возвращать назадъ и тфмъ пре- 
Савабци, Кукуртлюкъ (по Китайски Гун-| кратить замфшательство и неопредФлен- 
гулукъ) (Какшалъ) (по Китайски Какъ- | ность на границф. 
шань) и другихъ горъ, находящихся на| VI. Чрезъ 240 дней, посл разм$на симъ 
IOrB оть озера Темуртуноръ и извФестныхъ | протоколомъ объ опредФленной теперь гра- 
HOXP общимъ именемъ Тянь - шаньскаго ниц, Уполномоченные той и другой сто- 
| 





хребта, отдфляющаго Туркестанъ отъ ко-! роны, для постановки граничныхъ знаковъ, 
чевьевъ Бурутовъ, и упереть оную на Цунъ- съзжаются на условленныхъ M'ÉCTAXE, 
AHHCKIË хребеть, который находится на’ именно: съ Росайской стороны Уполномо- 
Коканскихъ предЗлахъ. 'ченные прзжаютьъ въ урочище между пи- 
IV. На м%5стахъ, которыя посл» состояв-, кетами Ару-циндаланъ и Каптагай, и здВсь 
шагося теперь опредфлен1я границы, по, раздфляются на IAB парти, изъ коихъ одна, 
хребтамъ горъ, большимъ р%®камъ и по-! BMBCTÉ CE Уполномоченными OTE Илийскаго 
етояннымъ пикетамъ, отошли къ Росе1й- ' Округа для постановки граничныхъ знаковъ, 
скому Государству, и слдовательно HaX0- , отправляются на юго-западъ по утвержден- 
XATCA по сю сторону граничной межи, преж- | ной теперь границф и ставять граничные 
де были Китайске пикеты, какъ-то въ Уля- | знаки. Другая же партя, BMÉCTÉ съ Упол- 
сутайскомъ и Кобдинскомъ округахь, на | номоченными оть Тарбагатайскаго Округа, 
сфверной сторон Большаго Алтайскаго и | отправляются на сФверо-востокъ по опре- 
другихъ хребтовъ: Укэкъ и проще пикеты, ‚ дЪленной теперь границ% и ставятъ знаки. 
BB Тарбагатайскомъ округ на С»№верной На пикеть Маниту-гатулханъ пр!зжаеть 
Сторон Тарбагатайскаго хребта: Олонъ-'’ Уполномоченный оть Кобдинскаго округа 
булакъ и прое пикеты и Ha Сфверной CTo- , для постановки знаковъ, съ которымъ они 
poHB Алатаускаго хребта: Ару-циндаланъ  CTABATE знаки по опред$ленной теперь гра- 
и проче пикеты, въ Имйскомъ округ: | ниц; а на пикеть Согокъ пр!8зжаеть Упол- 
Конуръ - Олёнь (по Китайски Конгоро- номоченный для постановки знаковъ отъ 
Oxo) и проще пикеты. До постановки Улясутайскаго округа, и совокупно ста- 
граничныхь знаковъ, Китайское Началь- вять знаки по опредФленной теперь гра- 
ство можеть по прежнему посылать на оные | HBIFB до самаго Шабинъ-дабаха. 
своихь солдатъ для охранетя. Въ буду-, При постановкЪ граничныхъ знаковъ на- 
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блюдать CHBXYIONee правило: TAB граница, 
проходитъ по большимъ горамъ, тамъ при- 
нимать вершины горъ за граничную черту, 
a гдз по большимъ PÉKAMP, тамъ берега 
р%къ служатъ граничною чертою; гдЪ же 
граница проходить поперегъ горъ и р$къ, 
тамъ всюду вновь поставить граничные 
знаки. Вообще же по всей границ, при 
постановк% граничныхъ знаковъ, принимать 
во вниман1е направлене теченя водъ и 
ставить знаки, смотря по м8стоположен1ю. 
Если,‘ напримфръ, по хребтамъ горъ HTE 
прохода и слфдовательно трудно было бы 
тамъ ставить знаки, то принимать за осно 
BaHie граничной черты хребетъ горъ и на- 
правлен!е текущихъ водъ. На долинЪ же, 
при постановкз граничныхъ знаковъ, остав- 
лять 30 сажень (Китайскихъ 20 сажень) 
промежуточной земли. 

Bcakis произведения горъ и P'ÉKE по л5- 
вой сторон поставленныхь граничныхъ 
знаковъ, должны принадлежать Китаю, всЪ 
же произведеня горъ и PBKPE по правую 
сторону граничныхъ знаковъ, должны при- 
надлежать Росаи. 

УП. ПоелЪ постановки граничныхъ зна- 
ковъ, Уполномоченные для того съ той и 
другой стороны, въ будущемъ году должны 
составить записку о количеств поставлен- 
ныхъ ими граничныхъ знаковъ, съ обозна- 
четемъ именъ мЪстъ, на которыхъ знаки 
си постановлены и размВняться. 

УШ. ПослЪ постановки граничныхъ зна- 
ковъ, по всей теперь опредЪленной между 
двумя Государствами границ, если встр*- 
тится такая м$стность, TAB истокъ р%ки 
находится въ пред$лахъ Китайскаго, а те- 
uexie ея въ предВлахъь Росейскаго Госу- 
дарства, то со стороны Китайскаго Госу- 
дарства не должно перемнять прежнее 
русло рзки и запирать течене ея, и на 
оборотъ: если истокъ рзки въ предЖлахъ 
Pocciäckaro, а течене ея въ предблахъ Ки- 
тайскаго Государства, то со стороны Рос- 
сйскаго Государства, также не должно пе- 
peMBHATE прежнее русло рфки и запирать 
течете ея. 

IX. До сего времени, по дфламъ, только 
Ургинск1е Амбани-правители, сносились съ 
Кяхтинскимъ Губернаторомъ, а Имйсвй 
Цзянъ-Цзюнь и Тарбагатайскй Хэбей-Ам- 
бань съ Генералъ-Губернаторомъ Западной 
Сибири. Теперь по утверждении настоящей 
границы, если въ Улясутайскомъ и Коб- 
динскомъ округахъ встр$тится какое-либо 
дЪло, требующее взаимныхъ сношенй, то 


`Хэбей-Амбань, сносятся съ Губернаторомъ 


Томской Губерни и съ Губернаторомъ Се- 
мипалатинской Области. Для взаимныхь 
письменныхъ сношен\й ихъ между собою, 
можно употреблять или Маньчжурсюий или 
Монгольсяй языкъ. 

Х. Прежде всего въ Тарбагатайскомъ 
округ, на западЪ отъ пикета Бакту, на 
phuxB Сяо-шуй, жители Тарбагатая по- 
строили въ пяти MÉCTAXBR фермы и распа- 
хали пашни, внося оброкъ съ нихъ въ казну- 
Hem, по утверждени настоящей границы, 
означенная M'BCTHOCTE хотя и отошла KB 
Poccin, однако-жъ трудно было-бы помяву- 
тыхъ землепашцевъ вдругь переселить от- 
туда. Почему для нихъ и полагается десяти- 
JMBTHIË срокъ, считая со времени постановки 
граничныхъ знаковъ, въ течеше помянутаго 
срока, они должны быть мало по малу пере- 
селены во внутрення м$ста Китая. 

Такимъ образомъ, по ВысочаАЙШЕМУ по- 
вел$н!ю командированные съ той и другой 
стороны для разграниченАя Уполномочен- 
ные Коммиссары, при настоящемъ съЗздЪ, 
по взаимномъ совфщани опредзливъ гра- 
ничную межу, составили карту всей теперь 
опред$ленной границы въ четырехъ экзем- 
плярахъ, и написавъ на оной имена погра- 
ничныхъ MCTB на лвухъ языкахь: Рус- 
скомъ и Маньчжурскомъ, засвид$тельство- 
вали оную подписомъ и приложешемъ пе- 
чатей. BMÉCTÉ съ тЪмЪъ, составили и сей 
протоколъ на русскомъ и маньчжурекомъ 
языкахъ и, написавъ каждаго по четыре 
экземпляра, Уполномоченные по разграни- 
ченню Коммиссары той и другой стороны 
также засвидЪтельствовали подписомъ и 
приложенемъ печатей. 

При взаимномъ размн$ сими докумен- 
тами, Уполномоченные Коммиссары того и 
другаго Государства оставляють у себя по 
одному экземпляру карты и по OXHOMY 
экземпляру протокола. для исполнемя по 
онымъ. Затфмъ, остальные два экземпляра 
карты и по два экземпляра протокола, У пол- 
номоченные того и другаго Государства 
Коммиссары имфютъ представить каждый 
своему Министерству Иностранныхъ ДЪЖлЬ, 
для внесентя въ Пекинсюй трактатъ, какъ 
дополнен!е къ оному. 

Для чего и размВнялись симъ протоко- 
ломъ, въ JBTO отъ Рождества Христова 
тысяча восемьсотъь щестьдесять четвертое, 
Сентября въ двадцать пятый день, а 

Дайцинскаго Государства  Правленя 
Тонинга-дасань III года IX луны въ 7-й 


Улясутайскй Пзянъ-цзюнь и Кобдинсмй | день. 
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Подписали: 

Уполномоченный Коммиссаръ, 
Генеральный Консулъ въ Кульд- 
ж3В Статский СовЪтникъ Захарово. 


(м. 11.) 


Уполномоченный Коммиссаръ 
Оберъ-Квартирмейстеръ ОтдЗль- 
наго Сибирскаго Корпуса Гене- 
ральнаго Штаба Полковникъ 
Иванъ Бабковь. 


№ 


На Маньчжурскомъ подлинник подпи- 
сались: 

Дайцинскаго Государства Уполномочен- 
ные, для опредЪленя сЪверо-западной гра- 
НИЦЫ: 


(м. п.) Цзянъ-цвюнь Munz-u, 
Хэбэй-Асибань Силинь, 
Инь и Амбань Posocy. 


53. 


Договоръ cr Китаемъ 2 (14) февраля 1881 г. *) 
Traité avec la Chine еп date du 2 (14) février 1881. 


Его ВЕЛИЧЕСТВО HMnEPAToPE И САМОДЕР- | 


EUR Bcepocciñcriä и Его Величество Им- 
цераторъ Китайсвй, желая, для скрпленя 
дружественныхе между Ними отношений, 
разр$шить нзкоторыя пограничные и торго- 
вые вопросы, касающеся пользы OÛBAXE 
Импер!й, назначили, для установленя согла- 
шен1я по этимъ вопросамъ, Своими уполно- 
моченными: 


SA МлуезтЁ l'EMPEREUR et AUTOCRATE de 
toutes les Russies et Sa Majesté l'Empereur 
de la Chine, désirant régler quelques ques- 
tions de frontière et de commerce touchant 
aux intérêts des deux Empires, afin de ci- 
menter les rapports d'amitié entre les deux 
pays, ont nommé pour leurs plénipotentiai- 
res, à l'effet d'établir un accord sur ces 


| questions : 


*) Для nporaxeuia границы отъ прохода Утъ-Бея, лежащаго къ юго-востоку оть оз. Кара-Куля до 
перевала Бедель въ Тянь-Шанскомъ хребтВ документами служатъ: 

а} Протоколъ, подписанный Генералъ-Ма!оромъ М+динскимъ и Саркульскимь Меэнь-амбанемъ-Ша 
въ МаргеланВ 22 мая 1384 г. - 

6) Приложенная къ сему протоколу карта, съ обозначешемъ пунктовъ на русскомъ и манчьжур- 
СБОМЪ ASHFAXE. 

Дая протяжен!я границы отъ перевала Бедель до истоковъ р. Нарынъ-Кола или Нарынъ-Халга въ 
Тяпьшанскомъ хребт$: 

a) Протоколъ, подписанный Генералъ-Ма!оромъ М$динскимъ и Саркульсквмъ Меэнь-амбанемъь Ша 
въ КашгарВ 25 ноября 1882 г. 

6) Карта разграниченя участка между Росс Шскими и Китайскими владфнями, начиная отъ вер- 
ховьевъь р. Нарынъ-Кола до перевала Бедель. 

(под.): Мюдицнскя 
и карта на манчьжурскомъ язык$. 


Для протяжен1я границы оть Нарынъ-Кола до вершины хребта Алатау: 

a) Протоколъ, подписанный Генералъ-Майоромъ Фриде и Сановникомъ Чаномъ въ долин р. Бара- 
толы на урочищв Гулимту (Ташъ-Купыръ) 16 октября 1882 г. 

6) Карта пограничной полосы между Семирфченской областью и Имйскимъ краемъ, снятой инстру- 
ментально въ 1882 г., во время проведен!я граничной межи, согласно С.-Петербургскаго трактата отъ 
12 февраля полномочными Коммясарами, со стороны Pocciäcraro Правительства еноразьнаго Штаба, 
Leuepars-Maiopons Фриде, à co стороны Дайцинскаго Правительства Сановникомъ Чаномъ. Bépauñ 

марта 1 Г. 
протяженя границы отъ восточной оконечности хребта Алатау до горнаго перевала Хабаръ- 
асу въ Тарбогатаз: 

а) Протоколъ, подписанный Генерахь-Ма!оромъ Фриде и Сановникомъ Шенъ-тай въ гор. ЧугучаЕ® 
21 сентября 1883 г. 

6) Карта государственной границы между Семир$ченской областью и Тарбогатайскимъ округомъ, 
проведенной въ 1883 г., во исполнене С.-Петербургскаго трактата отъ 12 февраля 1881 г., полномоч- 
ными Коммисарамя со стороны Pocciäckaro равательства Генеральнаго Штаба Генералъ-Ма!оромъ 
Фриде, со стороны Дайцинскаго Правительства Сановникомъ Шеномъ. 

Для протяженя границы отъ горы Мусь-тау въ Саурскомъ хребтВ до горнаго перевала Уланъ- 

ага. 

a) Протоколъ, подписанный Генералъ-Лейтенантомъ Бабковымъ, Полковникомъ Цфвцовымъ, Санов- 
вакомъ Шенъ-тай и Сановникомь Эркенкчэ въ долин р. Кабы, на урочищ$ Сары-Уленъ-Чибаръ 
31 поля 1883 г. 

6) Карта государственной границы съ западнымъ Китаемъ. 1883 г. 
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Его ВЕЛИЧЕСТВО ИмпЕРАТОРЪ Всеросс!й- 
CEKIË : 

Своего статсъ-секретаря, сенатора, дВй- 
ствительнаго тайнаго COBBTHHKA, управляю- 
щаго ИмпеЕРАТОРСКИМЪ Министерствомъ 
Иностванныхъ ДФлъ, Николая Гирса, и 

Своего чрезвычайнаго пославника и пол- 
номочнаго министра при Дворз Его Вели- 
чества Императора Китайскаго, дЪйстви- 
тельнаго статскаго совтника EBrexia Бю- 
цова; 

и Его Величество Императоръ Китай- 
Сюй: 

Цзэна, имфющаго титулъ Ни-юнъ-хоу, 
вице-предс$дателя кассацюнной судебной 
палаты, Своего чрезвычайнаго посланника, 
и полномочнаго министра при Дворз Его 
ВЕЛИЧЕСТВА ИмпЕРАТОРА Всероссйскаго, 
снабженнаго особымъ полномошемъ для 
подписаня настоящаго Договора въ Ka- 
честв$ чрезвычайнаго посла. 

Означенные уполномоченные, снабжен- 
ные полномочями, найденными достаточ- 
ными, постановили нижесл$дующия усло- 
ВЯ: 


Статья 1. 


Его Величество ИмпЕРАТОРЪ Всеросий- 
СЫЙ соглашается на возстановлете власти 
китайскаго правительства въ Илйскомъ 
краз, временно занятомъ русскими вой- 
сками съ 1871 года. 

Западная часть этого края, въ предЪ- 
лахъ, обозначенныхъь BB УП стать на- 
стоящаго Договора, остается во владЪнши 
Росаи. 


СтаТЬЯ 9. 


Его Величество Императорьъ Китайсюй 
обязуется принять соотв тствующ1я M'BPEI 
къ огражден1ю жителей Илскаго края, 
къ какому бы племени и вфроисповданю 
они не принадлежали, отъ личной или 
имущественной отвЪтственности за дЪйет- 
вя ихъ во время смутъ, господствовав- 
шихъ въ этомъ краЪ, или посл оныхъ. 

Сообразное съ этимъ обязательствомъ 
объявлете будетъ сдЪлано китайскими 
властями, оть имени Его Величества Им- 
ператора Китайскаго, населенню Ил!йскаго 
края, до передачи онаго имъ. 


CrATEA 3. 


JRUTeIAMB Изжйскаго края предостав- 
ляется остаться на нын®шнихЪ M'BCTAXE 
жительства ихъ, въ китайскомъ поддан- 


SA МАзЕзтЕ l’EMPEREUR de toutes les 
Russies : 

Son secrétaire d'état Nicolas de Giers, 
sénateur, conseiller privé actuel, dirigeant le 
Ministère Impérial des Affaires Etrangè- 
res, et 

Son envoyé extraordinaire et ministre 
plénipotentiaire près Sa Majesté l'Empereur 
de la Chine, Eugène de Butzow, conseiller 
d'état actuel ; 


et Sa Majesté l'Empereur de la Chine: 


Tseng, marquis de Neyong, vice-président 
de la haute cour de justice, Son envoyé 
extraordinaire et ministre plénipotentiaire 
près SA МазЕзтЕ l’EmPereus de toutes les 
Russies, muni de pouvoirs spéciaux pour 
signer le présent Traité en qualité d’ambas- 
sadeur extraordinaire. 


Les susdits plénipotentiaires, munis de 
pleins pouvoirs qui ont été trouvés suffisants, 
sont convenus des stipulations suivantes: 


ARTICLE 1. 


SA МАазезтЕ l’EmPEeREuR de toutes les 
Russies consent au rétablissement de l’auto- 
rité du gouvernement chinois dans le pays 
4’Ш, temporairement occupé. depuis 1871, 
par les armées russes. 

La Russie reste en possession de la partie 
occidentale de ce pays, dans les limites in- 
diquées à l’article VII du présent Traité. 


ARTICLE 9. 


Sa Majesté l'Empereur de la Chine s’en- 
gage à décréter les mesures propres à mettre 
les habitants du pays d’Ili, à quelque race 
et à quelque religion qu'ils appartiennent, 
à l’abri de toute poursuite, dans leurs biens 
ou dans leurs personnes, pour actes commis 
durant ou après les troubles qui ont eu lieu 
dans ce pays. 

Une proclamation conforme à cet engage- 
ment sera adressée par les autorités chinoiï- 
ses, au nom de Sa Majesté l'Empereur de 
la Chine, à la population du pays d’Ili, 
avant la remise de ce pays aux dites auto- 
rités. 


ARTICLE 3. 


Les habitants du pays @’Ш seront libres 
de rester sur les lieux de leur résidence 
actuelle, comme sujets chinois, ou d'émigrer 
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CTBB, или же выселиться въ предёлы Рос- | 


си и принять россйское подданство. Они 
будуть спрошены объ этомъ до возстанов- 
леня китайской власти въ Ишйскомъ Kpab;: 
и TBME изъ нихъ, которые пожелають вы- 
селиться въ Росешю, дачъ будетъ на это 
годичный срокъ со дня передачи края ки- 
тайскимъ властямъ. Китайская власти не 
будуть чинить какихъ либо препятствий 
къ выселеню ихъ и къ вывозу ихъ дви- 
жимаго имущества. 


Статья 4. 


Руссюме подданные, владзюще участ- 
ками земли въ Ил!йскомъ краЪ, сохранять 
право собственности на оные и послз воз- 
становлення власти китайскаго правитель- 
ства въ этомъ краз. 

Постановлен!е это не относится къ жи- 
телямъ Ил!йскаго края, которые перейдуть 
въ росейское подданство при возстановле- 
ни BB этомъ кра китайской власти. 

PyccKie подданные, земельные участки 
которыхъ находятся за предБлами M'ÉCTE, 
отведенныхъ для русской PARTOPIA Ha OCHO- 
ван!и 13-Й статьи Кульчжинскаго договора 
1851 года обязаны будутъ платить Th же 
подати и повинности, каюя платятся ки- 
тайскими подданными. 


CTATES 5. 


Оба правительства отправятъ въ Кульч- 
жу коммиссаровъ, которые приступятъ, съ 
одной стороны, къ передачЪ, а съ дру- 
гой — къ npieMy управлемя ИлШекамъ 
краемъ, и на которыхъ возложено будетъ 
вообще приведен!е въ исполнене тЪхъ ус- 
ловЙ настоящаго Договора, которыя OTHO- 
CATCH къ возстановлен!ю власти китайскаго 
правительства въ этомъ краз. 

Означенные коммиссары исполнятъ воз- 
ложенное на нихъ поручене, сообразуясь 
CB т5мъ соглашен1емъ, которое установится 
насчеть порядка передачи съ одной сто- 
роны и према съ другой управлешя Илй- 
скимъ краемъ между генераль-губернато- 
ромъ Туркестанскаго края и генералъ-гу- 
бернаторомъ провинщи Шань-си и Гань-су, 
которымъ поручено обоими правительства- 
ми главное зав5дываше этимъ дЪломъ. 

Передача управлемя Илйскимт, краемъ 
должна быть окончена въ трехмесячный 
срокъ, а буде возможно и ранЪе, со дня 
прибытя въ Ташкентъ чиновника, кото- 
рый будетъ командированъ генералъ-губер- 
наторомъ Шань-си и Гань-су къ генералъ- 
губернатору 'Туркестанскаго края, съ из- 


en Russie et d'adopter la sujétion russe. Ils 
seront appelés à se prononcer à ce sujet 
avant le rétablissement de l'autorité chinoise 
dans le pays d’Ili, et un délai d’un an, à 
partir du jour de la remise du pays aux 
autorités chinoises, sera accordé à ceux qui 
témoigneront le désir d’émigrer en Russie. 
Les autorités chinoises n'opposeront aucune 
entrave à leur émigration et à l'exportation 
de leur propriété mobilière. 


ARTICLE 4. 


Les sujets russes possédant des terrains 
dans le pays d’Ili conserveront leurs droits 
de propriété, même après le rétablissement 
de l'autorité du gouvernement chinois dans 
ce pays. 

Cette disposition n'est pas applicable aux 
habitants du pays d’Ili qui adopteront la 
sujétion russe, lors du rétablissement de 
l'autorité chinoise dans ce pays. 

Les sujets russes dont les terrains sont 
situés en dehors des emplacements affectés 
aux factoreries russes, en vertu de l’arti- 
cle 13 du traité de Kouldja de 1851, devront 
acquitter les mêmes impôts et contributions 
que les sujets chinois. 


ARTICLE 5. 


Les deux gouvernements délégueront à 
Kouldja des commissaires qui procèderont à 
la remise d’une part, et à la reprise de 
l'autre, de l'administration de la province 
Ш, et qui seront chargés, en général, de 
l'exécution des stipulations du présent Traité 
se rapportant au rétablissement, dans ce 
pays, de l'autorité du gouvernement chinois. 


Les dits commissaires rempliront leur man- 
dat, en se conformant à l'entente qui sera 
établie quant au mode de remise d’une part 
et de reprise de l’autre, de l'administration 
du pays d’Ili, entre le gouverneur-général 
du Turkestan et le gouverneur-général des 
provinces du Chan-si et du Kan-sou, chargés 
par les deux gouvernements de la haute di- 
rection de cette affaire. 


La remise de l’administration du pays d’Ili 
doit être terminée dans un délai de trois 
mois ou plus tôt, si faire se peut, à dater 
du jour de l’arrivée à Tachkent du fonction- 
naire qui sera délégué par le gouverneur- 
général du Chan-si et du Kan-sou auprès du 
gouverneur-général du Turkestan, pour lui 
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вЪщешемъ о ратификащи настоящаго До- 
говора Его Валичествомъ Императоромъ 
китайскимъ и объ обнародовави онаго. 


CTATEA 6. 


Празительство Его Величества Импера- 
тора Китайскаго уплатить росейскому 
правительству сумму въ девять милл!оновъ 
металлическихъ рублей, назначаемыхъ: на, 
покрыте издержекъ, вызванныхъ заня- 
темъ русскими войсками Ил!Йскаго края 
съ 1871 года, на удовледворете BCBXB де- 
нежныхъ исковъ, возбужденныхь до сего 
дня вслБдетве потерь, понесевныхъ рус- 
скими подданными отъ разграбленя ихъ 
имущества въ китайскихъь предЗлахъ, и 
на выдачу вспомоществован! семействамъ 
русскихъ подданныхъ, убитыхъ при воору- 
женныхъ нападеняхъ на нихъ на китай- 
ской территории. 

Вышеупомянутая сумма въ девять мил- 
лоновъ металлическихъ рублей будетъ 
выплачена въ течени двухъ ЛЁТЪ CO ДНЯ 
размЪна ратификац настоящаго Договора, 
порядкомъ, опредЗленнымъ по соглашеню 
между обоими правительствами въ особомъ 
Протокол, приложенномъ къ настоящему 


Договору. 
CTATEA 7. 


Западная часть Илйскаго края присоеди- 
няется къ Росаи для поселемя въоной TBXE 
жителей этого края, которые примутъ рос- 
сйское подданство и, вслфдетые этого, 
должны будутъ покинуть земли, которыми 
владЪли тамъ. 

Граница между владЪями Росаи и при- 
надлежащею Китаю Илскою областью 
будеть слЪдовать, начиная отъ горъ Бе- 
джинъ-тау, по теченю рЪки Хоргосъ до 
впаден1я ея въ р$ку Или, и, перес$кши 
послёднюю, направится на югъ къ горамъ 
Узунъ-тау, оставивъ къ западу селене 
Кольджатъ. Оттуда она направится на, югъ, 
CIBAYA по чертЪ, опредФленной въ прото- 
кол, подписанномъ въ Чугучак$ въ 1864 г. 


СТАТЬЯ 8. 


Въ виду обнаружившихся недостатковъ 
извфстной части граничной черты на вос- 
токъ отъ озера Зайсана, опредЗленной въ 
протокол, подписанномъ въ ЧугучакВ въ 
1864 году, оба Правительства назначать 
коммиссаровъ, которые, по взаимному CO- 
глашеню, H3MBHATE прежнее направлене 
границы такимъ образомъ, чтобы указан- 
ные недостатки были устранены и чтобы 


notifier la ratification et la promulgation du 
présent Traité par Sa Majesté l'Empereur 
de la Chine. 


ARTICLE 6. 


Le gouvernement de Sa Majesté l'Empereur 
de la Chine paiera au gouvernement russe 
la somme de neuf millions de roubles métal- 
liques, destinée: à couvrir les frais occasion- 
nés par l'occupation du pays Ч’ par les 
troupes russes depuis 1871, à satisfaire tou- 
tes les réclamations pécuniaires auxquelles 
ont donné lieu, jusqu’aujourd'hui, les pertes 
que les sujets russes ont subies dans leurs 
biens pillés sur territoire chinois, et à four- 
nir des secours aux familles des sujets russes 
tués dans les attaques armées, dont ils ont 
été victimes sur territoire chinois. 


La somme susmentionnée de neuf millions 
de roubles métalliques sera versée, dans le 
terme de deux ans à partir du jour de 
l'échange des ratifications du présent Traité, 
suivant l’ordre et les conditions convenus 
entre les deux gouvernements dans le Pro- 
tocole spécial annexé au présent Traité. 


ARTICLE 7. 


La partie occidentale du pays d’Ili est in- 
corporée à la Russie, pour servir de lieu 
d'établissement aux habitants de ce pays 
qui adopteront la sujétion russe et qui, par 
ce fait, auront dû abandonner les terrains 
qu'ils y possédaient. 

La frontièreentre les possessions de la Russie 
et la province chinoise d’Ili suivra, en раг- 
tant des montagnes Bédjin-taou, le cours de 
la rivière Khorgos, jusqu’à l’endroit où celle-ci 
se jette dans la rivière Ш et, traversant 
cette dernière, se dirigera au sud, vers les 
montagnes Ouzoun-taou, en laissant à l’ouest 
le village de Koldjat. А partir de ce point 
elle suivra, en se dirigeant au sud, le tracé 
fixé par le protocole signé à Tchougoutchak 
en 1864. 


ARTICLE 8. 


Une partie de la ligne frontière, fixée par 
le protocole signé à Tchougoutchak en 1864, 
à l’est du lac Zaïsan, ayant été trouvée dé- 
fectueuse, les deux gouvernements nomme- 
ront des commissaires qui modifieront, d’un 
commun accord, l’ancien tracé, de manière 
à écarter les défectuosités signalées et à 
établir une séparation efficace entre les tri- 
bus kirghises soumises aux deux Empires. 
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между киргизскими родами, подвластными 
обфимъ Имперямъ, было произведено над- 
лежащее разграничен!е. 

Новой граничной чертЪ дано будетъ, по 
возможности, направленйе среднее между 
прежнею границею и прямою лишею, пе- 
рескающею Черный Иртышъ по направ- 
леню оть горъ Куйтунъ къ хребту Сауръ. 


СТАТЬЯ 9. 


Для постановки граничныхъ знаковъ, 
какъ на граничной черт, опредбленной 
въ предъидущихъ статьяхьъ УП и VIII, 
такъ и на участкахъ границы, гдз знаки 
еще не были поставлены, будутъ назна- 
чены обфими договаривающимися сторо- 
нами коммиссары. Время и MBCTO съЪзда 
коммиссаровъ будутъ опредзлены по согла- 
шен!ю между обоими правительствами. 

Оба правительства назначать также ком- 
миссаровъ для осмотра границы и поста- 
новки граничныхъ знаковъ между принад- 
лежащею Poccia областью Ферганскою и 
западною частью принадлежащей Китаю 
Кашгарской области. Въ основане работъ 
коммиссаровъ будетъ принята существую- 
щая граница. 


СтАТЬЯ 20 *). 


Договоръ сей, по утверждени его обоими 
HMITEPATOPAMH, будетъ объявленъ въ каж- 
домъ государствЪ ко всеобщему св дню 
и руководству. Разм$нъ ратификащй по- 
слВдуеть въ С.-Петербург, въ шестимЪ- 
сячный срокъ со дня подписаня Договора. 

Постановивь вышеприведенныя статьи, 
уполномоченные обЪихъ сторонъ подписали 
и скр$иили своими печатями два экземп- 
ляра настоящаго Договора на русскомъ, 
китайскомъ и французекомъ языкахъ. Изъ 
трехъ текстовъ, по сличеши оказавшихся 
согласными, руководствующимъ при тол- 
кован!и Договора будеть служить фран- 
цузеюй текстъ. 

Заключенъ въ Санктъ-Петербург%, Фев- 
раля двфнадцатаго дня тысяча восемьсотъ 
восемьдесятъ перваго года. 


(Подп.) Николай Гиусе. 
(м. п.) 
(Подп.) Евзений Бюцовз. 
(м. п.) 
(Подп.) Цзенз. 
(м. п.) 
Собр. Узак. и Росп. Прав. 1881 г. № 89. 
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Il sera donné au nouveau tracé, en tant 
que possible, une direction intermédiaire entre 
l’ancienne frontière et une ligne droite se 
dirigeant des monts Kouïtoun vers les monts 
Saour, en traversant le Tcherny-Irtych. 


ARTICLE 9. 


Des commissaires seront nommés par les 
deux parties contractantes, pour procéder à 
la pose de poteaux de démarcation, tant sur 
le tracé fixé par les articles précédents VII 
et VIII, que sur les parties de la frontière 
où il n’a pas encore été posé de poteaux. 
L'époque et le lieu de réunion de ces com- 
missaires seront fixés par une entente entre 
les deux gouvernements. 

Les deux gouvernements nommeront égale- 
ment des commissaires pour examiner Ja 
frontière et pour poser des poteaux de 46. 
marcation entre la province russe de Fer- 
ganah et la partie occidentale de la province. 
chinoise de Kachgar. Ces commissaires pren- 
dront pour base de leurs travaux la frontière 
existante. 


ARTICLE 20. 


Le présent Traité, après avoir été ratifié 
par les deux EMPEREURS, sera promulgué 
dans chaque empire, pour la connaissance et 
la gouverne de chacun. L’échange des rati- 
fications aura lieu à St-Pétersbourg, dans le 
délai de six mois à compter du jour de la 
signature du Traité. 

Ayant arrêté les articles ci-dessus, les 
plénipotentiaires des deux parties contractan- 
tes ont signé et scellé de leurs sceaux deux 
exemplaires du présent Traité, en langues 
russe, chinoise et française. Des trois textes, 
dûment confrontés et trouvés concordants, 
le texte français fera foi pour l’interpréta- 
tion du présent Traité. 

Fait à Saint-Pétersbourg, le douze février 
mil huit cent-quatre-vingt-un. 


Nicolas de Giers. 


(г. в.) 
Eugène Butzow. 


(г. 8.) 
Tseng. 


(г. $.) 


(SIGNÉ): 


+) Означенный договоръ полностью и съ относящимися къ нему приложен!ями помфщенъ въ Î-MR 


том Сборника дфйствующихь Трактатовъ, стр. 205. 


Соглашеня по отдёльнымъ пограничнымъ вопросамъ 
И 0 взаимной уступк$ BATH. 


AVe "a" ae "es" ss" ss "es 


№ 54. 


Декларащя о взаииной переуступк% городекихъ земель Русской— 

въ Стокгольм и Шведекой—въ Москв%, заключенная между Poc- 

@Йскииъ и Шведско-Порвежскимъ Правительетвомъ въ С.-Петер- 
6yprh 23 мая (4 юня) 1874 г. 


Déclaration concernant la rétrocession des terrains possédés par la Rus- 
sie à Stockholm et par la Suède à Moscou, signée à St-Pétersbourg, le 23 
mai (4 juin) 1874. 


ИмпЕРАТОРСКОЕ Pocciäcroe Правительство 
и Королевское Правительство Шведское и 
Норвежское, усмотр®въ, что земли, кото- 
рыми, на основани договора, заключеннаго 
между Росаею и Швещею въ Столбов$, 
27 февраля 1617 года, Pocciäcxoe Прави- 
тельство владФетъ въ Стокгольм, а Швед- 
ское Правительство въ МосквВ, уже не со- 
OTBÉTCTBYIOTB тому назначеню, которое 
было имъ дано въ то время, положили 
прекратить дЪйстве обязательствъ, исте- 
кающихъ изъ ХУ статьи помянутаго до- 
говора и по Cie время сохранившихся въ 
сихБ во влад$и сказанными недвижимо- 
CTHMY. 

Въ crhxcrBie того, ИмпЕРАТОРСКОЕ Poccif- 
ское Правительство уступаеть землю съ 
торговымъ дворомъ, которою оно владзетъь 
въ Стокгольм, въ обмВнъ Ha землю, кото- 
рою Королевское Шведское Правительство 
владеть въ Москв%. 

Эта обратная переуступка владземыхъ 
тою и другою Стороною земель, не сопря- 
женная ни съ какою оцфнкою, ниже съ ка- 


Le Gouvernement Impériar de Russie et 
le Gouvernement Royal de Suède et de Nor- 
vége, ayant reconnu que les terrains qui se 
trouvent, sur la base du traité conclu entre 
la Russie et la Suède à Stolbova le 27 Fé- 
vrier 1617, en possession de la Couronne de 
Russie à Stockholm et de la Couronne de 
Suède à Moscou, ne répondent plus à la des- 
tination qui leur avait été assignée à cette 
époque, ont résolu de résilier les engage- 
ments qui découlaient de l’article XV du dit 
Traité et qui s'étaient maintenus jusqu'à се 
jour sous la forme des dites propriétés. 


En conséquence le Gouvernement IMPÉRIAL 
de Russie céde le terrain avec magasins qu'il 
possède à Stockholm en retour du terrain 
que le Gouvernement Royal de Suède pos- 
sède à Moscou. 


Cette rétrocession des terrains respectifs, 
ne donnant lieu à aucune estimation et in- 
demnisation mutuelle, est fixée de commun 
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кимъ-либо взаимнымъ вознагражден1емъ, 
назначается, по взаимному соглашен!ю, Ha 
19 сентября (1 октября) 1874 года, въ ка- 
ковой срокъ должна быть окончательно про- 
изведена передача сказанныхъ недвижимо- 
стей. 

Въ удостов$рене чего нижеподписав- 
пийся, Управляющй ИмпЕРАТОРСКИМЪ Poc- 
сйскимъ Министерствомъ Иностранныхъ 
ДФлъ, надлежащимъ порядкомъ къ тому 
уполномоченный, подписалъ, съ приложе- 
HieMB печати своего герба, настоящую Де- 
кларацю, которая имфетъ быть обм$нена, 
на таковую же Декларацию, подписанную 
Генераломъ Б1орншьерна, Министромъ Ино- 
странныхь ДФльъ Шведскимъ и Норвеж- 
СКИМЪ. 

С.-Петербургь, 23 мая (4 1юня) 1874 года. 

(подп.): В. Вестманз. 
(м. п.). 

Эта Декларащя была обмЪфнена на такую 
же Декларащю Шведескаго и Норвежекаго 
Правительства, подписанную Генераломъ 
Б1орншьерна въ Стокгольм 21 мая нов. 
ст. 1874 года. 


П, С. 3. т. ХЫХ (1874) № 53866. 


№ 


accord au 19 Septembre (1 octobre) 1874, 
terme auquel devra s'être opérée définitive- 
ment la remise des dites propriétés. 


En foi de quoi le Soussigné, Dirigeant le 
Ministère Impérraz des Affaires Etrangères 
de Russie, dûment autorisé à cet effet, a 
muni de sa signature et du cachet de ses 
armes la présente Déclaration destinée à 
être échangée contre une Déclaration sem- 
bable signée par M-r le Général de Bjornst- 


jerna, Ministre des Affaires Etrangères de 


Suède et Norvége. 
St-Pétersbourg le 23 mai (3 juin) 1874. 


(sIGNÉ:) И. Wesimann. 
(1. 8.) 


Cette déclaration a été échangée contre 
une déclaration analogue du Gouvernement 
de Suède et de Norvêge, signée par le Gé- 
néral de Bjornstjerna à Stockholm le 21 
mai nouveau style 1874. 


55. 


Декларащ!1я © подесудноети JXBIFS о недвижимостяхъ, пересзкае- 
мыхъ граничной чертой, заключенная между Pocciek и Прус@ей 
въ Берлин 19 (31) декабря 1835 г. 


Déclaration conclue entre la Russie et la Prusse à Berlin le 19 (31) décem- 
bre 1835, concernant la reconnaissance des contestations relatives aux pro- 
priétés immobilières coupées par la frontière. 


Les soussignés, Plénipotentiaires de Sa 
МлоезтЕ l'Empereur de Toutes les Russies 
et de Sa Majesté le Roi de Prusse, consi- 
dérant: que l'Article XX du Traité signé 
à Vienne le 21 Avril (3 Mai) 1815 entre 
la Russie et la Prusse, attribue au forum du 
domicile la connaissance des contestations 
relatives aux propriétés immobilières, coupées 
par la ligne frontière; considérant en outre: 
que le terme de dix ans stipulé pour la 
durée de ce principe est expiré, et que les 
Hautes Parties contractantes se sont réservé 
par l’article précité de convenir au bout de 
ce terme, d’une autre règle s’il y a lieu, 
ont arrêté les dispositions suivantes: 


Règlement du forum. 


8 1. 


La propriété principale des biens coupés 
par la ligne frontière qui sépare le Grand- 
Duché de Posen du Royaume de Pologne, 
soit que ces biens appartiennent à des parti- 
culiers, soit à des Communes, Instituts ou 
Etablissements publics, servira de base à 
déterminer le forum dans l’un des deux Pays, 
pour la décision des contestations relatives 
à ces mêmes biens. 
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Ce qu'on doit entendre par propriété 
principale. 


$ 2. 


Sera regardée comme propriété principale, 
cette portion du bien immeuble coupé par la 
frontière, sous le nom de laquelle sont com- 
prises toutes les autres dépendances et at- 
tenances qui en font partie intégrante à 
raison des rapports d'économie rurale ou 
autres. 

Si le bien-fonds coupé par 1а frontière est 
une propriété isolée, celle des parties où 
sont situés l’habitation du Maïtre et les bâ- 
timens d'exploitation, sera regardée comme 
la propriété principale. 


Des Hypothèques. 
$ 3. 


Les livres hypothécaires seront tenus Фа- 
près les règles suivantes: 

a) Lorsque des possessions, composées de 
plusieurs terres ou de seigneuries entières, 
sont coupées par la ligne frontière, de ma- 
nière que des villages entiers ou des fermes 
domaniales (Vorterke) appartenant à une 
propriété principale, se trouvent dans le ter- 
ritoire de l’autre Etat, les livres d'hypothè- 
que de ce bien-fonds seront tenus par les 
Tribunaux Polonais et Prussiens, par chacun, 


-pour les villages ou métairies qui se trouvent 


enclavés dans le territoire de sa juridiction. 
b) Quand des possessions de moindre im- 


portance telles que moulins, colonies, champs, | 


prairies, pâturages, forêts, bergeries, cabarets, 
maisons et établissemens des gardes forestiers 
et champêtres, briqueteries, verreries, gou- 
dronneries et papeteries, sont détachés de 
leur chef-lieu par la ligne de la frontière, 
de sorte qu'ils se trouvent enclavés dans le 
territoire de l'Etat sous la domination duquel 
la terre à laquelle ils appartiennent n'est 
point située, les Tribunaux du Pays dans 
lequel ces dépendances se trouvent, ne sont 
pas obligés d'ouvrir, pour ces enclaves dé- 
tachées, un livre d’hypothèque particulier ; 
mais. 

c) Il sera du devoir du Tribunal du lieu, 
de tenir des livres hypothécaires pour les 
dépendances de ce genre, dans le cas où 
elles sont concédées à des possesseurs parti- 
Culiers à titre de propriété. 

d) Dans tous les cas où d’après les dis- 
positions ci-dessus, le livre hypothécaire d’une 
propriété composée de plusieurs terres, villa- 
ges, de fermes est tenu, partie par les Tri- 
bunaux Polonais, partie par ceux de la 


Prusse, le créancier qui a acquis une hy- 
pothèque sur toute la propriété, doit en pro- 
voquer l'inscription auprès des Tribunaux 
des deux Etats; mais si une partie de la 
propriété lui a été donnée en hypothèque, 
dans ce cas il ne s'adresse qu'à celui des 
Tribunaux qui а la tenue des livres hypothé- 
caires de la partie territoriale grevée de 
l’hypothèque. 


Réglement des hypothèques. 


$ 4. 


Les hypothèques dont, suivant le 8 3, les 
livres doivent être tenus dans les deux Etats, 
seront réglées conformément aux lois respec- 
tives de chacun d'eux. Le réglement d’hy- 
pothèque n'aura lieu que pour les biens- 
fonds des particuliers et de ceux qui depuis 
l'établissement du Royaume de Pologne n'ont 
pas encore constaté leurs titres de propriété, 
conformément aux réglemens hypothécaires 
décrétés par les Diètes de 1818 et 1825. 
П en sera de même des biens-fonds des su- 
jets Prussiens qui se trouvent dans un cas 
semblable, savoir : que le nouveau réglement 
des hypothèques n'aura également lieu que 
pour les biens-fonds dort les propriétaires 
n'auraient point encore constaté leurs titres 


de propriété conformément aux lois de la 
| Prusse. 


Forum pour les contestations. 


$ 5. 


Toutes les fois où il s'agit de connaître 
des contestations relatives aux immeubles 
coupés par la frontière ou de procéder à leur 
expropriation, les Tribunaux des deux Pays 
seront tenus de suivre les règles ci-après: 

a) Les contestations qui ont pour objet la 
totalité du bien-fonds, seront décidées par 
le Tribunal dans la juridiction duquel est si- 
tuée la propriété principale. 

b) Le même Tribunal connaîtra aussi des 
différends qui se seront élevés relativement 
au bien-fonds même coupé par la frontière. 

c) Quant aux contestations élevées au sujet 
d'une propriété immobilière qui, n'étant 
qu’une partie d’un bien-fonds coupé par la fron- 
tière, se trouve exclusivement situé dans les 
Nmites de l’un ou de l’autre des deux Etats, 
elles seront décidées par le forum du terri- 
toire dans lequel la propriété en litige est 
enclavée. | 

d) Les contestations provenant des hypo- 
thèques, seront jugées par les Tribunaux 
qui tienneut les livres hypothécaires. 


15 
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Forum pour l'exécution de la sentence. Terme de la durée de la présente disposition 


6. $ 8. 
> L'arrangement présent sera obligatoire aussi 
longtemps que les deux Cours respectives ne 
jugent pas nécessaire de convenir de nou- 
veaux principes. 


Le Tribunal du Pays où est située la pro- 
priété foncière sera chargé de l'exécution de 
l’Arrêt , d’après les formes en vigueur dans 
ce Pays. L'’exécution, en cas semblable, sera 
admise par les Tribunaux compétens, en tant Publication. 
que les arrêts rendus ne seront contraires 8 9 
aux lois du Pays dans le territoire duquel " 


il s’agit de les mettre à exécution. Cet arrangement, dressé et signé en double 


expédition, sera, après échange réciproque, 
publié dans les deux Etats. 


Disposition transitoire. Berlin le 19 (31) décembre 1835. 
37. (s16NÉ): Ribeauprerre. 
Les dispositions ci-dessus ne s'appliquent (г. 8.) 
pas aux causes déjà pendantes, lesquelles Ancillon. 
seront poursuivies par devant le Tribunal (ь. 3.) 
qui en est saisi. Дневн. Зак. 6. Ц. П. т. ХУШ, стр. 14. 


№ 56. 


Декларац!я © способ взимаШя поземельной подати съ ими, 
пере каемыхъ граничной чертой, заключенная между Рос@ей и 
Прусаей, въ С.-Петербург%, 8 (20) юля 1867 г. 


Déclaration concernant РпарозМоп des terres coupées par la РгопЯеге, 
conclue entre la Russie et la Prusse, à St-Pétersbourg, le 8 (20) juillet 1867. 


ИмпЕРАТОРСКО-РОосс1Йское Правительство ' Те Gouvernement мрЁвтдг de Russie pour 
въ отношеши Царства Польскаго съ одной | le Royaume de Pologne d’un côté, et le Gou- 
стороны, и Королевеко-Прусское Прави- | vernement Royal de Prusse de l'autre, pre- 
тельство съ другой стороны, принимая BE | nant en considération que dans les traités 
соображене, что въ трактатахъ и конвен- | et conventions conclus entre la Russie et Ia 
щяхъ, заключенныхъь между Poccier и |Prusse et réglant les rapports frontières et 
Ipyccielo и опредляющихъ пограничныя | nommément ceux: 
ихъ сношен!я, а именно въ трактатахъ и 
конвенщяхъ, заключенныхъ: 


въ B'BHB 21 апр%ля (3 мая) 1815. de Vienne, du 21 avril (3 mai) 1815. 
› Depauxb 30 октября (11 ноября) 1817. de Berlin, du 30 octobre (11 novembre) 1817. 
» ВаршавЪ 12 (24) апрЪля 1823. de Varsovie, du 12 (24) avril 1833. 


и › Берлин 20 февраля (4 марта) 1835. et de Berlin, du 20 février (4 mars) 1835. 


ничего не постановлено касательно обло- | il n'existe aucune stipulation concernant l’im- 
жен!я налогами земель, nepeC'BKaeMBIXB по- | position des terres coupées par la frontière 
граничною чертою между Царствомъ Поль- | entre le Royaume de Pologne et le Royaume 
скимъ и Королевствомъ Прусскимъ, и что | de Prusse et que la règle observée jusqu’à 
наблюдаемый доселЪ по сему предмету CE | présent de part et d'autre à ce sujet et 
той и съ другой стороны порядокъ, по ко- | d’après laquelle les propriétés entrant dans 
TOPCMY съ HMBHIË, входящихъ въ чужую | le territoire étranger étaient imposées par 
территор!ю, взимало налоги то изъ двухъ | Celui des deux Etats dans les limites duquel 
Государствъ, въ uUpeX'BJax® котораго нахо- | se trouvait la maison seigneuriale (Gutshof) 
дился господск домъ (Gutshof), противенъ | que cette règle est contraire au droit de sou- 
верховнымъ правамъ обоихъ Государствъ | Veraineté des deux Etats et impossible à con- 
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и не MOKOTE быть соглашенъ съ началами 
дфйствующихъь HBIHB въ Прусаи законовъ 
о налогахъ, заключили между собою по 
взаимному соглашеню сл$дующее условие: 


$ 1. 

Съ 1-го января 1865 года ИмпеРАТОРСКО- 
Росейское Правительство въ отношеши 
Царства Польскаго и Королевско-Прусское 
Правительство, согласно ихъ верховнымъ 
правамъ, будутъ пользоваться правомъ взи- 
ман!я налоговъ съ земель, пересЪкаемыхъ 
или раздфляемыхъ надвое пограничною 
чертою, такимъ образомъ, чтобы террито- 
раяльная граница служила также предЪ- 
ломъ, за который не должно переступать 
пользован!е означеннымъ правомъ, то есть, 
чтобы CO всякаго поземельнаго УЧастка, 
кому бы онъ ни принадлежалъ какъ част- 
ная собственность, взимало налоги TO изъ 
обоихъ Государствъ, въ предЪлахъ кото- 
раго оный состоитъ. 

А потому съ вышеозначеннаго дня должны 
быть отм$нены налоги съ земель, лежащихъ 
въ территории одного изъ договаривающихся 
Государствъ, поступающие въ казну друга- 
го. Каждымъ изъ договаривающихся Пра- 
вительствъ будуть приняты потребныя на 
сей конецъ MÉDEI. 


8 2. 


Ни которому изъ договаривающихся Го- 
сударетвъ не будетъ сл довать отъ другаго 
никакого вознагражден1я за налоги, KOTO- 
рые оно взимало съ земель, лежащихъ въ 
предвлахъ послЪдняго. 


8 3. 
Начало, постановленное 88 1 и 2, должно 
также служить правиломъ для налоговъ, 
взимаемыхъ на нужды общины. 


$ 4. 


Настоящее услове, по 06MBHB . надлежа- 
щихъ декларацй, должно быть распубли- 
ковано въ обоихъ Государствахъ. 

Въ удостовЪреше чего нижеподписавш \- 
ca, Pocciäcrif Государственный Канцлеръ, 
настоящую декларашю, которая имфеть 
быть обмВнена на таковую же декларацию 
Президента Совзта и Министра Иностран- 
ныхъ ДЪль Его Величества Короля Прус- 
скаго Графа Бисмарка-Шенгаузена, цодпи- 
салъ съ приложешемъ печати своего герба. 

Учинено въ C.-Ilerep6yprh, 8 (20) поля 
1867. 

(подп.): Горчаковь. 
(м. п.). 


СШег avec les principes des lois sur les im- 
pôts actuellement en vigueur en Prusse, sont 
tombés d'accord sur les arrangements sui- 
vants : 


8 1. 


А partir du 1 janvier 1865, le droit d’im- 
pôts du Gouvernement Imrérraz de Russie 
pour le Royaume de Pologne, et du Gouver- 
nement Royal de Prusse, conformément à 
leur droit de souveraineté, doit être exercé, 
relativement aux terres traversées et coupées 
en deux par la frontière, de manière à ce 
que la frontière territoriale serve aussi de 
limite à laquelle s'arrête ce droit, de sorte 
que toute portion de terre, sans avoir égard 
à sa dépendance comme propriété privée, 
sera imposée par celui des deux Etats sur 
le territoire duquel elle est sise. 


En conséquence, les impôts pour les terres 
sises sur le territoire de l’un des deux Etats, 
versés à la caisse de l’autre, doivent cesser 
à partir de la date précitée. Des disposi- 
tions nécessaires à cette fin seront prises par 
chacun des deux Gouvernements. 


8 2. 


Aucune indemnité ne sera payée par l’un 
des deux Etats à l’autre pour les impôts qu'il 
prélevait de terres sises sur le territoire de 
l’autre. 


$ 3. 


Le principe établi par les 88 1 et 2 doit 
aussi servir de règle pour les impôts à pré- 
lever pour ies besoins de la commune. 


$ 4. 


Cet arrangement, après l'échange des dé- 
clarations y relatives, doit être publié dans 
les deux Etats. 

En foi de quoi le Soussigné, Chancelier 
de ’Емртве de Russie, a signé et muni du 
cachet de ses armes la présente déclaration, 
destinée à être échangée contre une décla- 
ration semblable du Président du Conseil et 
Ministre des affaires étrangères de ЗА МА- 
JESTÉ le Roi de Prusse, Comte de Bismarck- 
Schoenhausen. 

Fait à St-Pétersbourg, le 8 (20) juillet 
1867. 

(SIGNÉ): Gortchacow. 
(г. 3.) 


15* 
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Эта Декларащя была Государственнымъ Cette déclaration a été, le 13 (25) mai 
Канцлеромъ o6mbuena 13 (25) мая 1869 года | 1869, échangée par le Chancelier de l’Empire 
на таковую же декларацию, подписанную | Contre une déclaration identique, signée le 
того же числа Президентомъ Cobra и Ми- | même jour par le Président du Conseil et 
нистромъ Иностранныхь ]l'BrE Его Вели- | Ministre deg affaires étrangères de SA Мл- 
чества Короля Прусскаго Графомъ Бис- | гезтЕ le Roi de Prusse, Comte de Birmarck- 
маркомъ-Шенгаузеномъ. Schoenhausen. 


П. С. 3. T. XLIV (1869) № 47506. 


№ 51. 


Протоколъ, подписанный руеекимъ и прусекимъ уполномоченными 
въ Пилькаллен®, 23 августа (4 сентября) 1884 г. 


Protocole signé par les commissaires Russe её Prussion, à Pillkallen, le 
23 août (4 septembre) 1884. 


Состоялось въ Пилькаллен® 23 agrycra Verhandelt zu Pillkallen am 4 september 
(4 сентября) 1884 года. | 1884. 

Импералторско - Россо Йскшй Начальникъ | Der Kaiserlich russische Chef дез Wladi- 
Владиславовскаго уззда прибыль сего дня | slawower Kreises war heute hier erschienen 
сюда для совъщаня объ издани общихъ | zur Verhandlung über den Erlass gemein- 
полицейскихь правилъ относительно про-| зашег Polizeivorschriften für den Verkehr 
хода и проЗзда по пограничному мосту при | auf der Grenzbrücke ха Schirwindt. Der 
Ширвинтз. Нижеподписавшся Kopoxes- | unterzeichnete Küniglich-preussische Land- 
cxo-Ipycckif Ландратъ, предъявилъ, при- |rath legte den hier beigefügten, von der 
ложенныя при семъ, правила, просмотр%н- | Kôniglichen Regierung zu Gumbinnen bereits 
ныя и одобренныя Королевскимъ Управле- | geprüften und genehmigten Text vor. Man 
ленемъ въ l'yM6HBeHB. О содержани пра- | war über den Wortlaut desselben einig und 
BRIE HOCABAXOBANO соглашеше и правила эти | зо] diese Verorduung gleichlautend in Schir- 
должны быть объявлены въ одинаковомъ | Windt für den preussischen und in Wladi- 
содержани въ ШирвинтВ для Прусской и | slawowo für den russischen Theil der Brücke 
во ВладиславовЪ для Русской части моста. | publicirt werden. 

у. Р. 1. 
(Подп.) Ёварнберзь. | Schnaubort. 
(м. п.) (г. 8.) 


Приложене къ протоколу отъ 23 августа (4 сентября) 1884 года. 
Anlage zum Protokoll vom 4 september 1884, 


81. | 81. 


a) Бдуше по мосту въ повозкахъ, или| а) Wer über die Brücke fährt, reitet, Vieh 
верхомъ, BeXyInie скотъ, влекущ!е тачки | fübrt, Karren oder Handwagen schiebt oder 
или ручныя телжки; обязаны держаться | Zieht: hat sich immer auf der rechten Seite 
всегда правой стороны моста по направле- | der Brücke, nach vorwärts gesehen, zu 
HilO впередъ. halten. 

6) Не дозволяется проззжать по mocry | b) Кеш Fuhrwerk darf die Brücke be- 
возамъ, грузъ которыхъ шире 3 (трехъ) мет- | fahren, dessen Ladung die Breite von 3 
ровъ; проззжающимъ по мосту He дозво- | (drei) Meter überschreitet. Den die Brücke 
ляется UPHNBIIATR друг1я повозки или | passiréenden Fuhrwerken, dürfen andere un- 
тачки. bespannte Wagen und Karren nicht ange- 

hängt werden. 

в) He дозволяется волочить по мосту плу-| с) Das Schleifen von Pflügen, Eggen oder 
говъ, боронъ и другихъ подобныхъ пред- | anderen schleppenden Gegenständen, sowie 
метовъ, также не дозволяется Фздить по | das Befahren der Brücke mit Schlitten vor 
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мосту въ CAHAXE до наступлентя xBACTBH- | Eintritt einer wirklichen Schlittenbahn ist 


тельнаго саннаго пути. 
$) Всадники, повозки и возы всякаго рода 


verboten. 
d) Вецег, Wagen und Fuhrwerke aller 


должны профзжать по мосту шагомъ, по-| Art, dürfen die Brücke nur im Schritt pas- 


créAyIONtie же возы не должны останавли- 
ваться на мосту или выВзжать изъ общаго 
ряда. Нагруженные фрахтовые возы во 
время проззда по мосту, должны слЪдовать 
одинъ отъ другаго на разстояши 4 метровъ. 


9) На мосту или подъ мостомъ, а также 
ВЪ разстояни 25 метровъ отъ моста He 
дозволяется разводить или открыто про- 
НОСИТЬ ОГОНЬ. 








siren. Letztere dürfen auf derselben nicht 
stillhalten und nicht ausser der Reihe fah- 
ren. Beladene Frachtwagen müssen sich wäh- 
rend der Ueberfahrt über die Brücke in dem 
Abstande von 4 Meter von einander ent- 
fernt halten. 

e) Feuer darf weder auf oder unter der 
Brücke noch in einer Entfernung von 25 
Meter von derselben angemacht oder offen 
transportirt werden. 


| 
1 


$ 2. | $ 2. 

Нарушители вышеупомянутыхъ правиль,  Wer den obigen Vorschriften zuwider- 
подвергаются денежному штрафу до 30,handelt, wird mit Geldstrafe bis zu 30 
(тридцати) марокъ, или COOTBÉTCTByIOMeMy  (dreissig) Mark oder mit entsprechender Най 
аресту. bestraft. | 

Г. В. Ц. 
(Подп.) Кварнберз. Schnaubort. 
(м. п.) (г. 8.) 


Протонолъ, подписанный въ ВладиславовЪ, 20 августа (1 сентября) 1885 г. 


Protocole signé à Wiadislawowa le 20 août (1 septembre) 1885, 


Состоялось въ городВ BaaxucraBosh 20 
Августа (1 Сентября) 1885 г. 

Относительно разъясненя $ 2 проекта 
полицейскихъ правилъ, составленнаго 93 
Августа (4 Сентября) 1884 г., о проход 
и прозздБ по пограничному мосту на D'BKB 
Ширвинтв, по возбужденнымь Министер- 
ствомъ Финансовъ вопросамъ о томъ, на 
чемъ основана высшая MBPA назначаемаго 
въ семъ параграф взыскан1я, какимъ по- 
рядкомъ и чрезъь какихъ должностныхъь 
лицъЪ будутъ постановляемы и приводимы 
въисполнене рзшеря о наложении таковаго, 
нижеподписавииеся Королевско - Прусский 
Пилькальненсвй Ландрать и Император- 
ско-Россйсюй Начальникъ Владиславов- 
скаго Узда, по обоюдному соглашен!ю, 
ностановили слЗдующее. 

1) Что основатемъ мотивовъ этого па- 
раграфа, относительно высшей м$®ры взы- 
скан1я были приняты законы: со стороны 
Русескаго Правительства ст. 29 Уст. о нак. 
нал. Мировыми Судьями, за неисполнене 
постановлен1й, Правительственныхъ и По- 
зицейскихъ властей, а со стороны Прус- 
скаго Правительства $ 143 закона Обще- 
Государственнато Управлешя, $$ 5 и сл- 
дующ!е закона отъ 11 Марта 1850 г., о 
Полицейскомъ управлеши, по которымъ 


Verhandelt zu Wladislawowa den 20 Au- 
gust (1 September) 1886. 

Веро Erklärung des $ 2 des Projekts 
der Polizei-Verordnung vom 23 August (4 
September) 1884, die Betretung der Grenz- 
brücke auf dem Flusse Schirwind betreffend, 
sind am heutigen Tage die Endesunterschrie- 
benen: der Kôniglich-Preussische Landrath 
zu Pillkallen und der Kaiserlich-Russische 
Natschelnik zu Wladislawowo hiersebst zu- 
sammengetreten und haben, in Folge der 
durch das Kaiserlich-Russische Finanzmini- 
sterium gestellten Fragen <worauf die in 
genannten Paragraphe enthaltenen Bestim- 
mungen der hôchsten Strafe für Verletzun- 
gen der Polizeiverordnung berufen und nach 
welcher Ordnung und durch wen sollen die 
Strafen dafür auferlegt und erhoben werden», 
folgendes Übereinkommen abgeschlossen. 

1) Zur Motiwirung des obig genannten Pa- 
ragrapbs betreffend des Hühesatzes der Strafe, 
lagen folgende Gesetze vor und zwar: Sei- 
tens der Russischen Regierung Art. 29 der 
zum gerichtlichen Verfahren des Friedens- 
richters bestimmten Strafgesetze für Nicht- 
erfüllung der Regierung und der Polizei- 
behôrden, Seitens der Prussischen Regierung 
$ 143 des Gesetzes über die allgemeine Lan- 
desverhaltung und $$ 5 und folgende des Ge- 
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опредзляется выспий размЪръ взысканя 
въ 30 прусскихъ марокъ. 


2) Что наложеше взыскамя слЗдуетъь 
предоставить Русскимъ властямъ, за TB на- 
рушеня, которыя будуть совершены на 
восточной, т. е. расположенной на сторон 
Poccin половин% моста; Прусскимъ же влас- 
тямъ на западной половинЪ, т. е. располо- 
женной на Прусской cropoxé. 

3) Что границу половину моста слЗдуеть 
считать середину его. 

и 4) Что по Русской сторон надзоръ 
за соблюдешемъ этихъ правилъ слздовало 
бы предоставить M'ÉCTHOË Таможенной влас- 
ти, какъ находящейся, по устройству та- 
можни, непосредственно при MOCTB и имЪю- 
щей возможность наблюден1я безъ особыхъ 
для чиновъ оной затрудненй, почему со- 
ставленные ими протоколы могли бы быть 
передаваемы M'ÉCTHOMY Мировому Судьз, 
для подвержешя нарушителей правиль 
этихь взысканй; по Прусской же сторонз 
наблюдене за нарушенемъ таковыхъ пре- 
доставляется чинамъ M'ÉCTHOË полищи, а 
наложен1е взысканя зав$дывающему По- 
лищей гор. Ширвинты, въ чертВ полицей- 
ской дзятельности котораго находится по- 
ловина означеннаго моста и который подоб- 
наго рода взыскатя налагаетъ по поступаю- 
щимъ къ нему заявлен1ямъ полицейскихъ 
чиновниковъ и Частныхъ даже лицъ, со- 
гласно Пруескихъ правилъ, по коимъ выс- 
пИй разм8ръ взысканя не превышаетъ 
30 марокъ. 

SaTBMB при соглашени было высказано 
обоюдное предупреждене, чтобы власти, 
исполняя свои обязанности по соблюденю 
вышеприведенныхъ правилъ, придержива- 
лись строго того, чтобы каждая изъ обоюд- 
ныхЪ властей задерживала и подвергала, 
взыскатю только тзхъ нарушителей, ко- 
торые лишь въ предфлахъ ихъ черты на- 
блюдемя допустились нарушен, не Ka- 
саясь при этомъ нисколько`т8хъ нарушен, 
которыя были совершены до перехода въ 
ихъ черту, или посл минован1я таковой. 

Кром того Пилькальненсюй Ландратъ 
объяснилъ: въ точномъ смысл 8 2 лежитъь 
то, чтобы учрежден!е, налагающее взыска- 
ше по предоставленнымъ имъ YCMOTP'BHIIO 
и власти, таковыя взыскан1я опредФляли, 
смотря по тяжести виновности между 1и 
30 марками. При этомъ необходимо будетъ 
соблюсти постепенность, т. е. чтобы обык- 
новенно за первое нарушене было нала- 
гаемо низшее взыскан!е; при повторени 


setzes vom 11 März 1850 über die Polizei- 
verwaltung, laut welchen der hôüchste Satz 
der Geldstrafe 30 Reichsmark beträgt. 

2) Die Strafen sollen, für die auf der ôst- 
lichen Hälfte, 4. В. auf der russischen Seite 
der Brücke begangenen Vergehungen durch 
die russischen Behôrden, für diejenigen aber 
auf der westlichen, d. h. auf der Preussischen 
Seite begangenen durch die Preussische Re- 
gierung auferlegt werden. 

3) Die Grenze der halben Brücke soll die 
Mitte derselben bilden. 

4) Die Überwachnung der obigen Bestim- 
mungen sollte auf Russischer Seite dem Ne- 
ben-Zollamte zur Pflicht gelegt werden, da 
selbiges als in der unmittelbaren Nähe der 
Brücke belegen, die Môglichkeit hat, ohne 
besonders das Dienstpersonal belästigende 
Mühe die Aufsicht zu üben, und solches 
müsste die zum Zweck der Bestrafung im 
Falle einer eingetretenen Vergehung ver- 
fassten Protokolle dem Friedensrichter zu- 
stellen. Preussischer Seits зо] die Überwa- 
chnung dem Ortspolizeilichen Dienstpersonal 
und die Bestrafung dem Polizeiverwalter zu 
Schirwind, in dessen Wirkungsbezirk die 
Brücke belegen ist, anbeim gestellt werden, 
da der Polizeiverwalter noch eingegangenen 
Anzeigen des Polizeipersonals oder sogar von 
Privatleuten dem preussischen Rechte gemäss 
die Strafe bestimmt, welche die Hôhe von 
30 МК. nicht übersteigt. 


Ferner haben die verhandelten Theile das 
Vorbehalten vorausgesetzt, dass bei der 
Überwachnung der obigen Bestimmungen die 
betreffenden Behürden gegenseitig nur die- 
jenigen Vergehungen zur Strafe bringen, 
welche im Bereich ihres Aufsichtsbezirks er- 
folgen, wobei die Vergehungen, die bis zur 
Betretung oder nach der Uberschreitung 
Шгез Bezirks verübt werden, nicht in Er- 
wägung zu bringen sind. 


Ausser dem hat der Landrath zu Pillkallen 
erklärt: Es liegt im Sinne des $ 2 das die 
Behürden, welche die Strafe festsetzen, diese 
nach Шгеш freien pflichimässigen Егтеззеп, 
je nach der Schwere des Falles, zwischen 1 
und 30 Mark bestimmten. 

Dabei wird eine Abstufung eine zu halten, 
4. В. in der Regel bei dem ersten Vergehen 
eine niedriegere Strafe zu erheben und solche 
bei wiederkehrenden Källen systematisch zu 
erhôühen sein. 
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же случаевь нарушеня, B3HICKAHIA эти 


Dieses Protokoll ist in zwei gleichlauten- 


были бы систематически повышаемы. © |den Exemplaren abgeschlossen und unter- 
чемъ настоящй протоколъ, составленный | Schrieben. 


въ 2-хъ экземплярахъ оконченъ и подпи- 
санъ. 
Начальникъ Владиславовскаго 
Узда Андреев». 


Dr. Schaubort 
Küniglicher Landrath. 


№ 58. 


Постановле я протокола, подпиеаннаго въ Вин 21 сентября 

(3 октября) 1851 года Императорекими Росс Шекимъ и ABCTPIACERMA 

уполномоченными для искорененя контрабанднаго промысла, 
производимаго между Царетвомъ Польскимиъ и ABcrpier. 


Stipulations du protocole signé à Vienne le 21 septembre (3 octobre) 1851 
par les délégués Impériaux Russe её Autrichiens pour la répression de la 
contrebande entre le Royaume de Pologne et l’Empire d’Autriche. 


8 1. 


Всявай транзитный товаръ, доставляемый 
въ одну изъ таможень, учрежденныхъ на 
границ, отдфляющей Царство Польское 
оть Галищи и Краковской области, для 
отсылки изъ ABCTPIACKHXB владЪзий въ 
Царство Польское или Ha оборотъ, изъ Цар- 
ства Польскаго въ АвстрАйскя владея, 
будетъ направленъ помянутою отпускною 
таможнею въ ту таможню сосЪдняго Госу- 
дарства, чрезъ которую долженъ быть вве- 
зенъ товаръ, и потому Ci4 послЗдняя та- 
можня должна быть означена въ транзит- 
ной декларащи. 


$ 9. 

Что касается до части границы, обра- 
зуемой Виелою, то состоящая на ней при- 
брежная таможня, въ которую прибудеть 
транзитный товаръ, можеть считаться от- 
пуекною и приступить къ пропуску онаго 
въ такомъ только случаз, если нЪть другой 
таможни, имфющей право на выпускъ тран- 
зитныхъ TOBAPOBR и лежащей ближе къ 
TAMOXHB сосЗдетвеннаго Государства, чрезъ 
которую товаръ долженъ быть ввезенъ туда. 
Въ противномъ случа, таможня, въ KOTO- 
рую будеть представленъ объявленный 
транзитнымъ товаръ, для перевоза его че- 
резъ пограничную часть Вислы, обратить 
его въ таможню того же Государства, ле- 
жащую напротивъ или по крайней мЪръЪ 
въ близкомъ разстояти отъ таможни CO- 
сВдетвеннаго Государства, черезъ которую 
самый ввозъ товара долженъ совершиться. 


$ 1. 

Toute marchandise de transit qui abouti- 
rait à une des douanes établies sur la fron- 
tière qui sépare le Royaume de Pologne de la 
Galicie et du territoire de Cracovie, pour pas- 
ser du territoire Autrichien dans le Royaume 
de Pologne, ou vice versa, du Royaume 
de Pologne dans les Etats de l'Autriche, 
sera adressée par la douane de sortie à celle 
des douanes de l'Etat voisin par laquelle 
l'entrée de la marchandise doit être effectuée ; 
par conséquent cette douane doit être indi- 
quée dans la déclaration de transit. 


$ 2. 

En ce qui concerne cette partie de la 
frontière qui est formée par la Vistule, la 
douane пуегаше, à laquelle la marchandise 
de transit aura abouti, pour passer sur la 
partie frontière de la Vistule, ne pourra 
procéder à son expédition de sortie que dans 
le cas où il n’y aurait pas une autre douane 
autorisée à l'expédition des marchandises de 
transit et plus rapprochée de la douane de 
l'Etat voisin par laquelle la marchandise 
doit y être importée. Dans le cas contraire, 
la douane à laquelle la marchandise dé- 
clarée en transit aura été présentée, pour 
passer sur la partie frontière de la Vistule, 
l’adressera à la douane la plus rapprochée 
de celle des douanes de l’état voisin par la- 
quelle l'entrée doit être effectuée. 
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8 3. 


СвидЪтельство о вывоз товара, требуемое 
таможенными постановлен1ями для освобож- 
детя поручительствъ или залоговъ за тран- 
зитные товары, выдаваемо будетъ отпуск- 
ною таможнею только тогда, когда товаръ, 
до истеченя срока, означеннаго на оборот 
транзитнаго билета (Durchfuhrs-Bollete), 
прибудетъь въ ту таможню сосЪдетвеннаго 
Государства, чрезъ которую OHB долженъ 
быть туда ввезенъ; когда положене, въ 
которомъ этотъ товаръ доставленъ, будетъь 
COOTB'ÉTCTBOBATE указанямъ о немъ, заклю- 
чающимся въ помянутомъ билет®; когда 
декларацля о немъ будетъ сдЗлана въ опре- 
дфленной таможенными постановлетями 
форм и когда въ удостов$ реше этого про- 
возителемъ товара предъявленъ будетъ над- 
лежаций документъ, выданный означенною 
таможнею. 


6 4. 


Изъ постановленй, изложенныхъ въ $ 3, 
слЗдуетъ, что транзитные товары, нагру- 
жаемые на D'BKB Пжемцз или на той части 
Вислы, которая заключается въ ABCTpifC- 
кихь владфаяхъ, начиная отъ притока 
Пжемцы до Н%№поломицы, и отправляемые 
BHHS3B по течен1ю чрезъ НФполомицу и Иго- 
лом1ю, будутъ получать выпускные билеты 
не оть НФполомицкой таможни, какъ это 
дВлалось до сего времени, но (согласно съ 
постановленями 8 3) оть Галицской та- 
можни, находящейся въ ближайшемъ раз- 
стояни отъ Росейской таможни, чрезъ 
которую долженъ совершиться ввозъ товара. 


Относительно же этихъ товаровъ таможня 
въ Н%Фполомицв должна быть признаваема, 
за посредствующую, въ которую, согласно 
$ 152 Австрйскаго Таможеннаго Устава, 
долженъ быть сообщенъ экземпляръ декла- 
ращи и представленъ товаръ, чтобы под- 
вергнуться тамъ формальностямъ, предпи- 
саннымъ въ 85 156 и 157 того же Устава. 


$ 5. 


Въ случа, если транзитный товаръ, вы- 
везенный изъ Австрйекихъ владфай, по 
достижен!и той части Вислы, о которой 
упомянуто во второмъ 8, будетъ назначенъ 
ко ввозу въ Галищю, то объ этомъ назна- 


$ 3. 

Le certificat de sortie dont la production 
est exigée par les réglements pour la dé- 
charge des cautionnemens ou garanties, Con- 
cernant le transit des marchandises, ne sera 
délivré, par la douane respective, qu'après 
que la marchandise aura abouti, avant Гехр1- 
ration du terme prescrit sur le dos du billet 
de transit (Durchfuhrs-Bollete), à la douane 
de l'Etat voisin par laquelle elle doit y 
être importée, que l’état dans lequel elle а 
été présentée aura été trouvé conforme aux 
indications contenues dans ce billet, que la 
déclaration en aura été faite dans la forme 
voulue, et que la partie intéressée aura pro- 
duit le document y relatif délivré par la 
susdite douane. 


$ 4. 

П résulte des dispositions du $ 3 que lors- 
qu’il s'agira des marchandises de transit qui 
seront chargées sur la Przemza ou sur cette 
partie de la Vistule qui est enclavée dans 
le territoire Autrichien, à partir du confluent 
de la Przemza jusqu’à Niépolomice, pour 
passer en descendant le courant, par Niépo- 
lomice et Igolomia, le billet de sortie de la 
marchandise de transit ne sera pas délivré 
comme jusqu’à présent par la douane de Nié- 
polomice, mais (en se conformant aux dispo- 
sitions du $ 3) par celle des douanes de 
la Galicie qui se trouvera être la plus rap- 
prochée de la douane Russe par laquelle 
l'importation de la marchandise doit avoir 
lieu. 

Cependant à l’égard de ces marchandises, 
la douane de Niépolomice doit être consi- 
dérée comme douane intermédiaire à laquelle 
d’après le $ 152 du réglement des douanes 
de l'Autriche, un exemplaire de la déclara- 
tion doit être adressé et à laquelle la mar- 
chandise doit être présentée pour y être sou- 
mise aux formalités prescrites dans les $$ 156 
et 157 de la même loi. 


$5. 


Dans le cas où une marchandise dé tran- 
sit sortant du territoire Autrichien et ar- 
rivant sur cette partie de la Vistule qui est 
désignée dans le deuxième 8, serait destinée 
à entrer en Galicie, cette destination doit 


ueHiH должно быть объявлено въ прибреж- | être déclarée à la douane riveraine, près 


ной TAMOXHB, близъ коей товаръ будетъ, 


de laquelle la marchandise aura à passer, 
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переправляться чрезъ 


сказанную часть | avec l'indication de la douane par laquelle 


BacxH, съ означен1емъ таможни, чрезъ Ko- | elle doit rentrer sur le territoire Autrichien. 


торую товаръ долженъ быть вновь приве- 
зенъ на Австрийскую сторону. Таможня, въ 
которой получится это объявлете, обязана 
адресовать грузъ въ таможню, назначенную 
для`его ввоза, соблюдая при этомъ суще- 
ствуюния правила относительно товаровъ, 
отсылаемыхъ изъ одной таможни въ дру- 
гую для дальнзйшаго слЗдовавя. 


$ 6. 

Когда транспортъ транзитныхь товаровъ, 
означеннаго въ первомъ $ рода, и нагру- 
женный на ПИжемцВ для слдованя по 
Bac за Н»Ъполомицу, будетъ состоять ис- 
ключительно изъ предметовъ, о KUTOPHIXE 
декларащя, для ввоза ихь сухимъ путемъ, 
можеть быть сдВлана, по дёйствующимъ 
постановленямъ, въ TOME или другомъ изъ 
договаривающихся Государствъ, не по тя- 
жести товаровъ, но по числу повозокъ, съ 
означетемъ числа лошадей или другихъ 
животныхъ, употребляемыхъ въ упряжь, то 
сопровождающий транспортъ освобождается 
оть обязанности являться въ ближайшую 
оть Россйской таможни Австр!йскую та- 
можню, въ которую товаръ долженъ сл$до- 
вать, а равнымъ образомъ и отъ предъяв- 
леня свидЪтельства, предписаннаго $ 3-мъ. 
Вообще при отправлении этихъ товаровъ 
будетъ поступаемо согласно съ постановле- 
мями, которыя до нынз были въ X'ÉACTBIH, 
но таможня въ НФполомиц$ будетъ обязана 
удостовзряться, что грузъ дЪйствительно 
состоить изъ вышеозначенныхъ предметовъ, 
и извЪщать о томъ Росайскую таможню. 


$ 7. 

Постановлетя, заключаюцияеся въ 85 1 
и 3, не изм8няютъ существующихъ тамо- 
женныхъ правилъ, по которымъ каждое 
судно, идущее вверхъ или внизъ по тече- 
вю мимо Н%Фполомицы, гдз Висла выхо- 
дитъ изъ Австрйскихъ владфны!, должно 
быть представлено въ Н%Ъполомицкую та- 
можню. Когда при этомъ окажется, что 
грузъ судна, сл6дующаго внизъ по теченю 
Вислы, состоитъ весь или отчасти, въ тран- 
зитныгъ товарахъ, не подходящихъ подъ ис- 
ключительныя постановлен1я шестаго 8, и 
если транспортъ назначенъ KO ввозу въ 
Царство Польское, то Н%поломицкая та- 
можня должна известить о TOME Россейскую 
Иголомисскую таможню, и, при COXBACTBIH 


La douane qui recevra cette déclaration aura 
à adresser la cargaison à la douane désignée 
pour la rentrée, en observant les formalités 
prescrites relativement à la circulation des 
marchandises consignées par une douane à 
une autre pour leur expédition ultérieure. 


8 6. 


Lorsque le transport des marchandises de 
transit, de la catégorie de celles désignées 
dans le premier $, qui aura été chargé sur 
la Przemza, pour être expédié sur la Vistule 
au delà de Niépolomice, se composera exclu- 
sivement des objets dont la déclaration à 
l'entrée, pour l'importation par voie de terre, 
peut se faire, d'après les réglemens en vi- 
gueur dans l’un ou l’autre des Etats con- 
tractans, non au poids, mais par charrettes, 
avec l'indication du nombre des chevaux ou 
autres animaux de trait employés à l’atte- 
lage, dans ce cas-là le conducteur du trans- 
port sera dispensé de l'obligation de se pré- 
senter à la douane Autrichienue la plus 
proche de la douane Russe sur laquelle la 
marchandise doit être dirigée, ainsi que de 
la présentation du certificat prescrit au 
$ 3.—П sera en général procédé à l’expédi- 
tion de ces marchandises d’après les régle- 
mens qui ont été jusqu’à présent en vigueur; 
mais Ja douane de Niépolomice sera tenue 
de se convaincre que la cargaison ne зе 
compose effectivement que des objets de la 
catégorie de ceux qui viennent d’être indi- 
qués et d'en donner avis à la douane Russe, 


$ 7. 

Les stipulations renfermées dans les 85 1 
et 3 ne changent rien aux dispositions des 
réglemens en vigueur, d’après lesquelles cha- 
que barque qui dépasse en amont ou en aval 
l'endroit près de Niépolomice, où la Vistule 
abandonne le territoire Autrichien, doit se 
présenter à la douane de Niépolomice. Lors- 
que, après cette présentation, il a été con- 
staté que la cargaison d’une barque, descen- 
dant la Vistule se compose en entier ou en 
partie de marchandises de transit qui ne 
sont pas comprises dans les dispositions ex- 
ceptionnelles du $ 6 et si le transport est 
destiné à l'importation dans le Royaume 
de Pologne, la douane de Niépolomice doit 
en aviser Ja douane Russe d’Igolomia et 


AOBÉDEHHAIO лица OTE этой таможни, со | entreprendre, avec le concours d'un délégué 
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всевозможною HOCI'BNHOCTIO, отправить 
товаръ, соотвзтственно поставовхетямъ 
$$ 156 и 157 ABcrpiñckaro Таможеннаго 
Устава. Лицо, отряженное оть Росайской 
таможни, обязано также подписать засви- 
дЪтельствовате объ отправлени товара, 
которое должно быть прописано на тран- 
зитномъ билетБ (Durchfuhrs-Anweis-Bol- 
lete) согласно постановлешямъ $ 156 помя- 
нутаго Устава. 


$ 8. 

Дабы викакое судно, проходящее мимо 
мета, означеннаго въ 8 7-мъ, не могло из- 
бзгнуть явки въ Н%Фполомицкую таможню, 
то отъ АвстрШекой Н%поломицкой и отъ 
Иголомисской Росойской таможни, будутъ 
содержаться во всегдашней готовности суда, 
которыя должны состоять въ распоряжени 
пограничной стражи обоихъ Государствъ. 
Этой стражЪ предоставляется разъЗзжать 
по всей ширинЪ р3ки на протяжеши полу- 
часоваго пути внизъ по теченю, начиная 
оть Н%®поломицкой таможни, съ тЪмЪъ, 
чтобъ останавливать и приводить въ помя- 
нутую таможню TB суда, которыя захотятъь 
избЪгнуть предписанной явки. 


$ 9. 

Неявка въ таможню будетъ преслФдуема 
и виновные въ оной подвергаемы наказа- 
шямъ соотв тственно постановленямъ Ав- 
crpiñckaro Уголовнаго Уложения о наруше- 
ви законовъ, относящихся къ косвеннымъ 
налогамъ (Gefälls-Uebertretungen), но еслибъ 
обнаружилось покушен1е произвести проти- 
возаконную выгрузку, преслдовате и Ha- 
казане виновныхъ будуть производиться 
властями и по законамъ того Государства, 
на землВ котораго послЗдовало бы это на- 
рушеше закона. 


$ 10. 


Когда задержане судовъ, уличенныхъ въ 
нарушения закона, будетъ сдЪлано совокуп- 
но чиновниками обоихъ Государствъ, то 
сумма пени, включая въ то число и ц®ну 
TOBAPOBE въ случа конфискащи оныхъ, 
но за вычетомъ однако же расходовъ, обра- 
тится по равной части въ пользу штраф- 
ныхъ фондовъ обоихъ Государствъ. 


8 11. 


Таможня, чрезъ которую товаръ долженъ 
быть отправленъ, при выпуск» его, не огра- 


de cette dernière douane, l'expédition de la 
marchandise, conformément aux dispositions 
des $$ 156 et 157 du réglement des douanes 
de l'Autriche; laquelle expédition doit tou- 
jours se faire aussi promptement que possible. 
Le délégué de la douane Russe apposera 
également sa signature au visa constatant 
l'expédition de la marchandise, qui doit être 
inscrit sur le billet de transit (Durchfuhrs- 
Anweis-Bollete) conformément aux disposi- 
tions du $ 156 du réglement des douanes. 


$ 8. 

Afin qu'aucune barque qui passe le point 
indiqué dans le $ 7 ne puisse se soustraire 
à la présentation à la douane de Niépolo- 
mice, il sera entretenu aux soins de la 
douane Autrichienne de Niépolomice et de la 
douane Russe d’Igolomia des barques tou- 
jours prêtes pour le service des gardes-fron- 
tières des deux Etats, qui seront autorisés 
à parcourir le fleuve dans toute sa largeur, 
dans la distance d’une demi-heure de chemin 
en aval, à partir du point où se trouve si- 
tuée la douane de Niépolomice, pour arrêter 
les barques qui voudraient se soustraire à 
la présentation prescrite et pour les amener 
à la douane susmentionnée. 


& 9. 


Le cas de non présentation à la douane 
sera poursuivi et puni conformément aux 
dispositions du code pénal Autrichien en ma- 
tière de contraventions aux lois concernant 
les impositions indirectes (Gefälls-Uebertre- 
tungen);, mais dans le cas où il y aurait eu 
tentative de débarquement illégal, la pour- 
suite et la punition des coupables auront 
lieu par l'organe des Autorités et d’après 
les lois de celui des Etats sur le territoire 
duquel cette contravention aurait eu lieu. 


$ 10. 

Dans le cas où les agens des deux Etats 
auraient participé en commun à l’arrestation 
des barques surprises en contravention, le 
produit des amendes, y compris, s’il y a 
lieu, la valeur des objets confisqués, sera par- 
tagé au profit du fonds des amendes des 
deux Etats, déduction faite de tous les frais. 


$11. 


La douane par laquelle la marchandise 
doit être expédiée à la sortie, ne se bornera 
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HHUATCA однимъ наружнымъ OCMOTPOME, но 
пров$ривь съ транзитнымъ билетомъ число 
товарныхъ M'BCTE, знаки и нумера на оныхъ, 
и также OCMOTPBBE состояше пломбъ или 
восковыхъ печатей, подвергнеть по край- 
ней мЪрЪ часть транспорта, или нзкоторое 
число товарныхъ M'ÉCTE, на выборъ кото- 
рыхъ провозители не должны имЪть ника- 
кого вмяня, внутреннему осмотру, чтобъ 
удостовфриться въ количеств и качеств 
товара. 

Офишальныя пломбы или печати, снятыя 
съ товарныхъь MÉCTE, для произведеня 
внутренняго досмотра, по OKOHUAHIH его, 


должны быть вновь приложены. 


Если при таможенномъ OCMOTPB не OT- 
кроется никакой неправильности, то отпу- 
скная таможня дзлаеть на оборотВ тран- 
зитнаго билета засвидЪтельствоване сл%*- 
дующаго содержатя: досмотръно и най- 
дено вь надлежащемь порядкъ, и отправ- 
ляетъ транспортъ, съ приложешемъ къ нему 
пломбъ или восковыхъ печатей (если только 
товаръ подлежитъ запломбированю или 
запечатанию) во впускную таможню COCBJI- 
ственнаго Государства, означивъ равномЪр- 
HO на TOME же транзитяомъ билетз какъ 
день и Часъ отправленя, TAKE и время, 
требующееся для пере%зда, въ означенную 
таможню, до истеченя котораго таваръ 
долженъ быть туда представленъ. 

Само собою разумЗется, что вывозимые 
транзитные товары должны слЗдовать тор- 
говымъ путемъ, по которому, на OCHOBAHIH 
XBACTBYIOMHXE постановленй, дозволенъ 
ввозъ ихъ BE сосздетвенное Государство, 
и что отправлеше ихъ должно быть про- 
изводимо въ такое время, чтобы TPAHCIIOPTE 
могь бы еще днемъ прибыть во впускную 
таможню. 

Если бы документъ, выданный РосеШ- 
скою таможнею для слдованя съ тран- 
зитнымъ товаромъ и названный въ настоя- 
щей стать транзитнымъ билетомъ (Durch- 
fuhrs-Bollete), не содержаль въ себЪ отно- 
сительно качества и количества товара, 
веВхъ TBXE указанй, какя предписаны 
для транзитныхь декларашй въ $ 69 
(форма Г) прежняго основнаго статута о 
таможняхь Царства Польскаго отъ 28 ав- 
rycra (9 сентября) 1842 года, каковый па- 
раграфъ остается еще въ своей силВ BE 
отношен!и транзитной торговли, въ такомъ 
случа, къ документу, о которомъ идеть 
PUB, должна быть приложена кошя съ 
относящейся къ нему декларащши о това- 


рахъ. 


раз à la révision extérieure, mais après avoir 
constaté le nombre, signes et numéros des 
colis, moyennant leur confrontation avec le 
billet de transit et après avoir examiné 
l'état des plombs ou cachets de cire, elle 
soumeitra, au moins une partie du transport 
ou un certain nombre de colis, sur le choix 
desquels la partie intéressée ne doit avoir 
aucune influence, à une révision intérieure, 
pour se convaincre de la quantité et de la 
qualité du contenu. 

Lorsque les plombs ou cachets officiels 
auront été 0463 des colis pour en faire la 
révision intérieure, ils doivent y être appo- 
sés de rechef après cette révision. 

Si aucune irrégularité n’a été découverte 
lors de la visite douanière, la douane de 
sortie, après avoir inscrit sur le dos du bil- 
let de transit son visa, conçu en ces termes: 
vu et trouvé en bon ordre, doit adresser le 
transport muni des plombs ou cachets (en 
tant que la marchandise est susceptible d’être 
plombée ou cachetée), à la douane d'entrée 
de l’état voisin, en notant également, sur le 
même billet, le jour et l’heure de l’expédi- 
tion, ainsi que le temps nécessaire pour le 
trajet et avant l'expiration duquel la mar- 
chandise doit être présentée à la douane 
respective. 


Il est bien entendu que la sortie de ces 
marchandises de transit ne peut être admise 
que sur une route commerciale, sur laquelle 
leur entrée dans l'Etat voisin est permise 
d’après les réglemens en vigueur, et que 
leur expédition ne doit avoir lieu qu’à une 
heure qui laisserait encore le temps néces- 
saire pour que le transport puisse arriver 
pendant le jour jusqu’à la douane d'entrée. 

Si le document délivré par la douane 
Russe pour accompagner la marchandise de 
transit et compris d’après la teneur du pré- 
sent article, sous la dénomination de billet 
de transit (Durchfuhrs-Bollete), ne contenait 
pas, quant à la quantité et à la qualité de 
la marchandise, toutes les indications pres- 
crites pour les déclarations de transit par 
le $ 69 (formulaire Г.) de l’ancien statut 
organique des douanes du Royaume de Po- 
logne du 28 août (9 septembre) 1842, lequel 
paragraphe reste encore en vigueur pour le 
commerce de transit, dans ce cas-là, le do- 
cument en question doit être accompagné 
d’une copie de la déclaration y relative. 
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$ 12. 
Впускная таможня, въ которую прибу- 


$ 12. 
La douane d'entrée à laquelle le trans- 


деть транспорть, до HCTeueHiA HasHadex- | port aura abouti dans le délai prescrit, entre- 


наго срока, приступаетъ къ осмотру TOBAP- | 
ныхъ м%сть, принявь за основаше для | 
сего, декларацию о товарахъ, которая должна | 


prend la visite des colis, en prenant pour 
base de cette révision la déclaration des 
marchandises qui doit lui être reinise, con- 


поступить въ сказанную таможню, BMBCTB jointement avec le billet de transit expédié 


съ транзитнымъ билетомъ, доставленнымъ 
изъ таможни, отправлявшей транспортъ. 
Если не открылось никакой неправильно- 
сти, то таможня дзлаетъ на транзитномъ 
билет надпись: «СмотрЪно», съ означе- 
немъ м%Ъсяца и числа и за офищальною 
подписью; за симъ удерживаетъ у себя 
транзитный билеть и выдаетъ свидЪтель- 
ство о доставкВ товара, согласно съ поста- 
новлен1ями, содержащимися въ 3-мъ $ H CE 
ссылкою на число и номеръ, подъ кото- 
рымъ произведена записка въ таможенныя 
книги, на OCHOBAHIH декларащи, предъяв- 
ленной сопровождающимъ транспортъ. 


& 13. 


Этисвид тельства, удостовряющая предъ- 
явлеше отправленнаго таможнями сосЪд- 
ственнаго Государства транзитнаго товара, 
должны быть составляемы въ трехъ оди- 
наковыхъ экземплярахь на бланкахъ пред- 
варительно напечатанныхъ, прошнурован- 
ныхЪ и скр®пленныхъ въ ссобенномъ ре- 
эстр%, съ соблюдетемъ послВдовательности 
въ нумерахъ и съ надлежащимъ пополне- 
н1емъ оставленныхъ въ бланкахъ пробЪ- 
ловь (aus juxtirten und рагарш “еп Ве- 
gistern). Каждый экземпляръ утверждается 
офищальною печатью и подписью началь- 
ника и контролера таможни или заступаю- 
щаго MCTO контролера. Одинъ изъ этихъ 
экземпляровъ вручится сопровождающему 
транспортъ, чтобъ служить очисткою для 
экспедитора, означеннаго на транзитномъ 
билетВ. Другой экземпляръ, при которомъ 
будетъ находиться транзитный билетъ, дол- 
женъ быть посланъ не позже трехъ дней, 
считая со времени прибытя транспорта, та- 
можнею, выдавшею свидзтельство о предъ- 
явлен!и товара, въ отпускную таможню CO- 
сздетвеннаго Государства; a трет экзем- 
пляръ оставляется при реэстрЪ бланковъ, 
OTB котораго должны быть отр®заны зигъ- 
загомъ два первые экземпляра вышеупо- 
мянутаго свидзтельства. 

В домости свидЪтельствамъ о предъяв- 
лени товаровъ будуть отсылаемы подле- 
жащими таможнями къ тёмъ самымъ вла- 
стямъ, которымъ представляются вздомо- 
сти таможеннымъ билетамъ (Zoll-Bolleten), 


par la douane qui lui а adressé ce transport. 
Si aucune irrégularité n’a été découverte, la 
douane appose son visa, avec la date et la 


signature officielle, sur le billet de transit, 


qu’elle retient et délivre le certificat de la 
présentation de la marchandise conformément 
aux dispositions du 3° $ et en se référant 
à la date et au numéro de l'enregistrement 
effectué d'après la déclaration qui lui aura 
été remise par le conducteur du transport. 


6 13. 


Les certificats constatant la présentation 
de la marchandise seront expédiés en trois 
exemplaires identiques, d’après un formulaire 
imprimé sur un régistre à souche (aus jux- 
tirten und paraphirten Registern), munis du 
cachet officiel et signés par le chef de la 
douane et le contrôleur ou son remplaçant. 
Оп de ces exemplaires sera remis au con- 
ducteur du transport, pour servir de justifi- 
cation à l'expéditeur désigné dans le billet 
de transit. Le second exemplaire accompa- 
gné du billet de transit, doit être envoyé 
dans 3 jours au plus tard, à partir de l’ar- 
rivée du transport, par la douane qui a dé- 
livré le certificat de la présentation de la 
marchandise à la douane de sortie de l'Etat 
voisin, et le troisième exemplaire reste dans 
la souche du régistre, dont on aura découpé 
les deux autres exemplaires du certificat sus- 
mentionné. 


” Les régistres des certificats de la présen- 
tation des marchandises seront envoyés par 
les douanes respectives aux mêmes autorités, 
auxquelles elles sont tenues de transmettre 
leurs régistres des billets de douane (Zoll- 
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въ сроки, установленные для представле- 
н1я сихъ послёднихъ. Власти обоихъ Госу- 
дарствъ, завёфдующия таможнями, должны 
наблюдать за точнымъ исполненемъ погра- 
ничными таможнями постановлен!й, содер- 
жащихся въ настоящемъ протокол$. 

Высшимъ властямъ обоихъ Государствъ 
предоставляется сноситься между собою во 
BCÉXE TBXE случаяхъ, въ которыхъ, при 
пов$ркЪ вЗдомостей свидЪтельствамъ о вво- 
85 и относящихся къ нимъ бумагъ, откры- 
лись бы неправильности или злоупотребле- 
мя, которыхь исправлеше потребовало бы 
содфйстыя властей сосЪдетвеннаго Госу- 
дарства. 


$ 14. 


Не прежде, какъ по получени отъ впуск- 
ной таможни сосдственнаго Государства, 
транзитнаго билета, съ приложешемъ къ 
нему свидЪтельства о предъявлен1и товара, 
въ таможню впускную, отпускная таможня 
выдаетъ свидЪтельство на вывозъ товара. 
объявленнаго транзитнымъ и сообщаетъ о 
TOME другимъ таможнямъ, согласно съ пред- 
писанными инструкщями. 


$ 15. 


Если по какой-либо причин транспортъ 
съ транзитнымъ товаромъ прибудетъ во 
впускную таможню, на которую онъ на- 
правленъ, по минован!и уже срока, озна- 
ченнаго въ транзитномъ билетВ, то CBHXB- 
тельство о предъявлен!и товара, упоминае- 
мое въ 8 19, выдано будетъ въ такомъ 
только случаз, когда о причин® этого про- 
медления объявитея соотвфтствующей та- 
можн® прежде истечешя этого срока, и 
BMÉCTÉB съ т5мъ представлено будетъ удо- 
стовфрене въ законной форм со стороны 
надлежащаго MBCTHArO Начальства въ TOME, 
что промедлеше послВдовало по случайному 
и важному обстоятельству. 

Если, при освидтельствовани транспор- 
та съ транзитнымъ товаромъ и при сличе- 
ши товарныхъ MBCTE съ транзитнымъ би- 
летомъ, впускная таможня откроетъ какое- 
либо несходство относительно количества, 
или качества товаровъ, то она отказываетъ 
въ выдачв ввознаго свидзтельства, и, въ 
присутетни того, кому выданъ транзитный 
билетъ, или въ присутстви лица, сопро- 
вождающаго транспортъ, составляетъ въ 
двухъ экземплярахъ протоколъ, въ которомъ 
оговорено означенное несходство. Одинъ эк- 
земпляръ этого протокола выдается сопро- 
вождавшему товаръ, а другой экземпляръ от- 


Bolleten) et dans le délai prescrit pour l’en- 
voi de ces derniers. Les autorités des deux 
Etats, préposées aux douanes, auront à sur- 
veiller la stricte observance par les douanes 
frontières des dispositions renfermées dans 
ce protocole. 
Il est réservé aux autorités supérieures 
des deux pays, de s'entendre entr’ Elles, 
dans tous les cas où la révision des régistres 
des certificats d'entrée et des papiers y re- 
latifs, aurait fait découvrir des irrégularités 
ou des abus dont le redressement exigerait 
le concours des autorités de l'Etat voisin. 


6 14. 


Ce n’est qu'après avoir reçu de la douane 
d'entrée de l’Etat voisin le billet de transit, 
accompagné du certificat de la présentation 
de la marchandise à la douane d'entrée, que 
la douane de sortie délivre le certificat de 
l'exportation de la marchandise déclarée pour 
le transit et qu’elle en donne communication 
aux autres douanes, conformément aux ins- 
tructions prescrites. 


6 15. 


Si par une raison quelconque, le trans- 
port de la marchandise de transit n’est ar- 
rivé à la douane d'entrée, à laquelle il a 
été adressé, que passé le terme indiqué sur 
le billet de transit, le certificat de la pré- 
sentation, mentionné dans le $ 12 ne sera 
délivré, que dans le cas où la cause de се 
retard aurait été annoncée à la douane res- 
pective avant l'expiration de ce terme, et 
qu’il aurait été constaté par un certificat 
authentique de l'autorité compétente, que le 
retard а été occasionné par une circonstance 
accidentelle de force majeure. 


Si, à la révision du transport de la mar- 
chandise de transit, et à la confrontation 
des colis avec le billet de transit, la douane 
d'entrée découvre un manque de concordance 
sous le rapport de la quantité ou de la 
qualité, elle doit refuser la délivrance du 
certificat de l'importation, et dresser en dou- 
ble exemplaire et en présence de celui pour 
le compte duquel le billet de transit a été 
délivré, ou bien du conducteur du transport, 
un protocole constatant le fait. Un exem- 
plaire de ce protocole sera remis au con- 
ducteur de la marchandise et le second exem- 
plaire sera envoyé, dans le délai prescrit 


сылается, Bb срокъ, предписанный $ 13-мъ, 
во впускную таможню сосдственнаго Го- 
сударства, изъ которой былъ отправленъ 
транспортъ, для дальнЪйшаго поступлен!я 
по законамъ. 

Если бы оказалось утвержденное прото- 
коломъ несходетво въ количеств товара, 
то предоставляется надлежащимъ Poccik- 
скимъ и Австрийскимъ властямъ опред*- 
лить: должны ли быть прим$нены къ на- 
стоящему случаю законы о наказаняхъ, 
содержащиеся въ таможенныхъ Уставахъ 
каждаго изъ двухъ Государствъ, сообразно 
съ существующими постановлен!ями. 


$ 16. 


Если транспортъ товара, объявленнаго къ 
транзиту, не былъ представленъ во впуск- 
ную таможню сосФдственнаго Государства, 
въ которую онъ былъ адресованъ, или если, 
согласно постановленямъ $ 15, было отка- 
зано въ выдачЪ свид®тельства о предъяв- 
лени товара, то не можетъ быть произве- 
дена и выдача билета на вывозъ, упоми- 
наемаго въ $ 14, и съ виновнымъ и его по- 
ручителемъ будеть поступлено по сил дЪй- 
ствующихъ законовъ, за неисполнеше по- 
становлен касательно предъявленя закон- 
ныхь доказательствъ на вывозъ товаровъ, 
объявленныхъ транзитными. 


6 17. 


Свидфтельства, о предъявлен!и товаровъ, 
предписанныя 8 12, выдаваться будутъ без- 
денежно. 


$ 18. 


Постановлен1я, дЁйствующйя нынЪ въ 
обоихъ Госудауствахъ относительно обязан- 
ностей таможень, не изм8няются этимъ про- 
токоломЪъ. 

Еслибъ въ nocl'BACTBIH распространен!е 
круга XBBCTBIR той или другой изъ погра- 
ничныхъ таможень признано было жела- 
тельнымъ для облегченмя законной тран- 
зитной торговли, то власти двухъ догова- 
ривающихся Государствъ, по взаимному 
соглашен!ю, постановятъ, что окажется по 
сему предмету необходимымъ. 


$ 19. 


Для облегчен1я законныхъ пограничныхь 
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au 5 13, à la douane de sortie de l'Etat 
voisin, pour donner suite à ce que la loi 
exige en pareil cas. 


En cas de non concordance constatée par 
le protocole, relativement à la quantité de 
la marchandise, c'est aux Autorités compé- 
tentes de chacun des deux Etats, qu'il ap- 
partiendra de juger s'il y a lieu à l’applica- 
tion des dispositions pénales du code doua- 
nier, conformément aux réglemens en vi- 
gueur. 


6 16. 


Si le transport de la marchandise déclarée 
pour le transit, n'a pas été présenté à la 
douane d'entrée de l'Etat voisin à laquelle 
il a été adressé, ou si la délivrance du cer- 
tificat de présentation a été refusée, соп- 
formément aux dispositions du $ 15, dans 
ce cas, la délivrance du billet de sortie men- 
tionné dans le & 14, ne peut non plus avoir 
lieu et il sera procédé contre le coupable et 
son garant, selon les lois en vigueur, pour 
contravention aux réglemens concernant la 
production des preuves légales de l'exporta- 
tion des marchandises déclarées en transit. 


$ 17. 


Les certificats de présentation prescrits 
dans le $ 12 seront délivrés gratuitement. 


$ 18. 


Les dispositions actuellement en vigueur 
dans les deux Etats, concernant les attri- 
butions des douanes, ne sont modifiées en 
rien par les stipulations qui précèdent. 

Si par la suite, l'extension des attribu- 
tions de telle ou telle des douanes frontières, 
était reconnue désirable pour accorder plus 
de facilités au commerce légal, les autorités 
des deux Etats contractans s’entendront à 
ce sujet pour donner suite à ce que les cir- 
constances pourraient exiger. 


& 19. 


Pour faciliter les relations limitrophes 16- 


caomeniä, оба Правительства предоставля- | gales, les deux Gouvernemens se réservent 
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IOTB себЪ также право учреждать новыя 
таможни въ тфхъ пограничныхъ пунктахъ, 
гд потребность этой мёры будетъ обоюдно 
признана. Это желан1е Австрийскаго Пра- 
вительства, выраженное въ общихъ словахъ, 
будеть принято въ уважете Росейскимъ 
Правительствомъ, сообразно съ дружескимъ 
расположешемъ, всегда одушевляющимъ 
взаимныя сношетя обоихъ сос детвенныхъ 
Государетвъ, и желаше Австр!и охотно бу- 
ACTE удовлетворяемо, когда учреждене, въ 
томъ или другомъ M'ÉCTB, новой таможни 
представится необходимымъ или полезнымъ, 
если только, само собою разумЖется, тому 
не воспрепятствуютъ какя-нибудь важныя 
побудительныя причины или M'ÉCTHELA за- 
труднетя. 


$ 20. 


HHHB существуюцщия постановлен1я, от- 
носительно отправлен!я пакетовъ съ поч- 
тою, остаются неприкосновенно въ своей 
CHA. 

Что касается до таможенныхъ постанов- 
лен, которыя могутъ быть примфняемы 
KE товарамъ, посылаемымъ по желёзной 
дорог, то оба Правительства предостав- 
чяють себВ объ этомъ условиться особо. 


& 21. 


Настоящее постановлене будетъ заклю- 
чено на два года, считая отъ обм%на обо- 
ими кабинетами декларашй, которыя за- 
мфнять формальную ратификацю сего по- 
становлен!я; но оно будетъ считаться какъ 
бы возобновляющимся OTE двухъ до двухъ 
яВтъ, пока то или другое изъ договари- 
вающихся Правительствъ не объявитъ, по 
крайней MÉph за 3 м%8сяца до истеченя 
двухъ - лтняго срока, о желани своемъ 
прекратить его дзйств!е. 

Настояций протоколъ, зам няюш!й про- 
токолъ, подписанный 13 (35) мая 1851 г., ни- 
жеподписавиеся обязываются представить 
на высокое утверждене ихъ Правительствъ, 
и BB то же время объявляютъ, что какъ 
постановленныя, съ общаго ихъ соглаея, 
м5ры имЪють характеръ чисто администра- 
тивный, и исполнене ихъ будетъ поручено 
пограничнымъ властямъ, боле знакомымъ 
съ нёмецкимъ, нежели съ французскимъ 
языкомъ, то въ случаВ COMHBHIH въ тол- 
коваши распоряженй, заключающихся въ 
этомъ протокол, тексть Н®мецюый будетъ 
признаваемъ за основной. 


également d'établir des nouvelles douanes 
sur les points de la frontière où la néces- 
sité de cette mesure serait constatée et re- 
connue de part et d'autre. La demande qui 
en a 646 exprimée en termes généraux par 
le Gouvernement Autrichien, sera prise en 
considération par le Gouvernement Russe 
d’une manière conforme à l’esprit d'union et 
d’amitié qui subsiste dans les rapports entre 
les deux Etats, et il sera volontiers donné 
satisfaction au désir du Gouvernement Au- 
trichien, lorsqu'il s'agira de l'établissement 
d'une nouvelle douane, dont la nécessité ou 
l'utilité pourrait se manifester par la suite, 
en tant, bien entendu, que des considérations 
sérieuses ou des difficultés locales ne s’y op- 
poseraient. 


$ 20. 


Les dispositions actuellement existantes 
concernant l'expédition des paquets par la 
voie de la poste restent et demeurent en 
vigueur. 

En ce qui concerne les règlemens de 
douane applicables aux marchandises еп- 
voyées par le chemin de fer, les deux Gou- 
vernemens se réservent de s'entendre sépa- 
rément sur cet objet. 


$ 21. 


Le présent arrangement sera conclu pour 
deux ans à partir de l'échange des déclara- 
tions des deux cabinets, qui lui donneront la 
force obligatoire d’une convention définitive, 
mais il sera considéré comme renouvelé de 
deux ans en deux ans, tant que l’un ou 
l’autre des Gouvernemens contractans ne 
l'aura dénoncé, au moins 3 mois avant l’ex- 
piration du terme respectif de deux an- 
nées. 


Les soussignés s'engagent à soumettre се 
protocole, qui remplace celui signé le 13 (25) 
mai 1851, à la haute approbation de leurs 
Gouvernemens respectifs, et ils déclarent en 
même temps que les mesures qu'on vient 
d'arrêter de commun accord, étant d'une 
nature purement administrative, et dont l'exé- 
cution sera confiée à des autorités limi- 
trophes, qui sont plus familiarisées avec la 
langue Allemande qu'avec la langue fran- 
caise, c’est le texte Allemand qui sera con- 
sidéré comme texte original en cas de doute 
sur l'interprétation des dispositions régle- 
mentaires renfermées dans ce protocole, 
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Учинено въ BÉHB, 21 сентября (3 ок- 


тября) 1851 г. 
Подписдли: 


(м. п.) Тайный Сов. и Членъ Pocciäcra- 


ro Государственнаго СовЪта .. 
Тензоборскаи. 


И. К. Министръ Финансовъ 


D. Kpaycti. 


И. К. Министръ Торговли А. 


Баумартнерз. 
П. С. 3. т. XXVII (1852) № 26107. 


Fait à Vienne, le 21 septembre (3 octobre) 
1851. 


SIGNÉ: L. Tegoborski. 
(г. 8.) 


Conseiller Privé её Membre du Conseil de 
l'Empire de Russie. 


Grundbestimmungen des von dem Kaiserlich Russischen und dem К. К. 

Oesterreichischen Abgeordneten, zu Wien am 21 September (8 October) 

1851 unterzeichneten Protokolls betreffond die Verhinderung des zwischen 

dem Kônigreiche Polen und dem Kaiserthum Oesterreich bestehenden 
Schleichhandels. 


$ 1. 

Jene Durchfuhrwaaren, welche bestimmt 
sind, über ein Zollamt an der Grenze zwi- 
schen Galizien und dem Krakauer-Gebiete 
einer Seits und dem Künigreiche Polen an- 
derer Seits, aus dem Oesterreichischen Zoll- 
gebiete nach Polen oder in umgekehrter 
Richtung aus Polen in das Oesterreichische 
Zollgebiet auszutreten, sind von dem Aus- 
trittsamte an dasjenige Zollamt des Nach- 
barstaates anzuweisen, über welches der 
Eñntritt erfolgen soll, daher dieses Zollamt 
des Nachbarstaates in der Durchfuhrserklä- 
rung angegeben werden muss. 


$ 2. 

Hinsichtlich jener Grenzstrecke, welche 
durch die Weichsel gebildet wird, ist das 
Zollamt, über welches die Durchfuhrsendung 
auf die gedachte Strecke des Weichselflusses 
gelangt, für die Durchfubr als Austrittsamt 
nur dann anzusehen, wenn dem Zollamte 
des Nachbarstaates, über welches der Ein- 
tritt dahin geschehen soll, Кеш anderes zur 
Bestätigung des Austrittes von Durchfuhr- 
waaren ermächtigtes Zollamt des eigenen 
Staates näher gelegen ist. Im entgegen- 


gesetzten Falle hat das Amt, über welches 


die Sendung auf die erwähnte Weichselstrecke 
gelangt, dieselbe zum Austritte an jenes 
Amt des eigenen Staates anzuweiïsen, wel- 
chem das Eintrittsamt des Nachbarstaates 
gegenüber, oder doch zunächst gelegen ist. 


$ 3. 
Die nach den Zollvorschriften zur Aus- 
lassung der Sicherstellung oder Haftung für 


Durchfuhrsendungen erforderliche Austritts- 
bestätigung ist von dem Austrittsamte erst 
dann auszufertigen, wenn die Sendung inner- 
halb der auf dem Rücken der Durchfuhr- 
bollete vorgezeichneten Frist zu dem Zoll- 
amte des Nachbarstaates, über welches der 
Eintritt in denselben zu geschehen hat, in 
dem mit der Bollete übereinstimmenden Zu- 
stande gestellt, den Zollvorschriften gemäss 
erklärt, und hierüber die Bestätigung des 
erwähnten Amtes beigebracht worden ist. 


& 4. 


Aus der Bestimmung des $ 3 folgt ins- 
besondere dass, wenn es sich um Durchfuhr- 
waaren handelt, welche auf der Przemza 
oder auf der von der Einmündung der 
Przemza bis Niepolomice vom Oesterreichi- 
schen Zollgebiete eingeschlossenen Strecke 
des Weichselstromes in Ladung genommen 
und über Niepolomice und Igolomia hinaus 
stromabwärts versendet werden, die Durch- 
fubr-Austrittsbollete nicht wie bisher von 
dem Zollamte in Niepolomice, sondern unter 
Beobachtung des $ 3 von jenem Galizischen 
Zollamte auszufertigen ist, welches dem 
Russisch-polnischen Zollamte, über das der 
Eintritt geschehen soll, gegenüber oder zu: 
nächst liegt. | 

Hinsichtlich solcher Durchfuhrsendungen 
ist jedoch das Zollamt in Niepolomice als 
Zwischenzollamt zu betrachten, an das nach 
$ 152 der Oesterreichischen Zoll- und Staats- 
monopols-Ordnung ein Exemplar der Er- 
klärung zu gelangen hat, und zu welchem 
die Sendung zu stellen ist, um der in den 


| $$ 156 uud 157 des bezogenen Gesetzes vor- 
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geschriebenen Amtshandlung unterzogen zu 
werden. 


$ 5. 

Wäre eine aus dem Oesterreichischen Zoll- 
gebiete auf die im $ 2 bezeichnete Weichsel- 
strecke gelangende Durchfuhrsendung Ъе- 
stimmt, nach Galizien einzutreten, 30 ist 
diese Bestimmung mit Angabe des Eintritts- 
amtes bei dem Zollamte, über welches die 
Sendung auf die im $ 2 erwähnte Weichsel- 
strecke gelangt, anzumelden, welchem Amte 
obliegt, die Sendung unter Beobachtung der 
für die Güteranweisung bestehenden Vor- 
schriften an das Zollamt, über welches der 
Wiedereintritt geschehen soll, anzuweisen. 


$ 6. 

Wenn Durchfuhrsendungen der in $ 1 er- 
wähnten Art, welche auf dem Przemza-Flusse 
geladen wurden, und auf der Weichsel über 
Niepolomice versendet werden, ausschliessend 
aus solchen Gegenständen bextehen, deren 
Zollämtliche Erklärung für die Einfuhr nach 
den Zollvorschriften eines der beiden kon- 
trahirenden Staaten beim Landtransporte, 
statt nach dem Gewichte, auch nach der 
Fuhre mit Benennung der Anzahl der Zug- 
thiere gesetzlich gestattet ist, so sind solche 
Sendungen von der Anweïisung an das dem 
polnischen Eïntrittsamte zunächst gelegene 
Galizische Zollamt und von der Beibringung 
der im $ 3 vorgeschriebenen Bestätigung 
befreit, und überhaupt auf dieselbe Art wie 
bisher zu behandeln. Jedoch hat das Zoll- 
amt in Niepolomice sich die Ueberzeugung 
zu verschaffen, dass die Ladung keine an- 
deren, als die erwähnten Gegenstände ent- 
hält, und hievon das Russische Zollamt zu 
verständigen. 


8 7. 


Die bestehenden Zollvorschriften, wornach 
jedes Fahrzeug, welches in der Thal- oder 
Bergfahrt jene Stelle überschreitet, wo die 
Weichsel bei Niepolomice das Oesterreichische 
Staatsgebiet verlässt, zu dem Zollamte in 
Niepolomice gestellt werden muss, erleiden 
durch die Bestimmungen der 5$ 1 und 3 
keine Aenderung. Wenn es sich bei dieser 
Stellang Zzeigt, dass die Ladung ешез in 
der Thalfabrt begriffenen Fahrzeuges ganz 
oder theilweise aus Durchfubrgütern besteht, 
die nicht unter die Ausnahme des $ 6 fallen, 
so hat das Zollamt in Niepolomice, wenn 
die Sendung für den Eintritt nach Russisch 
Polen bestimmt 13%, hievon das Russisch 


polnische Zollamt in Igolomia zu verständi- 
gen und die unter $$ 156 und 157 der 
Oesterreichischen Zoll- und Staatsmonopols- 
Ordnung vorgeschriebene, stets mit müglichst 
grôsster Beschleunigung zu vollziehende Amts- 
handlung gemeinschaftlich mit einem Ab- 
geordneten dieses Amtes vorzunehmen, wel- 
cher die nach $ 156 des bezogenen Gesetzes 
auf der Durchfuhrs-Bollete beizufügende Be- 
stätigung mitzufertigen hat. 


8 8. 


Damit Кеш Fahrzeug bei Ueberschreitung 
des im 8 7 bezeichneten Punktes sich der 
Stellung bei dem Zollamte in Niepolomice 
entziehen kôünne, sind an beiden Ufern un- 
ter der Obsorge des Galizischen Zollamtes 
in Niepolomice und der Russisch polnischen 
Zollkammer in.fgolomia geeignete Wasser- 
fahrzeuge in Bereitschaft zu halten, und soll 
dem Personale der Wachanstalten beider 
Uferstaaten gestattet sein, zum Zwecke der 
Ueberwachung, die Weichsel von dem Punkte, 
wo das Zollamt Niepolomice gelegen ist, 
eine halbe Stunde Weges abwärts nach Шгег 
ganzen Breite zu befahren, um die Fabr- 
zeuge, welche sich in der Thalfahrt der 
Stellung zu dem genannten Zollamte zu ent- 
Ziehen versuchen sollten, anzuhalten und zu 
diesem Amte zurück zu bringen. 


$ 9. 


Die unterlassene Stellung ist nach dem 
Oesterreichischen Strafgesetze über Gefälls- 
übertretungen zu behandeln; wäre jedoch 
eine gesetzwidrige Landung versucht worden, 
so ist das Strafverfahren von der Behôürde 
und nach den Gesetzen jenes Landes zu 
pflegen, an dessen Ufer diese Uebertretung 
verübt wurde. 


$ 10. 


Wirkten bei der Anhaltung Angestellte bei- 
der Staaten gemeinschaftlich, so wird der 
durch das Strafverfahren einfliessende Straf- 
betrag mit Einschluss des Werthes der etwa 
in Verfall erklärten Gegenstände nach Ab- 
zug der Unkosten, den Straffonds der beiden 
Länder zu gleichen Theilen zugewendet. 


& 11. 


Das Zollamt, über welches der Austritt 
erfolgt, hat nicht nur die äussere Zolläm.:- 
liche Untersuchung durch Besichtigung der La- 
dung, Abzählung der Waarenpäckeund Behält- 
nisse пп@ durch Vergleichung ihrer Zeichen 
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und Nummern, so wie der angelegten Wachs- 
oder Bleisiegel mit dem Inhalte der Durch- 
fubrbollete vorzunehmen, sondern auch we- 
nigstens einen Theil der Sendung, auf dessen 
Auswahl der Partei Кеш Einfluss zukommt, 
der inneren Untersuchung zu unterziehen, 
um sich von der Menge, Gattung und Be- 
schaffenheit der Waaren zu überzeugen. 

Wurde zum Behufe der inneren Unter- 
suchung der ämtliche Verschluss abgenom- 
men, so ist derselbe neuerlich anzulegen. 

Wurde bei der Zollämtlichen Untersuchung 
ein Anstand nicht entdeckt, so hat das Aus- 
trittsamtauf dem Rücken der mit «Gesehen und 
richtig befundens zu bezeichnenden Durch- 
fuhrbollete die Sendung, und zwar, so ferne 
dieselbe überhaupt zur Anlegung des ämt- 
lichen Verschlusses durch Wachs- oder Blei- 
siegel geeignet ist, mit diesem Verschlusse 
versehen, zur Stellung bei dem Eintrittsamte 
des Nachbarstaates anzuweisen unter Bei- 
fügung des Tages und de Stunde der ge- 
schehenen Abfertigung, dann des der zurück- 
zulegenden Wegesstrecke angemessenen Zeit- 
raumes, binnen welchem die Stellung zu 
geschehen hat. 

Es versteht sich übrigens von selbst, dass 
der Austritt solcher Waaren nur auf jenen 
Zollstrassen, auf deren Fortsetzung der Ein- 
tritt in den Nachbarstaat gesetzlich gestattet 
ist, und zu ешег solchen Zeit geschehen 
dürfe, dass der Weg vom Austrittsamte bis 
zum Eintrittsamte bei Tag zurückgelegt 
werden Кбппе. 

So fern die von dem Russisch-polnischen 
Zollamte über die Durchfuhrsendung ausge- 
fertigte, im gegenwärtigen Artikel als Durch- 
fuhrsbolette bezeichnete Urkunde hinsichtlich 
der Gattung und der Menge der Waaren 
nicht alle jene Daten enthält, welche in den, 
bezüglich des Zollverfahrens der Waaren 
Durchfuhr noch in Wirksamkeiïit stehenden 
Zollvorschriften für das Kônigreich Polen 
vom 28 August (9 September) 1842 $ 69 
Muster L für die Waarenerklärungen vorge- 
schrieben sind, so ist derselben eine Ab- 
schrift der Waarenerklärung beizulegen. 


6 12. 


Bas Eintrittsamt, zu welchem die Sen- 
dung in der vorgeschriebenen Frist gestellt 
wurde, nimmt auf Grund der demselben zu- 
gleich mit der Durchfuhrbollete des anwei- 
senden Amtes zu überreichenden Waaren- 
Erklärung die zollämtliche Untersuchung vor, 
bezeichnet, wenn ein Anstand nicht ent- 
deckt wird, die einzuziehende Durchfuhrbol- 


lete mit <Gesehen» unter Beifügang des 
Datums und der ämtlichen Fertigung, und 
stellt die Bestätigung des Eintreffens der 
Sendung dem $ 3 gemäss aus, mit Berufung 
auf Datum und Nummer der auf Grund der 
empfangenen Erklärung in den Zollregistern 
vollzogenen Verbuchung. 


$ 13. 


Diese Bestätigungen des Eintreffens der von 
Zollämtern des Nachbarstaates angewiesenen 
Durchfuhrsendungen sind aus vorgedruckten 
juxtirten und paraphirten Registern unter 
fortlaufenden Zahlen mittelst Ausfüllung der 
im Vordrucke leer gelassenen Räume, unter 
Beidrückung des Amtssiegels in drei gleich- 
lautenden Fxemplaren auszufertigen, und von 
dem Amtsvorsteher, und dem Kontroleur oder 
dessen Stellvertreter zu unterschreiben. Ein 
Exemplar wird sogleich dem Waarenführer 
ausgefolgt, um demjenigen, auf dessen Namen 
die Durchfuhrbollete lautet, zur Ausweisung 
zu dienen. Das zweite Exemplar sammt der 
eingezogenen Durchfuhrbollete ist von dem 
Ante, welches die Bestätigung des Eintreffens 
ausfertigt, längstens, binnen drei Tagen vom 
Tage des Eintreffens der Sendung, dem Aus- 
trittsamte des Nachbarstaates zu übermitteln. 
Das dritte Exemplar bildet die Гажа der 
aus dem Register auszuschneidenden zwei 
eben erwähnten Bestätigungs-Bolleten und 
bleibt im Register beim Amte. 

Die in Verwendung genommenen Register 
der Eintreffens Bestätigungen sind von den 
Aemtern an jene Behürde, welcher die Zoll- 
register vorgelegt werden, in den für diese 
Vorlage festgesetzten Zeitabschnitten einzu- 
senden. Den zur unmittelbaren Leitung der 
Zollämter berufenen Behürden beider Länder 
liegt ob, streng darüber zu wachen, dass 
die Bestimmungen dieses Üebereinkommens 
von den Zollämtern genau beobachtet werden. 

Den Oberbehôürden beider Länder bleibt 
es vorbehalten, in Fällen, wo bei der Prü- 
fung der Eintritts-Bestätigungs-Register und 
der derauf Bezug nehmenden Papiere An- 
stände oder Gebrechen wahrgenommen wer- 
den, zu deren Abstellung die Einwirkung 
der Behôürde des Nachbarlandes erforderlich 
ist, sich hierüber mit derselben ins Ешуег- 
nehmen zu setzen. 


$ 14. 

Erst nach dem Zurücklangen der mit dem 
zweiten Exemplare der Eintreffens-Bestäti- 
gung belegten Durchfuhrbollete nimmt das 
Austrittsamt die Ausfertigung der Durchfuhr- 
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Austrittsbollete vor und erlässt die durch  dung gegen die Schuldigen und Haftenden 
den Amtsunterricht für den Fall des Aus- | das Strafverfahren nach den bestehenden Vor- 
trittes von Durchfuhrwaaren vorgeschriebene | schriften einzuleiten. 

Verständigung anderer Aemter. 8 17 


У 15. Die im$ 12 vorgeschriebenen Bestätigungen 
Sollte die Durchfuhrsendung bei dem Ет- | des Eintreffens angewiesener Durchfuhrsen- 
trittsamte, an welches sie angewicsen wurde, | dungen sind unentgeldlich auszufertigen. 
aus was immer für einem Grunde erst nach 
Verlauf der auf der Durchfuhrbollete vor- $ 18. 
Die Vorschriften über die Befugnisse der 
| 


gezeichneten Frist eintreffen, so darf die im 
8 12 vorgeschriebene Bestätigung паг дали | Zollämter werden durch gegenwärtige Ver- 
einbarung nicht geändert. 


ausgefertigt werden, wenn das eingetretene 
Hinderniss dem erwähnten Amte binnen 4ег- |  Solite die Erweiterung der Befugnisse eines 
oder des andern Grenz-Zollamtes für die Er- 


selben Frist angezeigt und zugleich durch 
leichterung des rechtlichen Durchfuhrhandels 


eine legal ausgefertiote Bestätigung der 
Ortsbehürde oder eines anderen ôffentlichen | sich als wünschenswerth darstellen, so wird 
in dicser Beziehung von den Landsbehôürden 


Auutes nachgewiesen wurde, dass die Ver- 
zôgerung durch die Gewalt eines zufälligen | der beiden Uferstaaten im gegenseitigen Ein- 
Éreignisses herbeigeführt worden sei. vernehmen das Erforderliche  veranlasst 
Wird bei der Zollämtlichen Untersuchung | werden. | 
der zum Eintrittsamte gestellten Durchfuhr- 
sendung durch deren Vergleichung mit der 
Durchfubrbollete in Absicht auf die Gattung 
oder Menge der Waaren ein Unterschied 
entdeckt, so hat die Ausfertigung der Bestä- 
tigung des Eintreffens zu unterbleiben und 
es ist in einem solchenFalle unter Beiziehung 
desjenigen, auf dessen Namen die Durchfuhr- 
bollete lautet, oder des Waarenführers, über 
den Thatbestand ein Protokoll in zweifacher 
Ausfertigung aufzunehmen. Ein Exemplar 
dieses Protokolls ist dem Waarenführer aus- 
zufolgen, das zweite aber binnen der im $ 13 
festgesetzten Frist dem Austrittsamte des 
Nachbarstaates, von welchem die Sendung 
nach $ 1 angewiesen wurde, zur weiteren 
gesetzlichen Amtshandlung zu übermitteln. 
Ob über den durch das Protokoll konsta- 
tirten Mengen-Unterschied das Gefällsstraf- 
verwahren einzuleiten sei, ist nach den Ge- 
setzen jedes der реет Länder von der kom- 
petenten Behôürde zu beurtheilen. 


6 19. 


Ferner behalten sich die beiden Regierun- 
gen vor, Zur Erleichterung des gesetzlichen 
Grenz-Verkehrs an jenen Orten, wo das Be- 
dürfniss einer solchen Massregel nachgewie- 
sen und beïiderseits anerkannt werden wird, 
neue Zollämter zu errichten. Der in dieser 
Beziehung von Seite der К.К. Oesterreichi- 
schen Regierung vor der Hand im Allge- 
meinen ausgesprochene Wunsch wird von 
der К. Russichen Regierung im Geiste der 
zwischen beiden Nachbarstaaten herrschenden 
freundschaftlichen Verhältnisse berücksich- 
tiget, und kein Anstand genommen werden, 
diesem Wunsche an jenen Orten, wo die 
Errichtung eines Zollamtes sich als erforder- 
lich oder nützlich darstellt, und dagegen 
keine wesentlichen Bedenken oder Schwierig- 
Kkeiten obwalten, mit aller Bereitwilligkeit zu 
entsprechen. 


$ 20. 

Hinsichtlich der Postsendungen werden die 
dermal in Wirksamkeïit stehenden Bestim- 
mungen aufrecht erhalten. 

Ueber die Reglung des Zollverfahrens für 


den Verkehr auf Eisenbahnen wird eine be- 
sondere Verhandlung gepflogen werden. 


$ 16. 


Wurde die Durchfuhrsendung zu dem Ein- 
trittsamte des Nachbarstaates, an welches 
sie angewiesen war, nicht gestellt, oder 
musste die Ausfertigung der Bestätigung über 
die geschehene Stellung auf Grund der Ве- 
stimmungen des $ 15 verweigert werden, 50 
hat die im $ 14 erwäbnte Ausstellung der 
Durchfuhr-Austrittsbollete zu unterbleiben, 
und es ist wegen unterlassencr Bcobachtung 
der Anordnungen über die Nachweisung des 
vorschrifismässig erfolgten Austrittes einer 
zum Austritte angewiesenen Durchfuhrsen- 


$ 21. 

Gegenwärtige Vereinbarung wird für die 
Dauer von zwei Jahren vom Tage der Aus- 
wechselung der die Stelle der fôrmlichen 
Ratifikation vertretenden ministeriellen Ег- 
klärungen abgeschlossen. Dieselbe soll jedoch 
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als für jede zwei Jahre erneuert so lange 
gelten, als nicht von einer der beiden Re- 
gierungen wenigstens drei Monate vor Ab- 
lauf der jeweiligen zweïjäbrigen Frist die 
Aufkündigung erfolgt. 

Die Gefertigten machen sich verbindlich, 
gegenwärtiges Protokoll, welches an die 
Stelle des ursprünglichen ÆEntwurfes vom 
25 (13) Mai 1851 zu treten hat, der Ge- 
nehmigung Шгег beiderseitigen hohen Regie- 
rungen zu unterziehen, und erklären zugleich, 
dass, da die vereinbarten Massregeln bloss 
administrativer Natur und die zu deren Voll- 
Ziehung berufenen Grenzbehôürden mebr der 


№ 
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te 


Deutschen als der Franzôsischen Sprache 
kundig sind, im Falle eines Zweifels über 
die Auslegung der Bestimmungen dieses Pro- 
tokolles der Deutsche Text als Urtext ange- 
sehen werden 801. 

Wien, den 21 September (3 October) 1851. 


(GEz.): Ph. Krauss. 
k.k. Finanz Minister. 
(Z. 8.) 


(GEz.): А. Baumgariner. 
К.К. Minister f. Handel. 
(г. 8.) 


59. 


Заключительный протоколъ о раздёл% недвижимыхъ имуществъ 
и капиталовъь бывшей Враковской Епарми, заключенный между 
Poccieïñ и Аветро-Венгуей въ С.-Петербург 3 iroua 1814 г. 


Protocole final, signé entre la Russie et l’Autriche-Hongrie à St-Péters- 
bourg le 3 juillet 1874, concernant le partage des biens-fonds et capi- 
taux de l’ancien Diocèse de Cracovie. 


Международная Kommuccis, собравшаяся 
въ Варшав$ для раздЪла недвижимыхъ 
имуществъ и капиталовъ бывшей Краков- 
ской Епаржми. 

Заключительный протоколъ. 

Присутствующие: 

Со стороны ИмпеЕРАТОРСКАГО Росс йскаго 
Правительства: 

Генералъ-Лейтенантт, Гечевичъ, Предс$- 
датель Земскаго Кредитнаго Общества, 
Уполномоченный; 

Тайный СовзтникЪъ, Сенаторъ Маркусъ, 
ассистентьъ ; 

Дъйствительный Статскй Совфтникъ, 
Каммергерь Двора Его ИмпеЕРАТОРСКАГО 
ВЕЛИЧЕСТВА, Графъ Остенъ-Сакенъ, ассис- 
тентъ. 

Со стороны Императорско-Королевскаго 
Австро Венгерекаго Правительства: 

Легацюонный Совфтникъ, Каммергеръ 
Двора Его Императорско - Королевскаго 
Апостолическаго Величества, Баронъ Брен- 
неръ - Фельзахъ, Генеральный Консулъ, 
Уполномоченный; 

Старпий Финансъ-СовЪтникъ Шлахтов- 
сюй, ассистентъ. 

Его ВЕЛИЧЕСТВО ИмпеЕРАТОРЪ Bcepoccit- 
cKkiñ и Его Величество Императоръ Авст- 


Commission Internationale réunie à Var- 
sovie pour le partage des biens-fonds et ca- 
pitaux de l’ancien Diocèse de Cracovie. 


Protocole final. 
Présents: 
Pour le gouvernement [мрЁвтдт, de Russie: 


M. le Lieutenant-Général Giecewicz, Pré- 
sident de la société du Crédit Foncier, Plé- 
nipotentiaire ; 

M. le Conseiller Privé, Sénateur de Mar- 
kus, Assistant ; 

M. le Conseiller d'Etat Actuel, Chambellan 
de SA MAJESTÉ L'EMPEREUR, Comte d'Osten- 
Sacken, Assistant. 


Pour le Gouvernement ТмрЁвтлг et Royal 
d’Autriche-Hongrie : 

M. le Conseiller de Légation, Chambellan 
de SA MayesTé ImpéRrALE et Royale Ароз- 
tolique Baron Brenner-Felsach, Consul Gé- 
néral, Plénipotentiaire ; | : 


M. Schlachtowski, Premier Conseiller des 
Finances, Assistant. 

SA MAJESTÉ L'EMPEREUR de toutes les 
Russies et Sa Majesté l'Empereur d'Autriche, 


piäcxiä, Король Boremckif и проч. и Апо- | Roi de Bohême, etc. et Roi Apostolique de 
стольскЕй Король ВенгерскЙ, движимые | Hongrie, animés du désir de régler par un 
желатемъ произвести посредствомъ спра-, arrangement équitable le partage des biens- 
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ведливой CXBHAEU раздЪлъь недвижимыхь 
имуществь и капиталовь бышей Краков- 
ской Епархи и учинить ликвидацю дру- 
тихъ взаимныхъ претенз1й, основанныхъ 
на конвенщи 17 (29) АпрЪля 1828 года, 
учредили для сего международную Коммис- 
сю, состоящую изъ Уполномоченныхь и 
Ассистентовъ, коихъ имена прописаны BE 
заголовкВ настоящаго заключительнаго про- 
токола. 

Уполномоченные обоихъ Высокихъ Пра- 
вительствъ, CO своими Ассистентами, соб- 
рались въ Варшавз и по 06MBHB своихъ 
полномочШ, найденныхъ въ доброй и над- 
лежащей формЪ, заключили и подписали 
нижеслдующия статьи: 


CTATEA 1. 


Настоящий заключительный протоколъ 
будеть одинъ имзть обязательную силу 
для обЗихъ Высокихь Договаривающихся 
Сторонъ; предшествовавпиие же протоколы 
должны считаться только за подготовитель- 


ную работу. 


Статья 9. 


Императорско - Королевское Австро-Вен- 
герское Правительство признаетъ права 
ИмпеРАТОРСКАГО Pocciäckaro Правитель- 
ства. 

1) на сумму въ девятьсотъ тридцать ты- 
сячъ восемьсоть девяносто семь рублей 
(930897) капиталомъ и доходами съ 1-го Ян- 
варя 1848 по 30-е Iron 1874 года, какъ 
часть епархмальнаго имущества бывшей 
Краковеской епархи причитающуюся на до- 
лю КЖлецкой enapxin; 

2) на сумму въ двфсти тридцать пять 
тысячъ восемнадцать (235018) рублей, ка- 


питаломъ и процентами съ 1-го Января | 


1829 по 30-е Тюня 1874 года, происходя- 
щую изъ судебныхъ депозитовъ въ Люб- 
линскомъ Дворянскомъ СудЪ, коихъ воз- 
врать ИмпеЕРАТОРСКОМУ Pocciäcxomy Пра- 
вительству былъ выговоренъ XIV статьею 
ВБнской Конвенши 17 (29) Anphaa 1828 г. 


СТАТЬЯ 3. 


Императорско - Королевское Австро-Вен- 
герское Правительство, дЪйствуя оть имени 
Краковекаго духовенства, уступаеть въ 
полную собственность ИмпЕРАТОРСКОМУ Poc- 
CiâCKOMY Правительству, за соотвЪтствую- 
щую сумму въ милмонъ сто сорокъ девять 
тысячъ пятьсоть двадпать девять (1.149,529) 
рублей всЪ принадлежашия сказанному ду- 


fonds et capitaux de l'ancien diocèse de 
Cracovie et de procéder à la liquidation 
d’autres réclamations réciproques basées sur 
la convention du 17 (29) avril 1828, ont 
nommé à cet effet une Commission interna- 
tionale, composée de Plénipotentiaires et 
d’Assistants dont les noms se trouvent pla- 
cés en tête du présent protocole final. 


Les Plénipotentiaires des deux Hauts Gou- 
vernements se sont réunis avec leurs Assis- 
tants à Varsovie, et après avoir échangé 
leurs pleins-pouvoirs, trouvés en bonne et 
dûe forme, ont conclu et signé les articles 
ci-après : 


ARTICLE 1. 


Le présent protocole final aura seul force 
obligatoire pour les deux Hautes Parties 
contractantes; les protocoles précédents ne 
devant être considérés que comme travail 
préparatoire. 


ARTICLE 2. 


Le Gouvernement Impérial et Royal 4’Ал- 
triche-Hongrie reconnaît les droits du Gou- 
vernement [мрЁвтлт, de Russie: 


1) à la somme de neuf cent trente mille 
huit cent quatre vingt dix sept roubles 
(930,897) en capital et revenus, à partir du 
1 janvier 1848 au 30 juin 1874, pour la part 
qui revient sur la fortune diocésaine de 
l'ancien diocèse de Cracovie au diocèse de 
Kielce ; 

2) à la somme de deux cent trente cinq 
mille dix huit roubles (235,018 r.) en capital 
et intérêts, à dater du 1‘ janvier 1829 au 
30 juin 1874, provenant des dépôts judiciaires 
du tribunal de noblesse de Lublin, dont la 
restitution au Gouvernement ImpÉRIAL de 
Russie а été stipulée par l’article 14 de la 
convention de Vienne du 17 (29) avril 
1828. 


ARTICLE 3. 


Le Gouvernement Impérial et Royal d’Au- 
triche-Hongrie, agissant au nom du clergé 
de Cracovie, cède en toute propriété au 
Gouvernement Impérraz de Russie pour la 
somme équivalante de un million cent qua- 
rante neuf mille cinq cent vingt neuf roubles 
(1,149,529 r.) tous les biens-fonds du susdit 
clergé situés dans le Royaume de Pologne 
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XOBCHCTBY недвижимыя имущества, нахо- 
дяппяся въ Царств Польскомъ и пока- 
занныя въ приложенномъ къ сему протоколу 
спискЪ (приложеще A). 

Настоящее услоше будеть ИмпеРАТОР- 
скому Росайскому Правительству служить, 
относительно сказанныхъ недвижимостей, 
основатемъ для записки его права соб- 
ственности въ ипотечныя книги, по дЪй- 
ствующимъ въ странЪ законамъ. 


CTATEA 4. 


Такъ какъ упомянутыя въ предыдущей 
стать$ недвижимыя имущества, по взаим- 
ному соглашению Высокихъ договариваю- 
щихся Сторонъ, переходятъ въ собствен- 
ность ИмпЕРАТОРСКАГО Росайскаго Прави- 
тельства. въ наличномъ ихъ состав и CO- 
стоянши, то ИмпЕРАТОРСКИМЪ Росайскимъ 
Правительствомъ не можетъ быть Ha буду- 
щее время простираемо никакихъ претен- 
31Й относительно состава и COCTOAHIA TBXP 
недвижимыхъ имуществъ ни къ Импера- 
торско-Королевскому Австро - Венгерскому 
Правительству, ниже къ Краковскому ду- 
ховенству. 

CR другой стороны, Императорско-Коро- 
левское Австро-Венгерское Правительство 
объявляетъь сказанныя недвижимыя иму- 
щества свободными отъ всякихъ предше- 
ствовавшихъ залоговъ, долговь и иныхъ 
личныхЪъ обязательствъ, въ которое могли 
войти Ераковское духовенство относительно 
третьихъ лицъ, и которыя въ такомъ слу- 
ча$ имфютъ упадать на OTBBTCTBEHHOCTE 
сказаннаго духовенства, за исключешемъ, 
однако, правъ и обязанностей, проистекаю- 
щихъ изъ арендныхъ договоровъ, относя- 
щихся ко времени иммобилизащи доходовъ 
съ TÉXP недвижимостей и законно заклю- 
ченвыхъ Краковскимъ духовенствомъ, какъ 
прежнимъ владзльцемъ оныхъ, съ его арен- 
даторами. 

BCB эти договоры, равно какъ внесен- 
ные арендаторами залоги, означенные въ 
приложенномъ у сего спискЪ (приложеше В), 
будутъ Императорско-К,оролевскимъ Австро- 
Венгерскимъ Правительствомъ переданы 
ИмпЕРАТОРСКОМУ Росайскому Правитель- 
CTBY въ шестинед$фльный срокъ по ратифи- 
кащи настоящаго протокола; ИмпЕРАТОР- 
CKOE же Pocciäcxkoe Правительстго съ своей 
стороны обязуется сохранить сказанные 
договоры въ сил во всемъ ихь содержаши. 


 CTATEA 6. 


BcB акты, планы и документы, какого 
бы то ни было рода, относящиеся къ упо- 


et spécifiés dans la liste annexée à се pro- 
tocole (annexe A). 


La présente stipulation servira au Gou- 
vernement IMPÉRIAL de Russie, en ce qui 
regarde ces immeubles, de titre pour l’ins- 
cription de son droit de propriété dans les 
livres hypothécaires, conformément aux lois 
du pays. 

ARTICLE 4. 


Les biens-fonds mentionnés dans l’article 
qui précède devenant d’un commun accord 
des deux Hautes Parties contractantes pro- 
priété du Gouvernement ТмрЁвтль de Russie, 
dans leur constitution et état actuels, aucune 
réclamation quant à la constitution et état 
de ces biens-fonds ne pourra à l'avenir être 
élevée par le Gouvernement TmPÉrIAL de 
Russie ni contre le Gouvernement Impérial 
et Royal d’Autriche-Hongrie, ni contre le 
clergé de Cracovie. 


D'un autre côté, le Gouvernement Impé- 
rial et Royal d’Autriche-Hongrie déclare ces 
biens-fonds libres de tout engagement anté- 
rieur, dettes et autres obligations person- 
nelles, que le clergé de Cracovie aurait pu 
contracter envers des tiers et qui tombe- 
ralent dans се cas à la charge du dit clergé, 
à l'exception toutefois des droits et obliga- 
tions dérivant des contrats de bail, qui se 
rapportent à l’époque de l’immobilisation des 
revenus de ces biens-fonds et qui ont été 
légalement conclus entre le clergé de Cra- 
covie leur ancien propriétaire et ses fermiers. 


Tous ces contrats, ainsi que les caution- 
nements présentés par les fermiers et spéci- 
fiés dans la liste ci-annexée (annexe B) se- 
ront remis par le Gouvernement Impérial et 
Royal d’Autriche-Hongrie au Gouvernement 
ТмрЕВтАГ de Russie, dans le terme de six 
semaines après la ratification du présent 
protocole, et par contre le gouvernement 
ТмрЁВтАГ de Russie s'engage à maintenir 
les contrats dont il s’agit dans toute leur 
intégrité. 

ARTICLE 5. 


Tous les documents, plans ou titres quel- 
conques concernant les biens-fonds mention- 
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минаемымъ въ Ш CT. недвижимымъ иму- 
ществамъ и могупие находиться въ архи- 
вахь Императорско - Королевскаго Аветро- 
Венгерскаго Правительства или въ архивахъ 
Краковскаго духовенства, будутъ переданы 
ИмпеЕРАТОРСКОМУ Росс Йскому Правитель- 
CTBY. 


СТАТЬЯ 6. 


Такъ какъ доходы съ упоминаемыхъ въ 
Ш CT. недвижимыхъ имфн!Й были съ 1-го 
Марта 1866 года иммобилизованы и самыя 
HMBHIS съ того же времени поступили въ 
управлен!е ИмпеРАТОРСКАГО Росайскаго 
Правительства, то никак1я изъ арендныхъ 
договоровъ проистекаюпия какого бы то ни 
было рода претензии, относяцяся ко вре- 
мени иммобилизащи, не должны быть арен- 
даторами тфхъ им н!Й простираемы, ни къ 
KpaKOBCKOMY духовенству, ни къ Импера- 
торско - королевскому Австро - Венгерскому 
Правительству и на оборотъ. 

По сему ИмпЕРАТОРСКОЕ Pocciäckoe Пра- 
вительство обязуется сд$лать надлежащее 
распоряжетше, дабы въ судебныхъ установ- 
летяхъ Царства Польскаго не могло быть 
даваемо ходу никакимъ такого рода искамъ. 


Статья 7. 


ИмпеЕРАТОРСКОЕ Росс йЙское Правитель- 
ство признаетъ причитающимися Импера- 
тореко-Королевскому Австро - Венгерскому 
Правительству: 

1) сумму въ одинъ миллюнъ сто сорокъ 
девять тысячь пятьсоть двадцать девять 
(1.149,529) рублей, составляющую совокуп- 
ную цфнность BCBXR уступаемыхъ Росеи 
недвижимыхъ имфиШ, исчисленныхъ въ 
CHECK, приложенномъ къ Пет. настоящаго 
протокола; 

2) сумму BE триста восемьдесять три 
тысячи пятьдесятъ четыре (383,054) рубля 
капиталомъ съ процентами съ 1-го Января 
1829 по 30-е Гюня 1874 года, составляющую 
часть западно-ГалицЙскаго духовнаго Ka- 
питала (West - Galizischer Stiftungsfond), 
требуемую Императорско-Королевскимъ Ав- 
стро-Венгерскимъ Правительствомъ Ha 0с- 
новати УП статьи ВЪнекой Конвенщи 17 
(29) Апр$ля 1828 года. 


СтаТЬЯ 8. 


Постановлентями, содержащимися въ 
статьяхь 2 и 7 настоящаго протокола, 
признается, съ одной стороны, что Poccin 
причитаются: 


nés dans l’art. 3, qui pourraient se trouver 
dans les archives du Gouvernement Impérial 
et Royal d’Autriche-Hongrie, ou dans ceux 
du clergé de Cracovie, seront remis au Gou- 
vernement ТмрЁвтлт, de Russie. 


ARTICLE 6. 


Les revenus des biens-fonds mentionnés 
dans l’art. 3 ayant été immobilisés à dater 
du 1° mars 1866, et ces biens-fonds placés 
dès cette époque sous l'administration du 
Gouvernement ]мрЁвтАт, de Russie, aucune 
réclamation provenant du chef des contrats 
de bail, de quelque nature qu’elle soit, se 
rapportant à l’époque de l’immobilisation, ne 
pourra être élevée par les fermiers des biens- 
fonds en question ni contre le clergé de 
Cracovie, ni contre le Gouvernement Impérial 
et Royal d’Autriche-Hongrie et vice versa. 

En conséquence le Gouvernement ГмрЁВтАТ, 
de Russie s'engage à prendre les disposi- 
tions nécessaires afin qu'il ne puisse être 
donné suite à aucune réclamation de ce 
genre dans les tribunaux du Royaume de 
Pologne. 


ARTICLE 7. 


Le Gouvernement [мрЕвтАГ, de Russie re- 
Connaît comme revenant au Gouvernement 
Impérial et Royal d’Autriche-Hongrie : 


1) la somme de un million cent quarante 
neuf mille cinq cent vingt neuf (1,149,529 г.) 
roubles, équivalant à la totalité des biens- 
fonds cédés à la Russie, et spécifiés dans la 
liste annexée à l’art. 3 du présent protocole. 


2) La somme de trois cent quatre vingt 
troismillecinquante quatreroubles(383,054 г.), 
capital et intérêts à dater du 1 janvier 1829 
au 30 juin 1874, constituant la part du 
West galizischen Stiftungsfondr, réclamée 
par le Gouvernement Impérial et Royal 
d'Autriche-Hongrie, en vertu de l’art. 7 de 
la convention de Vienne du 17 (29) avril 
1828. 


ARTICLE 8. 


Les stipulations consignées dans les arti- 
cles 2 et 7 du présent protocole reconnais- 
sant d'un côté comme revenant à la Russie: 
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а) на ея часть изъ епармальнаго иму- 
щества бывшей Краковской епаржи сумма 
BB девятьсоть тридцать тысячъ BOCEMBCOTE 
девяносто семь рублей (930,897), 

и 6) за Люблинскле судебные депозиты 
сумма въ двЪфети тридцать пять тысячъ 
восемьнадцать рублей (235,018). 

Съ другой же стороны, что Австро-Венг- 
рам причитаются: 

а) цфна уступаемыхъ POCCIH по статьЪ 3 
недвижимыхъ имён, составляющая одинъЪ 
MHJHIOHB сто сорокъ девять тысячъ пять- 
сотъ двадцать девять рублей (1.149,529); 

и 6) на долю Кракова въ духовномъ Ka- 
питал$ (Stiftungsfond) сумма въ триста во- 
семьдесятъ три тысячи пятьдесятъ четыре 
рубля (383,054); за тЪмъ разность въ пользу 
Императорско-Королевекаго Австро-Венгер- 
скаго Правительства составляетъь триста 
шестьдесять шесть тысячъ шестьсот 
шестьдесятъ восемь рублей (366,668). 

ИмпеЕРАТОСКОЕ Росайское Правительство 
обязуется выплатить эту разность Импе- 
раторско-Королевскому Австро-Венгерскому 
Правительству Государственными кредит- 
ными билетами въ течене шести недЖль по 
ратификащи настоящаго протокола. 


Статья 9. 


ИмпеРАТОРСКОЕ Российское Правительство 
обязуется сверхъ того выплатить Импера- 
торско-Королевскому Австро - Венгерскому 
Правительству въ опред$ленный въ преды- 
дущей статьЪ срокъ: 

1) сумму въ четыреста, двадцать семь ты- 
сячъ четыреста шестьдесять четыре рубля 
‚ 85 коп. (427,464 руб. 85 коп.) Государствен- 
ными кредитными билетами, которая пред- 
ставляеть сумму доходовъ за время иммо- 
билизащи съ уступаемыхъ Росаи статьею 3 
настоящаго протокола недвижимыхъ HMB- 
НЙ, со включешемъ процентовъ съ индемни- 
запоннаго капитала присвоеннаго собствен- 
никамъ этихъ имЪЙ ИмпЕРАТОРСКИМИ YKa- 
зами 19-го Февраля (2-го Марта.) 1864 г.; и 

2) сумму въ триста двадцать четыре ты- 
сячи девятьсотъ пятьдесять пять руб. 61 к. 
(324,955 р. 61 к.) ликвидацюнными листами 
съ принадлежащими къ нимъ купонами, 
начиная съ купоновъ срочныхъ на 19-е 
Ноября (1-го Декабря) 1874 года, и Госу- 
дарственными кредитными билетами, кото- 
рая представляетъ капитальную сумму вы- 
шесказанной индемнизащи. 

Такъ какъ этотъ послёдн капиталъь 
внесенъ цзлостью, депозитомъ, въ Польскй 
Банкъ, то онъ долженъ быть выданъ Им- 


a) pour sa part à la fortune diocésaine 
de l’ancien diocèse de Cracovie, la somme 
de neuf cent trente mille huit cent quatre 
vingt dix sept roubles (930,897 г.) 

et b) pour les dépôts judiciaires de Lublin, 
la somme de deux cent trente cinq mille dix 
huit roubles (235,018 1r:.). 

d’un autre côté comme revenant à l’Au- 
triche-Hongrie : | 

a) l’équivalant des biens-fonds cédés à la 
Russie par l’art. 3, montant à la somme 
d’un million cent quarante neuf mille cinq 
cent vingt neuf roubles (1,149,529 r.); 

et 5) pour la part de Cracovie au Stif- 
tungsfond, la somme detroïis cent quatre vingt 
troismille cinquante quatreroubles(383,054r.), 
l’excédant en faveur du Gouvernement Im- 
périal et Royal d’Autriche-Hongrie est re- 
présenté par la somme de trois cent soixante 
six mille six cent soixante huit roubles 
(366,668 г.). 

Le Gouvernement ТмрЁвгль de Russie 
s'engage à remettre cet excédant au Gou- 
vernement Impérial et Royal d’Autriche- 
Hongrie en billets de crédit de l’Etat, dans 
l’espace de six semaines après la ratification 
du présent protocole final. 


ABTICLE 9. 


Le Gouvernement ТмрЁвтАГ de Russie 
s'engage en outre de remettre au Gouver- 
nement Impérial et Royal d’Autriche-Hon- 
grie dans le délai fixé dans l’article pré- 
cédent : 

1) la somme de quatre cent vingt sept 
mille quatre cent soixante quatre roubles 
85 сор. (427,464 г. 85 с.) en billets de cré- 
dit de l'Etat, représentant l'équivalant des 
revenus pendant l’époque de l’immobilisation 
des biens-fonds cédés à la Russie par l’art. 3 
du présent protocole, y compris les inté- 
rêts du capital d'indemnisation, adjugé aux 
propriétaires de ces biens-fonds, conformé- 
ment aux dispositions des Oukases Iwpé- 
RIAUX du 19 février (2 mars) 1864; et 

2) la somme de trois cent vingt quatre 
mille neuf cent cinquante cinq roubles 61 с. 
(324,955 r. 61 cop.) en lettres de liquida- 
tion, avec leurs coupons à commencer de 
celui qui échoit au 19 novembre (1 décembre) 
1874 et en billets de crédit de l'Etat, ге- 
présentant le capital de la susdite indemni- 
sation. 


Ce dernier capital étant intégralement dé- 
posé à la Banque de Pologne, devra être 
remis au Gouvernement Impérial et Royal 
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ператорско - королевскому Австро - Венгер- 
скому Правительству въ томъ разм р» какъ 
будетъ значиться по книгамъ Банка въ день 
его выдачи. 

Что же касается доходовъ недвижимыхъ 
HMBHIA, со включенемъ процентовъ съ 
индемнизацоннаго капитала, коихъ сумма, 
по соглашению обфихъ договаривающихся 
Сторонъ, опредфлена въ вышесказанную 
общую сумму четырехсотъ двадцати семи 
тысячъ четырехсотъ шестидесяти четырехъ 
рублей 85 коп. (427,464 р. 85 к.), то отно- 
сительно ихъ постановляется, что они бу- 
дуть выплачены сполна, независимо отъ 
количества недоимокъ въ арендныхъ плате- 
жахъ, могущихъ оказаться въ день уплаты. 

Въ виду этого усломя, Императорско- 
Королевское Австро-Венгерское Правитель- 
ство, дЪйствуя отъ имени Краковскаго ду- 
ховенства, уступаеть MMIEPATOPCKOMY Poc- 
ойскому Правительству BCB права этого 
духовенства на взыскан!е помянутыхъ He- 
доимокъ, и обязуется на будущее время 
не возбуждать никакихъ исковъ по пред- 
мету управлетя вышесказанными недви- 
жимыми имф@ями за время иммобили- 
защи. 


Статья 10. 


Такъ какъ статьями 2 и 8 настоящаго 
заключительнаго протокола уже опредз- 
лена и ликвидирована часть причитаю- 
щаяся Poccin изъ епархлальнаго имущества 
бывшей Краковской епархши, то ИмпеРА- 
TOPCKOE Pocciñcxoe Правительство отре- 
кается оть всякихь своихъ правъ на Ka- 
кую либо часть того же имущества нахо- 
дящуюся на территории Его Императорско- 
Королевскаго Апостолическаго Величества, 
и отказывается отъ своей части въ епар- 
хальныхъ капиталахъь сказанной епархи, 
ипотекованныхь въ Царств8 Польскомъ, 
хранящихся въ польскомъ Банк и въ 
кассахь ИмпЕРАТОРСКАГО Правительства, 
равно какъ OTE ликвидащонныхъ листовъ 
присвоенныхъь недвижимымъ HMMHIAME, 
уступаемымъ Poccin по стать 3-Й настоя- 
щаго протокола. 

Изъ этого числа, однако, изъемлются 
недвижимыя имя и капиталы К»№лецкой 
Семинарии, Bomexmie въ часть епархаль- 
наго имущества, причитающуюся ИмпЕРА- 
тОРСкомУ РосоЙскому Правительству. 


Статья 11. 


По ратификащи настоящаго протокола, 
иммобилизащя доходовъ съ недвижимыхъ 


d'Autriche-Hongrie, tel qu’il se trouvera соп- 
signé sur les registres de la Banque au jour 
de la remise. 


Quant aux revenus des biens-fonds, y com- 
pris les intérêts du capital d'indemnisation, 
dont le montant est fixé d’un commun ac- 
cord des deux Hautes Parties contractantes 
à la susdite somme totale de quatre cent 
vingt sept mille quatre cent soixante quatre 
roubles 85 cop. (427,464 r. 85 cop.) il est 
entendu que leur payement sera effectué en 
totalité, indépendamment du taux des arriérés 
de Ба] qui pourraient être constatés au jour 
du payement. 


En vue de cette stipulation, le Gouverne- 
ment Impérial et Royal d’Autriche-Hongrie, 
agissant au nom du clergé de Cracovie, cède 
au Gouvernement ТмрЁвтАТ de Russie tous 
les droits de ce dernier à la perception des 
arriérés en question et s’engage à п’@еуег 
à Гауешг aucune réclamation du chef de 
la gestion des susdits biens-fonds durant 
l’époque de l’immobilisation. 


ARTICLE 10. 


La part de la Russie à la fortune diocé- 
saine de l’ancien diocèse de Cracovie ayant 
été déterminée et liquidée par les art. 2 et 
8 du présent protocole final, le Gouverne- 
ment Impérraz de Russie se désiste de tous 
ses droits à une partie de cette fortune située 
sur le territoire de Sa Majesté Impériale et 
Royale Apostolique, et renonce à sa part 
des capitaux diocésains du susdit diocèse, hy- 
pothéqués dans le Royaume, déposés à la 
Banque de Pologne et dans les caisses du 
Gouvernement ТмрЁвтдг, ainsi que des lettres 
de liquidation adjugées aux biens-fonds, cé- 
dés à la Russie par l’art. 3 du présent рго- 
tocole. 


Sont toutefois exceptés de ce nombre les 
biens-fonds et capitaux du Séminaire de 
Kielce, qui sont entrés dans la part de la 
fortune diocésaine revenant au Gouvernement 
Impérraz de Russie. 


ARTICLE 11. 


Immédiatement après la ratification du 
présent protocole, l’immobilisation des reve- 
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имЪн!Й и капиталовъ бывшаго Краковскаго 
духовенства будетъ немедленно отм$нена, 
и въ сл5детве того будуть отм$нены вс 
административныя и судебныя распоряже- 
Hi, каюмя могли быть сд$ланы въ слЗд- 
стве помянутой M'ÉPEI. 


Статья 19. 


Ве находившиеся во время иммобили- 
защи въ пользовании Краковскаго духовен- 
ства капиталы, съ причитающимися на 
нихъ процентами, какъ епарх1альные, TAKE 
и не епарх1альные, пом$щенные подъ ипо- 
теки, внесенные въ Польсюй Банкъ и въ 
кассы Росайскаго Государственнаго Каз- 
начейства, и о которыхъ не упомянуто 
0C060 въ предыдущихъ статьяхъ, посту- 
пають въ полную собственность Импера- 
торско - Королевскаго Австро - Венгерскаго 
Правительства. | 

ИмпеЕРАТОРСКОЕ Российское Правительство 
будетъ оказывать содЪйстве по взыскан!ю 
недоимокъ ипотекованныхъь капиталовъ, 
какля могли образоваться за времи иммо- 
билизащи. 


СТАТЬЯ 13. 


Капиталы, показанные въ приложенномъ 
KB настоящему протоколу спискЪ (прило- 
жеше С) будуть, съ причитающимися на 
нихъ за все время иммобилизащи процен- 
тами, переданы Императорско - Королев- 
скому Австро-Венгерскому Правительству 
въ течене шести HEXBJIE по ратификащи 
настоящаго заключительнаго протокола. 

ВмЪстВ съ тфмъ Польскому Банку бу- 
детъ разр5шено въ шестим5сячный срокъ, 
по ратификащи настоящаго протокола, вы- 
дать Императорско-Королевекому Австро- 
Венгерскому Правительству вс храняшеся 
въ Банк капиталы съ накопившимися на 
нихъ процентами, упомянутые выше въ 
CTATES 12. 

При семъ pasyMBeTCA, что изъ нихь бу- 
дуть вычтены недоимки налоговъ до 1867 
года, взимавшихся съ капиталовъ духо- 
венства. 


Статья 14. 


Такъ какъ на накопивийеся въ Поль- 
скомъ БанкЪ за время иммобилизащи до- 
ходы съ недвижимыхъ имфи!Й и проценты 
съ капиталовь начислялись проценты по 
30/, въ годъ, то изъ этихъ процентовъ, при 
передач Императорско-Королевскому Ав- 
стро-Венгерскому Правительству разныхъ 
хранящихся съ сказанномъ Банк и упо- 


nus des biens-fonds et capitaux du clergé de 
l’ancien diocèse de Cracovie sera levée et en 
conséquence seront rappelées toutes les dis- 
positions administratives et judiciaires que 
cette mesure а pu motiver. 


ARTICLE 12. 


Tous les capitaux avec leurs intérêts tant 
diocésains, que non diocésains, dont le clergé 
de Cracovie avait la jouissance à l’époque 
de l’immobilisation, placés sur hypothèque, 
déposés à la Banque de Pologne et dans les 
caisses du Trésor ]мрЁвтлг de Russie et 
dont il n’a pas été fait mention spéciale dans 
les articles précédents deviennent propriété 
intégrale du Gouvernement Impérial et Royal 
d’Autriche-Hongrie. 


Le Gouvernement ТмрЁвтАг de Russie ргё- 
tera son concours au recouvrement des ar- 
riérés des capitaux hypothéqués qui auraient 
pu se former pendant l’immobilisation. 


ARTICLE 13. 


Les capitaux, spécifiés dans la liste an- 
nexée au présent protocole (annexe C) seront 
remis avec leurs intérêts pour toute la durée 
de l’immobilisation, au Gouvernement Impé- 
riale et Royal d’Autriche-Hongrie, dans l’es- 
pace de six semaines après la ratification du 
présent protocole final. 


La Banque de Pologne sera en même temps 
autorisée à remettre, dans le terme de six 
mois après la ratification de ce protocole, au 
Gouvernement Impérial et Royal d'Autriche- 
Hongrie tous les capitaux avec leurs inté- 
rêts déposés à la Banque et désignés ci-des- 
sus dans l’art. 12. 


Il est entendu que déduction en sera faite 
des arriérés des impôts qui se prélevaient 
sur les capitaux du clergé jusqu'à l’année 
1867. 


ARTICLE 14. 


Les revenus des biens-fonds et les intérêts 
des capitaux accumulés à la Banque de Po- 
logne durant l’immobilisation ayant porté 
3 /o d'intérêts annuels, la somme de ces in- 
térêts servira d’abord à couvrir les frais de 
dépôt et de commission qui reviendront à la 
Banque, conformément à ses statuts, lors de 
la remise au Gouvernement Impérial et Royal 


v sr = me 
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минаемыхъ въ 10 и 12 статьяхъ настоя- 
щаго протокола суммъ, будутъ прежде всего 
покрыты причитаюцляся Банку по его уста- 
ву плата за хранеше и KOMHCCiA; остатокъ 
же, за тЪмъ, сказанной суммы раздВлится 
между обоими участвующими Правитель- 
ствами слздующимъ образомъ: 3/4 оной 
достанутся Императорско - Королевскому 
Австро-Венгерскому и !/4 ИмпЕРАТОРСКОМУ 
Pocciäcxomy Правительству. 


СТАТЬЯ 15. 


Что касается компетенщй, которыя до 
иммобилизащи Росейское Государственное 
Казначейство выдавало Краковскому духо- 
венству и которыя простирались до еже- 
TOXHOË суммы въ три тысячи восемьсотъ 
сорокъ рублей 9 коп. (3,840 руб. 9 к.), то 
ИмпЕРАТОРСКОЕ Pocciäcrkoe Правительство 
единовременно выплатить Императорско- 
Королевскому Австро-Венгерскому Прави- 
тельству, государственными процентными 
бумагами подлежащими погашен!ю посред- 
ствомъ тиража, капиталъ, HAITI ABB ты- 


d’Autriche-Hongrie des différentes valeurs dé- 
posées à cette Banque et mentionnées dans 
les articles 10 et 12 du présent protocole, 
le reste de la somme dont il s’agit sera раг- 
tagé entre les deux Gouvernements intéres- 
sés comme suit: savoir les 5/4 reviendront 
au Gouvernement Impérial et Royal d’Au- 
triche-Hongrie et 1/4 au Gouvernement [м- 
PÉRIAL de Russie. 


ARTICLE 15. 


Quant aux compétences que le Trésor de 
l'Empire de Russie avait servi au clergé de 
Cracovie jusqu’à l’immobilisation et qui mon- 
taient à la somme aunuelle de trois mille 
huit cent quarante roubles 9 cop. (3,840 r. 
9 cop.) le Gouvernement ГирЁвтдг de Russie 
remettra une fois pour toutes au Gouverne- 
ment Impérial et Royal d’Antriche-Hongrie, 
en papiers de l'Etat amortissables au tirage, 
un capital portant un intérêt annuel de deux 
mille sept cent quarante roubles (2,740 г.), 
nommément les compétences servies au Cha- 


еячи семьсотъ сорокъ рублей (2,740 руб.) | pitre et au Séminaire de Cracovie capita- 


ежегодныхъ процентовъ, TO есть капитали- 
зированную сумму компетенщй, выдавав- 


шихся Краковскимъ капитулу и семинарии. | 


Что же касается платежа на будущее 
время компетенщй выдававшихся прочимъ 
Краковскимъ духовнымъ установленямъ и 
простиравшихся до ежегодной суммы въ 
тысячу девяносто восемь рублей 51 коп. 
(1,098 р. 51 к.), то ИмпЕРАТОРСКОЕ Росой- 
ское Правительство отъ этой обязанности 
освобождается чрезъ возврать Император- 
ско-Королевскому Австро-Венгерскому Пра- 
вительетву причитающейся на долю Kpa- 
KOBCKOMY духовенству Части духовнаго ка- 
питала (Stiftungsfouds). 

При семъ разумЪется, однаго, что не- 
доимки BCBXE безъ изъятя компетенщй по 
20 Гоня (1 Поля) 1874 года будуть 
сполна выплачены Императорско-Королев- 
скому Австро-Венгерскому Правительству. 


СТАТЬЯ 16. 


По особому распоряженю ИмпеРАТоОР- 
СКАГО Pocciäcxaro Правительства, посл до- 
вавшему еще до иммобилизаши доходовъ 
Браковскаго духовенства, это духовенство 
имЪло право получать ещегодную ренту въ 
триста семнадцать рублей 48 коп. (317 р. 
48 к.) по представлеши въ кассы Государ- 
ственнаго Казначейства, свидВтельствъ лик- 
видащонной KOMMHCIH принадлежащихъ 


lisées. 


Pour ce qui concerne le payement à l’ave- 
nir des compétences servies aux autres ins- 
titutions religieuses de Cracovie, montant à 
la somme annuelle de mille quatre vingt dix 
huit roubles 51 сор. (1,098 г. 51 r.), le Gou- 
vernement ImpÉRIAL de Russie se trouve li- 
béré de cette obligation par le fait de la 
restitution au Gouvernement Impérial et 
Royal d’Autriche-Hongrie de la part du 
Stiftungsfond revenant au clergé de Сга- 
covie. 


Il est entendu toutefois que les arriérés 
de toutes les compétences sans exceptions, 
jusqu’à la date du 20 juin (1 juillet) 1874, 
seront intégralement remis au Gouvernement 
Impérial et Royal d’Autriche-Hongrie. 


ARTICLE 16. 


Conformément à une disposition spéciale 
du Gouvernement ]мрЕвтАт de Russie, anté- 
rieure à што ба оп des revenus du 
clergé de Cracovie, ce dernier était en droit 
de toucher une rente annuelle de trois cent 
dix sept roubles 48 cop. (317 r. 48 cop.) 
contre déposition dans les caisses du Trésor 
Impérial des <dowody likwidacyjne» appar- 
tenant à ce clergé, et représentant en capi- 
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сему духовенству и представляющихъ ка- 
питальную сумму въ семь тысячъ девять- 
сотъ тридцать четыре руб. 10 к. (7,934 р. 
10 коп.). 

Такъ какъ эта рента за, все время иммо- 
билизащи духовенству не выдавалась, то 
ИмпеЕРАТОРСКИМЪ Росойскимъ Правитель- 
ствомъ будутъ сдВланы надлежапдя распо- 
ряженя, дабы не доданная часть этой ренты 
была сказанному духовенству сполна упло- 
чена и дабы на будущее время рента, эта. 
ему своевременно выдавалась. 


СТАТЬЯ 17. 


Такъ какъ постановленною въ настоя- 
щемъ протоколВ сдфлкою окончательно оп- 
PeXBIAIOTCA и ликвидируются расчеты, 
проистекающие изъ взаимныхъ требоватй 
обфихъ Высокихъ договаривающихся Сто- 
ронъ по предмету недвижимыхъ имфнШ и 
капиталовъ бывшей Краковской епархии, 
Западно-Галицийскаго духовнаго капитала 
(Stiftungsfond) и судебныхь  депозитовъ 
Люблинскаго Дворянскаго Суда, то на 6y- 
дущее время не можеть быть простираемо, 
KB которой либо изъ Высокихъ договари- 
вающихся Сторонъ, никакой претензии, от- 
носящейся къ вышесказаннымъ требова- 
шямъ, и всякая такая претензя, въ слу- 
ча предъявления, будетъ считаться недзй- 
ствительною. 


Статья 18. 


Учинеше передачи Императорско-Коро- 
левскому Австро-Венгерскому Правитель- 
ству CYMMB, ему слВдующихъ на OCHOBAHIH 
постановлен1!й настоящей международной 
сдёлки, ИмпЕРАТОРСКИМЪ Россйскимъ Пра- 
вительствомъ будетъ возложено или на ка- 
кое либо учреждете, банковое или иное, 
или же на какого либо чиновника Импе- 
РАТОРСКАГО Pocciäcraro Правительства, ко- 
торый будеть для сего снабженъ полномо- 
чемъ оть Правительства. 

Императорско- Королевское Авсетро- Вен- 
герское Правительство, съ своей стороны, 
для принятя сказанныхъ суммъ и цзён- 
ностей назначить кого либо изъ своихъ 
чиновниковъ, снабдивъ его достаточнымъ 
полномочщемъ. 

Сказанная передача суммъ и цЪфнностей 
Императорско - Королевскому Австро - Вен- 
герскому Правительству имЗетъ быть про- 
изведена въ Варшав$. 


Crarba 19. 


O6B Высовя договаривающляся Стороны 
признаютьгарант!ю, выговоренвую въ ст. 10 


tal la somme de sept mille neuf cent trente 
quatre roubles 10 cop. (7,934 r. 10 cop.). 


Cette rente n'ayant pas été servie au 
clergé durant l’immobilisation, le Gouverne- 
ment ImPÉrraz de Russie prendra les dispo- 
sitions nécessaires à ce que les arriérés de 
ces rentes soient intégralement payés au sus- 
dit clergé, et que cette rente lui soit régu- 
lièrement servie à l’avenir. 


ARTICLE 17. 


Les arrangements stipulés dans le présent 
protocole ayant établi et définitivement li- 
quidé les comptes provenant des réclamations 
réciproques des deux Hautes Parties contrac- 
tantes au sujet des biens-fonds et capitaux 
de l’ancien diocèse de Cracovie, du West- 
galizischen Stiftungsfond et des dépôts judi- 
Ciaires du tribunal de noblesse de Lublin, 
aucune prétention ayant rapport quelconque 
à l’objet des réclamations précitées ne pourra 
plus être élevée contre l’une des deux Hau- 
tes Parties contractantes et sera considérée 
le cas échéant comme nulle et non avenue. 


ARTICLE 18. 


Pour effectuer la remise au Gouvernement 
Impérial et Royal d’Autriche-Hongrie des 
sommes et valeurs, qui lui reviennent en 
vertu des stipulations du présent arrange- 
ment international, le Gouvernement ТмрЕ- 
RIAL de Russie désignera soit une institution 
quelconque, Banque ou autre. soit un em- 
ployé du Gouvernement Impéerarz, muni de 
ses pleins-pouvoirs. 


Par contre et pour recevoir en son nom 
les dites sommes et valeurs, le Gouverne- 
ment Impérial et Royal d’Autriche-Hongrie 
désignera de son côté un de ses employés 
muni de pleins-pouvoirs suffisants. 


La susdite remise des sommes et valeurs 
au Gouvernement Impérial et Royal d’Au- 
triche-Hongrie devra être effectuée à Var- 
sovie. 


ARTICLE 19. 


Les deux Hautes Parties contractantes соп- 
sidèrent la garantie stipulée par l’article 10 
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трактата заключеннаго между Его Вели- 
чествомъ Императоромъ АвстрИйскимъ и 
Его ВЕличЕСТВОМЪ ИмпЕРАТОРОМЪ РосоШ- 
секимъ 91-го Апр%ля (3-го Мая) 1815 года, 
не распространяющеюся на кагого бы то 
ни было рода недвижимыя церковныя иму- 
щества; посему обЪ договариваюпйяся Сто- 
роны условливаются на будущее время от- 
нюдъ не допускать въ принадлежащихъ имъ 
областяхъ и у$здахъ, прежде входившихъ 
въ составь бывшаго Польскаго Королев- 
ства, существоваюя такого рода недвижи- 
мой собственности. 


Статья 90. 


Еслибъ, по ратификащи настоящаго про- 
токола, оказалось на территор!и одной изъ 
Высокихь договаривающихся Сторонъ ка- 
кое либо недвижимое име, принадлежа- 
щее духовенству, состоящему въ подданствз 
другой Стороны и не вошедшее въ сдЪлку, 
заключенную настоящимъ протоколомъ, та- 
ковое недвижимое им Вне должно быть про- 
дано въ трехлВтн!й срокъ со для сказан- 
ной ратификащи. 

Такимъ же образомъ будетъ поступаемо 
относительно тзхъ недвижимыхъ HM'BHIË, 
которыя могутъ въ послёдетвш, на какомъ 
бы то ни было OCHOBAHIH, достаться ино- 
странному духовенству, и трехлЪ тн! срокъ 
для обязательной продажи ихъ будетъ счи- 
таться со времени пр!обрЪтен1я ихъ духо- 
венствомъ или съ того дня, когда таковое 
прюбр8теше обнаружится. 


СТАТЬЯ 91. 


Настоящий заключительный протоколъ 
будетъ ратификованъ, и ратификащи онаго 
будуть разм5нены въ шШестинедзльный 
срокъ или ранФе буде возможно. 

Въ удостовзреше чего Уполномоченные 
обоихъ Высокихъ Правительствъ и Асис- 
тенты сказанныхъ Уполномоченныхъ сей 
протоколъ подписали и приложили къ оно- 
му печати своихъ гербовъ. 

Учинено въ ВаршавЪ въ девятый (двад- 
цать первый) день Гюня м%$сяца лЪта OTE 
Рождества Христова тысяча восемьсоть 
семьдесятъ четвертаго. 


(подп.) Гечевичь. (м. п.) 
Маркус». (м. п.) 
Остенз-Сакенз. (м. п.) 
Бреннеръ. (м. п.) 
Шиляхтовекий. (м, п.) 
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du traité conclu entre Sa Majesté l'Empe- 
reur d'Autriche et Sa MAJESTÉ L'EMPEREUR 
de toutes les Russies, en date du 21 avril 
(3 mai) 1815, comme ne s'étendant pas aux 
biens immeubles ecclésiastiques de quelque 
nature qu'ils soient: ils sont convenus en 
conséquence à ne plus tolérer à l'avenir dans 
leurs provinces et districts respectifs qui 
composaient l’ancien Royaume de Pologne 
aucune propriété de cette nature. 


ARTICLE 90. 


Si après la ratification du présent proto- 
cole il se trouvait sur le territoire de l’une 
des deux Hautes Parties contractantes un 
bien immeuble quelconque appartenant à un 
clergé sujet de l’autre et qui ne fut pas 
compris dans les arrangements stipulés par 
ce protocole, ce bien immeuble devra être 
vendu dans le terme de trois années à dater 
de la dite ratification. 


П en sera agi de même avec les biens im- 
meubles qui pourront à l'avenir revenir au cler- 
gé étranger à quelque titre que ce soit, et le 
délai de trois ans, fixé pour leur vente obli- 
gatoire, datera de l'époque de leur acquisi- 
tion par le clergé ou du jour où le fait de 
l'acquisition sera constaté. 


ARTICLE 91. 


Le présent protocole final sera ratifié et 
les ratifications seront échangées dans six 
semaines ou plus tôt si faire se peut. 


En foi de quoi les Plénipotentiaires des 
deux Hauts Gouvernements et les Assistants 
des dits Plénipotentiaires ont muni ce pro- 
tocole de leurs signatures et y ont apposé le 
cachet de leurs armes. 

Fait à Varsovie le neuf (vingt et un) jour 
du mois de juin de Гап de grâce МИ huit 
cent soixante quatorze. 


(стом): Giecewics. (г. в.) 
Markus. (г. в.) 
Osten-Sacken. (г. 3.) 
Prenner. (1. в.) 
Selachiowski. (г. в.) 
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Въ силу уполномочя ВысочдйшЕ дан- 
наго Его ВЕЛИЧЕСТВОМЪ ИмпЕРАТОРОМЪ Poc- 
CIBCKUMPB 17 (29) Мая 1874 года, нижепод- 
писавпийся, Управляющий Министерствомъ 
Иностранныхъь Д»%ль, утверждаетъ и рати- 
фикуеть сдЪлку, изложенную въ семъ за- 
ключительномъ протокол, подписанномъ 
въ ВаршавЪ въ девятый (двадцать первый) 
день 1юня м3Зсяца сего текущаго года Ком- 
миссарами  ИмпеЕРАТОРСКАГО Росайскаго 
Правительства и Императореко - Королев- 
скаго Австро-Венгерскаго Правительства, 
обфщая точное и неуклонное исполнен1е 
онаго со стороны ИмпеРАТОРСКАГО Pocciä- 
скаго Правительства. 

Въ удостовЪрен!е чего нижеподписавпий- 
ся настоящую Декларащю подписалъ ипри- 
казалъ приложить къ оной печать ИмпЕРА- 
ТОРСКАГО Министра Иностранныхъь Д%лЪ. 

Учинено въ С.-Петербург третьяго 1юля 
тысяча восемьсоть семьдесятъ четвертаго 
года. | 

(подп.) Вестмань. 
(м. п.) 


Приложен!е А. 
СПИСОКЪ 


недвижимыхъ имфнЙ, уступленныхъ Импера- 
торско-Королевскимъ Австро-Венгерскимъ Пра- 
вительствомь ИМПЕРАТОРСКОМУ Pocciäckomy 
Правительству. 

I. НЕДВИЖИМЫЯ HMBHIS КРАКОВСКАГО ЕПАР- 

ХАЛЬНАГО КАПИТУЛА. 

а) Имя въ К$лецкой губернии. 

В» Кълецкомь yns0n. 
Напенковъ съ принадлежащими къ нему 
СЪФраковымъ, БЪфльномъ, Леховымъ, 


БЪлинымЪ, Монхоцицами, Скоржечи- 
цами и Смыковымъ. 


B3 Пинчовскомь ynsôn. 
‚ДзЪронжня, съ принадлежащимъ къ нему 
Сыповымъ. 
СЗрадзицы, съ принадлежащими къ нему 
Горою и ДубЪнциномъ. 


В» Стопницкомь yn30n. 


Смыковъ или Бабфрада съ принадлежно- 
стями (мыза съ мельницею). 
Пестржецъ и Тржебица. 


Br Mnxoscxoms уъздъ. 


Пояловицы. 
Брончицы или Тромбско. 
эдзфнедлавицы. 


—_— ии ————ы дд 


En vertu d'une autorisation Souveraine 
de SA MayEestTÉ т’ЕмрЕвЕОВ de Russie en 
date du 17 (29) mai 1874, le Soussigné, Di- 
rigeant le Ministère des Affaires Etrangères, 
confirme et ratifie l'arrangement contenu 
dans ce protocole final signé à Varsovie le 
neuvième (vingt et unième) jour du mois de 
juin de l’année courante par les Commissai- 
res du Gouvernement ГмрЁвтлг, de Russie et 
du Gouvernement Impérial et Royal 4’Ач- 
triche-Hongrie en promettant son exacte et 
fidèle exécution par le Gouvernement [mpé- 
ВТАГ, de Russie. 


En foi de quoi le Soussigné а signé la 
présente Déclaration et y a fait apposer le 
sceau du ministère ImPÉRIAL des Affaires 
Etrangères de Russie. | 

Fait à St-Pétersbourg le trois juillet mil 
huit cent soixante quatorze. 


(зтамЁ): Wesitmann. 
(г. 3.) 


Annere А. 


LISTE 


Des biens-fonds cédés par le Gouvernement 
Impérial et Royal d’Autriche-Hongrie au бои- 
vernement IMPÉRIAL de Russie. 


I. BIENS-FONDS DU CHAPITRE DIOCÉSAIN DE 
CRACOVIE. 
a) Biens-fonds situés dans le Gouvernement de Kielce. 
District de Kielce. 
Napenkôw avec ses dépendances: Sierakow, 
Belno, Lechow, Bieliny, Monchocice, 
Skorzeczyce et Smykow. 


District de Pincezôw. 
Dzieraznia avec sa dépendance Sypow. 


Sieradzice avec ses dépendances Géry et Du- 
biencin. 


District de Stopnica. 


Smykéw ou Babierada avec ses dépendances 
(ferme avec moulin). 
Piestrzec et Trzebica. 


District de Miechôw. 
Pojatowice. 


Bronczyce où Trombsko. 
Zdzienslawice. 
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Смошовицы и Зак льникъ. 

Посондза. 

Гоща, съ принадлежащими къ нему За- 
лЪсьемъ и Видомою. 

Захар1яшовекая Воля и Гарлица. 


6) Имъия въ Радомской губернии. 
Br Опатовскомь ynsôn. 
ЯНЧИЦыЫ. 


Вь Илжскомь ynsôn. 


Павловицы, принадлежапая къ HM'BHIH 
Шотравину, состоящему Люблинской 
ry6epHin въ Новоалександрийскомъ 
уВздЪ. 

в) Им$шя въ Люблинской губернии. 
Вь Новоалександруйскомь ynsôn. 


Шотравинъ и Немпа Шотравинская. 


В» Яновскомь уъздъь. 
Св ц®ховЪъ. 


П. ИМЕЯ КАПИТУЛЬСКИХЪ ВИКАРЕВЪ, 
КВЛЕЦКОЙ ГУБЕРНИИ. 


ВЪ 


Вь Пинчовскомь уз. 


Замосце, съ принадлежащими къ нему Куяв- 
цемъ, Кващинымъ и землею въ Скальб- 
MÉpKÉ. 

Земельный участокъ въ ПацановЗ. 


Ш. HMBHIE КАПИТУЛЬСКИХЪ ПСАДТИРИСТОВЪ, 
BB КВЛЕЦКОЙ ГУБЕРН!И. 


BDs Пинчовскомь уъздъ. 
Мыславчицы. 


IV. HMBHIE КАПИТУЛЬСКИХЪ МАНСОНАРТЕВЪ, 
ВЪ КВЛЕЦКОЙ ГУБЕРНИИ. 


Вь Лошювскомь утъздъ. 
Стара Нива или Райтары. 


V. HMBHIA КРАКОВСКОЙ CEMHHAPIH, BB 
KBJIEUKROË TYBEPHIH. 


Вз Муъховскомь yns0n. 


Бискупицы, съ принадлежащими къ нему 
Вымыеловымъ и Загаями. 


Въ Пинчовском» уъздъ. 


Конецмосты, съ принадлежащимъ къ нему 
Бродкомъ. 


—4——— 
PP ———Ыы—ы—ы—ы—=ы=ы=ы=ы=—ы 


Smoniowice её Zakielnik. 
Posondza Goszeza avec ses dépendances: 
Zalesie et Widoma. 


Zachariaszowska Wola et Garlica. 


b) Biens-fonds situés dans le Gouvernement de 
Radom. 


District d'Opatôw. 
Janczyce. 


District d'Ilza. 


Pawlowice, dépendance de Piotrawin, situé 
dans le Gouvernement de Гат, dis- 
tict de Nowo-Alexandryisk. 


c) Biens-fonds situés dans le Gouvernement de 
Lublin. 


District de Nowo-Alexandryisk. 
Piotrawin et Nempa Piotrawinska. 


District de Janow. 
Swieciechôw. 


И. BIENS-FONDS DES VICAIRES DU CHAPITRE, 
SITUÉS DANS LE GOUVERNEMENT DE KIELCE. 


District de Pinczôow. 


Zamoscie avec ses dépendances: Kujawec, 
Kwaszyn, et terrain à Skalbmierz. 


Lot de terrain à Pancanôw. 


111. BIENS-FONDS DES PSALTERISTES DU CHAPI- 
TRE, SITUÉS DANS LE GOUVERNEMENT DE 
KIELCE. 


District de Pinczôw 
Myslawczyce. 
IV. BIENS-FONDS DES MENTIONNAIRES DU CHA- 


PITRE, SITUÉS DANS LE GOUVERNEMENT DE 
KIELCE. 


District de Wloseczowa. 
Stara Niva ou Rajtary. 


У. BIENS-FONDS DU SÉMINAIRE DE CRACOVIE, 
SITUÉS DANS LE GOUVERNEMENT DE KIELCE. 


District de Miechôw. 
Biskupice avec ses dépendances Wymyslow 
et Zagaje. 
District de Ратсади. 
Koniecmosty avec sa dépendance Brodek. 
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VI. HMBHIA ЭМЕРИТОВЪ, ВЪ КВЛЕЦКОЙ ГУБЕРНИИ. 


В» Муъховскомь уъздъ. 


Вронинъ, съ принадлежащимъ къ нему 
Вронцемъ. 


Br Олькушекомь ynsôn. 
Шицы духовные. 


УП. HMBHIE ДОМИНИКАНОВЪ, КВЛЕЦКОЙ ГУ- 
BEPHIH. 


В. Mnzxocecxoms yns30n. 


Гурка Стонгнзвска съ принадлежащими 
къ нему Садовами. 


VUI. ИМЪН1Е ПАУЛИНОВЪ, KBJIENKOË ГУБЕРНИИ. 


Вз Стопницкомь ynsôn. 
Боржимовъ. 


IX. ИМЪНГЕ КАРМЕЛИТОВЪ, ЕВЛЕЦКОЙ ГУБЕРН!И. 


В» Мъховскомь yn30n. 
Нарама. 


Х. HMBHIA ЦИСТЕРЦТЕВЪ, КЪЛЕЦКОЙ l'YBEPHIH. 


Ps Андреевском» уъзбъ. 


Сендовицы, съ принадлежащими къ нему 
Гаврономъ, Опатковицами, Поялов- 
скими и Бугаемъ. 


В Пинчовскомь yns0n. 
Глевецъ. 


XI. HMBHIE КАМАЛДУЛОВЪ, КЪЛЕЦКОЙ ГУВЕР- 
НИ. 


BDs Олкушскомь уъздъ. 


Рычувекъ, съ принадлежащими къ нему 
Хыциско, Желязко и Свинюшкою. 


XU. HMBHIA ВИЗИТАНДИНОКЪ, КЪЛЕЦКОЙ 
ГУБЕРНИИ. 


Br Андреевскомь утъздъ. 
Шотрковицы. 


В» Мъховскомь ynsôn. 
Лышковицы. 


XIII. ИМЪН1Я ФРАНЦЫСКАНОКЪ: 
а) Люблинской губернии. 
В» Яновскомь уъздт. 

Боровъ,съ принадлежащими къ нему Мниш- 
комъ, Косинымъ и Лаками, Мыза н&- 
зываемая Юридика, № 315, въ Kpac- 
HUKSB. 


VI. BIENS-FONES DES ÉMÉRITES, SITUÉS DANS 
LE GOUVERNEMENT DE KIELCE. 


District de Miechôw. 
Wronin avec sa dépendance Wroniec. 


District d'Olkusz. 
Szyce Duchowne. 


BIENS-FONDS DES DOMINICAINS, SITUÉS 
DANS LE GOUVERNEMENT DE KIELCE. 
District de Miechôw. 


Gôrka Stongniewska avec sa dépendance 
Sadowie. 


УП. 


BIENS-FONDS DES PAULINS, SITUÉS DANS 
LE GOUVERNEMENT DE KIELCE. 
District de Stopnica. 
BorzymOw. 


УП. 


IX. BIENS-FONDS DES CARMÉLITES, SITUÉS DANS 
LE GOUVERNEMENT DE KIELCE. 


District de Miechôw. 
Магата. 


X. BIENS-FONDS DES CISTERCES, SITUÉS DANS 
LE GOUVERNEMENT DE KIELCE. 
District d'Andréewsk. 


Sendowice avec ses dépendances: Gawron, 
Opatkowice, Pojalowskie et Buga]. 


District de Pincsôt. 
Glewiec. 


XI. BIENS-FONDS DES KAMEDULES, SITUÉS DANS 
LE GOUVERNEMENT DE КТЕГСЕ. 


District d'Olkusz. 


Ryczuwek avec ses dépendances Chycisko, 
Zelasko et Swiniuszka. 


ХИ. BIENS-FONDS DES VISITANDINES, SITUÉS 
DANS LE GOUVERNEMENT DE KIELCE. 
District d'Andréeusk. 


Piotrkowice. 


XIII. BIENS-FONDS DES FRANCISCAINES. 
a) Situés dans le Gouvernement de Lublin. 
District de Janôw. 
Вогбу avec des dépendances: Mniszek, Ко- 


sin et Lany. Ferme s'appelant Juri- 
dika № 315 à Krasnik. 
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6) Радомской губерни. 
Вё Опатовскомь уъздъ. 


$) Situés dans le Gouvernement de Radom. 
District d'Opatôow. 


Шотровицы, съ принадлежащими къ нему | Piotrowice, avec ses dépendances: Dziurôw, 


Дзюровымъ, SaÜBIE4AMH и недвижи- 
мостью въ Завихост®. 
Черминъ. 


Вз Сандомирскомь ynsôn. 
Дароминъ. 
Садловицы. 
Ходковъ. 
Венгржцы Паненски, съ принадлежащими 
къ нему Дембянами. 


в) КЗлецкой губернии. 
Dr Стопницкомз уъздт. 
Влощовицы. 


В Пинчовскомь ynsôn. 


Умяновицы. 
Барановъ. 


В. Олькушскомь ynsôn. 


Скала, съ принадлежащими къ нему Заг- 
родами, Собесенками и Гродзискомъ. 
оже. 


Br Мъховскомь ynsôn. 
Сульковицы. 
Машковъ, съ принадлежащими къ нему 
Зерковицами. 


ХГУ. Имвня НорвЕРТИНОКЪ, К/ЪЛЕЦКОЙ 
ГУБЕРНИИ. 


Br Мьховскомь ynsôn. 


Побздникъ Велькй, ПобЪдникъ Малый и 
Морги. 

Шоитары. 

КБосцфевъ, съ принадлежащими къ нему 
ГУрКою КоцФевскою, Закосцзлемъ и 

о 

Славицы, съ принадлежащею къ нему Гли- 
НИЦоЮ. 

Вензеровъ, съ принадлежащими къ нему 
Глинами и Шклянною. 


Въ» Пинчовскомь уъзд. 
Шарбя. 
Каменчицы. 
Пржецлавка, съ принадлежащею къ нему 
Паршивкою. 


В» Олькушскомь ynsôn. 


БрацЪевка, съ принадлежащими къ нему 
Трокомъ, Кольбаргомъ и Хржонсто- 
вицами. 


Zabelcze et un immeuble à Zawichost. 


Czermin. 


District de Sandomir. 


Daromin. 

Sadlowice. 

Chodkôw. 

Wengrzce Panienskie avec sa dépendance: 
Dembiany. 


6) Situés dans le Gouvernement de Kielce. 
District de Stopnica. 
Wloszczowice. 


District de Pinceôtw. 


Umianowice. 
Вагапом. 


District d'Olkuse. 


Skala avec ses dépendances: Zagrody, So- 
biesensky et Grozisko. 
Zadroze. 


District de Miechôw. 


Sulkowice. 
Maszkôw avec sa dépendance: Zerkowice. 


XIV. BIENS-FONDS DES NORBERTANTINES, SITUÉS 
DANS LE GOUVERNEMENT DE KIELCE. 


District de Miechôw. 
Pobiednik wielki, Pobiednik maly et Morgi. 
Szpitary. 


Kosciejéw avec ses dépendances: Gôrka Kos- 
ciejowska, Zakôsciele et Podmlynie. 


Slawice avec sa dépendance: Glinica. 


Wenzerôw avec ses dépendances: Gliny et 
Szklanna. 


District de Pinczôw. 


Szarbia. 
Kamienczyce. 
Przeclawka avec sa dépendance: Parszywka. 


District d’'Olkuez. 


Braciejowka avec ses dépendances: Troks, 
Kolbarej et Chrzonstowice. 


17 


2 


58 


ХУ. ИМЪНЕ, ПРИНАДЛЕЖАЩЕЕ МОГИЛЬСКОМУ XV. BIENS-FONDS DE LA PAROISSE DE МОСТА, 
SITUÉS DANS LE GOUVERNEMENT DE KIELCE. 


ПРИХОДУ, СОСТОЯЩЕЕ KBJIEIKOË ГУВЕРНИИ. 
В. Мьховскомь уъздъ. 
Викторовицы. 


(подп.) Гечевичь. (м. п.) 


Mayryce. (м. п.) 
Остенз-Сакень. (м. п.) 


Бреннерь. (м. 
Шдяхтовска. 


A п.) 


Приложенее В. 


СПИСОКЪ 


Арендныхъ контрактовъ и залоговъ, которые 

Императорско-Королевское Австро-Венгерское 

Правительство обязуется передать ИМПРАТОР- 
CHOMY Россйскому Правительству. 


Hassanie им»- 

HiË, =» кото- 

рымъ они от- 
HOCATCA. 


Напенковъ 


Смыковъ 


СЗрадзицы 


Пояловицы 


Брончицы 
343BHCXA- 
BHNEI 
Hoconxsa 
Гоща 
Смоновицы 
Янчяцы 
Шотравинъ 


и 
Павловицы 


СвЪиЁховъ 


Арендные контракты, за- 
влюченные собственниками 
нм%н! съ арендаторами. 


Ввесенные арен- 
даторами залоги 
Занладными SE- 
стами Земскаго 
Кредитнаго O6- 
щества Царства 
Цольскаго. 


съ ФТрепкою, два кон- 


тракта. 


1) oTB 12 (24) Мая 
1862. 


2) отъ 14 Anphza 1866. 


750 p. 


съ Стояновскимъ, отъ 6 


(18) Ноября 1857. 


15 р. 


съ /Депановскимь, отъ 22 


Ноября (4 Декабря) 


1,200 р. 


Ипотекою на 
им\н!е Crpoi- 
НОВЗ. 


съ Козеровскимъь, отъ 1 


(13) Голя 1864. 


съ Лейтеромъ, оть 1 
(13) Голя 1864. 

съ Голутовскимъ, отъ 16 
8) Декабря 1864. 

атишромь, отъ 27 
[юля (8 Августа) 1864. 
съ Щепановскимъ, отъ 
30 Тюня (12 Толя) 1864. 
съ Лабенцкимь, OTE 12 
An bia 1865. 

съ Моронскимь отъ 12 
(24) Октября 1864. 

два контракта: 

1) съ Щепановскимъ, 
отъ 30 Гюня (12 Гюля) 
1864. 

2) съ Грабовским», отъ 
2 (14) Апр%ая 1866. 

два контракта: 

1) съ Щепановскимъ, отъ 
30 Тюня (12 Гюдя) 1864. 

2) съ Грабовскимъ, отъ 
2 (14) Anphza 1866. 


1,215 р. 


Закладными ли- 
стами  эемскаго 
Кредитнаго O6- 
щества Царства 
Польскаго. 


159 р. 
375 р. 
1,230 р. 
1,275 р. 
600 р. 
375 р. 


1,050 р. 


1,950 р. 


à опт ьяияппичдитпочпижичияиииииннны 


Wiktorowiec. 


District de Miechôw. 


__ мал 


(s1aNÉ): (iecewicz. (г. 3.) 
Markus. (1. 8.) 
Osten-Sacken. (г. 8.) 
Brenner. (г. 3.) 
Sslachtowski. (п. 3.) 


Annere В. 


LISTE 


Spécificative des contrats de bail et de cau- 

tionnements que le Gouvernement Impérial et 

Royal d’Autriche-Hongrie s'engage à transmettre 
au Gouvernement IMPÉRIAL de Russie. 


Dénominations 

des biens-fonds 

auxquels ils ве 
rapportent. 


Napenkow 


Smykôw 


Sieradzice 


Pojalowice 


Brônczyce 
Zdziensla- 
wice 
Posondza 
Goszcza 
Smoniowice 


lanczyce 


Piotrawin et 


Pawlowice 


Swieciechow 


Cautionnements 
présentés par 
les fermiers en 
lettres de gage 
de la Société du 


Contrats conclus par les pro- 
priétaires de biens-fonds avec 
les fermiers. 


crédit foncier du 
Royaume de Po- 
logne. 
Trepka deux contrats: 
1) 12 (24) mai 1862. 
2) 14 avril 1866. 750 r. 
Stoganowski 6 (18) no- 
vembre 1857. 75 г. 
Szczepanovski 22 novem- 
bre (4 décembre) 1865. 1,200 г. 


Hypothéqué sur 
le bien - fond 
Strojnow. 


Le 


Kozierowski 1 (13) juillet 
1864. 1,275 


Г. 


En lettres de 
gage de la Soc. 
du créd. foncier 
du Royaume de 


, Pologne. 
Lejter 1 (13) juillet 1864. 150 г. 
Gotuchowski 16 (28) dé- 


cembre 1864. 
Hatseyr 27 juillet (8 août) 
1864 


Secsepanowski 30 juin 
(12 juillet) 1864. 
Labencki 12 avril 1865. 


Moroñski 12 (24) octobre 
1864. 


3179 г. 
1,230 r. 


1,275 r. 
600 r. 


375 
deux contrats : 

1) Szczepanowski 30 j juin 
(12 juillet) 1864. 


2) Grabowski 2 (14) avril 
1866. 1,050 r. 
deux contrats: 

1) Szczepanowski 30 juin 
(12 juillet) 1864. 

2) Grabowski 2 (14) avril 
1866. 1,950 r. 
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Замосце съ Рудзскимъ, два кон. 
тракта: 

1) отъ 18 (30) Мая 1864. 
2) отъ 2 Декабря 1865. — 
Мыславчицы съ Закожинскимь, отъ 

10 (22) Января 1858. — 
Стара Нива съ Сухецкимъ, отъ 1 (13) 
изи Райтары Апр8ля 1864. — 
Бяскупицы съ Зарембою, отъ 19 (31) 


Октября 1864. 1,200 р. 
Ликвихацонны- 
ми листаии. 
Конецмосты съ „ЛШюбоведзскимъ, отъ 
20 Февраля 1866. 100 р. 


Закладными ди- 
стаи Земскаго 
Кредитнаго Oc- 
щества Ц. II. 


Шяцы Ду- съ Грабовскимъ отъ 7 


ховны (19) Апрзля 1864. 690 р. 
Вронинъ съ Ленчевскимь, отъ 25 
” Января 1866. 862 р. 50 к. 
Гурка Стонг- съ верни, отъ 1 Февраля 
нфевка н — 
Саховы 
Боржимовь съ Новинскимъ, отъ 16 
(28) Мая 1862. 450 рублей 
внесенные 
въ ПольсыйЙ 
Ванкъ. 
Нарама съ Хржановскимъ, отъ 
20 Января 1866. 300 р. 
Глевецъ съ томь два KOH- 
19 ть 18 (30) Imua 1357. 
2) oT 11 (23) Октября 
1857. 450 р. 
Сендовицы co Свободою, отъ 3 Де- 


кабря 1862. — 


Ипотекою на 
вмъи!и Хвало- 
вицахъ. 
Пютрковицы со Ceo6odow и Скваз- 
цомъ, отъ 1 Марта 


1866. 1,650 р. 


Закладными лди- 
стами Земскаго 
Кредитнаго 0б- 
щества Ц. П. 
съ Езерскимъ два Еон- 
тракта: 
1) оть 20 Января 1866. 
2) отъ 12 Anphaa 1866. — 1,050 р. 
съ Сольманомъ, отъ 18 
Сентября 1858. — 
Галиц!ёсками 
индемнизацюон- 
ными листами. 
съ Петрушинскимь и 
Качковскимъь, оть 12 
Января 1860. 100 г. австр. 
съ ерензевичемь OTE 
28 Апр%ля 1862. — 


Закладнымк дн- 
стами Земскаго 
Кредитнаго 06- 
° щества Ц. 0. 


Сахловицы съ Ясинскимь отъ 10 


Лышковицы 


Боровъ 


Красникъ 


Дароминъ 


Августа 1867. 1,200 р. 

Ходковъ съ Мрозовскимъ, отъ 29 
Апр%ля 1862. 1,080 р. 

Вентржцы- съ `Бауманомо. оть 25 
Паненсе. Февраля 1864. 600 р 


Zamoscie Rudzki deux contrats: 
1) 18 (20) mai 1864. 
2) 2 décembre 1865. — 
Myslawczyce Zakreyiski 10 (22) jan- 
vier 1858. — 
Stara Nivaou Suchecki 1 (13) avril 1864 — 
Rajtary 
Riskupice Zaremba 19 (31) octobre 
1864. 1,200 r. 
En lettres de Lli- 
quidation. 
Koniecmosty ZLubowiedeki 20 fevrier 
1866 Г. 

En letires de 
gage de la Soc. 
du créd. foncier 
du Royaume de 

Pologne. 
Szyce Du- Grabowski 7 (19) avril 
chowne 1864. 690 r. 
Wronin Lenczewski 25 janvier 
1866 2 r. 50 c. 
Gérka Stong- Czerny 1 février 1866. — 
niewska et 
Sadowie | 
Borzymow  MNotviñski 16 (28) mai 
1862. 450 r. dépo- 
sés à la Ban- 
que de Po- 
logne 
Narama Chreanowski 2Q janvier 
66. Г. 
Glewiec Penot, deux contrats: 
1) 18 (30) juin 1857. 
2) 11 (23) octobre 1857. 450 r. 
Sendowice Swoboda 3 décembre 1862 — 
Hypothéqué sur 
le bien - fond 
Hwalowice. 
Piotrkèwice Swoboda et Skwarz 1 
mars 1866. 1,650 r. 

En lettres de 
gage de la Soc. 
du créd. foncier 
du Royaume de 

Polngne. 
Lyszkowice lLesserski, deux contrats: 
1) 20 janvier 1866. 
2) 12 avril 1866. 1,050 r. 
Boréw Solmann 18 septembre 
1858. — 
En lettres d'in- 
demnisation ga- 
“ liciennes. 
Krasnik Pstruseynski et Касг- 
kowski 12 janvier 1860 100 fl. autr. 
Daromin Ferenzewice 28 avril1862 — 

En lettres de 
gage de la Soc. 
du créd. foncier 
du Royaume de 

Pologne. 
Sadlowice Тат: 10 août 1867. 1,200 r. 
Chodkéw Mrozowski 29 avril 1862 1,080 г. 
Vengrzce-Pa- Bauman 25 février 1864 900 r. 


nienskie 


17* 
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Умяновицы съ Налепинскимъ, отъ 
6 юня 1865. 1,071 р., изъ 
коихъ 321 р. 
депозитомъ 
въ Польскомъ 
Bari. 
Барановьъ CE Цивинскимъ, отъ 19 
Апр%ля 1864. 750 р. 
Сулковицы съ Цишекомъь, отъ 23 
Марта 1864. 300 р. 
Машковъ съ Греком»ъ, оть 15 Ап- 
phaa 1865. 150 р. и 300 
pro „билетами 
усскагозай- 
ма СЪ BHBAI- 
рышами. 
Закладными ли- 
стами Земскаго 
Кредитнаго O6- 
щества Ц. D. 
Шдитары CE Грабовскимъ отъ 2 
Января 1866. 1,200 р. 
Ипотекою на 
xxdxie Под- 
гаяхъ. 
Шарбя съ Клешинскимъ, оть 10 
АпрЗая 1866. 1,500 р. 
Каменчицы CE Кучевскимъ, отъ 10 
Января 1866. — 
Пржецлавка съ Мазараки, отъ 6 Де- 
кабря 1865. — 
Ликвидащонны- 
ми аистами. 
Косцвевь CB Скржинскимъ, OTE 
18 (30) Августа 1866 
года въ засвидётель- 
ствованной Коши. 1,650 р. 
Славицы съ Кучевскимъ, отъ 1-го 


Января 1866. 


Закладными ди- 
стамя Земскаго 
Кредитнаго O6- 
щества Ц. П. 


Вивторовицы съ Фуксомъ, отъ 29 Но- 
1 


ября 1866 255 р. 


(подп.) Гечевичъ. (м. п.) 
Mapryct. (м. п.) 
Сстень- Сакенъ. (м. п.) 


Ш (м. п.) 


ляхтовские. (м. п.) 


Придоженв С. 


СПИСОКЪ 


капиталовъ принадленащихъ Краковскому ду- 
ховенству и духовнымъ установленямъ, хра- 
нящимся въ Польскомъ Банкф, взятыхъ изъ 
Банка въ 1831 году, и съ которыхъ ИмпЕРА- 
ТОРСКОЕ Правительство выдавало проценты: 


a) Капиталы Краковскаго Епархальнаго 
Капитула, прежде записанные подъ ипо- 
теку на им тяхЪ: 


Венгржиновъ. 1,190 р. 4711/2к. 
Опатковицахъ 1,500» — › 
Шотрковицахъ- -велькихъ. 1,350» — » 
Мяноцицахъ . . 1,500» — » 


Umianowice MNalepinski 6 juin 1865. 1.071 г. dont 
. 321 г. dépo- 
36$ à la Ban- 
que de Polo- 
gne. 

Baranôw Cywinski 19 avril 1864. 7950 г. 

Sulkowice Ciszek 23 mars 1864. 300 r. 
Maszkôw Grek 15 avril 1865. 150 r. et 300 

r. en billets 
de l’emprunt 
russe avec 

primes. 

En lettres de 
gage de la Soc. 
du créd. foncier 
du Royaume de 

Pologne. 
Szpitary Grabowski 2 janvier 1866 1,200 r. 
Hypothéqué sur 
le bien-fond Pod- 
Szarbia Kleszczynñnski 10 avril 
1866. 1,500 r. 
Kamenczyce Kuscensht 10 janvier 
1866. —_ 
Przeclawka Mazsaraki 6 décembre 
En lettres de li- 
quidation. 
Kôsciejéw Skrzynski 18 (30) août 
1866 en copie vidimée. 1,650 г. 
Slawice Kucsewski 1 janvier 1866 — 

En lettres de 
gage de la Soc. 
du créd. foncier 
du Royaume de 

Pologne. 
Wiktorowice Fuks 29 novembre 1866. 225 г 


(зтамЕ): Giecewicz. (L. S) 
Markus. (1 5.) 
Osten-Sacken. (1. 3.) 
PBrenner. (т. 3.) 
Selachtowski. (1. 3.) 


— ir 


Annexe C. 


LISTE 


spécificative des capitaux appartenants au 

clergé et instituts de Cracovie, déposés à la 

Banque de Pologne, retirés de la Banque en 

1831, et dont le Gouvernement IMPERIAL 
payait les intérêts. 


a) Capitaux du Chapitre diocésain de Cra- 
covie, ci-devant hypothéqués sur les terres : 


de Wengrzinow . . . .. 1,190 г. 4711 с 
› Opatkowice ...... 1,500 » — » 
» Piotrkowice Wielkie. . 1,350 » — » 


» Mianocice . . . . . . . 1,500 » 





Baorb . . . . 10,800p. — 

Великой Вол . 3,018» — 

Хлевиск® . 5,700» — 

Клуцко 150» — 

Лашев $ . . . . .. 1,560» — 

Беганов$ и Бржесце 2,775» — 

Корытниц$. . . . . . . 5,400» — 

Зречахъ . . 3,000» — 

Бейсцахъ. .. 9,000» — 

Казимржь велькой .. 3,027 » 371/2 

Стогнзвицахъ. 6,600» — 

Завадз. ..... 7120» — 

Яповицахъ. ... 450» — 

Бентковицахъ. . . . . . 3,187 » 50 

Срженяв $ . . . . . 1,500» — 

Беганов$. 6,300» — 

Uymerh . . . 450» — 

Подгаяхъ. . . 1900» — 

Витовицахъ . 300» — 

Далевицахъ 240» — 

Бамени....... . 3,000» — 
6) Капиталъ  каведраль- 

ной церкви, прежде запи- 

санный подъ ипотеку на 

ии ши: 

Шотрковицахъ . 1.650» — 
в) Капиталъь каплицы 

Розали (принадлежащей 

каеехральной церкви), 

прежде записанный подь 

ипотеку на ими: 

Котмщахъ . . 300» — 
2) Капиталы канони- 

ковъ Св. Марка, прежде 

записанные подъ ипотеку 

на имЪн1яхъ: 

Мяноцицахъ . 675» — 

Павловицахъь . 300» — 

Метычев ...... 300» — 

Выеоцицахъ .. 450» — 

Студзянз. . . 983 » 95 
9) Капиталы манс1она- 

рлевъ Краковскаго Епар- 

жальнаго Капитула, преж- 

де записанные подъ ипо- 

теки на HMPHIAXE: 

Свойчанахъ. . 510 » 30 

Венцлавицахъ . 300 >» — 
e) Капиталы Краков- 

ской Семинарш, прежде 

записанные подъ ипотеки 

на HMBHISXE: 

Ожаров% . 3,000» — 

ПельчискВ . 1,650» — 
ж) Капиталы викар1евъ 


KpakoBCKOË каведральной 


м“ 


У 


EU VV UN y UV YU uv vu y 
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» Zlota 
» Wielka Wola 
» Chlewiska 
» Klucko 

» Laszew 

» Beganow et Brzescie . 
› Korytnica 
» Zrecze. . . . . . . .. 
» Beisce 

› Kazimierza Wielka . . 
» Stogniewice 
» 
> 
> 
» 
>» 
> 
» 
» 
» 
р. 


Zawada 
Janowice 
Bentkowice 
Srzeniawa 
Begandw 
Czuszew 
Podgaie . . . . . . .. 
Witovice. . . . . . . . 
Dalewice. . . . . . .. 
Kamien 
b) Capital de l’église ca- 
thédrale, ci-devant hypo- 
théqué sur la terre : 


de Piotrkowice Wielkie. . 
c) Capital de la Chapelle 
Rosalia (attenance de la 
cathédrale), ci-devant hy- 
pothéqué sur Ja terre: 


de Kotlice . . 

d) Capitaux des chanoi- 
nes de St-Marc, ci-devant 
hypothéqués sur les terres: 


de Mianocice 
Pawlowice. . . . . .. 
Mstyczew 
Wysocice 
Studzianna. . . . . . 


e) Capitaux des Mention- 
naires du Chapitre diocé- 
sain de Cracovie, ci-devant 
hypothéqués sur les terres: 


м 


VE v 


de Swojczany. . . . . . . 
› Wenclawice . . . . . . 

f) Capitaux du Séminaire 
de Cracovie, ci-devant Ву. 
pothéqués sur les terres : 


de Ozarow 
» Pelczyska 

g) Capitaux des Vicai- 
res de la cathédrale de 


1,650 


300 


FYVYE VS Y 


510 » 
300 » 


3,000 » 


1,650 


м“ 


мччуучучу<чыыуыу чиуыучуиччынм 


30 


DD 
EVE VU NN ST YU TUE UV YO 


UV TT Y 


муху 


церкви, прежде записан- Cracovie, ci-devant hypo- 

ные подъ ипотеки HA HM- théqués sur les terres : 

HIAXP : : 

H'ÉTOBOHANAXE. . . . . . 75р. — К. | @е Niegowonice. . . . .. 7517. — с. 

PamKoBB. . . . . . . . 45% — ›| » Raszkdw. . . . . . . . 45 > — » 

Пржибеницахь. .... 165» — >» | » Przybienice . . . . . . 165 + — » 

Шреняв$. . . . . . . . 300 >» — >» | » SzreniawWa . . . . . .. 300 » — » 

Лазахъ. . . . . . . . . 75» — » | » [у ......... 15 » — » 
Hroro . . . . 84,696p. 90 к. Total . . 84,696 r. 90 c. 


Итого восемьдесятъ четыре тысячи шесть | Total quatre vingt quatre mille six cent 
COTE девяносто шесть рублей девяносто ко- | quatre vingt seize roubles quatre vingt dix 


пЪекъ. copecks. 
(подп.): Гечевичь. - (SIGNÉ): Giecewics. 
(м. п.) (т. 3.) 
Маркусь. Marcus. 
(м. п.) (г.. з.) 
Остенз-Сакенз. Osten-Sacken. 
(м. п.) (г. 3.) 
Бреннер. Brenner. 
(м. п.) L. 5. 
Шляхтовский. Selachtowski. 
(м. п.) (т. 8.) 


Собр. Узак. и Расп. Прав. 1874 г. № 89. 


№ 60. 


КоммерчесыЙ протоколъ 29-го мая (10 Шюня) 1815 г. съ Аветро- 
Bexrpiero. 


Protocole commercial du 29 mai (10 juin) 1875 avec l'Autriche-Hongrie. 


Bcrbj)crBie выраженнаго ИмпЕРАТОРСКИМЪ Le Gouvernement Impérial её Royal ayant 
и Королевскимъ Правительствомъ xexania manifesté le désir d'arriver par un échange 
придти посредствомъ обм$на мыслей къ со- d'idées à une entente avec le Gouvernement 
глалрен!ю съ ИмпЕРАТОРСКИМЪ PocciäckAME Imrériaz de Russie sur les moyens les plus 
Правительствомъ относительно HaH6oïbe propres à développer les relations de сот- 
соотвЪтетвенныхъ мфръ для развитя тор- | merce entre les deux pays, une commission 
говыхЪ сношенш двухъ государствъ, 060- | mixte а été nommée à cet effet par les deux 
ими Правительствами была назначена для | Gouvernements. Après les communications 
этой цфли CMÉMAHHAA коммися. Посл про- | échangées de part et d'autre dans le cours 
исшедшаго во время переговоровъ, нача-! des négociations ouvertes à St-Pétersbourg 
тыхъ въ С.-ПетербургВ и продолжавшихся | et continuées à Vienne, les soussignés délé- 
въ ВФнЪ, 06MbHa объясненй, нижеподпи- | gués par leurs Gouvernements respectifs 
CaBIlieCA, назначенные въ эту коммисю | dans cette commission, sont convenus de con- 
каждый OTE своего Правительства, р-шили | signer ci-après les questions sur lesquelles 
включить въ настоящ!й протоколъ вопро-! un accord s’est établi en omettant celles qui 
CHI, по которымъ состоялось соглашеше, ont été écartées de la discussion par suite 
оставивъ въ CTOPOHB TB, которые He были | des explications auxquelles elles avaient donné 
подвергнуты обсужден!ю, BB виду AHHHIXE lieu. 
по онымъ разъяснений. | 
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А. Относительно TAMOMEHHEIXE учрежденй. 
Желавя Aecmpo-Benipiu. 


$ 1. 

ИмпЕРАТОРСКОе x Королевское Правитель- 
ство выразило желане, чтобы Волочиская 
таможня была переименована въ таможню 
1-го класса. 

Руссе делегаты объявляють, что Во- 
зочиская таможня уже пользуется пра- 
вами первоклассной таможни. 


8 2. 


ИмпеРАТОРСКОЕ И Королевское Правитель- 
ство выразило желане, чтобы Иссаковец- 
кая таможня была переименована въ та- 
можню 1-го класса. 

Pyccrie делегаты объявляютъ, что это 
преобразован1е поставляется въ зависи- 
мость отъ права свободной торговли горо- 
да Бродъ, причемъ присовокупляютъ, что 
Русское Правительство TBME не мене обя- 
зуется приступить къ преобразованю Ис- 
саковецкой таможни въ первоклассную та- 
можню, велфдъ за опубликоватемъ Ав- 
CTpielO соотвфтсетвующаго закона, не ожи- 
дая истеченя переходнаго пятилЪтняго пе- 


pioxa. 
$ 3. 


ИмпеРАТОРСКОЕ И Королевское Правитель- 
ство выразило желане, чтобы С»Ърославиц- 
KIÂ переходный пунктъ былъ переимено- 
ванъ въ таможенную заставу. 

Руссюе делегаты объявляють, что тамо- 
женное учреждение въ СФрославицз уже 
пользуется правами таможенной заставы. 


$ 4. 


ИмпЕРАТОРСКОЕ И Королевское Правитель- 
ство выразило желане, чтобы Лонжекъ-Зз- 
кликовскЙ переходный пункть былъ пе- 
реименованъ въ таможенную заставу. 

Руссве делегаты объявляютъ, что ИмпЕ- 
РАТОРСКОЕ Правительство принимаетъ Ha се- 
бя обязательство преобразовать Лонжекъ- 
ЗакликовскЙ переходный пунктьъ въ тамо- 
женную заставу. 


5. 


Австро-Венгерское Правительство выра- 
зило желан!е, чтобы Томашевская таможня 
была переименованавъ таможню 1-го класса. 

Pyccxie делегаты объявляютъ, что Тома- 
шевская таможня уже пользуется правами 
первокласеной таможии. 


А. Institutions douanières. 
Demandes de l'Autriche-Hongric. 


8 1. 


Le Gouvernement Impérial et Royal a dé- 
siré que la douane de Woloczysk fût élevée 
au rang de douane de 1-re classe, 


Les délégués russes déclarent que la douane 
de Woloczysk jouit déjà de la compétence 
d'une douane de 1-re classe. 


8 2. 


Le Gouvernement Impérial et Royal a 
désiré que la douane d’Issakovetz fût éle- 
vée au rang de douane de 1-re classe. 


Les délégués russes déclarent que cette 
élévation est subordonnée à l'abolition de la 
franchise douanière de Вгоду; ils ajoutent 
que toutefois le Gouvernement Russe s’en- 
gage à procéder à la transformation d’Issa- 
kovetz en douane de 1-re classe, dès la pro- 
mulgation de la loi susmentionnée et sans 
attendre l’expiration du terme transitoire de 
cinq années. 


$ 3. 


Le Gouvernement Impérial et Royal a dé- 
siré que le point de passage de Sieroslavitz 
fût élevé au rang de barrière douanière. 


Les délégués russes déclarent que le point 
de passage de Sieroslavitz jouit déjà de la 
compétence d’une barrière douanière. 


$ 4. 

Le Gouvernement Impérial et Royal a dé- 
siré que le point de passage de Lonjek- 
Zaklikovski fût élevé au rang de barrière 
douanière. 

Les délégués russes déclarent que le Guu- 
vernement Impérial prend l’engagement de 
procéder à l'élévation du point de passage 
de Lonjek-Zaklikovski en barrière douanière. 


8 5. 


Le Gouvernement Austro-Hongrois a dé- 
siré que la douane de Tomaszev fût élevée 
au rang de 1-re classe. 

Les délégués russes déclarent que la douane 
de Tomaszey jouit déjà de la compétence 
d'une douane de 1-re classe. 
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8 6. 


Австро-Венгерское Правительство выра- 
зило желан!е, чтобы противъ м$стечка CKa- 
лы открыто было таможенное учрежден!е. 

Русске делегаты объявляютъ, что ихъ 
Правительство принимаетъ на себя обяза- 
тельство учредить противъ Скалы близъ 
Гукова (Волохи) таможенную заставу и 
предоставить ей право пропуска петроля, 
землед®льческихъь орудш и мучныхъ про- 
дуктовъ. Что же касается винъ, то BB03B 
HXB Черезъ эту таможенную заставу мо- 
жетъ быть допущенъ впослздетв!и, если 
BB 9TOMB окажется дЪйствительная потреб- 
НОСТЬ. 


$7. 


ИмпеЕРАТОРСКОЕ И Королевское Правитель- 
ство выразило желае объ устройств% меж- 
ду Дружкополемъ и Радзивиловымъ новаго 
таможеннаго учрежденя. 

Въ виду того, что необходимость этой 
мфры была признана въ конференщи въ 
С.-Петербург%, и затёмъ подтверждена M'CT- 
HO коммицею, указавшею и на соотвЪт- 
ствующее для сего м$ето, русеме уполно- 
моченные объявляютъ, что ИмпеРАТОРСКОЕ 
Pocciäcxkoe Правительство обязуется учре- 
дить въ МервЪ, на pK СтырЪ, таможен- 
ную заставу, съ предоставленемъ ей права, 
очищать пошлиною земледльческая оруд1я 
и мучные продукты. 


$ 8. 


Императорское Королевское Правитель- 
ство выразило желанше, чтобы Подмайдан- 
ской таможенной застав5 были предостав- 
лены больпия права. 

PyccKie делегаты заявляютъ, что Под- 
майданской таможенной застав уже пре- 
доставлены права таможни 3-го класса. 


8 9. 


ИмпЕРАТОРСКОЕ И Королевское Правитель- 
ство выразило желане, чтобы между Рад- 
зивиловымъ и Волочискомъ было открыто 
новое таможенное учрежденте. 

Pycckie делегаты обънвляютьъ, что въ ви- 
ду признанной уже необходимости этой M'É- 
ры и указаюмя M'ÉCTHOCTH для просимаго 
учрежден!я, ИмпЕРАТОРСКОЕ Русское Пра- 
вительство обязуется учредить таможенную 
заставу близь мЪстечка Збарашъ, гдЪ HBIH 
существуеть постъ пограничной стражи, и 
предоставить новому учрежден!ю право очи- 
щать пошлиною петроль, земледЪльческя 
орудля, вина и мучные продукты. 


oo oo ——Аа—о—_о_—ооооо—.—.——д—дощ——ыщ———ы—ыы—щ—————000——————_ 


$ 6. 

Le Gouvernement Austro-Hongrois а dé- 
siré qu’une institution douanière fût créée 
vis-à-vis de Skala. 

Les délégués russes déclarent que leur 
Gouvernement prend l’engagement d'établir 
une barrière douanière vis-à-vis de Skala 
près de Hukovo (Wolochy)}) et de lui conférer 
le droit de dédouaner le pétrole, les instru- 
ments agricoles et les farineux. Quant aux 
vins, leur entrée par cette barrière pourra 
être éventuellement admise, si le besoin s’en 
faisait sentir plus tard. 


8 7. 


Le Gouvernement Impérial et Royal a dé- 
siré qu’une institution douanière fût établie 
entre Drujkopolie et Radzivillow. 


L'’urgence de cette mesure ayant été re- 
connue dans la conférence de St-Pétersbourg 
et confirmée plus tard dans la commission 
locale, qui а désigné en même temps Геп- 
droit, les délégués russes déclarent que le 
Gouvernement мрЕвтАГ Russe s'engage 
à établir une barrière douanière à Merva 
sur le Styr et de lui conférer le droit de 
dédouaner les instruments agricoles et les 
farineux. 


$ 8. 


Le Gouvernement Impérial et Royal a dé- 
siré que la compétence de la barrière doua- 
nière de Podmaïdan fût étendue. 


Les délégués russes déclarent que les droits 
d’une douane de ПТ classe ont été conférés 
à la barrière douanière de Podmaïdan. 


8 9. 


Le Gouvernement Impérial et Royal a dé- 
siré qu’une nouvelle institution douanière 
fût établie entre Radzivillow et Woloczysk. 


Les délégués russes déclarent que l'urgence 
de cette mesure ayant été reconnue et Геп- 
droit désigné, le Gouvernement ImPÉRrAL Russe 
s'engage à établir une barrière douanière 
près Zbarache où il existe actuellement un 
poste de la garde douanière, et de conférer 
à la nouvelle institution le droit de dédouaner 
le pétrole, les instruments d'agriculture, les 
vins et les farineux. 
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8 10. 


ИмпЕРАТОРСКОЕ И Королевское Правитель- 
ство выразило желан!е, чтобы между Воло- 
чискомъ и Гусятинымъ открыто было но- 
вое таможенное учрежденте. 

Русскле делегаты объявляютъ, что ихъ 
Правительство обязуется учредить переход- 
ный пунктъ въ Сатанов». 


$11. 


ИмпЕРАТОРСКОЕ И Королевское Правитель- 
ство выразило желаше, чтобы между Ис- 
саковцами и Новоселицами открыто было 
новое таможенное учреждете. 

Русске делегаты объявляютъ, что ихъ 
Правительство обязуется учредить пере- 
ходный пункть въ Перебйковцахъ, близь 
Yenpa Бискупекаго. 


$ 12. 


ИмпЕРАТОРСКОЕ x Королевское Правитель- 
ство выразило желаше, чтобы таможеннымъ 
учрежденямъ въ Para, Сандом!р%, Друж- 
кополВ и Баравз предоставлено было право 
счищать пошлиною вина. 

Pyccrie делегаты объявляютъ, что Ратай- 
ская и Сандомрекая таможни уже поль- 
зуются правомъ очистки винъ, причемъ 
присовокупляютъ, что ИмпеЕРАТОРСКО-Рус- 
ское Правительство предполагаеть пере- 
вести въ Корчинъ таможню 3-го класса, 
существующую HPIHB въ РатаЪ, съ остав- 
лешемъ, однако, въ Рата№ таможенной 3a- 
ставы съ правомъ пропуска винъ; OTHOCH- 
тельно же Дружкопольской таможни и Ба- 
равской таможенной заставы руссюе деле- 
гаты объявляютъ, что ихъ Правительство 
обязуется предоставить этимъ таможеннымъ 
учрежден1ямъ право очищать пошлиной 
вина. 

Въ тоже время руссюке делегаты заяв- 
ляютъ, что во всЪхъ таможенныхъ учреж- 
детяхъ, въ которыхъ разршенъ уже или 
будеть разрфшенъ ввозъ винъ (за, исключе- 
немъ первоклассныхъ таможенъ), продуктъ 
этоть можеть быть ввозимъ только въ боч- 
кахъ. 


$ 13. 


Авестро-Венгерское Правительство выра- 
зило желане, чтобы Иголом!йская таможен- 
ная застава была переименована въ тамож- 
ню 3-го класса. | 

Русске делегаты объявляютъ, что въ 
виду предоставленнаго уже Иголом!йской 
таможенной застав права пропуска винъ 


$ 10. 


Le Gouvernement Impérial et Royal a dé- 
siré qu'une nouvelle institution douanière 
fût établie entre Woloczysk et Hussiatyn. 


Les délégués russes déclarent que leur Gou- 
vernement s'engage à établir un point de 
passage à Satanov. 


8 11. 


Le Gouvernement Impérial et Royal à dé- 
siré qu’une nouvelle institution douanière fût 
établie entre Issakovetz et Novossielitz. 


Les délégués russes déclarent que leur 
Gouvernement s'engage à établir un point de 
passage à Perebejkovetz, près de Uscie Bis- 
cupiè. 


$ 12. 


Le Gouvernement Impérial et Royal a dé- 
siré que le droit de dédouaner les vins fût 
accordé aux institutions douanières de: Rataj, 
Sandomir, Drujkopolié et Baraw. 


Les délégués russes déclarent que les doua- 
nes de Rataj et de Sandomir jouissent déjà 
du droit de dédouaner les vins, ils ajoutent 
que le Gouvernement ImPÉrIAL Russe зе pro- 
pose de transférer la douane de Г classe, 
existant à Rataj, à Korczyn, en laissant 
toutefois à Rataj une barrière douanière avec 
le droit en question; en ce qui concerne la 
douane de Drujkopolié et la barrière doua- 
nière de Baraw les délégués russes déclarent 
que leur Gouvernement s'engage à leur ас- 
corder le droit de dédouaner les vins. 


En même temps les délégués russes remar- 
quent que dans toutes les institutions doua- 
nières dans lesquelles l’importation des vins 
est ou sera autorisée (à l'exception des doua- 
nes de 1-ге classe), cet article ne saurait 
être introduit qu’en tonneaux. 


в 13. 


Le Gouvernement Austro-Hongrois а dé- 
siré que la barrière douanière d’Igolomia fût 
élevée au rang de douane de 3-me classe. 


Les délégués russes déclarent que la bar- 
rière douanière l’Igolomia, étant déjà auto- 
risée à dédouaner les vins et les houilles, et 
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и каменнаго угля, а также контролирова- 
Hi соли, ввозимой въ Росею изъ Непо- 
ломицЪ, ИмпЕРАТОРСКОЕ Правительство Ha- 
ходитъ излишнимъ при такихъ услоняхъ, 
приступать къ преобразован1ю этой заставы 
въ таможню 3-го класса. Принимая, одна- 
ко, во внимате выраженное Императорско- 
Королевскимъ Правительствомъ настойчи- 
вое желан1е, чтобы для облегчен1я привоза 
BB Росаю австрийской соли, было разр*- 
шено пользоваться шестимЪсячнымъ сро- 
комъ для взноса половины пошлины за, 
соль, ввезенную въ Росою подъ контро- 
лемъ Иголомйской таможни, pyCCKie де- 
легаты присовокупляютъ, что ихъ Прави- 
тельство обфщаетъ удовлетворить вышепо- 
мянутое желане на тЪхъ же условяхъ, 
которыя установлены для другихъ тамо- 
женъ Импери, пользующихся подобнымъ 
правомъ, 


8 14. 


ИмпЕРАТОРСКОЕ И Королевское Правитель- 
ство выразило желане о расширени во- 
обще правъ таможенныхъ заставъ. 

Pyccrie делегаты объявляютъ, что ихъ 
Правительство допускаеть въ принцип 
расширете компетенщи HBKOTOPHIXE тамо- 
женныхъ заставъ, но не какъ общей мфры, 
а въ видЪ частныхъ распоряжен1й, остав- 
ляя за собою право каждый разъ указы- 
вать таможенныя заставы, которымъ TAKIA 
права могли бы быть разр$шены, а также 
опред®лять предметы, дозволяемые въ по- 
добныхъ случаяхъ къ привозу. На семъ 
OCHOBAHIH Збарашской таможенной застав 
будетъ предоставлено право пропуска HB- 
которыхъ дополнительныхъ предметовъ, 
какъ это указано выше (см. 9 8); Долго- 
бичевской таможенной застав pasphmeno 
уже пропускать сл6дующе предметы: кру- 
пу перловую и манную, муку картофель- 
ную и крахмаль, рисъ или сарачинское 
пшено, дрожжи пивныя, CYXIA и прессован- 
ныя, фрукты и ягоды, орзхи, фрукты и 
ягоды CYXIA BCHKIA, мясо—сухое, соленое, 
копченое и вяленое, à также колбасы, сыръ, 
масло коровье и овечье, медъ сырецъ и ме- 
довую патоку, цикорй и желуди, лавро- 
вый. листь, кофе въ зернахъ, какао въ зер- 
нахъ и шелуху онаго, пряности, воды ми- 
неральныя, Ke] B30, жесть, сталь и цинкъ 
не въ BTE, нефть сырую и масла лету- 
я для освфщен!я, издЪмя стеклянныя, 
гончарныя, фаянсовыя, фарфоровыя, м®д- 
ныя и латунныя, чугунъ въ дфлЪ, желЪз- 
ную кузнечную работу всякую, жел5зныя 


jouissant en outre de la faculté de contrôler 
les quantités du sel importé en Russie de 
Nepolomitze, le Gouvernement Impérial trouve 
inutile dans ces conditions de procéder à la 
transformation de cette barrière en donane 
de 3-me classe; ils ajoutent cependant, que 
prenant en considération le pressant désir 
exprimé par le Gouvernement Impérial et 
Royal qu’en vue d’un plus grand écoulement 
du sel autrichien en Russie, la jouissance 
d’un terme de six mois pour le paiement de 
la moitié des droits soit accordé au sel im- 
porté en Russie sous le contrôle de la bar- 
rière douanière d’Igolomia, — le Gouverne- 
ment Russe promet de déférer à ce désir 
sous les mêmes modalités qui existent à ce 
sujet dans les autres douanes de l’Empire 
possédant un pareil droit. 


в 14. 


Le Gouvernement Impérial et Royal a dé- 
siré que la compétence des barrières douaniè- 
res fût élevée. 

Les délégués russes déclarent que leur Gou- 
vernement admet en principe l'élévation de 
la compétence de certaines barrières doua- 
nières, non comme mesure générale, mais à 
titre de disposition locale, se réservant chaque 
fois de préciser celles des barrières doua- 
nières auxquelles une pareille faculté pour- 
rait être accordée, ainsi que de spécifier les 
articles supplémentaires, qui seraient en pareil 
cas admis à l'importation. Conformément à 
ce principe, la barrière douanière de Zbarache 
sera munie du droit de faire passer certains 
articles supplémentaires ainsi que cela est 
indiqué plus haut (voir $ 9); la barrière doua- 
nière de Dolgobitchef а été autorisée à dé- 
douaner, les articles suivants: gruau et se- 
mouille, farine de pommes de terre et amidon, 
riz, et blé sarrazin, levain de bierre sec et 
comprimé, fruits et baies, noix et noisettes, 
fruits et baies secs de tonte espèce, viandes 
sèches, salées, fumées, ainsi que les saucis- 
sons, fromage, beurre de vache et de brebis, 
miel et mélasse, chicorée et glands, feuilles 
de laurier, café en grains, cacao-grains et 
cosses de cacao, épices, eaux minérales, fer, 
fer-blanc, acier, zinc, naphte brut et huiles 
volatiles pour l'éclairage, verrerie, poterie, 
faïence, porcelaines, articles en cuivre et en 
laiton, fer de fonte ouvré, fer forgé ouvré de 
toute espèce, ouvrages de serrurerie en fer 
et en acier, fer-blanc ouvré, fil d’archal еп 
fer, en acier, en cuivre, en laiton etc, ai- 
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и стальныя издЪШя слесарныя, жестяныя 
издЪмя, проволоку желфзную, стальную, 
MBXHYIO, латунную и JAP. иглы стальныя 
и жел$Ззныя, ножевый товаръ, косы и серпы 
всяюе, р$заки для сЪчки соломы и коса- 
ри, инструменты для художествъ, ремеслъ, 
заводовъ, фабрикъ и сельскаго хозяйства, 
дерево пробочное въ NÉE, столярную и то- 
карную работу, деревянную р%зную работу 
всякую, писчебумажный товаръ, инстру- 
менты музыкальные, экипажи, свЪчи, спич- 
ки химическмя. Опатовецкая таможенная 
застава также уже пользуется правомъ 
очистки пошлиною винъ. . 
На ходатайство австро-венгерскихъ деле- 
гатовъ о дозволени Опатовецкой и СЪро- 
славицкой таможеннымъ заставамъ очищать 
пошлиною масло, овощи свфжя и приго- 
товленныя, селедки, хлЪфбъ, мучные про- 
дукты, рогатый скотъ, дрова и строевой 
TÉCB, издЪля изъ дерева и обыкновеннаго 
желфза, въ особенности разныя орудя ре- 
меслъ, шнурки, веревки и пояса, стеклан- 
ныя издвмя BCAKIA, соль и масла (жиръ),— 
pyCCKie делегаты отвЪтили, что въ силу 
правъ таможенныхъ заставъ свЪ я и при- 
готовленныя овощи, скотъ, обыкновенный 
хлЪбъ, дрова и строевой лЪеъ уже дозво- 
лены къ пропуску черезъ заставы. Если же 
впослздетви встрЪтится надобность водво- 
реня н®которыхъ другихъ изъ вышепоиме- 
нованныхъ предметовьъ (за исключешемъ 
сельдей и стеклянныхъ издЪлЙ), въ такомъ 
случа$ ввозъ таковыхъ можетъ быть раз- 
рёшенъ Департаментомъ Таможенныхъ C6o- 
ровъ административнымъ порядкомъ, на 
основан!и представлен! начальника округа. 


Желаная Росси. 
$ 15. 


Русское Правительство выразило жела- 
Hie, чтобы ИмпЕРАТОРСКО-Королевское Пра- 
вительство, признавъ для торговли невы- 
годнымъ существующй HBIHB въ Новосе- 
лицахъ порядокъ, при которомъ PYCCKIE воз- 
чики, привозяще хлфбъ въ Австр!ю, при- 
нуждены отпрягать на границ своихъ во- 
ловъ и на рукахъ тащить телфги до та- 
MOXHH и до магазиновъ, — приняло бы M'ÉDEI, 
которыя сочтетъ полезнымъ для изм$неня 
этого порядка вещей; кромЪ того желатель- 
но, чтобы время ежедневныхъ занятй въ 
Новоселицкой таможнЪ было увеличено. 


Австро-венгерск1е делегаты объявляютъ, 
что распоряжетемъ Министра Финансовъ 
посл5днее неудобство уже устранено. 
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guilles en acier et en fer, coutellerie, faux 
et faucilles de toute espèce, couperets pour 
la paille, instruments (outils) pour arts, 
métiers, usines, manufactures et instruments 
agricoles, liège ouvré, articles de menuiserie 
et articles de tourneur, ouvrages en bois 
ciselé de toute espèce, papeterie, instruments 
de musique, équipages, chandelles et bougies 
et allumettes chimiques. La barrière doua- 
nière d'Opatovetz jouit déjà du droit de 
dédouaner les vins. 


Les délégués austro-hongrois ayant de- 
mandé en outre que les barrières douanières 
d'Opatovets et de Sieroslavitz fussent auto- 
risées à dédouaner les articles suivants: 
beurre, légumes—frais et préparés, harengs 
salés, pain ordinaire, farineux, bétail à 
cornes, bois de chauffage et de construction, 
articles еп bois et en fer ordinaires, nom- 
mément les outils de toute espèce, cordons, 
cordes et ceintures, verrerie de toute espèce, 
sel et huiles (graisses), — les délégués russes 
répondent, qu'en vertu des droits des bar- 
rières douanières, les légumes frais et pré- 
parés à sec, le bétail, le pain ordinaire, les 
bois de chauffage et de construction jouissent 
déjà du passage par ces barrières. Si dans 
l'avenir le besoin réel de l'importation de 
quelques-uns des autres articles en question 
(à l'exception des harengs et de la verrerie) 
se faisait sentir, le Département des douanes 
pourra sur rapport du chef d'arrondissement 
autoriser en voie administrative leur 1т- 
portation. 


Demandes de la Russie. 
$ 15. 


Le Gouvernement Russe а désiré que le 
Gouvernement Impérial et Royal, reconnais- 
sant que l’état des choses existant à No- 
vossielitze, où les rouliers russes, important 
le blé en Autriche, sont obligés actuellement 
de dételer leurs bœufs à la frontière et de 
traîner leurs chariots à bras d’hommes jus- 
qu'à la douane et aux magasins, est préju- 
diciable au commerce, veuille bien prendre 
les mesures qu'il jugera utiles pour modifier 
cet état de choses; il est désirable entre 
autres que la durée du service quotidien de 
la douane de Novossielitze soit prolongée. 

Les délégués austro-hongrois déclarent 
qu’une ordonnance du Ministère des finances 
a déjà porté remède à ce dernier inconvé- 
nient. 
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À какъ дознанемъ на MBCTB onpexbau-' L'enquête locale ayant constaté que les 
лось, что остальныя жалобы могли бы быть autres plaintes pouvaient être complètement 
совершенно устраяены перемвщенемъ Ta-  écartées par le transfert de la douane, ils 
можни, то они присовокупляютъ, что Импе- | ajoutent que le Gouvernement Impérial et 
РАТОРСКо-Королевское Правительство купи- | Royal a fait l'achat du terrain indiqué 
ло землю, указанную м%етною см$шанною | par la commission locale mixte pour la con- 
Коммисс1ею для постройки новой таможни, | struction d’une nouvelle duuane et qu'il don- 
и что по Pa3CMOTP'BHIH представленнагс уже | nera les ordres de commencer les travaux, 
проекта построекъ будеть немедленно при- | dès qu'il aura examiné le pro;et de con- 
ступлено къ его исполненю. Эта постройка | struction, qui lui а déjà été soumis. 
будетъь несомнфнно окончена и дЪйстыя | La nouvelle bâtisse sera achevée sûrement 
новой таможни будутъ открыты, въ течен!и | dans le courant de l’année prochaine, de 
будущаго года SaTBMB поводъ къ настоя- | sorte que le service y pourra fonctionner. Ce 
щей жалоб устраненъ. sujet de plaintes зе trouvera donc aplani. 

BE виду всего вышеизложеннаго MhCrHañ | En égard à ce qui précède, la commission 
KOMMHCCi4 единогласно признала, что было | locale а été unanime à reconnaître qu'il ne 
бы неудобно принимать временныя M'Bphi | serait pas opportun de prendre des mesures 
до OKOHUAHIA постройки новой таможни, | provisoires jusqu'à l'achèvement de la nou- 
такъ какъ эти мфры соединены съ боль- | velle douane, vu ]ез grandes difficultés et 
шими затрудневнями и значительными pac- | les frais considérables de telles mesures tran- 
ходами. sitoires. 

Для окончательнаго устранен1я настоя-| Pour obvier complètement aux difficultés 
щихъ затрудненй будетъ построенъ Ha | actuelles, un nouveau pont sera construit à 
указанномъ м$етною австро-русскою Ком- | l'endroit de la frontière désigné par la com- 
MACCieIO пунктЪ границы новый мостъ, ко- | mission locale austro-russe, qui aura deux 
торый будетъ pasXBIeHE на двЪ части пе- | divisions séparées par une paroi, dont l’une 
регородкою, изъ коихъ одна предназначается | servira à la communication générale et l’autre 
для общаго сообщеня, а другая исключи- | sera réservée au passage des rouliers russes 
тельно для прохода русскихъ возчиковъ съ | avec leurs bêtes de trait à cornes. 
ихь упряжнымъ рогатымъ скотомъ. | 

Kpom того теперешний, находящийся въ. En outre, le pout actuel sur le ruisseau 
исправномъ COCTOAHIH, мостъ чрезъ norpa- qui forme la frontière et se trouve en bon 
ничный ручей будетъ сохраненъ для от- | état, sera maintenu pour l’entrée séparée du 
дЪльнаго пропуска скота въ aBCTpiACKIiA | bétail dans la quarantaine autrichienne. 
карантинъ. | | 

Расходы по HOCTPOËKB и содержан!ю по- | Les frais de construction et de l’entretien 
граничнаго моста, а также Coxepæaxie Ka- du nouveau pont de frontière, ainsi que Геп- 
рантиннаго моста будутъ распредлены по- | tretien du pont de la quarantaine seront sup- 
ровну между Австро-Венгрею и Росаею. portés à moitié égale par l’Autriche-Hon- 
grie et la Russie. 


8 16. $ 16. 


ИмпЕРАТОРСКОЕ Pocciäcxoe Правительство | Le Gouvernement Impérraz de Russie а, 
выразило желане, чтобы предоставленное | désiré que la franchise douanière de Brody 
городу Бродамъ право безпошлиннаго при- : fût abolie. 
воза, иностранныхъ товаровъ было отм нено. 

ABCTPO-BeHrepCKie делегаты объявляютъ,| Les délégués austro-hongrois déclarent que 
что ихъ Правительство обязуется въ тече- leur Gouvernement s'engage de faire pré- 
н!и будущаго года представить въ законо- | senter dans le courant de l’année prochaine 
дательныя собран!я обфихъ частей Империи | aux corps législatifs des deux parties de 
и поддержать проектъ закона объ OTMBHB | l’Empire, et à y l’appuyer, un projet de loi 
означеннаго права города Бродъ, съ тёмъ  abolissant la franchise douanière de Brody 
чтобы Ha приведенйе этой м$ёры въ испол- | dans un certain temps nécessaire à l'exécu- 
нете былъ назначенъ HÉKOTOPBI срокъ, He | tion de cette mesure, et ne dépassant pas 
превышаюпай, однако, пяти J'TE. le terme de cinq (5) ans. 
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В. Относительно карантиновъ. 
Желаня Росси. 
$ 17. 


ИмпеЕРАТОРСКОЕ Росс ское Правительство 
выразило желаше, чтобы Императорско- 
Королевское Правительство, признавъ поль- 
зу прямой доставки скота по жел зной до- 
рогв до самаго карантина, приняло м$ры, 
необходимыя для примфневя подобнаго 
способа доставки въ тЪхъ M'BCTHOCTAXE, 
TXB граница перер$зана желфзнодорожными 
путями, какъ напр. въ ВолочискВ и Радзи- 
вилов. 

Дознане на M'BCTÉ доказало, что лучшее 
средство избЪжать указанныя неудобства 
могло бы состоять BE перем щен1и Подво- 
лочискаго карантина и соединети его съ 
платформою, постройка, которой была пред- 
положена смфшанною Коммисаею, —вслЪд- 
стые сего австро-венгерскле делегаты объ- 
Являютъ, что ИмпЕРАТОРСКОЕ И Королевское 
Правительство обязуется привести въ испол- 
неше первый проектъ, предположенный 
MÉCTHOI Kommucciero. Что же касается плат- 
формы и разъздныхъ путей, то оба Пра- 
вительства должны бы принять на себя 
взаимное обязательство, на случай отказа 
со стороны причастныхъ желёзныхь дорогьъ, 
раздфлить между собою расходы по построй- 
камъ въ разм рЪ двухъ третей для Австро- 
Венгрми и одной трети для Росаи. ВмЪст® 
съ TÉMB австро-венгерскле делегаты объяв- 
зяють, что необходимо, Чтобы Одесская 
жел$зная дорога, обязалась взимать за счетъ 
общества желЪзной дороги Карла-Людвига 
и уплачивать оному сборы, установленные 
за дезинфекцию вагоновъ, въ коихь при- 
возится CKOTE. 

Въ Бродахъ (Радзивиловъ) дознан1е тоже 
подтвердило необходимость построить плат- 
форму съ разъфзднымъ путемъ, которая 
должна быть соединена съ KAPAHTHHOMP, 
а потому австро-венгерске делегаты оть 
имени своего Правительства допускаютъ 
въ принцип эту постройку, ставя испол- 
HeHie оной въ зависимость отъ времени 
опубликован1я проекта русскаго закона о 
дозволеши вывоза скота исключительно по 
желфзнымъ дорогамъ. Въ случа отказа со 
стороны желзныхъ дорогъ, количество рас- 
XOXOBP, которое должно пасть на долю каж- 
даго изъ двухъ Правительствъ при построй- 
KB платформы и разъ$здныхьъ путей, будеть 
BB свое время предметомъ особаго соглаще- 
ня между обоими Правительствами. 


В. Questions de quarantaine. 
Demandes de la Russie. 


$ 17. 


Le Gouvernement ImPpérraz Russe a dé- 
siré que le Gouvernement Impérial et Royal, 
reconnaissant l’utilité du transport direct du 
bétail en chemin de fer jusqu’à la quarantaine 
même, veuille bien prendre les mesures né- 
cessaires pour mettre à exécution un pareil 
mode de transport dans les localités où la 
frontière est traversée par des voies ferrées, 
comme à Woloczysk et Radzivillow. 


L'enquête locale ayant prouvé que le 
meilleur moyen pour obvier aux inconvé- 
nients signalés consisterait dans Île transfert 
de la quarantaine de Podwoloczysk et dans 
son raccordement à la rampe, dont la con- 
struction а été proposée par la commission 
locale mixte, les délégués austro-hongrois 
déclarent que le Gouvernement Impérial et 
Royal s'engage à mettre à exécution le projet 
proposé en premier lieu par la commission 
locale. Quant à la rampe et la voie de ga- 
rage, les deux Gouvernements devraient s’en- 
gager, en Cas de refus des chemins de fer 
intéressés, de se charger eux- mêmes des 
frais de construction dans la proportion de 
deux tiers (?/s) pour l’Autriche-Hongrie et 
un tiers (‘/s) pour la Russie. En même 
temps les délégués austro-hongroiïs déclarent 
indispensable que le chemin de fer d'Odessa 
s’oblige de prélever pour le compte et de 
verser à la Société Charles-Louis les taxes 
prescrites pour la désinfection des waggons 
de transport du bétail. 


Quant à Brody (Radzivillow) l'enquête 
ayant légalement constaté la nécessité de 
la construction d’une rampe d'accès avec 
voie de garage qui devra être reliée avec 
l'établissement quarantenaire, les délégués 
austro-hongrois admettent en principe au 
nom de leur Gouvernement cette construc- 
tion, en en subordonnant l’exécution à la 
promulgation du projet de loi russe inter- 
disant l'exportation du bétail par d’autres 
voies que les lignes ferrées. La proportion 
dans laquelle les deux Gouvernements, en 
cas de refus des chemins de fer intéressés, 
auraient à participer aux frais de construc- 
tion de la rampe d'accès et des voies de 
garage, formera еп sou temps l’objet d’une 
entente spéciale entre les deux Gouverne- 
ments. 
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$ 18. 


ИмпеЕРАТОРСКОЕ Pocciäcxoe Правительство 
выразило желане, чтобы въ M'ÉCTHOCTAXE, 
TXB признается нужнымъ и удобнымъ, рус- 
CKie ветеринары могли присутствовать при 
карантинныхЪъ обрядностяхъ въ погранич- 
ныхъ австрийскихъ карантинахъ въ тЪхъЪ 
случаяхъ, когда обрядности будутъ касаться 
осмотра русскаго скота, водворяемаго въ 
Австри. Съ своей стороны Русское Прави- 
тельство не откажется допустить австр!й- 
скихъ ветеринаровъ въ TB M'ÉCTHOCTH, черезъ 
которыя прогоняется вывозимый за границу 
русск! CKOTE, тамъ, гдз эта мЪра оказа- 
лась бы желательною. 

Австр!йско-Венгерскле делегаты объяв- 
ляютъ, что ИмпЕРАТОРСКОЕ И Королевское 
Правительство соглашается на взаимное 
допущеше ветеринаровъ въ видЪ опыта, но 
съ оговоркою имЪть право возвратиться къ 
прежнему порядку, если впослВдетв!и ока- 
жутся при этомъ серьезныя неудобства. 

Допущеше ветеринаровъ можеть COCTOATE- 
ся при слВдующихъ услоняхъ: 

а) чтобы право это было предоставляемо 
только казеннымъ ветеринарамъ (Staatsve- 
terinäre): 

b) чтобы входъ въ карантинъ былъ доз- 
воляемъ только по исполнети всЪхъ обряд- 
ностей, предписанныхъ для дезинфекци; 

с) чтобы входъ въ карантинъ былъ доз- 
воляемъ только по предварительномъ извЪ- 
щен!и, съ разрзшен!я и въ присутстви 
директора карантина; 

4) чтобы допущенные въ карантинъ рус- 
ске ветеринары не вм шивались въ оффи- 
щальныя распоряжен!я карантинныхъ чи- 
HOBHHKOBT ; 

е) чтобы оба Правительства сообщали 
другъ другу имена ветеринаровъ, которые 
будуть назначаемы на службу въ погра- 
ничныя M'BCTHOCTH, и 

Г) чтобы австрйске ветеринары были 
допускаемы въ Росею по представлеши 
особыхъ свидфтельствъ, которыя будуть 
выдаваемы имъ на сей предметъ. 

Австро-взнгерскле делегаты присовокуп- 
ляютъ, что для осуществленя, по возмож- 
ности, желанй, выраженныхъ русскими 
делегатами во время переговоровъ, Импе- 
ратореко-Кюоролевское Правительство, съ 
своей стороны, не откажется предписать 
директорамъ KAPAHTHHOBE на требоватя 
русскими ветеринарами свфдЪнИЙ и на вы- 
раженныя ими просьбы, смотря по форм 
русскихъ сообщевй, давать или словесно, 
или письменно отвфты касательно общихъ 


$ 18. 


Le Gouvernement Imrérraz Russe а désiré 
que dans les localités où cela sera reconnu 
utile et opportun, des vétérinaires russes 
fussent autorisés à assister aux opérations 
des quarantaines frontières autrichiennes, 
autant qu’elles concernent la visite du bétail 
russe introduit en Autriche. De son côté le 
Gouvernement Russe ne se refusera pas d’ad- 
mettre des vétérinaires autrichiens dans les 
localités par lesquelles s'opère la sortie du 
bétail russe, là où une pareille mesure se- 
rait désirable. 


Les délégués austro-hongrois déclarent que 
le Gouvernement Impérial et Royal consent 
à l’admission réciproque des vétérinaires à 
titre d'essai et sous la réserve de retour- 
ner à l’ancien ordre des choses, si plus tard 
des inconvénients sérieux se faisaient sentir. 


L'admission pourra avoir lieu sous les 
conditions suivantes: 

a) que l'admission en question ne sera 
accordée qu'aux vétérinaires de la couronne 
(Staatsveterinäre), 

b) que l'entrée de la quarantaine ne sera 
accordée qu'après l’accomplissement de toutes 
les mesures prescrites pour la désinfection, 

c) que l’entrée de la quarantaine ne sera 
permise que sur l'information préalable, avec 
autorisation et en présence du directeur de 
la quarantaine, 

d) que les vétérinaires russes admis dans 
la quarantaine seront tenus de ne pas in- 
tervenir dans les dispositions officielles du 
personnel de la quarantaine, 

e) que les deux Gouvernements se com- 
muniqueront mutuellement les noms des vé- 
térinaires qui seront désignés pour le ser- 
vice dans les localités frontières, et 

f) que les vétérinaires autrichiens seront 
admis en Russie sur la présentation de cer- 
tificats qui seront spécialement délivrés à 
cet effet. 

Les délégués austro-hongrois ajoutent que 
pour réaliser dans Îles limites du possible le 
vœu exprimé dans le courant des négocia- 
tions par les délégués russes, le Gouverne- 
ment Impérial et Royal ne verrait pas d’ob- 
stacle de prescrire, à titre de réciprocité, 
aux directeurs de ses quarantaines de ré- 
pondre aux vétérinaires russes à leurs de- 
mandes d'information et aux désirs formulés 
par eux, soit verbalememt soit par écrit, 
selon le mode de communication russe, sur 
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карантинныхъ распоряжен!й и произошед- 
шихъ въ карантинахъ случаяхъ. Директо- 
рамъ будетъ однако предоставлено право 
требовать, чтобы сообщене ходатайствъ и 
желанш было заявляемо письменно. Пере- 
писка эта будетъ заноситься въ карантин- 
ный протоколъ съ краткимъ изложенемъ 
ея содержанля. 


8 19. 


ИмпЕРАТОРСКОЕ Pocciäckoe Правительство 
выразило желанеобъ устранении неудобетвъ, 
оказавшихся въ нзкоторыхъ KAPAHTHHHBIXE 
учрежден1яхъ, находящихся близъ русскихъ 
границъ. 

Австро-венгерскме делегаты обфщаютъ, 
что эти учрежденя будуть устроены такъ, 
чтобы парти скота, туда поступаюция, 
были совершенно отдфлены однЪ отъ дру- 
гихъ, и чтобы OH находились въ такихъ 
условяхъ, при которыхъ животныя не 
могли бы заражаться въ оныхъ или терять 
въ своей цЪнности. 


$ 20. 


ИмпеЕРАТОРСКОЕ Pocciäckoe Правительство 
выразило желан1е, чтобы по близости ка- 
рантиновъ не были терпимы бойни. 

Австро-венгерскле делегаты обфщаютьъь, 
что Императорское Королевское Правитель- 
ство будетъ слздить за тфмъ, чтобы бойни 
были устраиваемы въ окрестностяхъ каран- 
THHOBE только на такомъ отъ нихЪъ разетоя- 
ни, при которомъ отстраняется всякая 
опасность для здоровья скота, находящагося 
въ карантинф. 


$ 21. 


ИмпЕРАТОРСКОЕ Российское Правительство 
выразило желаше, чтобы для избавленя 
собственниковъ скота отъ прит®еневй, при- 
чиняемыхъ имъ торговцами фуража, пер- 
вымъ была дана большая свобода при по- 
купкз этихъ предметовъ. 

Австро-венгерскле делегаты объявляють, 
что хозяева скота, находящагося въ каран- 
THHB, имфють право запасаться фуражемъ 
и соломою, необходимыми для продоволь- 
CTBLH скота, во BCBXE TXL M'BCTHOCTAXE 
ABcCTpo-Bexrpin, гдЪ HÉTR эпизооти, и что 
Императорско-Кюролевское Правительство 
будеть наблюдать, чтобы они могли поль- 
зоваться этимъ правомъ. Кром того деле- 
гаты утверждаютъ, что въ проектъ закона о 
UYMB, который HBIHB разработывается и 
долженъ быть представленъ Рейхсрату, 


des dispositions quarantenaires d’un ordre 
général ou sur des faits passés dans la qua- 
rantaine. Toutefois les directeurs des qua- 
rantaines auront le droit d'exiger que la 
communication des demandes et désirs ait 
lieu par voie écrite. Cette correspondance 
sera enrégistrée dans le protocole de la qua- 
rantaine avec une courte spécification de son 


| contenu. 


$ 19. 


Le Gouvernement Impérial de Russie a 
désiré que certains inconvénients qui se sont 
produits dans quelques établissements qua- 
rantenaires près la frontière russe fussent 
écartés. 

Les délégués austro-hongrois donnent l’as- 
surance que ces établissements seront orga- 
nisés de façon à ce que les différents trou- 
peaux qui y arrivent soient parfaitement 
isolés les uns des autres, et à ce qu'ils s'y 
trouvent dans des conditions telles que les 
animaux ne puissent pas. y contracter des 
maladies, ni perdre de leur valeur. 


$ 20. 


Le Gouvernement Impérial de Russie a 
désiré que les abattoirs ne fussent point 
tolérés dans la proximité des quarantaines. 

Les délégués austro-hongrois promettent 
que le Gouvernement Impérial et Royal veil- 
lera à ce que les abattoirs ne puissent être 
établis aux environs des quarantaines qu’à 
une distance suffisante pour ne pas mettre 
en danger la santé du bétaïl qui se trouve 
en quarantaine. 





$ 21. 


Le Gouvernement Impérial Russe а désiré 
que pour éviter les vexations, auxquelles les 
propriétaires du bétail sont soumis de la 
part des marchands de fourrage, une plus 
grande latitude fût accordée aux premiers 
dans l’achat de ces articles. 

Les délégués austro-hongrois déclarent que 
les propriétaires du bétail se trouvant en 
quarantaine ont le droit de se pourvoir de 
fourrages et de paille nécessaires à son 
entretien dans toutes les localités de l’Au- 
triche-Hongrie, exemptes d’épizootie et que 
le Gouvernement Impérial et Royal veillera 
à се qu'ils puissent exercer се droit. Ils don- 
nent en outre l’assurance qu’une disposition 
sera insérée dans le projet de loi d’épizootie, 
actuellement en voie d'élaboration et qui 
devra être soumis au «Reïichsrath», autori- 
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будетъ включено распоряжен1е, дозволяю- 
щее ввозъ фуража и соломы изъ русскихъ 
ry6epaif въ австрйсюе карантины въ TBXE 
случаяхъ, когда въ этихъ губершяхъ не 
будеть эпизооми. 


6 22, 


ИмпеРАТОРСКОЕ РосеЙское Правительство 
выразило желане, чтобы въ карантин» над- 
людательный срокъ не превышалъ 10 дней. 


Австро-венгерскле делегаты обЪщаютъ 
включить въ указанный выше проектъ за- 
кона распоряжеше, которымъ на рогатый 
скотъ будеть опредЗленъ наблюдательный 
срокъ, не превышающий 10 дней. 


$ 93. 


ИмпеЕРАТОРСКОЕ Российское Правительство 
выразило желан!е, чтобы въ карантин® Ha- 
блюдательный срокъ для овецъ не превы- 
шалъ 12 часовъ. 

Австро-венгерске делегаты объявляютъ, 
что это желан!е уже удовлетворяется HEIHB 
дъйствующимъ министерскимъ распоряже- 
н1емъ, которое перейдетъ въ проектъ закона 
о чум» рогатаго скота. Овцы будуть однако 
допускаемы къ продолжен!ю пути по исте- 
yeHiH 12 часовъ только въ томъ CIYUAB, 
если санитарное ихъ состояше будетъ при- 
знэно удовлетворительнымъ. 


$ 24. 


ИмпеРАТОРСКОЕ Российское Правительство 
выразило желане, чтобы лошади и свиньи, 
при ихъ привозё въ Австр!ю, были осво- 
бождены отъ карантиннаго наблюдения. 

Австро-венгерскле делегаты объявляютъ: 
[) что свиньи свободны уже отъ всякаго 
наблюдательнаго карантина и подчиняются 
только осмотру; 2) что лошади, подъ пред- 
хлогомъ занесенля чумы рогатаго скота не 
могуть быть подвергаемы никакимъ каран- 
тиннымъ M'ÉPAMB. 


8 26. 


ИмпеЕРАТОРСКОЕ Pocciäcxoe Правительство 
выразило желане, чтобы сужя кожи, волосъ, 
шерсть, копыта, рога, кости, соленыя внут- 
ренности, соленыя кожи и жиръ топленый 
въ бочкахъ и мшкахъ были освобождены 
отъ всякаго дезинфектироваяия. 

Австро-венгерске делегаты объявляють, 
что это желан1е уже удовлетворяется J'BË- 
ствующимъ распоряженемъ, за исключе- 
HieMB копытъ, роговь и топленаго жира 


sant l’introduction de fourrage et de paille 
des gouvernements limitrophes russes dans 
les quarantaines autrichiennes, chaque fois 
que ces gouvernements ne seront pas infec- 
tés d’épizootie. 


6 22. 


Le Gouvernement Impérial de Russie a 
désiré que la durée de la quarantaine d'’ob- 
servation pour les bêtes à cornes ne dépas- 
sât pas dix (10) jours. 

Les délégués austro-hongrois promettent 
l'insertion dans le projet de loi susmentionné 
d’une disposition d’après laquelle le terme 
d'observation pour les bêtes à cornes sera 
fixe et ne dépassera pas 10 (dix) jours. 


$ 93. 


Le Gouvernement ]мрЁвтАГ de Russie а 
désiré que la quarantaine d'observation pour 
les brebis ne fût pas prolongée au delà de 
12 (douze) heures. 

Les délégués austro-hongrois déclarent que 
ce désir se trouve déjà réalisé par les or- 
donnances ministérielles en vigueur et que 
la même disposition passera dans le texte 
du projet de loi sur la peste bovine. Toute- 
fois les brebis ne seront admises à continuer 
leur route après l'expiration du terme de 12 
heures qu’à la condition que leur état de 
santé aura été trouvé satisfaisant. 


& 24. 


Le Gouvernement ТирЁвтАг, Russe а dé- 
siré que les chevaux et cochons ne fussent 
soumis à leur entrée en Autriche à aucune 
quarantaine d'observation. 

Les délégués austro-hongrois déclarent : 
1) que les cochons sont exempts de toute 
quarantaine d'observation et ne doivent su- 
bir qu’une révision, 2) que les chevaux, en 
égard à la peste bovine, ne peuvent être 
soumis à aucune mesure quarantenaire. 


$ 95. 


Le Gouvernement ImpérrAL de Russie a 
désiré que les peaux sèches, crins, laines, sa- 
bots, cornes, os, intestins salés, peaux ва- 
lées, le suif fondu en barils et outres, fus- 
sent exempts de tout traitement de désin- 
fection. 

Les délégués austro-hongrois déclarent que 
ce désir se trouve déjà réalisé par les dis- 
positions en vigueur à l'exception des sa- 
bots, cornes et suif fondu en barils et 
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въ бочкахъ и мВшкахъ. Относлтельно этихъ 
3 продуктовъ обзщаютъ, что ИмпЕРАТОР- 
ско и Королевское Правительство вклю- 
чить въ проектъ названнаго закона, распо- 
ряжене, дозволяющее ихъ ввозъ безъ вся- 
каго дезинфектироваюя. 


$ 26. 


ИмпЕРАТОРСКОЕ Росс ское Правительство 
выразило желате, чтобы мясо изъ русскихъ 
бойнъ близь австрйскихъ границъ, надле- 
жащимъ образоиъ упакованное, было CBO- 
бодно допускаемо къ привозу. 

Австро-венгерскле делегаты обфщаютъ, 
что въ проектъ помянутаго закона о чумЪ 
рогатаго скота будетъь включено распоря- 
жене, дозволяющее ввозъ мяса изъ рус- 
скихъь бойнъ въ Австрию, съ тёмъ только 
условемъ, чтобы оно было или въ герме- 
тической укупоркЪ, или соленое, и чтобы 
бойни эти были подчинены осмотру рус- 
скихь и австрйскихъ ветеринаровъ. 


$ 97. 


ИмпЕРАТОРСКОЕ Pocciäcxoe Правительство 
выразило желане, чтобы власти погранич- 
ныхЪ русскихъ губерн!й были безъ замед- 
леня увфдомляемы каждый разъ, когда 
какой нибудь карантинъ закрывается вре- 
менно или открывается, и чтобы закрыте 
было ограничено наикратчайшимъ срокомъ. 

ABCTPO-BeHrepCKie делегаты отвзчаютъ, 
что такое распоряжете уже существуетъ, 
но что тёмъ не MeHBe ИмперРАТОРСКОЕ И 
Королевское Правительство не BCTPÉTATE 
препятств!й предписать, чтобы впредь такля 
сообщеная совершались по телеграфу въ 
тъхъ MÉCTHOCTAXE, TAB это представится 
возможнымъ. КромВ того они обЪщають, 
что закрыте карантинныхъ учреждений бу- 
детъ ограничено самымъ необходимымъ для 
дезинфекщи срокомъ. 


С. Относительно таможенныхь узаконенй. 
Желанзя Ascmpo-Benpiu. 
8 28. 


Императорско - Королевское Правитель- 
ство выразило желане, чтобы ему впредь 
были сообщаемы BCB постановленя и при- 
казы по таможенному вздомству, а также 
рёшеня выешихъ властей, могупя слу- 
жить руководствомъ въ случаз споровъ. 


Русске делегаты объявляють, что Им- 
ПЕРАТОРСКОЕ Правительство обязуется пе- 
рюдически доставлять Австро-венгерскому 


autres. Quant à ces trois articles ils pro- 
mettent que le Gouvernement Impérial et 
Royal fera entrer dans le projet de la loi 
précitée une disposition autorisant leur im- 
portation affranchie de tout traitement de 
désinfection. 


8 96. 


Le Gouvernement ]мрЁвлдт de Russie а 
désiré que la viande provenant des abattoirs 
russes situés près de la frontière autrichienne, 
dûment emballée, fût librement admise à 
l'importation. 

Les délégués austro-hongrois promettent 
que le projet de loi susmentionné sur la 
peste bovine contiendra une disposition au- 
torisant l'importation en Autriche de Ja 
viande provenant des abattoirs russes, pourvu 
qu'elle se trouve dans des emballages her- 
métiques, ou dans un état salé, et que ces 
abattoirs soient soumis à l'inspection par des 
vétérinaires russes et austro-hongrois. 


8 27. 


Le Gouvernement ImPérraz Russe а désiré 
que les autorités des Gouvernements limitro- 
phes russes fussent informées sans retard 
chaque fois qu'une quarantaine sera fermée 
temporairement ou réouverte, et que la fer- 
meture même fût limitée au temps le plus 
court. 

Les délégués austro-hongrois répondent 
qu’une pareille disposition existe déjà, mais 
que néanmoins le Gouvernement Impérial et 
Royal ne trouvera pas de difficulté Фот4оп- 
ner que ces communications soient faites à 
l'avenir par télégraphe partout où faire se 
pourra. Ils donnent en outre l’assurance que 
la fermeture des établissements de quaran- 
taine sera limitée chaque fois à la durée 
strictement nécessaire pour leur désinfec- 
tion. 


C. Règlements douaniers. 
Demandes de l'Autriche-Hongrie. 
$ 28. 


Le Gouvernement Impérial et Royal a 
désiré que communication fût donnée à l’ave- 
nir de tous les règlements et ordonnances 
nouveaux en matière douanière, ainsi que 
des décisions des autorités supérieures сош- 
pétentes qui serviront de norme en cas de 
contestation. 

Les délégués russes déclarent que le Gou- 
vernement Impérial s'engage à faire par- 
venir périodiquement à l'Ambassade de l’Au- 
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Посольству въ С.-Петербург еженед®льный | triche-Hongrie à St-Pétersbourg le recueil 


оффищальный сборникъ (Указатель Мини- 
стерства Финансовъ), который содержитъ 
въ себ тексты законовъ, постановлений, 
приказовъ и другихъ распоряжешй по Mu- 
нистерству Финансовъ. 


$ 29. 


Австро-венгерское Правительство BEIpa- : 


зило желане, чтобы при главныхъ тамож- 





officiel hebdomadaire (Indicateur du Minis- 
tère des finances) qui contient le texte de 
lois, règlements, ordonnances et autres dis- 
positions du Ministère des finances. 


$ 29. 


Le Gouvernement Austro-Hongrois a dé- 
siré que des collections d'échantillons fus- 


няхъ были устроены коллекши образцовъ | sent organisées dans les douanes principales 


для избЪъжаня по возможности споровъ по 
вопросу о классификаци товаровъ. 


Pyccrie делегаты объявляютъ, что жела- 
не Императорско-Королевскаго Правитель- 
ства отчасти уже удовлетворено устрой- 
ствомъ такихь коллекций во многихъ скла- 
дочныхь таможняхьъ перваго класса. Эта 
Mhpa будеть постепенно распространяема, 
и на BCB остальныя таможни: въ настоя- 
щее время приводится къ концу устройство 
большаго музея образцовъ туземныхъ и 
иностранныхъ товаровъ при С.-Петербург- 
ской таможнЪ. 

Кром того ИмпЕРАТОРСКОЕ Правитель- 
ство заявляеть готовность подвергать клас- 
сификащи тарифа вс образцы товаровъ, 


которые будутъ передаваемы австро-вангер- | 


скою Торговою Палатою черезъ посредство 
Императорско-Королевскаго Посольства въ 
С.-Цетербург%. 


$ 30. 


‚ ИмПЕРАТОРСКОЕ И Королевское Правитель- 
ство выразило желане, чтобъ въ случаЪ, 
когда привезенные товары показаны въ 
объявлетяхъ, представленныхъь въ Ta- 
можню, и настоящимъ ихъ торговымъ Ha- 








| pour éviter autant que possible toutes les 
| contestations au sujet de la classification des 
| marchandises. 


Les délégués russes déclarent que le désir 
du Gouvernement ТмрЁвтАг et Royal se 
trouve en partie réalisé par l'installation de 
collections pareilles dans plusieurs douanes 
d’entrepôt de 1° classe. Graduellement cette 
mesure sera également étendue à toutes les 
autres douanes; dans ce moment même 
l’organisation d’un grand musée d'échantil- 
lons de marchandises indigènes et étrangè- 
res à la douane de St-Pétersbourg est en 
voie d'achèvement. 

En outre le Gouvernement Impérial se 
déclare prêt à soumettre à la classification 
du tarif tous les échantillons de marchandi- 
ses qui lui seraient transmis de la part des 
Chambres de commerce austro-hongroises par 
l'Ambassade Impériale et Royale à St-Péters- 


‚ bourg. 


$ 30. 


Le Gouvernement Impérial et Royal a 
désiré que dans le cas où une marchandise 
importée est désignée dans les déclarations 
soumises à la douane par son vrai nom de 
commerce, aucune amende ou droit acci- 


именовашемъ, объявитель не подвергался | dentel пе fût imposé au déclarant. 


никакимъ штрафамъ или акциденцщямъ. 

Руссюе делегаты объявляютъ, что ИмпЕ- 
РАТОРСКОЕ Правительство согласно освобо- 
дить на будущее время отъ всякаго штрафа, 
товары, показанные въ объявлетяхъ, при 
привозз, настоящимъ ихъ торговымъ наи- 
меноватемъ, безъ точнаго указатя COOT- 
B'ÉTCTBEHHOË статьи тарифа во всЪхъ TÉXE 
случаяхъ, когда будетъ доказано, что та- 
ковые товары не могутъ быть подведены 
HA подъ одну изъ существующихъ статей 
тарифа. 


$ 31. 
Австро-венгерское Правительство выра- 


Les délégués russes déclarent que le Соп- 
vernement ÎImpÉRraz consent à affranchir 
dorénavant de toute amende les marchandi- 
ses désignées dans les déclarations (obja- 
vlenié — объявлене) lors de leur importa- 
tion par leur vrai nom de commerce sans 
indication précise de la dénomination con- 
tenue dans le tarif douanier russe, dans tous 
les cas où il sera constaté que la dite mar- 
chandise ne pouvait être rangée sous au- 


‘cune des dénominations du tarif susmen- 
| tionné. 


$ 31. 
Le Gouvernement Austro-Hongrois a dé- 


зило желане, чтобъ декларащи, которыя, | Siré que des déclarations (déclaratzia — xe- 
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при прибыти TOBAPOBE въ сухопутныя | кларащя) qui, outre les lettres de voiture, 
таможни, должны быть представлены воз- | doivent être présentées en double par les 
чиками въ двухъ экземплярахъ, KpOMB Ha-  voituriers à l’arrivée des marchandises aux 
. кладныхъ, были OTM'ÉHEHBI подобно тому, ! | douanes de terre ordinaires, fussent abolies 


какъ это установлено уже для HKEMPSHO]O- 
рожныхь таможенъ. 

Pycexrie делегаты объявляютъ, что ИмпЕ- 
РАТОРСКОЕ Правительство согласно испол- 
нить эту просьбу, сохраняя однако за, BOB- 
чиками право представлять по прежнему 
эти деклараши въ тзхъ случаяхъ, когда 
товаръ привезенъ безъ накладныхь для 
избЪжан1я уплаты максимума штрафа. 

Примъчане. Максимумъ этотъ соот- 
вЪтетвуетъ двойной пошлин съ при- 
бавкою 10°/о акциденщи; въ случа$ 


же представлен1я декларащи, налагае- | 


мый за неподачу накладной штрафъ. 
ограничивается лишь 100 /о акциден-, 
щею. 


$ 32. 


Ииператорско- Королевское Правитель- 
ство выразило желате, чтобы срокъ, въ 
который русскимъ таможнямъ предостав- 
лено право оставлять за собою цЪфновные 
товары, былъ уменьшенъ съ 3-хъ дней на 
24 часа—максимумъ. 

Pyccrie делегаты объявляютъ, что Импе- 
РАТОРСКОЕ Правительство, не имвя основа- 
н1я USMBHATE HHIHB дЪйствующй законъ, 
по которому срокъ для пользоватя тамож- 
нями правомъ оставленля за собою товаровъ, 
опред$ленъ въ дважды 94 часа посл та- 
моженнаго досмотра (на трет день), обя- 
зуется предписать, административнымъ 
порядкомъ, подлежащимъ таможнямъ при- 
ступать къ Досмотру товара немедленно 
носл$ подачи товарнаго объявленя и за- 
тВиъ объявлять объ оставлени товаровъ за 
собою, если только слищкомъ большое на- 
коплен1е TOBAPOBE не поставить таможни 
въ необходимость воспользоваться полнымъ 
срокомъ, который, будучи обязательнымъ 
для ввозителя, не ограничиваеть свободы 
ABACTBIA самой таможни въ предлахъ 
означеннаго срока. 


$ 33. 


Императорско - Королевское Правитель- 
ство выразило желате: а) чтобы, въ случа 
оставленя таможнею за собою цзновнаго 
товара, цфна товара BMBCTÉ съ надбавкою, 
допускаемою закономъ, была выплачена 
товарохозяину въ течени 8-дневнаго срока, | 


и 6) чтобы HHIHB существующая надбавка, 


BB 5°/о была увеличена до 10°/о. 


| ainsi que cela se pratique déjà pour les doua- 
nes de chemin de fer. 

Les délégués russes déclarent que le Gou- 
vernement ImpÉRIAL consent à faire droit à 
ce désir tout en conservant la déclaration 
susdite à titre facultatif pour les cas où le 
voiturier arriverait sans lettre de voiture 
en vue de lui éviter en pareil cas le paie- 

‚ ment du maximum d'amende. 


Remarque. Ce maximum correspond 
| à deux fois le montant du droit plus 
| 10 % d’accidence ; en cas de présen- 
tation de la déclaration l'amende in- 
figée pour l’absence de lettre de voi- 
ture se réduit aux 10 °/o d’accidence. 


| $ 32. 

Le Gouvernement Impérial et Royal a 
désiré que le terme réservé aux douanes 
russes pour se prévaloir de leur droit de 
préemption sur les marchandises imposées ad 
valorem, fût réduit de 3 (trois) jours à 24 
(vingt quatre) heures au maximum. 

Les délégués russes déclarent que le Gou- 
vernement IMPÉRIAL, sans pouvoir changer 
la législation actuellement existante, aux ter- 
mes de laquelle la durée du droit de préemp- 
tion est de deux fois vingt quatre heures 
après la révision douanière (le troisième jour), 
s'engage à prescrire aux douanes compéten- 
tes par voie administrative d’avoir à procé- 
der immédiatement après la déclaration de 
la marchandise à son examen, et éventuel- 
lement à la déclaration de préemption, à 
moins qu’une accumulation de marchandises 
trop grande ne les mette dans la nécessité 
d'user du terme entier, — ce terme obliga- 
toire pour l'importateur n'étant que faculta- 
tif pour les douanes mêmes. 


аа. 


Le Gouvernement Impérial et Royal a 
énoncé le désir: а) qu’en cas de préemption 
par la douane d’une marchandise imposée ad 
valorem, le prix de la marchandise avec le 
supplément admis par la loi fût payé au 
propriétaire de la marchandise dans le terme 
de 8 (huit) jours, et b) que le supplément 
actuel de 5 °/o soit élevé à 10 °/0. 





18* 


276 


Pyccrie делегаты объявляютъ, что ИмпЕ- 
РАТОРСКОЕ Правительство обязуется принять 
необходимыя мры, дабы таможенныя учреж- 
ден1я строго соблюдали законъ, немедленно 
выплачивая цфну товара посл объявлен1я 
объ оставленйи онаго за собою, за исклю- 
ченемъ тЪхъ случаевъ, когда соотвфтству- 
OIL фондъ таможни истощенъ. Въ поелВд- 
немъ случа таможня должна выдать кому 
слЪдуеть кошю съ постановлетя объ остав- 
лен1и товара за собою, указавъ при этомъ 
сяфдующую съ нея сумму; KPOMB того она 
должна будетъ, тотчасъ по получении фон- 
довъ, H8BBCTUTE кого слдуеть (это лицо 
должно оставить въ таможн® свой адресъ), 
что въ распоряжени находятся деньги ему 
должныя. Если, несмотря на эти добавоч- 
ныя распоряжеюя, будуть еще высказы- 
ваться жалобы, тогда ИмпЕРАТОРСКОЕ Пра- 
вительство приступить къ разработкЪ но- 
ваго закона по сему предмету. 

По поводу просимаго увеличенмя HBIHB 
принятой надбавочной платы съ 6°/, на 
10°/., pyccKie делегаты объявляють, что, 
Bb виду недавно изданнаго закона, о пони- 
жеши этой надбавки съ 10°/, на 5/0, на- 
стоящее ходатайство можеть быть принято 
во внимате лишь по прошестви H'BCKOJIE- 
KHXB лётъ, когда опытъ докажеть возмож- 
ность вернуться къ прежнему порядку. 


$ 34. 


Императорско- Королевское Правитель- 
ство выразило желанйе объ измёненяхъ 
въ CHCTEMB пломбъ и бандеролей, для избЪ- 
жаня по возможности расходовъ, вынуж- 
денныхь двойнымъ амбалажемъ ящиковъ, 
прибывающихъ изъ заграницы. 

Pyccrie делегаты объявляютъ, что двой- 
ной амбалажъ требуется русскими законами 
въ видахъ предупрежден1я потери или же 
поврежден!я пломбъ, что влечетъ за собою 
обязательство уплаты 5 рублей за каждый 
фунтъ товара. Тмъ не мене, еслибы за- 
интересованныя лица предпочли отправ- 
лять свои ящики съ однимъ амбалажемъ, 
подвергаясь опасности уплатить вышеука- 
занный штрафъ въ случаЪ поврежден1я 
дорогою амбалажа, то облегчеще, допущен- 
ное въ Новоселицахъ, можеть быть допу- 
щено и въ другихъ таможняхъ, если Австро- 
венгерское Правительство выразить о TOME 
желаше. 

Что же касается товарныхъ помфщен!й, 
привозимыхъ въ запломбированныхъ ваго- 
нахъ, то эти помфщешя не пломбируются и не 
подвергаются никакому особому амбалажу. 


Les délégués russes déclarent que le Соп- 
vernement ÎImPÉRIAL s'engage à prendre les 
dispositions nécessaires afin que les institu- 
tions douanières aient à observer stricte- 
ment la 101 еп acquittant immédiatement 
après la déclaration de préemption le mon- 
tant de cette dernière à moins d’épuisement 
momentané de fonds. Dans ce cas la douane 
sera tenue de livrer aux ayants-droit co- 
pie de l'arrêt de préemption avec indication 
de la somme à payer par elle; elle aura en 
outre à informer, immédiatement après la 
réception des fonds, l’ayant-droit (qui serait 
tenu à laisser son adresse à la douane) que 
l'argent qui lui est dû est à sa disposition. 
Si malgré ces dispositions supplémentaires 
des plaintes continuaient à être soulevées, 
le Gouvernement Impérial aviserait à l’éla- 
boration d’une nouvelle loi sur cette ma- 
tière. 


Quant à l'élévation demandée du surplus 
actuellement en vigueur de 5 °/o à 10 °/о, 
les délégués russes déclarent que vu l'épo- 
que récente de l’abaissement des 10 °/o à 
5 °/о elle ne saurait être prise en considé- 
ration que dans quelques années lorsque l’ex- 
périence aurait démontré la possibilité de re- 
venir à l’ancien ordre des choses. 


$ 34. 


Le Gouvernement Impérial et Royal a dé- 
siré que des modifications fussent introduites 
dans le système des plombs et banderoilles 
pour éviter, s’il est possible, les frais пёсез- 
sités par le double emballage des colis arri- 
vant à la frontière. 

Les délégués russes déclarent que le double 
emballage est exigé par la législation russe, 
pour prévenir la perte ou la lésion des 
plombs de fermeture, qui entraïnerait l’obli- 
gation de payer 5 (cinq) roubles par livre 
de marchandise. Toutefois, si les intéressés 
préféraient l'expédition de leurs colis avec 
simple emballage au risque de payer l'amende 
susmentionnée en cas de lésion, cette con- 
cession, de même qu’à Novossielitze, pour- 
rait être accordée à d’autres douanes, si le 
Gouvernement Austro-Hongroiïs en exprimait 
le désir. 


Quant aux colis de marchandises importés 
dans le pays en waggons plombés, ils ne sont 
ni plombés ni assujettis à aucun mode d’em- 
ballage spécial. 
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Pycckie делегаты присовокупляютъ, что 
ИмпеРАТОРСКОЕ Правительство обязуется 
одновременно распространить на BCB рас- 
положенныя на желЪзныхъ дорогахь та- 
можни право адресовать товары во всЪ 
складочныя таможни Импери. 


8 35. 


Австро-венгерское Правительство выра- 
зило желане, чтобы права артелей были 
пересмотрЗны и приспособлены къ требо- 
ванямъ торговли. 

Pyccrie делегаты объявляють, что право 
приносить таможенному управлению жало- 
бы на неправильное примфнете артельной 
таксы (которая иметь быть распублико- 
вана и на французскомъ языкЪ) предостав- 
лено всВмъ безъ различ1я; при чемъ объ- 
яеняютъ, что жалобы Императорско-Коро- 
левскаго Правительства, надлежащимъ обра- 
зомъ подтвержденныя, на размфры нзкото- 
рыхъ статей артельной таксы будутъ при- 
нимаемы въ соображене. съ цию умень- 
шенля таксы, насколько это окажется воз- 
МОЖНЫМЪ. 


8 36. 


Императорско - Королевское Правитель- 
ство выразило желан!е о принятии на бу- 
дущее время системы соединенныхъ австро- 
русскихъ таможенъ. 

Русске делегаты объявляютъ, что Импе- 
РАТОРСКОЕ Правительство признаетъ BB 
принцип пользу такой м8ры и что оно 
готово прим нить ее въ особенности къ тёмъ 
таможнямъ, которыя будуть вновь устраи- 
ваемы всл5дстне открыт1я новыхъ жел»з- 
нодорожныхъ путей, какъ напр. въ Тома- 
шов и Новоселицахъ, если M'ÉCTHHIA усло- 
Bi4 не будетъь тому противиться. 


$ 37. 


Австро-венгерское Правительство выра- 
зило желане, чтобы на С.-Петербургской 
и Московской биржахъ была введена KOTH- 
ровка вексельнаго курса на В%ну, и чтобы 
aBCTPO-BeHlepCKie фонды были допущены 
къ ввозу въ Росаю. 

Русеюе делегаты объявляють, что Импе- 
PATOPCKOE Правительство заявляетъ полную 
готовность исполнить желаня, высказан- 
ныя Императорско: Королевской Правитель- 
ствомъ по сему предмету. 

Касательно дозволешя С.-Петербургской 
и Московской биржамъ котировать вексель- 
ный курсъ на ВЪну они объявляютъ, что 


Les délégués russes ajoutent que le Gou- 
vernement IMPÉRIAL s'engage en même temps 
à étendre à toutes les douanes, situées près 
des chemins de fer, le droit d’assigner des 
marchandises à toutes les douanes d’entre- 
pôt de l’Empire. 


$ 35. 


Le (Gouvernement Austro-Hongrois а dé- 
siré que les droits d’artels fussent examinés 
et réduits d'après les besoins du commerce. 


Les délégués russes déclarent que le droit 
de réclamer contre une application abusive 
de la taxe des artels (qui sera dorénavant 
également publiée en français) auprès de l’ad- 
ministration douanière est accordé à tout le 
monde indistinctement; ils déclarent que les 
plaintes dûment motivées par le Gouverne- 
ment Impérial et Royal contre le montant 
de certaines positions de cette taxe seront 
prises en considération en vue d’une réduc- 
tion possible. 


$ 36. 


Le Gouvernement Impérial et Royal a 
désiré que le principe des douanes réunis 
austro-russes soit admis à l'avenir. 


Les délégués russes déclarent que le Gou- 
vernement ImpÉRIAL reconnaît en principe 
l'utilité d’une pareille mesure et qu'il est 
prêt à l'appliquer surtout aux douanes qui 
seraient nouvellement construites par suite 
de l’ouverture de nouvelles lignes de chemins 
de fer, comme par exemple à Tomaczov et 
Novossielitze, à moins que des difficultés lo- 
cales ne s'opposent à l'exécution d’une pa- 
reille mesure. 


$ 37. 


Le Gouvernement Austro-Hongrois а dé- 
siré que la cote du change sur Vienne fût 
introduite aux bourses de St-Pétersbourg et 
Moscou et que les fonds austro-hongrois fus- 
sent admis à l'introduction en Russie. 


Les délégués russes déclarent que le Gou- 
vernement IMPÉRIAL manifeste son entière 
disposition à déférer aux vœux exprimés par 
le Gouvernement Impérial et Royal à ce 
sujet. 

En ce qui concerne la cote du change sur 
Vienne aux bourses de St-Pétersbourg et 
Moscou, ils déclarent que le Ministère des 
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русское Министерства Финансовъ уже обра- | finances russes s'est déjà adressé à cet effet 
тилось по сему предмету къ биржевымъ aux comités des institutions précitées. 
комитетамъ. 

Ввозъ же въ Россшю австро-венгерскихь Quant à l'introduction en Russie des pa- 
государственныхъ бумагъ и облигащй Mo- piers et obligations d'Etat d’'Autriche-Hon- 
жеть быть допущенъ, —согласно существу- grie, Ces derniers, conformément à la règle 
ющему на TO BE Poccix общему npaBnay,— établie pour les papiers russes en général, 
только подъ условемъ, чтобы эти бумаги , pour être introduits en Russie devraient être 
были вполнз уплачены, чтобы номинальная entièrement libérés, ne pas posséder de cou- 
стоимость ихъ была He ниже 100 рублей | pures d’un montant nominal de moins de 100 
и чтобы это не были билеты лотерейные | (cent) roubles et ne pas être des valeurs à 
или погашаемые съ премею, поэтому, если , primes ou à loterie; s’il existait donc dans 
бы въ числ различныхъ категор!Й ABCTPO- | les différentes catégories de la dette de 
венгерскаго государственнаго долга нахо- l’Etat austro-hongrois des valeurs remplis- 
дились цфнности, удовлетворяющия выше- sant les conditions énoncées, le Gouverne- 
помянутымъ YCIOBiAMB, TO ИмпЕРАТОРСКОЕ ; ment Impérial serait à tout moment prêt à 
Правительство всегда будеть готово при- prendre les dispositions nécessaires pour leur 
нять необходимыя M'ÉPH къ тому, чтобы | obtenir la cote aux bourses des deux capi- 
предоставить право котировки Ha биржахъ | tales, dès que le nombre des transactions 
OOBAXE столицъ при услови достаточныхъ | dans Ces valeurs le permettra, — et le Gou- 
на эти I'BHHOCTH оборотовъ. Для этого Им- | vernement Impérial et Royal n'aurait à cet 
ператорско - Королевскому Правительству | effet qu’à communiquer la liste des valeurs 
достаточно будетъь сообщить списокъ фон- | dont l'introduction en Russie lui paraïîtrait 
довъ, привозъ которыхъ въ Pocciro окажется | désirable, 
желательнымъ. 





$ 38. $ 38. 


Императореко - Королевское Правитель- Le Gouvernement Impérial et Royal а 
ство выразило KelaHie, чтобы обезпечене | désiré que la garantie des frais de transport, 
расходовъ по HEPeCHIIK'BÉ, возврату предва- | rembours, etc., accordée par les douanes aux 
рительныхъ расходовъ (rembours) и проч., chemins de fer russes fût étendue à ceux 
предоставляемое таможнями русскимъ &e-  d'Autriche-Hongrie et que le droit de dis- 
I'BSHBIMB дорогамъ, было распространено и | poser des marchandises fût concédé aux ex- 
и на австро-венгерсюмя желфзныя дороги, | péditeurs (Waarenversender). 

и чтобы право располагать товарами, въ | 

приняти которыхъ отказываются получа- 
тели, было предоставлено отправителямъ 
(Waarenversender). 

Русск1е делегаты объявляютъ, что ИмпЕ-| Les délégués russes déclarent que le Gou- 
PATOPCKOE Pocciñcxoe Правительство обязы-  vernement Impérraz Russe s'engage à ac- 
вается предоставить пограничнымъ австро- | Corder aux chemins de fer austro-hongrois 
венгерскимъ желЁзнымъ дорогамъ то же | limitrophes avec la Russie la même garan- 
обезпечете расходовъ по nepecHukB, воз- | tie des frais de transport, rembours et au- 
врату предварительныхъ расходовъ и up.,|tres dont jouissent actuellement les chemins 
которымъ HBIHB пользуются русеюмя Æexbs- | de fer russes par l'entremise des douanes, 
ныя дороги Черезъ посредство TAMOKEHB, | $005 la réserve de réciprocité d’une garan- 
подъ YCIOBIEMB взаимнаго допущен1я подоб- | tie dans les douanes austro-hongroises des 
наго же обезпеченя въ австро-венгерскихъ | mêmes paiements revenant aux chemins de 
таможняхь TBXE же платежей, могущихъ | fer russes pour les marchandises exportées 
причитаться русскимъ желЪзнымъ дорогамъ | de la Russie. 
за товары, вывозимые изъ POccCix. 

Pyccrie делегаты объявляютъ зат%мъ, Les délégués russes déclarent ensuite que 
что ИмпЕРАТОРСКОЕ Правительство обязы- | le Gouvernement Impérial s'engage à con- 
вается предоставить австрАйскимъ отпра- | Céder aux expéditeurs (Waarenversender) au- 
вителямъ, при соблюдени нижеизложен- | trichiens le droit de disposer des marchan- 
ныхь YCIOBiË, право располагать товарами, | dises envoyées par eux en Russie, dans tous 
отправленными въ POCCi, во вс№хъ TBXE | les Cas où ces marchandises seraient refusées 
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случаяхъ, когда получатели откажутся отъ 
принят! этихъ товаровъ, и подъ соблюде- 
шемъ сл дующихь услов!Й: а) чтобы право 
собственности на товаръ лица, заявляю- 
щаго на оное требоваюте, было надлежа- 
щимъ образомъ удостовфрено; b) чтобы 06- 
ратная отправка была произведена до пред- 
ставленя объявленя и до вскрытя товар- 
наго помВщен1я и с) чтобы въ TBXE слу- 
чаяхъ, когда получатель по какимъ-либо 
причинамъ отказывается въ приняти то- 
вара. посл подачи объявлешя, товаръ этоть 
могь быть выдаваемъ отправителю—това- 
ро-хозяину только тогда, когда съ товара 
не слЗдуетъь никакого штрафа, причитаю- 
щагося казни, или когда лицо, требующее 
товаръ, соглашается уплатить этотъ штрафъ. 


A. Относительно сооруженя и поддержаня 
пограничныхъ мостовъ. 


Желанля Pocciu. 
$ 39. 


ИмпЕРАТОРСКОЕ Росс Йское Правительство 
выразило желаше, чтобы Императорско- 
Королевское Правительство, признавъ по- 
требность въ изм$нени исключительнаго 
положеня, существующаго въ ГусятинЪ, 
TXB, по HEHMBHIO правительственнаго по- 
граничнаго моста, подобнаго тёмъ, которые 
существуютъ почти Ha веЪхъ пограничныхъ 
р%кахъ, переходъ совершается по частному 
мосту, — вошло въ соглашене съ ИмпеРА- 
торскимъ Правительствомъ о приняти не- 
обходимыхь мЪръ къ сооружен!ю въ Гуся- 
TEHB. на счетъ двухъ Правительствъ, 06- 
щаго пограничнаго моста, за переходъ че- 
резъ который не взималось бы никакой 
платы. 

Австро-венгерскле делегаты объявляють, 
что Императорско-Королевское Правитель- 
ство вполнЪ согласно исполнить желане 
Poccin;, для сей пЪфли они предлагають 
приобр$ети на счеть обоихъ государствъ 
нынз существующий и составляющий част- 
ную собственность мостъ, оцфненный съ 
предположенною перестройкою въ 12,000 
фхориновъ. Они присовокупляютъ, что Импе- 
раторско-Королевское Нравительство въ на- 
деждЪ, что ИмпЕРАТОРСКОЕ Pocciäñcxoe Пра- 
вительство не откажетъ въ своемъ соглас1и 
на приняте этой мФры, и во избЪжане пе- 
рерыва сообщен!й на этомъ пунктВ грани- 
цы приказало уже приступить къ работамъ 
по перестройкЪ моста. 

Pyccrie делегаты принимаютъ это пред- 
дожеше оть имени своего Правительства. 


par les destinataires, et sous la réserve des 
conditions suivantes: a) que le droit de pro- 
priété du réclamant sur la marchandise soit 
dûment constaté, b) que le renvoi ait lieu 
avant la présentation de la déclaration (ob- 
javlenié — объявлеше — Waarenerklärung) 
— et l'ouverture des colis, et с) dans le 
cas où le destinataire refuse pour cause ou 
autre de prendre livraison de la marchan- 
dise, après la déclaration, la marchandise 
pourrait être livrée encore à l’éxpéditeur — 
propriétaire de cette dernière, si la marchan- 
dise ne se trouve passible d'aucune amende 
vis-à-vis du fisc, ou si le réclamant consent 
à la payer. 


D. Construction et entretien des ponts 
limitrophes. 
Demandes de la Russie. 
$ 39. 

Le Gouvernement мрЁвтлг Russe a désiré 
que le Gouvernement Impérial et Royal re- 
connaissant que l’état d'exception qni existe 
à Hussiatyn, où, à défaut d’un pont limitrophe 
gouvernemental tel qu'il en existe sur la 
plupart des rivières frontières, le passage 
s'opère par un pont privé, exige un chan- 
gement, — veuille bien prendre de concert 
avec le Gouvernement Impérial des mesures 
nécessaires pour l'établissement d’un pont li- 
mitrophe commun à Hussiatyn construit aux 
frais des deux Gouvernements et affranchi 
de péage. 


Les délégués austro-hongrois déclarent que 
le Gouvernement Impérial et Royal n'hésite 
pas à déférer à ce désir de la Russie; il 
propose à cet effet l’acquisition du pont 
de propriété particulière actuellement exis- 
tant, évalué après sa restauration à 12,000 
florins, aux frais communs des deux pays. 
Ils ajoutent que le Gouvernement Impérial 
et Royal, dans l'attente que le Gouvernement 
ГирЁвтАт, de Russie ne refusera pas son assen- 
timent à cette modalité et pour éviter des 
interruptions dans les communications dans 
cet endroit de la frontière, a déjà donné les 
ordres de procéder aux travaux de recon- 
struction. 


Les délégués russes acceptent au nom de 
leur Gouvernement cette proposition. 
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8 40. 


Правила, установленныя по соглашеню 
между австро-венгерскими и русскими де- 
легатами, относительно содержаютя погра- 
ничнаго моста въ Гусятин®. 

Г. Право и обязанность охранять по- 
граничный мостъ въ ГусятинВ остаются 
за пограничными властями обоихъ госу- 
дарствъ. 

IT. Новыя постройки, а также болЪе зна- 
чительныя исправленя MOTYTE быть при- 
водимы въ исполнене не иначе, какъ по 
предварительномъ соглашен!и между обоими 
Правительствами. Съ этою цзлью, по хода- 
‘тайству того или другаго Правительства, 
должна собраться MCTHAA Коммис]я изъ 
делегатовъ обоихъ государствъ, снабжен- 
ныхт, необходимыми инструкщями; на эту 
Коммиссю должна быть возложена обязан- 
ность убздиться на MBCTB въ необходи- 
мости предполагаемыхъ построекъ и спо- 
соба ихъ совершеня, начертать планы, со- 
ставить смфты и согласиться, которому 
изъ двухъ Правительствь будеть предо- 
оставлено исполнеше означенныхъ работъ. 

ПТ. Окончательно утвержденныя работы 
должны быть отдаваемы для исполненя 
желающимъ съ публичныхъ торговъ или 
BB русскомъ м$етечкВ ГусятинЪ, или въ 
мёстечкВ того же имени, принадлежащемъ 
Австро-Венгри. Подданные обоихъ госу- 
дарствь должны быть безразлично допу- 
скаемы къ торгамъ. 

ТУ. Освид$тельствован!е (reconnaissance 
contradictoire) и пруемъ произведенныхъ 
работь должны быть дФлаемы смВшанною 
Коммисаею. 

У. Незначительныя исправлемя, стои- 
мость которыхъ не превышаеть ста фло- 
риновъ, должны быть д®лаемы тЪмъ или 
другимъ Правительствомъ на собственный 
счетъ, смотря по тому, на CTOPOHB KOTO- 
раго изъ двухъ государетвъ будетъ нахо- 
диться часть, подлежащая исправленю. 

УТ. Оба Правительства взаимно обязу- 
ются немедленно удовлетворять BC'B утверж- 
денные расходы, т. е. вносить свою часть 
тому изъ двухъ Правительствъ, которому 
будетъ поручено исполнене работъ, и во- 
обще безъ замедлен1я разрзшать вс BA, 
касаюцляся Гусятинскаго моста. 

УП. По распоряжению Австро-Венгрии 
Росии, будуть поставлены таможенныя ро- 
гатки на обфихъ оконечностяхъ моста, и 
оба Правительства оставляють за собою 
право построить на PasCTOAHIH OTB 1 до 


$ 40. 


Stipulations arrêtées entre les délégués de 
l'Autriche - Hongrie et de la Russie pour 
l'entretien du pont limitrophe de Hussiatyn. 


Г. Le droit et l'obligation de surveiller le 
pont limitrophe de Hussiatyn restent réser- 
vés aux autorités frontières des deux Etats. 


IT. Une entente devra avoir lieu entre 
les deux Gouvernements avant l'exécution de 
nouvelles constructions et réparations impor- 
tantes. A cette fin il se réunira, à la de- 
mande de l’un ou de l’autre des deux Gou- 
vernements, une commission locale composée 
des délégués des deux Etats, munis des in- 
structions nécessaires; elle sera chargée de 
constater sur les lieux la nécessité des con- 
structions et les modalités de leur exécution, 
de tracer les plans, de faire les devis et de 
décider d’un commun accord lequel des deux 
Gouvernements serait chargé de l'exécution 
des travaux projetés. 


1. Les travaux définitivement arrêtés 
seront adjugés par voie d’enchère, soit dans 
le bourg russe de Hussiatyn, soit dans celui 
appartenant à l’Autriche-Hongrie. Les sujets 
des deux Etats seront également admis à 
soumissionner. 


IV. La reconnaissance contradictoire et 
la réception des travaux devront être effectués 
par une Commission mixte. 


V. Les réparations de moindre importance, 
dont les frais ne s'élèvent pas au delà d'une 
centaine de florins, devront être faites par 
Рип ou par l’autre des deux Gouvernements 
à leurs propres frais, selon que la partie à 
réparer se trouvera du côté de l’un ou de 
l’autre Etat. 

VI Les deux Gouvernements s'engagent 
réciproquement à liquider immédiatement les 
frais arrêtés, c’est-à-dire à verser leur moitié 
à celui des deux Gouvernements qui se sera 
chargé de l'exécution des travaux; et en 
général à régler sans retard toutes les affaires 
concernant le pont de Hussiatyn. 

УП. Des barrières douanières seront élevées 
de la part de l’Autriche-Hongrie et de la 
Russie aux deux points extrêmes du pont, et 
les deux Gouvernements se réservent le droit 
de construire à une distance de une à deux 
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2 туазовъ (6 футовъ) отъ середины моста 
р5шетчатыя ворота. 

УПТ. Какъ только будутъ окончены pa- 
боты по перестройкамъ, которыя на этотъ 
разъ приняло на себя австро-венгерское 
Правительство, то черезъ носредство CMÉ- 
шанной Коммиси долженъ послвловать 
пр1емъ моста въ собственность обоихъ го- 
сударствъ. ИмпЕРАТОРСКОЕ Pocciäcxoe Пра- 
вительство обязывается къ этому времени 
внести австро-венгерскому Правительству 
сумму въ 6,000 флориновъ, соотвЪтствую- 
щую половин покупной IFBHEI. 


Желамя Acscmpo-Bempiu. 
$ 41. 


Австро-венгерске делегаты выражаютъь 
желане своего Правительства, чтобы уста- 
новленныя по отношен1ю къ Гусятинскому 
мосту условя, были одинаково примняемы 
и KB Новоселицкому мосту, нынз строю- 
щемуся. 

Русске делегаты принимаютъ это пред- 
ложеше. ВелВдстве такого соглашешя при- 
нята слёдующая статья: 

1. Содержане HEIB строющагося новаго 
моста въ Новоселицахъ будетъь подчинено 
TÉME же условямъ, которыя установлены 
для Гусятинскаго моста. 


Обийя постановденая. 
$ 49. 


Такъ какъ таможенные и карантинные 
уставы по существу своему требуютъ, чтобы 
Правительство каждаго государства во вся- 
кое время оставалось единственнымъ судьею 
пользы и необходимости нововведенй, ко- 
торыя могли бы быть впослВдетви вклю- 
чены въ означенные уставы, то подписане 
настоящаго протокола ни въ чемъ не нару- 
шаеть означеннаго начала. 


$ 43. 


На случай, если бы то или другое Пра- 
вительство признало нужнымъ сдФлать впо- 
CTBACTBIN изм$неня въ правахъ таможен- 
ныхъ и карантинныхъ учрежденй, упомя- 
нутыхъ въ семъ актЪ, или же перенести 
эти учреждентя въ друйя MBCTA, оба, Пра- 
вительства обязуются своевременно преду- 
предить другъ друга, дабы дать другому 
государству возможность въ такомъ слу- 
ча представить свои зам чаня и принять 
съ своей стороны, необходимыя M'ÉPHI, что- 
бы предотвратить неудобства, могупая про- 
изойти отъ такого изм неня. 


ев du milieu du pont des portes gril- 
ées. 

VIII. Dès que les travaux de reconstruc- 
tion dont cette fois-ci le Gouvernement Austro- 
Hongrois s’est chargé seront terminés, la ré- 
ception du pont comme propriété des deux 
Etats aura lieu par une commission mixte. 
Le Gouvernement Impériar de Russie ве 
charge de verser à ce moment entre les mains 
du Gouvernement Austro-Hongrois la somme 
de 6,000 (six mille) florins v. a. correspon- 
dante à la moitié du prix d'achat. 


Demandes de l’Autriche- Hongrie. 
$ 41. 


Les délégués austro-hongrois expriment le 
désir de leur Gouvernement que les stipula- 
tions arrêtées pour le pont de Hussiatyn 
soient également appliquées au pont de No- 
vossielitze actuellementen voiedeconstruction. 


Les délégués russes adhèrent à cette pro- 
position. А la suite de cet accord l’article 
suivant est adopté: 

I. L'entretien du nouveau pont à Novo 
sielitze actuellemeut en voie de construction 
sera régi par les mêmes stipulations qui ont 
été arrêtées pour celui de Hussiatyn. 


Dispositions générales. 
$ 42. 


La nature même des différents règlements 
douaniers et de quarantaine, exigeant que 
les Gouvernements restent à tout moment 
seuls juges de l'utilité et de l'opportunité des 
réformes qui pourraient y être introduites 
dans l’avenir, la signature du présent proto- 
cole n’infirme en rien ce principe. 


8 43. 


Dans le cas où l’un ou l’autre des deux 
Gouvernements jugerait nécessaire plus tard 
d'introduire des modifications dans la compé- 
tence des institutions douanières ou de qua- 
rautaine mentionnées dans le présent acte, 
soit de changer leur emplacement, les deux 
Gouvernements s'engagent à se prévenir mu- 
tuellement en temps utile, afin de donner à 
l’autre Etat la possibilité de présenter éven- 
tuellement ses obervations et de prendre de 
son côté les mesures nécessaires, s’il y à lieu, 
pour obvier aux inconvénients qui pourraient 
résulter d’une pareille modification. 


__ 22 


$ 44. $ 44. 

Настояций протоколъ будетъпредставленьъ, Le présent protocole sera soumis à la ra- 
Ha ратификащю обоихъ Правительствъ, ко- | tification des deux Gouvernements, qui aura 
торая совершится обмВномъ министерскихъ lieu par un échange de déclarations minis- 
декларащй. | térielles. 

Императорско - Королевское Австро-вен- | Le Gouvernement Impérial et Royal d’Au- 
герское и ИмпЕРАТОРСКОЕ Pocciäckoe Пра- | triche-Hongrie et le Gouvernement ImPÉRIAL 
вительства обязуются немедленно по рати- | de Russie s'engagent, immédiatement après 
фикащи привести въ исполнеше Th поста- | Cet échange, à mettre à exécution les аггё- 
новлен!я настоящаго протокола, которыя | tés du protocole pouvant être réalisés par 





‚ могуть быть осуществлены административ- 
нымъ порядкомъ, и внести въ законода- 
тельныя собран1я обоихъ частей Австро- 
Венгерской Империи, а также въ Государ- 
ственный СовЪтъ Российской Импер\и про- 
екты законовъ касательно тЪхЪъ распоря- 
жен!й, которыя не иначе могуть быть при- 
ведены въ исполнеше, какъ путемъ зако- 
нодательнымъ. 

Составленъ въ ВЪнЪ 10 1юня (29 мая) 
1875 года. 


(м. п.) ДЪйствительный Crarcriä CoBbr- 
никъ 0. Тернер», Членъ Совзта 
Росейскаго Министерства Финан- 
COBE. 

(м. п.) ДЪйствительный Статеюмй СовЪт- 
HUKE профессоръ Г. Равичь. 

(м. п.) ДЬйствительный Статсекй СовЪт- 
никъ /опо6ь. 

(м. п.) ДЪйствительный Crarckiä СовЪт- 
никъ К. Бауерь. 

(м. п.) Статекш СовЪтникъь Князь Вад- 
больский, начальникъ Радзивилов- 
скаго таможеннаго округа. 

(м. п.) Франць Б. Харвать, начальникъ 
отдфла въ Императорско-Королев- 
скомъАвстрИйскомъ МинистерствЪ 
Торговли. 

(м. п.) Кавалеръ фонз-Майеръ, совЪтникъ 
ИмпеРАТОРСКАГО И Королевскаго 
Посольства въ С.-Петербург%. 

(м. п.) Ичаць Волнеръ, совЪтникъ отдф- 
Ja въ Императорско-Королевскомъ 


АвстрЙскомъ Министерств Фи-, 
нансовъ. | 
(м. п.) Юл фонз-Шнирерь, совЪтникъ: 
отдфлавъ Королевско-Венгерскомъ 
Министерств Торговли. 


Нота на имя Е. Св. Князя Горчакова отъ Е. Пр. 





voie administrative et à présenter aux Corps 
législatifs des deux parties de l'Empire en 
Autriche-Hongrie et au Conseil de l'Empire 
de Russie les projets de loi relatifs aux dispo- 
sitions ne pouvant être mises à exécution que 
par voie législative. 


Fait à Vienne le 29 mai (10 juin) 1875. 


(г. s.) Conseiller d'Etat Actuel 7%. de 
Thoerner, Membre du Conseil du 
Ministère des finances de Russie. 


(г. 
(L. 
(г. 
(г. 


5.) Conseiller d'Etat actuel Professeur 
Ravitch. 
s.) Conseiller d'Etat actuel Popoff. 


s.) Conseiller d'Etat actuel С. Bauer. 


$.) Conseiller d'Etat prince Wadbolsky, 
Chef d’arrondissement douanier de 
Radziwilow. 

s.) François В. Charvadt, Chef de 
section au Ministère I. et R. de 
commerce d’Autriche-Hongrie. 


(№. 


5.) Chevalier de Мачу, Conseiller à 
l'Ambassade I. et R. à St-Péters- 
bourg. 

s.) Ignace Wagner, Conseiller de sec- 
tion au Ministère I. et R. des finan- 
ces d'Autriche. 


(L. 


(ь. 


3.) Jules de Schnierer, Conseiller de 
section au Ministère Royal du com- 
merce de Hongrie. 


(г. 


барона Лангенау, отъ 11 (23) декабря 1875 г. 


Note adressée а $. А. le Prince Gortchakow par $. Е. М. le Baron de Langenau, еп date du 
11 (23) décembre 1875. 


Въ 06MHE декларащи, сдзланной Вашею ! 
СвЪтлостью въ нот оть 11 (23) декабря, 
имЪю честь увфдомить Васъ, что Его Им- 





En échauge de la déclaration contenue 
dans la note de Votre Altesse en date du 
11 (23) décembre, j'ai l'honneur de Vous in- 
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ПЕРАТОРСКОМУ н Королевскому Величеству, | former, que Sa Majesté l'Empereur et Roi, 
моему aBryCTBämemy ГосудадРЮ, угодно бы- | mon Auguste Maître, а daigné approuver le 
ло одобрить протоколь, подписанный BE | protocole signé à Vienne le 29 mai (10 juin) 
ВЪнЪ 29 мая (10 ня) 1875 года делега-| 1875 par les délégués de l’Autriche-Hongrie 
тами Agcrpo-Benrpin и Poccin, назначен- | et de la Russie réunis pour étudier en détail 
ными для подробнаго изученя средетвъ, | les moyens les plus propres à développer les 
HaHOO!Be цЗлесообразныхъ для развития | rapports commerciaux entre les deux pays. 
торговыхь сношенй между обфими Импе- 
лями. | 

Въ то же время я уполномоченъ симъ 
объявить, что Правительство Его ИмпеРА- 
ТОРСКАГО И Королевскаго Величества, посп*- 


Je suis en même temps chargé de déclarer 
par la présente que le Gouvernement de Sa 
Majesté l'Empereur et Roi з’ешргеззега d’in- 
MATE вводить въ таможенную и санитар- | troduire daus les services douanier et sani- 
ную службу на границахь обоихъ госу- | taire sur les frontières des deux Etats celles 
дарствъ BCB TB изъ преобразованй, при- | des réformes arrêtées par les délégués dont 
нятыхъ делегатами, исполнене которыхъ | l’exéeution peut ве faire par voie adminis- 
можеть совершиться путемъ администра- | trative; quant à celles qui ne penvent être 
тивнымъ. Что же касается T'BXE, которыя | introduites qu'après une sanction législative, 
не могутъ быть приведены въ исполнене | le Gouvernement de Sa Majesté l'Empereur 
иначе, какъ съ утвержден1я законодатель- | et roi ne tardera à procéder aux démarches 
ной власти, Правительство Е. И. и K. Be- | nécessaires afin de l'obtenir. 
личества не замедлить принять мфры для 
получетя сего утверждевя. 

Исполнивъ такимъ образомъ приказантя | En m'acquittant ainsi des ordres de mon 
моего Правительства, я пользуюсь случаемъ | Gouvernement, je saisis cette occasion, etc. 
и проч. 


Баронъ Ланенау. Baron Langenau. 


Нета на имя Е. Св. Государственнаго Канцлера отъ Е. Пр. Посла Австро-Венгрм въ С.-Петер- 
бург$, оть 11 (23) декабря 1875 года. 


Note adressée à $. А. le Chancelier de l’Empire par $. Е. ГАтраззадеиг d’Autriche-Hongrie 
à St-Pétersbourg, le 11 (23) décembre 1875. 


Министръ Финансовь Его Импетатор-| Le Ministre des Finances de Sa Majesté 
cKArTO Величества, моего августфйшаго Го- | l'Empereur, mon Auguste Maître, m'informe 
СУДАРЯ, YB'AOMAUNE меня, что CMmanHasa | que la Commission mixte instituée pour étu- 
Коммисея, учрежденная для подробнаго | dier en détail les améliorations qui pour- 
изучен1я YIYUMEHIA, которыя MOTYTE быть | raient être introduites dans les services doua- 
введены въ таможенную и санитарную | nier et sanitaire sur les frontières de la 
службу Ha границахъ Poccix и Австро- | Russie et de l’Autriche-Hongrie en vue de 
Венгр!и съ цлью облегчить торговыя сно- | faciliter les rapports commerciaux entre ces 
IHeHIS между этими государствами, окон- | Etats, а terminé ses travaux et les а con- 
чила свои занят1я и изложила ихъ BE про- | signés dans un protocole signé à Vienne le 
TOKOMB, подписанномъ въ ВЪнЪ 29 mag | 29 ша (10 juin) 1875 par les délégués de 
co поня) делегатами Росси и Австро-|1а Russie et de l’Autriche-Hongrie. 

нгруи. 

ДЕйствительный Тайный СовЪтникъ Рей- | Le Conseiller Privé Actuel de Reutern me 
тернъ сообщаетъ MHB въ то же время, что | Communique en même temps que Sa Majesté 
Ero Huiyrepartopcxomy Величеству угодно | l'Empereur a daigné approuver les conclusions 
было одобрить заключетя, изложенныя въ | eXposées dans le protocole susmentionné et 
вышеупомянутомъ протокол и что Hunepa- | que le Ministère [Impérial des Finances пе 
торекое Министерство Финансовъ He замед- | manquera pas de prendre les mesures néces- 
хить принять необходимыя MBPH для при- | saires pour les mettre à exécution dès qu'il 
ведешя ихъ въ исполнеше, какъ только онъ | aura reçu avis que le protocole du 29 mai 
узнаеть. что протоколъ 29 мая (10 iroH4) | (10 juin) а également été approuvé et sera 
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равнымъ образомъ одобренъ и будетъ при- | ш1з à exécution par le Gouvernement de Sa 
веденъ въ дёйстве Правительствомъ Е. В. | Majesté l'Empereur d'Autriche, Roi de Bohême, 
Императора Австрскаго, Короля Богем- | е{с., etc., Roi Apostolique de Hongrie. 
скаго и проч. и проч., Короля Апостоли- 

ческаго Венгрии. 


Баронъ Лазненау. Baron Langenau. 


№ 61. 


Декларащя отъ 9 (21) ноябра 1877 года, касательно выкупа еже- 

годной ренты, слфдующей Аветро-Венгерскому Правительетву, по 

16 стать заключеннаго протокола о раздёлЪ имущеетвъ бывшей 
Враковской Епархи, отъ 9 (21) 1юня 1874 года. 


Déclaration en date du 9 (21) novembre 1877 concernant l’amortissement 
de la rente annuelle due au gouvernement d’Autriche-Hongrie d’après 
l’art. 16 du protocole final du 9 (21) juin 1874. 


Уполномоченные ИмпеЕРАТОРСКО - Poccik- 
скаго Правительста и Императорско-Коро- 
левскаго Австро-Венгерскаго Правительства, 
подписали въ ВаршавЗ 9 (21) Тюня 1874 
года заключительный протоколъ о pas] BTE 
недвижимыхь имуществъ и капиталовъ 
бывшей Краковской Епарх!и, каковой про- 
токолъ былъ ратификованъ съ ВЫсочаАЙшАГо 
уполномоч1я — ИмпеРАТОРСКО - РосЙскимъ 
Министерствомь Иностранныхь Д%флъ 3 
(15) Тюля того же года. 

Статья 16 этого заключительнаго прото- 
кола, касающаяся ежегодной ренты въ 
317 руб. 48 коп., которую MMIEPATOPCKO- 
Росейское Правительство обязалось пла- 
тить ЁКраковскому духовенству, гласить 
такъ: 

«По особому распоряженю Император- 
ско - Pocciäcxaro Правительства, послЪдо- 
вавшему еще до иммобилизати доходовъ 
Краковскаго духовенства, это духовенство 
имзло право получать ежегодную ренту въ 
триста семнадцать рублей 48 коп. (317 р 
48 к.), по представленти въ кассы Госу- 
дарственнаго Казначейства свидфтельствъ 
ликвидацонной коммиси принадлежащихъ 
сему духовенству и представляющихъ ка. 
питальную сумму въ семь тысячъ девять- 
сотъ тридцать четыре руб. 10 коп. (7,934 р. 
10 К.)›. 

«Такъ какъ эта рента за все время иммо- 
билизащи духовенству не выдавалась, то 
ИмпеРАТОРСКО - Росайскимъ — Правитель- 
ствомъ будуть сдланы надлежацая распо- 
ряжевя, дабы недоданная часть этой рен- 


Les Plénipotentiaires du Gouvernement 
ImrértaAz de Russie et du Gouvernement 
Impérial et Royal d’Autriche-Hongrie ont 
signé à Varsovie le 9 (21) juin 1874 un 
protocole final concernant le partage des 
biens-fonds et capitaux de l’ancien Diocèse 
de Cracovie, —protocole ratifié, d'autorisation 
ЗОСУЕВАТМЕ, par le Ministère IMPÉRIAL des 
Affaires Etrangères de Russie le 3 (15) juil- 
let de la même année. 


L'article 16 de ce protocole final, concer- 
nant une rente annuelle de 317 rbls 48 cop. 
à payer par le Gouvernement Impérrar de 
Russie au clergé de Cracovie, est conçu en 
ces termes: 


«Conformément à une disposition spéciale 
du Gouvernement Imp£rrAz de Russie, an- 
térieure à l’immobilisation des revenus du 
clergé de Cracovie, ce dernier était en droit 
de toucher une rente annuelle de trois cent 
dix sept roubles 48 c. (317 r. 48 c.) contre 
déposition dans les caisses du Trésor Impé- 
rial des <dowody likwidacyjne» appartenant 
à се clergé et représentant en capital la 
somme de sept mille neuf cent trente quatre 
roubles 10 c. (7,934 r. 10 c.). 


Cette rente n'ayant pas 646 servie au 
clergé durant l’immobilisation, le Gouver- 
nement Impérrar de Russie prendra les dis- 
positions nécessaires à ce que les arriérés 
de ces rentes soient intégralement payés au 
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ты была сказанному духовенству сполна 
уплачена и дабы на будущее время рента 
эта ему своевременно выдавалась». 

НынЪ Muneparorcko-Pocciäcroe Прави- 
тельство и Императорско-Королевское Ав- 
стро-Венгерское Правительство по взаим- 
ному согламю рфшили разъ на всегда по- 
кончить обязательства, истекаюция для 
ИмпеЕРАТОРСКО - Pocciäckaro Правительства 
изъ вышеозначенной статьи, и постановили 
нижеслдующее: 


$ 1. 

Ежегодная рента въ 317 руб. 48 коп., 
crBxyiomas Краковскому духовенству, бу- 
детъ капитализирована изъ 4°/, и 4-хЪ 
процентными ликвидац]онными листами по 
номинальной цзн$ капитала. 


$ 2. 


Такъ какъ вышеозначенная рента въ 
317 р. 48 к. составляетъь по разсчету изъ 
4°], капиталъ въ 7,937 руб., или круглымъ 
числомъ 8,000 руб., то ИмпЕРАТОРСКОо-РОС- 
ciëcxoe Правительство обязывается упла- 
тить Императорско-Королевскому Австро- 
Венгерскому Правительству эти восемь ты- 
сячъ рублей 4-хъ процентными ликвида- 
HIOHHBIMH листами, по ихь номинальной 


ЦНЗ. 


$ 3. 

Hepexaua Императорско - Королевскому 
Австро - Венгерскому Правительству цЪн- 
ностей, слЗдующихь ему въ силу настоя- 
maro условя ($ 2), будеть произведена 
COTAACHO постановлешямъ статьи 18-й за- 
ключительнаго протокола отъ 9 (21) Тюня 
1874 roxa о раздЪЛЪ недвижимыхъ иму- 
ществъ и капиталовъ бывшей Краковской 
Erxapxix. 


$ 4. 

Со дня передачи этихъ ликвидацонныхъ 
хистовъ ($ 2) ИмпеЕРАТОРСКО - PocCiCKHME 
Правительствомъ Императорско - Королев- 
скому Австро-Венгерскому Правительству, 
постановленя статьи 16-й заключительнаго 
протокола отъ 1874 года будутъ считаться 
окончательно выполненными. 

Въ силу уполномомя, Высочайше дан- 
наго Его ВЕЛИЧЕСТВОМЪ ИмпЕРАТОРОМЪ Bce- 
роеслйскимъ 11 Февраля 1877 года, ниже- 
подписавиийся, Управляющй ИмпЕРАТОр- 
еко-Россескимъ Министерствомъ Иностран- 
ныхь Д»Ъль, утверждаеть и ратификуетъ 
вышеозначенное услове, обфщая точное и 


503416 clergé, et que cette rente lui soit ré- 
gulièrement servie à l'avenir.» 

Le Gouvernement ТмрЁвтлг de Russie et 
le Gouvernement Impérial et Royal d’Au- 
triche-Hongrie, ayant résolu d’un commun 
accord de régler, une fois pour toutes, les 
obligations découlant pour le Gouvernement 
ImpérraAr de Russie de l’article précité, sont 
tombés d'accord sur les arrangements sui- 
vants: 


$ 1. 

La rente annuelle de 317 rbles 48 c., due 
au clergé de Cracovie, sera capitalisée au 
taux de 4°/, et en lettres de liquidation 
(intérêts 4°/,) valeur nominale du capital. 


$ 2. 

La susdite rente de 317 г. 48 с., repré- 
sentant au taux de 4°/, un capital de 
7,937 r. ou en nombre rond de 8,000 r., le 
Gouvernement ТмрЕвтАг de Russie s'engage 
à payer au Gouvernement Impérial et Royal 
d’Autriche-Hongrie ces huit mille roubles еп 
lettres de liquidation (portant 4°/, d'inté- 
rêts) d’après leur valeur nominale. 


8 3. 

La remise au Gouvernement Impérial et 
Royal d’Autriche-Hongrie des valeurs qui 
lui reviennent en vertu du présent arran- 
gement ($ 2), sera effectuée conformément 
aux stipulations de l’art. 18 du protocole 
final du 9 (21) juin 1874 concernant le par- 
tage des biens-fonds et capitaux de l’ancien 
Diocèse de Cracovie. 


8 4. 


А dater du jour de la remise de ces va- 
leurs ($ 2) par le Gouvernement IMPÉRIAL 
de Russie au Gouvernement Impérial et Royal 
d’Autriche-Hongrie, les stipulations de l’arti- 
cle 16 du protocole final de 1874 seront consi- 
dérées définitivement réglées. 

En vertu d’une autorisation SOUVERAINE 
de SA МахлезтЕ L'Empereur de toutes les 
Russies en date du 11 février 1877, Le 
Soussigné, Gérant le Ministère ТмрЁвлат, des 
Affaires Etrangères de Russie, confirme et 
ratifie l’arrangement susmentionné en pro- 
mettant son exacte et fidèle exécution par 
le Gouvernement ТмрЁвтдт, de Russie. 


неуклонное исполнен1е онаго со стороны 
HuneparTopcxo-Pocciäcraro Правительства. 

Въ удостовврене чего нижеподписавпий- 
ся подписалъ, съ приложешемъ печати 
своего герба, настоящую декларацию, им$ю- 
щую быть обм'вненной на таковую же дек- 
ларацю со стороны Министра Импералор- 
скаго Двора и Иностранныхъ Дфлъ Его 
Императорско-Королевскаго и Апостоличе- 
скаго Величества. 

Учинено въ С.-Петербург® 9 (21) Ноября 
1877 года. 

(подп.) l'upcs. 
(м. п.) 


Эта деклараця была обмнена на такую 
же декларашю Австро-Венгерскаго Прави- 
тельства, подписанную въ БудапещтВ 29 
Октября 1877 года Министромъ Импера- 
торскаго Двора и Иностранныхъ Д%флъ Его 
Императорско - Королевскаго Величества, 
Графомь Андраши. 


Собр. Узак. и Расп. Прав. 1878 г. № 25. 


№ 
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En foi de quoi le Soussigné a muni de за 
signature et du cachet de ses armes la pré- 
sente déclaration, destinée à être échangée 
contre une déclaration semblable de la part 
du Ministre de la Maison Impériale et des 
Affaires Etrangères de Sa Majesté Impériale 
et Royale Apostolique. 


Fait à St-Pétersbourg le 9 (21) novembre 
1877. 
(SIGNÉ): Gers. 
(г. 3.) 


Cette déclaration а été échangée contre 
une déclaration analogue du Gouvernement 
Austro-Hongrois, signée à Budapest le 29 
octobre 1877 par le comte Andrassy, Mi- 
nistre de la Maison Impériale et des Affaires 
Etrangères de Sa Majesté Impériale et Royale 
Apostolique. 


62. 


Протоколъ, подписанный на ypouaurk Гулииту, 16 октября 1882 г. 


Protocole signé à Goulimtou le 16 octobre 1882. 


Великаго Россйскаго Государства по Вы- | MOTPB и yxocrorBpeHin названий погранич- 


СОЧАЙШЕМУ ПОовВелЪн!1ю назначенный для по- | 
становки граничныхъ знаковъ Военный | 
Губернаторъ и Командуюций войсками Ce- 
мир ченской Области, Наказной Атаманъ 
СемирЗченскаго Казачьяго войска, Гене- 
ральнаго Штаба Генералъ-Ма1оръ Фриде. 

Великаго Дайцинскаго Государства по 
ВысочаАйЙшему повелЗю назначенный для 
постановки граничныхъ знаковъ CO CTO- 
роны Илйскаго и Тарбагатайскаго Окру- 


ныхъ м$етностей, приступили къ поста- 
HOBK'B пограничныхъ знаковъ между Poccif- 
скими BJAXBHIAMA и Илйскимъ вздом- 
СТвоМЪ. 

Въ настоящее время, названные Комми- 
сары Обоихъ Государетвъ, окончивъ сов- 
M'ÉCTHYIO постановку пограничныхъ знаковъ, 
на пространств оть Наринъ-Халга, лежа- 
щаго на Юго - запад Илйскаго Края до 
Кара-дабана, находящагося на, СЖверо-Вос- 


TOBP, имвюш шарикъ первой степени, | TOKB Илйскаго Края,—составили настоя- 
ХамШсеюкШ второй Правитель Амбань, имЪю-, щий протоколъ, которымъ обмнялись для 
ЩЙ за военные заслуги прозвище Энтехень- | слВдовантя по оному и, договорившись въ 


Батуру, Сановникъ Чанъ. ! HÉKOTOPHIXE условяхъ, изобразили въ этомъ 


Четвертаго Августа тысяча восемьсотъ | 
восемьдесятъ втораго года, а по Китайскому | 
лЪтосчисленю въ трет! день седьмой луны 
восьмаго года Правлеюмя Гуанъ-Сюй, на 
съЁздЪ въ НарыколЪ, находящемся на C'E- 
верномъ склон Небесныхъ Горъ, Ha Юю- 
западЪ Илйскаго вЗдомства, во исполнене 
трактата, соглаено съ обозначенною на кар- 
TB красною чертою, по надлежащемъ прос- | 








протокол$ число и м8стныя назватя по- 
граничныхъ знаковъ и прочее, какъ то сл$- 
дуетъ ниже. 


СТАТЬЯ 1. 


(Содержить onucanie зраницы оть ущелья 
Наринь-Хала 00 вершинз хребта Алатау.) 


CTATEA 9. 


Подданные обоихъ Государствъ, живу- 
пе вдоль береговъ р%ки Хоргоса, могуть 
пользоваться водою Хоргоса, выводить изъ 
нея каналы для орошетя полей. Вообще 
об стороны должны считать воды этой 
рёки въ COBMCTHOME пользовани и не 
должны заводить изъ-за воды споровъ и 
пререканй, дабы каждая сторона могла 
пользоваться выгодами своего M'ÉCTOXKH- 
тельства. Что же касается до острововъ, 
имвющихся въ DBEB ХоргосЪ, то таковые 
остаются въ общемъ пользовани и на нихъ 
не MOTYTE быть возводимы каюмя либо по- 
стройки и распахиваемы пашни. 

Настоящее постановлен!е да будеть He- 
нарушимо исполняться. 


СТАТЬЯ 3. 


Считая съ настоящаго года чрезъ каж- 
дые три года оба Правительства будуть 
наряжать чиновниковъ для осмотра вновь 
ноставленныхьпограничныхъ знаковъ. Каж- 


дая сторона наряжаеть въ шестой лунЪ. 
Китайскаго счислешя двухъ чиновниковъ: 


Нарин-Ханга), а друге двое (тоже pyccKif 
и KHTAËCKIA чиновники) осматриваютъ ли- 
ню пограничныхъ знаковъ отъ Горъ Беч- 
жинтау, до перевала Кара-дабанъ, въ го- 
рахь Алатау. При этомъ ежели чиновники 
обоихъ Государствъ найдутъ, при осмотр», 
что какой либо знакъ попорченъ или раз- 
рушенъ, то возстановляютъ его въ преж- 
немъ видфЪ. 

Это постановлене да будетъ ненарушимо 
ИСПОЛНЯТЬСЯ. 

Коммисары обоихъ Правительствъ, по- 


| ставивш!е пограничные знаки, сообща со- 


ставили карту и настоящШ протоколъ (по- 

| CTBAHIA въ четырехъ экземплярахъ), под- 
писали ихъ, приложили къ нимъ печати 
и взаимно обм®нялись картою и протоко- 
ломъ для хранешя и руководства. Состав- 
ленъ въ долин$ р%ки Баратолы, на уро- 
aux Гулимту (Тамъ-Купыръ). Октября 
‚ шестнадцатаго дня тысяча восемьсоть во- 
‚ семьдесятъ втораго года по Р. Хр. (17 ч. 
(IX л. 8 г. Гуан-сюй). 


Полномочные Коммисары: 
Адексьй Фриде. 


изъ нихь двое (китайский и PYCCKIX чи-, 


новники) осматривають линю погранич- 
HBIXE знаковъ отъ Нарынкола (по китайски 


№ 


Китайская подпись. 


68. 


Протоколъ, подписанный на урочиш% Сары-Уленъ-Чибаръ 31 [юля 


3 г. 


Protocole signé a Sary-Oulen-Tchibar le 31 juillet 1883. 


Великаго РоссЙскаго Государства по 
ВысочаАйшЕемУу повелён!ю назначенные для 
проведення границы, Полномочные Комми- 
сары: 

Начальникъ Штаба Омскаго военнаго 
Округа Генеральнаго Штаба Генералъ-Лей- 
тенантъь и Кавалеръ Иванъ Бабковъ. 

Штабъ-Офицеръ для поручевй при Шта- 
65 Омскаго военнаго Округа, Генеральнаго 
Штаба Полковникъ и Кавалеръ Михаилъ 
ПВвцовъ. 

Bexnkaro Дайцинскаго Государства по 
ВысочаАйшЕМУ повелёню назначенные для 
проведетя границы, Коммисары: 

Статеъ-Секретарь Придворной Канцеля- 
pin, Членъ Совзта Министерства, Обрядовъ, 


Ижйск Хэбэй-Амбань, Сановникъ Шенъ- | 


тай. 


Кобдосюй второй Амбань, имЪющ 
чинъ Помощника Корпуснаго Командира 
втораго класса и за военныя заслуги ти- 
туль Фафуринкга-батуру, Сановникъ Эр- 
кенкгэ. 

Во исполнене VIII x IX статей Петер- 
бургекаго договора 1881 г., опред5ляющихъ 
изм$неше границы между Российской Им- 
перей и Дайцинскимъ Государствомъ на 
востокъ отъ озера Зайсана, установленной 
Чугучакскимъ протоколомъ 95 Сентября 
1864 г. (Дайцинскаго Государства, Прав- 
лешя [онинга Дасань, Ш года, IX луны, 
7 дня) и для вящаго скрфпленя добраго 
соглася между двумя сосЪдними Великими 
Государствами по взаимномъ совфъщаи 
на съЪздз въ долин pK Кады, на уро- 
| чищз Сары-уленъ-чибаръ, постановили; 
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1. 


Существующую границу между обоими 


2. 
Киргизамъ рода Кожембетъ, считавшим- 


Государствами на пространств отъ Боль- | C4 до сего времени Китайскими подданны- 


шаго Алтайскаго хребта до горъ Сауръ 
(Сайринъ-ула), опредВленную вышеупомя- 
нутымъ Чугучакскимъ протоколомъ 1864 г. 
H8MBHATE, установивъ отнынЪ на означен- 
HOME пространств сл$дующую граничную 
линю между двумя Государствами: 

Начавъ отъ западной части снЪжной горы 
Мусъ-тау, въ хребтЪ Сауръ, у истоковъ те- 
кущей съ ней рЪчки Улькунъ Уласты, 
вести новую границу сначала внизъ по 
этой phuxB до урочища Май-чапчагай. Отъ 
этого урочища, противъ могилы Эсеньгель- 
ды, направить ее по прямой лини къ юж- 
ной оконечности луки рЗки Чернаго Ирты- 
ша, что въ 5-ти верстахъ (10-ти китай- 
скихъ ли) выше устья р$ки Алкабека. Да- 
лЪе граница слФдуетъ внизъ по Черному 
Иртышу, перес®каетъ его при устьЗ Алка- 
бека и направляется вверхъ по Алкабеку 
до выхода этой рЗки изъ горъ на равнину 
урочища Ешке-асуанынъ-аягы, гдВ она 
принимаетъь слзва рфчку Акъ-тасъ. Оть 
устья этой рзчки граница поворачиваетъ 
на востокъ и по прямой лини черезъ выс- 
шую точку горъ Кызылъ-ащи-Кезень вы- 
ходить къ смян1ю рЪ$ки Белезека съ его 
л%вымъ притокомъ Белезектынъ-быръ-ай- 
рыкъ-басы. Съ этого пункта граница идетъ 
вверхь по р$чкЪ Белезектынъ-быръ-ай- 
рыкъ-басы до ея истоковъ изъ горной кот- 
ловины Сазъ, отъ которой направляется по 
прямой лиши къ смяншю рЗкъ Акъ-Кабы 
съ Кара-Кабой. ЗатВмъ граница слфдуетъ 
вверхъ по р. Акъ-КабЪ до ея истока изъ 
Большаго Алтайскаго хребта, гдЪ и при- 
мыкаетъь къ прежней границЪ, установлен- 
ной Чугучакскимъ протоколомъ 1864 г. 
(Тонинга Дасань, Ш года) и остающейся 
KB западу оть помянутой горы Мусъ-тау 
и къ востоку отъ истока рзки Акъ-Кабы 
неизмнною. 

Ве земли, лежапия къ западу и C'hBepo- 
западу OTB вышеозначенной пограничной 
лии, OTMBUEHHOË на прилагаемой при семъ 
карт красной чертой, принадлежать от- 
нын Российской Империи, à земли къ вос- 
току и юго-востоку оть той же черты — 
Дайцинекому Государству. 

Вышеозначенная граница между двумя 
Государствами признается съ той и дру- 
гой стороны безспорною и окончательно 
утвержденною. 


ми и имфщимъ зимшя и J'ÉTHIA стойбища 
на земляхъ, отошедшихъ по настоящему 
пропоколу къ Росойской Импери, предо- 
ставляется по ихъ желаню въ течен1е го- 
дичнаго срока, со дня подписаня сего про- 
токола, оставаться въ Руескихь предВлахъ 
и принять Русское подданство или же пе- 
реселиться въ предФлы Дайцинскаго Госу- 
дарства и принять Китайское подданство. 
Точно также сосЪднимъ имъ киргизамъ 
родовъ Чубаръ-айгыръ и Джантыкей, им - 
ющимъ зимня стойбища въ китайскихъ 
предЗлахъ, а лЁтн1я на земляхъ, отошед- 
шихъ къ Росаи, предоставляется право въ 
TeueHie годичнаго же срока свободнаго пе- 
реселен1я по ихь желанмю въ Росейское 
Государство и принят1я на равнВ съ ос- 
тающимися киргизами рода Кожембетъ Рус- 
скаго подданства. ТЪмъ же правомъ поль- 
зуются и TB киргизы рода Кожембетъ, зим- 
ня стойбища которыхъ находятся въ Ки- 
тайскихъ предфлахъ, а л5тшя въ Poccik- 
СКИхЪ. 

Приведете въ исполнение вышеизложен- 
наго въ настоящей стать по добровольному 
переселеню киргизъ изъ одного государ- 
ства въ другое и приняти подданства, воз- 
лагается на MÉCTHBIA пограничныя власти 
обоихъ Государствъ, которыми должно быть 
оказано полное содЪйстве къ отводу зе- 
мель для зимнихъ и лЁтнихъ стойбищъ о03- 
наченнымъ добровольнымъ переселенцамъ 
и водворешю ихъ не доле, какъ по исте- 
чен1и одного года, со дня подписашя Ha- 
стоящаго протокола на новыхъ м%етахъ. 
По минованши же этого срока всящя пере- 
мЬщешя киргизъ чрезь вновь установхен- 
ную границу изъ одного Государства въ 
другое для постояннаго жительства не 
должны быть допускаемы. 


3. 


Пользоваште водою изь рчекъ, поимено- 
ванныхъ въ [ стать настоящаго протокола 
и служащихъ границею, для орошеня па- 
шень, вывода арыковъ и другихъ потреб- 
ностей предоставляется пограничнымъ жи- 
телямъ того и другаго Государства въ рав- 
номъ количествЪ. 


4. 


Для обозначеня на M'ÉCTHOCTH новой гра- 
ницы между двумя Государствами на про- 


289 


CTpaHCTBB отъ Большаго Алтайскаго хребта | рехъ экземплярахъ съ русскими и маньч- 
| журскими подписями, обозначили на этой 


до горъ Сауръ, опредФленной Î статьею 
настоящаго протокола, пограничнымъ KOM- 
миаямъ того и другаго Государства упол- 
номочить изъ своей среды по одному члену 
для постановки пограничныхъ знаковъ. O3- 
наченные члены, руководствуясь 1 статьею 
настоящаго протокола и приложенною къ 
нему картою съ обозначешемъ границы, 
утвержденной Коммиссарами, поставятъ по- 
граничные знаки, нанесутъ ихъ BMÉCTÉ съ 
границею на особыя 2 карты съ русскими 
и маньчжурскими подписями; затФмъ со- 
ставять описане самой границы на рус- 
скомъ и маньчжурскомъ языкахъ по че- 
тыре экземпляра на каждомъ и, скр5пивъ 
BCB эти документы своими подписями и 
печатями, обмфняются ими. 


5. 


Осмотръ пограничныхъ знаковъ на, уста- 
новленной настоящимъ протоколомъ гра- 
ниц долженъ производиться, начиная съ 
настоящаго года, чрезъ каждое трехльте. 
Для этого пограничныя власти обоихъ Го- 
сударствъ назначаютъ по одному чинов- 
нику, которые въ первыхъ числахъ Гюня 
(въ УТ лунЪ) того года, въ которомъ дол- 
женъ производиться осмотръ, съззжаются 
на SapaHBe условленномъ MÉCTB и CJB- 
дують вдоль границы, осматривая знаки. 
Если при этомъ осмотр будуть найдены 
поврежденные или окончательно уничто- 
женные знаки, то осматривающе чинов- 
ники возстановляютъь ихь на прежнемъ 
MÉCTB, руководствуясь въ точности описа- 
шемъ гранипъ и картою съ пограничными 
знаками. 

Въ удостов$рен1е вышеизложеннаго Пол- 
номочные Коммиссары обоихъ Государствъ 
составили настоящ! протоколъ на русскомъ 
и маньчжурскомъ языкахъ и, написавъ 
каждато по четыре экземпляра на TOME и 
другомъ языкЪ, засвидЪтельствовали ихъ 
своими подписями и приложенемъ печа- 
тей. 

ВизстЪ съ тёмъ Коммиссары составили 
карту приграничной M'ÉCTHOCTH въ четы- 


картВ красною чертою установленную нас- 
тоящимъ протоколомъ границу и также 3a- 
свидфтельствовали эти карты своими под- 
писями и приложешемъ печатей. 

При взаимномъ размЁнЪ документами, 
относящимися до новой границы, Полно- 
мочные Коммиссары того и другаго Госу- 
дарства оставляютъь у себя по два экзем- 
пляра настоящаго протокола на русскомъ 
язык» и по два, на маньчжурескомъ, а также 
по два экземпляра прилагаемой къ нему 
карты съ означешемъ границы для пред- 
ставленя одного экземпляра протокола и 
карты въ свои Министерства Иностран- 
ныхЪ ДЪлъ. Другой же экземпляръ прото- 
кола BMBCTB съ составленными Уполномо- 
ченными описанями границы и карты съ 
нанесенными на нихъ пограничными зна- 
ками препровождаютъ къ Главнымъ по- 
граничнымъ властямъ своихъ Государетвъ 
для. свЪдЪшя и неизмфннаго руководства. 

Для чего и размфнялись настоящимъ 
протоколомъ въ долин р. Кабы, на уро- 
чищЪ Сарыуленъ-чибаръ, въ лЪто оть Р. 
Хр. 1883, юля въ 31-Й день, а Дайцин- 
скаго Государства, Правлен1я Гуансюй де- 
BATATO года, седьмой луны, десятаго числа. 


Полномочный Коммиссаръ Начальвикъ 
Штаба Омскаго Военнаго Округа, Генераль- 
наго Штаба Генералъ-Лейтенанть Ивань 
Бабков». 

(м. п.) 


Полномочный Коммисаръ, Генеральнаго 
Штаба Полковникъ Михаил Пъвицовз. 


На маньчжурскомъ подлинникв подпи- 
сались: 


Статсъ - Секретарь Придворной Канце- 
aapin, Членъ Cobra Министерства Обря- 
довъ, Илмйсюый Х9эбэй-Амбань, Сановникъ 
Шенз-тай, Кобдосклй, второй Амбань, им$ю- 
mi чинъ Помощника Корпуснаго Коман- 
дира втораго класса и за военныя заслуги 
титуль Фафуринкга - батуру, Сановникъ 
Эркенклэ. 


№ 64. 


Протоколъ, подписанный въ гор. Чугучакв 21 сентября 1888. 


Protocole signé à Tchougoutchak le 21 septembre 1883. 


Великаго Pocciäcxkaro Государства, по 
ВысочАЙШЕМУ повелВыю назначенный для 


| 


постановки граничныхъ знаковъ, Полно- 
мочный Коммисаръ, Военный Губернаторъ 
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и Командующ войсками Самир ченской 
области, Наказный Атаманъ, Генеральнаго 
штаба Генералъ-Ма1оръ и Кавалеръ Алек- 
chä Фриде. 

Великаго Дайцинскаго Государства по 
Высочайшему повелн!ю назначенный для 
постановки граничныхъ знаковъ, Полно- 
мочный Коммисаръ, Статсъ-Секретарь при- 
дворной Канцеляр!и, Членъ СовЪта Мини- 
стерства обрядовъ, Илйеюмй Хэбэй-Амбань 
Сановникъ Шенъ-тай. 

Во исполнеше IX ст. Петербургскато до- 
говора 1881 г., опредБляющей постановку 
границы между Росайскою Имперей и 
Дайцинскимъ Государствомъ, согласно про- 
токола, утвержденнаго 21 Сентября 1864 г. 
въ город$ ЧугучакЪ (Дайцинскаго Государ- 
ства правленя Тонинга-Дасань ПТ года 
IX луны 7 дня), на участкЪ отъ перевала 
‘арадабана въ хребт Джунгарскомъ Ала- 
тау до перевала Хабаръ-асу въ Тарбога- 
тайскомъ хребт$ и для вящаго скр$пленя 
добраго соглас1я между обоими сос$дними 
Великими Государствами по взаимному 
совфщанию, составили настояпий протоколъ 
и, договорившись въ н®которыхъ услов1яхъ, 
изобразили въ этомъ протокол направле- 
ше границы съ указайемъ м%стъ постав- 
ленныхь граничныхъ знаковъ и прочее, 
какъ TO слБдуетъь ниже: 


1. 


Начавъ обозначене границы въ натурЪ 
отъ пограничнаго знака, поставленнаго на 
перевал. Карадабан®, лежащемъ на с%- 
веро-восток$ Илийскато вЗдомства, и Ha юго- 
запад Тарбогатайскаго Окрута, дошли до 
перевала Хабаръ-асу, находящагося въ Тар- 
богатайскомъ хребт$, и поставили на этомъ 
пространств, всего 21 пограничныхъ зна- 
KOBB, которымъ описане слфдуетъ ниже: 
Направляясь отъ паревала Карадабана по 
оврагу Тузъ-сай на юго-востокЪ, поставили 
пограничный столбъ № 34 Ha оконечности 
этого оврага. Отсюда, направляясь на выс- 
шую точку долины Ланъ-Кола, поставили 
на возвышенности Покъ - адыръ - Колтукъ 
пограничный знакъ № 35. Далзе прошли 
по долин Ланъ-Конъ къ с$веро-западу до 
пикета Модо-Барлука и направлеше rpa- 
ницы обозначили граничными знаками 
№ 36-MB противъ устья оврага Коже- 
ке. —№ 37-мъ противъ устья оврага Сары- 
Агачты, № 38-мъ у южной оконечности 
высоть Джавлаулы, № 39-мъ у 3a- 
падной оконечности тЪхъ же высотъ и 
40-мъ на мфстБ бывшаго китайскаго пи- 


кета Модо-Барлукъ (Кусакъ). Далфе, слЪ- 
дуя пикетной дорог, вели границу на с©$- 
веръ и поставили пограничные знаки на 
MÉCTAXE бывшихъ китайскихъь пикетовъ: 
№ 41 на БарлукЪ, № 42 на Сарыбулак$ 
и № 45 на Маниту. Съ этого пикета, также 
слфдуя по пикетной дорог, провели гра- 
ницу на мЪето бывшаго пикета, Вейтанузы, 
оставивъ садъ Сарта Ишака на западъ отъ 
межи, и поставили пограничные знаки: 
№ 46 на ключЪ Узунъ-агачъ, № 47 на клю- 
vb Кырджибай и № 48 на MCTÉ бывшаго 
пикета Вейтанузы. Далфе прошли по той 
же пикетной дорог$ и поставили погранич- 
ный знакъ № 49 на M'BCTB бывшаго пи- 
кета Карабулакъ-Бакту. Зат$мъ провели 
границу по пикетной дорогз до выхода 
изъ горъ р. Каракитата и на этомъ про- 
CTPAHCTBB поставили пограничные знаки 
№ 50 у русла р. Узунъ-булака, № 51 на 
дорог$ изъ гор. Чугучака на перевалъ 
Сай-асу и № 52 у выхода р. Каракитата 
изъ предгорий Тарбагатая. ДалБе провели 
границу по рёкз Каракитатъь до бывшаго 
пикета Кумурги, на M'BCTB котораго и по- 
ставили № 53 пограничный знакъ. ДалЪе 
провели границу по р. Каракитату, до 
устья р. Бурханъ-Булакъ, а потомъ повер- 
нули вверхъ по рзкЪ Бурханъ-Булаку и, 
дойдя до истоковъ ея, поставили тутъ 
№ 54 пограничный знакъ. Отсюда слБдуя 
по пикетной дорог довели граничную ме- 
жу до перевала Хабаръ-асу и примкнули 
ее къ существующей границ». 

Всего со стороны Тарбагатайскаго в®- 
дометва, оть Карадабана до Хабаръ-асу 
поставили 21 пограничныхъ знаковъ, на, 


‘которыхъ сдфланы надписи по русски, по 


манчжурски и по китайски. 


Въ MBCTAXE, l'IP поставлены погранич- 
ные знаки, пограничными знаками опре- 
дЪляется граничная межа; но вообще вся 
граница между обоими Государствами счи- 
тается по красной черт, обозначенной Ha 
карт®. ПоелЪ настоящаго установленля гра- 
ничной черты между обоими Государствами 
со стороны Тарбагатайскаго Края, отъ пе- 
ревала Карадабанъ, находящагося на того- 
запад Тарбагатайскаго Края, до перевала 
Хабаръ-асу, находящагося на сЪвер$ Tap- 
багатайскаго Края въ Тарбагатайскомъ 
хребтЪ, — веЪ земли и все то, что къ за- 
паду и сЪверу OTE граничной черты нахо- 
дитея, считать принадлежащимъ Росаи, а 
земли и все то, что къ востоку и югу оть 
граничной черты, считать принадлежащимъ 
Китаю. На карт же нарисованное по 3a- 
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падную сторону красной черты считается | устройства киргизъ, кочующихъ въ Бар- 
принадлежащимь Росси, а нарисованное | лыкскихъ горахъ, назначается десятилЪт- 
по восточную сторону красной черты CUH- | нй срокъ — со времени обмфна симъ про- 
тается принадлежащимъ Китаю.  токоломъ, а для устройства киргизъ, ко- 

Составленный теперь перечень погранич- чующихъ въ другихъ м5фстахъ Тарбагатай- 
ныхь знаковъ и изготовленная карта CE | скаго Края, назначается годичный срокъ 
именами на ней горъ, водъ и м%етностей | со времени обмЪна симъ протоколомъ. 
признается утвержденными окончательно | BR течещи названныхъ сроковъ Киргизы 
документами. | русскаго вфдомства могутъ по прежнему 
оставаться на мФстахъ настоящихъ коче- 
вокъ, находящихся въ Kpab, и ими безвоз- 
мездно пользоваться. 

Киргизы русскаго вЗдомства кочующе въ 
Барлыкскихъ горахъ, должны быть водворе- 
ны въ предзлы Росаи ко времени окончаня 
десятилЪтняго срока, если по этому предмету 
не послЗдуетъ новаго соглашеня. Киргизы 
же русскаго вдомства, кочующйе въ дру- 
гихъ мфстахъ Тарбагатайскаго Края, долж- 


2. 


| 
Вода р. Каракитата, по выход% ея изъ 
предгор!й Тарбагатайскихь горъ должна | 
считаться въ совмЪетномъ пользовани. 
Пользоване водою изъ рЪкъ, рёчекъ и 
ручьевъ, перес$каемыхъ  установленною 
граничною чертою, для орошентя пашенъ 
и прочаго, предоставляется жителямъ обоихъ 
Государствъ, при чемъ не должно перем*- 
нять прежнее русло PBKE и запирать Te- | ны быть водворены на лёвый (южный) бе- 
deHie ихъ, и вообще не должно заводить | регь рзки Эмеля и въ Барлыксюя горы, 
изь-за воды споровъ и прер$кавй, дабы | или въ PYCCKie предЗлы по OKOHUAHIH годич- 
каждая сторона могла пользоваться выго- | наго срока со времени обмЗна симъ про-. 
дами своего м5стожительства. токоломъ. 

- Въ TeueHie вышеозначеннаго десятилЪт- 
няго срока Дайцинское Правительство не 
будетъ допускать кочевокъ своихъ киргизъ, 
заводить осЗдлыхъ поселенй и выставлять 
пикетовь въ м%Ъетахъ кочевокъ картизъ 
русскаго вфдометва въ Барлыкскихъ го- 
рахъ. 

| 


3. 


Осмотръ погранячныхъ знаковъ на YCTAs 
новленной настоящимъ протоколомъ гра- 
ниц долженъ производиться, начиная CB 
настоящаго года, чрезъ каждое трехлЪт!е. 
Для этого пограничныя власти обоихъ Го- 
сударетвъь назначаютъ по одному чинов- 
нику, которые въ первыхъ числахъ Августа, 
(въ УП лунЪ того года, въ которомъ дол- 
женъ производиться осмотръ), съфзжаются 
на заранЪе условленномъ м$ст$ и слВдують 
вдоль границы, осматривая знаки. Если 
при этомъ осмотр$ будутъ найдены повреж 
денные или окончательно уничтоженные 
знаки, то осматривающе чиновники возста- 
новляютъ ихъ на прежнемъ м%етЪ, руко- 
водствуясь въ точности описатемъ гра- 
ницы и картою съ пограничными знаками. 


5. 


Торговый путь, идупий оть Хабаръ-асу 
на югь по бывшимъ китайскимъ пикетамъ, 
будетъ находиться въ общемъ пользовани 
обоихъ государствъ, почему онъ не можеть 
быть занимаемъ пикетами того или другаго 
Государства, а равно не сл$дуеть строить 
тамъ для BONBOPEHIA солдатъ пикетныхъ 
помфщенйй. 


6. 


До сего времени жители обоихъ Госу- 
дарствъ пользовались съ соглайя M'ÉCTHEBIXE 
властей C'ÉHOKOCHBIMH участками на уро- 
quurb Чубаръ-Агачъ Тарбагатайскаго вЪ- 
домства, означенными сЗнокосными участ- 
ками, по прежнему могуть пользоватся объ. 
стороны по взаимному соглашентю м%ет- 
ныхь властей. Равнымъ образомъ хлЪбо- 
пашцы обоихъ Государствъ, пахавпие до 
сего времени на русскихъ земляхъ по D'BKP 
Узунъ-Булаку, по прежнему могутъ поль- 
зоваться этими пахотями также по взаим- 
ному соглашеню м%стныхъ властей. Такое 
соглашене установлено ради долгол®тней 
дружбы обоихъ Государствъ. 


4. 


До сего Киргизы Pocciñckaro вЪдомства 
кочевали (лфтовали и зимовали) въ Барлык- 
скихъ горахъ, а также и въ другихъ мЪс- 
тахъ Тарбагатайскаго Края и пользовались 
тамъ вс$ми угодьями M'ÉCTHOCTA безъ вся- 
кихъ обязательствъ по отношеню къ Ки- 
тайскимъ властямъ. НынЪ по утверждени 
настоящей границы, хотя вс означенныя 
местности и отошли къ предФламъ Дайцинс- 
кимъ, однако трудно было бы упомянутыхъ 
киргизъ сразу, вдругъ переселить на терри- 
торю Росейскаго Государства, почему для 
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7. 


Въ удостов реше всего вышеизложеннаго, 
Полномочные Коммисары обоихъ Госу- 
дарствъ, установивпе въ натур% границу, 
сообща, составили сей протоколъ (по 4 эк- 
земпляра на русскомъ и манчжурскомъ 
языкахъ) и карту, подписали ихъ, прило- 
жили къ нимъ печати и взаимно обмЪ$ня- 
лись протоколомъ и картою для храненя 
и руководства. 


Составленъ въ гор. ЧугучакЪ Сентября 
21 дня 1883 г. по Р. Х., а по Дайцинскому 
исчислен!ю Правлен1я Гуань-сюй IX года 
IX луны 3-го дня. 


Полномочные Коммисары: 


Адексьй Фриде. 
(м. п.) 


Манчжурская подпись и печать. 


№ 65. 


Высочайше утвержденное положеше комитета министровъ, © BOC- 

прещени прибывающимъ въ Рос@ю корейцамъ и другимъ изъ 

китайскихъ и корейскихъ предзловъ выходцамъ селиться иа по- 
граничныхъ CE Витаемъ и Кореею MÉCTHOCTAXE. 


Décision du Comité des Ministres sanctionnée par 8. M. l’Empereur соп- 
cernant l’interdiction aux émigrés de la Corée et de la Chine de s’établir 
dans les contrées limitrophes des pays susmentionnés. 


Комитеть Министровъ, по выслушанш 
внесеннаго по ВысочаАЙШЕМУ повелБи!ю 
всеподданнЪйшаго отчета Приамурскаго 
генералъ-губернатора о первомъ обозр5и 
края, между прочимъ, мн5-темъ полагалъ: 

Нынз же воспретить прибывающимъ въ 
Росаю корейцамъ и другимъ изъ китай- 
скихъ и корейскихъ пред®ловъ выходцамъ 
селиться на пограничныхъ съ Китаемъ и 
Кореею м%етностяхъ. 


№ 


Заключеня свои Коюмитетъ повергалъ на 
ВысочаАйшЕЕ Его ВЕЛИЧЕСТВА благовоз- 
зр%н!е. 

ГосудАРЬ ИмПЕРАТОРЪ, BE 22 день Ноября 
1886 года, разсмотр$въ журналъ Комитета, 
положене онаго ВысочдйшЕ соизволилъ 
утвердить. 


Собр. Узак. и Pac. Прав. 1887 г. № 50. 


66. 


Трактатъ заключенный между Poccieït и Яношей 25 апр%ля (7 мая) 
1875, съ дополнительною статьею, подписанною въ Токо 10 (22) 
августа 18% года. 


Traité conclu entre la Russie et le Japon le 25 avril (7 mai) 1875, avec un 
article supplémentaire signé à Tokio le 10 (22) août 1875. 


Ето ВЕЛИЧЕСТВО ИмПЕРАТОРЪ Bcepocciä- ЗА MAYESTÉ L'EMPEREUR de toutes les 


ckiä и Его Величество Императоръ Япон- 
скй, желая положить конецъ многочислен- 
нымъ неудобствамъ, проистекающимъ оть 
совмЪфетнаго влад я островомъ Сахалиномъ 
и упрочить существующее между Ними 
доброе согласе, постановили заключить 


Russies et Sa Majesté l'Empereur du Japon, 
désirant mettre un terme aux nombreux in- 
convénients qui résultent de la possession en 
commun de l’île de Sakhaline et consolider 
la bonne intelligence qui existe entre Eux, 
sont convenus de conclure un traité de ces- 


трактатъ о взаимной YCTYIKB, со стороны | sion réciproque, par SA MAsEsTÉ L’'Empr- 
Его ВЕЛИЧЕСТВА ИмпЕРАТОРА Всеросейскаго | REUR de toutes les Russies du groupe des 
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группы Курильскихъ острововъ, а CO CTO- 
роны Его Величества Императора Япон- 
скаго Его правъ на островъ Сахалинъ 
(Крафто), и назначили на сей конецъ Сво- 
ими Уполномоченными, а именно: 

Его ВЕЛИЧЕСТВО ИмпЕРАТОРЪ Bcepocciä- 
скый, Князя Александра Горчакова, Своего 
Государственнаго Канцлера....., 

а Его Величество Императоръ fnonckiä, 
Вице-Адмирала [у-с1е Эномотто Такеаки, 
Своего Чрезвычайнаго Посланника и Пол- 
номочнаго Министра при ДворЪ Его ВЕЛи- 
ЧЕСТВА ИмПпПЕРАТОРА Всеросайскаго:` 

каковые Уполноченные постановили и 
подписали нижесл5лующя статьи: 


СТАТЬЯ 1. 


Его Величество Императоръ Японевй, 
за Себя и Своихъ наслёдниковъ, уступаетъ 
Его ВЕЛИЧЕСТВУ ИмПпЕРАТОРУ Всеросайскому 
часть территор!и острова Сахалина, (Краф- 
то), которою онъ нынЪ владЪетъ, CO вс$ми 
верховными правами, истекающими изъ 
этого владЪя, TAKE что отнынЪ означен- 
ный островъ Сахалинъ (Крафто) весь вполн$ 
будеть принадлежать Росайской ИмпЕеР!И 
и пограничная черта между Имперями 
Россйскою и Японскою будетъ проходить 
въ этихъ водахъ чрезъь Лаперузовъ проливъ. 


Статья 9. 


Взамфнъ уступки Росаи правъ Ha островъ 
Сахалинъ, изъясненной въ стать первой, 
Его ВЕЛИЧЕСТВО ИмПЕРАТОРЪ Bcepocciñcxiÿ, 
за СеБя и Своихъ Наслдниковъ, уступаетъ 
Его Величеству Императору Японскому 
группу острововъ, называемыхъ Куриль- 
скими, которыми Онъ нын% владЪетъ CO 
BCÉMH верховными правами, истекающими 
изь этого владЪн!я, такъ что OTHPIHB CKa- 
занная группа Курильскихъ острововъ бу- 
деть принадлежать Японской Импери. Эта 
группа заключаетъь въ себ нижеозначен- 
ные восемнадцать острововъ, а именно: 
1) Шумшу, 2) Алаидъ, 3) Парамуширъ, 
4) Маканруши, 5) Онекотанъ, 6) Харим- 
котанъ, 7) Экарма, 8) ППашкотанъ, 9) Мус- 
сиръ, 10) Райкоке, 11) Матуа, 12) Растуа, 
13) островки Среднева и Ушисиръ, 14) Ке- 
той, 15) Симусиръ, 16) Бротонъ, 17) остров- 
ки Черпой и Братъ Черпоевъ и 18) Урупъ, 
такъ что пограничная черта между Импе- 
ями Росайскою и Японскою въ этихъ 
водахъ будетъ проходить чрезъ проливъ, на- 
ходящШся между мысомъ Лопаткою полу- 
острова Камчатки и островомъ Шумщу. 


iles Kouriles, et par Sa Majesté l'Empereur 
du Japon de Ses droits sur l’île de Sakha- 
line (Kraïfto), et ont nommé à cet effet pour 
Leurs Plénipotentiaires, savoir : 


SA MAJESTÉ L'EMPEREUR de toutes les 
Russies: le Prince Alexandre Gortchacow, 
Son Chancelier de ’Етриге...., 

et Sa Majesté l'Empereur du Japon: 

le Vice-Amiral Ju-sie Enomotto Takeaki, 
Son Envoyé Extraordinaire et Ministre Plé- 
nipotentiaire près la Cour de SA MAJESTÉ 
L'EMPEREUR de toutes les Russies : 

lesquels ont arrêté et signé les articles 
suivants : 


ARTICLE 1. 


Sa Majesté l'Empereur du Japon, pour 
Elle et Ses héritiers, cède à SA MAJESTÉ 
L'EMPEREUR de toutes les Russies la partie 
du territoire de Ге de Sakhaline (Krafto), 
qu'Elle possède actuellement, avec tous les 
droits de souveraineté découlant de cette 
possession, en sorte que désormais la dite île 
de Sakhaline (Krafto) tout entière appar- 
tiendra intégralement à l'Empire de Russie 
et que la frontière entre les Empires de 
Russie et du Japon dans ces parages pas- 
sera par le détroit de Lapérouse. 


ARTICLE 9. 


En échange de la cession à la Russie des 
droits sur l’île de Sakhaline, énoncée dans 
l'article premier, SA MAJESTÉ L'ÉMPEREUR 
de toutes les Russies, pour Elle et Ses hé- 
ritiers, cède à Sa Majesté l'Empereur du Ja- 
pon le groupe des îles dites Kouriles ди’ Ее 
possède actuellement, avec tous les droits de 
souveraineté découlant de cette possession, 
en sorte que désormais le dit groupe des 
Kouriles appartiendra à l'Empire du Japon. 
Ce groupe comprend les dix-huit îles ci-des- 
sous nommées: 1) Choumchou, 2) Alaïd, 
3) Paramouchir, 4) Makanrouchi, 5) Onéko- 
tan, 6) Harimkotan, 7) Ekarma, 8) Chiach- 
kotan, 9) Moussir, 10) Raïkoké, 11) Matoua, 
12) Rastoua, 13) les îlots de Srednéva et 
Ouchisir, 14) Kétoï, 15) Simousir, 16) Bro- 
ton, 17) les îlots de Tcherpoï et Brat Tcher- 
poïeff et 18) Ouroup, en sorte que la fron- 
tière entre les Empires de Russie et du Ja- 
pon dans ces parages passera par le détroit 
qui se trouve entre le cap Lopatka de la 
péninsule de Kamtchatka et l’île de Choum- 
chou. 


Статья 3. 


Взаимная передача означенныхъ въ двухъ 
предъидущихъ статьяхъ территорай посл- 
дуетъ немедленно по OOMÉHB ратификащй 
настоящаго трактата, и сказанныя терри- 
тор1и перейдутъ къ ихъ новымъ владЪль- 
цамъ BMBCTB съ доходами, со дня вступлен1я 
во владфе оными; но взаимная уступка, 
съ правомъ непосредственнаго владЪя, 
должна, однакожъ, считаться полною и 


ARTICLE 3. 
La remise réciproque des territoires dé- 


signés dans les deux articles précédents aura 


lieu immédiatement après l'échange des ra- 


|tifications du présent traité et les dits terri- 


toires passeront à leurs nouveaux possesseurs, 


‚ ауес les revenus, à dater du jour de la prise 
| de possession ; 


mais la cession réciproque 
avec droit de possession immédiate doit, tou- 
_tefois, être considérée complète et absolue 


безусловною CO дня обмЪна ратификащй. à dater du jour de l'échange des ratifica- 


Формальная передача будетъ произведена. 
CMBIIAHHON Коммисею, составленною изъ 
одного или нёсколькихъ агентовъ, назна- 
ченныхъ каждою изъ Высокихъ договари- 
вающихся Сторонъ. 


CTATEH 4. 


Въ составъ территор!й, взаимно уступас- 


мыхъ предъидущими статьями, включается , 
право собственности на BC Государствен-, 
ныя земли, земли никфмъ незанятыя, BCB 
казенныя строен1я, укрзил я, казармы и 

прочя зданя, не составляюция частной | 
собственности. Однакожъ, строешя и дви- 
жимыя имущества, принадлежапая нынЪ 
обоюднымъ Правительствамъ, будутъ при- 


будеть повфрена означенною въ стать 
третьей Коммисею; оцфночная сумма бу- 
детъ уплачена тёмъ Правительствомъ, къ 


которому переходитъ владзн!е уступленною 


территор1ею. 


СТАТЬЯ 5. 


„Кителямъ территорй, уступаемыхъ съ. 
той и съ другой стороны, Русскимъ и Япон-. 


скимъ нподданнымъ, предоставляется сохра- 
Нить свою нацюнальность и возвратиться 


tions. 
La remise formelle sera effectuée par une 
Commision mixte composée d’un ou de plu- 


sieurs agents nommés par Chacune des Hau- 


tes Parties contractantes. 


ARTICLE 4. 


Dans les territoires réciproquement cédés 
par les articles précédents sont compris le 
droit de propriété sur tous les terrains pu- 
_blics, terres inoccupées, toutes les construc- 
tions publiques, fortifications, casernes et au- 
tres édifices qui ne sont pas propriété par- 


 ticulière. Toutefois, les constructions et les 


biens mobiliers appartenant actuellement aux 


Gouvernements respectifs, seront constatés et 
ведены въ H3B'ÉCTHOCTE и оцфнка оныхъ 


leur évaluation sera vérifiée par la Commis- 
sion citée dans l’article troisième ; le mon- 
tant de l'évaluation sera remboursé par le 
Gouvernement auquel passe la possession du 
territoire. 


ARTICLE 5. 


1] est réservé aux habitants des territoi- 
res cédés de part et d’autre, sujets russes 
et japonais, de conserver leur nationalité et 
de rentrer dans leurs pays respectifs; mais, 


въ свое отечество; но если они предпочтутъ | s'ils préferent rester dans les territoires cé- 
остаться въ уступаемыхъ TEPPATOPIAXE, то | dés, ils seront maintenus et protégés dans le 
имъ будетъ оказываемо покровительство въ | plein exercice de leur industrie, droit de pro- 
сохранени полной свободы ихъ занят: priété et religion, sur le même pied que les 
своими промыслами, ихъ права собствен- | nationaux, à la condition de se soumettre 
ности и вфры на PaBHB съ туземными под- | aux lois ct à la juridiction du pays auquel 
данными, съ TMD, чтобы они подчинялись | | aura passé la possession des territoires res- 
законамъ и судебнымъ властямъ той стра- pectifs. 

ны, къ которой перешло владЪе обоюд- 
ныхъ территорий. 


ARTICLE 6. 


Въ уважене выгодъ, прелстекающихь, En considération des avantages résultant 
OTB уступки острова Сахалина, Его BEum- de la cession de Ге de Sakhaline, Sa МА- 
ЧЕСТВО ИмпЕРАТОРЪ BCepocciñcki* предо-! JESTÉ L'EMPEREUR de toutes les Russies ac- 
ставляетъ. | corde : 


CTATEAH 6. 
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1) Японскимъ судамъ право посфщать' 1) aux bâtiments japonais le droit de fré- 
портъ Карсакова (Куссунъ-Котанъ), безъ |! quenter le port Karsakow (Koussoun-Kotan) 
платежа BCAKAXE портовыхъ и таможен- | en franchise de tout droit de port et de 
ныхъ пошлинъ, въ продолжене AeCATAMBT- | douanes pendant la période de dix années à 
няго срока, считая оный CO дня O6MBHa ; compter de la date de l’échange des ratifi- 
paradaraniä. По истечени этого срока, отъ | cations. А l’expiration de ce terme il dé- 
Его ВЕЛИЧЕСТВА ИмпЕРАТОРА Bcepocciäckaro | pendra de SA МатезтЁ IMPÉRIALE de toutes 
будеть 3aBHCBTE сохранить еще или OTMB- les Russies de maintenir encore cette fran- 
нить эту льготу. Сверхъ того, Его ВЕЛИЧЕ- | chise ou de la suspendre. SA МадзезтЁ L'En- 
ство ИмпЕРАТОРЪ Bcepocciäckiä предостав- | PEREUR de toutes les Russies reconnaît, en 
ляеть Японскому Правительству право Ha- | Outre, au Gouvernement japonais le droit 
значать Консула или Консульскаго Агента | d'établir un Consul ou Agent Consulaire dans 
въ порть Карсакова. |le port Karsakow. 

2) Японекимъ судамъ и купцамъ, для | 2) aux bâtiments её aux commerçants ja- 
судоходства и торговли въ портахъ OxXOT- ponais pour la navigation et le commerce 
скаго моря и Камчатки, а также для рыб- | dans les ports de la mer d’Okhotsk et de 
ной ловли въ этихЪ водахъ и вдоль бере- | ceux de Kamtchatka, ainsi que pour la pêche 
говъ, THE права и преимущества, кото- | dans ces eaux et le long des côtes les mé- 
рыми пользуются въ Росайской Mmnepiu | mes droits et priviléges que ceux dont jouis- 
суда и купцы HaH6oïBe благопрятствуе- | sent dans l’Empire de Russie les bâtiments 


мыхъ наци. 


СТАТЬЯ 7. 


Принимая во внимане, что хотя полно- 
моче Вице-Адмирала Эномотто Такеаки 
еще не дошло къ M'BCTY своего назначеня, 
HO такъ какъ телеграммою удостовФрено, 
что оное уже отправлено изъ Япоши, то 
условились не откладывать болфе подпи- 
CAHIA настоящаго трактата, постановляя въ 
ономъ, что обрядъ обм$на полномощй по- 
стБдуетъ немедленно по получени Япон- 
скимъ Уполномоченнымъ своихъ полномоч!Й 
и что для удостов5рен1я исполненя этого 
обряда, составленъ будетъ особый протоколъ. 


СТАТЬЯ 8. 


Настояпий трактатъ будетъ одобренъ и 
ратификованъ Его ВЕличЕСТВвОоМЪ ИмпЕРА- 
ТОРОМЪ Всероссйскимъ и Его Величествомъ 
Императоромъ Японскимъ и ратификащи 
онаго будутъ обмнены въ Tokio (Теддо) 
въ течеми шести мЪсяцевъ, считая со дня 
подписаюя онаго, или ранЪфе, если можно. 

Въ удостов$ренме чего обоюдные уполно- 
моченные подписали настоящий трактатъ и 
приложили къ оному печати своихъ гербовъ. 

Учинено въ двухъ экземплярахъ, въ 
C.-Herep6ypré, двадцать пятаго апрЪля 
(седьмаго мая) тысяча восемьсотъ семьде- 
сять пятаго года, что COOTBÉTCTBYETE седь- 
мому дню пятаго м$фсяца восьмаго года 
Мэйжи. 

(подп.) Горчаковь. (м. п.) 
Эномотто Такеаки. (м. п.) 


РатификованЪъ BE C.-[lerep6ypré 26 Anp- 
ля 1875 Г. 


et les commerçants des nations les plus fa- 
vorisées. 


ARTICLE 7. 


Prenant en considération que, quoique les 
pleins-pouvoirs du Vice-Amiral Enomotto Та- 
keaki ne soient pas encore parvenus à desti- 
nation, un avis télégraphique constate leur 
expédition du Japon, on est convenu de ne 
pas retarder davantage la signature du pré- 
sent traité, en y stipulant que la formalité 
de l'échange des pleins pouvoirs aurait lieu 
dès que le Plénipotentiaire japonais se trou- 
verait en possession des siens et qu'un pro- 
tocole spécial serait dressé pour constater 
l’accomplissement de cette formalité. 


ARTICLE 8. 


Le présent traité sera approuvé et ratifié 
| par ЗА MaAyEsTÉ г’ЕмрЕвЕОв de toutes les 
Russies et par Sa Majesté l'Empereur du Ja- 
pon, et les ratifications en seront échangées 
à Tokio (Ieddo) dans le délai de six mois à 
compter de la date de la signature, ou plus 
tôt, si faire se peut. 

En foi de quoi les Plénipotentiaires res- 
pectifs l’ont signé et y ont apposé le cachet 
de leurs armes. 

Fait en double original à St-Pétersbourg 
le vingt-cinq avril (sept mai) mil-huit-cent 
soixante-quinze, correspondant au septième 
jour du cinquième mois de la huitième an- 
née Meiji. 


(SIGNÉ): (rortchacoir. (г. $.) 
Enomotto Takeaki. (т. 5.) 


Ratifié à St-Pétershourg le 26 Avril 1875 


+ + 


ДЕКЛАРАЦТЯ. 


BcrbacTBie желаня Правительства Его 
ВвличеЕствл ИмпЕРАТОРА Росс Йскаго и Пра- 
вительства ro Величества Императора 
Японскаго дополнить постановлешя статьи 
4-Й трактата, подписаннаго сего числа 
между Росайскою и Японскою ИмпЕР!ЯМИ, 
нижеподписавпиеся, будучи къ сему надле- 
жащимъ образомъ уполномочены, услови- 
лись въ нижесл5дующихъ статьяхъ: 


СТАТЬЯ 1. 


Uuvweparorcko-Pocciäckoe Правительство 
принимаеть за основание оцфночной суммы, 
подлежащей уплат$ Японскому Правитель- 
ству за строевя и движимыя имущества, 
которыя должны быть ему переданы со- 
гласно трактату OTB сего числа, цифры 
сообщенныя Японскимъ Правительствомъ, 
а именно за строенйя въ числЪ 194— семь- 
десять четыре тысячи 1енъ (Японскихъ 
долларовъ), а за движимыя имущества— 
девятнадцать тысячъ восемьсотъ четырнад- 
цать 1енъ. 


СТАТЬЯ 9. 


См8шанная коммися, опредЪленная ста- 
тьею 3-ю трактата отъ сего числа, при- 
ступитъ сообща къ приведенмю въ извЪ- 
стность и HOBBPKB стоимости строевй 
и движимыхъ имуществъ, долженствую- 
щихъ обоюдно перейти въ собственность 
Pocciäckaro и Японскаго Правительствъ. 
По получени донесен1я отъ коммиси ка- 
сательно обоюдной передачи территорий, 
CTPOCHIË и движимыхъ имуществъ, а также 
приведения въ извЪфстность суммы стоимости, 
окончательно опредБленной какъ слЪдую- 
щее Японскому Правительству вознаграж- 
дене, эта сумма, по вычет» изъ оной всего, 
что на томъ-же основаши доводилось бы 
Росе1йскому Правительству, будетъ упла- 
чена въ С.-ПетербургЪ, или дипломатиче- 
скому Представителю Японской Импери, 
или всякому другому агенту Его Величе- 
ства, надложащимъ образомъ къ тому упол- 
HOMOUCHHOMY, не позже какъ въ течен:и 
шести м$сяцевъ по оффищальной передач 
HBIHB взаимно уступаемыхъ территорий, 
строенй и движимыхъ имуществъ. 


Статья 3. 


Для дополнешя и изъясненя статьи 5-Й 
трактата, подписаннаго сего числа, Kaca- 
тельно правъ и положения обоюдныхъ под- 
данныхъ, остающихся на взаимно уступас- 


DÉCLARATION. 


Le Gouvernement de SA MayesTÉ г’Ем- 
PEREUR de Russie et le Gouvernement de Sa 
Majesté l'Empereur du Japon, désirant com- 
pléter les stipulations de l’art. 4 du traité 
signé ce même jour entre les Empires de 
Russie et du Japon, les soussignés, dûment 
autorisés à cet effet, sont convenus des dis- 
positions suivantes : 


ARTICLE 1. 


Le Gouvernement ImPérIAL de Russie ac- 
cepte comme base de l'évaluation à payer 
au Gouvernement japonais pour les construc- 
tions et les biens mobiliers qui doivent lui 
être transmis en conformité du traité de ce 
même jour les chiffres communiqués par le 
Gouvernement du Japon, notamment pour 
les constructions au nombre de 194, soixante- 
quatorze-mille soixante-trois jens (dollars du 
Japon), et pour les biens mobiliers dix-neuf- 
mille huit-cent-quatorze jens. 


ARTICLE 9. 


La commission mixte instituée par l'art. 3 
du traité de ce même jour, procédera en 
commun à la constatation et vérification des 
constructions et des biens mobiliers devant 
passer respectivement dans la propriété des 
Gouvernements de Russie et du Japon. Après 
la réception du rapport de la commission 
concernant la transmission respective des 
territoires, constructions et des biens mobi- 
liers, ainsi que la constatation du montant 
définitivement arrêté comme indemnisation 
due au Gouvernement du Japon, cette somme, 
défalcation faite du montant qui, du même 
chef, reviendrait au Gouvernement de Rus- 
sie, Sera payée à St-Pétersbourg, soit au Re- 
présentant diplomatique de l'Empereur du 
Japon, soit à tout autre agent de Sa Ma- 
jesté dûment autorisé à cet effet, pas plus 
tard que dans les six mois à compter de la 
transmission officielle des territoires, cons- 
tructions et biens mobiliers mutuellement 
cédés. 


ARTICLE 3. 


Pour compléter et développer l'art. 5 du 
traité signé ce même jour quant aux droits 
et à la position des sujets respectifs restant 
sur les territoires réciproquement cédés, ainsi 
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мыхъ территорляхъ, равно какъ и OTHOCH- 
тельно природныхъ жителей этихъ терри- 
тор будетъ составлена, и заключена, допол- 
нительная статья между Японскимъ Пра- 
вительствомъ Росойскимъ Министромъ-Ре- 
зидентомъ въ Токо (Теддо), который будетъ 
снабженъ на сей предметъь полномощемъ. 


CTATEA 4. 


Постановлен1я, заключающяся въ трехъ 
предъидущихъ статьяхъ, будуть имфть ту- 
же силу и тоже дЪйстве, какъ бы оныя 
были включены въ самый текстъ трактата, 
подписаннаго сего числа. 

Въ удостовЪренйе чего обоюдные уполно- 
моченные подписали настоящую декларацию 
и приложили къ оной печати своихъ гер- 
бовъ. - 

Учинена въ двухъ экземплярахъ въ 
С.-Петербург двадцать пятаго апрЪля 
(седьмаго мая) тысяча восемьсотъ семьде- 
сять пятаго года, что соотв тствуетъ седь- 
MOMY дню пятаго м$сяца восьмаго года 
Мэйжи. 

(подп.) Горчаков. 
(м. п.) 
Эномотто Такеаки. 
(м. п.) 


ДОПОЛНИТЕЛЬНАЯ СТАТЬЯ. 


Согласно стать 3-й декларащи, подпи- 
санной въ С.-Петербург 85 апр%ля (7 мая) 
1875 года (7-й день 5-го м%Ъеяца, 8-го года 
Мэйжи) и въ дополнене и изъясненше 
статьи 5-Й трактата, подписаннаго того же 
числа, касательно правъ и положешя 060- 
юдныхъ подданныхъ, остающихся на, вза- 
HMHO уступленныхъ территоряхъ, а также 
относительно природныхъ жителей этихъ 
территорй, Его ВЕЛИЧЕСТВО ИмпеЕРАТОРЪ 
Всероссйсвй и Его Величество Императоръ 
Японекй назначили Своими Уполномочен- 
ными, а именно: 

Его ВЕЛИЧЕСТВО ИмпЕРАТОРЪ Всероссй- 
ск, Своего Камергера и ДЪйствительнаго 
Статскаго СовЪтника Карла Струве, CBoEro 
Министра-Резидента въ Японии; 

а Его Величество Императоръ Японсюй, 
Своего Министра Иностранныхъ Д%ль Те- 
расима Муненори; 

каковые Уполномоченные, по взаимномъ 
предъявлени своихъ полномощй, найден- 
ныхь въ доброй и надлежащей формЪ, по- 
становили нижесл$дующее: 

а) ЗКители территортй, уступленныхъ съ 
той и съ другой стороны, Руссюме и Япон- 


que relativement aux aborigènes de ces ter- 
ritoires, un article supplémentaire sera né- 
gocié et conclu entre le Gouvernement du 
Japon et le Ministre Résident de Russie à 
Tokio (Ieddo) qui sera muni à cet effet de 
pleins-pouvoirs. 


ARTICLE 4. 


Les arrangements contenus dans les trois 
articles précédents auront la même force et 
vigueur que s'ils avaient été insérés dans le 
texte du traité signé ce même jour. 


En foi de quoi les Plénipotentiaires res- 
pectifs ont dressé la présente déclaration et 
y ont apposé le cachet de leurs armes. 


Fait en double expédition à St-Pétersbourg, 
le vingt-cinq avril (sept mai) mil-huit-cent 
soixante-quinze, correspondant au septième 
jour du cinquième mois de la huitième an- 
née Meiji. 


(SIGNÉ): Gortchacow. 


(г.. 3.) 
Enomotto Takeaki. 
(г. 8.) 


ARTICLE SUPPLÉMENTAIRE. 


Conformément à l’article 3 de la déclara- 
tion signée à St-Pétersbourg le 25 avril 
(7 mai) 1875 (le 7°° jour du 5% mois de la 
8 année Meiji) et pour compléter et déve- 
lopper l’article 5 du traité signé le même 
jour, quant aux droits et à la position des 
sujets respectifs restant sur les territoires 
réciproquement cédés, ainsi que relativement. 
aux aborigènes de ces territoires, SA МА- 
JESTÉ L'EMPEREUR de toutes les Russies et 
Sa Majesté l'Empereur du Japon ont nommé 
pour Leurs Plénipotentiaires, savoir : 


SA MAJESTÉ L'EMPEREUR de toutes les Rus- 
sies: Son Chambellan et Conseiller d'Etat 
actuel Charles Struve, Son Ministre-Résident 
au Japon ; 

et Sa Majesté l’Empereur du Japon: Son 
Ministre des Affaires Etrangères Terashima 
Mounenori ; 

lesquels, après s'être communiqué leurs 
pleins-pouvoirs, trouvés en bonne et due forme, 
sont convenus de ce qui suit : 


a) Les habitants des territoires cédés de 
part et d'autre, sujets russes et japonais, qui 





ске подданные, которые пожелаютъ OCTATE- 
ся на постоянное жительство въ занимае- 
MEIXB ими нынЪ M'ÉCTHOCTAXP, сохраняютъь 
полную свободу занятй своими промысла- 
ми. Они сохраняютъ право рыбной ловли 
и охоты въ предфлахъ принадлежащаго 
имъ нынЪ пространства и будутъ изъяты, 
по смерть свою, отъ всякаго налога, на ихъ 
промыслы. 


b) Pyccxie подданные, которые останутся 
на Курильскихъ островахъ, и Японске 
подданные, которые останутся на OCTPOBB 
СахалинЪ, сохраняютъ полную свободу 
пользован1я ихъ настоящимъ правомъ соб- 
ственности. Имъ будуть выданы свидЪтель- 
ства, служапия удостовзренемъ ихъ права, 
собственности на находяпияся нынЪ въ AXE 
владфи недвижимости и права пользова- 
HiA доходами CB оныхъ. 


с) Русскимъ подданнымъ, жительствую- 
щимъ на Курильскихъ островахъ, равно 
какъ и японскимъ подданнымъ, житель- 
ствующимъ на остров Сахалин, предо- 
ставляется полная и совершенная свобода 
отправлен1я ихъ взры. Церкви, храмы и 
кладбища будуть неприкосновенными. 


а) Природные жители, какъ Куриль- 
скихъ острововъ, такъ и острова Сахалина, 
оставаясь на постоянное жительство въ 
занимаемыхъ ими HPIHB м%стностяхъ, He 
могутъ при этомъ сохранять своего нынзш- 
няго подданства. Если они пожелаютъь 
остаться подданными своего нынфшняго 
Правительства, то должны оставить свое 
мЪетожительство и удалиться на террито- 
pi, принадлежащую ихъ Государю; если 
же они хотятъ остаться на постоянное жи- 
тельство въ занимаемыхъ ими нынЪ M'BCTHO- 
стяхъ, то должны перем$нить подданство. 
Имъ, однакожъ, будетъ предоставленъ трех- 
годичный: срокъ, считая со дня объявлешя 
имъ настоящей дополнительной статьи, для 
принят1я ими рёшен!я по сему предмету. 
Въ продолжение этихъ трехъ лЪтъь они со- 
храняютъ свое право рыбной ловли, охоты 
или всякаго инаго промысла, которымъ они 
доселЪ занимались, на тъхъ же условяхъ 
относительно преимуществъ и обязанностей, 
которыя существовали для нихъ доселЪ на, 
Курильскихъ островахъ и остров Саха- 
линз, HO все это время они будутъ подчп- 
нены M'ÉCTHEIMB законамъ и постановле- 
HisM3. По истечени этого срока вс при- 
родные жители, которые окажутся на KH- 
тельств$ на взаимно уступленныхъ терри- 
торяхъ, дВлаются подданными того Пра- 





désireront rester domiciliés dans les locali- 
tés qu’ils occupent actuellement, seront main- 
tenus dans le plein exercice de leurs indus- 
tries. Ils conserveront le droit de pêche et 
de chasse dans les limites qui leur appartien- 
nent actuellement et ils seront exempts, leur 
vie durant, de tout impôt sur leurs industries 
respectives. 


b) Les sujets russes qui resteront sur les 
îles Kouriles, et les sujets japonais qui res- 
teront dans l’île de Sakhaline seront main- 
tenus et protégés dans le plein exercice de 
leur droit actuel de propriété. Des certifi- 
cats leur seront délivrés constatant leur droit 
d’usufruit et de propriété sur les immeubles 
qui se trouvent actuellement en leur pos- 
session. 


c) Une pleine et parfaite liberté de reli- 
gion est accordée aux sujets russes résidant 
sur les îles Kouriles, ainsi qu'aux sujets ]а- 
ponais résidant dans l'île de Sakhaline. Les 
églises, temples et cimetières seront res- 
pectés. 


d) Les aborigènes, tant des îles Kouriles 
que de Sakhaline, ne jouiront pas du droit 
de rester domiciliés dans les localités occu- 
pées par eux actuellement et de conserver 
en même temps leur sujétion actuelle. S'ils 
veulent rester sujets de leur Gouvernement 
actuel ils devront quitter leur domicile et 
s'en aller sur le territoire appartenant à leur 
Souverain: s'ils veulent rester domiciliés 
dans les localités qu'ils occupent actuelle- 
ment, ils devront changer de sujétion. П 
leur sera toutefois accordé un terme de trois 
ans à dater de la notification à eux du pré- 
sent article supplémentaire pour prendre unc 
décision à ce sujet. Pendant ces trois ans 
il leur sera maintenu le droit de pêche, de 
chasse, ou de toute autre industrie qu'ils 
exerçaient jusqu'à ce jour, aux mêmes соп- 
ditions, en ce qui concerne les privilèges et 
obligations qui existaient pour eux jusqu'ici 
aux îles Kouriles et dans l’île de Sakhaline, 
mais pendant tout ce temps ils seront sou- 
mis aux lois et aux règlements locaux. А 
l'expiration de ce terme tous les aborigènes 
qui se trouveront domiciliés sur les territoi- 
res réciproquement cédés, deviendront sujets 
du Gouvernement auquel aura passé la pos- 
session du territoire. 
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вительства, къ которому перешло владЪзн!е | 
территорею. | 

e) Вефмъ природнымъ жителямъ Kypyus-| е) Une pleine et parfaite liberté de reli- 
скихъ острововъ и острова Сахалина пре-  gion est accordée à tous les aborigènes des 
доставляется полная и совершенная свобода îles Kouriles et de l’île de Sakhaline. Les 
отправленшя ихъ вЪфры. Храмы и кладбища, : temples et les cimetières seront respectés. 
будутъ неприкосновенными. | 

Г) Постановлен1я, заключающияся вь|! f) Les arrangements contenus dans les 
пяти предшествующихъь параграфахъ, 6v- cinq paragraphes précédents auront la même 
дуть имЪть туже силу и тоже j'häcrTBie, | force et vigueur que s'ils avaient été insé- 
какъ бы они были включены въ текстъ | rés dans le texte du traité signé à St-Pé- 
трактата, подписаннаго въ С.-Петербург%, | tersbourg le 25 avril (7 ша) 1875. 

25 anpBua (7 мая) 1875 года. 

Въ удостов$рете чего обоюдные упол-' En foi de quoi les Plénipotentiaires res- 
номоченные настоящую дополнительную. pectifs ont signé le présent article supplémen- 
статью подписали и приложили къ оной taire et y ont apposé le cachet de leurs armes. 
печати своихъ гербовъ- |. 

Учинено въ двухъ экземплярахъ въ Tokio, Fait en double expédition à Tokio le dix 
десятаго (двадцать втораго) августа лФта (vingt-deux) août de Гап de grâce mil-huit- 
оть Рождества Христова тысяча восемьсотъ | cent soixante-quinze, correspondant au vingt- 
семьдесятъ пятаго, что соотвЪтствуетъ ABaz- deuxième jour du huitième mois de la hui- 
цать второму дню восьмаго м%сяца вось- tième année Meiji. 
маго года Мэйжи. 


(noxx.) À. Струве. 


(SIGNÉ): С. Struve. 


(M. п.) (г. 5.) | 
Tepacuma Муненори. Terushima Mounenori. 
(м. п.) (2. $.) 


П. С. 3. т. LI (1876) № 53696. 


№ 67. 


Договоръ, заключенный между Poccieñt и СЪЖверо-Американскими 
Соединенными Штатами въ Вашингтон% 18 (30) апр%ля 1867 г. 
объ уступкВ РосеЙскихъ СЪфверо-Американекихъ колоний. 


Traité conclu entre la Russie et les Etats-Unis d'Amérique du Nord а 
Washington le 18 (30) avril 1867 et concernant la cession des colonies 


Russes dans l'Amérique du Nord. 


Его ВЕЛИЧЕСТВО ИмпЕРАТОРЪ Bcepocciñ- : 


СЕЙ и Сверо-Американсюме Соединенные 
Штаты, желая упрочить, если возможно, 
существующее между ними доброе согла- 
cie, назначили на сей конецъ своими Пол- 
номочными, а именно Его ВЕЛИЧЕСТВО Им- 
ПЕРАТОРЪ Всероссйскй Эдуарда Стекля, 
Своего Тайнаго СовЪтника, чрезвычайнаго 
Посланника и Полномочнаго Министра, въ 
Соединенныхъ Штатахъ, а Президентъ С%- 
веро-Американскихъ Соединенныхъьъ Шта- 
товъ Статеъ-Секретаря Вильяма Сюарда. 
Каковые полномочные, по взаимномъ со- 
общении своихъ HONHOMOUIË, найденныхъ 
въ доброй и надлежащей формЪ, постано- 
вили и подписали нижеслфдующия статьи: 


ЗА МазЕзтЕ L'EMPEREUR de toutes les 
 Russies et les Etats-Unis d'Amérique, dési- 
| rant raffermir, s’il est possible, la bonne 
l'intelligence qui existe entre eux, ont nommé, 
à cet effet pour leurs Plénipotentiaires, sa- 
voir : SA МаАзЕЗТЕ L'EMPEREUR de toutes les 
Russies, le Conseiller Privé Edouard de 
Stæœckl!, Son envoyé Extraordinaire et Mi- 
nistre Plénipotentiaire aux Etats-Unis ; et le 
Président des Etats-Unis, le Sieur William 
Н. Seward, Secrétaire d'Etat, lesquels, après 
l'avoir échangé leurs pleins-pouvoirs, trouvés 
‚еп bonne et due forme, ont arrêté et signé 
les articles suivants : 

| 
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СТАТЬЯ 1. 


Его ВЕЛИЧЕСТВО ИмпЕРАТОРЪ Bcepocciä- 
скШ симъ обязуется уступить СЪверо-Аме- 
риканскимъ Соединеннымъ Штатамъ, не- 
медленно по обм$нЪ ратификащй, всю тер- 
ритор!ю съ верховнымъ на оную правомъ, 
владфемымъ нынЪ Его ВЕЛИЧЕСТВОМЪ Ha 
Американскомъ материк$, а также приле- 
гаюпие къ ней острова. Сказанная терри- 
TOPIA заключается въ нижеозначенныхъ 
географическихъ границахъ, а именно: во- 
сточиною границею служить лия разгра- 
ничен1я между Pocciäckumn и Британски- 
ми владфнями, въ СЪверной АмерикЪ, какъ 
таковая лия постановлена конвенщею, 
заключенною между Poccien и Великобри- 
тан1ею 16 (28) февраля 1825 г. и какъ 
оная опред$лена въ статьяхь 3 и 4 CKa- 
занной конвенщи, а именно: 

«Начиная съ самой южной точки остро- 
Ba, именуемаго Принцъ Валлйсюй (Prince 
of Wales), каковая точка находится подъ 
54-мъ градусомъ 40 минутами сЪверной 
широты и между 131 и 133 градусомъ за- 
падной долготы (считая отъ Гринвичекаго 
меридана), вышесказанная черта протя- 
нется къ сфверу вдоль по проливу; назы- 
ваемому Портландскй каналъ (Portland 
Channel) до той точки твердой земли, rxb 
она касается 56 градуса сЪверной широ- 
ты. Отсюда черта разграничентя посл%- 
дуеть по хребту горъ, простирающихся въ 
параллельномъ направлен!и съ берегомъ до 
точки uepechuenia на 141 градусВ запад- 
ной долготы (отъ того же меридана), и 
наконецъ отъ сей точки пересченя та же 
меридальная линя 141 градуса составить 
въ своемъ продолжеши до Ледовитаго моря, 
границу между РосеЙскими и Великобри- 
танскими владфЪшями на твердой землЪ с$- 
веро-западной Америки. 

«CT. IV. Въ отношени къ черт раз- 
граничен1я, опредЪленной въ предыдущей 
стать, разумЪется: 

1) «Что островъ, именуемый Принцъ Вал- 
лйскй (Prince of Wales), принадлежать 
будетъь Poccin весь безъ изъятя»; (HO съ 
сего числа въ силу. сей уступки, Соеди- 
неннымъ Штатамъ). 

2) «Что вездВ, гдЪ хребеть горъ, про- 
стирающихся въ параллельномъ направле- 
ни съ берегомъ отъ 56 градуса сверной 
широты до точки пересЪченя подъ 141 rpa- 
дусомъ западной долготы, отстоять будетъ 
далЪе 10 морскихъ миль отъ океана, гра- 
ница между владфн!ями Великобритански- 
ми и вышеозначеннымъ берегомъ, яко дол- 


ARTICLE 1. 


ЗА MaAJEsTÉ L'Empereur de toutes les 
Russies s'engage, par cette convention, à 
céder aux Etats-Unis, immédiatement après 
l'échange des ratifications, tout le territoire 
avec droit de Souveraineté actuellement pos- 
sédé par SA MAJESTÉ sur le continent d’Amé- 
rique ainsi que les îles contigues, le dit terri- 
toire étant compris dans les limites géogra- 
phiques ci-dessous indiquées; savoir: la limite 
orientale est la ligne de démarcation entre 
les possessions Russes et Britanniques dans 
l'Amérique du Nord, ainsi qu'elle est établie 
par la convention conclue entre la Russie et 
la Grande-Bretagne, le 16 (28) février 1825, 
et définie dans les termes suivants des ar- 
ticles 3 et 4 de la dite convention : 


«А partir du point le plus méridional de 
l’île dite Prince of Wales, lequel point se 
trouve sous la parallèle du 54° degré 40 mi- 
nutes de latitude nord, et entre le 131°et le 
133° degré de longitude ouest (méridien de 
Greenwich), la dite ligne remontera, au Nord 
le long de la passe dite Portland Channel, 
jusqu’au point de la terre ferme où elle at- 
teint le 56° degré de latitude nord; de ce 
dernier point la ligne de démarcation suivra 
la crête des montagnes situées parallèlement 
à la côte jusqu’au point d’intersection du 141° 
degré de longitude ouest (même méridien); 
et finalement, du dit point d’intersection, la 
même ligne méridienne du 141° degré for- 
mera, dans son prolongement jusqu’à la mer 
Glaciale, la limite entre les possessions Rus- 
ses et Britanniques sur le continent de 
l'Amérique nord-ouest. 


«У. Il est entendu, par rapport à la ligne 
de démarcation déterminée dans l'article 
précédent : 

1) Que l’île dite Prince of Wales, appar- 
tiendra toute entière à la Russie; «(mais dès 
ce jour en vertu de cette cession aux Etats- 
Unis). » 


2) «Que partout où la crête des monta- 
gnes qui s'étendent dans une direction pa- 
rallèle à la côte depuis le 56° degré de la- 
titude nord au point d’intersection du 141* 
degré de longitude ouest se trouverait à la 
distance de plus de dix lieues marines de 
l'océan, la limite entre les possessions Bri- 
tanniques et la lisière de côte mentionnée ci- 
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женствующимъ принадлежать Росси, (т. е. 
траница владЪй уступленныхь настоя- 
щею конвенщею), проведена будетъ парал- 
лельною чертою съ кривизнами берега и 
не можеть идти Halle десяти морскихъ 
миль OTB онаго». 

Западная граница уступленныхъ терри- 
тор1Й проходить черезъ точку въ Берин- 
говомъ пролив$ подъ шестьдесять пятымъ 
градусомъ и тридцатью минутами сЪвер- 
ной широты въ ея пересВчени мерида- 
HOME, отдфляющимъ на равномъ разстояни 
острова Крузенштерна или Игналукъ отъ 
острова Ратманова или Нунарбукъ и на- 
правляется по прямой лини безгранично 
къ сфверу, доколВ она совефмъ не теряется 
въ Ледовитомъ океанз. Начиная съ той 
же исходной точки, эта западная граница 
идетъ оттуда почти въ юго-западномъ на- 
правленли чрезъ Беринговъ проливъ и Бе- 
ринговое море, тажъ что она проходить въ 
равномъ разстояши между сФверо-запад- 
ною оконечностью острова Св. Лаврентя и 
юго-восточною оконечностью Чукотекаго 
носа до мерид1ана сто семидесяти двухъ гра- 
дусовъ западной долготы; OTE сего пункта, 
начиная отъ точки пересВчен1я этого ме- 
PAXIAHA, граница идетъ въ юго-западномъ 
направлеши, проходя на равномъ разстоя- 
ни между островомъ Атту и островомъ 
Куппера, лежащимъь въ групп малыхъ 
острововъ Командорскихъь въ СЪ%верномъ 
Тихомъ океанз до меридана сто девяносто 
трехъ градусовъ западной долготы, и т&- 
кимъ образомъ включаетъ въ уступленную 
территор1ю BCB Алеутек1е острова, лежа- 
IIIe къ востоку OTE сего мерид1ана. 


СтаАТЬЯ 9. 


Съ территорлею уступленною, согласно 
предъидущей статьЪ, верховной власти Сое- 
диненныхъ Штатовъ, связано право соб- 
ственности на BCB цубличныя земли и пло- 
щади, земли никЪмъ незанятыя, BCB пуб- 
личныя зданя, укр%плен1я, казармы и дру- 
ия здашя, не составляюция частной соб- 
ственности. Однако постановляется, что 
храмы, воздвигнутые Росейскимъ Прави- 
тельствомъ на уступленной территории, 
остаются собетвенностью членовъ Право- 
славной церкви, проживающихъ на этой 
территори и принадлежащихь къ этой 
церкви. BcB дВла, бумаги и документы 
Правительства, относяпцеся до вышеозна- 
ченной территорми и HHHB тамъ храня- 
пуеся, передаются уполномоченному Соеди- 
ненныхъ Штатовъ; но Соединенные Штаты, 


dessus comme devant appartenir à la Russie 
(c'est-à-dire la limite des possessions cé- 
dées par cette convention) sera formée par 
une ligne parallèle aux sinuosités de la côte 
et qui ne pourra jamais en être éloignée 
que de dix lieues marines.» 

La limite Occidentale des territoires cé- 
dés passe par un point au détroit de Beh- 
ring sous la parallèle du soixante-cinquième 
degré trente minutes de latitude Nord à son 
intersection, par le méridien qui sépare à 
distance égale les îles Krusenstern ou Шпа- 
look et l'ile Ratmanoff ou Noonarbook et 
remonte en ligne directe, sans limitation, 
vers le Nord jusqu'à ce qu'elle se perde dans 
la mer Glaciale. Commençant au même point 
de départ, cette limite Occidentale suit de 
là un cours presque Sud-Ouest, à travers le 
détroit de Behring et la mer de Behring, 
de manière à passer à distance égale entre 
le point Nord-Ouest de l’île St-Laurent et 
le point Sud-Est du cap Choukotski jusqu’au 
méridien cent-soixante-douzième de longitude 
Ouest ; de ce point, à partir de l'intersection 
de ce méridien, cette limite suit une direc- 
tion Sud-Ouest de manière à passer à dis- 
tance égale entre l'île d'Attou et l’île Coo- 
per du groupe d'ilots Komandorski dans 
l'océan Pacifique Septentrional jusqu'au mé- 
ridien de cent quatre-vingt-treize degrés de 
longitude Ouest, de manière à enclaver, dans 
le territoire cédé, toutes les îles Aléoutes si- 
tuées à l’est de ce méridien. 


ARTICLE 9. 


Dans le territoire cédé par l'article pré- 
cédent, à la Souveraineté des Etats-Unis, 
sont compris le droit de propriété sur tous 
les terrains et places publics, terres inoccu- 
pées, toutes les constructions publiques, for- 
tifications, casernes et autres édifices qui ne 
sont pas propriété privée individuelle. Il est, 
toutefois, entendu et convenu que les églises, 
construites par le Gouvernement Russe sur 
le territoire cédé, resteront la propriété des 
membres de l'Eglise Grecque Orientale rési- 
dant dans ce territoire et appartenant à ce 
culte. Tous les archives, papiers et docu- 
ments du Gouvernement, ayant trait au sus- 
dit territoire, et qui y sont maintenant dé- 
posés, seront placés entre les mains de l’agent 
des Etats-Unis; mais les Etats-Unis fourni- 
ront toujours, quand il y aura lieu, des co- 
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во всякое время, когда BCTPBTHTCA надоб- | pies légalisées de ces documents au Gouver- 
ность, выдають PocciäckoMy Правитель- | nement Russe, aux officiers ou sujets Russes 
CTBY, Россйскимъ чиновникамъ или Poc- | qui pourront en faire la demande. 
ойскимъ подданнымъ, которые того потре- 

бують, засвидВтельствованныя KONIH съ 

этихъ документовъ. 


ARTICLE 3. 


Il est réservé aux habitants du territoire 
cédé le choix de garder leur nationalité et 
de rentrer en Russie dans l’espace de trois 
ans; mais s'ils préfèrent rester dans le ter- 
ritoire cédé, ils seront admis, à l’exception 
за исключен1емъ однакожъ дикихъ тузем- | toutefois des tribus sauvages, à jouir de tous 
ныхъ племенъ, должны быть допущены | les droits, avantages et immunités des ci- 
къ пользованию BCBMH правами, преимуще- | toyens des Etats-Unis et ils seront mainte- 
CTBAMH и льготами, предоставленными граж- | nus et protégés dans le plein exercice de 
данамъ Соединенныхь Штатовъ, x имъ | leur liberté, droit de propriété et religion. 
должны быть оказываемы помощь и по- | Les tribus sauvages seront assujeties aux lois 
кровительство въ полномъ пользовани CBO- | et règlements que les Etats-Unis pourront 
бодою, правомъ собственности и исповЪда- | adopter, de temps en temps, à l'égard des 
HieMB своей BÉpH. Дик1я же племена бу- | tribus aborigènes de се pays. 
дуть подчинены законамъ и правиламъ, 
которые оть времени до времени могуть 
быть постановляемы Соединенными ШТта- 
тами въ отношен1и къ туземнымъ племе- 
намъ этой территорли. 


Статья 3. 


Жители уступленной TEPPATOPIH MOTYTB, 
по своему желан!ю, возвратиться въ Рос- 
сю въ трехгодичный срокъ, сохраняя свою 
нацональность; но если они предпочитають 
оставаться въ уступленной странЪ, то они, 


ыы 


СТАТЬЯ 4. ARTICLE 4. 


Его ВЕЛИЧЕСТВО ИмпЕРАТОРЪ Bcepoccif- SA MAJESTÉ L'EMPEREUR de toutes les Rus- 
CKiÂ назначить въ возможно скоромъ вре- | sies nommera, aussitôt que possible, un agent 
мени уполномочевнаго или уполномочен- | ou des agents chargés de remettre formelle- 
ныхъ для формальной передачи уполномо- | ment. à l’agent ou aux agents nommés par 
ченному или уполномоченнымъ отъ Соеди- | les Etats-Unis, le territoire, la Souveraineté, 
ненныхъ Штатовъ вышеуступленныхъ: тер- | les propriétés, dépendances et appartenances 
ритори, верховнаго права и частной соб- | ainsi cédés et de dresser tout autre acte qui 
ственности со BCBMH принадлежностями, | sera nécessaire à l’accomplissement de cette 
и для всякихъ другихъ дЪйствЙ, которыя | transaction. Mais la cession, avec le droit de 
окажутся нужными по сему предмету. Ho | possession immédiate, doit toutefois être con- 
уступка съ правомъ немедленнаго вступле- | sidérée complète et absolue à l’échange des 
н1я во BiaxbHie, TBMB He менфе должна |ratifications, sans attendre la remise for- 
считаться полною и безусловною со Bpe- : melle. 
мени обмфна ратификащй, не дожидаясь 
формальной передачи оныхъ. 


ARTICLE 5. 


Immédiatement après l'échange des rati- 
сей конвенщи, всявя укрЪплен!я или воен- | fications de cette convention, les fortifications 
ные посты, находяпеся въ уступленной | et les postes militaires qui se trouveront sur 


СТАТЬЯ 6. | 

территории, передаются уполномоченному | le territoire cédé seront remis à l'agent des 
| 
| 


Немедленно посл обмфна ратификащй 


Соединенныхь Шталовъ, и BC руссюя | Etats-Unis et les troupes Russes qui sont 
войска, расположенныя въ этой территории, | stationnées dans le dit territoire seront re- 
выводятся въ удобный для обЪихь сторонъ | tirées dans un terme praticable et qui puisse 
срокъ. convenir aux deux parties. 


CTATEA 6. АвттсгЕ 6. 


На основанйи вышеустановленной уступ-, En considération de la susdite cession, les 
ки, Соединенные Штаты обязываются за-` Etats-Unis s'engagent à parer à la Tréso- 
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платить въ Казначейств въ Вашингтон», | rerie à Washington, dans le terme de dix 


BB десятим$сячный срокъ со времени 06- 
изна ратификащй сей конвенщи, дипло- 
матическому представителю или иному Его 
ВЕЛИЧЕСТВОМЬ ИмПЕРАТОРОМЪ  Bcepoccii- 
скимъ надлежаще уполномоченному лицу, 
семь милмоновъ двЪсти тысячь долларовъ 
золотою  монетою. Вышепостановленная 
уступка территорми и верховнаго на оную 
права, симъ признается свободною и изъ- 
ятою OTB всякихъ ограниченй, привилле- 
И, льготь или владфльческихъ правъ Рос- 
сйскихъ или иныхъ компанй законнымъ 
порядкомъ, или инымъ образомъ учреж- 
денныхъ, или таковыхъ же правъ товари- 
ществъ. 34 исключешемъ только правъ соб- 
ственности принадлежащихъ частнымъ ли- 
цамъ, и уступка эта симъ установленная, 
заключаеть въ себЪ BCB права, льготы и 
привиллеми, нынЪ принадлежапия Росеи 
въ сказанной территори, ея владфтяхъ и 
принадлежностяхъ. 


СТАТЬЯ 7. 


По вадлежащей ратификащи сей KOHBeR- 
ци Его ВЕЛИЧЕСТВОМЪ ИмпЕРАТОРОМЪ Bce- 
POCCIÉCKHMB съ одной стороны, и Прези- 
дентомъ Соединенныхъ Штатовъ, съ над- 
хежащаго разрзшеня Сената съ другой 
стороны, ратификащи будутъ обмЪнены въ 
ВашингтонЪ въ трехмфсячный срокъ, отъ 
сего числа, или ранЪфе, буде возможно. 


Въ удостовЗрете чего обоюдные Упол- 
номоченные подписали CIO конвенщю съ 
приложенемъ печатей своихъ гербовъ. 

Учинено въ Вашингтон® 18 (30) марта, 
тысяча восемьсотъ шестьдесятъ седьмаго 
года. 


(подп.) Эдуардь Стекдь. 
(м. п.) 
Виллямь Г. Сюард.. 
(м. 11.) 


Ратификованъ въ С.-Петербург 3 мая 
1867 года. 


П. С. 3. т. XLII (1867) № 44518. 


mois, après l'échange des ratifications de 
cette convention, sept millions deux cent 
mille dollars en or, au Représentant di- 
plomatique ou tout autre agent de SA МА- 
JESTÉ L'EMPEREUR de toutes les Russies dû- 
ment autorisé à recevoir cette somme. La 
cession de territoire, avec droit de Souve- 
raineté, faite par cette convention, est dé- 
clarée libre et dégagée de toutes réservations, 
privilèges, franchises ou des possessions par 
des compagnies Russes, ou tout autre, léga- 
lement constituées ou autrement, ou par des 
associations, sauf simplement les propriétai- 
res possédant des biens privés individuels et 
la cession ainsi faite transfère tous les droits, 
franchises et privilèges appartenant actuelle- 
ment à la Russie dans le dit territoire et 
ces dépendances. 


ARTICLE 7. 


Lorsque cette convention aura été dûment 
ratifiée par SA MAJESTÉ L'EMPEREUR de tou- 
tes les Russies d’une part, et par le Prési- 
dent des Etats-Unis, avec l'avis et le con- 
sentement du Sénat de l’autre, les ratifica- 
tions en seront échangées à Washington 
dans le terme de trois mois, à compter du 
jour de la signature, ou plus tôt si faire se 
peut. 

En foi de quoi les Plénipotentiaires res- 
pectifs ont signé cette convention et y ont 
apposé le sceau de leurs armes. 

Fait à Washington le 18 (30) jour de 
mars de l’an de Notre Seigneur mil huit cent 
soixante-sept. 


(SIGNÉ): Edouard de Эс М. 
(г. 8.) 
William Н. Seward. 


(г. 3.) 
Ratifié à St.-Pétersbourg le 3 Ма 1867. 


ммм PR NS 


ДОПОЛНЕНТЯ KB П“ ТОМУ. 





KE отдвлу Г. 


Высочайше утвержденное мнёше Государственнаго Совфта, объявленное Сенату Министромъ 
Государственныхъ Имуществъ 14 января 1879 г., объ установлени срока для начала ловли 
тюленей по Гренландскому побережью. 


Avis du Conseil de l’Empire sanctionné par $. М. ГЕтрегеиг et notifié au Sénat par le Ministre 
des Domaines le 14 janvier 1879 concernant le terme de la chasse aux phoques au litoral du 
° Groënland. 


Въ видахъ огражден1я тюленьяго про- 


MBICHA, производимаго подданными различ-. 


ныхь Государствъ, въ моряхъ, прилегаю- 
щихъ къ восточному прибрежью Гренлан- 
Aix, Великобританское Правительство возбу- 
дило въ 1875 году вопросъ объ установле- 
н1и, посредетвомъ международнаго соглаше- 
шя, однообразныхъ правилъ, обязательныхъ 
для промышленниковъ всЪхъ странъ, OTHO- 
сительно соблюдетя опред®леннаго срока 
для боя тюленей въ указанномъ M'ÉCTÉ и 
объ отвЪтственности за производство лова 
въ недозволенное время. ВелЪдстые сего 
Государственный Канцлеръ испросилъ, въ 
13-й день 1юля 1876 г. Высочайшее соиз- 
волене на извфщеше великобританскаго 
правительства о томъ, что со стороны рус- 
скаго правительства будутъ установлены 
относительно боя тюленей по Гренланд- 
«кому прибрежью правила, подобныя при- 
нимаемымъ въ Англии. 

ЗатЪиъ Министръ Финансовъ въ апрлв 
1877 года препроводилъ въ Министерство 
Государственныхъ Имуществъ полученную 
изъ Министерства Иностранныхь ДЪЗль ко- 
шю парламентскаго акта, ограничивающаго 
для англйскихь подданныхъ ловъ тюле- 


ней въ Гренланди, причемъ увЪ$домиль, 
что подобный же законъ установленъ въ 
Германи и HopBeris. 

Признавая своевременнымъ установить 
аналогичное правило, обязательное для 
русскихъ подданныхъ, относительно боя 
тюленей въ Гренландии, Министръ Госу- 
дарственныхъ Имуществъ испросилъ 2 1юня 
1877 г. BPICOYAËINEE соизволете на пред- 
ставлене означенныхъ правиль на Высо- 
ЧАЙШЕЕ Его ИмпЕРАТОРСКАГО ВЕЛИЧЕСТВА 
воззрн1е чрезь Государственный СовЪтъ. 

Государственный СовЪтъ, въ Соединен- 
ныхъ Департаментахъ законовъ, и Госу- 
дарственной экономи, и Гражданскихъ, и 
Духовныхъ дЪлъ и BB Общемъ собрати, 
разсмотрВвъ представлеме Министра Го- 
сударственныхъ Имуществъ, объ установ- 
лени срока для начала ловли тюленей по 
Гренландскому побережью и соглашаясь 
BB существ$ съ заключенемъ его, Мини- 
стра, MHBHIeMB положилъ: въ дополнене 
подлежащихъ статей Свода Законовъ по- 
становить: 

1) Воспрещается русскимъ подданнымъ 
и иностранцамъ, находящимся на русскихъ 
корабляхъ, производить въ M'ÉCTHOCTAXB, 


20 
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лежащихь между 67-мъи 75-мъ градусами | 


C'hBepHoË широты, 5-мъ градусомъ Восточ- 
ной и 17-MB градусомъ Западной долготы 
по Гринвичскому мерид1ану, ловлю мор- 
жей, тюленей и вообще животныхъ этого 
вида, ранзе 23 марта (3 апрЗля) каждаго 
года. 

2) Виновные въ нарушен!и этого закона, 
подвергаются денежному взысканю не свы- 
ше 1,000 рублей, причемъ половина, взы- 
скамя обращается въ казну, другая же по- 
ловина въ пользу лица, обнаружившаго 
нарушеве. 


3). ДЪла. по нарушенямъ изложеннаго въ 
пунктЪ 1-мъ правила подлежатъь разбору 
или суду того русскаго порта, въ которомъ 
обвинитель застигь обвиняемаго послЪ со- 
вершеня нарушеня, или же того суда, 
въ вЪдомствВ коего обвиняемый имфлЪ жи- 
тельство въ послзднее время. 

Таковое мн=ше Государственнаго Cora 
удостоилось ВысочаАЙшдго утвержден1я въ 
26-й день декабря 1878 г. 


П. С. 3. т. ЫШ (1879) № 591 65. 


Примъчание. См. Уз. о Har., изд. 1885 г., ст. 9211. 


KE отдвлу У. 


Декларащя касательно огражденя фабричныхъ клеймъ и марокъ, заключенная между Poccieñ 


и Mranieï въ С.-ПетербургЪ 


27 апрфля (9 мая) 1891 г. 


Déclaration concernant la protection des marques de fabrique ou de commerce, conclue entre 
la Russie et l'Italie à St-Pétersbourg, le 27 avril (9 mai) 1891. 


Правительство Его ВЕЛИЧЕСТВА ИмПЕРА- 
ТОРА Всеросайскаго и Правительство Его 
Величества Короля Италии, признавъ по- 
лезнымъ обезпечить обоюдное покровитель- 
ство для русскихъ и итальянскихъ торго- 
выхъ фабричныхъ клеймъ, назначили ниже- 
подписавшихся своими на сей предметь 
уполномоченными, которые условились о 
нижесл8дующихъ статьяхъ: 


Статья 1. 


Pyccrie подданные въ Итами и итальян- 
CKIC подданные въ Росси будуть пользо- 
ваться относительно всего, что касается 
права, собственности на торговыя и фабрич- 
ныя клейма, TÉMB же покровительствомъ 
какъ и туземцы, подъ условемъ соблю- 


Le Gouvernement de Sa МазЕЗТЕ L’'En- 
PEREUR de toutes les Russies et le Gouver- 
nement de Sa Majesté le Roi d'Italie, ayant 
jugé utile d'assurer la protection réciproque 
des marques de commerce et de fabrique. 
Russes et Italiennes, les Soussignés, dûment 
autorisés à cet effet, sont convenus des dis- 
positions suivantes: 


ARTICLE 1. 


Les sujets de l’une des hautes Parties con- 
tractantes jouiront dans les Etats de l’autre 
de la même protection que les nationaux pour 
tout ce qui concerne la propriété des mar- 
ques de commerce et de fabrique, sous la 
condition de remplir les formalités prescrites 
à ce sujet par la législation respective des 


ден1я формальностей, предписанныхъ Ha сей deux Etats. 


предметъ законами обоихъ Государствъ. 


СТАТЬЯ 2. 


Настоящее услове войдетъ съ той и съ 
другой стороны въ дёйстве немедленно по 
оффищальномъ обнародовати онаго въ 060- 
ихъ Государствахъ и будеть UMBTE силу 
договора до истечемя  шестимсячнаго 
срока, начиная со дня заявленя съ той 
или другой изъ договаривающихся сторонъ 
желан1я о прекращевши дЪйствя онаго. 

Въ удостов8рете чего нижеподписав- 
ппеся подписали настоящее услове и при- | 
ложили къ оному печати своихъ гербовъ. | 


ARTICLE 9. 


Le présent arrangement sera exécutoire 
de part et d'autre dès que la promulgation 
officielle en aura été faite et il aura force 
et vigueur de traité jusqu’à l'expiration de 
six mois à partir du jour où il aura été dé- 
noncé par l'une ou l’autre des hautes Parties 
contractantes. 


En foi de quoi les Soussignés Гош signé 
et y ont apposé le sceau de leurs armes. 


Учинено въ двухъ экземплярахъ BE C.-Ile- 
тербургВ 27 апрЪля (9 мая) 1891 года. 


(noxn.) Гирсз. 


(подп.) Коста. 
(м. п.) (м. п.) 


Собр. Узак. и Расп. Прав. 1891 г. № 59. 





Fait en double à St-Pétersbourg, le 27 
avril (9 mai) 1891. 


(SIGNÉ) (riers. 


(зтамЁ) Costa. 
(г. 8.) (г. 8.) 


Въ отдвлу VI, къ № 48. 


CoBËTE циркулярною нотою отъ 28-го 
марта 1890 г. объявилъ о приступлен!и 
находящейся подъ германскимъ про- 
текторатомъ территории Камерунъ, съ 
1 юля 1890 г., къ условшю 1878 г. 
объ 06MBHB пакетовъ съ объявленною 
Цфнностью и къ относящемуся до него 
Лиссабонскому дополнительному акту 
оть 21 марта 1885 г. 


Примъчанзе 2. Пиркулярныя ноты Швей- 


царскаго Федеральнаго СовЪта о при- 
ступлеши нижеслфдующихь странъ 
къ конвенщи 20 мая (11юня) 1878 г. 
и KB относящемуся къ ней Лисса- 
бонскому дополнительному акту OTE 
9 (21) марта 1885 г.: 


Нота отъ 9 января 1891 г. — Великобри- 


тан1я за коломю С\Ъвернаго Борнео, 
съ 1 февраля 1891 г. 

отъ 17 марта 1891 г. — Германя за 
территорлю Восточной Африки, CE 
1 апрёля 1891 г. 


Примъчане 4. Швейцарскй Федеральный | Remarque 4. Par la note circulaire du 28 mars 


1890 le Conseil Fédéral Suisse a fait 
part de l'adhésion à partir du 1 juillet 
1890, du territoire de Cameroun, placé 
sous le protectorat allemand, à Гаг- 
rangement de l’année 1878 concernant 
l'échange des lettres avec valeur décla- 
rée, ainsi qu’à l’acte additionnel de Lis- 
bonne du 21 mars 1885, relatif à cet 
arrangement. 


Remarque 2. Notes circulaires du Conseil Fé- 


déral Suisse faisant part de l’adhésion 
des pays suivants à la convention du 
20 mai (1 juin) 1878 et à l’acte addi- 
tionnel de Lisbonne du 9 (21) mars 1885 
y relatif: 


Note du 9 janvier 1891. — Grande-Bretagne 


pour l'Etat de Bornéo du Nord britan- 
nique, à partir du 1* février 1891. 


» du 17 mars 1891. — Allemagne pour 


le territoire de l'Afrique orientale à 
partir du 1 avril 1891. 


KR OTuBay VII, къ № 58. 


Примъчанме 1. Пребывающее въ С.-Петер- 


бургВ Германское Посольство увЪдо- 
мило о приступлеши къ Международ- 
ной Телеграфной Конвенщи 1875 г.: 


Нотою отъ 4 (16) октября 1888 г. за 


№ 2718. — 1) Франщя за нащональ- 
ное Испанское Подводно-Телеграфное 
Общество (изъ С.-Луи въ Сенегал въ 
Тенериффу) и Западно-Африканское 
Телеграфное Общество (кабели изъ 
С.-Луи — въ Р1ю-Нуньесъ (Конакри), 
въ Большой Бассамъ, въ Порто-Ново 
(Котону) и въ Габонъ); 2) Великобри- 
Taxis за Западно-Африканское Теле- 
графное Общество (им$ющее станщи 
въ Сьерра-Леонз, БатурстВ и Аккр$). 
OTE 98 октября (9 ноября) 1888 г. 
за № 2970. — Аргентинская Респу- 
блика. 


Remarque 1. Т’Атфаззайе d'Allemagne à 


St-Pétersbourg a fait part de l’adhésion 
à la Convention Télégraphique Inter- 
nationale de l’année 1875: 


Par la note du 4 (16) octobre 1888 sub 


№ 2718. — 1) France pour la Société 
Télégraphique Nationale Submarine 
d’Espagne (de St-Louis en Sénégal à 
Ténériffa) et la Société Télégraphique 
de l’Afrique Occidentale (de St-Louis à 
Rio-Nunnez (Conakry), Grand-Bassam, 
Porto-Novo (Kotonou) et Gabon); 2) 
Grande-Bretagne pour la Société Télé- 
graphique de l'Afrique Occidentale 
(câbles aboutissant aux stations de 
Sierra-Léone, Bathurst et 4’Ассга). 


» la note du 28 octobre (9 novembre) 1888 


sub № 2970. — République Argentine. 


20* 
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Нотою отъ 26 апрзля (8 мая) 1890 г. за 


№ 1131. — Великобритан1я за Индо- 
Европейскую Телеграфную Компан!ю. 


Примъчаще 2. Нотою оть 5 (17) мая 1891 г. 
пребывающее въ С.-ПетербургЪ Фран- 
цузское Посольство увздомило о при- 
ступлени къ Международной Теле- 
графной Конвенщи 1875 г. Аргентив- 
ской Республики за, Лаплатскую Теле- 
графную и Телефонную Компаню 
(открывшую конторы въ Аргентин%: 
въ Буеносъ-Айрес% и Ла-ПлатЪ, и въ 
Ypyrsab: въ Колоши, Posapio, Санъ- 
Хозе и Монтевидео). 


Par la note du 26 avril (8 mai) 1890 sub 
№ 1131.—Grande-Bretagne pour l’Indo- 
European Telegraph-Company. 


Remarque 2. Par la note du 5 (17) mai 1891 
l'Ambassade de France à St-Pétersbourg 
a fait part de l’adhésion à la Conven- 
tion Télégraphique Internationale de 
l’année 1875 de la République Argen- 
tine pour la Compagnie Télégraphique 
et Téléphonique de la Plata (qui а ouvert 
jusqu'ici des bureaux dans la République 
Argentine: à Buenos-Ayres et la Plata 
et dans l’Uruguay: à Colonia, Rosario, 
San-José et Montevideo). 


Въ отдвлу УП. 


Декларащи по вопросу о телеграфныхъ сообщеняхъ между Росфею, Германмею, Австро- 
Венгрею и Франщею. 


ДЕКЛАРАЦТЯ. 


Междупародная телеграфная Конферен- 
ця, собравшаяся въ ПарижЪ въ 1890 году, 
выработала особый Регламентъ о телеграф- 
ной службЪ и пересмотрЗла телеграфный 
тарифъ. Въ виду сего Правительство Его 
BernauecrBA ИмПЕРАТОРА Всероссйскаго и 
Правительство Его Величества Императора 
Германскаго, Короля Прусскато рёшили 
взам$нъ нынЪ дЪйствующаго соглашеня 
оть 3 (15) сентября 1885 года устано- 
вить новый порядокъ телеграфной службы 
между обзими Имперями. 

ВелЪдетне сего представители обоюд- 
ныхъ телеграфныхъ управленй на выше- 
помянутой международной Конференщи за- 
ключили, подъ усломемъ утвержден1я ихъ 
Правительствъ, нижеся8дующее соглаше- 
Hie : 

Состоялось въ ПарижЗ 5 (17) iron 1890 
года. 

Прим$нительно къ статьЪ 17 заключен- 
ной въ С.-Петербург международной теле- 
графной конвенщи и приложеннаго къ чей 
Регламента, пересмотр®ннаго въ Париж», 
нижеподписавииеся заключили, подъ усло- 
немъ высшаго утвержденя, сл6дующее со- 
глашене: 


1. 


За, непосредственный обм$нъ телеграммъ, 
исходящихъ изъ Poccin въ Герман!ю и изъ 
Германи въ Росею, назначается слФлую- 
щая плата: 


DÉCLARATION. 


La Conférence télégraphique internationale 
réunie à Paris en 1890 ayant adopté un Вё- 
glement télégraphique аз qu'un tarif ré- 
visé, le Gouvernement de SA MasEsTÉ г’Ем- 
PEREUR de toutes les Russies et le Gouver- 
nement de Sa Majesté l'Empereur d’Alle- 
magne, Roi de Prusse, ont résolu de régler 
le service télégraphique entre les deux Em- 
pires par un nouvel arrangement destiné à 
remplacer celui du 3 (15) Septembre 1885 
actuellement en vigueur. 


En conséquence les délégués des adminis- 
trations télégraphiques respectives à la dite 
Conférence internationale ont conclu, sous 
la réserve de l'approbation de leurs Gouver- 
nements, un arrangement dont la teneur est 
mot pour mot comme suit: 

Verhandelt zu Paris den 5 (17) Juni 1890. 


In Anwendung des Artikels 17 des zu St.-Pe- 
tersburg abgeschlossenen internationalen Те- 
legraphen-Vertrages und der dazu gehôrigen, 
in Paris vereinbarten Ausführungs-Ueberein- 
kunft haben die Unterzeichneten, vorbehalt- 
lich hôherer Genehmigung, sich über. folgende 
Punkte verständigt. 


1. 


Die Gebühr für die aus Deutschland her- 
rührenden, nach Russland bestimmten und 
für die aus Russland herrührenden nach 
Deutschland bestimmten unmittelbar auszu- 
wechselnden Telegramme wird betragen: 
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А. При обмЁн% телеграммъ между Евро- | 


А. Im Verkehr zwischen Deutschland und 


пейскою Pocciern, co включенемъ Кавказа, | dem europäischen Russland einschliesslich 


и Германею: 


1. за обыкновенную телеграмму 28 сан. 
2. » срочную » 84 › 
3. » телеграмму съ пов$ркою 35 › 


за каждое слово безъ добавочной платы. 

Б. При обмЪн% телеграммъ между Азят- 
скою Росаею и Герматею: 
плата, установленная для этихъ сношешй 
тарифными положенями пересмотрннаго 
въ ПарижЪ Регламента и приложенныхъ 
къ нему тарифныхъ таблицъ. 

Каждому изъ телеграфныхъ управленй 
предоставляется установить предфлы взи- 
ман!я таксъ въ разм р постановлен!й Па- 
рижскаго Регламента, посредствомъ окру- 
глен1я этихъ таксъ. 

Оба управлен1я предоставляютъ себЪ, по 
достаточномъ испытани вышеустановлен- 
ныхЪ тарифныхь таксъ, условиться о даль- 
нфйшемъ ихъ понижении. 


РаспредВлене платы за непосредственно 


Kaukasien : 

1. für ein gewôühnliches Telegramm 28 cts. 
(о dringendes » 84 » 
3. › kollationirtes » 35 » 


für das Wort ohne Zuschlagtaxe. 
B. Im Verkehr zwischen Deutschland und 
dem asiatischen Russland : 
die für diesen Verkehr vereinbarten Tarif- 
sätze, welche in der genannten Ausführungs- 
Uebereinkunft von Paris nebst den derselben 
beigefügten Tarif-Tabellen angegeben sind. 
Jeder Verwaltung bleibt überlassen, die 
Erhebungssätze nach Massgabe der Bestim- 
mungen der Ausführungs-Uebereinkunft von 
Paris festzusetzen bz. abzurunden. 


Beide Verwaltungen behalten sich vor, 
nachdem sie mit den oben festgesetzten Sät- 
zen befriedigende Erfahrungen gemacht haben 
werden, sich wegen einer weiteren Gebüh- 
renermässigung zu verständigen. 

Die Theïlung der Gebübren für die zwi- 


обмненныя между Poccierw и Гермащею | schen Deutschland und Russland im unmit- 


телеграммы производится 
образомъ: 

1. За телеграммы, исходяшая изъ Евро- 
пейской Росаи и Кавказа, адресованныя 
въ Герман, никакихъ разсчетовъ не про- 
изводится, исключая платы за оплаченные 
впередъ отвфты. Плата точно исчисленная 
за послВдше, засчитывается Германскому 
Управлен!ю при разсчетахъ. 


2. За телеграммы, исходяпиая изъ Гер- 
мани, адресованныя въ Европейскую Рос- 
сю и на Кавказъ, Германя уплачиваетъ 
Росси за каждое слово: 


обыкновенной телеграммы 18 сан. 
срочной > 36 » 
пров$рочной > 15 › 


и всю точно исчисленную плату за теле- 
граммы съ уплаченнымъ впередъ отв томъ. 
ЗатЪмъ сборъ за извзщенте о доставлени 
и проч особаго рода сборъ остается въ 
пользу управленя, въ кассу коего этотъ 
сборъ внесенъ. 

3. При CHOMEHIAXE съ Азятекою Рос- 
ею, каждое Управлете получаетъ таксы, 
показанныя въ приложенныхъ къ Париж- 
скому Регламенту тарифныхъ таблицахъ, 
разсчитываясь въ нихъ на прежнемъ осно- 
ваши. 


слвдующимъ | telbaren Verkehr ausgewechselten Telegram- 


me wird in folgender Weise bewirkt : 

1. Ueber die aus dem europäischen Russ- 
Jand und Kaukasien bherrührenden, nach 
Deutschland gerichteten Telegramme unter- 
bleibt jede Abrechnung, mit Ausnahme der 
Gebühren für vorausbezahlte Antworten. Die 
regelrechten Gebühren für die letzteren wer- 
den der deutschen Verwaltung durch die 
Abrechnung überwiesen. 

2. Für die aus Deutschland herrührenden, 
nach dem europäischen Russland und Kau- 
kasien gerichteten Telegramme zahlt Deutsch- 
land an Russland: 


bei gewühnlichen Telegrammen 12 cts. 
» dringenden > 36 » 
» kollationirten » 15 » 


und die regelrechten Gebühren für voraus- 
bezahlte Antworts-Telegramme. Im Uebrigen 
behält jede Verwaltung die bei Шг zur Er- 
hebung gekommenen Gebührenbeträge für 
Empfangsanzeigen und sonstige besondere 
Gebühren. 

3. Im Verkehr mit dem asiatischen Russ- 
land erhält jede Verwaltung die in den Tarif- 
Tabellen zur Ausfübhrungs-Uebereinkunft von 
Paris angegebenen Sätze, über welche in der 
bisherigen Weise abgerechnet wird. 
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2. 


За телеграммы, OÛMBHHBAEMHIH между 
Pocciero и Германею которыя вел$детве 
поврежденя прямыхъ телеграфныхъ сооб- 
щенй, должны передаваться по линямъ 
другихъ Государствъ, добавочная плата не 
взимается. Расходъ за транзить въ этихъ 
случаяхъ принимаетъ на себя управлеше, 
TX телеграмма подана. 

Телеграммы, передаваемыя по обходному 
пути по желан!ю самого подателя, оплачи- 
ваются согласно международной телеграф- 
ной конвенции и подчиняются ея поста- 
новленямъ. 

За телеграммы внутренней корреспон- 
денщи каждаго Государства, которыя вслд- 
сте временнаго повреждетя его XAHIH, 
должны быть переданы, чтобы достигнуть 
MBCTA своего назначеня, по лимямъ дру- 
гаго Государства, транзитная плата не от- 
числяется Государству, по лимямъ кото- 
раго телеграммы переданы. 


3. 


Постановлешя HI дЪйствующей между- 
народной телеграфной конвенщи, на сколько 
они не будуть противорзчить постановле- 
н1ямъ предъидущихъ пунктовъ, распростра- 
няются также и на корреспонденцию, обмЪ- 
ниваемую непосредственно между Pocciero 
и Германею. 


4. 


Настоящее соглашене вступаетъ въ силу 
одиовременно съ введетемъ въ дЪйстве 
пересмотр ннаго въ Париж Регламента, 
приложеннаго къ международной телеграф- 
ной конвенщи и на тотъ-же срокъ. 

Въ удостовЗреше чего представители 
обоихъ телеграфныхъ управлен1й подписали 
это соглашене въ двухъ экземплярахъ. 

За Pocciñckoe ИмпЕРАТОРСКОЕ телеграф- 
ное управлене. 


(подп.) Генерал» Безаке. 


За Императорско-Германское телеграф- 
ное управление. 
(поди.) l'axe. 


Нижеподписавшийся Министръ Иностран- 
ныхъ ДЪлъ, съ надлежащаго на сей пред- 
метъ уполномощя, объявляетъ именемъ Рос- 
ойско-ИмпЕРАТОРСКАГО Правительства, что 
вышепомянутое соглашене утверждено во 


2. 


Für diejenigen Telegramme, welche, in Fol- 
ge von Unterbrechungen der unmittelbaren 
Verbindungen, über die Linien fremder Ver- 
waltungen zwischen Deutschland und Russ- 
land gewechselt werden, ist keine Zuschlags- 
gebübr zu erheben; die Kosten des Transits 
werden von der Aufgabe-Verwaltung getragen. 


Auf diejenigen Telegramme, welche auf 
Verlangen des Aufgebers von dem unmittel- 
baren Wege abgeleitet werden, finden die 
Тахеп und Bestimmungen des internationa- 
len Telegraphen-Vertrages Anwendung. 

Für die inländischen Telegramme eines 
jeden Landes, welche, um Шгеп Bestimmungs- 
ort zu erreichen, in Folge augenblicklicher 
Unterbrechung der eigenen Verbindungen die 
Linien des anderen Landes durchlaufen müs- 
sen, wird dem transitleistenden Lande keine 
Vergütung gewährt. 
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Die Bestimmungen des jeweilig in Кгай 
befindlichen internationalen Telegraphen-Ver- 
trages finden, so weit nicht in den vorste- 
henden Artikeln abweichende Festsetzungen 
getroffen worden sind, auch auf den unmit- 
telbaren Verkehr zwischen Deutschland und 
Russland Anwendung. 


4. 


Die gegenwärtigen Abmachungen treten 
zu derselben Zeit und für dieselbe Zeitdauer 
in Kraft, wie die in Paris vereinbarte Aus- 
fürungs - Uebereinkunft zum internationalen 
Telegraphen-Vertrage. 

Zu Urkund dessen haben die Vertreter 
der beiden Telegraphen-Verwaltungen das- 
selbe in doppelter Ausfertigung unterzeichnet. 

Für die Kaiserlich Russische Telegraphen- 
Verwaltung. 


(Gez.) General von Besack. 


Für die Kaiserlich Deutsche Telegraphen- 
Verwaltung. | 
(GEz.) Hake. 


Le Soussigné Ministre des Affaires Etran- 
gères, dûment autorisé à cet effet, déclare 
au nom du Gouvernement Impérial de Russie, 
que le dit arrangement est en tous points 
confirmé par la présente Déclaration desti- 
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всфхъ пунктахъ настоящею декларацею, | née à être échangée contre une Déclaration 
которая HMbeTE быть OGMBHEHA на такую | analogue du Gouvernement Impérial d’Alle- 


же декларацю Имперскаго Германскаго | magne. 


Правительства. 
С.-Петербургъ, 3 (15) декабря 1890. 


(подп.) Н. Гирсо. 
(м. п.) 


Эта Декларащя была обмнена на такую | 


же декларацю Имперскаго Германскаго 


St-Pétersbourg, le 3 (15) décembre 1890. 


(SIGNÉ) №. Gers. 
(№. в.) 


Cette Déclaration а été échangée contre 


| une Déclaration analogue du Gouvernement 


Правительства, подписанную въ Берлинз | Impérial d'Allemagne, signée à Berlin 7 


7 (19) ноября 1890 года, 


ДЕКЛАРАЦТЯ. 


Международная телеграфная Конферен- 
ця, собравшаяся въ Париж въ 1890 году, 
выработала особый Регламенть о телеграф- 
ной служб и пересмотрЗла телеграфный 
тарифъ. Въ виду сего Правительство Его 
ВЕЛИЧЕСТВА ИмПЕРАТОРА Bcepocciäckaro и 
Правительство Его Величества Императора 
АвстрИйскаго, короля Богемскаго и проч. 
и Апостолическаго короля Венгерскаго, 
рёшили взамфнъ нынЪ дфйствующаго со- 
глашешя OT 6 (17) сентября 1885 года 
установить новый порядокъ телеграфной 
службы между обфзими Имперями. 

Вел дств!е сего представители обоюдныхъ 
телеграфныхъ управленш на вышепомяну- 
той международной Конференши заклю- 
чили, подъ условемъ утвежденя ихъ Пра- 
вительствъ, нижеслв дующее соглашене: 


ОСОБОЕ СОГЛАШЕНЕ 


ОТНОСИТЕЛЬНО ПОРЯДКА ТЕЛЕГРАФНЫХЪ СНО- 
ШЕВ!Й МЕЖДУ РосстЕЮ и АвстрРо-ВЕНГРТЕЮ. 


На основаи 17 статьи С.-Петербургской 
международной телеграфной Конвенщи и 
приложеннаго къ ней Регламента между- 
народной службы, нижеподписавииеся упол- 
номоченные на Парижской международной 
телеграфной Конференции заключили ниже- 
стБдующее особое соглашене, подъ усло- 
вемъ утвержден!я таковаго ихъ Правитель- 
CTBAMH. 


СТАТЬЯ 1. 


За оконечную корреспонденщю, обмЗни- 
ваемую между станщями договаривающихся 
Сторонъ, устанавливаются нижеслвдуюпая 
таксы: 


(19) novembre 1890. 


DÉCLARATION. 


La Conférence télégraphique internatio- 
nale réunie à Paris en 1890 ayant adopté 
un Règlement télégraphique ainsi qu’un tarif 
revisé, les Gouvernements de SA MAJESTÉ 
L'EMPEREUR de toutes les Russies et de 
Sa Majesté l’Empereur d'Autriche, Roi de 
Bohême etc. et Roi Apostolique de Hongrie, 
ont résolu de régler le service télégraphique 
entre Leurs territoires par un nouvel Arran- 
gement destiné à remplacer celui du 5 (17) 
septembre 1885 actuellement en vigueur. 


En conséquence les délégués des adminis- 
trations télégraphiques respectives à la dite 
Conférence internationale ont conclu, sous la 
réserve de l'approbation de leurs Gouverne- 
ments, un Arrangement dont la teneur est 
mot pour mot comme suit: 


ARRANGEMENT PARTICULIER 


POUR RÉGLER LES RAPPORTS DE SERVICE TÉ- 
LÉGRAPHIQUE ENTRE LA RUSSIE ET L’AUTRICHE- 
Нохсвте. 


Les délégués plénipotentiaires 3045312165 
à la Conférence télégraphique internationale 
de Paris ont stipulé aux termes de l’article 
17 de la Convention télégraphique interna- 
tionale de St-Pétersbourg et sur la base du 
Règlement de service y annexé, l’Arrange- 
ment particulier suivant sous la réserve de 
l'approbation de leurs Gouvernements. 


ARTICLE 1. 


Les taxes pour les correspondances ter- 
minales échangées entre les bureaux des Par- 
ties contractantes sont fixées comme suit: 


312 

I. За корреспонденщю, обмЪниваемую | 

между Европейскою Pocciern (co включе- 

HieME Кавказа), съ одной стороны, и ABCTPoO- : d'autre part par mot: 

Венгрею, съ другой, взимается съ каж- 
даго слова: 


I. Pour les correspondances entre la Rw- 
sie d'Europe d’une part et l’Autriche-Hongrie 


1) обыкновенной телеграммы. 28 сант.! 1) des télégrammes ordinaires . . 98 cts. 
2) срочной телеграммы. . . 84 › 2) des télégrammes urgents . . . . 84 › 
3) телеграммы съ пров$ркою. 35 » 3) des télégrammes collationnés . 35 : 


| 
безъ всякой добавочной платы. Sans aucune surtaxe. 

П. Къ корреспонденщи, обмфниваемой, Il. Pour la correspondance entre la Russie 
между Азятскою Poccier, съ одной cropo- d'Asie d'une part et l’Autriche- Hongrie d'autre 
ны, И Австро-Венгрею, съ другой, npamB- part les taxes prescrites pour ce trafic par 
няются, безъ измВнемя, таксы, установлен- | les tableaux de tarif du Règlement interna- 


ныя для этихъ CHOMEHIA тарифными табли- 
цами международнаго Регламента. 

Каждой изъ договарвающихся Сторонъ 
предоставляется впрочемъ взимать плату 
по своему усмотрЗню TBMB или инымъ 
способомъ, съ соблюдешемъ однакожъ по- 
становленй международнаго Регламента. 


СТАТЬЯ 9. 


Распредзлете таксъ будетъ произво- 
диться слздующимъ образомъ: 

I. За телеграммы, исходяпия изъ Евро- 
пейской Росси, со включенемъ Кавказа, 
и назначенныя въ Австро-Венгр!ю, ника- 
кихъ разсчетовъ не производится, исклю- 
чая оплаченныхъ впередъ отвЪтовъ, плата 
за которые засчитывается Австро-Венгрии 
при разсчетахъ. 

IT. За корреспонденщю, исходящую изъ 
Австро-Венгр!и и адресованную въ Евро- 
пейскую Росайю co включетемъ Кавказа, 
Австро-ВенгрАя уплачиваетъ Poccia за каж- 
дое слово: 

1) обыкновенной телеграммы. 19 сант. 

2) срочной телеграммы . 36 » 

3) телеграммы съ пров$ркою 15 » 
и, сверхъ сего, причитающуюся плату за, 
оплаченные впередъ OTB'ÉTHI. 

Каждая изъ договаривающихся Сторонъ 
оставляетъ, однако, въ свою пользу взы- 
сканную ею плату за извфщеше о доста- 
вленйи, равно какъ всЪ друге сборы и до- 
полнительныя таксы. 

Ш. При телеграфныхъ сношен!яхъ между 
Азятскою Pocciero и Австро-Венгуею каж- 
дая изъ договаривающихся Сторонъ полу- 
чаетъ, какъ и при другихъ международ- 
ныхъ телеграфныхъь сношеняхъ, таксы, 
установленныя тарифными таблицами меж- 
дународнаго Регламента. 

Разсчеты взаимно причитающихся пла- 
тежей производятся между Pocciero и Ав- 
стр1ею, причемъ послдняя дЪйствуеть по 
сему предмету также оть имени Венгрии. 


Чопа] sont appliquées sans modification. 


| Chaque Partie contractante aura d'ailleurs 

la faculté de percevoir les taxes dans la 
forme qui lui conviendra, en se conformant 
toutefois aux stipulations du Règlement in- 
ternational. 


ARTICLE 9. 


La répartition des taxes s'effectuera comme 
suit : 

I. Les télégrammes originaires de la Rus- 
sie d'Europe, y compris le Caucase, à desti- 
nation de l’Autriche-Hongrie ne font pas 
objet de décompte, sauf les taxes pour les 
réponses payées, qui seront remboursées à 
l’Auntriche-Hongrie par le décompte. 


IT. Pour les correspondances originaires 
de l’Autriche-Hongrie à destination de la 
Russie d'Europe, y compris le Caucase, 
l’Autriche-Hongrie bonifiera à la Russie par 
mot: 


1) des télégrammes ordinaires . . 12 cts. 
2) des télégrammes urgents. . . . 36 » 
3) des télégrammes collationnés. . 15 » 


et en outre les taxes pour les réponses payées. 


Chaque Partie contractante retiendra d’ail- 
leurs les taxes perçues pour les accusés de 
réception de même que toutes les taxes ac- 
cessoires et supplémentaires. 


Ш. Pour le trafic entre la Russie d’Asie 
et l’Autriche-Hongrie chaque Partie contrac- 
tante recevra comme dans les autres rela- 
tions internationales les taxes prescrites par 
les tableaux de tarif du Règlement interna- 
tional. 


Le décompte sur lestaxes à bonifier mutuelle- 
ment aura lieu entre la Russie et l'Autriche, 
qui procédera à cet égard de même en nom 
de Ja Hongrie. 
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Составлене взаимныхъ разечетовъ про- 
изводится на основани международнаго 
Гегламента и, на сколько это окажется воз- 
MOXHBIMP, по среднимъ выводамъ или дру- 
CHMB боле упрощеннымъ способамъ. 


СТАТЬЯ 3. 


За телеграммы, передаваемыя при посред- 
ств другаго Государства BcabxCTBie по- 
врежденя лин прямаго сообщетя, доба- 


Le débet réciproque sera déterminé dans 
la forme prescrite par le Règlement inter- 
national et autant que possible par des moyen- 
pes établies contradictoirement ou par une 
autre manière simplifiée. 


ARTICLE 3. 


Pour les télégrammes transmis par l'in- 
termédiaire d’un office étranger, à cause Фш- 
terruption de la ligne directe, une surtaxe 


вочной платы не взимается и расходъ за | n’est pas parçue et les frais de transit sont 


транзитъ падаетъ на счетъ страны M'BCTA 
подачи телеграммъ. 

KB телеграммамъ, передаваемымъ обход- 
нымъ путемъ, по требован1ю подателя, при- 
MBHAIOTCH таксы и постановлен1я между- 
народнаго Регламента. 

Договаривающияея Стороны предостав- 
ляють другъ другу безплатный транзитъ 
для ихъ внутренней корреспонденщи, ко- 
торая велфдетые временнаго поврежден!я 
ИХЬ ЛИШЯ не можетъ быть обм$ниваема 
непосредственно между станщями м%ста 
подачи и назначенля. 


CTATEA 4. 


Постановлен!я международной телеграф- 
ной Конвенши и приложеннаго къ оной 
Регламента, на сколько они не противо- 
рёчать особымъ постановлен1ямъ настоя- 
щаго соглашен1я, примЪняются также и къ 
непосредственнымъ сношенямъ между Рос- 
ею и Австро-Венгрею. 


СТАТЬЯ 5. 


Настоящее соглашене ветупаетъ въ силу 
со дня введеня въ дЪйстве международ- 
наго Регламента, пересмотрннаго въ Па- 
pax. Соглашеше это будеть примВняемо 
въ продолженши неопредЪленнаго времени 
и до истеченя шести м%сяцевъ, считая со 


à la charge de l'office de dépôt. 


Aux télégrammes detournés de la voie 
directe sur la demande de l'expéditeur sont 
appliquées les taxes et les dispositions du 
Règlement international. 

Les Parties contractantes s'accordent mu- 
tuellement le transit gratuit pour toutes leurs 
correspondances intérieures qui, par Cause 
d'interruption temporaire des lignes respec- 
tives, ne pourraient pas être échangées di- 
rectement entre les bureaux d'origine et de 
destination. 


ARTICLE 4, 


Les dispositions de la Convention télégra- 
phique internationale ainsi que du Règlement 
y annexé sont également appliquées au tra- 
fic direct entre la Russie et l’Autriche-Hon- 
grie sauf les dispositions spéciales contenues 
dans le présent Arrangement. 


ARTICLE 5. 


Le présent Arrangement ne sera mis en 
exécution qu'à partir de la date de la mise 
en vigueur du Règlement international revisé 
à Paris. Il sera applicable pour un temps 
indétérminé et jusqu’à l'expiration de six 
mois à partir du jour où la dénonciation en 


дня OÛBABIEHIA одною изъ договариваю- | sera faite pas l’une des Parties contractantes. 
щихся Сторонъ о прекращен!и его MBACTBIS. | 
Со времени вступлен!я въ силу настоя- ‚ Dès que cet Arrangement entrera еп У! 
maro соглашеня, дЪйстве особаго согла- gueur, l’Arrangement particulier signé à Вег- 
шеня, подписаннаго въ Берлин® 5 (17) сен-, lin le 5 (17) septembre 1885 sera annulé. 
тября 1885 г., прекращается. ’ Fait à Paris le 7 (19) Juin 1890. 
Учинено въ Париж 7 (19) iona 1890 г. Pour l'Administration des Télégraphes de 
За телеграфное управлене Росси. ‘la Russie. 
(подп.) Генераль Безакз. (SIGNÉ) Général de Besack. 
‚ Рошг l'Administration des Télégraphes de 
l'Autriche. 
(зтомё) Le Chevalier d’Obentraut. 
(г. в.) 
Pour l'Administration de la Hongrie. 
(srané) ТГ, de XKoller. 
(2. 8.) 


За телеграфное управлене Австрии. 
(подп.) Кавалерь Обентрауть. 
(м. п.) 


| 
За телеграфное управлеше Bemrpix. | 
(подп.) Л. Коллерь. | 

(м. п.) | 
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Нижеподписавш ся Министръ Иностран- 
ныхъ Дёлъ, съ надлежащаго на сей пред- 
метъ уполномочя, объявляеть именемъ Рос- 
СШско-ИмпЕРАТОРСКаго Правительства, что 
вышепомянутое соглашен1е утверждено во 
всфхъ пунктахь настоящею декларащею, 
которая имфеть быть обмфнена на такую 
же декларащю Австро-Венгерскаго Пра- 
вительства. 

С.-Петербургъ, 13 (25) февраля 1891 года. 


(подп.) Гирсь. 
(м. п.) 


Эта деклараця была обмЪнена, Ha такую 


же декларацю Австро-Венгерскаго Прави- 
тельства, подписанную въ ВЪнЪ 6 января 
1891 года. 


‚ ДЕКЛАРАШИЯ. 


Правительетво Росойской Импери и 
Правительство Французской Республики, 
желая облегчить телеграфныя сношен!я 
между обфими странами, уполномочили 
нижеподписавшихся согласиться въ ниже- 
слЪдующемъ: 

Оба, Правительства, утверждаютъ и обя- 
зываются исполнить во всемъ объемЪ под- 
писанный въ Парижь 91 1юня 1890 года 
Начальникомъ Pocciäckaro Главнаго Упра- 
влешя Почть и Телеграфовь и Главнымъ 
Директоромъ французскихь Почтъ и Теле- 
графовь и BB коши у сего прилагаемый 
Акть объ установлеши съ 1 юля 1891 года 
порядка, телеграфныхъ сношен!Й между Poc- 
сей и Франщей. 


Въ удостов®рен!е чего Его Высокопре- 
восходительство Посолъ Его ВЕЛИЧЕСТВА 
ИмпЕРАТОРА Всерос йскаго при Правитель- 
ств Французской Республики, съ одной 
стороны, и Министръ Иностранныхъ Д®лъ 
и Министръ Торговли, Промышленности и 
Колон Французской Республики, съ дру- 
гой стороны, составили настоящую Декла- 
ращю съ приложешемъ къ оной своихъь 
печатей. 

Учинено въ Париж въ двухъ подлин- 
никахъ 23 марта 1891 г. 


(подп.) Баронь Моренеймо. 
(м. п.) 


(подп.) À. Рибо. 
м. п.) 


(подп.) Юлий Роше. 
(м. п M. 11.) 


Le Soussigné Ministre des Affaires Etranr- 
gères, dûment autorisé à cet effet, déclare 
au nom du Gouvernement [мрЁвтАг de Russie 
que le dit arrangement est en tous points 
confirmé par la présente Déclaration destinée 
à être échangée contre une Déclaration апа- 
logue du Gouvernement Impérial et Royal 
d’Autriche-Hongrie. 


St-Pétersbourg, le 13 (25) février 1891. 


(SIGNÉ) Gers. 


(г. 3.) 


Cette Déclaration а été échangée contre 
une Déclaration analogue du Gouvernement 
d'Autriche-Hongrie, signée à Vienne le 6 jan- 
vier 1891. 


DECLARATION. 


Le Gouvernement Impérial de Russie et 
le Gouvernement de la République Française, 
désirant faciliter les relations télégraphiques 
entre les deux Pays, les soussignés, dûment 
autorisés à cet effet, sont convenus de ce 
qui suit: 

L'’Acte dont copie est annexée à la pré- 
sente Déclaration et qui а été signé à Paris, 
le 21 juin 1890, entre M. le Directeur gé- 
néral des postes et des télégraphes de Rus- 
sie et M. le Directeur général des postes et 
des télégraphes de France, pour régler les 
relations télégraphiques entre la Russie et 
la France à partir du 1-ег juillet 1891, est 
et demeure approuvé par les deux Gouver- 
nements qui s'engagent à l’exécuter dans 
toute sa teneur. 

En foie de quoi, Son Excellence M. ’Ат- 
bassadeur de SA МазЕзтЕ L'EMPEREUR de 
toutes les Russies près le Gouvernement de 
la République Française, d’une part; M. le 
Ministre des affaires étrangères et M. le 
Ministre du commerce, de l’industrie et des 
colonies de la République Française, d'autre 
part, ont dressé la présente Déclaration qu'ils 
ont revêtue de leurs cachets. 


Fait à Paris, en double exemplaire, le 23 
mars 1891. 


(SIGNÉ) Baron de Mohrenheim. 
(г. 8.) 


(s1GNÉ) Jules Roche. 
(г.. $.) 


(sIaNÉ) À. Ribot. 
(г. 3.) 


ПРИЛОЖЕНИЕ. 


На основани 17 статьи С.-Петербург- 
ской международной телеграфной Конвен- 
щи нижеподписавиеся постановили, по 
взаимному соглашению и подъ условемъ 
утвержденля подлежащими властями каждой 
страны, нижеслёдующее: 


СТАТЬЯ 1. 


Такса за обыкновенныя телеграммы, об- 
мфниваемыя непосредственно между Рос- 
сей и Франщей, опредфляется въ сорокъ 
сантимовъ за каждое слово. 


СТАТЬЯ 9. 


Платежи за передачу телеграммъ между 
Росаей и Франщей распред®ляются сл*- 
дующимъ образомъ: 

въ пользу Росаи . 0,24 
въ пользу Франщи | 0,08 
въ пользу Германш 
за промежуточ- } въ пользу Дати 
ный транзитъ | и за передачу по 0,08 
кабелямъ 


Статья 3. 


Каждое телеграфное управлеше взимаетъ 
вышеозначенные платежи TÉME способомъ, 
который находить удобнымъ, по нормаль- 
ной пословной такс, причемъ управленямъ 
предоставляется общую сумму платежей, 
причитающихся за передачу каждой теле- 
граммы, округлять сообразно монетной си- 
стемВ страны происхожденя. 

Обоимъ телеграфнымъ управлен!ямъ пре- 
доставляется также при производств раз- 
счетовъ принимать за основан!е какъ сред- 
не выводы, TAKE и друпе способы. 


СТАТЬЯ 4. 


Предъидущия постановленя прим®ня- 
ются къ корреспонденщти, обмниваемой 
между Росаей, съ одной стороны, и Алжи- 
ромъ и Тунисомъ, съ другой, посредствомъ 
кабелей, выведенныхъ на берегь Франщи. 

За эту корреспонденц!ю, однако, должна 
взиматься Дополнительная такса въ раз- 
MÉPB десяти сантимовъ за каждое слово, 
причитающаязся исключительно въ пользу 
Франции за подводный транзитъ. 


СТАТЬЯ 5. 


Постановлешя С.-Петербургской между- 
народной Конвенщи и приложеннаго къ 
оной Регламента, пересмотр ннаго въ Па- 
PAK, будуть примфняемы къ телеграф- 


АММЕХЕ. 


En vertu de l’article 17 de la Convention 
télégraphique internationale de Saint-Péters- 
bourg, les soussignés, sous réserve de l'ap- 
probation des autorités respectivement сот- 
pétentes dans chaque pays, ont arrêté d’un 
commun accord les dispositions suivantes : 


ARTICLE 1. 


La taxe des télégrammes ordinaires échan- 
gés directement entre la Russie et la France 
est fixée uniformément et par mot à quarante 
centimes (0,40). 


ARTICLE 9. 


Le montant des recettes résultant du tra- 
fic franco-russe doit être réparti de la ma- 
nière suivante: 


Pour la Russie . . . . . . 0,24 

Pour la France . . . . . . . 0,08 

Transit Allemagne . . . . } 0 08 
intermédiaire | Danemark et câbles } ? 


ARTICLE 3. 


Chaque Administration perçoit les taxes ci- 
dessus fixées, dans la forme qui lui convient, 
en faisant application des taxes normales 
par mot, avec faculté d’arrondir, d’après les 
convenances monétaires du pays d’origine, le 
montant total de la taxe à percevoir pour 
chaque télégramme. 


Les deux Administrations restent d’ailleurs 
libres d'adopter, pour le règlement des comp- 
tes, soit des moyennes établies contradictoi- 
rement, soit toute autre disposition. 


ARTICLE 4. 


Les dispositions qui précèdent sont appli- 
cables aux correspondances échangées entre 
la Russie, d’une part, l’Algérie et la Tunisie, 
d'autre part, par la voie des câbles atterris- 
sant en France. 

П doit toutefois être perçu pour ces сог- 
respondances une taxe additionnelle de dix 
centimes (0,10) par mot, exclusivement attri- 
buée à la France pour le transit sous-marin. 


ARTICLE 5. 


Les dispositions de la Convention inter- 
nationale de Saint-Pétersbourg et du Rè- 
glement y annexé, revisé à Paris, seront appli- 
cables aux relations télégraphiqnes de la 
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нымъ сношенямъ Poccin и Франщи во 
всемъ, что не предусмотр но предъидущими 
статьями настоящаго соглашевя. 


СтАТЬЯ 6. 


Настоящее соглашене вступить въ силу 
съ 19 1юня (1 1юля) 1891 года — для вве- 
детя въ xbäcrBie Парижскаго телеграфнаго 
Регламента. 

СтАТЬЯ 7. 


Соглашен!е это останется въ сил до пере- 
смотра Парижскаго Регламента на бли- 
жайшей международной Конференщи. 


Въ удостовфрене чего настоящее согла- 
шене подписали полномочные Представи- 
тели Русскаго и Французскаго телеграф- 
ныхъ управленй. 

Учинено въ двухъ подлинникахъ въ Па- 
рижф 21 ня 1890 года. 


За Pocciro: 


Начальникъ Главнаго Управленя Почтъ 
и Телеграфовъ 
(подп.) Генераль Безакь. 


За Франц: 


Главный Директоръ Почть и Телегра- 
фовъ 
(цодп.) Г. Седьв». 


Собр. Узак. и Расп’ Прав. 1891 г.. № 62. 


Russie avec la France, dans tout ce qui 
n'est pas réglé par les articles ci-dessus. 


ARTICLE 6. 

Le présent Arrangement entrera en vi- 
gueur au 1 juillet 1891, date à partir de 
laquelle sera appliqué le Règlement télégra- 
phique de Paris. 

ARTICLE 7. 


Le dit Arrangement demeurera en vigueur 
jusqu’après revision, par la plus prochaine 
Conférence internationale, du Règlement de 
Paris. 

En foi de quoi ont signé les représentants 
autorisés de l'Administration russe et de l’Ad- 
ministration française. 


Fait en double expédition, à Paris, le 21 
juin 1890. 
Pour la Russie: 
Le Directeur général des Postes et des Té- 
légraphes, 
(s1@NÉ) Général Pesack. 
Pour la France: 


Le Directeur général des Postes et des 


Télégraphes, 
(s1anÉ) J. de Selves. 


KE отдвлу VIII. 
АВСТРО-ВЕНГР1Я (AUTRICHE-HONGRIE). 


Соглашене международной коммиси о соединени Ay6no-Paasusunouckoë вфтви Kieso-Bpecr- 
ской желфзной дороги съ Красно-Бродской вфтьвью желфзной дороги Карла Людвига. 


Convention concernant la jonction de la branche Doubno-Radziwillow du chemin de fer de 
Kiew-Brest avec celle de Krasno-Brody du chemin de fer Charles-Louis: 


Во имя Всемогущаго Бога. Его BEJIHUYE- | ность начальника Радзивиловскаго тамо- 


ство ИмпЕРАТОРЪ Bcepocciäckiä и Его Ве- 
личество Императоръ Австр сю, Король 
Богемскй и проч. и проч. и Апостоличе- 
CKiA Король Венгерск, желая устроить 
соединен1е русскихъ желёзныхь дорогъ съ 
австр1Йскими, назначили своими уполномо- 
ченными, именно: 

Его ВЕЛИЧЕСТВО ИмпЕРАТОРЪ Всероссй- 
сый: Михаила Драгомирова, своего Гене- 
ралъ-Малора Генеральнаго Штаба. 

Князя Петра Вадбольскаго, своего Кол- 
дежскаго Совзтника, исправляющаго долж- 


женнаго округа. 

Николая Фуфаевскаго, своего инженера, 
Коллежскаго Ассесора, инспектора KieBo- 
Брестской желфзной дороги. | 

Его Величество Императоръ Австрийсвй 
и Апостоличесюй Король Венгерскй: 

Г. Антона Мравинчича, своего губерн- 
скаго совЪтника. 

Г. Мартина Риннера, своего Император- 
скаго Совфтника и Главнаго Инспектора, 
Генеральной Инспекщи желззныхь дорогъ. 

Каковые уполномоченные, по изелздо- 
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ван!и M'ÉCTHOCTH и по разсмотрфи изыс- 
кан!й, сдвланныхь въ видахъ соединен1я 
Дубно-Радзивиловской вфтви Клево-Брест- 
ской и Красно-Бродской вЪтви Карла-Люд- 
вига желЪзныхъ дорогь, согласились подъ 
условемъ ратификащи о нижеслВдующемъ: 

1) Что желфзныя дороги должны соеди- 
ниться въ разстоянши 8,000 англИйскихъ 
футовь къ югу отъ почтовой Радзивило- 
Бродской дороги, считая по направлению 
границы между осями обфихъ дорогъ. 

2) Соединен1е дорогъ на границ должно 
составлять прямую линюЮ. 

Для удобства, остановки позздовъ на этой 
прямой лини, насыпь выводится горизон- 
тальной площадкой или уклономъ не бо- 
xBe !/400. 

Длина площадки ompexbuaerca He Mexbe 
1.400 англйскихь футовъ. 

3) Помянутая площадка, при возможно- 
сти, должна быть расположена по обФимъ 
сторонамъ границы поровну; но, въ слу- 
ча какихъ-либо M'ÉCTHBIXE къ тому пре- 
пятетвй, она можеть быть и подвинута 
BB ту, либо другую сторону. 

4) Въ точкЪ перехода границы, верхняя 
поверхность рельсовъ должна находиться 
подъ натуральнымъ уровнемъ земли на два 
англйеке фута. 

5) Русское и австрИйское управлевя сое- 
хиняемыхъ дорогъ имЪютъь выстроить, каж- 
дое на своей территорли, граничныя стан- 
щи: первое — у Радзивилова, второе — у 
Бродъ, такимъ образомъ, чтобы русеюме 
пофзды могли входить въ австрАЙйскую стан- 
цию, а aBCTPiMCKie поЗзды—въ русскую. 

6) На сей конецъ, по всему протяженю 
соединительной лиши долженъ быть поло- 
женъ двойной путь, изъ которыхъ сЗвер- 
ный будетъь HMBTE русскую ширину, à юж- 
ный —австраАйскую. 

7) Ширина русскаго пути, между вну- 
тренними гранями рельсовъ, должна быть 
5 ангийскихъь футовъ, ширина aBCTPif- 
скаго пути—4 фута 8!/2 дюймовъ. 

8) Разстояще между осями путей на 
соединительной лини, должно быть 12 фу- 
товъ 6 английскихъ дюймовъ. 

9) На пересЪченти желфзной дороги 
съ потраничною чертою, долженъ быть 
устроенъ по нейтральному пути переходъ, 
шириною не Mexbe 12 англйекихъ футовъ, 
съ затворами или шлагбаумами съ обфихъ 
его сторонъ. 

СБверная половина этого пере$зда съ 
шлагбаумомъ или затворомъ устраивается, 
Поддерживается и оберегается управленемъ 


русской жел$зной дороги, а южная—управ- 
лен1емъ австрАйской желЪзной дороги. 

10) На русской станши y австрскаго 
пути и на австрйсекой станщи у русскаго 
пути, имБютъ быть устроены: 

а) не MeHBe 3-хъ разъздныхъ путей; 

6) приспособлешя для удобнзйшей пе- 
ресадки пассажировъь и перегрузки това- 
ровъ и 

в) одинъ кранъ для водоснабженя и 
одинъ поворотный кругъ. 

11) Относительно устройства телегра- 
фовъ, сигналовь и установлен1я служеб- 
ныхъ подробностей движеня, имЪють быть 
постановлены правила по взаимному согла- 
шеню управленй соединяемыхъ дорогъ. 

12) Для соотв тственнаго устройства, пу- 
тей и станцй, управленя соединяемыхъ 
дорогь обязуются сообщить другъ другу 
нормальные профили подвижнаго состава и 
внутренней BM'ÉCTHMOCTH сооружений. 

13) Товарные пофзды, приходяще изъ-за, 
границы, поступають въ полное BhxbHie 
Управленя станци, которое производить 
на свой счетъь и выгрузку оныхъ. 

14) Клево-Брестская желЪзная дорога съ 
вътвью на Радзивиловъ, должна быть окон- 
чена 27 октября (8 ноября) 1872 г. Къ 
этому же сроку иметь быть окончена 
австрйская соединительная вЪтвь. 

Въ случа же окончан1я постройки Рад- 
зивиловской вЪтви ране означеннаго срока, 
Управлене Клево-Брестской дороги обязует- 
ся YBBAOMATE о томъ Управлене дороги 
Карла-Людвига за годъ впередъ. 

15) Ве расходы по сооружен!ю и содер- 
жаню въ исправности соединительной вЪт- 
ви отъ Радзивиловской станщи до границы, 
падають на Управлеше Клево-Брестской же- 
лЪзной дороги; BCB расходы по сооружен1ю 
и содержан!ю въ исправности соединитель- 
ной вфтви оть Бродской станщи до грани- 
цы, падають на Управлене желфзной до- 
роги Карла-Людвига. При этомъ, на сво- 
ихь участкахъ, каждое Управлене OTBB- 
чаетъ за безопасность движешя, 

16) За №зду по соединительной вЪтви, 
равно и за исправленмя ея, Управлен1я 
соединяемыхъ дорогъ не будутъ платить 
другъ другу никакихъ вознагражден. 

17) Оба Управлен1я желфзныхъ дорогъ 
установятъ, по взаимному между собой со- 
глашеню и съ утвержденя подлежащихъ 
CB каждой стороны властей, удобнЪйпия 
распрехвлен1я цассажирскихъ поЪздовъ. 

18) Тарифъ провозной платы съ пасса- 
жировъ и товаровъ, будетъ опредзленъ каж- 
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дымъ изъ двухь ŸupaBieHik въ своихъ пре- 
двлахъ и взаимно сообщенъ. 

19) Ве HexopasyMBHi4, могушя возник- 
нуть между Управленями желёзныхъ до- 
рогъ, имВютъ быть разр8шаемы Правитель- 
ствами договаривающихся сторонъ. 

20) Ве санитарныя, полицейскя и та- 
моженныя м®ры, как1я могутъ оказаться 
нужными по случаю открытя дороги, со- 
ставляющей предметъ настоящаго согла- 
шеня, предоставляются YCMOTP'BHIO каж- 
дало изъ Правительствъ и должны, по воз- 
можности, быть опредЪлены по взаимному 
соглашен!ю. 

Относительножезасвид  тельствованя пас- 
портовъ и таможеннаго досмотра привози- 
мыхъ и отвозимыхъ товаровъ и пассажир- 
ской клади, оба Правительства обязыва- 
ются всемЪрно благопрятствовать этой до- 
рог, и въ видахъ выгоды торговли, бу- 
дуть ими оказываемы BCB облегченя, Ka- 
к1я могутъ быть допущены законами того 
или другаго Государства. 

21) До открымя обЖихъ желёзныхь до- 
рогъ, оба Правительства войдутъ въ со- 
глашеше о TBXE измВненяхъ, которыя сей 
новый способъ сообщетя потребуетъ въ су- 
ществующихъ правилахъ почтовой и теле- 
графной корресповденщи. 

22) Между жителями обоихъ Государствъ 
не будеть дВлаемо никакого различ1я ни 
относительно платы за провозъ, ни OTHO- 
сительно времени отправлеря. 

Въ удостовзреше чего уполномоченные 
подписали настоящее соглашеше съ прило- 
жешемъ своихь печатей. 

Учинено въ Калев», 9 (21) ноября 1870 г. 

Подлинное подписали: 


(м. п.) Генераль-Малоръ Драюмирове. 


Koxiexckiä СовЪтникъ Князь Вад- 
бодьскй. 


Инженеръь Коллежскй Совфтникъ 
Шпилев. 


Инспекторь КЛево-Брестской же- 
дЪзной дороги Инженеръ Кол- 
лежскЙ Ассесоръ Н. Фуфаевский. 


Anmons Мравинчичь. 
Мартинь Punnepz. 


ДОПОЛНИТЕЛЬНЫЙ ПРОТОКОЛЪ. 


Первоначальная конвенц1я, подписанная 
въ КлевЪ 9 (21) ноября 1870 г. относитель- 
но соединен1я желЪзныхъ дорогь между 


Радзивиловымъ и Броды, будучи признана 
подлежащею многимъ изм8нен1ямъ прежде 
ME одобреше ея обфими сторонами, 3a- 
мняющее ратификац!ю, будетъь засвид%- 
тельствовано обоими Министерствами Вну- 
треннихъ ДЪлъ, нижеподписавшеся собра- 
лись, дабы засвидтельствовать согласе, 
существующее между ихъ Правительства- 
ми на введете сл5дующихъ измВневй: 

1) Постановлено, что ошибочно пропущен- 
ное изм5неше въ предислови къ австро- 
венгерскому экземпляру, будетъ введено въ 
оное такъ, что въ упомянутомъ предисло- 
ви послв словъ: «Во имя Всемогущаго Бо- 
га», послвдуютъ слова: «Его Величество 
Императоръ ABcrpiäckiä, Король Богемеюй 
и проч. и проч. Апостоличесый Король 
Венгерсмый и Его ВЕЛИЧЕСТВО ИмпЕРАТОРЪ 
Bcepocciäckif, желая и т. д.» ЗатВмъ имена 
уполномоченныхъ австрИЙскихъ будуть по- 
мфщены прежде, чЪмъ уполномоченныхъь 
русекихъ. 

2) Статья 5 будеть сяздующаго содер- 
HAHIA, съ сохранешемъ изм$нетя: 

«Русское и АвстрШское Управленя сое- 
диняемыхъ дорогъ имЗють выстроить каж- 
дое на своей торриторши граничныя стан- 
щи: первое у Радзивилова, а второе — у 
Броды или у русской границы, такимъ 
образомъ, чтобы руссые пофзды могли вхо- 
дить въ австр!йскую станцю, а aBCTpih- 
CKie поззды въ русскую. 

3) Въ стать 12 руссый и французсюй 
тексты, представляюще переводъ HeBbp- 
ный относительно н%®мецкаго текста, бу- 
дуть замБнены слёдующимъ текстомъ на 
3-хь языкахъ, съ сохранешемъ HSMÉHeHig: 

«Для цфлесообразнаго устройства, путей 
и станщй, Управлен1я соединяемыхъ до- 
рогъ обязаны сообщить лругъ другу нор- 
мальные профили, допускаемые на сихъ 
дорогахъ предзльнаго очертатя подвиж- 
наго состава и приближеня строешй къ 
путямъ. 


(подп.) Чрезвычайный Посланникъ и Пол- 
номочный Министръ Его ВЕли- 
ЧЕСТВА ИМПЕРАТОРА Всероссй- 
скаго Новиково. 
(м. п.) 


За Министра Иностранныхъ Дфлт, 
Его Императорскаго Королев- 
скаго Апостолическаго Величе- 
ства Орчи. 


(м. п.) 


«Прав. ВЪстн.» 1870 г., №275, 19 ноября (1 декабря). 
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KE отдвлу IX. 


Высочайшее повельне, о npexpawenin дфйствя заключеннаго въ 1851 году между Pocclew 
и Португамею торговаго договора. 


Ordre зиргёте portant que la convention avec le Portugal du 1851 а cessé ses effets. 


Пребывающи въ г. C.-Ilerep6yprh Пор- 
тугальск1й повфренный въ дёлахъ нотою, 
отъ 28 января (9 февраля) 1891 года, со- 
общилъ Министру Иностранныхъ ДЪль 0 
нам рени своего правительства прекра- 
тить KbACTBie заключеннаго въ 1851 году 
между Poccierw и Португамею торговаго 
договора, (2 полн. собр. зак. № 25579). 


ВелЪдетве сего означенный договоръ, Ha 
основаюи CT. 15 онаго, остается въ силь 
лишь до 28 января (9 февраля) 1892 года. 

Объ этомъ Министрь Юстищи, 16 фе- 
враля 1891 года, предложиль Правитель- 
ствующему Сенату, для распубликован!я 
во всеобщее cBhJrbHie. 

Собр. Узав. и Расп. Прав. 1891 г. № 24. 


Высочайшее повелфне о прекрашени дфйствя заключеннаго въ 1887 году между Росс!ею 
и Испанею торговаго договора. 


Ordre suprême portant que la convention avec ГЕзрадпе du 1887 а cessé ses effest. 


Пребывающий въ г. С.-Петербург Испан- 
CKiÂ посланникъ сообщилъ Министру Ино- 
странныхь ДФлъ о намЗрен!и своего пра- 
вительства прекратить дВйстве заключен- 
наго въ 1887 году между Росаею и Испа- 
нею торговаго договора, (собр. узак. 1888 г., 
№ 63, ст. 613). 

Вел дств!е сего означенный договоръ, Ha 


OCHOBAHIH ст. 24 онаго, остается въ сил 
лишь до 18 (30) 1юня 1892 г. 

О семъ Министрь Юстищи, 16 февраля 
1891 года, предложиль Правительствую- 
щему Сенату, для распубликован!я во все- 
общее cBBjrbHie. 


Собр. Узак. и Pacn. Прав. 1891 г., № 24. 


Въ отдвлу X. 


Декларащя, заключенная между Poccieñ и Австро-Венгрией въ С.-ПетербургЪ 19 февраля 
(3 марта) 1890 г. 


Déclaration conclue entre la Russie et l’Autriche-Hongrie à St-Pétersbourg, le 19 février 
(3 mars) 1890. 


Въ видахь установлешя порядка и упро- 
щеня сношенй между Варшавскимъ воен- 
но-окружнымъ судомъ, съ одной стороны, 
и военными судами провиншй Галищи и 
Буковины, съ другой, по дламъ, подлежа- 
щимъ ихъ вЪ дню, Росайское и Австро- 
Венгерское Правительства согласились въ 
нижесл5 дующемъ: 

Варшавскй военно-окружный судъ, равно 
какъ и состояпий при немъ прокуроръ, съ 
одной стороны, и коменданты Краковской 
и Перемышльской крЪпостей, а также Ha- 
чальники военныхъ постовъ: Тарновскаго, 
Львовскаго и Черновицкаго, въ качеств 


председателей гарнизонныхъ судовъ въ: 


Afin de faciliter et de régler la corres- 
pondance enire le tribunal d'arrondissement 
militaire de Varsovie, d’un côté, et les tribun- 
aux militaires des provinces de la Galicie et 
de la Bucovine de l’autre, dans les affaires 
de leur compétence, les Gouvernements de 
Russie et d’Autriche-Hongrie sont tombés 
d'accord des dispositions suivantes: | 

Le tribunal d'arrondissement militaire de 
Varsovie ainsi que le procureur auprès de 
ce tribunal, d'un côté, et les commandants 
des forteresses de Cracovie et de Przemysl 
ainsi que les commandants des stations mili- 
taires de Tarnow, Lemberg et Czernowicz, 
en leur qualité de présidents des tribunaux 
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этихъ городахъ, съ другой, будутъ CHOCATE- 
ся впредь, по дфламъ ихъ вфдфня, непо- 
средственно, какъ между собою, такъ и съ 
судами и состоящими при оныхь проку- 
рорами, которымъ предоставлено право He- 
поередственныхъ сношен статьею 2 кон- 
венщи, подписанной въ С.-Петербург 
21 марта (2 апр®ля) 1884 г. 

Сказанныя сношеня будуть произво- 
диться во всемъ согласно статьямъ 3, 4, 
5, 6, 7 и 8 вышеупомянутой конвенщи. 

Въ удостовЪ$рене чего нижеподписав- 
ппеся составили настоящую декларацю, 
съ приложешемъ къ оной печатей своихъ 
гербовъ. 

Учинено въ двухъ экземплярахъь въ 
С.-Петербург% 19 февраля (3 марта, 1890 г. 


(подп.) Гирсь. (подп.) Графъ À. Вож- 
(м. п.) — кениипейнз-Тростбуть. 


(м. п.) 
Собр. Узак. и Расп. Прав. 1890 г. № 45. 


de garnison dans ces villes, de l’autre, corre- 
ponderont dorénavant dans les affaires de 
leur compétence, directement, tant entre eux. 
qu'avec les tribunaux et les procureurs res 
pectifs admis au droit de correspondance 
directe par l'art. 2 de la convention signé 
à St-Pétersbourg le 21 mars (2 avril) 1884. 


Les dites correspondances seront échangées 
et entretenus en tout point conformément 
aux articles 3, 4, 5, 6, 7 et 8 de la сопуеп- 
tion susmentiornée. 

En foi de quoi les Soussignés ont dressé 
et muni du cachet de leurs armes la présente 
déclaration. 

Fait en double à St-Péterbourg le 19 fé- 
vrier (3 mars) 1890. 


(SIGNÉ): Gers. 
(г. 8.) 

(Siané): Comte À. de Wolkenstein-Trostburg. 
(.. 3.) 


< м ИИ 


Перечень географическихъ именъ, встрьчающихся 
въ русскихъ тенстахъ договоровъ*). 


Абагайту, 184, 186. 

Аббасъ-Абадъ, 169, 171. 

Абоская (Абовская) губ., 3. 

Агацуй, 183, 185. 

Адарга сопка, 183, 185. 

Акъ-Каба, 213. 

Art 06e (Maury - Гатулханъ), 

Аландъ, 293. 

Азандеве острова, 3, 13. 

Азандское море, 3, 13. 

Аланенъ-кильписъ-яуръ, 12. 

Алатау (хребетъ). 214, 215, 217. 

Албазинъ. 177. 

Алкула, 12. 

Алтаганъ, 183, 185. 

Азтанъ, 185. 

Алтанъ-Тэбши, 214. 

AxTañckiä хребетъ, 214. 

Амуръ, 177, 198, 200, 211. 

Авгархай, 184, 186. 

Андреевскъ, 256. 

Арабаинъ-зюрикъ, 183, 185. 

Араксъ, 159, 164, 165, 169, 171. 

Аравудюры, 182, 184. 

Араратъ, (Большой Араратъ, Ма- 
лый Араратьъ), 166, 167, 169. 

Арахадаянъ-Усу, 179, 182, 184, 


Аргунь, 177, 180, 181, 182, 184, 
186, 198, 200. 

Армасаари, 12. 

Аруциндаланъ, 214, 215. 

Арши, 169. 

Асельмъ, 173. 

Астара, 169. 

Асхабадъ, 173. 

Атрекъ, 173. 

Атту. 301. 

Ахъ-Огаянъ, 173. 

Ашангай, 183, 185. 

АйгуНЪ (Айхунь), 198, 199, 200. 


Баба-Дурмазъ, 173. 
Бабинскай-Голлендеръ, 55. 
Бабянъ, 55, 65. 
Бабфрада, 254. 

Баинъ Зюрикъ, 183, 185. 
Barry, 216. 





| Бакукунъ, 185. 


Балджи-Батухадъ, 183, 185. 

Базджи Ханъ, 183, 185. 

Балтийское море, 9, 27, 39. 

Баравь, 265 

Барановъ, 257, 260. 

Барбаретъ, 161. 

Бачково, 56, 65. 

Барлукъ, 214, 290. 

Барлыкск!я горы, 291. 

Бегановъ, 261. 

Бедель, 217. 

Беджинтау, 220. 

Бедикемъ, 187, 188. 

Бентковицы, 261. 

Беринговъ проливъ, 301. 

Beccapadia, 137, 139, 154. 

Бейсце, 261. 

Бейтенъ, 103, 104. 

Бирю-башъ, 215. 

Баскупице, 56, 65, 255, 259. 

Бичевту, 188. 

Бичикту хошегу, 180, 191. 

Б!ернеборгская губ., 3. 

Богосукъ, 213. 

Богосунъ Ама, 180, 187, 188, 191. 

Богуту Дабага, 187. 

Боккгольмъ, 13. 

Бокту, 214. 

Болгару, 169. 

Болеславецъ, 42, 65. 

Большой Алтайсый хребетъ, 215, 
9 


Боржвмовъ, 256, 259. 
Борзыково, 55, 65. 
Бориса и ГлЪба церковь, 25, 27, 29. 
Борково, 55. 

Боровъ, 256, 259. 
Боротологой, 184, 186. 
Борохуцзиръ, 214. 
Ботн!я Западная, 3, 4. 
Брать Черпоевъ, 295. 
Брац$евка, 257. 
Бржезанск!й у$здъ, 112. 
Бржесце, 261. 

Bpoierr, 255 


55. 
Броды 132, 134, 136, 138, 263, 268, 
69 


Брончицы, 354, 258. 


*) Цафры означаютъ страницы. 





Бротояъ, 298. 

Брыница, 70, 71, 72, 85, 86, 87, 
103, 104, 105. 

Вугай, 256. 

Бугу Дабага, 188. 

Бугуту Дабага, 180, 191. 

Бугь, 25, 38, 134, 138, 139, 140, 
141, 143. 

Будапештьъ, 286. 

Букукунъ, 183. 

Бузлесогу оло, 180, 191: 

Булесоту ола, 188. 

Булеюту ола, 187, 188. 

Бура (Буръ), 181, 182, 184, 188. 

Бурга, 183. 

Бургутейская сопка, 179, 182, 

Bypryroñous 191 
YpryTeÂCKia горы, . 

Бурулъ, 187, 188. 

Бурханъ-Булакъ, 290. 

Бурхольдъ, 187. 

Буюкту, 183, 185. 

Бырки, 183. 

Быркинсв!Й караульный маякъ. 
183, 185. 

Быркинъ хребетъ, 185. 

Быорко, р$ка, 3, 12. 

Бфлины, 254. 

Бфлчиръ (БФазиръ), 183, 185. 

Б$льно, 254. 

Бэлэнъ-хэ (Туръ), 201. 


Вазаская губ., 3. 

Варта, 41, 55, 56, 61, 62, 65. 

Варшава, 126, 129, 244, 245, 253, 
254. 


| Варшавское герцогство, 41, 42, 


50, 51, 53. 
Вашингтонъ, 299, 308. 
Ваяккала, 12. 

Великая Воля, 261. 
Велькиджи, 169. 
Венгржиновъ, 260. 

Венгржцы Паненске, 257, 259. 
Венгры, 56, 65. 

Вензеровъ, 257. 

Венцлавице, 261. 
Вердеръ-Гохлендеръ, 55. 
Верушовъ, 42 


Beñiany3a, 390. 

Вейтанъ-пзы (коБъ-туча) Маниту, 
214. 

Видома, 255. 

Викторовяцы, 258, 260. 


в. 


' Гуково, 264. 


Гулимту (Ташъ-Купыръ), 217. 
умбиненъ, 228. 

Гундзанъ, 187. 

Гундзанъ ола, 180, 191. 





| 3 рмапиъ, 187. 


Зея, 198. 
Зилтуру, 187. 
Зири-ку, 173. 
Злота, 261. 


Висла, 145, 146, 147, 148, 149, Гункуртея (Гунгуртей), 183, 185. Злочовекй уфздъ, 112. 


150, 151, 152, 241 (см. Vistule) 

Витовице, 261. 

Витовачки, 4]. 

Висла, 35, 41, 42, 55, 60, 231, 
232, 233, 240, 241. 

Вицашеми, 12. 

Ваадиславовъ, 228, 229 

Влощова, 255. 

Ваощовацы, 957. 

Водзивко, 55. 

Волочискъ, 263, 264, 265, 269. 

Волохи, 264. 

Воля-Баторская, 133, 118, 149. 

Воля-Пржемыковская, 
149. 

Восточная [pyccia, 41, 54, 60, 63. 

Восточная Сибирь, 198. 

Войчинъ 41, 55, 60. 

Вронинъ, 259. 

Вронець, 256. 

Вротыны 55. 

Выменъ кудзуинъ, 187. 

Вымысловъ, 255. 

Высоцицы, 261. 

Вфна, 137, 245, 247. 

В рзбоцице, 55. 


Газпакилла, 12. 

Гаапаранда, 19. 

Гавронъ, 256. 

Газдатанская гора, 185. 

Галдатайскй (Галдатансый) пус- 
той маякъ, 183, 185. 

Галищя, 231, 240. 

Гань-су, 219. 

Гарлица, 255. 

Гасанъ-Кули, 173. 

Гёкъ-Кейталь, 173. 

Гелзом!0, 25. 

Геллеле, 12. 

Гельзингбиа, 12. 

Гилбиринсы!Й караульный маяБъ, 
183, 185. 

Галбири р$фчка, 183, 185. 

Гетанемиская церковь, |’. 

Глевецъ, 256, 259. 

Глиница, 257. 

Глины. 257. 

Глуски, 56. 

Гозолотой, 183, 185. 

Голлендерь, 41. 

Голлы, 42. 

Гомуръ, 54. 

Горбица, 176. 

Горы, 254. 

Гоща, 255, 258. 

Гощанчикъ, 55. 

Гощищево, 55. 

Грабовецъ, 41, 54, 64. 

Грабовъ, 42. 

Гребень, 182, 183. 

Грифлуръ, 54. 

Гродзяско, 257. 

Гродно, 37, 38, 39. 

Гросл,-Опочко, 41. 

Гуизанъ (Гуйдзанъ)-Ола, 187, 188. 

® 


133, 148, 


'Гуннари, 12. 


| Гурбень, 188. 


' Гурби дабага, 180, 187, 188, 191. 


| Гурбя, 187, 188. 
Гурка коцфевская, 251. 
Гурка Стонтн$вска, 256, 259. 

| Гусятинъ, 139, 265, 279, 990. 
ГусятинсьШ мость, 280, 281. 
Гуукки, 12. 

'Гярмабъ, 173. 

| Гяурсъ, 173. 


‘'Даданча, 173. 
Далевицы, 26]. 
Дарату, 215. 
| Дароминъ, 257, 259, 
 Дайнэ, 173. 
| Дембяны, 257. 
Дейтшъ-Лейбичъ, 54. 
| Джавлаула, 290. 
| Джакату, 171. 
| Дживоирсыя высоты, 169. 
| Джунгарсю! Алатау, 290. 


Зречи, 261. 
'Зувантъ, 169. 
| Зыдово, 54. 
Зюрмливанъ, 188. 





Иголом!я, 232. 

Иголомисская таможня, 233, 231, 
240, 241. 

| Иголомйская таможенная засти- 

| ва, 265. 

‚ Нажемй уфздь, 255. 

‚ Нли (Кульджа), 203, 204, 208. 

‚ Или pBga, 215, 22. 

| Или-бирайцикинь, 215. 
Илинекъ-Кильпись-Яуръ, 12. 

' Ижйская область, 

'’Ижйськй край, 219. 

‚ ИчйсыЙ округъ, 215. 
Ималху пустой маякъ, 183, 186. 
Ималгу (Ималху) phura, 183, 186. 
Инка Tozxoroë, 184, 186. 

‚ Иноксенги, 12. 

Ирдынь Tozxoroë, 184, 186. 


| Джучинсьй караульный маякъ, Иркеть, 188 


183, 185. 
Дзеренту, 184, 186. 
Дзвронжня, 254. 
Дзюровъ, 257. 
‚ Дирету, 182, 184. 
| Длусковъ, 55. 
‘Доролго, 183, 186. 
Дошиту дабага, 180, 191. 
Древенцъ (Дрвенца), 51, 


3 , . 
Дружкополе, 264, 265. 
Дубфнцинъ, 254. 

Дунай, 149. (см. Danube). 
Дурунъ, 173. 


ЕдибулуксыЙ бродъ, 169. 
Екоутенъ шаой моулоу, 191. 
Евонтекисъ, 3, 12. 
Ефверъ-Муонониска, 12. 


Ирынъ, 183, 186. 
‚ Иссаковецъ, 263, 265. 
' Иссыккуль, 201. 


| Темехинсв!Й амтъ, 59. 


| KaGa, 217, 289. 
Кабтагай, 214, 215. 


58, 60, KaBrasckia горы, 170. 


1 


Казимиржа-велькая, 261. 

| Kaiocaaps, 12. 

| Кавшаль (Какшань), 215. 
Калганъ, 203 

'Каагуты (Хамоту), 214. 
Калишъ, 41, 42, 59, 61. 
Камчатка, 293, 295. 
Кальфгальменъ (островъ), 12. 

'Камаркуй, 169. 

Камень, 261. 


Ефверь-Торнейская церковь, 12, Каменчицы, 257, 260. 
15. 


| Желязко, 256. 


| Забзльче, 257. 

Завада, 261. 

Завихость, 133, 146, 147, 257. 
‚ Загаи, 255. 

| Загроды, 257. 

Задроже, 257. 
‚ Завасшйская область, 173. 

‚ Закосцфле, 257. 

Заквльникъ, 255. 

| Залещикс®й уфздъ, 112. 
ЗалВсье, 255. 

Замосце, 255, 259. 

Западная [pyccia, 54, 60, 63. 
Захар!яшовская Воля, 255. 
Завсанъ, 220. 

Збарашъ, 264. 

‚ Зазфнелавицы, 254, 258. 
Зерковицы, 251. 


Кана, 55 
‚ Карабахское ханство, 171. 
‚ Карабулакъ, 214 
Карабулавъ-Бакту, 290. 
| 
Карадабанъ, 290. 
| Kapa-Kazncca, 163, 164. 
Каракитать, 990, 291. 
Кара-Кудль, 217. 
| Карасу нижнИЙ, 169. 
‚ Каратау, 215. 
`Караурганъ, 158, 159, 160, 161, 162, 
163, 164, 166. | 
Кардисъ, 12. 
Карельская губ., 3. 
' Каретсувандо, 12. 
Карсакова портъ (Куссунъ - Ko- 
танъ), 295 
‚ Карунгя, 12. 
Каст йское море, 169, 170, Тит, 
172, 173. 
' Каессадагъ, 158, 163. 
Каулиранда, 12. 


Кашгарская область 221. 
Кашгаръ, 203, 

Кваркенъ, 12, 13. 

Квашинъ, 255. 

Кекетъ, 187. 

Келлотти-яуръ, 12. 

Келотт!ерва, 4. 

Кельтечинаръ, 173. 

Кемь кемчикъ бомъ, 180, 187, 189, 


— 


Кенгисъ, чугунный заводъ, 3, 12. 

Кензе мада, 191. 

Кенигсбергсвая гавань, 47. 

Керанемй (спрансв!и) карзулъ, 
179, 18, 

Керанъ, 1 

Керу арк) 182, 183, 185. 

Кетой, 293. 





Кивиранда, 12. 

Казиль-Озанъ, 171. 

Киланги, 12. 

Kuais, 154. 

Кильписьярви, 4. 

Кямменегардская губ., 3. 

Киргязнынъ-алатау, 201. 

КирхунсвЙ караульный маявъЪ, 
133, 185. 

Kapxyar, р$ёка, 183 185. 

AIRCHCBABPE, 12. | 

Rene LT 

Керсъ Er, 55. | 

Конгеме, 12, 





Roôxaaceif ORPYTB, 215, 216. 

Кобылинка, 41. 

Кови моулоу, 191. | 

Ковнаты, 55, 65. | 

Кожеке, 290. 

Ковандекая Baaxbaix, 201, 202, 
214, 315. 

Вокъ-су (Кукэ-оломъ), 214. 

Кола, 32 

KRozape, 12. 

Кольбаргъ, 257. 

Кодьджатъ, 220. 

Кольмисойве-Мадакетса, 25. 

Кольта—Пахта, 11. 

Кольта—Яуръ, 12. 

Командорск!е острова, 301. 

Компаня, 41, 54, 64 

Конгоръ-обо, 214. 

Конецмосты, 255, 259. 

Константинополь, 164, 

Ковурь-Олёнъ (Конгоро - Олонъ), 


Копетъ-Дагъ, 173. 

Копки, 146. 

Копмушь, 160, 161, 162. 

Корово, 55 

Корпикиле, 12. 

Корыловка, 146. 

Корытница, 261. 

Косево, 55. 

Косинъ, 256. 

Косценнавезь (Кирхдорфь) 41, 42, 
р 

Косцфевъ, 357 260. 

Котке-Сувандо, 12. 

Котлице, 261. 

Койвукихе, 12. 

Койтасъ, 214. 
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Краковъ, 35, 42, 88, 145, 147, 153, 
244, 245, 246, "247, 218, 249, 251, 
252, 254, 255, 260, 261. (Си. 
Cracovie). 

Краковская область, 231, 240. 


‘Браковская эпарх!я, 284 


Красникъ, 256, 259. 
Крузенштерна ‘островъ(Игналукъ), 
01 


Куболижику, 184, 186. 

Кудзуинъ Бичикту Хошегу, 187. 
Кудюринское устье, 185. 
Куккола, 12 

Куку Ишиге, 183, 186. 

Кукунъ Hapyry, 180, 187, 188. 
Кукуратай, 1 

Кувуртлюкъ ( lrarvayes) 215. 
Куку Тологой, 183, 186. 

Куку челотуйнъ, 180, 187, 188, 


Кукэ-томъ, 214. 

Кулкулабъ, 173. 

Куль, 183, 185. 

Кульчжа, 217, 219. 

Кумулейсвый караульный маякъ, 
183, 185 

Kymypra, 290. 

Кумурчи, 214. 

Кумурюнъ, 182, 184, 185. 

Кумурюнь гребень, 182, 183. 

Кунколево, 55 

Куокима-Гохка, 12. 

Hexra, 11. 

Куокима-Яуръ, 1 

Куппера островъ, 301. 

Курильске острова, 293, 298, 299. 

Кусавъ, 290 

Куттаненъ, 12. 

Куцуратав, 187. 

Куя, 182, 

Куавецъ, 255. 

Куйвакангасъ, 12. 

Куйтунъ (усекъ), 214, 221. 

Кызыль-Дагъ, 173. 

Кынзе меде, 180, 187, 189. 

Кырджибай, 290. 

КысыныЕту дабага, 180, 187, 188, 
191. 











КЪлецкая эпархя, 245. 

Kbrengiñ уфздь, 254, 255, 256, 
257, 258. 

Кълецкая семинар!я, 249. 

Кэгенъ (Гегенъ), 215. 


Кютане, 3. 

Кяхта, 179, 181, 187, 188, 191, 
197, 203, 205, 206, 208, 209. 

Лазы, 262. 

Лаки, 256. 

Лаксъ-Елвъ, 26. 

Ланъ-Колъ, 290. 


 Лаперузовъ проливъ, 298. 

Лапландсве погосты (Faelleds- 
Districter), 24, 25, 31. 

Латана-Лахти, 12. 

Лашевъ, 261. 

Ледовитое море, 29. 

ензечь-Голлевдерь, 55, 65. 

Летесъ-Ено, 1 

Леховъ, 254. [60, 64. 

Лейбячъ (Любичь) селене, 41, 54, 


мм 


Липовецъ, 55. 
Лонжекъ-Закливовсый, 263. 
Лопатка мысъ, 293. 
Лылей, 182, 185. 
Лышковицы, 256, 259. 
Люблинская губершя, 
252, 255, 256 
Лютфабадъ, 173. 


245, 248 


Магора-Дагъ-Башя, 161. 

Маванруши, 293. 

Маммихе, 12. 

Мангуть Нукъ, 183, 185. 

Маниту, 290. 

Маниту-Гатулханъ (Акъ-Тюбе), 
213, 214, 215. 

Манчники, 56. 

Мар!енвердерская Регенщя, 99. 

Марыосаари, 12 

Масунгуль, 188. 

Матаренги, 12. 

Маттила, 12. 

Матуа, 293. 

Mayo, 12. 

Мацеево, 41. 

Машковъ, 257, 260. 

Меджингертъ, 158, 159, 163. 

Mesa, 185. 

Мерва, 264. 

Mepuezxr, 187, 188. 

Метычевъ, 261. 

Мисины, 173. 

Млече-Голлендеръ, 55, 65. 

Мнишекъ, 256 

Могадзыкъ, 185. 

Могыдзыгь (Могыдъ Зыге), 184, 
1 

Могиле й приходъ, 258. 

Модо-Барлукъ, 214, 290. 

Модункуль, 187. 

Монко, 183, 185. 

Монхоцицы, 254. 

Морги, 257. 

Москва, 223. 

Мровки-Голлендеръ, 55. 

Муганская стеть, 169. 

Мувка-Яуръ, 1 

Мунгучай, 212. 

Мунку Тохогой, 184, 186. 

Муовго, 3, 4, 12 14 

Муоноефреби, 3 

Муонюналуста, 12. 

Муонониска, 3. 

Муссиръ, 295. 

Мусъ-тау, 217. 

Мыславчицы, 255, 259. 

Mixoscrif YÉSAS, 254, 255, 256 
257, 258. 

Мюнкюкекетъ, 187. 

Мяноцице, 260, 261. 


Нань-Шань, 215. 

Напенковъ, 254, 258. 

Нарама, 256, 259. 

Наревъ, 35, 38. 

Наринхоро,. 187. 

Нарынъ-Халга (Нарынъ - Кодъ), 
215, 217. 

Нахичеванское ханство, 169, 171. 

Наймака яуръ, 12. 

Недеръ-Муон!ониска, 12. 

Недеръ-Торнейская церковь, 12. 


21* 


Незгода-Голлендеръ, 55, 65. 

Немна Шотравинская, 255. 

Неполомицы, 146, 266. 

Неранъ, 12 

Нерки, 12. 

Нерчинскъ, 184, 189, 205. 

Нетсаари, 12. 

Нецкая округа (Меце), 41. 55, 60, 
64, 65. 


Нейгофъ (Новыдвуръ), 41, 54, 60, 
63, 64, 96. 

HeñrpaGia, 55, 64. 

Ниландская губ., 3. 

Еемисъ, 12. 

Нипее (Hanct), 184, 186. 

Ниркюру, 183, 185. 

Новавфсъ, 54, 64. 

Новоалександрйскъ, 255. 

Нововевское ‘урочище, 212. 

Новоселицей мостъ, 281. 

Новоселицы, 265, 281. 

Новоселицкая таможня, 267. 

Нукуту Дабага, 180, 187, 188. 

Нукуту дабага Ергякъ таргакъ 
тайга, 180 

Н3говоновице, 262. 

Н$манъ, 37, 38, 39, 90, 92, 94, 
95, 97. 

Нёполомица, 232, 233. 

Н$поломицкая таможня, 233, 234, 
240, 241. 

Нюймавкв, 4. 


Обонту, 186. 
Оборы, 55, 64, 65. 
Оботу, 183, 186. 
О динабаза aps 169. 
Ожаровъ, 

Олонъ-булавъ, 215. 
Олькушъ, 256, 257. 
ОлькушсвЙ уфздь, 103, 104. 
Оневотанъ, 298. 

Ононъ, 183, 185. 

Опальнево, 55. 

Опатковицы, 256, 260. 
Опатоведъ, 267. 

Опатовъ, 255, 257. 
Оппельнт, 104. 

Орогойту, 179, 180, 184, 187. 
Оротойтуэвский хребеть, 188. 
Орогойтъ ола. 180, 

Орхово, 41. 
Остъ-Финмаркенъ, 32. 
Ос$къ, 55, 56, 60, 64, 65. 


Павловицы, 255, 258, 261. 
Пало!оенсъ, 3, 12. 
Парамуширь, 7298. 

Парижъ, 154. 

Ilapraiosacyxe, 12. 

Паршивка, 257. 

Пасвигь (Иасрекъ), 25, 26, 29. 
Пацановъ, 255, 
Пайкасъ-Ваара, 12. 

Пекинъ, 192, 203, 208, 209, 210. 
Пеккиле, 1:2. 

Пелло, 12. 

Пельчиска, 26]. 
Перебйковедцъ, 265. 
Пестржецъ, 254. 

Петрзыково, 55, 65. 
Петровецъ, 55. 


| 
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Петтико, 4. 

Пейсернъ (Пыздры), 55, 61, 65. 

Пжемца, 232, 233, 240, 241 (см. 
Przemza). 

Пилькалленъ, 107, 108, 228. 

Пинчовсвй увздь, 254, 255, 256, 

Пясекъ, (см. Pissa) 91. 

Пичянъ (Pitschen), 42, 67, 75, 76. 

Шотравинъ, 255. 

ПШютровяцы, 256, 257, 258, 259, 
61 


Потрковицы -вельве, 260. 

Побздникъ Вельюмй, 257. 

Побфдникъ Малый, 257. 

Повидзъ, 41, 55, 60, 61, 65. 

Подволочискъ, 269. 

Подгаи, 261. 

Подкоце, 56, 65. 

Подмайданская таможенная за- 
става, 264. 

Подмлынье, 251. 

Подлфсье, 56. 

Познанское герцогство, 41, 62, 96, 
97, 98, 94, 100 (см. Posen). 

Покъ- эдыръ-Колтукъ, 290. 

Поланово (Рцимахово), 55, 60, 62. 

Польсвй Joqui (Польняшъ- -Лей- 
бичъ), 54, 

Польша, 146, в, 247, 248, 249, 
250, 260. 

Портландск!Й каналъ, 300. 

Порушевко, 55. 

Посондза, 255, 258. 

Потила, 12. 

Поузю-яуръ, 12. 

Пояловицы, 254, 258. 

Пояловсве, 256. 

Пржецлавка, 257, 260. 

Пржибеницы, 262. 

Пржибродзинъ, 55. 

Пржыбранова, 41, 64. 

Пржыбыславъ, АТ, 64. 

| Принцъ- Ванйский островъ, 300. 

роса © 41, 42, 55, 56, 61, 65, 75, 
7 PS 7 

Пруеское т ее, 101. 

Прутъ, 137, 139, 154, 155. 

Пустели никъ, 55. 

Пяски, 41. 


Раба, 148. 

Рабатъ, 173. 

Радлово (Шемберово), 55, 61, 65. 
Радомъ, 255, 257. 


'Радзивиловъ, 264, 269. (См. Rad- 


ziwillow). 
Радье-Гохка, 12, 
Растуа, 213. 
Ратай, 265. 
Ратиановь островъ (Нунарбукъ), 
1 


'Раттме, 55, 65. 


Раунула, 4 
Рашковъ, 262. 
Райкоке, 293. 


’Райтары, 255, 259. 
‚ Рейза-Гора, 95. 


Рейза-Ойве, 25. 


Рейтегамнская (гавань), 13, 14. 
Р!одгамъ-портъ, 3. 
Piaxpo, 188. 


Розамя, 261. 
Русинъ-Голлендеръ, 55. 
Рускола, 12. 

Рцимахово (Поланово), 55, 60. 
Рычувевъ, 256. 


Савабци, 21 

Садовы, 256 `959. 

Садловицы, 957, 259. 

Савдомиръ, 257, 265. 

Сань, 135, 136, 145, 146, 147, 150, 

Сатановъ, 265. 

Савалакская губ., 3. 

Сагирымъ, 173. 

Сара-булакъ, 214. 

Саракамышь, 169. 

Сарбакту, 214. 

Сары- -Агачта, 290. 

`ары-Уленъ-Чибаръ, 217, 259. 

Саурекя горы (Сайри-Ола), 213, 
214, 217, 221, 289. 

Carars ( (Крафто). 292, 233, 294, 
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Согокъ, 215. 

Саянсый хребеть, 214. 

Сай-асу, 290, 

Сайлюгемск!й хребетъ, 213, 214. 

Сваустенская (кузница), 12. 

Свензаръ-9Э, 12, 13, 14, 22. 

Свинюшко, 256. 

Светне (Свинки), 55 

Свойчаны, 261. 

Свфцёховъ, 255, 258. 

Св. Лаврент!я островъ, 301. 

Селенга, 187, 188. 

Семипалатинская область, 216 

Сендовицы, 256, 259. 

Сендурту, 183, 186 

Сильно, 54, 55, 60, 63. 

Симусиръ, '298. 

Сингельскеръ, 13. 

Скала, 257, 264. 

Скальбмфржъ, 955. 

Скарбошево, 55, 65. 

Скоржечице, 254. 

Славицы, 257, 2611. 

Сломчичь, 55. 

| CayxeBo, 41, 64. 


1 Слупце, 41, "55, 65. 


Смольники, 55, 62, 64. 
Смоновицы, 955, 258. 
Смыковъ, 254, 258. 
Собесенки, 257. 


' Со-даба, 214. 


Соколькенъ, 90, 93. 
Сокту, 184. 

Сонга- Муотва, 12. 
Сонгу-Дагь, 173. 
Спаови, 55. 

Среднева, 293. 
Срженява, 261. 
Стадсвикенъ, 12. 
Стара Нива, 255, 259. 
Старый-Стамбуль, 154. 
Стогнфвицы, 261. 
СтопницюйЙ уфздь, 254, 256, 25%. 
Стрзальково, 55, 65. 
Стрёлошная сопка, 185. 
Стокгольмъ, 223 
Стохбово. 223. 

Студе (Kiepcs), 55. 


Студзяна, 261. 

Студцинедцъ, 55, 62, 65. 

Стыръ, 264. 

Сухиславицъ, 56. 

Сульковицы, 257, 260. 

Сумбара, 173. 

Сунгари, 198. 

Сущово, 55. 

Суйфунъ, 212. 

Сыповъ, 254. 

Съвервый Тихй овеанъ, 301. 

С3веро - Американсые Соединен- 
ные Штаты, 301, 302, 303. 

Свверо-Ботинческая область, 15, 


СЗрадзицы, 254, 258. 
СЗраковъ, 254. 
СВрославицъ, 263, 267. 
Сяо-шуй, 216. 


Табунъ Тологой, 183, 184, 185, 186. 
Тавастгуская губ., 3 

Талышь, 169. 

Тарбага Дахъ (Дагъ), 184, 186. 
Тарбагатайск1й край, 290, 291. 
Тарбагатайевий округъ, 215, 216, 


Тарбагатай (хребетъ), 203, 201. 


213, 214, 215, 217, 290, 291 
Тари, 186. 
Тарново, 55, 56, 65, 
Тарнопольсяй VAE, 112. 
Татса-яуръ, 1 
Ташкентъ, 219. 
Тегеранъ, 172, 174. 
Темуртуноръ, 215. 
Тенгисъ, 187, 188. 
'Гендурекъ, 163, 165, 166, 167. 
Тов!о, 292, 295, 297. 
'Гокторъ CONE2, 183, 186. 
Токторъ phuika, 183, 186. 
Томашевъ, 263. 
Томская губерн!я, 216. 
Тончина, 55, 56, 60, 64. 
Торнео, городъ, 3 12, 13, 21. 
Торнео, р3ка, 3, 4 ,12 13, 14, 15. 
Tops, 64, 101. 
Торосъ кабага, 180, 187, 188. 
ТосоктойсыЙ караульный маякъ, 

83, 185. 


Тосокъ, 183, 185. 

Тренби-Голлендеръ, 55. 

Тржебица, 254. 

Троксъ, 257. 

Тркусовъ, 56. 

Тромбско, 254. 

Тузъ сай, 290. 

Ту-мынь-даянъ (Тумэнь-ула), 201, 1 
3 3 

Тургень, 214. 

Тургина р$чка, 183, 185. 

Турвень караульный маякъ, 183, 

186. 


Туркенъ хребетъ, 183, 186. 
Туркенекъ, 183, 186. 
Туркестанъ, 215. 
Туркестанск!й край, 219, 
Туркменчай, 168, 172. 
Туртула, 1 

Тымекъ, 187. 

Тыменъ. Ковноху, 191. 
Тымевъ Кудзуйнъ, 180. 
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Тырна, 185. 

Тэкэсъ, 215. 

Тэмурликъ, 215. 

Тэнгэри-шань, 201. 
Тянь-шансый хребетъ, 215, 217. 


Хвалабого, 55. 

Химконъ о 194. 
Хинкай, 200, 
Хлевиска, 41, 64, 26. 
Хо, 183, 185. 

Ходковъ, 257, 259. 


Убурь Dauer Зюркъ Битукень, | Холовъ, 56, 65. 
183, 185. 


Убуръ Bupra, 183, 186. 
Убуръ Токторъ, 183, 186. 
Убуръ Хадаинъ усу, "179, 182, 185, 


Убуръ Холодъ, 188. 
Удинск острогъ, 189. 
Var, 176, 194, 195. 

Удынъ Дзоинъ, 187, 188. 
Удынзонъ, 187, 188. 
Удынъ дзойнъ норугу, 180. 
Узунъ-эгачъ, . 
Узунъ-булакъ, 290, 291. 
Узунъ-тау, 220. 

Узъ-Бедь, 217. 

Уклея, 64. 

Укэкъ, 215. 
Уланъ-Дабага, 213, 217. 
Улеаборгская губ. (область), 3, 


15, 19. 

Улинту, 183, 185. 

Уххущей караульный маякъ, 183, 
18 


Yaacyrañcrif округь 215, 216. 
Умяновицы, 257, 
Унду-булакъ, 215. 


НА 12 
Урата, 76. 
Утта-Повидцка, 55. 
Ymaroy (КубтУ), 212. 
Ушисиръ, 293. 

Уйлга, 182, 184. 


Ферганская область, 221. 
Финсый заливъ, 9. 
Фирузе, 173. 
Флигаринъ-Саари, 14, 22. 
Флюринъ-Саари, 14. 
Фридрихсгамъ, 10, 11. 


Хабаровка, 212. 

Хабаръ-асу (Хамарь Табахань), 
213, 214, 217, 290, 2 

Хазай, 182. 

Халарское среднее устье, 186. 

Халсутай, 186. 

Халю, 183, 185. 

Ханха, 187, 188. 

Ханъ-Карчагай. 214. 

Ханъ-Тэнгери, 215. 

Харагута, 183, 185. 

Хара Tozxoroë, 183, 186. 

Харимкотанъ, 293. 

Хасулакъ, 183, 185. 

Хауласту, 186. 

Хайларское среднее устье, 184. 

Хелмце, 41, 64 


Хейрабадъ, 113 


Xoxrapy, 183, 185. 

Хонгомъ Обо, 188. 

Хонгоръ Обо, 180, 191. 

Хонинъ дабага, 180, 187, 189, 191. 
Хоргосъ, 215, 220. 

Хоринъ Нарасунъ, 183, 185, 186. 
Хормолдзинь, 198. 

Хормочь, 183, 185. 

Хохово, 55. 

Хошегу, 188. 

Хойторъ, 187. 

Хржонстовице, 257. 

Хубиту (Хубту), (Ушагоу), 201, 


Хуньчунь, 201, 207, 212. 
Хурмикъ  пребень 182, 184. 
Хурцы, 183, 185 

Хутугайту, 187. 

Хутугайту- “Ола. 187, 188, 191. 
Хутурайту ола, 1 

Хыциеко, 256. 


Цаганъ Норъ. 183, 185. 

Цаганъ ола, 179, 180, 182, 184, 
186, 191. 

Цадамъ (Цайдамъ), 182, 184. 

Царство Польское, 224, "231, 235, 
240, 241. 


| Цежь, 187, 188. 
| Цеслев!елки, 55. 


| Цзайсанъ-норъ, 214. 
Ципту, 184, 186. 
Цицихавь, 214. 
ЦЩонзинъ, 55. 
Цюсна, 55, 62, 65. 
Цунъ-хинъ, 214, 215. 


Чаканъ-калэ, 173. 
Чакильмесъ, 214. 
Чандыра, 173. 
Чанъ-линъ, 212. 

Чара, 171. 

Чата, 173. 

Челаньтогой, 214. 
Черминъ, 257. 

Черная pra, 176. 

Черная сопка, 183. 
Черное море, 158, 161, 162. 
Черный Иртышь, 214, 221. 
Черпой, 293. 

Чикой, 182, 184, 185, 191. 
Чиктай, 182, 184. 

Чиктай’ Арахудара, 179. 
Чингистай, 213. 
Чиндаганъ, 182. 
Чубаръ-Агачъ, 291. 
Чуббестъ, 173. 

Чутучакъ, 213, 220, 289, 290, 292. 
Чунъ-цзи, 215. 

Чушевъ, 261. 


Шабинъ-дабага, 180, 187, 
191, 201, 202, 213, ‘214, 215. 
Шамарзево, 55, 62. 
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Шань-си, 219. Шренява, 262. Юоксенги, 12. 
Шара, 186. Шумшу, 293. Юридика, 256. 
Шара ола, 184, 186. Шышно, 41. ‚ Юрково, 61. 
Шарбага (Шербага) хугъ, 182, 

184. Щидловецъ, 55. Ягелло, 68. 
Шарбя, 257, 260. Щипернъ, 56, 65. Якобсвигъ, 26. 
Шеруръ, 169. | Якобеъ-Елвъ (Bopiema), 26, 29. 
Шилка, 176, 200. Экарма, 293. Auex, 82. 
Ширвинта, 94, 106, 228, 229, 230. | Эмель, 291. ‚ Яновице, 261. 
Шиту Дабага, 187. Эргикъ Таргакъ Тайга, 180, 187,' Яновсвый узздъ, 255, 256. 
Шицы духовные, 256, 259. 188, 189. Янхоръ ола, 180, 187, 188, 191. 
ППЛашкотанъ, 293. Эргэту, 214. Янчицы, 255, 258. 
Швлянна, 257. Эриванское ханство, 169, 171. Ястршыговицъ, 68, 78. 
Шлитары, 257, 260. Эстра-Сарвенъ-Маатъ, 13. 


Перечень географическихь именъ, встрчающихся во 
французскихъ текстахъ договоровъ и не’ находящихся 
въ русскихъ. 


Abilwarth, 162. Bednarôwka Podhorze, 139. Bosutôw, 125, 126. 
Aghté, 161. Beltec, 134, 135. Boucovine, 137, 139. 
Aghté ghétjidi оп Kandill, 167. | Bembel, 125, 198. ! Boulanyk-déréssi, 162. 
Aguillar-topasi, 163, 164. Beresteczko, 138. | Boulanyk:Sirth, 162. 
Aïger-Bougor, 165. | Berlin, 154, 155.  Bouyouk-gunei-baschinine-yanenda- 
Akbaba, 164. Begula (Dzierzkuwice), 76, . ki-tépé, 164. 
Akboulak ou Zor ghedjidi (passe | Betkowice, 195, 128. | Вох Dagh, 165. 

de Zor), 167. Bezodnia, 138. Bo2ydar, 133. 
Ak-déré, 162. Biadacz, 80. Boy Stok, 84. 
Akh-Metchet, 164. Biata-Przemtza, 131. Brody, 132, 184, 136, 138. 
Ak-kilissa-sou, 162. Bialebloto, 64. Bronislaw, 64. 
Alachkerd, 159, 163. Bialistok, 93. Brzesc, 37, 38. 
Altun-Boulagh, 163. Biatka, 131. Brzezinka, 128. 
Aristi, 161. Biatkowo, 64. Brzeziny, 65. 


Brzegnica, 133. 


Arslandi ghédjidi (passe d'Abbas. | Bialocin, 133. 
7. Brzostkôw, 133. 


gol, 16 Biatozurka, 138, 139. 


Ava-kouri, 165. Bialykogciôt, 127, Brzozowitz, 86. 
Avrat-Bachine-Bachi, 164. Bibice, 125, 126. Brudzewek, 65. 
Awratyn, 139. Bibiella, 70, 71, 84, 85. Bryisk, 64. 


Bieliny, 134. 
Bielowce, 139. 


Brzuza, 134. 
Brzyska-Wola, 134. 


————__— 2 ди 





Babin, 65. Biernaty, 63. Bucharest, 154, 155, 156. 
Bachor, 64. Bilka, 139. Buezyna, 138. 
Baibeln, 88. Birkow, 125. Budziska, 133. 
Baingôw, 71, 72, 86, 87. Biskupice, 133. Budzisliaw, 65. 
Bak, 134. Btotnia-wola, 133. Buhiôw, 138. 
Balamutowka, 139. Bobrowniki, 65, 71, 86. Bujawa, 138. 
Baranie-Peretoki, 138. Boczkôw, 65. Bukowa, 134. 
Baranôw, 133. Bodzanowitz, 69, 79. Bukowina, 134, 138. 
Barbareth (Zédvaké-Duzi ou Bogha- | Bogoria, 133. Bukowno, 129. 131. 

Duzi), 161. Bojan, 139. Bunsuwa, 134. 
Bardouss, 162. Bolechowice, 127. Burdiakowce, 139. 
Barozkôw, 133. Boleñ, 125, 126. Burkaczyzna, 138. 
Barytow, 138. Bolizuby, 138. Burkacie, 84. 
Bas-Danube, 154, 156. Bofkowo, 64. Buzany, 138. 
Bas-Islamsor, 164. Bôr-Biskupi, 129, 130, 131. Byczyna, 65. 
Basiuniôw, 134. Borek, 65. Bysia, 71. 
Bashkenï, 164. Boronow, 82. Bysznica, 64. 
Baszuki, 138. Borôw, 134. Byszow, 138. 

у, 138. Borujôw, 133. Bywka, 64. 

Beczkowo, 93, Boryszkowce, 139, 





3 
Вейпатбо\кКа, 139. Вог Zajacinski, 80, 81. | Сара de Drac, 155, 156, 151. 


Chaiewo, 93. 
Chlewiska, 64. 
Chocholotka, 199. 
Choez, 65. 

Chodkôw, 133. 
Chodywañce, 134. 
Chorostkôw, 139. 
Chorseller, 85. 
Choynowo, 93. 
Chro$cin, 67, 75. 
Chrostowo, 64. 
Chrzan6w, 130. 
Chudykowce, 139. 
Chwalibogowice, 133. 
Chwalibogowo, 65. 
Chwatkowo, 65. 
Chwalowice, 133. 134. 
Chy2e, 134. 

Ciechocin, 62, 64, 67. 
Ciecierzyn (Neudorff), 75. 
Cieciuntow, 79. 

Cielez, 138. 
Ciemirowo, 65. 
Ciessencin, 65. 
Cieszkowice, 129, 130, 131. 
Сотпот, 155, 156, 157. 
Clo, 124. 

Couban, 154. 
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| Djirid-tapa, 165. 

‚ Dlottoven, 94. 

| Diugoïteka, 133. 

| Diugoszyn, 129, 131. 


Dniestre, 137, 138, 139, 140, 141. 


| Dobieszowice, 71, 85, 86. 

| Dobrononce, 139. 

| Dobrowody, 138. 

‚ Dobrzec, 65. 

‚ Dobrzif, 64. 
Dobrzygoszez, 65, 

| Dojazdow, 124, 125. 
Dolanz, 133. 

| Dothobyczow, 134. 

‚ ош, 64. 

| Dombrowa. 65. 

| Dombrowka, 84. 

| Dorofiôwka, 139. 
Donhonine tépessi, 167. 

| Draricza, 138 

| Druszkopôl, 138 

| Dryndowa, 81. 
Dubowa, 139. 

| Duda, 72, 84. 

 Dudyn, 138. 
Durzyn, 133. 
Dyniska, 135. 

| Dytkowce, 138. 


Cracovie, 122, 123, 124, 126. 127,! Dziatdôwka (Soldau), 63, 64. 


128, 129, 131, 132, 133, 144. 
Cwink, 130. 
Cynkôw, 70, 84. 
Cypel. 138. 
Cyprki, 93. , 
Czarna-Przemsza, 129, 131. 
Czarnypotok, 139. 
Czarnokozirñce, 189. 
Czarnowek, 93. 
Czarnowice, 36. 
Czarnystok. 69. 
Czechel, 66. 
Czelad£, 71, 79, 81. 
Czelma, 134. 
Czerna, 129, 134. 
Czernichôw, 124. 
Czernichowek, 124. 
Czestochow, 126. 
Czotnachowo, 65. 
Czolnôw, 133. 
Czoltowo, 64. 
Czulice, 124, 125. 
Czuliczka, 124. 
Cry2owka, 129, 130. 


Dabrowa, 133, 134. 
Dabroôwka, 133. 
Dabroôwka-morska, 133. 
Dabrôwka-Witowska, 133. 
Dabir, 161. 

Dalikaïa, 165. 
Dali-kaya-déressi, 165. 
Daller, 155, 156, 157. 
Danube, 155. 

Debowiec, 134. 

Debnia, 133. 
Dembowagora, 82. 
Deputaty, 134. 
Deutch-Kaminitz, 82, 83. 
Devé-Boïnou, 164. 
Diordiucy, 139. 
Disoni-Ghédighi, 161. 
Djagueni.1 64. 


| Dziezentko, 64. 

' Dziezno, 64. 

| Dziezno Pruskie, 64. 

| Dzierzystaw, 65. 
Dzikôw, 133. 
Dziekanowice, 125, 126. 

| Dziestawice, 125, 

 Dzwinogrôd, 139. 


Egliczewo, 64. 
| Elguth, 84. 
| 


Faszczowka, 139. 
| Fedsiurka, 134. 

| Florek, 80. 

| Frydrykôw, 139. 
| Fussôw, 138. 


(race, 133. 
Gaje-Dytkowieckie. 138. 
Gaje-Radziwittowskie, 138. 
Gaje-Wielkie, 138. 
Gatenzewo, 65. 








138, 139, 141, 142, 143, 241. 
Garlica Duchowna, 125, 126. 
Garlica-Mala, 125, 126. 
Garlica Murowana, 125 126. 
Gatowa. 138. 

Gay, 65. 

Gebultôw, 125, 127. 
Geurgenberg, 70, 85. 
Gesiawola, 134. 
Ghélia, 162, 

Gibraïl ghétjidi 167. 


Gibrail tepéssinine sinek tarafi, 167. 


Glinki, 133. 
Gliny, 133. 
Glosawska, 70, 
Gtoykowo, 64. 
Gtaski, 65. 
Gniazdôw, 70 83, 84 
Godz, 134. 
Gogolinse, 139. 
Gogolin, 133. 
Gola, 65, 75. 
Golce, 134. 
Gole, 67. 

‚ Goliszowice, 134. 
Gulkowitz, 67, 75. 
Goïtkowko, 64. 
Gotkowo, 64. 
Gollub, 64. 
Goluchowo, 65. 

| Gopto, 64. 

| Gorazdowo, 65, 

| Gorezenniczka, 64. 
Gorczycen, 93. 

! Gorenica, 130. 

| Gorenice. 129, 
Gôrka, 133. 

| Gérki, 134. 

‚ Gorzow, 35. 

| Gostyzyn, 65. 
Gotartowo, 64. 

| Gozan, 165. 

Goidzik, 86. 

Grab, 65, 

Grabina, 133. 

! Grabôw, 65. 

' Grabowo, 90, 92. 

: Grameszty, 139. 

| Gramieniec. 139. 
Griboweci, 38. 

| Grobla, 133. 

‚ Grodzisko, 65. 

‚ Grodziszezko, 65. 

‚ Gromiec, 35. 
Gross-Dombrowka, 71, 86. 

' Gross-Lentzk, 96. 

‚ Grudza, 64, 133. 

‚ Grzmiaca 84. 

| Grzybôw, 70, 82. 

‘ Grzybowa, 134. 

‚ Grzybowice, 138. 

: Grzymalôwka, 138. 

| Guétchéli-Kurdlerine yourdi, 167, 

. Gültapa, 165. 





Galicie, 123, 131, 133, 135, 136,. Gumowo, 64. 


' Gurzno, 64. 
Gustynek, 139. 
| 


| Hamass, 162. 
Hassan-Scha-son, 161. 
Haut-Islamsor, 164. 

! Hant-Medjingert, 164. 

.Hebdow, 133. 
Helawa, 138. 

' Herbanôwka, 139, 

| Herby, 82. 

‚ Hermanôwka, 139. 


Gilli ou Giganli ou Djinguill ghéd- | Hnilice, 138. 


jidi (passe de Djinguill), 167. 
Gingen, 90, 92. 

Gizyce, 65. 

Glazowka, 84. 

Gieboka. 124 125. 

Gtembokie, 64. 


Hnisna, 138. 
Hnizdyczno, 138. 
| Hohék, 161. 
Holeniszczôw, 139. 
‘ Holtochwasty, 139. 


*. Holubie, 134. 


Honiatyn, 134. 
Horodnica, 139. 
Horodtowice, 138. 
Horodyszeze, 135. 
Horoszowa, 139. 
Horynka-wielka, 138. 
Hruczowa, 138. 
Hubinek, 135. 
Hukôw, 139. 


Jaksice, 133. 
lanoukh, 161. 
Tastrzenbniki, 65. 
Iaworno, 129. 
Iaworznik, 130. 
Iaworzno, 131. 
Iazyska, 133. 
Jeziorki, 64. 
Iozefat, 64. 

Igdir, 167. 
Igotomia, 133, 241. 
Igotomska, 133. 
Ikwa, 138. 
Ipék-Tchair, 161. 
Isakowce, 139. 
Ispenia, 133. 
Issa-Doroughi, 162. 
Issi-sou, 162. 
Itchin-ghuneï, 161. 
Ivaneshti, 155, 156, 157. 
Iwanczany, 138. 
Iwanicze, 138. 
Iwanie, 138. 


Jacuchy, 135. 
Jagodnik, 133. 
Jamki, 82. 

Jankowo, 65. 

Janôw, 184. 
Januszowice, 125. 
Jarczow, 134, 135. 
Jarzembkowice, 138. 
Jaschkowitz, 75. 
Jastrzebiec, 134. 
Jastrzenbie, 64. 
Jastrzygowitz, 68, 78. 
Jedlec, 65. 

Jerzyce, 64. 

Jesierna, 134. 
Jesiore, 81. 

Jezioro Sedziszowskie, 87. 
Jodle, 84. 

Josephthal, 71, 85, 86. 
Jurkowo, 64. 

Jurôw, 135. 


Kaezka. 82. 
Kaghisman, 165. 
Kaimôw, 133. 
Kainardja sou, 165. 
Kaïiny-déré, 162. 
Kakawa, 65. 
Kalina, 82. 


Kamienitz, 83. 
Kamienitza, 70, 83. 
Kamieñ-lukañski, 133. 
Kamieñ-msciowski, 133. 
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Kamieñ-plebanski, 138. 
Kamiensko, 81. 
Kamin, 71. 
Kamionka, 64, 134. 

| Kaniôwka, 139. 

' Каппа, 133. 
Kaplan-dara, 165. 
Kapusciñce, 138. 

| Kara-déré, 162. 

! Karadouzla, 162. 
Kara-ghuneï, 161. 
Karan-déré, 162. 

' Karanlik-dara, 164. 

' Karaourgan-sou, 163. 


| Karatache ghétchidi (Tandourek), 
167 


‚ Karatachine-Bachi, 164. 

! Karf, 64. 

Karnioôw, 194, 195. 

‚ Кагшоусе, 125, 128. 

| Karsy, 133. 

| Kasaharôwka, 139. 
Kaspral, 64. 

| Katchan-dara, 164 

‹ Katinka, 155, 166, 15%. 

`’Ке бу, 133. 

Kawiary. 128. 
Keblow, 133. 
Kékraly-ghuza-sonïi, 162. 
‚ Kélkiakh-souï, 162. 

| Kellé-meidani, 165. 
 Kepa, 133. 

| Kepa-bolestawska, 133. 
Kepa-gôrecka, 133. 
Kepa-Igotomska, 133. 
Kepa-Jaksicka, 133. 
Kopa-lapiszowska., 133. 
Kepa-lubaska, 133. 
Kepa-malkowska, 183. 
Kepa-nagnaiewska, 133. 


Kepa-wegrzynowska, 133. 


| Kepa-zaduska, 133. 
| Kessadagh, 165. 
Keur Роцпаг, 162. 


Khiznapouss, 161. 
Khopouss, 165. 
Kiaznice, 126. 

Kick, 68, 77. 
Kielen, 90, 92. 
Kicrotsche, 80. 

Kik, 77. 

Kiken, 80. 

Kilia, 155, 156, 157. 
Kimliïa-sou, 163. 


Kischlak-Mamasch, 164. 
Kislitza, 155, 156, 157. 


Klekotôw, 138. 
Klepaczka, 10. 
Klobucko, 82. 

Klueczno, 80, 81. 

Kniaze, 138. 

Kobielice, 64. 

Kobyla, 138. 

Kobylany, 125, 128, 
Kobylnica-Krôlewska, 64. 


me АА/ААА =——_д————— а —д—д—-——- 


Kobylniki, 64. 


Kharaba pazar (hédjidleri (passes 
de Kharaba-Basar), 167. 


Kischlak-Jegoun-Hassan, 164. 


Klein- Dombrôwka, 72, 81. 


Kobylnica-Sziachecku, 64. 


Kochanowitz, 81. 
Kocbany, 134. 
Kochowo, 65. 
Kociubiiczyki, 139. 
Kocmerzôw, 124, 125. 
Koémierzow, 133. 
Kokir, 161. 
Kokoszyrce, 139. 
Kolat, 64. 
Kolenkowce, 139. 
Kolinka, 134. 
Kôtko, 133. 

Koïo, 133. 
Kolodnu, 138. 
Kotonia, 65, 
Komorne, 86. 
Komorow, 133. 
Komorze, 65. 


Konary, 64. 


Кобсхусе, 125, 126. 
Konic, 134. 

Konopki, 90, 93. 
Konopiska, 82. 
Konty, 65. 

Kopacze, 133. 

Kopki, 134. 
Korchinia, 134. 
Korczwka, 138. 
Korkosze, 134. 
Korkôw, 135. 
Kormierzow, 133. 
Korsow, 138. 
Korzonka, 82. 
Ko$cielniki, 124. 
Ko$cieszki, 65. 
Koskowce. 138. 
Koslowitz, 70. 
Kostowa gôra, 11, 85. 
Kostau, 67, 75. 
Kostelitz, 69, 78. 
Ko$Ziaszyn, 135. 
Koszlaki, 138. 
Kouban, 156. 
Kouchguell, 165. 


% 


Koudjak ou Kervan séraïi ghétjidi 
(passe de Caravansérail), 167. 


ownaty, 64. 
Kogaczowka, 139. 
Kozera, 823. 


Kozerska, 82. 


Koiiarnia, 134, 135. 
Koziegtow, 83. 
Kozina, 139. 
Kozirôg, 64. 
Kozlica, 133. 
Koztowice, 135. 


Kozlowiec, 83. 


Kowale, 73, 71. 
Krasilow, 139. 
Krasniôw, 133. 
Krasnosielce, 138. 
Krecitow, 139 
Krinki, 38. 
Krobia, 64. 


Krolewska grobla, 67, 68, 76. 


м 


Kituzôw, 65. 


‚ Krutniôw, 138. 


Krykôw, 139. 
Krzcin, 133. 
Krzepice, 81, 82. 
Krzeszoôw, 134, 135. 


| Krzeszowice, 35. 


Krzewica, 135. 
Krzeszsowice, 124, 129. 
Krzyzankowice, 68. 
Krzyzankowitz, 73, 76. 714. 


Krzywe-kolano (Krumm Knie), 65. 


Krzywy-dôt, 72, 87. 
Ksiezowka, 134. 
Kuchary, 65. 
Kacharky, 65. 
Kuczkowo, 64. 
Kudrynce, 139. 
Kudrynce-dolne, 139. 
Kudrynce-gôrne, 139. 
Kulno, 134. 
Kuminy, 64. 

Kuna, 86. 

Kupenin, 133. 
Kurcywy, 93. 

Kurki, 93. 

Kurowka, 139. 
Karyltowka, 134. 
Kurza, 65. 
Kurzontken, 93. 
Kurzyna-Wielka, 134. 
Kut (Kufmühle), 62, 64. 
Kutyska, 138. 
Kutysz, 138. 
Kutzoben, 69, 80. 
Kuémin, 139. 
Kuzminczyk, 139. 
Kufnia, 65. 

Ku£nica, 69, 78, 80. 
Ku£nica-Bobrowska, 65. 
Kufniczka, 80. 
Kwilin, 65. 

Kwiki, 134. . 
Kziaznice, 125. 


Lachobôwka, 133. 
Lachôw, 138. 
Laczki, 128. 
Lamana-Wé6lka, 134. 
Landsberg (Gôrzew), 68, 77, 18. 
Lapin6z, 64. 
Eapiszow, 133. 
Easczowka, 134. 
Laszki, 138. 
Laszkôw, 65. 
Laszkowice, 139. 
Lazek, 134. 

Laénia, 133. 

Lazy, 128. 

Lebki, 81. 
Leduchôw, 138. 
Leg, 133. 
Leheezeni-Teututui, 139. 
Гек, 133. 

Leka, 133. 
Leka-Zabiecka, 133. 
Leka-Szezuciiska, 133. 
Leliszka, 134. 
Lenartowo, 65. 
Leng, 65. 

Lepona, 92. 
Lesniaki, 82. 
Leszczatôw, 138. 
Lesznôw, 138. 

Leti, 155, 156. 
Letaysk, 134. 
Lezek, 133. 
Leziona, 65. 

Leota, 129, 130. 
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Libobry, 65. 
Liczkowce, 139, 
Lipa, 134. 
Lipnik, 133. 
Lisie-Jamy, 84. 
Liski, 135. 
Lissau, 81, 82. 
Lissewo, 65, 99. 


Lithuanie, 36. 
Litowiecz, 135, 137, 138. 
Liwartôw, 133. 
Lopnszno, 138. 
Lossosna, 38. 
Lubas, 133. 
Lubcza, 134. 
Lubczyn, 65. 
Lublifce, 134. 
Lubnice, 67, 76. 
Luborzyca, 125. 
Lubos, 71, 85. 
Lubowidz, 64 
Lubschau, 82. 
Lubycza, 135. 
Luchôw, 134. 
Luchôwka, 134. 
| Enczyce, 138. 

| Luka, 139. 
Eukawica, 134. 
Lulirce, 138. 
Luszczew, 64. 
Luszowice, 129, 130. 
Lysiczyrce, 138. 


Mach6w, 133. 
Machnow, 141. 

| Machôwka, 133. 
Macieczyna, 133 

| Maciejowice, 125, 126. 
Maciuka, 155, 156, 157. 
Maczki, 129. 
Magaradjik, 165. 
Mala-Berezanka, 139. 
Malapane, 84. 
Malow, 138. 
Malowanka, 133. 
Maly-Rudnik, 83. 
Mamasch-Dara, 164. 
Mamzeli gol ghédjidi, 167. 
Maniow, 133. 
Mantyki, 64. 
Marchewken, 93. 
Maszewnica, 64. 
Mateya, 70. 
Matlewki, 90, 92. 
Martynkowce, 139. 
Masiowska, 134. 
Matyaszow, 133. 
Maydan-Lipowski, 134. 
Maydan-Sienawski, 134. 
Mafiarnia, 134. 
Mazity, 134. 
Mazra, 162. 
Medyn, 139. 
Metnica, 138. 
Memoi-tapa, 164. 
Mezlinoff, 155, 156, 167. 
Mianowice, 135. 
Michatowice, 125, 126. 
Michalowo, 64. 
Michrow, 35. 
Michocin, 133. 


So дд — 


Liswarta, 69, 73, 19, 80, 81. 


Mieleszyn, 65. 
Mielnica, 139. 
Mierk6w, 65. 
Mierzwa, 138. 
Miesionczkowo, 64. 
Mietlica, 64. 
Mikotajow, 138. 
Milatyn, 138. 
Milno, 138. : 
Milowce, 139. 
Mitowice, 72, 87. 
Miniszewo, 65. 
Mislowitz, 87, 88. 
Miszischken, 88, 89, 90. 
Mitrôw, 133. ` 
Miodriejowice, 125, 126, 
Miyniec, 64. 
Miynôwka, 139. 
Moczychwost, 138. 
Modinica, 125. 
Modlyborzyce. 134. 
Modrzejow, 88. 
Mokrsko (Krolewaka grobla), 67. 
Moldavie, 139. 
Momoty, 134. 
Monaster, 139. 
Monczniki, 65. 
Morgi, 124, 138. 
Morsko, 133. 
Moskalowka, 138. 
Moszczanica, 134. 


| Mourad-sou, 159, 163, 165. 


Msciôw, 133. 
Mszanno, 64. 
Mszczecin, 133. 
M2yki, 70, 84. 
Musurowce, 138. 
Mystowa, 139. 


Nadechôw, 133. 
Nadbrzecze, 133. 
Nagnaiôw, 133. 
Nakol, 183. 
Nakwasza, 138. 
Nalepy, 134. 
Narewka, 38. 
Nariman, 161. 
Narol, 134. 
Negra, 155, 156, 151. 
Nekanowice, 133. 
Nendza (Uschütz) 16. 
Netreba, 138. 
Neudek, 71, 85. 
Neudorff (Ciecierzyn) 75. 
Nicaecska, 133. 
Niedary, 133. 
Niedary-stare, 133. , | 
Nieder-Seichwitz (Ni2sze-Zdziecho- 
wice), 68, 76, 71. 
Niedgwiadno, 90. 
Niedzwiedzi-Kat, 84. 
Niek, 64. 
Niekurza, 133. 
Niemce, 131. 
Niemirow, 38. 
Niepolomice, 241. 
Nieradowa, 70, 84. 
Niesutowice, 129, 130. 
Nievarta, 125. 
Niewen, 82. 
Niezdara, 71, 85. 
Nifka, 88 


Niniewo, 65. 
Niwerka, 139. 
Niwiska, 65. 

Niwka, 129. 

Niwra, 139. 
Norchoun, 162. 
Nowa-Gora, 129. 
Nowa-Grobla, 139. 
Nowa wies, 133. 
Nowe-Brzescko, 133. 
Nowiki, 138. 
Novogrodek, 37, 38. 
Nowo-Pole, 133. 
Nowosielica, 139. 
Nowosioïka, 139. 
Nowosiotki, 134. 
Nowosioiki-Kardynalne, 135. 
Nowosiotki-Przednie, 135. 
Nowy-Olesciniec, 138, 
Nozycezen, 65. 
Nu$mice, 135. 
Nu$miezka, 134, 138. 
Nusmiez, 135. 


Ober-Seichwitz (Zedziechowice- 
Wyzscke), 68, 71. 
Oblekon, 133. 
Oblezna, 134. 
Oborki, 83. 
Oborzyska, 64. 
Obsza, 134. 
Ochlopôw, 138. 
Odmet, 133. 
Odvwiéle, 133. 
Okalewek, 64. 
Okna, 138. 
ОКору, 139. 
Oküz-outschouran-taschi, 164. 
Olchowce, 139. 
Olchowczyk, 139. 
Olesiec, 65. 
Olkusz, 124, 129, 130. 
Otobok, 65. 
Olschin, 10, 82. 
Olszowka, 64, 93. 
Olaztyn, 83. 
Onut. 139. 
Onut-di-dzos, 139. 
Onut-di-sus, 139. 
Opalenica, 64. 
Opara, 71, 86. 
Opatow, 65. 
Opatowiec, 133. 
Orle, 133. 
Orestowka, 139. 
Orta-Kala, 165. 
Orta-Kalse-Sou, 165. 
Orzechowiec, 139. 
Osiek, 133. 
Osina, 84, 85. 
Ostragora, 84. 
Ostreénica, 129. 
Ostroleka, 133. 
Ostrôwek, 133. 
Oszezôw, 134, 135. 
Otalez, 133. 
Otloczyn, 64. 
Otloczynek, 64. 
Otnojino, 155, 156, 157. 
Otoka, 133. 
Ourouth, 161. 
OZarowice, 71, 85. 
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Ozochowce, 138, 139. 


Paczeltowice, 129. 
Pak, 134. 

Palezyrce, 139. 
Paproé, 64. 
PanasôwWka, 138. 
Paniowce, 139. 

Par, 134. 

Parchocin, 133. 
Pasternik, 133. 
Pastwiska, 67. 
Pastwy, 67. 
Pawtôw, 133. 
Pawiowce, 134. 
Petczyn, 93. 
Perebyikowce, 139 
Periprava, 154, 156. 
Perviat yeze, 138, 
Piasgeczno, 134. 
Piaski, 64, 65, 133. 
Piaskowa. Güra, 69. 
Pieczogéry, 138. 
Pieczurna, 138. 
Piekar, 86. 
Pielgrzymovice, 125, 126. 
Pienadz (Ptasznik), 84. 
Pietniezany, 139. 
Pietrzejowice, 125. 
Pietrzykowo, 65. 
Piktir, 161. 

Pia, 65. 

Pilica, 35. 
Piotrkowo, 64. 
Piotrowice, 65, 133. 
Pisch-Fluss, 90. 
Pissa (Pisek), 64, 92, 94, 95, 96, 97. 
Piwonice, 65. 
Plociczno, 64, 

Ptoki, 129, 130. 
Ptonko: 64. 

Plowki, 64. 
Plugawice, 65. 
Ptyska, 138. 
Pobiednik, 124. 
Pobiednik-Wielki, 124. 
Poezatkowo, 64. 
Poczapiñce, "139. 
Poczesna, 70, 82 
Рост. 64. 

Podfilipie, 139. 
Podhorce, 138. 140, 141. 
Podlachie, 38, 
Podlasie, 130. 
Podlesie, 134. 
Podlesina, 134. 
Podteze, 69, 79, 133. 
Podtete Royal, "19. 
Podteze Szlacheckie, 19 
Podliszewo, 92. 
Podlodôw, 134. 
Podnietreba, 135, 
Podokô6p, 63. 
Podskale, 133. 
Podwoloczyska, 139. 
Podzameze, 133, 159. 
Pogonia, 87. 
Poltaiewek, 64. 
Polangen, 317, 39. 
Polaniec, 133. 
Polanowo, 65. 
Polanowo-Revier, 65. 


Polany, 139. 
Polen, 241, 242. 
Pollanowitz, 67. 
Pologne, 123, 124, 125, 134, 138. 
141, 142, 143. 
Potoniezna, 138. 
Polska Woda, 81. 
Pomorzany, 64. 
Ponoszau, 73, 80, 81. 
Popedzina, 183. 
Popedzina métairie, 133. 
Popin, 154, 156. 
Popowce, 138. 
Popowice, 133, 134. 
Porebka, 129, 
Poryck, 138. 
Posadôw, 134, 
Posen, 224. 
Postoléwka, 139. 
Poswietne, 87. 
Potok dolny, 134. 
Pouroul, 161. 
Powiowice, 134. 
Pozson-gourdi, 164. 
Praschke (Praszka), 68, 77, 18. 
Priamoy, 156. 
Prihorodok, 139. 
Proszowce, 139. 
Progzowice, 125. 
Prusinowo, 65. 
Prusy, 124, 125. 
Przedmieécie, 139. 
Przedmoéé, 68, 77. 
Przelayka, 71, 86. 
Przemynôw, 133. 
Przemysl, 142. 
Przemza, 87, 88. 
Przemza blanche, 88. 
Przemza noire, 87, 88. 
Przetak, 71, 86. 
Przewodow. 135. 
Przeworsk, 134. 
Przewôz, 138. 
Przybranôwek, 64. 
Przybyslawice, 125, 126, 12%. 
Przygrodek, 139. 
Przykopa, 133. 
Przystaynia, 65. 
Przywioka, 133. 
Puktaki. 139. 
Pathany, 138. 
Putwiesk, 64. 
Pusta-Dambrôwka, 64. 
Praciborowice, 125, 126. 





Ractawice, 129. 

Radty, 73, 80, 
Radomysl, 134. 
Radowoz, 133. 
Radwanczewo, 64. 
Radwanowice, 128, 129. 
Radzichowo, 65. 
Radziechôw, 138. 
Radziki-Male, 64. 
Radziki Wielki, 64. 
Radziwiliôw, 137, 138, 141. 
Rakowo, 64, 93. 
Rarencze, 139. 
Raszkôw, 139. 
Rataie-male, 133. 
Rataje, 65. 

Ratkôw, 134. 


Ray, 133. 

Raygrod, 92. 
Rebizanty, 134. 
Rekszewice, 82. 
Résmissor-déréssi, 162. 
Rewkalôwka, 139. 
Riga, 37. 

Rikhtik, 161. 
Robacowo, 65 
Rodzonne, 64. 
Rogailen, 95. 
Rogôw, 133. 
Rokietnica, 64. 
Rokitna, 139. 
Rokitno, 134. 
Rompour, 161. 
Rokutowo, 65. 
Romeyken, 90. 
Rosenkowitz, 76. 
Roaniec, 134. 
Roianiecka-Huta, 134. 
Rozdzien, 87. 
Roznad6w, 134. 
Roëniaty, 133. 
Вохповхуйсе, 138. 
Rozyska, 139. 
Ruchotyn, 139. 
Ruda-Komorska, 65. 
Ruda-roZaniecka, 134. 
Ruda-Wieczyñska, 65. 
Ruda-zelazna, 134. 
Rudnik maty, 70. 
Rudnik wielki, 70, 
Rudzk-Maty, 64. 
Radszk-Wielki. 64. 
Ruziec, 64. 
Rybeyken, 90. 
Rybitny, 133. 
Rybnica, 134. 
Rylkôw, 138. 
Rypiennica, 64. 
Ryszka, 131. 


Ryzyl-Ghuneï-Sirthi, 162. 


Rzawiniec, 139. 
Rzeezica, 135. 
Rzegocin, 65. 
Rzeplin, 134. 
Rzeszow, 142. 
Rzeszyn, 64. 
Rzyszezow, 138. 


Sadaka-Baghi-souï, 162. 
Saghutli, 162. 

Sagtan, 164. 
Samogétie, 39. 
Samowola, 138, 


Sandberg (Piaskowa Güra), 69. 


Sandomierz, 133. 
Sanna, 134. 
Satanôw, 139. 
Satanowka, 139. 
Sawadden, 91. 
Scharlay, 86. 
Scharginnen, 93. 
Szewce, 64. 
Schimanowitz, 72, 87. 
Schiroslawitz, 76. 
Sehopinitz, 87. 
Schoscha, 161. 
Schwiddern, 90, 91, 93. 
Sendzin, 64. 
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Seredniï, 155, 156, 157. 
Sestratyn, 138. 
Sibigi, 134. 
Sidoroôw, 139. 

Ус ес, 133. 
Siedlimovo, 65. 
Siedliszczany, 183. 
Siekierzyñce, 139. 
Sielce, 87, 88. 
Siembida, 134. 
Siemianice, 65, 75, 
Sienahôwka, 138. 
Sieniawa, 138. 
Sienistawice, 133. 
Sienkôw, 138. 
Sierakoôw, 134. 
Sierakowo, 65. 
Sierostawice, 133. 
Siersza, 130. 
Silésie, 123, 131. 
Simaghou, 161. 


Sinek bachi (Adi aghanine yourdi), 
Sinek bachi (Adjémine yaylassi), 


167. 
Siteñka, 138. 
Skata, 35, 133, 139. 
Skatka, 133. 
Skalmierz, 125. 
Skalmierzyce, 65. 
Skomlin, 76. 
Skomorochy, 138. 
Skotniki, 64, 133. 
Skowierzyn, 134. 
Skrobacya, 64. 
Skryhoïony, 138. 
Skrzynki, 65. 
Skulska Wieé, 64. 
Slatyn, 134, 135. 
Stawin, 65. 
Slawkôw, 129, 130. 
Stawk6wka, 127. 
Stoboda, 134. 


Stobôdka-Burdiakowska, 139. 


Stoboda-Zieleniecka, 139. 
Stobodzie-Rarencze, 139. 
Stomezyce, 65. 
Stomniki, 126. 
Sloniôwka, 138. 
Sloszewo, 64. 

Stupeza, 133. 

Stupiec, 133. 

Slupna, 88. 

Stuika, 84. 
Smaleningken, 94. 
Smielowice, 133. 
Smieszek, 85. 

Smitowo, 65. 

Smolane, 65. 

Smorzow, 138. 

Smuga, 82. 

Smykôw, 138. 
Sobierzyzno, 64. 
Sobolôwka, 139. 
Sodeiken, 89. 

Sokal, 138 

Sokolken, 90, 93. 
Sokollen, 91, 93, 
Sokolowo, 64. 

Sola, 35. 

Sotokiia, 134. 

Solonetz, 155, 156, 151. 
Sopel, 65. 


Sorik, 161. 
Sortyki, 64. 
Sosna, 81. 
Sosnowice, 87. 
Sou-dara, 164. 
Sou-déré, 161. 
Spasôw, 138. 
Speranda, 133, 
Splowie, 65. 
Stanistawice, 133. 
Stanistawowo, 64, 
Stany, 69, 80. 
Stara-Skala, 139. 
Starcza, 70, 83. 
Stare-brzesko, 133. 


Stare-Krzepice, 69, 70, 73, 79. 


Stare-Miasto, 134. 
Starogrôd, 138. 
Stara-Huta, 134. 
Stary-Jaworznik, 130. 
Staromieyszezyzna, 139. 
Stary-Stamboul, 155, 156. 
Staschowo, 81. 
Steniatyn, 138. 
Sterki, 67. 

Sternalitz, 69, 79. 
Stoieszyn, 134. 
Stojanow, 138. 
Strachowa, 64. 
Straszewo, 64. 
Strezemileze, 138. 
Strojesztie, 139. 
Strojesztie-di-dzos, 139. 
Strojesztie-di-sus, 139. 
Stronkow, 84 
Stroycôw, 133. 
Strzelce, 138. 
Studzieniec, 62. 

Styr, 138, 140. 
Styrkowce, 138. 
Suchodoly, 138. 
Sudlu-dara, 164. 
Sudytowka, 138. 
Sulechôw, 124, 125. 
Sulimow, 135. 
Supurghé-Tarlalari, 162. 
Surowa, 133. 
Sussoungh, 162. 
Suszow, 134. 

Sviroff, 155, 156, 157. 
Swidry, 134. 
Swiedzebina, 64. 
Swietawoda, 84. 
Swiniarow, 133. 
Swiniary, 133. . 
Sworo, 133. 

Swydry, 35. 
Syrbassan-sou, 162. 
Szarparce, 138. 
Szezakowa, 129, 131. 
Szezasnowka, 138. 
Szczucin, 133. 
Szeznczyn, 93. 
Szezutowo, 64. 
Szczytniki, 133. 
Szembrzowo, 61. 
Szeydy, 134. 

Sze)paki, 138. 
Szinkowo, 64, 
Szklary, 125, 128, 129. 
Sznyrôw, 138 

Szôstka, 64. 


Szpi-Kotosy, 138. 

Szyba, 61. 

Szyce, 125, 127. 

Szychtor, 135. 

Szydtowce, 139. 
Szydiowec, 139. 

Szyly, 138, 

Szymkowce 138. 
Szystowce, 139. 
Szyszkôw, 68, 77, 78, 134. 


Tache outchan déressi djivarin-da- 
ki sirt ve Abbas golinden sari 
beyé ghiden tarik uzerindé, 167. 

Tadjérék, 161. 

Tamryn-déré, 162. 

Tanew, 134. 

Tapkowice, 85. 

Tarachy, 93. 

Tarnobrzeg, 133. 

Tarno-gôra, 134. 

Tarnogréd, 134. 

Tarnoruda, 139. 

Tlarnowce, 133, 134. 

Tartakôw, 138. , 

Tasch-kaya-sou, 161, 162. 

Tatarski, 155, 156, 157. 

Tatli-guni-bachi, 164. 

Tchaïr-Duzi, 161. 

Tchakyr-Baba, 162. 

Tchantchour, 161. 

Jl'chatak, 161. 

Tchatal d'Ismaïl, 155, 156, 157. 

Tchermali, 165. 

Tchik-baba, 165. 

Tchilkhoroz, 162. 

Tepity, 134. 

Terpenk, 161. 

Tetewczyce, 138. 

Thurowen, 90, 92. 

Tobolka, 64. 

Toki, 139. 

Toklikomo, 161. 

Tomaszôw, 134. 

Tomaszowice, 125, 127. 

Tonie, 133. 

Toplin, 84. 

Toporowce, 139. 

Toprak-Kalé, 161. 

Torki, 138. 

Touk-Ghunéi, 161. 

Tranowice, 125, 126, 127. 

Trawniki, 133. 

Treydyn, 125, 121. 

Tropiszow, 124. 

Troyca, 139. 

Trupezyn, 139. 

Trscionek, 65. 

Trzebinia, 130. 

Trzebica-mala, 133. 

Trzebonia, 81. 

Tur, 133. 

Tursk, 65. 

Tursk-Maty, 133. 

Turzyk, 134. 

Tytytkowce, 138. 


Ubenice, 133. 
Uhrynôw, 135. 
Ujazd, 125, 127 
Ukleia, 64. 
Ulazôw, 134. 
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Ulhuwek, 135. 
Uluwawek, 138. 


‚ Ursuty, 133. 
" Üschütz, 67, 68, 76. 


Uscie, 133. 
U$cie-Biskupie, 139. 


’ Utrata, 76. 


Uwin, 138. 
Uyééie, 133, 
Uysécie-stare, 133. 


Vincenta, 90, 92. 94, 95, 96, 97. 
Vistule, 124 133, 135, 136, 141, 
142, 143. 


Warez, 134, 135. 
Wasilow-wielki. 135. 
Wawrzeczyce, 133. 
Wazôw, 124. 

Wendzin, 80. { 
Wenglowice, 65. 
Wereszczaki, 138. 
Wichrau, 79. 

Wichrôw, 69. 

Wieczyn, 65. 
Wielka-Berezanka, 139. 
Wielkawies, 125, 127. 
Wielkie-Kretki, 64. 
Wielkie-Opoki, 64. 
Wielongi, 83. 
Wielowies, 65. 
Wienczewo, 64. 
Wientzkowitz, 78. 
Wierbocice, 65. 
Wiernszôw, 65. 
Wierzbôwka, 139. 
Wierzchowie, 125, 127, 128. 
Wierzchowka, 127. 
Wierzchownia, 64. 
Wiesenmülhe, 77. 
Wiktorowice, 125, 126. 
Wiktorôwka, 139. 
Wilczyn, 65. 
Wilkostowo, 64. 
Winiary, 133. 

Winnica, 133. 
Winskowitz, 68. 
Wiszniowiec, 138. 
Witow, 133. 

Wiazna, 10. 

Wlosten, 93. 
Woischnik, 70, 84. 
Woischnik Elguth, 83. 
Wola Droszewska, G5. 
Wola-Korchifiska, 134. 
Wola-Kozuszkowska, 65. 
Wola-Rogowska, 133. 
Wola-Szczucinska, 133. 
Wola-Zabierzowska, 13. 


‚ Wola-Zachariaszowska, 125, 126 


Wotczkowce, 139. 
Wolica, 124, 138. 
Wolica-Barytwa, 138. 
Wotkowce, 139. 
Wotochy, 139. 
Wotoczyska, 139. 
Woloszezyzna, 139. 
Woltyszewo, 64. 
Wonsewo, 6+. 
Wovyezyn, 65, 67, 15. 
Woykowice, 71, 86. 


| Woyslawice, 84. 


| 


Woyslawitz, 76. 
Woytellen, 93. 
Woytkowce, 139. 
Wrôblew, 68, 76, 71. 
Wronin, 124, 125. 
Wrotynia, 64. 
Wrozenice, 124. 
Wrzawy, 134. 

Wturek, 65. 
Wychwatyrice, 139. 
Wydzierou, 87. 
Wygietdôw, 68, 69, 78. 
Wygnanka, 139. 
Wygoda, 133. 
Wytaztow, 64. 
Wymislaw, 61. 
Wymyslow, 133. 
Wystyter Sec, 90, 92, 94, 95, 96, 91. 
Wyszanôw, 65. 
Wyszogrôd, 133. 


Xawerôwka, 138. 
Xiedzycha, 138. 
Xiente, 64. 


Yatagan-baschi, 164. 
Yéni-Keui, 162. 
Yermakow, 155, 156, 151 


Zabcze, 134. 
Zabiec, 133. 
Zacieczki, 93. 
Zabiegalowo, 64. 
Zabielcze, 133. 
Zabierzow, 133. 
Zabiñce, 139. 
Zablotce, 138. 
Zabno, 134. 
Zacieczki, 93. 
Zadowice, 65. 
Zaduszniki, 133. 
Zagaf Kharabagoudoud, 164. 
Zagtowka, 139. 
Zagorze, 82, 88, 138. 
Zagurzyn, 65. 
Zaïeziorze, 133. 
Zajaczki, 139. 
Zaklikow, 134. 
Zakowice, 65. 
Zakrzewo, 64. 
Zakrzôw, 133. 
Zalesie, 133, 139. 
Zaïto$ce, 138. 
Zaïtucza, 139. 
Zatucze, 139. 
Zatuski, 93. 
Zamch, 134. 
Zamtinie, 133. 
Zamoczyce, 133 
Zamo$cie, 65. 
Zañkôw, 139. 
Zapniow, 133. 
Zarnowka, 139. 
Zarudeczko, 133. 
Lary, 129. 
Zarzekowice, 133. 
Zarzyce, 134. 
Zasanki, 135. 
Zastôw, 125, 126. 
Газ". 124. 


‚ Zawada, 133. 
| Zawadki, 134. 


Zawale, 139. 
Zawierzbie, 133. 
Zawiseica, 133. 
Zawisno, 68. 71. 
Zawodzie, 133. 
Zbaraz, 138. 
Zbiki Polskie, 65. 
Zboroszôw, 138. 
Zborowski, 73, 81. 


Zbrucz, 138, 139, 140, 141. 


Zbrzyzi, 139. 
Zduniec, 64. 
Zdzarki male, 138. 
Zdäzary, 138. 


Zeichwitz, 68. 

Zeidé, 165. 

Zéik, 162. 

Zek, 133. 
Zeka-Szezuciiska, 1 ‘3. 
Zelkôw, 125, 127, 126. 
Zemela, 71. 

Zenapa, 94. 

Zendek, 70, 84, 85. 
Zerniki, 65, 134. 
Ziareth-dara, 164. 
Zielona, 139. 

Zielui, 64. 

Zimna (Zimne), 70. 
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Zimna woda, 70, 82, 83. 
Ziwin, 163. 
Ztota, 134. 
Ztuika, 84. 
Zotkiew, 142. 
Zuchorzôw, 133. 
Zuk, 184. 
Zurawce, 135. 
Zycheice, 86. 
Zyda (Seyde), 61. 
Zydow, 61, 65. 
Zytka, 134, 135. 
Zytniôw, 69, 79. 


Оглавлене no государствамъ трактатовъ, помъщенныхъ 
въ трехъ томахъ «Сборника>. 


Австрля-Венгрля. года, подписанная въ ВёнЪ 15 (27) апрфая 1846 

года, т. Ш, стр. 143. 
1. Трактатъ дружбы, заключенный въ BH 21 14. Трактать, заключенный въ Лондон® 12 (24) 
апр$ля (3 мая) 1815 г., т. Ш, стр. 111. февраля 1848 г., о приступлени Бельчи къ трак- 


2. Дополнительный актъ, заключенный въ (.-Пе- | тату 8 (20) декабря 1841 г. и протоколу 3 ок- 
тербургЪ 5 (17) августа 1818 г., т. П стр. 175. | тября 1845 г., т. П, стр. 516. 


3. Окончательный демаркацонный акть Kparo- 15. Постановленя протокола, подписаннаго въ 
вской области, заключенный въ Краков 16 (28) | ВБнЪ 21 сентября (3 октября) 1851 г., Император- 
августа 1818 года т. Ш, стр. 122. скими— Росейскимъ и ABCTPIACKHMH уполномочен- 


4. Декларащя объ oTMBHB вычета за вывозъ | ными для HCKOPeHCHIA контробанднаго промысла, 
наелфаственныхь и другихъ имЪн, заключенная | производимаго межу Царетвомъ Польекимъ и Авст- 
въ (.-Петербургь 31 юля 1824 г., т. [, стр. 60. | рей, т. Ш, стр. 231. 


5. Декларащя объ отмВн® вычета за вывозъ на- 16. Мирный трактатъ, заключенный въ ПарижЪ 
слёдетвенныхь HMBHIA въ Царств Польскомъ, оть | 18 (30) марта 1856 г., т. П, стр. 2. 
4 апрфля 1825 г., т. [, етр. 60. | 17. Конвенщя касательно проливовъ Дарданель- 


6. Окончательный демаркащонный актъ между | скаго и Босфорскаго, заключенная въ Парижь 18 
Царствомъ Польскимъ н Галищей, заключенный въ | (30) марта 1856 г., т. II, стр. 11. 

Бродахъ 14 (26) декабря 1826 г., т. Ш, етр. 132. 18. Декларащя о морскомъ нейтралитетЪ, заклю- 

7. Окончательный демаркацюнный актъ, заклю- | ченная въ Парижь 4 (16) апрфая 1866 г., т. Il, 
ченный въ Радзивилов® 28 юня (10 юля) 1829 | стр. 13. 
года, т. Ш, стр. 137. 19. Трактатъ объ обифнЪ пошлинъ, взимаемыхъ 

8. Конвенщя о проливахъ Дарданельскомъ и Бо- | при проходЪ судовъ и грузовъ чрезъ проливы Зунда 
сфорскомъ, заключенная въ Лондон® 1 (13) 1юля | и обоихъ Бельтовъ, заключенный въ Копенгаген 
1841 г., т. Il, стр. 1. 14 марта 1857 г., т. Il, етр. 192. 

9. Трактать объ уничтожени торга неграми, за- 20. Декларащя or? 18 (30) марта и нота отъ 25 
ключенный въ ЛондонЪ 8 (20) декабря 1841 г., т. | марта (5 апрвля) 1858 г., относительно совершеня 
|. стр. 496. росейскими и аветрйскихи пароходами срочныхъ 

10. Акть о возобновлеши границы между Гали- | рейсовъ между портами обоихъ государствъ, т. П, 


—————_—_А———————о_о_о_о_о 


шей и Царствомъ Польскимъ, заключенный въ Мах- стр. 178. 

новф 25 августа (6 сентября) 1845 г., т. Ш, стр.| 21. Трактатъ о торговлв и моренлавани, заклю- 

141. ченный въ (.-Петербургв 2 (14) сентября 1860 
11. Протоколъ, постановленный 3 октября 1845 | года, т. [, стр. 91. 

года касательно H3MBHEHIA трактата объ уничтоже- | 22. Трактать объ уничтожени штадекихъ нош- 

н!и торга неграми. т. 1, стр. 515. линъ, заключенный въ Гановерь 10 (22) юня 1861 


12. Акть отноеительно присоединеня Кракова | года, т. Il, crp. 202. 
къ Австрии, подписанный въ Берлин» 3 (15) апрвля 23. Трактать о выкуп® шельдекой пошлины, 
1846 г., т. Ш, етр. 144. заключенный въ Брюссел® 4 (16) юля 1863 г., т. 
13. Декларащя, утверждающая актъ, заключен- | П, стр. 206. 
ный въ МахновЪ 25 августа (6 сентября) 1845 24. Декларащя объ улучшеши участи раненыхъ 
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во время войны, заключенная въ fReneBb 22 авгу- 
ста 1864 г., т. Il, стр. 519.. 

25. Международный актъ касательно судоходства 
въ устьяхъ Дуная, заключенный въ Галац% 2 ноябра 
1865 г., т. II, стр. 16. 

Конференщя по предмету о судоходетвЪ по Дунаю. 
Протоколъ засфданя въ Парижф 28 марта 1866 г., 
т. П, стр. 15. 

26. Услове о судоходетв по Пруту, заключенное 
въ БукареетЪ 3 (15) декабря 1866 г., положене 
0 CYAOXO1CTBB по Пруту, постановленное въ Бука- 
реств 27 января (8 февраля) 1871 г. и временной 
тарифъ, постановленный въ Букареетв того же 
числа и года, т. |, етр. 67. 

27. Декларащя о взаимномъ признани аноним- 
ныхъ обществъ и другихъ товариществъ, заключен- 
ная въ (.-ПетербургЪ 16 (28) января 1867 г., т. 
П, стр. 930. 

28. Протоколъ, подписанный русскими и aBCTpiH- 
скими делегатами во Львов% 8 (20) августа 1867 г. 
о соединени русскихъ и аветруйскихъь желёзныхъ 
дорогь на пунктЪ въ окрестностяхъ Волочиска, т. 
If, стр. 351. | 

Конвенщя о соединени Кевско-Одесской желЪз- 
ной дороги съ Львовско-ВФнекой, заключенная въ 
ВЬнЪ 18 мая 1869 г., т. Il, стр. 347. 

29. Декларащя о запрещени употребленя раз- 
рывныхъ пуль, заключенная въ С.-Петербургь 29 
ноября (11 декабря) 1868 г., т. П, стр. 593. 

30. Конвенщя касательно регулированя PhKE 
Вислы и Сана, заключенная въ Краков 8 (20) ав- 
густа 1869 г. Декларащя, утверждающая конвен- 
цю, подписанную въ Краков$ 8 (20) августа 1869 
г.. заключенная въ (.-Петербургь 24 октября (5 
ноября) 1871 г., т. Ш. стр. 145. 

31. Указъ Правительствующаго Сената отъ 97 
1юня 1870 г. о прекращени 15 (27) юня 1870 г. 
ABACTBIA заключенныхь между Poccieñ и Австрей 
картельной декларащи 5 (17) ня 1815 г. и до- 
полнительныхъ къ ней статей 14 (26) юля 1822 
года, т. П, стр. 375. 

32. Соглашене международной Коммие!н о co- 
единени Дубно-Радзивиловекой вЪтви Кево-Бреет- 
ской желЪзной дороги съ Красно-Бродекой вЪтвью 
желфзной дороги Карла-Людвига, подписанное въ 
KRiesb 9 (21) ноября 1870 г., и дополнительный 
протоколъ, т. Ш, crp.316. 

33. Трактатъ, заключенный въ Лондон® 1 (13) 
марта 1871 г., т. II, етр. 107. 

34. Почтовая конвенщя, заключенная въ (.-Пе- 
тербургв 9 (21) мая 1873 г., т. II, стр. 289. 

35. Декларашя касательно orpaxienia фабрич- 
ныхъ клеймъ и марокъ, заключенная въ (.-Петер- 
бургв 24 января (5 февраля) 1874 г., т. Il, 
стр. 237. 

36. Заключительный протоколь о раздЪлЪ не- 
движимыхъ имуществъ и капиталовъ бывшей Kpa- 


ковской эпархи, заключенный въ Варшавь 9 (21) 
ня 1874 г., т. Ш, етр. 244. 

37. Договоръ, отпосящйся до учрежденная всеоб- 
щаго ночтоваго союза, заключенный въ Берн$ 27 
сентября (9 октября) 1874 г., т. IL, стр. 245. 

38. Конвенция о взаимной выдачЬ преступниковт. 
заключенная въ (.-Петербург$ 3 (15) октября 1874 
года, т. IE, стр. 376. 

39. Международная метрическая конвенщя, за- 
заключенная въ Париж 8 (20) мая 1875 г., т. Il, 
стр. 524. | 

40. Коммерческий протоколъ, заключенный въ 
Bbub 99 мая (10 ня) 1875 г., относительно 
таможенныхь учреждений, карантиновъ и соору- 
жения и поддержания пограничныхъ мостовъ, т. Ш, 
стр. 262. 

Нота на имя Его СвБтлоети князя Горчакова оть 
барона Лангенау оть 11 (23) декабря 1875 г. и 
нота на имя росеШекаго государственнаго канцлера 
отъ аветро-венгерскага посла въ С.-Петербург оть 
того же чиела H года, по предмету утверждения 
росс\Йскимъ и австро-венгерскимъ правительствами 
коммерчеекаго протокола оть 29 мая (10 ня) 
1875 г., т, Ш, етр. 282. 

41. Международная телеграфная конвенщя. за- 
ключенная въ (С.-Петербург 10 (22) юля 1875 
года, т. П, етр. 316. 

49. Декларащя оть 9 (21) ноября 1877 г. 
касательно выкупа ежегодной ренты, слфдующей 
австро-венгерскому правительству по 16 ст. 3а- 
каючительнаго протокола о раздЪлЪ недвижиуыхъ 
имуществь бывшей Краковской эпарми, т. ИТ. 
стр. 284. 

43. Конвенщя о веемгрномъ почтовомъ союз 
и услоше относительно обмфна пакетовъ съ объ- 
явленной цЪнностью, заключенныя въ Парижь 20 
мая (1 юня) 1878 г., т. П, стр. 255. 

44. Трактатъ, заключенный въ БерлинЪ 1 (13) 
1юдя 1878 г., т. IT, стр. 109. 

45. Указъ ГосудАРЯ ИМПЕРАТОРА объ измфнени 
трактата 8 (20) декабря 1841 г., по предложеню 
управляющаго министеретвомъ юстищи, отъ 3 ян- 
варя 1880 г., т. Il, стр. 510. 

46. Дополнительный актъ къ международному 
акту 2 ноября 1865 г. о судоходетвЪ въ устьяхъ 
Дуная, постановленный въ Галаць 16 (28) мая 
1881 г., т. П. етр. 132. | 

47. Декларащя для взаимнаго признан!я Mbpu- 
тельныхъ свидЪтельствъ торговыхъ судовъ, зак.ю- 
ченная въ Bbub 11 (23) мая 1882 г.. т. И, 
стр. 212. 

48. Трактать о судоходств» шо Дунаю, заклю- 
ченный въ Лондон 26 февраля (10 марта) 1883 г.. 
т. Il, стр. 139. 

49. Международная конвенщя по охраненю под- 
водныхъ телеграфныхъь кабелей, заключенная въ 
Париж 14 марта 1884 г., дополнительная къ нен 
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статья, оть того же числа и года, декларащя, 


санная въ C.-Ilerep6ypré 15/25 февраля 1891 г. 


заключенная въ Îlapax 1 декабря 1886 года | т. Ш, етр. 311. 


и заключительный протоколь, подписанный въ 
Парижз 7 поля 1887 г., т. Il, стр. 339. 

50. Конвенщя о непосредственныхъ сношешяхъ 
судовъ варшавекаго судебнаго округа съ аветрИй- 
скими пограничными судами Краковскаго и Лемберг- 
скаго округовъ, заключенная въ С.-Петербург 
21 марта (2 апрвля) 1884 года, т. Il, стр. 472. 

51. Предложеше Правит. Сенату Министра Юсти- 
щи, объ измвненяхъ въ списк8 судебныхъ учреж- 
дей, коимъ, на основани 2 ст. Конвенщи, заклю- 
ченной между Poccieï и Австрией 21 марта (2 
апрёля) 1884 г., принадаежить право непосред- 
ственныхьъ сношенй, т. П, стр. 475. 

52. Pacnopaxenie, предложенное Правительству- 
ющему (Сенату Министромь Юстищи, объ изм%- 
неши въ спискВ судебныхъ учреждений, KOHME, 
на основаши 2 ет. Конвенции, заключенной между 
Poccieñ и Австрией 21 марта (2 anphaa) 1884 г., 
приназлежить право непосредетвенныхъ сношенй, 
т. Il, стр. 476. 

53. Заключительный акть берлинской африкан- 
ской конференщи оть 26 февраля 1885 г., т. I, 
стр. 224. 

54. Лиссабонске дополнительные акты отъ 9 
(21) марта 1885 г. къ конвенщи и условю отъ 20 
мая (1 ня) 1878 г., т. Il, стр. 277. 

55. Декларащя касательно устройства Египет- 
скихъ финансовъ, заключенная въ МЛондон® 17 
марта 1885 г., т. Il, стр. 6550. 

56. Конвенщя относительно устройства Египет- 
скихь финансовъ, заключенная 18 марта 1885 г., 
т. П, етр. 551. 

57. Декларащя объ установлен пониженныхъ 
телеграфныхь такеъ, заключенная въ Берлин® 5 
(17) сентября 1885 г., т. Il, стр. 322. 

58. Протоколь засВдашя въ Берлин отъ 19 an- 
Pbia 1886 г., относительно ратификащй заключи- 
тельнаго акта берлинской конференщи, т. 1. стр. 241. 

59. Нота росеШскаго Министра Иностранныхъ 
Двлъ, обмЪненная 1 (13) декабря 1886 г. на тако- 
By же ноту австро-венгерекаго посла при Росей- 
скомъ ДворЪ, о взаимной высылк® нищихъ, бродягь 
и безпаепортныхъ, т. П, стр. 487. 

60. Конвенщя относительно обезпечения свобод- 
наго плаваня по Суэзскому Ваналу, заключенная 
въ БонстантинополЬ 29 октября 1888 г., т. II, 
стр. 169. 

61. Декларащя, подписанная въ С.-Петербург 
19 февраля (3 марта) 1890 г., о непоередетвен- 
ныхъ сношен!яхъ Варшавескаго военнаго окружнаго 
суда съ аветрйекими судебными властями, т. Ш. 
стр. 319. 

69. Телеграфное соглашене, состоявшееся въ 
Парижь 7/10 юня 1890 г. и декларащя, подпи- 


Bexpris. 


1. Декларащшя объ oTMÉHÉ вычета за вывозъ 
наслФдетвенныхь и другихъь имён, заключенная 
въ Берлин» 2 (14) февраля 1846 г., т. I, стр. 60) 

2. Трактатъ, заключенный въ Лондон® 12 (24- 
февраля 1848 г. о приступлени Бельми къ трак- 
тату о торгв неграми отъ 8 (20) декабря 1841 г. 
и протоколу 3 октября 1845 г., т. П, стр. 516. 

3. Трактать объ OTMBHB пошлинъ, взимаемыхъ 
при проходз судовъ и грузовъ чрезъ проливы 
Зунда и обоихъ Бельтовъ, заключенный въ Ko- 
пенгаген® 14 марта 1857 г., т. П, стр. 192. 

4. Трактатъ о торговлЪ и мореплавани, заклю. 
ченный въ С.-Петербург 28 мая (9 юня) 1858 г., 
т. Б ар. 91. 

5. Трактать объ уничтожени штадскихъ пош- 
линъ, заключенный въ Гановерв 10 (22) юня 
1861 г., т. Il, стр. 202. 

6. Трактать о выкуп шельдской пошлины, 
заключенный въ БрюсселЪ 4 (16) 1юля 1863 г., т. 
П, стр. 206. 

7. Декларащя объ улучшени участи раненыхъ 
во время войны, заключенная въ ЖеневЪ 22 авгу- 
ста 1864 года, т. Il, стр. 519. 

8. Декларащя о взаимномъ признани аноним- 
ныхъ обществъь и другихъ товариществъ, заклю- 
ченная въ С.-Петербург» 18 (30) ноября 1865 г., 
т. Il, етр. 231. 

9. Декларащя о запрещени употребленя pas- 
рывныхъ пуль, заключенная въ С.-Петербург 
99 ноября (11 декабря) 1868 г., т. Il, стр. 523. 

10. Конвенщя о взаимной выдачЪ преступни- 
ковъ, заключенная въ С.-Петербург 23 августа 
(4 сентября) 1872 г., т. Il, стр. 393. 

11. Договоръ, относящийся 10 учрежденя всеоб- 
щаго почтоваго союза, заключенный въ БернЪ 
97 сентября (9 октября) 1874 г., т. П, стр. 245. 

12. Международная метрическая конвенщя, за- 
ключенная въ Парижь 8 (20) мая 1875 г., т. II, 
CTP. 524. 

13. Международная телеграфная конвенщя, за- 
ключенная въ (С.-ПетербургЪ 10 (22) юля 1875 
г., т. Il, стр. 316. 

14. Конвенщя о всемтрномъ почтовомъ CON3 и 
услове относительно обмна пакетовъ съ объявлен- 
ной цфнноетью, заключенныя въ Парижз 20 мая 
(1 юня) 1878 г., т. Il, етр. 255. 

15. Декларащя касательно огражденшя фабрич- 
ныхъ клеймъ и марокъ, заключенная въ Брюссел® 
29 января 1881 г., т. Il, стр. 238. 

16. Дополнительная декларащя къ конвенщи 
23 августа (4 сентября) 1872 г., подписанная въ 
С.-Петербургв 17 (29) юля 1881 г., о взаимной 
выдачв преступниковъ, т. П, стр. 400. 
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17. Международная конвенщя по охраненю под-' въ C.-Ilerepôypré 19 (31) юля 1824 г., т. 1 

водныхъ телеграфныхь кабелей, заключенная въ стр. 60. 
Парижь 14 марта 1884 г., дополнительная къ ней 2. Вонвенщшя о торговлЪ, мореплаваши, рыбной 
статья, декларация, заключенная въ ПарижЪ 1 де- | 10B1B и границахъ взаймныхь владфнй на сЪ- 
кабря 1886 г. и заключительный протоколь, подпи-' веро-западномъ берегу Америки, заключенная въ 
санный въ ПарижЬ 7 1юля 1887 г., т. Il, стр. 339. | С.-Петербургь 16 (28) февраля 1825 г., т. Il, 

18. Декларашя для взаимнаго признаня wbpa- | стр. 179. 
тельныхъ свидфтельствъ торговыхъ судовъ, заклю-| 3. Конвеншя о проливахъ Дарданельскомъ и 
ченная въ БрюсселЪ 31 мая н. ст. 1884 г., т. Il, | Босфорекомъ, заключенная въ Лондон 1 (13) поля 
етр. 814. 1841 г., т. Il, стр. 1. 

19. Заключительный актъ берлинской афри-| 4. Трактатъ объ уничтожени торга неграми, за- 
канской конференщши оть 26 февраля 1885 г., | каюченный въ Лонлон® 8 (20) декабря 1841 г., 
т. |, стр. 224. т. П, стр. 496. 

20. Лиссабонсые дополнительные акты оть 9 5. Протоколъ, постановленный 3 октября 1845 г., 
(21) марта 1885 г. къ конвенщи и условю оть | касательно измфнешя трактата объ уничтоженш 
20 мая (1 ia) 1878 г., т. Il, етр. 277. торга неграми, т. Il, стр. 515. 

21. Сообщене Министра Иностранныхъь Дфль 0 | 6. Трактатъ, заключенный въ ЛондонЪ 12 (24) 
прекращении xbäcTBia конвенщи съ Белычей о ли- | февраля 1848 г., о приступлени Безычи къ трак- 
тературной и художественной собственности отъ | тату 8 (20) декабря 1841 г. и протоколу 3 ок- 
18 (30) юля 1862 г., т. II, стр. 538. тября 1845 г., т. Il, стр. 516. 

22. Протоколь засфдашя въ Берлинф оть 19| 7. Мирный трактатъ, заключенный въ Парижь 
апрфля 1886 г., относительно ратификащй заклю- | 18 (30) марта 1856 г., т. Il, етр. 2. 
чительнаго акта берлинской африканской конфе- 8. Конвенщя касательно проливовъ Дарданель- 
ренци, т. 1, стр. 241. скаго и Босфорскаго, заключенная въ Парижь 18 
(30) марта 1856 г., т. П, стр. 11. 

Бразиля. 9. Декларащя о морскомъ нейтралитетЪ, заклю- 

1. Ноты бразильскаго министра иностранныхъ | Ченная въ Парижь 4 (16) апрёля 1856 г., т. , 
TP, касательно сборовъ съ товаровъ, привози- | СТР. 13. 
мыхъ на русекихъ судахъ въ бразильеке порты, 10. Трактатъ объ OTMÉHÉ пошлинъ, взимаемыхъ 
оть 22 сентября 1846 г., оть 7 поля 1847 г. и | NPA проход судовъ и грузовъ чрезъ проливы Зунда 
оть 16 октября 1847 r., т. Г, стр. 113. и обоихъ Бельтовъ, заключенный въ Копенгаген 

9. Трактать объ уничтожени штадекихъ пош- | 14 марта 1857 г., т. И, стр. 192. | 
линъ, заключенный въ Гановерв 10 (22) юня| 11. Трактать о торгов и мореплавани, за- 
1861 г., т. II, стр. 202. ключенный въ С.-Петербург® 31 декабря 1858 г. 

3. Трактать о выкупь шельдекой пошлины, | (12 января 1859 г.), т. Г, стр. 114. 
заключенный въ Брюссель 4 (16) ля 1863 г. 12. Трактатъ объ уничтожени штадекихъ HOM- 
т. IL, стр. 206. линъ, заключенный въ Гановер® 10(22)i0na 1861 г., 

4. Международная метрическая конвенщя, заклю- | Т. Ш стр. 202. 
ченная въ Парижь 8 (20) мая 1875 г. т. IL | 13. Трактать о выкуп шельдекой пошлины, 
стр. 524. заключенный въ Брюссель 4 (16) юля 1863 г., 

5. Конвенщя о веемрномъ почтовомъ союз и | Т. Ш, стр. 206. 
ycaoBie относительно обмфна пакетовъ съ объяв-| 14. Декларащя объ улучшен!и участи раненыхъ 
ленной цфнностью, заключенныя въ Париж 20 | во время войны, заключенная въ Женевь 10 (22) 
мая (1 ня) 1878 года, т. Il, стр. 955. августа 1864 г., т. П, стр. 519. 

6. Международная конвенщя по охраненю мор- 15. Международный актъ касательно судоход- 
скихъ телеграфныхъ кабелей, заключенная въ Па- | ства въ устьяхъ Дуная, заключенный въ Галаць 
paxb 14 марта 1884 г., дополнительная къ ней | 2 ноября 1865 г., т. ЦП, етр. 16. 
статья, декларащя, заключенная въ ПарижЪ 1 де-| Протоколъ засФланя въ Париж отъ 28 марта 
кабря 1886 г. и заключительный протоколъ, подпи- | 1866 г. конференщи 1866 г. по предмету о судо- 
санный въ ПарижВ 7 юля 1887 г., т. Il, стр. 339. | ходетвЪ по Дунаю, т. Il, стр. 15. 

7. Лиссабонсюе дополнительные акты отъь 9 16. Декларащя о запрещени употребленя раз- 
(21) марта 1885 г. къ конвенщи и условю отъ рывныхъ пуль, заключенная въ (.-ПетербургВ 
20 мая (1 юня) 1878 г., т. Il, стр. 277. 29 ноября (11 декабря) 1868 г., т. П, стр. 523. 
. 17. Трактатъ заключенный въ ЛондонВ 1 (13) 

Великобритания. _ | марта 1871 г., т. П, стр. 107. 

1. Декларащя объ OTMÉHB вычета за вывозъ 18. Декларащя касательно огражденя фабрич- 

наслфдетвенныхъ и другихь им, заключенная | ныхъ клеймъ и марокъ. заключенная въ С.-Пе- 
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un ne es ee 


repôvpré 29 ня (11 1юля) 1871 r., т. Il, | ковъ, заключенная въ Jonxomb 12 (24) ноября 
стр. 239. 1886 г., т. П, стр. 401. 

19. Договоръ, относящийся до учрежденя Bce- | 35. Конвенщя относительно обезпечен1я свобод- 
общаго почтоваго союза, заключенный въ БернЪ | наго плаваня по Суэцкому каналу, заключенная 
27 сентября (9 октября) 1874 г., т. Il, стр. 246. | въ Константинополь 29 октября 1888 г., т. Il, 

20. Международная метрическая конвенщя, за- | стр. 169. 
ключенная въ ПарижЪ 8 (20) мая 1875 г., т. П, 
стр. 524. Венецуэла. 

21. Конвенщя о всемрномъ почтовомъ CON3B и 1. Циркуляръ по таможенному вфдометву отъ 
услове относительно обмЗна пакетовъ съ объЪ- | 19 октября 1857 г., № 10, объ уравнеши въ 
явленною WBHHOCTEN, заключенныя въ Парижь 20 росайскихь портахъ венецуэльскихь судовъ съ 
мая (1 ня) 1878 г., т. П, стр. 255. | русскими по платежу корабельныхъ и другихъ 

22. Трактатъ, заключенный въ БерлинЪ 1 (13) | сборовъ, т. 1, стр. 196. 
оля 1878 г., т. П, стр. 109. 9. Международная метрическая конвенщя, за- 

23. Указъ ГосудАРЯ ИМПЕРАТОРА 008 измВнени | ключенная въ Парижь 8 (20) мая 1876 г., т. II, 
трактата 8 (20) декабря 1841 г., по предложе-‘ стр. 524. 
ню управляющаго министеретвомъ юстищи отъ| 3. Конвенщя о всемрномъ почтовомъ союз, 


3 января 1880 г., т. Il. стр. 518. заключенная въ Парижв 20 мая (1 пня) 1878 г., 
24. Декларащя © взаимной выдач настВдетвъ, т. П, стр. 255. 

остающихся послф смерти мореходцевъ на рус-| 4. Лиссабонсме дополнительные акты отъ 9 

скихъ и ангийскихъ судахъ, заключенная въ Jou- , (91) марта 1885 г., къ конвенщи и условю 

xoxb 9 августа 1880 г., т. Г, стр. 62. | оть 20 мая (1 ня) 1878 г., т. П, етр. 277. 


25. Дополнительный актъ къ международному | 
акту 2 ноября 1865 г., установленный въ Га- Гавайск!е острова. 


зацф 16 (28) мая 1881 r., т. И, етр. 132. 1. Конвенщя о торговл и мореплавании, заклю- 
26. Декларащя для взаимнаго признан!я MbPH- ченная BD Париж 7 (19) поля 1869 г., т. I, 

тельныхъ свихфтельствъ торговыхъ судовъ, 38KIN- | стр, 196. 

ченная въ Лондон 28 мая (9 ня) 1882 г..| 9. Конвенщя о веемрномъ почтовомъ союз, 

т. П, стр. 216. заключенная въ Париж» 20 Max (1 юня)1878 г., 
37. Трактать о судоходствЪ по Дунаю, заклю- | т. Il, стр. 256. 

ченный въ Лондон® 28 февраля (10 марта) 1883 г., | 3, Лиссабонекй дополнительный актъ отъ 9 (21) 

т. Ц, етр. 139. марта 1885 г. къ конвенщи 20 мая (1 ня) 1878 
28. Международная конвенщя по охраненю | года. т. Il, отр. 277. 

морекихъ телеграфныхъ кабелей, заключенная By | 








Парижь 14 марта 1884 г., дополнительная къ Герман я. 

ней статья, декларащя заключенная въ Парижь DPYCCIS. 

1 декабря 1886 г. и заключительный протоколъ, | 

подписанный въ Парижь 7 юля 1887 г. т IL | 1. Конвенщя о разграничении, заключенная меж- 
стр. 339. | ду Poccieñ и Пруссей 13 (24) октября 1795 г. 


39. Заключительный акть берлинской африкан- | ЛекЗаращя, относящаяся AC раздёла Польши, 


заключенная между Poccieñ и Австрией въ С.-Пе- 
en. конфе aux оть 26 февраля 1886 г.,т. П, тербургв 23 декабря (3 января) 1794/5 г., т. 


Ш, стр. 34. 
9. Демаркащюонный актъ, заключенный въ Гродно 
21 юня (2 юля) 1796 г., т. Ш, стр. 37. 


30. Лиссабонске дополнительные акты отъ 9 
(21) марта 1885 г. къ конвенши и условю 


оть ии (1 1юня) 1878 CE т. И, em. 277.03 Трактать дружбы, заключенный между Poc- 
31. Протоколь засФданя въ Берлин 19 апр$ля | сей и Jpyccieñ въ ВЪн® 21 Anplua (3 мая) 

1886 г., относительно ратификацщЙ заключительнаго | 1315 г, т. Ш, стр. 40. 

акта берлинской африканской конференщи, т. 1, 4. Конвенщя о границахъ Царства Польскаго, 


crp. 241. заключенная въ Берлинф 30 октября (11 ноября) 
32. Декларащя касательно устройства египет- | 1817 г., т. Ш, стр. 54. 

скихъ финансовъ, заключенная въ Лондон® 17 мар- Б. Дополнительный актъ, относительно разгра- 

та 1885 г., т. П, стр. 550. ничешя Царства Польскаго и Великаго Герцогства 
33. Конвенщя относительно устройства египет- | Познанскаго, заключенный въ Ciymrb 12 (24) 

скихъ финансовъ, заключенная въ Лондон 18 мар- | юля 1819 г., т. Ш, етр. 62. 

та 1885 г., т. П, стр. 551. 6. Демаркащонный актъ, заключенный въ Вар- 
34. Конвенщя о взаимной выдачЪ преступни- | шавЪ 12 (24) anphaa 1893 г., т. Ш, стр. 63. 


22* 
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7. Декларащя, заключенная съ Пруесей объ 
OTMBHB вычета за вывозъ наслЗдетвенныхъ и дру- 
гихь имзнй. Берлинъ 21 апр$ля (3 мая) 1824 г., 
т. |, стр. 60. 

8. Трактатъ, заключенный въ Берлин® 20 фев- 
раля (4 марта) 1836 г., о разграничении Царства 
Польскаго съ Силезмей, т. Ш, стр. 66. 

9. Декларашя о подеудности дфлъ о недви- 
жимостяхъ, перееФкаемыхъ граничной чертой, за- 
ключенная въ Берлинз 19 (31) декабря 1835 г., 
т. Ш, стр. 224. 

10. Разграничительный актъ, заключенный въ 
Тарновиц® 1 (13) декабря 1836 г., т. Ш, стр. 74. 

11. Протоколъ, подписанный въ Гумбинен® 3 
(15) декабря 1837 г., т. Ш, стр. 88. 

12. Протоколь подписанный въ Гумбиненз 3 
(15) декабря 1837 г., т. Ш, етр. 90. 

13. Протокоть, подписанный въ ГумбиненВ 20 
декабря 1837 г., т. Ш, стр. 90. 

14. Демаркащонный трактатъ, заключенный въ 
Гумбинен% 8 (20) декабря 1837 г., т. Ш, стр. 91. 

15. Дополнительныя статьи къ акту 8 (20) де- 
кабря 1837 г., подписанныя въ Нейденбург® 
29 января (4 декабря) 1839 г., т. Ш, стр. 95. 

16. Декларащя, утверждающая актъ 1837 г. 
и дополнительныя статьи 1839 г., заключенная 
въ Берлин 8 (20) августа 1840 г., т. Ш, 
стр. 96. 

17. Конвенщя о проливахъ Дарданельскомъ и 
Босфорскомъ, заключенная въ Лондон» 1 (13) юля 
1841 г., т. П, стр. 1. 

18. Трактать объ уничтоженши торга неграми 
заключенный въ Лондон 8 (20) декабря 1841 г., 
т. П, стр. 496. 

19. Дополнительныя статьи въ демаркацонному 
акту, заключенному 12 (24) апр$ая 1823 г., под- 
писанныя въ Познани 27 марта (8 апрфля) 1843 
г. и прусская декларащя, подписанная въ БерлинЪ 
5 (17) ноября 1845 г., т. Ш, етр. 97. 

20. Протоколъ, постановленный 3 октября 1845 
T., касательно H3MBHeHIA трактата 8 (20) декабря 
1841 г., т. Il, етр. 515. 

21. Трактать, заключенный въ Фондонф 12 
(24) февраля 1848 г., о приступлени Белычи къ 
трактату 8 (20) декабря 1841 г. и протоколу 3 
октября 1845 г., т. Il, стр. 516. 

22. Договоръ Pycexaro и Прусекаго Прави- 
тельетвъ, заключенный въ Польскомъ ЛюбичВ 31 
октября 1850 г., о постройкВ и содержани моста, 
на р. Дрвенц®, между селешемъ Прусскимъ и Поль- 
скимъ Любичемъ, т. Ш, стр. 101. 

23. Мирный трактатъ, заключенный въ Париж» 
18 (30) марта 1856 г., т. П, стр. 2. 

24. Вонвенщя касательно проливовъ Дарданель- 
скаго и Босфорскаго, заключенная въ Париж 18 
(30) марта 1856 г., т. IT, етр. 11. 

95. `Декларащя о морскомъ нейтралитетв за- 


ключенная въ Парижё 4 (16) anphua 1856 г., т. 
Il, етр. 13. 

26. Вонвенщя о соединеши С.-Петербурго-Вар- 
шавекой желёзной дороги съ Берлино-Кенигеберг- 
ской, заключенная въ Берлинз 2 (14) февраля 
1857 г., т. Il, стр. 358. 

27. Трактать объ OTMÉHB пошлинъ, взимае- 
мыхъ при проход судовъ и грузовъ чрезъ про- 
ливы Зунда и обоихъ Бельтовъ, заключенный въ 
Вопенгаген® 14 марта 1857 г., т. Il, стр. 198. 

28. Трактатъ объ уничтожен штадскихъ пош- 
линъ, заключенный въ Гановерь 10 (22) юля 
1861 г., т. Ц, етр. 202. 

29. Договоръь о выкуп8 шельдекой пошлины, 
заключенный въ БрюсселВ 4 (16) юля 1863 г., 
т. Il, стр. 206. 

30. Декларащя объ улучшени участи раненыхъ 
во время войны, заключенная въ Женевь 10 (22) 
августа 1864 г., т. Il, етр. 519. 

31. Почтовая конвенщя, заключенная въ С.-Пе- 
тербургв 10 (22) августа 1865 г., т. Il, стр. 295. 

38. Декларашя о канализащи р. Брынницы и 
соотв тетвующемъ измфнени границы, заключен- 
ная въ (.-Петербургв 23 октября (9 ноября) 
1865 г., т. Ш, етр. 103. 

33. Международный актъ, касательно сулоход- 
ства въ устьяхъ Дуная, заключенный въ Галаць 
2 ноября 1865 г., т. П, стр. 16. 

Протоколъ засЗданя въ Париж» 28 марта 1866 
г. конференщши 1866 г. о судоходетвЪ по Ду- 
наю, т. П, стр. 15. 

34. Декларашя о способ% взимашя поземельной 
подати съ HMBHIX, пересФкаемыхъ граничной чер- 
той, заключенная въ С.-Петербургь 8 (20) поля 
1867 г., т. Ш, етр. 226. 

35. ВысочайшЕЕ noBerBnie отъ 17 сентября 
1867 г. о признавани въ руескихъ портахъ флага, 
принятато для судовъ BCBXE государствъ, вошед- 
шихъ въ составъ сФверо-германскаго союза, т. [. 
стр. 128. 

36. Декларащя о запрещени употребленя раз- 
рывныхъ пуль, заключенная въ С.-Петербург 29 
ноября (11 декабря) 1868 г., т. П, стр. 523. 

37. Указъ Правительствующаго Сената оть 20 
ноября 1869 г. о прекращени дЬйствя заключен- 
ной между Poccieñ и Прусмей конвенщи о взаим- 
ной BBA дезертировъ и бФглыхъ, отъь 27 оля 
(8 августа) 1857 года, т. П, стр. 463. 

38. Конвенщя о соединени Брестъ-Граевской 
желёзной дороги съ Кенигебергь-Лыкской, заклю- 
ченная въ Кенигебергь 20 ня (3 дя) 1871 
r., т. Ц, стр. 356. 

39. Трактатъ, заключенный въ ЛондонЪ 1 (13) 
марта 1871 г., т. Il, стр. 107. 

40. Нота Управляющаго Росейскимъ Министер- 
ствомъ Иностранныхь ДФль о взаимной высылкЬ 
обоюдныхъ подданныхъ, обмВненная 19 (31) ав- 
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густа 1872 г. на таковую же ноту, подписанную 
въ тоть же день германскимъ пов5реннымъ въ 
ХЪлахь Пфулемъ, т. Il, етр. 489. 

41. Декларащя касательно ограждешя фабрич- 
ныхъ клеймъ и марокъ, заключенная въ С.-Петер- 
бургв 11 (23) ля 1873 г., т. Il, стр. 240. 

42. Договоръ, относящийся до учрежденя всеоб- 
щаго почтоваго союза, заключенный въ Бернё 27 
сентября (9 октября) 1874 г., т. Il, стр. 245. 

43. Вонвентя о наслфдетвахъ, заключенная BE 
С.-Петербургь 91 октября (12 ноября) 1874 г., 
т. À, стр. 64. 

44. Консульская конвенщя, заключенная BB 
С.-Петербург 26 ноября (8 декабря) 1874 г., т. 
1, етр. 1. 

45. Международная метрическая конвенця, 3a- 


ключенная въ Парижь 8 (20) мая 1875 г., т. Il, 


стр. 594. 


46. Международная телеграфная конвенцщя, за- 
каючениая въ С.-Петербург 10 (22) юля 1875 
г., т. Il, стр. 316. 

47. ВБонвенщя о соединени Привислянской же- 
зной дороги съ Маренбургъ-Млавекой, заклю- 
ченная въ Bapmasb 10 (22) anphia 1876 г., т. 
IT, стр. 361. 

48. Соглашене русекихь и германскихь ком- 
мисаровъ, подписанное въ Кенигсбергв 29 апрфля 
(11 мая) 1878 г., касательно полицейекихъ и та- 
моженныхь MP, вызванныхъ открытемъ жел*з- 
ной дороги, составляющей предметь конвенщи 10 
(23) anphia 1876 г., т. Il, стр. 366. 

49. Бюнвенщя о всемрномъ почтовомъ союзЪ 
и услове относительно обмфна пакетовъ съ объ- 
явленною IBHHOCTEN, заключенныя въ Парижз 20 
мая (1 ня) 1878 г., т. Il, стр. 255. 

50. Трактатъ, заключенный въ Берлин 1 (13) 
юля 1878 г., т. Ц, етр. 109. 

51. Вонвенщя о непосредетвенныхъ сношеняхъ 
судовь Варшавскаго судебнаго округа съ прус- 
скими пограничными судами по дфламъ граждан- 
екимъ и уголовнымъ, заключенная въ С.-Петербург® 
23 анваря (4 февраля) 1879 г., т. Il, erp. 477. 

59. Указъ ГосудАРЯ ИмПЕРАТОРА 0бъ измнени 
трактата 8 (20) декабря 1841 г., по предложеню 
управаяющаго миниетерствомъь юстищи отъ 3 ян- 
варя 1880 года, т. П, етр. 518. 

53. Дотоворъ о постройкЪ постояннаго моста 
чрезъ р. Ширвинту между Владиславовымъ и Шир- 
винтомъ, зазлюченный въ Нейштатв (Владисла- 
вовЪ) 21 января 1881 г., т. Ш, стр. 106. 

54. Соглашене о полицейскихъ правилахъ про- 
хола и профзда по Ширвинтекому мосту, заключен- 
ное въ Пилькалленё 93 августа (4 сентября) 
и протоколъ коммиеаровъ Русекаго и Прусекаго 
Правительствь по вопросу © порядЕВ взыскан!й 
за HapyieHie правилъ движешя по Ширвинтекому 


мосту, подписанный въ ВладиелавовЪ 20 августа 
(1 сентября) 1885 г., т. Ш, етр. 228. 

55. Дополнительный акть къ международному 
акту 2 ноября 1865 г. о судоходетвВ въ устьяхъ 
Дуная, постановзяенный въ Галац® 16 (28) мая 
1881 г., т. Il, стр. 132. 

56. Декларащя для взаимнаго признаня Mhpa- 
тельныхъ свидфтельствъ торговыхъ судовъ, заклю- 
ченная въ С.-Петербург 14 (26) декабря 1881 г., 
т. II, етр. 217. 

57. Дополнительный актъ въ конвенщи 23 ян- 
варя (4 февраля) 1879 г., заключенный въ С.-Пе- 

‚ тербург 17 (29) августа 1883 г., т. 1, стр. 480. 
' 58. Трактатъ о судоходетв® по Дунаю, заклю- 
| ченный въ Лондон% 98 февраля (10 марта) 1883 г., 
‚т. Ц, стр. 139. 
59. Международная конвенщя по охраненю под- 
водныхъ телеграфныхь кабелей, заключенная въ 
' Парижв 14 марта 1884 г., дополнительная къ 
| ней статья, декларащя заключенная въ Париж 
23 марта 1886 г. и заключительный протоколъ, 
| подписанный въ Парижв 7 юля 1887 г., т. Il, 
стр. 339. 

60. Нота Германскаго посла при ИмпЕРАТОР- 
скомъ Росейскомъ ДворЪ, обмЪненная 1 (13) яв- 
варя 1885 г. на таковую же ноту Росеййскаго Ми- 
ниетра Иностранныхь Дль, относительно взаим- 
ной выдачи преступниковъ, т. ЦП, етр. 463. 

61. Заключительный зктъ берлинской-африкан- 
ской конференщи отъ 26 февраля 1885 г., т. Г 
стр. 224. 

62. Лиссабонсвые дополнительные акты OTE 9 
(21) марта 1885 г. къ конвенщи и условю оть 
20 мая (1 ня) 1878 г., т. М, стр. 277. 

63. Декларащя касательно устройства египет- 
скихъ финанеовъ, заключенная въ Лондон» 17 Map- 
Ta 1885 г., т. Il, стр. 550. 

64. Конвенщя относительно устройства египет- 
скихъ финансовъ, заключенная 18 марта 1885 г., 
т. |, етр. 551. 

65. Услове о взаимномъ признаши анонимныхъ 
обществъ и другихъ товариществъ, заключенное въ 
С.-Петербург 18 (30) юля 1885 г., т. П, стр. 232. 

66. Декларащя объ установлеши пониженныхъ 
телеграфныхъ таксъ, заключенная въ Берлин 15 
сентября 1885 г., т. Il, етр. 326. 

67. Протоколъ зас дашя 19 апрфля 1886 г., от- 
носительно ратификащй заключительнаго акта бер- 
линской африканской конференщи, т. Г, стр. 241. 

68. Конвенщя относительно обезпечетя сво- 
боднаго плаваня по Суэцкому каналу, заключен- 
ная въ Константинополь 29 октября 1888 г., 
т. Il, стр. 169. 

69. Телеграфное соглашеше, подписанное въ 
Париж 5/17 ня 1890 г. и декларащя, под- 
писанная въ (.-Петербургв 3/15 Декабря 1890 г., 
т. Ш, етр. 308. 
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БАВАРЯ. 


1. Декларащя объ oTMBHÉ вычета за вывозъ 
насл®детвенныхь и другихъ HMBHIX, заключенная 
въ (С.-Петербург 20 октября (1 ноября) 1824 г., 
т. |, стр. 60. 

2. Вонвенщя о взаимной выдач преступниковъ, 
заключенная въ (.-Петербургв 14 (26) февраля 
1869 г., т. Ц, етр. 385. 

3. Нота Баварскаго посланника при ИмПЕРАТОР- 
скомъ Росийскомъ ДворЪ, обмфненная 19 сентя- 
бря (1 октября) 1885 г. на таковую же ноту 
Pocciñekaro Управляющаго Министерствомъ Ино- 
странныхъ Д%ль, относительно взаимной выдачВ 
преступниковъ, т. П, етр. 391. 


ГЕССЕНЪ. 


1. Декларащя объ orMBHB вычета за вывозъ 
наслфдетвенныхъ и другихъ имён, заключенная 
въ Франкфуртв на Майн 28 февраля (12 марта) 
1827 г., т. 1, стр. 60. 

2. Вонвенця о взаимной выдач® преетупниковъ, 
заключенная въ Дармштадтв 3 (15) ноября 1869 г., 
т. Il, етр. 409. 


Грещя. 

1. TpakTATE о торговая и мореплавани, заклю- 
ченный въ Авинахъ 95 сентября 1850 г., т. Г, 
стр. 128. 

2. Дополнительный протоколъ къ трактату 12 
ня 1850 г., постановленный въ Аеинахъ 25 
сентября 1850 г., т. Г стр. 137. 

3. Декларащя объ улучшени участи раненыхъ 
во время войны, заключенная въ Женевв 10 (29) 
августа 1864 г., т. Il, стр. 519. 

4. Декларащя о запрещен!и употребленя разрыв- 
ныхъ пуль, заключенная въ С.-ПетербургВ 29 ноя- 
бря (11 декабря) 1868 г., т. Il, стр. 593. 

5. Договоръ, относящийся до учреждентя всеоб- 
щаго почтоваго союза, заключенный въ Берн 27 
сентября (9 октября) 1874 г., т. П, стр. 245. 

6. Международная телеграфная конвенщя, за- 
ключенная въ (С.-Петербург 10 (22) юля 1875 г., 
т. Il, стр. 316. 

7. Конвенщя о веемрномъ почтовомъ союз и 
услове относительно обмна пакетовъ съ объяв- 
ленною цённостью, заключенныя въ Парижз 20 
мая (1 ня) 1878 г., т. Il, етр. 255. 

8. Международная конвенщя по охраненю под- 
водныхъ телеграфныхъ кабелей, заключенная въ 
Париж 14 марта 1884 г., дополнительная къ 
ней статья, Декларащя, заключенная въ ПарижВ 
1 декабря 1886 г. и заключительный протоколъ, 
подписанный въ Парижз 7 юля 1887 г., т. II, 
стр. 339. 

9. Лиссабонске дополнительные акты отъ 9 
(21) марта 1885 г. къ конвенщи и условю отъ 
20 мая (1 ня) 1878 г., т. II, стр. 277. 


10. Услоше о взаимномъ признани анонии- 
ныхъ обществъ и другихъ товариществъ. Аеины, 
11 декабря (ст. ст.) 1887 г., т. Il, етр. 233. 


Даня. 


1. Трактатъ о дружб и торговл, заключенный 
BE (С.-Петербург 8 (19) октября 1782 г., т. I, 
стр. 139. 

2. Декларащя РоссШекаго Правительства, каса- 
тельно статей 3 и À трактата 8 (19) октября 
1782 г., учиненная того же числа и года, т. [. 
стр. 150. 

3. Договоръ о мирв между Poccieñ и Дашей, за- 
ключенный въ Ганноверв 27 января (8 февраля) 
1814 г., т. Г, стр. 151. 

4. Декларашя объ отифнВ вычета за вывозъ 
наслфдетвенныхъ и другихъ HMBHIH, заключенная 
въ Вопенгаген® 6 (18) мая 1827 г., т. [, стр. 60. 

6. Дополнительный акть къ существующимъ 
между Poccieñ и Даней трактатамъ, заключенный 
въ KonexrarenB 2 (14) октября 1831 г., т. I, 
стр. 162. 

7. Трактать объ OTMBHB зундской пошлины, 
заключенный въ Вопенгагень 38 марта (9 апрВля) 
1857 г., т. П, стр. 192. 

8. Трактать объ уничтожени штадскихъ пош- 
линъ, заключенный въ Гановерв 10 (22) юня 
1861 г., т. Il, стр. 202. 

9. Трактать о выкуп шельдекой пошлины, 
заключенный въ Брюсселв 4 (16) юля 1863 г., 
т. П, стр. 206. 

10. Декларащя объ улучшен участи раненыхъ 
во время войны, заключенная въ Женевв 10 (22) 
августа 1864 г., т. П, стр. 519. 

11. Бонвенщя о взаимной выдачв преетупни- 
ковъ, заключенная въ Вопенгагень 2 (14) октября 
1866 г., т. Il, стр. 416. 

12. Декларащя © sanpemenix употребленя раз- 
рывныхъ пуль, заключенная въ С.-Петербург 
29 ноября (11 декабря) 1868 г., т. П, стр. 593. 

13. Договоръ, относящийся до учрежденя всеоб- 
щаго почтоваго союза, заключенный въ Берн® 27 
сентября (9 октября) 1874 г., т. Il, стр. 245. 

14. Международная телеграфная конвенщя, 3a- 
ключенная въ С.-Петербургв 10 (22) юля 1875 г., 
т. Il, стр. 316. 

15. Вонвенщя о веемтрномъ почтовомъ союз и 
услове относительно обмфна пакетовъ съ объ- 
явленною цённоетью, заключенныя въ Париж 
20 мая (1 юня) 1878 г., т. Il, стр. 955. 

16. Декларащя касательно взаимнаго признаня 
мфрительныхъ свидётельствъь торговыхъ суловъ, 
заключенная въ С.-Петербургв 16 (28) августа 
1883 г., т. П, етр. 219. 

17. Международная конвенщя по охраненю под- 
водныхъ телеграфныхъ кабелей, заключенная въ 
Парижз 14 марта 1884 г., дополнительная къ 
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ней статья, ACKIAPAUIS, заключенная въ Парижь 
1 декабря 1886 г. и заключительный протоколъ, 
подписанный въ НарижВ 7 юля 1887 г., т. Il, 
стр. 339. 

18. Заключительный актъ берлинской афри- 
канской конференщи отъ 26 февраля 1885 г., 
т. Г етр. 224. 

19. Лиссабонске дополнительные акты оть 9 
(21) марта 1885 г. къ конвенщи и уеловю отъ 
20 мая (1 1юня) 1878 г., т. Il, стр. 277. 

20. Протоколъ засЪданя въ Берлин отъ 19 
апрёая 1886 г. относительно ратификащй заклю- 
чительнаго акта берлинской африканской конфе- 
ренщи, т. [, стр. 241. 


Испаня. 


1. Декларащя объ отмён® вычета за вывозъ 
настВдетвенныхь и другихъ UMBHIH, заключенная 
въ (.-Петербургв 29 апрёля (11 мая) 1827 г., 
т. 1, стр. 60. 

2. Трактать объ уничтожени штадекихъ пош- 
линъ, заключенный въ l'anoBeph 10 (22) юня 
1861 г., т. Il, стр. 209. 

3. Трактать о выкуп шельдекой пошлины, за- 
ключенный въ Брюсселв 4 (16) поля 1863 г., 
т. П, стр. 206. 

4. Декларашя объ улучшени участи раненыхъ 
во время войны, заключенная въ Женев» 10 (22) 
августа 1864 г., т. IT, стр. 519. 

5. Договоръ, относящйся до учреждешя Bce- 
общаго почтоваго союза, заключенный въ Берн® 
27 сентября (9 октября) 1874 г., т. П, стр. 245. 

6. Международная метрическая конвенщя, за- 
ключениая въ Парижь 8 (20) мая 1875 г., т. Il, 
стр. 524. 

7. Международная телеграфная конвенщя, за- 
ключенная въ C.-[erep6ypré 10 (22) юдя 1875 г., 
т. И, стр. 316. 

8. Консульская конвенщя, заключенная BE 
С.-Петербургь 11 (23) февраля 1876 г., т. I, 

. 10. 


9. Конвенщя о насл®детвахъ, заключенная въ 
С.-Петербургв 14 (26) юня 1876 г., т. Ï, стр. 70. 

10. Бонвенщя о BCEMÏPHOME почтовомъ союзВ и 
уезове относительно обм$на пакетовъ съ объявлен- 
ною цнностью, заключенныя въ ПарижВ 20 мая 
(1 ion) 1878 г., т. П, етр. 255. 

11. Международная конвенщя по охраненю 
морскихъ телеграфныхъ кабелей, заключенная въ 
Нарижз 14 марта 1884 г., дополнительная къ 
ней статья, декларащя, заключенная въ Парижз 
8 (30) октября 1886 г. и заключительный про- 
токолъ, подписанный въ Париж 7 ая 1887 г., 
т. Il, стр. 339. 

12. Заключительный актъ берлинской африкан- 
ской конференщи отъ 26 февраля 1885 r., т. I, 
стр. 224. 


13. Juccaboncrie дополнительные акты отъ 9 
(21) марта 1885 г. къ конвенщши и условю 
оть 20 мая (1 юня) 1878 г., т. Il, стр. 277. 

14. Трактать © торговл и мореплаван!и, за- 
ключенный въ Мадрид 20 1юня (2 юля) 1887 г., 
т. Г стр. 154. 

15. Дополнительный протоколъ, подписанный 
въ Мадридв 1 (13) ina 1888 г., т. I, стр. 166. 

16. Протоколть sacbrania въ Берлин 19 апрёля 
1886 г., о ратификащяхь заключительнаго акта 
берлинской африканской конференщи, т. [, стр. 241. 

17. Вонвенщя о взаимной выдачв преступни- 
ковъ, заключенная въ Мадрид 12 (24) anpbas 
1888 r., т. Il, стр. 420. 

18. Вонвенщя относительно обезпеченя сво- 
боднаго плаваня по Суэцкому Каналу, подписанная 
въ Вонстантинополв 29 октября 1888 г., т. II, 
стр. 169. 

19. ВысочайшеЕ noBerbuie, о прекращени дЪй- 
ств!я торговаго договора 1887 г., т. Ш, стр. 319. 


Италя. 


1. Мирный трактатъ, заключенный въ Париж 
18 (30) марта 1856 г., т. Il, стр. 2. 

2. Конвенщя касательно проливовъ Дарданель- 
скаго и Босфорскаго, заключенная въ ПарижВ 18 
(30) марта 1866 г., т. II, стр. 11. 

3. Декларащшя о морскомъ нейтралитет», заклю- 
ченная въ Париж 4 (16) апрфля 1856 г., т. II, 
стр. 13. 

4. Трактать о выкуп шельдской пошаины, за- 
ключенный въ Брюссетв 4 (16) юня 1863 г., т. II, 
стр. 206. 

5. Трактатъ о торговл и мореплавани, заклю- 
ченный въ (.-Петербургв 16 (28) сентября 1863 г., 
т. |, етр. 166. 

6. Декларащя объ улучшени участи раненыхъ 
во время войны, заключенная въ Женевь 10 (22) 
августа 1864 г., т. Il, стр. 519. 

7. Международный актъ, касательно судоходства 
въ устьяхъ Дуная, заключенный въ Галацв 9 ноя- 
бря 1865 г., т. IT, стр. 16. 

Конференшя 1866 г. по предмету о судоходств® 
по Дунаю. Протоколь засБдашя въ Парижь 98 
марта 1866 г., т. П, стр. 16. 

8. Декларащя о взаимномъ признаши аноним- 
ныхъ обществъ и другихъ товариществъ, заклю- 
ченная въ С.-Петербург 27 октября (8 ноября) 
1866 г., т. П, стр. 234. 

9. Декларащя о запрещени употребленшя раз- 
рывныхъ пуль, заключенная въ С.-Петербург 
29 ноября (11 декабря) 1868 г., т. II, стр. 523. 

10. Трактатъ, заключенный въ Лондон 1 (13) 
марта 1871 г., т. П, стр. 107. 

11. Конвенщя © взаимной выдачв преступни- 


ковъ, заключенная въ С.-Петербургь 1 (13) мая 
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12. Декларащя касательно передачи судебныхъ 
порученй въ обоихъ государствахъ, заключенная 
въ (.-Петербургв 21 ня (3 юля) 1874 г., т. II, 
стр. 483. 

13. Договоръ, относящийся до учреждения всеоб- 
щаго почтоваго союза, заключенный въ Берн® 27 
сентября (9 октября) 1874 г., т. Ц, стр. 245. 

14. Конвенщя о наслВдетвахъ, заключенная въ 
С.-Петербургв 16 (28) апрёля 1875 r., т. [ 
стр. 76. | 

15. Вонсульская КВонвенщя, заключенная въ 
С.-Петербургв 16 (28) anphaa 1875 r., т. I, 
стр. 19. 

16. Международная метрическая конвенщя, за- 
ключенная въ Париж 8 (20) мая 1875 г., т. П, 
стр. 524. 

17. Международная телеграфная конвенщя, за- 
ключенная въ С.-Петербург 10 (22) юля 1875 г., 
т. П, стр. 316. 

18. Вонвенщя о веемрномъ почтовомъ союз® 
и услове относительно обмВна пакетовъ съ объяв- 
ленною цфнноестью, заключенныя въ Париж8 20 
мая (1 юня) 1878 г., т. П, стр. 955. 

19. Трактатъ, заключенный въ Берлин 1 (13) 
юля 1878 г., т. Il, етр. 109. 

20. Дополнительный акть къ международному 
акту о судоходств въ устьяхъ Дуная, заключен- 
ный въ Галац$ 16 (28) мая 1881 г., т. Il, стр. 132. 

21. Трактатъ о судоходств8 по Дунаю, заклю- 
ченный въ Дондон® 28 февраля (10 марта) 1883 г., 
т. П, етр. 139. 

22. Международная конвенщя по охраненю под- 
водныхъ телеграфныхъ кабелей, заключенная въ 
Парижз 14 марта 1884 г., дополнительная къ 
ней статья, деклараця, заключенная въ ПарижЬ 
8 (20) октября 1866 г. и заключительный 
протоколъ, подписанный въ Парижз 7 дя 
1887 г., т. П, стр. 339. 

23. Декларац!я для взаимнаго признан!я мфри- 
тельныхъ свидётельетвъ торговыхъ судовъ, заклю- 
ченная въ РимВ 29 марта н. ст. 1884 г., т. Il, 
стр. 221. 

24. Заключительный актъ берлинской африкан- 
ской конференщи отъь 26 февраля 1885 г., т. [. 
стр. 224. 

26. Лиссабонске дополнительные акты оть 9 
(21) марта 1885 г., KE конвенщи и условю оть 
20 мая (1 ня) 1878 г., т. II, стр. 277. 

27. Протоколъ засфдавя въ Берлин® 19 апрёля 
1889 г., относительно ратификащй заключитель- 
наго акта берлинской африканской конференции, 
т. Ï, стр. 241. 


Китай. 


1. Договоръ, учиненный на създв при китай- 
ской границ® въ Нерчинск® 27 августа 1689 г., 
т. Ш, стр. 175. 


2. Договоръ, заключенный при phuxb Бур 20 
августа 1727 г., т. Ш, етр. 179. 

3. Размённое письмо или запись, учиненная 
при уричищ» Абагайту-СопкВ 12 октября 1727 г., 
т. Ш, етр. 181. 

4. РазыЪнное письмо или запись 12 октября 
1727 г. 

5. Трактатъ, заключенный въ Kaxrk 97 октя- 
бря 1727 г., стр. 187. 

6. Торговый трактатъ, заключенный въ Кульджь 
25 юля 1851 г., т. Г, стр. 180. 

7. Договоръ, заключенный въ Айгун® 16 мая 
1858 г., т. [, етр. 186. 

8. Трактать, заключенный въ Тянь-ЦзинЪ 1 
044 1858 г., т. [, етр. 187. 

9. Дополнительный договоръ, заключенный въ 
Пекин® 2 (14) ноября 1860 г., т. I, стр. 193. 

10. Протоколь размВна картъ разграничея въ 
Усурекомъ краф, подписанный въ устьф р. Бэ- 
лэнъ-хэ (Type) 16 ina 1861 г., т. Ш, стр. 211. 

11. Дополнительный тарифъ пошлинъ съ предме- 
товъ торговли Poccin съ Китаемъ, приложенный 
къ правиламъ для сухопутной торговли оть 20 
февраля 1862 r., т. [, стр. 201. 

12. Чугучаксый протоколъь оть 25 сентября 
1864 г., т. Ш, стр. 213. 

13. ВысочайшЕЕ повелёне отъ 29 юня 1866 г., 
о торговл кули, т. П, стр. 518. 

14. Договоръ, подписанный въ С.-Петербург 
12 (24) февраля 1881 г., т. 1, стр. 205. 

Правила для сухопутной торговли, приложенныя 
къ договору оть 12 (24) февраля 1881 г., т. I, 
стр. 213. 

15. Протоколъ, подписанный Гулимту 16 октября 
1882 г., т. Ш, crp. 986. 

16. Протоколъ, подписанный на урочищё Сары- 
Уленъ-Чибарь 31 юдя 1883 г., т. Ш, стр. 287. 

17. Протоколъ, подписанный въ гор. ЧугучакЪ 
21 сентября 1883 г., т. Ш, стр. 289. 

18. Высочайше утвержденное 22 ноября 1886 г., 
положене Комитета Министровъ о воспрещени при- 
бывающимъ въ Росею Корейцамъ и другимъ изъ 
Витайскихь Корейскихь предёловь выходцамъ 
селиться на пограничныхъ съ Витаемъ и Кореей 
мЪетностяхъ, т. Ш, стр. 292. 


Конго. 


1. Заключительный актъ берлинской африкан - 
ской конференщи отъь 26 февраля 1885 г., т. I, 
стр. 234. 

2. Декларащя, обмненная между Правитель- 
ствомъ Его Величества ИмПЕРАТОРА ВСЕРОССИСКАГО 
и международною ассощащей на р. Конго, въ 
Брюсселв 24 января (5 февраля) 1885 г., т. I, 
стр. 232. 

3. Протоколь засфдашя, происходившаго въ 
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auphas 1886 г. для соеставленя акта о томъ, что 
ратификащи  заключительнаго акта берлинской 
африканской конференщи отъ 26 февраля 1886 г. 
приняты на хранеше, т. [, стр. 241. 


Hope. 


1. Договоръ, заключенный въ Хань-Ян® (Ceyrré) 
25 ня 1884 r., т. Ï, стр. 242. 

2. Правила, по которымъ торговля русскихъ 
можеть производиться въ ROPEB, приложенныя къ 
договору оть 95 ня 1884 г., т. [, етр. 252. 

3. Тарифъ пошлинъ съ товаровъ, приложенный 
къ договору оть 95 ня 1884 г., т. 1, стр. 256. 

4. Особый протоколъ, составленный въ Хань- 
ЯнЪ (СеулБ) 2 октября 1885 г., т. I, стр. 262. 


Монако. 


1. Вонвенщя о взаимной выдачь преступникевъ, 
Ввна 24 августа (5 сентября) 1883 г., т. II, 
стр. 439. 


Нидерланды. 

1. Декларащя объ отмфнЪ вычета за вывозъ Ha- 
сафдетвенныхь и другихь имён, заключенная въ 
С.-Петербургв 18 (30) юня 1834 г., т. I, стр. 60. 

2. Трактать о торговлВ и мореплавани, за- 
каюченный въ (С.-Петербург 1 (13) сентября 
1846 r., т. 1, стр. 273. 

3. Трактать объ OTMBHÉ пошлинъ, взимаемыхъ 
при проходв судовь и грузовь чрезь проливы 
Зунда и Бельтовъ, заключенный въ Копенгаген® 
14 марта 1857 г., т. Il, етр. 192. 

4. Трактать объ уничтожени штадскихъ пош- 
линъ, заключенный въ Гавоверв 10 (22) ня 
1861 -г., т. П, стр. 202. 

5. Трактать © выкуп8 шельдекой пошлины 
между Бельчей и Нидерландами, пробщенный къ 
трактату отъ 4 (16) юля 1863 г., т. Il, стр. 209. 

6. Декларащя объ улучшети участи равеныхъ 
во время войны, заключенная въ Женевв 99 ав- 
густа 1864 г., т. Il, етр. 519. 

7. Декларащя о запрещени употребленя раз- 
рывныхъ пуль, заключенная въ С.-Петербургв 29 
ноября (11 декабря) 1868 г., т. Il, стр. 593. 

8. Договоръ, относящийся до учреждешя вее- 
общаго почтоваго союза, заключенный въ Берн® 
27 сентября (9 октября) 1874 г., т. II, стр. 245. 

9. Международная телеграфная конвенщя, за- 
ключенная въ С.-ПетербургВ 10 (22) юля 18765 г., 
т. |, етр. 316. 

10. Конвенщя о всемрномъ почтовомъ союзЬ 
и услове относительно обм®на пакетовъ съ объ- 
явленною цнностью, заключенныя въ Парижь 
20 мзя (1 юня) 1878 года, т. П, стр. 255. 

11. Бонвенщя о взаимной выдачв преступни- 
ковъ, заключенная въ С.-Петербург 1 (13) авгу- 
ста 1880 г., т. Il, стр. 447. 


‚19. Декааращя касательно ограждемя фабрич- 
ныхь клеймъ и марокъ, заключенная въ С.-Пе- 
тербургв 26 марта (7 апрвля) 1881 г., т. II, 
стр. 241. 

13. Вонвенщя объ учреждени росейскихь кон- 
сульствъ въ портахъ нидерландекихь колон, за- 
ключенная въ С.-Петербургв 2 (14) апр8ла 1883 г., 
т. . етр. 28. 

14. Ноты нидерландекаго повфреннаго въ }Xÿ- 
лахь въ С.-Петербургв оть 24 ноября (6 де- 
кабря) 1883 г. и оть 17 (29) анваря 1884 г. 
и ноты нидерландекаго министра иностранныхъ 
дЪль къ росейскому посланнику въ laarb оть. 
16 1юля 1885 г., оть 16 сентября 1885 г. и оть 
1 апрёля 1886 г., относительно выдачи Ha- 
слВдетвъ, т. Г, ет. 81. 

15. Международная конвенщя по охраненю 
подводныхь телеграфныхь кабелей, заключенная 
въ Париж 14 марта 1884 г., дополнительная 
KE ней статья, декларащя, заключенная въ Парижв 
8 (20) октября 1886 г. и заключительный про- 
токолъ, подписанный въ Париж 7 юля 1887 г., 
т. |, стр. 339. 

16. Заключительный акть берлинской африкан- 
ской конференши OT: 26 февраля 1885 г., т. I, 
стр. 224. 

17. Лиссабонеюме дополнительные акты оть 9 
(21) марта 1885 г., KE конвенщи и условю 
отъь 20 мая (1 ня) 1878 г., т. П, етр. 277. 

18. Протоколъ засфданя въ БерлинВ 19 anpé- 
ля 1886 г., о ратификащяхъ заключительнаго 
акта берлинской африканской конференщи, т. Î, 
стр. 241. 

19. Конвенщя относительно обезпеченя свобод- 
наго плаваюшя по Суэцкому каналу, заключенная 
въ Вонстантинопол® 99 октября 1888 г., т. Il, 
стр. 169 


Перая. 


1. Трактать, заключенный въ Туркменчав 10 фе- 
враля 1828 г., т. Ш, стр. 168. 

2. Особый актъ, заключенный въ Туркменча® 
10 февраля 1828 г., т. 1, етр. 284. 

3. Декларашя о запрещени употребленя pas- 
рывныхь пуль, заключенная въ С.-Петербург 
29 ноября (11 декабря) 1868 г., т. Il, стр. 523. 

4. Международная телеграфная конвенщя, за- 
ключенная въ (С.-Петербург 10 (22) юля 1875 г., 
т. Ц, стр. 316. 

5. Вонвенщя о всемрномъ почтовомъ союз и 
услове относительно обмфна пакетовъ съ объявлен- 
ною цённостью, заключенныя въ ПарижВ 20 мая 
(1 ня) 1878 года, т. Ц, стр. 955. 

6. Бонвенщя о разграничени къ востоку OTE 
ВастЙскаго моря, заключенная въ Тегеран 9 де- 
кабря 1881 г., т. Ш, стр. 172. 

7. Международная конвенщя по охраненю под- 
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водныхьъ телеграфныхъ кабелей, заключенная въ 
Париж 14 марта 1884 г., дополнительная къ 
ней статья, декларащя, заключенная въ Îlapaxb 
8 (20) октября 1886 г. и заключительный 
протоколъ, подписанный въ Париж 7 Юля 
1887 г., т. Il, стр. 339. 

8. Лиссабонеюе дополнительные акты оть 9 
(21) марта 1885 г., къ конвенщи и условю 
оть 20 мая (1 пюня) 1878 г., т. П, стр. 277. 


Перу. 


1. Декларащя объ улучшени участи раненыхъ 
во время войны, заслюченная въ Женевв 10 
(22) Августа 1864 г., т. Il, стр. 519. 

2. Трактать © торговл и мореплавани, за- 
каюченный въ (.-ПетербургВ 4 (16) мая 1874 г., 
т. |, етр. 289. 

3. Международная метрическая конвенщя, за- 
ключенная въ Париж» 8 (20) мая 1875 г., т. П, 

етр. 524. 
` 4. Бонвенщя о всемрномъ почтовомъ союз и 
услове относительно обм$на пакетовъ съ объявлен- 
ною IBHHOCTEN, заключенныя въ Париж 20 мая 
(1 1юня) 1878 года, т. П, стр. 256. 

5. Лиссабонсые дополнительные акты отъ 9 (21) 
марта 1885 г., къ конвенщи и YCIOBIN отъ 
20 мая (1 юня) 1878 г., т. Il, стр. 277. 


Португалмя. 


1. Декларащя объ oTMBHË вычета за вывозъ 
наслВдетвенныхь и другихъ имён, заключенная 


въ С.-Петербургв 3 (15) мая 1844 года т. [.. 


стр. 60. 

2. Трактать о торговлВ и мореплаван!и, заклтю- 

ченный въ Juccabonb 16 (28) февраля 1851 г., 
т. |, етр. 297. 

° 3. Трактать объ уничтоженши штадекихъ пош- 
линъ, заключенный въ Гановерв 10 (22) юня 
1861 r., т. Il, стр. 202. 

4. Трактать о выкупв шельдекой пошлины, з8- 
ключенный въ Брюсселв 4 (16) юля 1863 г., т. П, 
стр. 206. 

5. Декларашя объ улучшении участи раненыхъ 
во время войны, заключенная въ Женевв 10 (22) 
августа 1864 г., т. П, стр. 519. 

6. Декларашя о запрещени употреблен1я раз- 
рывныхъ пуль, заключенная въ С.-Петербургв 29 
ноября (11 декабря) 1868 г., т. II, етр. 523. 

7. Договоръ, относящийся до учрежденя всеоб- 
щаго почтоваго союза, заключенный въ Берн® 27 
сентября (9 октября) 1874 г., т. Il, стр. 245. 

8. Международная метрическая конвенщя, за- 
ключенная въ Париж» 8 (20) мая 1875 г., т. II, 
стр. 534. 

9. Международная телеграфная конвенщя, за- 
ключенная въ С.-Петербургв 10 (22) юля 1875 
года, т. Il, етр. 316. 


10. Конвенщя о веемрномъ почтовомъ союз 
и услоше относительно обмВна пакетовъ съ объ- 
явленною цфиностью, заключенныя въ Нарижф 20 
мая (1 юня) 1878 г., т. Il, стр. 955. 

11. Международная конвенщя по охраненю под- 
водныхь телеграфныхь кабелей, заключенная въ 
Ilapux 14 марта 1884 г., дополнительная къ 
ней статья, декларащя, заключенная въ Парижь 
8 (20) октября 1886 г и заключительный 
протокоть, подписанный въ Парижз 7 ins 
1887 г., т. Il, стр. 339. 

12. ТЛиссабонске дополнительные акты отъ 9 
(21) марта 1885 г., KE конвенщи и условю отъ 
20 мая (1 ня) 1878 г., т. Il, етр. 277. 

13. ВысочайшЕЕ noBerbuie о прекращены 
xbäcTBia торговаго договора 1851 г. т. Ш, стр. 319. 


Румын!Яя. 


1. Услове о судоходетвв по Пруту, заключенное 
въ Букареств 3 (15) декабря 1866 г. Уставъ 
судоходства по Пруту, постановленный въ Бука- 
реств 27 января (8 февраля) 1871 г. и времен- 
ной тарифъ, постановленный въ Букарееть 28 
января (9 февраля) 1871 г., т. П, стр. 67. 

2. Вонвенщя о соединен!и русскихъ жетвзныхъ 
дорогь съ румынскими, заключенная въ Унгени 
10 апрёля 1872 г., и декларащя, учиненная въ 
С.-Петербургв 30 декабря 1872 г., т. Il, стр. 369. 

3. Почтовая конвеншя, заключенная въ Бука- 
реет 17 февраля (1 марта) 1873 года т. I, 
стр. 306. 

4. Договоръ, относящийся до учрежденя всеоб- 
щаго почтоваго союза, заключенный въ Берн 27 
сентября (9 октября) 1874 г., т. Il, стр. 245. 

5. Конвеншя о всемрномъ почтовомъ союзВ и 
услов1е относительно обм$на пакетовъ съ объявлен- 
ною цфиностью, заключенныя въ Парижз 20 мая 
(1 юня) 1878 года, т. П, стр. 266. 

6. Трактатъ, заключенный въ Берлин® 1 (13) 
юля 1878 г., т. Il, стр. 109. 

7. Дополнительный акть къ международному 
акту 2 ноября 1865 г., о CYAOXOACTBÉ въ устьяхъ 
Дуная, постановленный въ Галац® 16 (28) мая 
1881 г., т. II, стр. 132. 

8. Международная конвенця по охраненю под- 
водныхь телеграфныхъ кабелей, заключенная въ 
Парижз 14 марта 1884 года дополнительная KE 
ней статья, декларащя, заключенная въ Парижь 
8 (20) октября 1886 г. и заключительный 
протоколъ, подписанный въ Париж 7 ions 
1887 г., т. П, стр. 339. 

9. Лиссабонске дополнительные акты оть 9 
(21) марта 1885 г., къ конвенщи и условю отъ 
20 мая (1 ня) 1878 г., т. IL, стр. 277. 

10. Декларащя объ установлеши пониженныхъ 
телеграфныхъ таксъ, заключенная въ С.-Петер- 
бургв 2 (14) юля 1886 г., т. Il, exp. 389. 
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11. Трактатъ о торговл, заключенный въ Бука- | токолъ, подписанный въ ПарижВ 7 юля 1887 г., 
реств 4 (16) декабря 1886 г., т. 1, стр. 308. |т. Il, стр. 339. 

12. Декларащя о взаимномъ признанш MÉpu- 
тельныхъ свид®тельствъ торговыхъ судовъ, заклю- 
ченныхъ въ Вапингтон® 25 мая (7 юня) 1884 г., 
т. Il, стр. 233. 

13. Лиссабонсме дополнительные акты оть 9 
(21) марта 1885 г., KE конвенци и условю отъ 
20 мая (1 юня) 1878 г., т. Il, стр. 277. 


Средне-Азлятскля ханства. 


Сербя. 


1. Международная метрическая конвенщя, за- 
включенная въ Париж 8 (20) мая 1875 г., т. Il, 
стр. 524. 

3. ВКонвенщя о всемтрномъ почтовомъ союз и 
услове относительно обмВна пакетовъ съ объяв- 
ленной IBHHOCTEN, заключенная въ Парижь 
20 мая (1 ня) 1878 г., т. Il, стр. 255. 
3. Усдове о торговтв, заключенное въ Бёл- БУХАРА. 
градё 19 мая 1879 г., т. Г етр. 317. 1. Условя о торговл, заключенныя 11 мая 
4. Декларашя о продолжен!и дйств!я сего усло- | 1868 г., т. I, стр. 324. 
вя, БВаградь 14 ня 1880 г., т. I, стр. 317.| 2. Договоръ о дружбЪ, заключенный въ Шаар 
5. Лисеабонсый дополнительный акть отъ 9/21 | 28 сентября 1873 г., т. [, етр. 326. 
Марта 1881 года къ конвенщи 20 мая (1 1юня) 3. ВысочаЙШЕ утвержденное мн®не Государет- 
1878 r., т. Il, етр. 277. веннаго Совфта объ учреждени должности миро- 
ваго судьи въ г. Новомъ ЧерджуЪ, т. Il, стр. 476. 


ХИВА. 


1. Уелов!я мира Pocciu съ Хивою,у становленныя 
въ Гандеман® 12 августа 1873 г., т. |, стр. 329. 


СЗверо-Американск!е Соединенные 
ПТтаты. 


1. Вонвенщя о торговлхв, мореплавани и рыб- 
ной 10B2$, заключенная въ С.-Петербургв 5 (17) . 
anphia 1894 г., т. Il, стр. 181. Турщя. 

2. Трактать о торговль и мореплавани, заклю- 1. Трактатъ, заключенный при дер. Кучукъ - 
ченный въ (.-Петербургв 6 (18) декабря 1832 г., | Кайнарджи 10 юля 1774 г., т. [, стр. 46. 

т. |1, стр. 318. 2. Торговый трактатъ, заключенный въ Констан- 

3. Вонвенщя о морскомъ нейтралитетъ, заклю- | тинополв 10 Шюня 1783 r., т. [, стр. 49. 
ченная въ Вашингтон® 10 (29) юня 1854 г., 3. Трактатъ, заключенный въ Адранополв © 
т. Il, етр. 183. сентября 1829 г., т. [, етр. 48. 

4. Договоръ объ уступкВ росййскихъ С®веро-| 4. Гатти-Шерифъ-Гюльхане оть 3 ноября 1839 
Американскихъ колонй, заключенный въ Вашинг- | года, т. ПЦ, стр. 538. 
тон® 18 (30) апрвая 1867 г., т. HI, етр. 299. 5. Вонвенщшя © проливахъ Дарданельскомъ и 

5. Дополнительная статья къ трактату 6 (18) | Босфорекомъ, заключенная въ Лондон8 1 (13) юля 
декабря 1832 г., заключенная въ Вашингтон® | 1841 г., т. Il, стр. 1. 

15 (27) января 1868 г., т. Il, стр. 242. 6. Гатти-Гумаюнъ отъ 18 февраля 1856 г., т. IL, 

6. Декларащя о запрещени употребления раз- | стр. 540. 
рывныхъ пуль, заключенная въ С.-Петербург% 29 7. Мирный трактать, заключенный въ Париж» 
ноября (11 декабря) 1868 г., т. П, стр. 523. | 18 (30) марта 1866 г., т. Il, стр. 2. 

7. Декларащя касательно ограждешя фабрич-| 8. Конвенщя касательно проливовъ Дарданель- 
ныхъ клеймъ и марокъ, заключенная въ С.-Пе- | скаго и Босфорскаго, заключенная въ [lapux 18 
тербургв 16 (28) марта 1874 г., т. II, стр. 243. | (30) марта 1856 г., т. Il, стр. 11. 

8. Договоръ, относящийся до учреждения всеоб- 9. Декларашя о морскомъ нейстралитетв, 3a- 
щаго почтоваго союза, заключенный въ Dep 27 | ключенная въ Париж 4 (16) апрвля 1856 г., 
сентября (9 октября) 1874 г., т. Il, стр. 246. |т. Il, стр. 13. 


9. Междунаролная метрическая конвенщя, 3a- 10. Трактать о торговлВ и мореплавани, за- 
ключенная въ ПарижВ 8 (20) мая 1875 г., т. П, | ключенный въ Константинонол® 22 января (3 фев- 
стр. 524. раля) 1862 г., т. [, етр. 332. 


10. Вонвенця о BCEMIPHOWE почтовомъ союз и 11. Трактать о выкуп8 шельдекой пошлины, 
ycaoBie относительно обмфна пакетовъ съ объяв- | заключенный въ БрюсселВ 4 (16) юля 1863 г., 
ленною цённоетью, заключенныя въ НарижВ 20 | т. Il, стр. 206. 
мая (1 ня) 1878 г., т. Il, стр. 955. 12. Декларащя объ улучшени участи раненыхъ 

11. Международная конвенщя по охраненю под- | во время войны, заключенная въ Женев® 10 (22) 
водныхь телеграфныхь кабелей, заключенная въ | августа 1864 г., т. П, стр. 519. 

Парижз 14 марта 1884 г., дополнительная къ 13. Международный актъ касательно судоход- 
ней статья, декларащя, заключенная въ ПарижЪ | ства въ устьяхъ Дуная, постановленный въ Га- 
8 (20) октября 1886 г. и заключительный про- | лац® 2 ноября 1866 г., т. П, стр. 16. 
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Конференщя 1866 г., по предмету о судоход- 
ств® по Дунаю. Протоколъ заеВданя въ Париж» 
28 марта 1866 г., т. Il, етр. 15. 

14. Порядокъ, установленный въ 1863 г., по 
взаимному соглашеню въ смёшанной Коммиси 
касательно разршеня вопроса о нацональности, 
т. Il, етр. 543. 

15. Декларащя о запрещени употребления раз- 
рывныхъ пуль, заключенная въ С.-Петербург 29 
ноября (11 декабря) 1868 г., т. Il, стр. 593. 

16. Конвенщя о соединеши тезеграфныхь ли- 
нй близъ поста Св. Николая на Вавказв, заклю- 
ченная въ Константинополв 12 (24) юля 1869 
года, т. Il, стр. 330. 

17. Трактатъ, заключенный въ Лондон® 1 (13) 
марта 1871 г., т. Il, стр. 107. 

18. Вонвенщя о проведени подводнаго кабеля 
между Одессой и Вонстантинополемъ, заключен- 
ная въ Вонстантинопол® 21 октября (ст. ст.) 1871 
года, т..П, етр. 332. 

19. Протоколъ о прав русекихъ подданныхъ 


30. Протоколъ, подписанный въ ИЙгдирь 10 
(22) октября 1880 г., т. Ш, етр. 166. 

31. Дополнительный акть къ международному 
акту 2 ноября 1865 г. о судоходетв$ въ устьяхь 
Дуная, постановленный въ Галацв 16 (28) мая 
1881 г., т. Il, етр. 132. 

32. Окончательный протоколъ первой коммиест 
о разграничени между Poccieñ и Турщей, not 
писанный въ Ольтахъ 4 (16) юля 1881 г., т. Ш, 
стр. 160. 

33. Трактать о судоходетв8 по Дунаю, за- 
ключенный въ Лондон 28 февраля (10 марта) 
1883 г., т. Ц, етр. 139. 

34. Международная конвентя по охраненю 
подводныхъ телеграфныхъ кабелей, заключенная 
въ Парижь 14 марта 1884 г., дополнительная 
къ ней статья, декларащя, заключенная въ Пз- 
рижз 8 (20) октября 1886 г. и заключитель- 
ный протоколъ, подписанный въ Париж 7 юля 
1887 г., т. Il, стр. 339. 

35. Заключительный зктъ берлинской африкан- 


владвть недвижимою собетвенностью въ Турщи, ' ской конференщи, оть 26 февраля 1885 г., т. Î, 
учиненный въ Константинополь 8 (20) марта | стр. 224. 


1873 г., т. П, стр. 545. 

20. ВысочаАйШЕЕ noBexbHie о предоставлени 
Поелу Росейскому въ Константинополв HBKOTO- 
рыхъ правъ по отношеню къ русекимъ подданнымъ 
въ Турщи и государетвахъ, состоящихъ къ ней въ 
васальномъ отношенш, 1873 г., т. Il, стр. 549. 

21. Договоръ, относящийся до учрежденя вее- 
общаго почтоваго союза, заключенный въ Берн® 
27 сентября (9 октября) 1874 г., т. If, стр. 245. 

29. Международная метрическая конвенщя, за- 
ключенная въ ПарижЪ 8 (20) мая 1875 г., т. П, 
стр. 524. 

93. Международная телеграфная конвенщя, за- 
ключенная въС.-Петербург® 10 (22) юля 1875 г., 
т. Il, стр. 316. 

24. Вонвенщя о всемрномъ почтовомъ CONS и 
услов!е относительно OÜMBHA пакетовъ съ объявлен- 
HO цзнностью, заключенныя въ Парижё 20 мая 
(1 юня) 1878 г., т. П, етр. 255. 

25. Трактатъ, заключенный въ Берлин® 1 
(13) юля 1878 г., т. ЦП, етр. 109. 

96. Конвенщя, подписанная въ Берлин® 19 1юля 
1878 г., т. Ш, стр. 159. 

97. Нота Великобританскаго поела въ С.-Петер- 
бургВ оть 17 (29) марта 1879 г. и Нота Poc- 
ciäckaro Государственнаго Банцлера отъ 19 марта 
1879 г., т. Ш, стр. 159. 

28. Протоколъ, подписанный въ Бонстантино- 
noxb 5 (17) мая 1880 г. 

99. Акть, устанавливающий границу между 
Poccieñ и Туршей въ Малой Ази, отъ Караургана 
до прежней русской границы, подписанный въ 
Кара-Килиссв 30 юля (11 августа) 1880 г., 
т. Ш, стр. 163. 


36. Лиссабонске дополнительные акты оть 9 
(21) марта 1885 г. къ конвенщи и условию оть 
20 мая (1 юня) 1878 г., т. Il, етр. 277. 

37. Протоколь засфдаюя въ Берлинв 19 anpt- 
ля 1886 г. о ратификащяхъ заключительнаго акта 
берлинской африканской конференции, т. 1, стр. 241. 

38. Конвенщя относительно устройства, египет- 
скихъ финансовъ, заключенная въ Лондон 18 марта 
1885 г. и декаларащя по сему предмету, учинен- 
ная въ Пондон® 25 юля 1885 г. Протокоть, no1- 
писанный въ Лондон 4 ноября 1886 г., отно- 
сительно ратификащй конвенщи 18 марта 1885 и 
декларащи 25 юля 1885 г. и о принят въ CBÉ- 
xbuiw декларащи Русскаго Правительства по пред- 
мету вышеозначенной конвенщи, и декларащй 
Турецкаго Правительства оть 30 марта и 
2 апрёля 1888 г., т. Il, стр. 550. 

39. Конвенщя относительно обезпечен1я свобод- 
наго плаваня по Суэцкому каналу, заключенная 
въ Ионстантинополв 29 октября 1888 г., т. II 
стр. 169. 

Франщя. 

1. Декларащя объ отыВнЪ вычета за вывозъ 
наствдетвенныхь и APYTAXE имён, заключенная 
въ (С.-Петербург 31 октября (12 ноября) 1824 г., 
т. |, стр. 60. | 

2. Конвенщя о проливахъ Дарданельскомъ и 
Босфорскомъ, заключенная въ Лондон® 1 (13) юля 
1841 г., т. П, етр. 1. 

3. Мирный трактатъ, заключенный въ Париж» 
18 (30) марта 1856 г., т. П, етр. 2. 

4. Конвенщя касательно проливовъ Дарданель- 
скаго и Босфорскаго, заключенная въ Парижь 
18 (30) марта 1856 г., т. П, стр. 11. 
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5. Декларащя © морекомъ нейтралитеть, 3a- 
ключенная въ Париж 4 (16) апрзля 1856 г., 
т. И, стр. 13. 

6. Трактать объ OTMBHB пошлинъ, взимаемыхъ 
при проход судовъ и грузовъ чрезъ проливы 
Зунда и обоихъ Бельтовъ, заключенный въ Копен- 
гаген® 14 марта 1857 г., т. Il, стр. 192. 

7. Трактать объ уничтожети штадекихъ пош- 
зинъ, заключенный въ lanopeph 10 (22) ня 
1861 г., т. П, стр. 202. 

8. Трактать о выкуп® шельдской пошлины, з8- 
Бключенный въ Брюссель 4 (16) юля 1863 г., 
т. П, етр. 206. 

9. Указъ Правительствующаго Сената каса- 
тельно французскихъь акцюонерныхъ (анонимныхъ) 
обществь и другихъ товариществъ, 2 октября 
1863 г., т. Il, стр. 236. 

10. Декларащя объ улучшен!и участи раненыхъ 
во время войны, заключенная въ Женевв 10 
(22) августа 1864 г., т. Il, стр. 519. 

11. Декреть французскаго Правительства отъ 
25 февраля 1865 г., касательно русскихъ акц- 
нерныхъ обществъ и другихъ товариществъ, т. П, 
стр. 236. 

12. Международный акть O судоходетвв въ 
устьяхъ Дуная, заключенный въ Галацф 2 ноября 
1865 г., т. Il, стр. 16. 

Бонференшя 1886 г. по предмету о судоходствЪ 
по Дунаю. Протоколъ засёдаюя въ ПарижВ 28 мар- 
та 1866 г., т. Il, стр. 16. 

13. Декаарящя о запрещени употреблешя раз- 
рывныхъ пуль, заключенная въ С.-Петербург 
29 ноября (11 декабря) 1868 г., т. Il, стр. 523. 

14. Трактать, заключенный въ ОФондонв 1 
(13) марта 1871 г., т. Il, стр. 107. 

15. Трактать о торговл и мореплавани, закаю- 
ченный въ С.-Петербургв 20 марта (1 апр%ая) 
1874 г., т. |, стр. 341. 

16. Консульская конвенщя, заключенная въ 
С.-Петербургв 20 марта (1 апрфля) 1874 г., т. I, 
стр. 29. 

17. Вонвенщя O наел$детвахъ, заключенная 
въ (.-Петербургв 20 марта (1 апрёля) 1874 г., 
т. 5 стр. 84. 

18. Международная метрическая конвенщя, за- 
включенная въ ПарижЬ 8 (20) мая 1875 г., т. П, 
стр. 524. 

19. Международная телеграфная конвенщя, 3a- 
ключенная въ С.-Петербургв 10 (22) юля 1875 г., 
т. |, стр. 316. 

20. Конвенця о BCEMIPHOME почтовомъ союзз 
и услове относительно обмёна пакетовъ съ объ- 
явленною цфиноетью, заключенныя въ Парижь 
20 мая (1 ня) 1878 г., т. П, стр. 255. 

21. Трактать, заключенный въ Берлин® 1 
(13) юля 1878 г., т. Il, стр. 109. 

22. Дополнительный актъ къ международному 





акту 2 ноября 1865 г. о судоходетв® въ устьяхъ 
Дуная, постановленный въ Галац8 16 (28) мая 
1881 r., т. П, етр. 132. 

23. Декларащя для взаимнаго признаюмя MÉpu- 
тельныхь свидётельствъ торговыхъ судовъ, заклю- 
ченная въ С.-Петербург 29 апрфля (11 мая) 
1883 г., т Il, етр. 295. 

24. Международная конвенщшя по охраненю 
подводныхъ телеграфныхъ кабелей, заключенная 
въ [lapux 14 марта 1884 г., дополнительная 
къ ней статья, декларащя заключенная въ Па- 
рижв 8 (20) октября 1886 г. и заключительный 
протоколъь подписанный въ Парижё 7 юля 
1887 г., т. П, стр. 339. 

25. Заключительный акть берлинской афри- 
канской конференщи отъ 26 февраля 1885 г., 
т. Г стр. 224. 

26. Лиссабонске дополнительные акты оть 9 
(21) марта 1885 г. къ конвенци и уеловю отъ 
20 мая (1 ня) 1878 г., т. Il, стр. 277. 

27. Протоколъ засФданя въ Берлин 19 anpi- 
ля 1886 г. о ратификащяхъ заключительнаго 
акта берлинской африканской конференщи, т. [, 
отр. 241. 

28. Cooômenie Министра Иностранныхъ Дфль 
Управляющему Министерствомь Юетищи о пре- 
кращени, по Высочайшему повелёню, XBHCTBIA 
конвенщи о литературной и художественной соб- 
ственноети, заключенной съ Франщей 25 марта 
(6 anpbaa) 1861 г., т. Il, стр. 538. 

29. Вонвенщя относительно обезпечешя CBo- 
боднаго плаваня по Суэцкому каналу, заключен- 
ная въ Константинополь 29 октября 1888 г.. 
т. Il, стр. 169. 

30. Телеграфное соглашене, состоявшееся въ 
ПарижВ 21 ня 1890 г. и декларащя, подпи- 
санная тамъ же 23 марта 1891 г., т. Ш, стр. 314. 


Шзвейцаря. 


1. Декларашя объ улучшении участи раненыхъ 
во время войны, заключенная въ Женев® 10 (22) 
августа 1864 г., т. П, стр. 519. 

2. Декларащя о запрещени употребленя раз- 
рывныхъ пуль, заключенная въ С.-Петербург 29 
ноября (11 декабря) 1868 г., т. Il, стр. 523. 

3. Вонвенщя о водворенши и торговлВ, заклю- 
ченная въ bepr 14 (26) декабря 1872 г., т. I, 
стр. 351. 

4. Вонвенщя о взаимной выдачв преступни- 
ковъ, заключенная въ Бернё 5 (17) ноября 
1873 г., т. П, етр. 465. 

5. Договоръ, относящийся до учрежденя всеоб- 
щаго почтоваго союза, заключенный въ Берн® 
27 сентября (9 октября) 1874 г., т. П, стр. 245. 

6. Международная метрическая конвенщя, за- 
ключенная въ Париж» 8 (20) мая 1875 г., т. Il, 
стр. 524. 
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7. Международная телеграфная конвенщя, за- | ливы Зунда и обоихь Бельтовъ, заключенный въ 


‚ включенная въ С.-Петербург® 10 (22) юля 1875 г., 
т. ПЦ, етр. 316. 

8. KonBeHniA о всемрномъ почтовомь союзЪ 
и услове относительно обмЪна пакетовъ съ объ- 
явленною инностью, заключенныя въ Парижь 
20 мая (1 joua) 1878 г., т. Il, стр. 955. 

9. Лиссабонске дополнительные акты отъ 9 
(21) марта 1885 г. къ конвенщи и условию отъ 
30 мая (1 юня) 1878 г., т. Il, стр. 277. 


Шзвещая и Hopseris. 


1. Трактать, заключенный въ Фридрихегам® 
5 (17) сентября 1809 г., т. Ш, стр. 1. 

2. АКТЪ разграничешя между "Роечей и Шве- 
щей, заключенный въ Торнео 8 (20) ноября 
1810 г., т. Ш, стр. 10. 

3. Дакларащя касательно выдачи матросовъ, 
перебгающихь съ одного корабля на другой, под- 
писанная въ Стокгольм 27 марта (8 апрёля) 
1812 г., т. |, етр. 58. 

4. Конвенщшя о BHMÉHB смежныхъ съ объихъ 
сторонъ торнеоской границы угодьевъ, принадле- 
жащихь росойскимъ и шведекимъ подданнымъ, 
заключенная въ Торнео 5 (17) января 1821 г., 
т. Ш, стр. 17. 

Б. "Конвенция, заключенная между Poccieñ и 
Швещей и Норвепей въ С.-ПетербургВ 2 (14) мая 
1826 г., т. Ш, стр. 24. 

6. Декларащя касательно отм®ны вычета за 
вывозъ наслёдетвенныхъь и другихъ HMBHIH, 39- 
ключенная въ С.-Петербург 15 (27) февраля 
1827 г., т. 1, стр. 60. 

7. Протоколъ, подписанный въ C. -Петербургв | & 
6 (18) августа 1834 г., т. Ш, стр. 30. 

8. Договоръ о торговлв, мореплавани и дружбз, 
заключенный въ Стокгольмв 26 апрфля (8 Mas) : 
1838 r., т. 1, стр. 358. 

9. Нота шведскаго министра иностранныхъ дёль 
барона Штернельда къ Росейскому Имперлтор- 
скому посланнику въ Стокгольм 11 мая 1839 г. 
и нота шведско-норвежскаго посланника въ С.-Пе- 
тербургв барона Пальмшерна къ Вице-канцлеру 
графу Нессельроде оть 31 юля (12 августа) 
1840 г. относительно установленя однообразнаго 
взиманя консульекаго сбора. Указъ Правитель- 
ствующаго Сената по сему предмету оть 26 ня 
1839 r., т. |, стр. 38. 

10. Декларащея, заключенная въ Стокгольм® 
16 (28) марта 1845 г., т. I, стр. 365. 

11. Декларащя, заключенная въ (С.-Петербург 
20 мая (1 ня) 1847 г. о перюдической по- 
вфркВ границы чрезъ каждые 25 аЪть, т. Ш, 
стр. 38. 

12. Трактать объ отмзн® пошлинъ, взимае- 
мыхъ При проходф судовъ и TPY30BE чрезъ про- 


Копенгаген® 14 марта 1857 г., т. Il, стр. 192. 
13. Вонвенщя о взаимной BHCHLIKB бродятъ, 
нищихъ и преступниковъ, заключенная въ С.-Пе- 
тербургь 15 (27) декабря 1860 г., т. Il, стр. 491. 
14. Трактатъ объ уничтожени штадекихъ по- 
шлинъ, заключенный въ Гановерв 10 (22) юня 
1861 г., т. Il, стр. 202. 

15. Трактать о выкуп шельдекой пошлины, 
заключенный въ Брюссетв 4 (16) оля 1863 г., 
т. Il, етр. 206. 

16. Декларащя объ улучшении участи раненыхъ 
во время войны, заключенная въ Женевь 10 (22) 
августа 1864 г., т. П, стр. 519. 

18. Декларащшя © запрещени употреблевшя раз- 
рывныхъ пуль, заключенная въ С.-Петербург® 29 
ноября (11 декабря) 1868 г., т. Ц, стр. 523. 

19. Декларащя, заключенная въ (.-Петербург® 
5 (17) ноября 1869 г., относительно отмВны по- 
слдняго пункта 5 10 договора 26 апр8ля (8 мая) 
1838 г., т. 1, стр. 367. 

20. Декларащя о возмфщенши издержекъ сви- 
дътелей по уголовнымъ дфламъ, заключенная въ 
С.-Петербург 20 мая (1 юня) 1870 г., т. Il, 
стр. 485. 

21. Декларащя о рыбной 410838 въ р. Торнео, 
заключенная въ С.-Петербургв 25 марта (6 anpt- 
ля) 1872 г., т. Il, стр. 185. 

29. Декларащя касательно облегченя TOpro- 
выхъ и судоходныхь сношений между Великимъ 
Княжествомъ Финляндекимъ и Королевствомъ Швех- 
скимъ, заключенная въ Стокгольм 5 (17) авгу- 
ста 1872 г., т. |, стр. 368. 

93. Декларащя, заключенная между Русскимъ 
и Шведеко-Норвежекимь Правительствами BE 
С.-Петербургв 23 мая (4 юня) 1874 г. о взанм- 
ной уступк$ участковъ, остававшихся во владВ- 
'нш сторонъ съ 1617 г., т. Ш, етр. 283. 

24. Договоръ, относящийся до учрежденя Bce- 
общаго почтоваго союза, заключенный въ БернЪ 
27 сентября (9 октября) 1874 г., т. Il, стр. 245. 

95. Международная метрическая конвенця, 3a- 
ключенная въ Парижь 8 (30) мая 1875 г., т. I, 
стр. 523. 

26. Международная телеграфная конвенщя, за- 
ключенная въ С.-Петербургв 10 (22) пюля 1876 г., 
т. П, етр. 316. 

27. Конвенщя © всемрномъ почтовомъь союзЪ 
и услове относительно обмфна пакетовъ съ объ- 
явленной цфнностью, заключенныя въ ПарижЪ 20 
мая (1 1юня) 1878 г., т. П, етр. 256. 

28. Декларащя касательно перевозки почтъ ме- 
жду Великимъ ШВняжествомъ Финляндекимъ и 
Шведскимъ Королевствомъ, заключенная въ Сток- 
гольм8 30 ня 1880 г., т. Il, етр. 310. 

29. Декларашя для взаимнаго признатя м$ри- 
тельныхъ свидЪтельствъ торговыхъ судовъ. заклю- 
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ченная въ С.-ПетербургВ 27 мая (8 ous) 1882 г., 
т. Il, стр. 227. 

30. Международная конвенщя по охраненю 
похводныхь телеграфныхъ кабелей, заключенная 
въ ПарижЪ 14 марта 1884 г., дополнительная 
къ ней статья, декларащя, заключенная въ Па- 
pax 8 (20) октября 1886 г. и заключитель- 
ный протоколъ, поднисанный въ Париж 7 юля 
1887 r., т. Il, стр. 339. 

31. Лиссабонске дополнительные акты отъ 9 
(21) марта 1885 г. къ конвенщи и условю отъ 
20 мая (1 юня) 1878 г., т. Il, стр. 277. 

32. Декларашя объ установлени пониженныхъ 
телеграфныхъ таксъ, заключенная въ Берлин 2 
(14) сентября 1885 г., т. II, стр. 337. 

33. Заключительный актъ берлинской африкан- 
ской конференши оть 26 февраля 1885 г., т. I, 
стр. 224. 

34. Протоколъь засфданя въ БерлинЪ 19 anphaa 
1886 г. относительно ратификащй заключитель- 
наго акта берлинской африканской конференщи, 
т. |, етр. 241. 

35. Декларашя объ установлени пароходныхъ 
сообщеши между Либавой и Вестервикомъ, подпи- 
санная въ С.-Петербургв 14 (26) января 1887 г., 
т. Il, етр. 190. 

36. Конвенщя о наслфлдетвахъ, заключенная 98 
марта (9 апрвая) 1889 г., т. Il, стр. 557. 


| Ænois. 

1. Трактать о торговл и границахъ, заключен- 
ный въ Camoxb 96 января 1855 г., т. Гостр. 369. 

9. Трактатъ, заключенный въ Eu о торговл 
и дружбЪ 7 (19) августа, 1858 г., т. Г, стр. 372. 

3. Конвенщя, заключенная Bb Exto 11 декабря 
1867 r., т. Ь стр. 381. 

4 Декларация объ улучшени участи раненыхъ 
во время войны, заключенная въ Женевв 10 (22) 
Августа 1864 г. 

5. Трактать объ уступЕ® острова Сахалина, 
заключенный въ С.-Петербург 25 anphaa (7 мая) 
1875 г., т. |, стр. 393. 

6. Конвенщя о всемрномъ почтовомъ союз и 
ycaoBie относительно обмна пакетовь съ объ- 
явленною цфнностью, заключенныя въ Парижь 
20 мая (1 ня) 1878 г., т. Il, етр. 255. 

7. Международная конвенщя по охраненю под- 
водныхъ телеграфныхъ кабелей, заключенная въ 
Парижф 14 марта 1884 г., дополнительная къ ней 
статья, декларащя, заключенная BE Париж 8 
(20) октября 1886 г. и заключительный прото- 
коль, подписанный въ [lapax 7 ля 1887 г., 
т. IL стр. 345. 

8. Лиссабонсве дополнительные акты отъ 9 
(21) марта 1885 г. къ конвенщи и условю отъ 
20 мая (1 ня) 1878 г., т. Il, стр. 277. 





Cxemaruueckiä обзоръ пограничныхъ актовъ’). 


I, 
Границы съ Норвешей. 


1) Оть Ледовитаго океана (устье р. Во- 
рьемы) до горы Кольмисойве-Мадаюметса 
(губ. Архангельская и Улеаборгская): 


Конвенщя, заключенная въ С.-ЦПетербургВ 
2 (14) мая 1896 г. 


Carte topographique de la ligne de démar- 
cation tracée entre la Laponie Russe et le 
Finmark Norvégien d'après la convention du 
2 (14) mai 1826. 


Protocoles appartenant à la carte de démar- 
cation entre la Laponie Russe et le Finmark 
Norvégien. Fait à Archangel le 16(28) août 1826. 


2) Отъ горы Вольмисойве до озера Коль- 
та-яуре: 


Устанавливается I ст. конвенщи 2 (14) 
мая 1826 г., согласно трактату 1751 г. 
между Швещей и Дашей. 


a) Оть горы Вольмисойве до рр. Тана- 
Скаареокъ: 


Carte topographique de la frontière entre le 


Grand-Duché de Finlande et le Finmark Nor- : 


végien de Polmak, près Ja rivière Tana, jus- 
qu'à la montagne Kolmisoive-Madakietsa. 1826. 


Protocole concernant la vieille frontière entre 
le Grand-Duché de Finlande et le Finmark 
Norvégien. Fait à Archangel le 16/28 août 1826. 


6) Оть рр. Тана-Скаареюокъ до озера 
Кольта-яуре: 


Carte topographique de la ligne de démar- 
cation entre le Grand-Duché de Finlande et 
le Royaume de Norvége. L'an 1827. 


——— 


‚ Protocole concernant l’ancienne frontière 
entre le Grand-Dnchéde Finlande et le Royaume 
de Могуёве. Fait à Abo le 27 août (7 sep- 
tembre) 1827. 


IL. 
Граница co Швещей. 


Отъ озера Кольта-яуре по рзкамъ Тор- 
нео и Муон1о (губ. Улеаборгская): 


Мирный договоръ, заключенный въ Фри- 
дрихгам$ 5 (17) сентября 1809 г. 


Актъ разгтраничен1я, заключенный въ Тор- 
нео 8 (20) ноября 1810 г. 


Carte spéciale de la nouvelle frontière entre 
le Royaume de Suède et l’Empire de Russie 
d’après le règlement en fait l’an 1810. 


Carte générale de la nouvelle frontière entre 
le Royaume de Suède et l’Empire de Russie 
d'après le règlement en fait l’an 1810. 


Carte de la nouvelle frontière dans son 
étendue à travers le Golfe Bothnique et la mer 
d'Âland. Réglée 1810. 


Description topographique de la frontière 
entre l'Empire de Russie et le Royaume de 
Suède d’après la démarcation de l’année 1810, 
fait à Torneä le 7 (19) janvier 1811. 


Ш. 
Граница съ Прусс1ей. 


1) Оть Балтйскаго моря до р. Нмана 
(губ. Курляндекая и Ковенская): 


2 п. декларащи, заключенной между Poc- 
сей и Австрией въ С.-ПетербургВ 23 дека- 
бря (3 января) 1794—95 г. и 1 CT. конвенщи 
о разграничения, заключенной между Poccieñ 


*) Въ настоящемъ обзор» акты обозначены TÉMH заголовками, как!е находятся на подлинникахъ. 
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x Üpyccieñ, при участи Ascrpix, въ С.-Пе- 
тербургВ 13 (24) октября 1795 г. 


Демаркацонный ARTE, заключенный между 
Poccieñ и Прусёей въ Гродно 21 1юня (2 юля) 
б г. 


chure de Ia rivière de Vincenta dans la rivière 
de Pissa. 8 (20) décembre 1837. 


6) Оть впаденля р. Винценты въ р. Пис- 
су до р. Дзялдовки (губ. Ломжинская и 


Карта пограничная Импер!и ВеероссЁйской Плоцкая): 


съ Прусскими владями, OTE праваго бе- 
рога р. H'hmaua до БалтШекаго моря близъ 

олангена, отъ столба № 186 до 215—247— 
308—371 включительно. Части I, Il, Ши IV. 


Carte von dem Grenzzuge, welcher von dem 
Flüsschen Swentoje, zwischen dem Kônigreich 
Preussen und dem Kaiserthum Russland ge- 
bildet wird. 


Spécification des limites qui séparent les 
États de Sa Majesté l'Impératrice de toutes 
les Russies et Sa Majesté Prussienne, en vertu 
de l’acte de démarcation, conclu à Grodno le 
21 juin (2 juillet) 1796. Fait à Grodno le 2 
(13) août 1796. Часть подъ заглавщемъ: Dé- 
marcation entre le Niemen et la mer Baltique. 


Spécification de l'ouvrage fait sur la frontière 
de l'Empire de Russie avec le Royaume de 
Prusse en exécution de l’article IV du traité 
de partage signé & Grodno le 23 juin (2 juil- 
let) 1796. А Strasbourg en Prusse le 20 (31) du 
janvier 1798. 


Дополнительныя статьи къ демаркащонному 
трактату 8 (20) декабря 1837 г., подписан- 
ны въ НейденбургВ 22 ноября (4 декабря) 

г. 


Plan uregulowaney granicy mie Polska 
a Prussami od wsi i rzeki Wincenty do naroz- 
nosci Wielkego Xiestwa Poznanskiego. Zdiety 
i odrysowany w latach 1838 i 1839 zawierajacy 
sekcyi 43: 43 секщй. 


Carte d'assemblage de la frontière entre le 
Royaume de Prusse depuis l'embouchure de la 
rivière de Pissa jusqu’au point de réunion des 
territoires de la Pologne, de la Prusse et du 
Grand-Duché de Posen déterminée par l’acte 
définitif de démarcation de l’année 1823. 


Демаркацюнный протоколъ, составленный 
при опредфлени границы между Царствомъ 

ольскимъ и Вост. Hpycciek, начиная CE 
р. Винценты по уголь Познанскаго Герцог- 
ства оть 1838—1839 гг. Одна книга. 


в) Оть р. Двзялдовки до верхняго тече- 
2) Отър. Н№мана до границы съ Австрей: | я р. Просны, вдоль бывшаго Вел. Гер- 


Трактать дружбы, заключенный между Рос- | ЦоГства Повнанскаго. 





сей и Прусаей въ Вфн8 21 апрфая (3 мая) | 
1815 г. 


а) Отъ р. НЪмана до м%ста впаденя 
р. Винценты въ р. Писса (губ. Сувалк- 
ская и Ломжинская): 


Демаркащонный травтатъ, заключенный въ 
ГумбиненВ 8 (20) декабря 1837 г. 


Plan granicy pomiedzy krolewstwem Polskim 
a Pruskim. Составленъ въ 1823 г. 18 секщй. 


Plan szczegotowy granicy miedzy Krolew- 
маи Polskiem i Pruskiem z Polecenia Wy- 
sokich Stron przez Kommissya Delegowana 
Uregulowaney 1 Ocopcowaney Sporzadzony м 
1830. Составленъ въ 1830 г. 16 секщй. 


Plan szezegotowy granicy miedzy Krélew- 
stwami Polskiem 1 Pruskiem z Polecenia Wy- 
sokich Dworôw przez Kommissya Delegowana 
Uregulowaney i Ocopcowaney Sporadzony w 
1832 г. Составленъ въ 1832 г. 14 секшй. 


4 дополнительныхъ плана 1837 г. Одинъ— 
KB № 3 шановъ 1823 г. Другой — къ № 12 
пхлановъ 1823 г. Трейй — къ № 13 плановъ 
1823 г. Четвертый—къ секщи 13-0f плановъ 
1 Г. 


Carte d'assemblage de la frontière entre le 
Royaume de Pologne et le Royaume de Prusse 
depuis la rivière de Niemen jusqu’à l'embou- 
chure de la rivière de Vincenta dans la rivière 
de Pissa. Dessinée en 1837. 


Tableau descriptif de la frontière entre le 
Royaume de Pologne et le Royaume de Prusse 
depuis la rivière de Niemen jusqu'à l'embour- | 


Конвенщя о границахъ Царства Польскаго, 
заключенная въ БерлинВ 30 октября (11 ноя- 
бря) 1817 г. и отд$ленныя статьи, подиисан- 
ныя въ Берлин 19 ноября 1817 г. 


Дополнительный актъ, относительно раз- 
граничен!я Царства Польскаго и Познанскаго 

ел. Герцогства, заключенный въ СлупцВ 12 
(24) 1юля 1819 г. 


а) Отъ Двялдовки до р. Тонжины (губ. 
Плоцкая и Варшавская): 


Демаркащонный ARTE, заключенный въ 
Варшав$ 12 (24) апрфля 1823 г. 


Carte de la frontière entre les Royaumes de 
Pologne et de Prusse, tracée d’après la teneur 
de la convention de Berlin du 30 octobre (11 
novembre) 1817, appartenante à l’acte définitif 
de démarcation signé à Varsovie le 12 (24) 
avril 1823. Изь 16 секщй этой карты со- 
храняють дёйствительное значене первыя 6. 


Сборная таблица. (Carte d'assemblage). 


Tableau descriptif de la frontière entre le 
Royaume de Pologne et le Royaume de Prusse, 
tracée d’après la convention de Berlin du 30 
octobre (11 novembre) 1817. Varsovie le 12 
(24) avril 1823. Отъ столба 1-го до crox6a 79-го. 


8) Оть р. Тонжины до верхняго тече- 
His р. Просны (губ. Калишская): 


Дополнительныя статьи къ демаркащонному 
акту, заключенному 12 (24) anphaa 1823 r.. 
OA CARE A въ Познани 27 марта (8 anpbza) 

343 Г. 
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Carte de la frontière définitivement réglée 
entre le Royaume de Pologne et les Etats de 
la Prusse sur l'étendue du Grand-Duché de 
Posen, divisée en neuf sections, dresséeet signée 
а Posen le 27 mars (8 avril) 1843. 


Carte d'assemblage de la frontière entre le 
Royaume de Pologne et les Etats de la Prusse 
sur l'étendue du Grand-Duché de Posen, dressée 
et signée à Posen le 27 mars (8 avril) 1843. 


Tableau descriptif du cours de la frontière 
entre le Royaume de Pologne et les Etate de 
Prusse sur l'étendue du Grand-Duché de Розеп. 
Rodigé et signé à Posen le 27 mars (8 avril) 


Отъ верхняго veuexia р. Просны до 


границы съ Австрей (губ. Петроковская): 


1) 
_(ry6. 


Окончательный демаркащонный TPAETATE, 
заключенный въ Берлинз 20 февраля (4 марта) 
ог. 


Разграничительный актъ, заключенный въ 
Тарновиц$ 1 (13) декабря 1836 г. 


Carte de la frontière entre le Royaume de 
Pologne et le Duché de Silésie. 6 cexnif. 


Сборная таблица. (Carte d'assemblage.) 


Tableau descriptif de la frontière entre le 
Royaume de Pologne et le Duché de Silésie 
tracée d’après le traité conclu à Berlin le 20 
février (4 mars) 1835. Signé à Tarnowitz le 
1er (13) décembre 1836. 


IV. 
Граница съ Авотрей. 


Отъ границы съ Прусаей до р. Вислы 
Петроковекая и К/Флецкая): 


Окончательный демаркацонный актъ Kpa- 
ковской области, заключенный въ Краковз 
16 (28) августа 1818 г. 


Конвенщя объ окончательномь присоеди- 
ненши Кракова къ Австрии, заключенная въ 
Верлин$ 3 (15) апр®ля 1846 г. 


Plan des frontières du territoire de la ville 
libre de Cracovie du côté du Royaume de Po- 
logne, de la Galicie Autrichienne et de la Silésie 
Prussienne, déterminées conformément au traité 
additionnel conclu à Vienne le 21 avril (3 mai) 
1815. Fait à Cracovie le 16 (28) août 1818. 


Изъ 16 секщй названной карты этой XBË- 
ствительное значен!е имфють секщи 1—8. 


Сборная таблица. 


Description de la ligne de démarcation entre 
les territoires de la ville libre de Cracovie et 
les Etats de Sa Majesté l'Empereur de toutes 
les Russies, Roi de Pologne, ceux de Sa Majesté 
Roi de Prusse et ceux de Sa Majesté l’'Empe- 
reur d'Autriche, Roi de Hongrie et de Bohême. 
Fait à Cracovie le 16 (28) août de l'année 
1818. (Часть отъ столба № 1 у Вислы до 
столба № 189 на границ съ Пруссей.) 


2) Оть верхней части р. Вислы до р. Пру- 
та (до границы съ Румышей). 


Трактатъ дружбы, заключенный между Рос- 
ой и Agctpioñ въ BBxb 21 апрфля (3 мая) 
1 Г. 


а) Отъ верхней части р. Вислы до р. За- 
паднаго Буга (губ. KBrenxaa и Радомская): 


Демаркащоняая конвеншя относительно 
границъ между Царствомъ Польскамъ и Га- 
лищей, заключенная въ Бродахъ 14 (26) де- 
кабря 1826 г. 


Plan des frontières du Royaume de Pologne 
du côté de la Galicie Autrichienne, déterminées 
d'après le traité d'amitié conclu à Vienne le 
21 avril (3 mai) 1815. Fait à Brody le 14 (26) 
décembre de l’année 1826. Секщи 1—25. 


Сборная табхица. 


Description topographique de la fontière du 
Royaume de Pologne du côté de l'Empire 
d'Autriche, déterminée d’après l’article 1Ш du 
traité d'amitié conclu à Vienne le 21 avril 
(3 ша!) 1815. Fait à Brody Je 14(26) décembre 
de Гап 1826. 


Часть вышеозначеннаго протяжетя гра- 
ницы OTE того M'BCTA, гдЪ р. Висла входить 
въ предфлы Poccix (у гор. Завихоста) до 
Западнаго Буга (губ. Люблинская): 


Актъ о возобновлен границы между Га- 
лищей и Царствомъ Польскимъ, заключенный 
въ Махнов8 25 августа (6 сентября) 1845 г. 
(Акть этоть содержать въ себВ и описан!е 
УБазанной части границы. ) 


Cartes de la frontière renouvelée еп 1842 du 
Royaume de Pologne du côté de l'Autriche le 
long du Gouvernement le Lublin, déterminée 
d’après le traité d'amitié conclu à Vienne le 
21 avril (3 mai) 1815. Fait à Machnow le 
25 août (6 septembre) 1845. 29 карть. 


Сборная таблица. 


6) Отъ р. Западнаго Буга до р. Прута 
(губ. Волынская, Подольская и Бессараб- 
ская): 


Окончательный демаркацюонный актъ, за- 
ключенный въ Радзивилов% 28 юня (10 imxa) 
1829 г. 


Cartes des frontières entre les Provinces 
Polonaises et la Bessarabie de l'Empire de 
Russie et la Galice et la Boucovine de l'Empire 
d'Autriche, rétablies en suite du traité d'amitié 
conclus à Vienne en date du 21 avril (3 mai) 
1815. Fait à Radziwillow le 28 juin (10 juillet) 
1829. Секщи 1—30. 


Сборная таблица. | 


Description topographique des frontières entre 
les Provinces Ро]опа1зез et la Bessarabie de 
l'Empire de Russie et la Galicie et la Bou- 
covine de l’Empire d'Autriche, rétablies en 
suite du traité d'amitié conclu à Vienne le 
21 avril (3 mai) 1815. Fait à Radziwillow le 
28 juin (10 juillet) 1829. 
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Граница съ Румын!ей (губ. Бессараб- 
ская 


Трактатъ, заключенный въ Берлин 1 (13) 
Поля 1878 г., cr. 45. 


Граница по Пруту: 


Трактатъ, заключенный въ БукарестЪ 16 
мая 1812 г., ст. 4. 


Отъ устья Стараго Стамбула по Килй- 
скому рукаву до Чаталъ-Измаила: 


Carte du Bas-Danube indiquant le tracé de 
la frontière entre la Roumanie et la Russie 
jointe au procès-verbal de la commission chargée 
de la délimitation. 5 décembre 1878. 


Протоколъ, подписанный въ Букареств 5 
(17) декабря 1878 г. 


VI. 
Граница съ Турщей. 


Трактатъ, заключенный въ Берлин 1 (13) 
юля 1878 г., ст. 58. 


Протокохь, подписанный въ Константино- 
uoxb 5 (17) мая 1880 г. 


1) Граница, оть мыса Копмушъ на берегу 
Чернаго моря до пункта на западВ отъ 
с. Караургана (губ. Эриванская). 


Окончательный протоколъ первой коммиси 
о разграничени между Росфей и Турщей въ 
Малой A3ix, подписанный въ Ольтахъ 4 (16) 
юля 1881 г. 


Carte de la frontière Russo-Turque d’après 
le traité de Berlin 1878. 8 листовъ. 


Сборная таблица. 

Протоколъ отъ 17 (29) ноября 1879 г. № 6— 
аница отъ мыса Копмушъ до горы Дагысты- 
ага. 


Протоколъ оть 23 ноября (5 декабря) 1879 
года № 7 — отъ горы Дагысты-Дага до Bep- 
шины Магара-Дагъ-Баши, 


Протокохь отъ 31 января (12 февраля) 1881 
года № 13—отъ вершины Магара-Дагъ-Баши 
до горы Барбаретьъ. 


Оть этого пункта до пункта на западъ отъ 
с. Караургана подробное обозначен!е границы 
находится въ окончательномъ протоколВ OTE 
4 (16) поля 1881 г. 


2) Отъ пункта на западъ отъ с. Караур- 
гана до вершины горы Тендурекъ, гд% но- 
вая русско-турецкая граница сходится съ 
прежней (губ. Эриванекая): 

ARTS, устанавливающ! границу между Рос- 


сей и Турщей въ Малой Asia оть Вараур- 
гана до прежней русской границы, согласно 


Берлинскому трактату 1878 г., подписанны? 
въ Кара-Килиссв 30 юля (11 августа) 189 1. 

Отъ Тендурека до горъ Арарата, rx ва. 
чинается русско-персидская граница: 

Протоколъ, подписанный въ Игдир 10 (29 
октября 1880 г. 

Carte de la frontière Russo-Turque d'après 
le traité de Berlin. Annexe à Гас de la 
frontière du 30 juillet (11 août) 1S80. — Гра- 


ница отъ с. Караургана до горъ Арарата. 
4 листа. 


УП. 
Граница съ Персей. 


1) Оть границы Турецкихъ влад ний, Ha- 
чиная оть той точки, которая ближе BCÈXE 
въ прямомъ направлен!и отстоитъ оть вер- 
шины Малаго Арарата до впадевя р. Ас- 
тары въ Касшйское море (губ. Эриванская, 
Елизаветпольская и Бакинская): 


Трактатъ, заключенный въ Туркменчаф 
10  феврадя 1828 г. 


Карта государственной границы между Рос- 
сей и Персей, согласно трактата Туркмен- 
чайскаго мира, опред$ленная 1828 г. 4 листа. 


Description de la frontière entre la Russie 
et la Perse tracée et terminée en 1828 par 
les Commissaires des deux Puissances. Bei- 
ramlou, le 18 janvier 1829 au bord de l’Araxe. 


2) Граница между Poccieñ и Пераей къ 
востоку отъ Касшйскаго моря, начиная OTE 
впадешя р. Атрека въ заливъ Гасанъ-Кули 
(Закасшйская обл.): 

Carte de la frontière entre la Russie et la 
Perse à l’est de la mer Caspienne d'après la 


convention de Téhéran du 9 décembre 1881. 
8 планшетовъ. 


VIII. 
Граница съ Китаемъ. 


1) Оть прохода Узъ-Бель, лежащаго къ 
юго-востоку OTB 03. Кара-Куля, до исто- 
ковьъ Нарынъ-Кола въ Тянь-Шаньскомъ 
хребтз: 

Чугучакск протокохь отъ 25 сентября 
1864 г. ст. 3 


С.-Петербургсый договоръ оть 12 (24) фе- 
враля 1881 г. ст. 9. 


а) Отъь прохода Узъ-Бель до перевала 
Бедель въ Тянь-Шанскомъ хребтЪ (Фер- 
ганская и Семир®ченская обл.). 


Протоколъ, подписанный въ Маргелан® 22 
мая 1884 г. 
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Карта, съ наименоваемъ пунктовъ на 
русскомъ и манчьжурскомъ языкахъ. 
6) Отъ горнаго перевала, Бедель до исто- 
ковъ Нарыинъ-Кола, въ Тянь-Шаньскомъ 
хребтв (Семирфченская обл.): 


Протоколь, подписанный въ Кашгар 25 
ноября 1882 г. 


Карты разграничен!я участка между Рос- 
с1йскими и Китайскими вхладьнями, начиная 
OTB верховьевь Нарынъ-Кола до перевала 
Бедель. Одна на русскомъ, другая на манчь- 
журскомъ языкахъ. 


2) Оть истоковъ Нарынъ-Кола до горъ 
Беджинтау (Семирфченская обл.): 


Чугучакек протокохъь отъ 25 сентября 


ЧугучаксыЙ протоколь отъ 25 сентября 
864 г. ст. 2. 


Карта государственной границы съ Запад- 
нымъ Китаемъ. 1870. 


Описан!е Государственной границы между 
Импер!ями Росс йскою и Дайцинскою отъ 
горы Акъ-Тюбе до прохода Хабаръ-асу (по 
Китайски: Хамаръ-Дабахань) въ TapOora- 
тайскомъ хребтз, составленное на OCHOBAHIH 
Чугучакскаго договора, заключеннаго 25 сен- 
тября 1864 г. Размнено у пограничнаго знака 
Акъ-Тюбе (по Китайски: Маниту-Гатулханъ) . 
31 юля 1870 г. 


5) Or» горы Мусъ-тау въ Саурскомъ 
хребт$ до горнаго перевала Уланъ-Дабага, 


1864 г. ст. 3 (Семипалатинская обл. и Томская губ.): 


С.-Петербургск!Й договоръ отъ 12 (24) фе- 
враля 1881 г. ст. 7. | 


Протоколъ, подписанный на урочищв Гу- 
химту (Ташъ-Купыръ) 16 октября 1882 г, 


Карта пограничной полосы между Cemxpi- 
ченской областью и Имйскимъ краемъ, сня- 
той инструментально въ 1882 г., во время 
проведен1я граничной межи, согласно С.-Пе- 
тербургскаго трактата отъ 12 февраля 1881 


С.-Петербургемй договоръ оть 12 (24) фе- 
враля 1881 г. ст. 7. 


Протоколъ, подписанный на урочищ$ Сары- 
Уленъ-Чибаръ 31 юля 1883 г. 


Карта государственной границы съ Запад- 
нымъ Китаемъ. 1883 г. 


6) Оть Уланъ - Дабага (оть истоковъ 


года полномочными коммисарами, со стороны | Р. АЕЪ-Кабы) до горнаго перевала Шабинъ- 
Pocciñcsaro Правительства Генеральнаго Шта- | Дабага (Томская ry6.): 


ба Генералъ-Маоромъ Фриде, со стороны 
Дайцинскаго правительства Сановникомъ Ча- 
номъ. ВЪрный, 2 марта 1883 г. 


Оть перевала Казанъ-Дабанъ въ горахъ 
Беджинтау до восточной оконечности хреб- 
та Алатау (Семир®ченская обл.): 


Чугучавсвый протоколь отъ 25 сентября 
1864 г. ст. 3. 


Протоколъ, подписанный въ Гулимту 16 ок- 
тября 1882 г. и карта, подписанная въ Вфр- 
HOME 2 марта 1883 г. относятся также и EF 
означенному протаженю границы. 


3) Оть восточной оконечности хребта 
Алатау до горнаго перевала Хабаръ-асу 
Bb Гарбогатав (Семирфченская обл.): 

* Чугучавсьй протоколь оть 25 сентября 
1864 г. CT. 2. 

С.-Петербургск!й договоръ оть 12 (24) фе- 
враля 1881 г. ст. 9. 

Протоколъ, подписанный въ гор. Uyrygarb 
21 сентября 1883 г. 


Карта государственной границы между 
Семирзченской областью и Тарбогатайскимъ 
овругомъ, проведенной въ 1883 г., во испол- 
Hexie С.-Петербургскаго трактата оть 12 фе- 


Дополнительный хоговоръ, заключенный въ 
Пекин 2 (14) ноября 1860 г. ст. 3 и 4. 


ЧугучавскЙ протоволь OTE 25 сентября 
864 г. ст. 1. 


Описае государственной границы между 
Импер!ями Росс скою и Дайцинскою oTE 
перевала Вогосюкъ въ Сайлюгенскомъ погра- 
ничномъ хребтВ до горы Аквъ-Тюбе (по ки- 
тайски: Махиту-Гатулханъ), составленное Ha 
основан!и Чугучакскаго протокола, заключен- 
наго 25 сентября 1864 г. Разм нено у погра- 
ничнаго знака Акъ-Гюбе (по китайски: Ма- 
ниту-Гатулханъ) 21 августа 1869 г. (Часть 
оть Богосюка до перевала Уланъ-Дабага,) 


Описан!е государственной границы между 
Импер!ями Росс Йскою и Дайцинскою оть 
перевала Богосюкъ въ Сайлюгемскомъ погра- 
ничномъ хребт$ до перевала Шабина-Дабага, 
составленное на OCHOBAHIA Чугучакскаго до- 
говора, заключеннаго 25 сентября 1864 г. Раз- 
м8нено на урочищё Чингистай 23 августа 
1869 г. 


При каждомъ изъ означенныхь описан 
имзется карта въ двухъ экземплярахъ. 


7) Отъ перевала Шабинъ-Дабага до ка- 


враля 1881 г., полномочными коммисарами со | раула Абагайту при р. Аргуни (Енисейская 
стороны Росс1йскаго Правительства Генераль- | и Иркутская губ., Забайкальская обл.): 


наго Штаба Генералъ-Маоромъ Фриде, со 
стороны Дайцинскаго Правительства Санов- 
никомъ Шеномъ. 


4) Оть перевала Хабаръ-асу до горы 
Мусъ-Тау BB Саурскомъ хребтВ (Семипа- 
латинская обл.): 


Буринсый договоръ отъ 20 августа 1727 г. 

Разм$нное письмо или запись, учиненная 
при урочищз Абайгату-сопкз 12 октября 1727 
года о развод, по сил Буринскато договора, 
между Россскимъ и Китайскимъ государ- 
ствомъ границы, начиная съ лёвой стороны 
отъ Кяхты до вершины PER Аргунъ. 
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Размфнное письмо или зацись 27 октября 
1727 г. о развод по свя Буринскаго дого- 
вора между Рос Йскимъ и Китайскими госу- 
дарствами границы, съ учреждешемъ маяковъ 
и карауловъ, начиная отъ Кяхты въ правую 
сторону до Шабина-Дабага и до Контайшина 
владвня. 


Кяхтинск!й TPARTATE отъ 21 октября 1721 г. 


8) Оть Караула Абагайту (отъ устья 
р. Аргуни) до смяюя рёкъ Шилки и Ар- 
гуни (Забайкальская обл.): 


Нерчинскй договоръ отъ 27 августа 1689 
года. CT. 2 и 3. 


9) Оть смямя р. Шилки и Аргуни до 
соединешя рзкъ Усури съ Амуромъ (Амур- 
ская обл.): 


Договоръ, подписанный въ Айгунз 16 мая 
1858 г. ст. 1 


10) Оть соединеня р%къ Усури съ Аму- 
ромъ до устья р. Тумень-ула (Приморская 
обл.). 












Дополнительный договоръ, заключен 
Пекин 2 (14) ноября 1860 г. ст. 1 x 


Карта государственной границы OTE 
до устья р. Тумень. 


Описаше государственной границы 
Импер!ями Россской и Дайцинскойотъ 


мисаровъ, составленное на основан 
статей Пекинсваго дополнительнаго до 
2 ноября 1860 г. 


Описае постановки государствевно 
ницы между Росс йскою и Дайцинско 
пер!ями отъ р. Усури до устья р. Т 
1861 г., съ семью планами окрестносте 
ничныхъь столбовъ и рисувкомъ общей 
граничнаго столба. 


Запись 4-хъ китайскихъ офицеровъ 
CTAHOBKB граничныхъ столбовъ на кита 
ЯЗыЫЕЗ. 


Протокохъ, подписанный на Безенхе 
16 1юня 1861 г. касательно разм$на 
и описан. 
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СБОРНИКЪ 


о ДЪИСТВУЮЩИХЪ ТРАКТАТОВЪ. 





СБОРНИКЪ 


[БИСТВУНИЩИХЬ TPARTATOR D, 


КОНВЕНЦИИ и СОГЛАШЕНИЙ, 


ЗАКЛЮЧЕННЫХЬ 


РОССТЕЙ СЪ ДРУГИМИ ГОСУДАРСТВАМИ 


И 


касающихся различныхъ вопросовъ частнаго 
международнаго права. 


ИЗДАНО 


NO РАСПОРЯЖЕНИЮ Г. МИНИСТРА ИНОСТРАННЫХЪ ДЪЛЪ. 
томъ IV. 


С.-ПЕТЕРБУРГЪ. 
Типограф!я Тринке и Фюсно, МаксимимановскЙ переулокъ, № 13. 


1896 


apr bio.2.5 


HARVARD CTLLCGE LIBRARY 
Gi T UF 
ARCHIBALD CAaïY COSLIDGE 
JULY 1 1922 


В» 1889 году Министерствомъ Иностранныхъ ДФлъ было предпри- 
нято издане Сборника дфйствующихъ трактатовъ и соглашен!й по раз- 
личнымъ вопросамъ частнаго международнаго права, заключенныхъ нашимъ 
Правительствомъ съ иностранными Государствами, и въ 1891 году былъ 
выпущенъ третй томъ этого издантя, которое обнимало собой всф дЁй- 
ствовавипе тогда по указаннымь вопросамъ договоры. 

Съ того времени, т. е. за истекпия пять JTE, вновь состоялось 
значительное число соглашенй съ иностранными Правительствами по 
различнымъ вопросамъ, вслфдетме чего Министерствомъ Иностранныхъ 
ДФль было признано цфлесообразнымъь и своевременнымъ приступить къ 
изданию ГУ-го тома, въ который вошли всф заключенные нами съ 1891 
года договоры. Такое издане представляется тзмъ болфе полезнымъ, что 
мног!е изъ помфщенныхъ въ первыхъ трехъ томахъ Сборника трактатовъ 
утратили свое значене или отмфнены послфдующими актами. 

Br настояш1й TOME входятъ, такимъ образомъ, BCb соглашешя, за- 
ключенныя за перодъ времени оть 1891 г. по текупий 1896 г. Ou 
распред$лены по отдфламъ и расположены въ хронологическомъ порядк$, 
со ссылками, TAB слёдуетъ, на Coôpaxie Узаконенй и Pacnopaxeniñ 
Правительства. Въ этомъ томф введены также HÉKOTOPHA, оказавппяся 
нужными, дополнен1я къ предыдущимъ томамъ. 


33 мая 1896 года, 


— ое 
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СБОРНИЕЪ 


[БИСТВУЖИЩИХ Ь TPARTATURS, 


КОНВЕНШИ и СОГЛАШЕНГЙ. 


ЗАКЛЮЧЕННЫХЪ 


POCCIEX СЪ ДРУГИМИ ГОСУДАРСТВАМИ 


И 


касающихся различныхъ вопросовъ чаетнаго 
международнаго права. 


ИЗДАНО 


NO РАСПОРЯЖЕНИЮ Г. МИНИСТРА ИНОСТРАННЫХЪ ДЪЛЪ. 
ТОМЪ IV. 


С.- ПЕТЕРБУРГЪ. 
Tanorpadia ТрЕнкЕ и Фюсно, Максимил!ановск!й переулокъ, № 13. 


1896 


— — — 


Ne 4. 


ОГЛА BJIEHIE. 


ee 


ТОРГОВЫЯ КОНВЕНЦИИ. 


Торговая конвенщя, заключённая между 
Poccief и Франщей 5 (17) 1юня 1898 г. 


Дополнительная статья къ конивенщи, 
заключенной 5 (17) 1юня 1893 r.. . . . 


Договоръ о торговл и CyAOxoHCTBÉ, ва- 
ключенный между Poccief и Сербей 15 
октября 1898 nr... . . . . . . . . . 
Договоръ о торговл и мореплавани, 
заключенный между Poccieñ и Герма- 
xieñ 29 января (10 февраля) 1894 г... 


— Заключительный протоколъ, отъ того же 


№ 5. 


№ 6. 


. февраля (2 марта) 1895 г... 


числа и года 


Нота Графа Шувалова на имя Барона ` Мар. 


шаля, отъ того же числа и года. 


Нота Барона Маршаля на имя Графа Шува- 


лова, отъ того же числа и года. ... 
Торговая конвенщя, заключенная между 
poscies и Agcrpo-Bexrpieä 6 (18) мая 
1894 г... еее . . . . . 


Декларащя, отъ того же числа и года . . 
Нота Графа Волькенштейна-Тростбурга отъ 


того же числа и года... 


Договоръ о торговл и мореплавани, за- 
ключенный между Pocciek и Даней 18 


СОГЛАНТЕНИЯ O СУДОХОДСТВВ. 


Конвенщя объ измнени HÉKOTOPHXE 


| постановхен!й ycaoBia 3 (15) декабря 


1866 г., о судоходствз по Пруту, подпи- 
санная 18 февраля (2 марта) 1895 г.. 


ДОГОВОРЫ 0 НАСЛЬДСТВАХЪ. 


. Декларащя, заключенная между Росс1ей 


и Франщей 8 (20) ноября 1891 г., о по- 
рядкз уплаты жалованя русскимъ и 
французскимъ мореходцамъ, а также вы- 
дачи HACHBACTBA мореходцамъ поддан- 
нымъ одного изъ означенныхь госу- 
дарствъ. . + 4 à ee + + + « « + 
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TRAITÉS DE COMMERCE. 


Convention commerciale, conclue entre la 
Russie et la France le 5 (17) juin 1893. 


№ 1. 


№ 2. Article additionnel à la convention conclue 
le 5 (17) juin 1893 entre la Russie et la 
France . . . . . . бое. 
№ 3. Traité de commerce et de navigation, con- 
clu entre la Russie et la Serbie le 15 oc- 
tobre 1893... . . . . ss. 
№ 4, Traité de commerce et de navigation, con- 
clu entre la Russie et l'Allemagne le 29 
janvier (10 février) 1894... . . . . . . . 
— Protocole final о + ee + ee + + + à e ® 


— Note adressée par le Comte Schouvaloff au Ва- 
ron de Marschall en date du 29 janvier 

(10 février) 1893. 

— Note de la même date adressée par le Baron 
de Marschall au Comte Schouvaloff . 

№ 5. Convention commerciale, conclue entre la 
Russie et l’Autriche-Hongrie le 6 (18) mai 
1894 . 
Convention signée le même jour 
Note du Comte Wolkenstein-Trostburg en date 
du 6 (18) mai 189% . . . . . . . 
Traité de commerce et de navigation, con- 


clu entre la Russie et le Danemark le 
18 février (2 mars) 1896. 


® e ® $ ® ® ® s о e C2 e ® ® ® ® 
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№ 6. 


CONVENTION CONCERNANT LA NAVI- 
GATION. 


№ 7. Convention pour la modification de certai- 
nes dispositions des stipulations du 3 (15) 
décembre 1866, concernant la navigation 
da Pruth, signée le 18 février (2 mars) 
1 95. 


CONVENTIONS POUR LE RÉGLEMENT 
DES SUCCESSIONS. 
№ 8. Déclaration au sujet des salaires et succes- 


sions des marins, conclue entre la Russie 
et la France, le 8 (20) novembre 1891. 
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ДЕКЛАРАЩЯ ДЛЯ ВЗАИМНАГО ПРИЗНАН!Я 


МЪРИТЕЛЬНЫХЪ СВИДЪТЕЛЬСТВЪ 
ТОРГОВЫХЪ СУДОВЪ. 


Стр. 


№ 9. Декларащя о взаимномъ между Poccieñ 


№ 


№ 


_—— 


и Норвегей npusHain м3зрительныхъ 
свидзтельствъ торговыхъ судовъ, заклю- 
ченная 14 (26) декабря 1894 г. . 


ПОЧТОВЫЯ КОНВЕНЦИИ. 


10. Всем!рная почтовая конвенщя и услов!е 
относительно обмЗна пакетовъ съ объяв- 
ленною цзнностью, заключенныя BH 
B'hæ$ 22 1юня (4 1юля) 1891 г...... 


Окончательный протоколъ отъ того же числа 
и года 
11. Конвеншя объ установлен!и порядка 
почтовыхь сношен! между Poccieñ и 
Швещей, заключенная 4 (16) мая 1895 г. 
Конвенщя объ установлен!и порядка поч- 
товыхь сношен!Й между Росфей и Нор- 
вегей, заключенная 4 (16 мая) 1895. 


ТЕЛЕГРАФНЫЯ КОНВЕНЦИИ. 


12. Декларац1я касательно телеграфныхъ 
сношен!Й, заключенная между Pocciei и, 
IHepcieñ 9 1юля 1886 r.. . . . . . . 


Дополнительное услов1е, подписанное въ 
Terepaxb 14 мая 1891 г. 
Деклараця о продлен!и срока деклара- 
if, подписанныхъ въ С.-Петербург 17 
(29) мая, въ Стокгольм 13 anp'hua и 06- 
мзненныхъ въ Стокгольм 8 1юня 1886 г. 
по предмету телеграфныхъь сношен1й 
между Великимъ Княжествомъ Финлянд- 
скимъ и Соединенными Королеветвами 
Швещи и Норвегии. ......... 


Конвенщя, заключенная съ Ilepcieit 22 
anpBhux 1891 г. о соединеви телеграфною 
проволокоо Русскаго и Персидскаго Се- 
раксовъ 


Corxamexie объ измнен!и 6-й статьи кон- 
венщи, заключенной съ Персей 29 an- 
р®ля 1891 г....... . 


Corramenie о соединен!и русскихъ и пер- 
сидскихъ телеграфовъ въ Астар%, заклю- 
ченное 16 октября 1898 г........ 


Конвенщя, ваключенная между Poccieñ 
и Китаемъ 13 (25) августа 1892 г. о сое- 
динен!и ихъ пограничныхъ сухопутныхь 
телеграфныхъ линй.......... 


13. 


14. 


15. 


16. 


17. 


ЖЕЛЬЗНО-ДОРОЖНЫЯ КОНВЕНЦИИ. 


18. Международная конвенщя о перевозк® 
грузовъ по желзнымъ дорогамъ, заклю- 
ченная въ Берн» 2 (14) октября 1890 г.. 


Протоколъ отъ того же чиела и года... 


Положене объ учрежден!и центральнаго 
бюро,......, 


. 106 


138 


142 


. 149 


157 
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161 


DÉCLARATION CONCERNANT ГА ВЕСОМ- 
NAISANCE DES CERTIFICATS DE JAU- 


№ 9. 


№ 10. 


— Protocole signé le même jour 


№ 11. 


GEAGE DES BÂTIMENTS. 


Page. 
Déclaration du 14 (26) décembre 1894 au 
sujet des certificats de jaugeage des bâti- 


ments russes et norvégiens. 106 


CONVENTIONS POSTALES. 


Convention postale universelle et arrange- 
ment concernant l'échange des lettres et 
des boîtes avec valeur déclarée, conclus à 
Vienne le 22 juin (4 juillet) 1891. . . . 108 


138 


Convention pour le règlement des relations 
postales entre la Russie et la Suède con- 


clue le 4 (16) mai 1895.. . . . . . . . 149 


— Convention pour le règlement des relations 


№ 12. 


№ 13. 


№ 14. 


№ 15. 


postales entre la Russie et la Norvège, 


conclue le 4 (16) mai 1895, 149 


CONVENTIONS TÉLÉGRAPHIQUES. 


Déclaration concernant l'échange télégra- 
phique, conclue entre la Russie et la Perse 
le 9 juillet 1886, . . . . . 


Arrangement additionnel conclu à Téhé. 
ran le 14 mai 1891 . . 


Déclaration concernant la prolongation des 
déclarations signées à St-Pétersbourg le 
17 (29) mai, à Stockolm le 13 avril et 
échangées à Stockolm le 8 juin 1886 au 
sujet de la correspondance télégraphique 
entre la Finlande et les Royaumes-Unis 
de Suède et de Norvége.. ....... 


Convention conclue entre la Russie et la 
Perse le 92 avril 1891 concernant le rac- 
cordement des lignes télégraphiques aux 
Sérachs. . . . . . 


— Arrangement concernant l'amendement apporté 


№ 16. 


№ 17. 


à l’article 6 de la convention conclne avec 
la Perse le 22 avril 1891... 


Arrangement concernant le Jonction des 
lignes télégraphiques russes et persanes à 
Astara, conclu le 16 octobre 1893. .. 160 


Convention concernant la jonction des li- 
gnes télégraphiques terrestres russes avec 
les lignes télégraphiques chinoises, eonclne 
entre la Russie et la Chine le 13 (26) 
août 1892. . . . . . . . . . . . 


. 161 


CONVENTION CONCERNANT LES CHE- 


№ 18. 


— Protocole signé le même jour . . . . . . 


MINS DE FER. 


Convention internationale sur le transport 
des marchandises par chemins de fer, con- 


clue à Berne le 2 (14) octobre 1890, . . 166 


. 192 


— Règlement relatif à l'institution d'un office 


central 194 
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— Исполнительныя постановлешя къ между- 
народной конвенщи о перевозкВ гру- 
зовъ по желфзнымъ дорогамъ..... 


— Списокъ жел$зныхь дорогь Pocciäcxoë Им- 
пери, включаемыхь въ конвенщю о 
международной перевозкВ грузовъ по 
жел$знымъ дорогамъ 


— Высочайше утвержденное мн8н!е государ- 
ственнаго совзта о приняти Росфей 
конвенщи о международной перевозкЪ 
грузовъ по жел®знымъ дорогамъ, отъ 
27 мая 1891 г... 


— Постановлеше о включении Новгородской 
узкоколейной желВзной дороги въ спи- 
сокъ русскихъ желззныхъ дорогъ, под- 
чиненныхъ дВйствю международной кон- 
венщи о перевозкВ грузовъ по жел%з- 
нымъ дорогамъ 


— Постановлеше о включени Ярославско-Во- 
логодской желВзной дороги въ списокъ 
русскихь желЗзныхъ дорогь, подчинен- 
ныхъ дЬйств!ю международной конвенщи 
о перевозкВ грузовъ по желЁзнымъ до- 
рогамъ 
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— Ностановлене о распространении xBÂcTBig 
международной конвенци о перевозк® 
грузовъ по жедфзнымъ дорогамъ на уча- 
стки бывшей Донецкой жел3зной дороги, 
присоединенные съ 1 января 1894 г. къ 
Курско-Харьково-Азовской и Екатери- 
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№ 53. 


455. 
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SUPPLÉMENTS А LA RUBRIQUE CONCERNANT 
LES TRAITÉS DE COMMERCE. 


№ 56. Convention commerciale et de navigation, 
conclue entre la Russie et le Portugal, le 
27 juin (9 juillet) 1895 


— Protocole final . 


— Note de l'Envoyé Extraordinaire et Ministre 
Plénipotentiaires de Russie à Lisbonne, 
adressée an Ministre des Affaires Etran- 
gères de Portugal, en date du 27 Juin (9 
juillet) 1895 . . . . . . . 

— Note du Ministre des Affaires Etrangères de 
Portugal, adressée à l'Envoyé Extraordi- 
naire et Ministre Plénipotentiaire de Rus- 
sie, en date du 27 juin (9 juillet) 1895. 477 


. 476 


SUPPLÉMENT A LA RUBRIQUE CONCERNANT 
LES DÉCLARATIONS SUR LA RECONNAISSANCE 
DES CERTIFICATS DE JAUGE. 


Ne 56. Déclaration échangée entre la Russie et le 
Danemark le 2 (14) mai 1896, au sujet du 
certificats de jauge des bâtiments de com- 
merce respectifs. : « + « + + »« + « .. 479 


ТОРГОВЫЯ КОНВЕНЦИИ, 


"мхи х < << SNS SL 


№ 1. 


Торговая конвенщя, заключенная между Рос ею и Франщею 
5 (17) Шоня 1893 года. 


Convention commerciale, conclue entre la Russie et la France, 
le 5 (17) juin 1898. 


Boxielo поспшествующею милостю Мы 


Par la Grâce de Dieu, Nous, ALEXANDRE 


AXERCAHAPE Третй, ИмпЕРАТОРЪ и Само- | Trois, ЕмрЕВЕОВ et Autocrate de toutes les 


держецъьъ Bcepocciñcrih .... 
прочая, и прочая. 

Объявляемъ чрезъ Cie, что вслдстые 
взаимнаго соглашенмя между Нлми и Пра- 
вительствомъ Французской Республики, 
полномочные Наши заключили и подпи- 
сали въ С.-Петербург 5 Гюня 1893 года 
торговую конвенщю, которая OTE слова до 
слова гласитъ тако: 

Его ВЕЛИЧЕСТВО ИмпПЕРАТОРЪ Bcepocciï- 
сюй и Президенть Французской Респуб- 
лики, желая способствовать развитию тор- 
говыхъ сношенй между обЪими Странами, 
рёшили заключить съ этою цфлью спе- 
щальную конвенц!ю касательно н$которыхъ 
статей ихъ обоюдныхъ таможенныхъ та- 
рифовъ и назначили на сей конецъ своими 
уполномоченными, а аменно: 

Его ВЕЛИЧЕСТВО ИмпЕРАТОРЪ Всерос- 
cigcrif: 

Господина Ceprha Витте, Своего Тай- 
наго СовЪтника и Министра Финансовъ, и 

Господина Николая Шишкина, Своего 
Тайнаго Совётника и Товарища Министра 
Иностранныхъ JB, 

а Президентъ Французской Республики: 

Луи Густава Ланиъ; Графа Монтебелло 
чрезвычайнаго и полномочнаго посла Фран- 
цузской Республики при Его ВЕЛИЧЕСТВ®В 
ИмпЕРАТОРВ Всеросайскомъ, 


и прочая, и | Russies, .... 


etc., etc., etc. 


Savoir faisons par les présentes, qu'à la 
suite d’un commun accord entre Nous et le 
Gouvernement de la République Française, 
Nos Plénipotentiaires ont conclu et signé à 
St-Pétersbourg le 5 Juin 1893 une Conven- 
tion commerciale, laquelle porte mot pour 
mot ce qui suit: 

Sa MaAyEsTÉ ГЕмМРЕВЕОВ de toutes les 
Russies et le Président de la République 
Française, désirant favoriser le développement 
des relations commerciales entre les deux 
Pays, ont décidé de conclure une convention 
spéciale à cet effet en ce qui concerne cer- 
tains articles des tarifs douaniers respectifs 
et ont nommé à cet effet pour leurs Pléni- 
potentiaires, savoir: 

SA MAJESTÉ l'Empereur de toutes les 
Russies: 

Monsieur Serge Witte, Son Conseiller 
Privé et Ministre des Finances, et 

Monsieur Nicolas Chichkine, Son Conseiller 
Privé et Adjoint du Ministre des Affaires 
Etrangères, 

et le Président de la République Française: 

Louis-Gustave Lannes, Comte de Monte- 
bello, Ambassadeur Extraordinaire et Pléni- 
potentiaire de la République Française près 
SA MAJESTÉ l'EmPEREUR de toutes les Russies, 
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каковые уполномоченные, по взаимномъ 
сообщени своихъ полномочй, найденныхъ 
BB доброй и надлежащей форымЪ, договори- 
лись о нижесл5дующихъ статьяхъ: 


СТАТЬЯ 1. 


Независимо оть льютъ, предоставлен- 
ныхъ во Франщи BCBMBE русскимъ произ- 
веден1ямъ трактатомъ, заключеннымъ 1 Ап- 
р8ля 1874 года между обоими Государ- 
ствами, нижепоименованныя русевя мине- 
ральныя масла будуть при привозЪ ихъ 
непосредственно изъ Росси пользоваться 
примВнешемъ минимальнаго тарифа, а 
именно: 

А. Масла нефтяныя; масла, добываемыя 
изъ сланцевъ, и друпя минеральныя масла 
пригодныя для освфщеня: 

1) сырыя (неочищенныя), девять фран- 
ковъ CO 100 (ста) килограммъ; 

2) очищенныя, а также эссенщи (лег- 
мя масла), десять франковъ съ гектолитра; 

В. Масла тяжелыя и остатки: нефтя- 
ные и другихъ минеральныхъ маслъ, де- 
вять франковъ со 100 (ста) килограммъ. 


Статья 9. 


Независимо отъ льготь, предоставлен- 
ныхъ BB Росси BCBME французскимъ про- 
изведенямъ трактатомъ между обоими Го- 
сударствами, заключеннымъ 1 Апр?ля 
1874 года, нижепоименованныя француз- 
свя произведен!я, снабженныя свидтель- 
ствами о происхождени, будутъ пользо- 
ваться слздующимъ понижешемъ пошлинъ 
(Руссый Таможенный Тарифъ 11 Тюня 
1891 г.): 

Стдтья 13. Паштеты; приправы BCARIg, 
какъ-то: горчица приготовленная, сои, пи- 
кули; привозимые въ стекляныхъ,  гли- 
няныхъ, жестяныхь и другихъ гермети- 
чески закупоренныхъ сосудахъ: каперцы, 
оливки, маслины, овощи, фрукты и съЗет- 
ные припасы всяке на масл, въ уксус» 
или иначе приготовленные (консервы), EPOMB 
0C060 поименованныхъ, съ пуда брутто пять 
рублей золотомъ; понижеше: пятнадцать 
процентовъ. 

Примпчане. По этой же стать 
очищаются пошлиною каперцы, олив- 
ки, маслины, огурцы и друпя овощи, 
въ уксус приготовленные, привози- 
мые во всякой YKONOPKB, и мясные 
экстракты. 

СТАТЬЯ 94, пункть 1. Конфекты, ва- 
ренья, сахарные сиропы съ прим$сью сдаб- 


lesquels, après s'être communiqué leurs 
pleins pouvoirs respectifs, trouvés en bonne 
et due forme, sont convenus des articles 
suivants: 


ARTICLE 1°. 


Indépendamment des avantages assurés 
en France à tous les produits russes, par le 
traité signé le 1° avril 1874 entre les 
deux Pays, les huiles minérales russes spé- 
cifiées ci-dessous et importées directement de 
Russie, bénéficieront de l'application du ta- 
rif minimum, à savoir: 


A. Huiles de pétrole, de schiste et autres 
huiles minérales propres à l’éclairage: 


1) Huiles brutes, neuf francs les 100 (cent) 
kilogs; 

2) Huiles raffinées et essences, dix francs 
l’hectolitre; 

В. Huiles lourdes et résidus de pétrole 
et d’autres huiles minérales, neuf francs les 
100 (cent) kilogs. 


ARTICLE 9. 


Indépendamment des avantages assurés 
en Russie à tous les produits français par 
le traité signé le 1° avril 1874, entre les 
deux Pays, les produits français énumérés 
ci-dessous et munis de certificats d'origine 
bénéficieront des réductions de droits suivan- 
tes: (Tarif des douanes russe du 11 Juin 
1891). 


Paragraphe 13. Pâtés; condiments divers, 
tels que: moutarde préparée, soya, pickles; 
câpres, olives vertes et noires, légumes, 
fruits et autres aliments de toute espèce à 
l'huile, au vinaigre ou autrement préparés 
(en conserves), importés en récipients de verre, 
de terre cuite, de fer-blanc ou autres hermé- 
tiquement fermés, hormis ceux spécialement 
dénommés; par poud brut cinq roubles ог; 
réduction: quinze pour cent. 


Remarque. Les câpres, olives ver- 
tes, olives noires, concombres et autres 
légumes préparés au vinaigre, importés 
dans toute espèce de récipients; les 
extraits de viande, —acquittent les droits 
d’après ce paragraphe. 

$ 24, alinéa 1°. Bonbons, confitures, 
sirops de sucre avec mélanges améliorants; 


ривающихъ веществъ; фруктовые и ягод- 
ные сиропы, пастила, желе, фруктовые по- 
рошки и лепешки съ сахаромъ, фрукты въ 
ликерахъ, рому, KOHEHKB, сироп и въ 
соку; сгущенное молоко и Apyrie пищевые 
матер1алы съ сахаромъ; шоколадъ съ саха- 
ромъ и безъ сахара; какао тертый, съ са- 
харомъ, съ пуда брутто девять рублей 
шестьдесятъ коп. золотомъ; понижене: пят- 
надцать процентовъ. 

Ст. 27. Аракъ, DOME, водка француз- 
ская (виноградная), коньякъ, сливовица, 
киршвассеръ, джинъ, виски; хл№бный 
спирть и хлбное вино безъ сдабриваю- 
щихъ примБеей: 

1) привозимые въ бочкахъ и боченкахъ, 
съ пуда брутто двзнадцать рублей золо- 
TOME; понижен1е: десять процентовъ. 

2) привозимые въ бутылкахъ, а равно 
привозимые во всякой укупоркзЪ: ликеры, 
наливки и настойки, съ бутылки (*/зо части 
ведра) одинъ рубль золотомъ; понижение: 
пятнадцать процентовъ. 

Ст. 28. Вина виноградныя и ягодныя: 

2) нешипуч!я, привозимыя въ бутыл- 
кахъ, съ бутылки ('/» части ведра) сорокъ 
пять копзекъ золотомъ; понижене: пят- 
надцать процентовъ. 

3) шипуия всякя, съ бутылки одинъ 
рубль сорокъ коп. золотомъ; понижен!е: 
пятнадцать процентовъ. 

Ст. 38. Минеральныя воды, натураль- 
ныя и искусственныя, съ кувшина или 
бутылки четыре копЪйки золотомъ; пони- 
жен!е: десять процентовъ. 


Ст. 35. Сыръ, съ пуда шесть рублей. 


80HOTOM ; пониженше: десять процентовъ. 


Примпчане. Сыръ, привозимый въ 
свинцовой или жестяной укладкЪ, 
очищается пошлиною совокупно съвЪ- 
сомъ этихь укладокъ. 


Ст. 37. Рыба: 

2) маринованная, въ масл и фарши- 
рованная всякая; икра, съ пуда брутто 
пять рублей зохотомъ; понижен!е: пятнад- 
цать процентовъ. 

Ст. 55. Кожи выдЪфланныя: 

2) сафьянъ, лайка, шевро, шагрень; 
кожи съ тиснеными узорами всящя; лаки- 
рованныя кожи малыя, съ пуда пятнад- 
цать рублей золотомъ; понижен!е : пятнад- 
цать процентовъ. 

4) лакированныя кожи больпия, съ пуда 
восемь рублей пятьдесять коп. золотомъ; 
понижене: пятнадцать процентовъ. 

Ст. 57. Изъ пункта 2: Обувь дамская, 
изъ шевро, въ готовомъ и подготовленномъ 


sirops de fruits et de baies; pâte de fruits 
(pastila), gelée, poudres et pastilles de fruits 
avec sucre, fruits au rhum, en liqueurs, au 
cognac, en sirop et en jus; lait concentré 
et autres substances alimentaires au sucre, 
chocolat avec ou sans sucre; cacao broyé 
avec sucre; par poud brut, neuf roubles 
soixante or; réduction: quinze pour cent. 


$ 27. Arack, rhum, eau-de-vie de France 
(de raisins), cognac, eau-de-vie de prunes 
(slivovitza), kirsch, gin, whysky, alcool de 
grains et eau-de-vie de grains, sans mélan- 
ges améliorants: 

1) Importés en futailles et barils, par 
poud brut, douze roubles or; réduction: dix 
pour cent. 

2) Importés en bouteilles, ainsi que 
liqueurs et infusions spiritueuses avec ou 
sans sucre, importées en récipients de toute 
sorte; par bouteille (‘/* de védro), un rouble 
ог; réduction: quinze pour cent. 

$ 28. Vins de raisin et de baies: 

2) non mousseux, en bouteilles, (‘/* de 
védro) quarante-cinq copecs or par bouteille : 
réduction: quinze pour cent. 


3) mousseux de toute espèce, la bouteille 
un rouble quarante or; réduction: quinze 
pour cent. 

$ 32. Eaux minérales, naturelles ou arti- 


ficielles, la cruche ou la bouteille quatre co- 


pecs or; réduction dix pour cent. 


$ 35. Fromage, par poud, six roubles ог: 
réduction; dix pour cent. 


Remarque. Les fromages importés 
dans des enveloppes de plomb ou de 
fer-blanc acquittent les droits eonjoin- 
tement avec le poids de ces enveloppes. 


8 37. Poisson: | 

2) mariné à l'huile ou farci, de toute es- 
pèce; caviar, par poud brut, cinq roubles or; 
réduction: quinze pour cent. 


6 55. Peaux préparées: 

2) maroquin, peau glacée, chevreau, 
chagrin: peau de tout genre avec ornements 
pressés; peaux laquées, petites, par poud, 
quinze roubles or; réduction: quinze pour 
cent. 

4) peaux laquées, grandes, par poud, 
huit roubles cinquante or; réduction: quinze 
pour cent. 

$ 57. Ex-alinéa 2; Chaussures pour da- 
mes, en chevreau, achevées ou non achevées, 


1* 
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видф, съ фунта два рубля золотомъ; пони- 
жене: пятнадцать процентовъ. 

Изъ пункта 3: Перчатки кожаныя вся- 
Kid, съ фунта три рубля золотомъ:; пони- 
жене: пятнадцать процентовъ. 

Ст. 61. Mer пункта 3: Рамы и багеты, 
съ пуда шесть рублей золотомъ; пониже- 
Не: двадцать пять процентовъ. 

Ст. 65. Изъ пункта 4: Цементы вся- 
KAXB наименовавЙ (портландеюй, искус- 
ственный или естественный, DOMAHCKIË, см*- 
шанный, шлаковый и всяюе иные), съ 
пуда десять копЗекъ золотомъ; понижен!е: 
десять процентовъ. 

Ст. 75. Фаянсовыя издВля: 

2) съ одноцвтными узорами, отвод- 
ками, краями и каймами; фаянсовыя издЪ- 
ля крашеныя не въ массЪ, съ пуда одинъ 
рубль сорокъ коп. золотомъ; понижене: 
десять процентовъ. 

Ст. 76. Изъ пункта 1: Ма1олика вся- 
кая, хотя бы съ лБпными украшенями, съ 
пуда пять рублей тридцать коп. золотомъ; 
пониженше: двадцать пять процентовъ. 

Ст. 112. Химическе и фармацевтиче- 
ск1е продукты, особо непоименованные, съ 
пуда брутто два рубля сорокъ коп. золо- 
томъ; понижен!е: двадцать пять процентовъ. 


Примъчане. По ст. 112 пропу- 
скаются жидкая углекислота и дру- 
rie сжиженные газы, въ металличе- 
скихъ бутыляхъ, при чемъ изъ общаго 
вфса 80°/, оплачиваются по матералу 
бутылей. 


Ст. 113. Составныя лекарства въ гото- 
вомъ видз, къ привозу по особымъ спи- 
скамъ дозволенныя, съ пуда брутто двад- 
цать рублей золотомъ; понижете: двадцать 
процентовъ. 


Примъчане. Списки (и состав- 
ляются Медицинскимъ СовЪфтомъ Ми- 
нистерства Внутреннихъ Д%лъ, по 
соглашеню съ Министерствомъ Фи- 
HAHCOBE. 


Ст. 117. Пункть 1. Масла жирныя 
(оливковое, деревянное, лавровое, хлопчат- 
виковое и т. п.), кром$ особо поименован- 
ныхЪ; олифа или вареное масло, съ пуда 
два рубля двадцать коп. золотомъ; пони- 
жеше: десять процентовъ. 

Ст. 118. Ароматическя воды безъ при- 
MCH алкоголя, какъ-то: лавровишневая, 
перечной мяты, померанцовыхъ цвзтовъ, ро- 
зовая ит. п., съ пуда пять рубдей тридцать 
коп.золотомъ ; понижен!е: десять процентовъ. 


par livre, deux roubles or; réduction: quinze 
pour cent. 

Ex-alinéa 3. Gants en peau de toute 
espèce, par livre trois roubles or; réduction: 
quinze pour cent. 

$ 61. Ex-alinéa 3, cadres et baguettes, 
par poud, six roubles or; réduction vingt- 
cinq pour cent. 

$ 65. Ex-alinéa 4, ciments de toutes dé- 
nominations (de Portland, artificiel ou na- 
turel, romain, mélangé, de scories et autres) 
par poud, dix copecs or; réduction: dix pour 
cent. 


$ 75. Ouvrages en faïence: 

2) avec dessins, bords, bordures d’une 
seule couleur, ouvrages en faïence non co- 
loriés en pâte; le poud, un rouble quarante 
or; réduction: dix pour cent. 


$ 76. Ex-alinéa 1. Majolique de toute 
espèce même avec moulures, par poud, cinq 
roubles trente or; réduction: vingt-cinq pour 
cent. 

$ 112. Produits chimiques et pharmaceu- 
tiques non spécialement dénommés, par poud 
brut, deux roubles quarante or; réduction: 
vingt-cinq pour cent. 


Remarque. L'acide carbonique à 
l’état liquide et les autres esprits ré- 
duits à l’état de liquides, en bouteilles 
métalliques, acquittent les droits d’a- 
près le 8 112; 80% du poids total sont 
taxés d'après la matière dont sont fai- 
tes les bouteilles. 


$ 113. Médicaments composés (préparés) 
dont l'importation est autorisée d'après des 
listes spéciales, par poud brut, vingt roubles 
or; réduction: vingt pour cent. 


Remarque. Ces listes sont dressées 
par le Conseil Médical prés le Ministère 
de l'Intérieur, d’accord avec le Mini- 
stère des Finances. 


& 117. Alinéa 1. Huiles grasses (huile 
d'olives, de laurier, de coton et autres sem- 
blables), hormis celles spécialement dénom- 
mées, huile cuite siccative (olifa), par poud, 
deux roubles vingt or; réduction: dix pour 
cent. 

$ 118. Eaux aromatiques sans addition 
d'alcool, telles que: eau de laurier-cerise, de 
menthe, de fleurs d'oranger, de rose et au- 
tres semblables, par poud, cinq roubles trente 
or; réduction dix pour cent. 


———оы—ы—ы——_——3——_—_—ы— 


Ст. 119. Косметики: 

1) душистыя воды спиртовыя (колон- 
ская и друг!я), туалетный уксусъ, бВлила, 
румяна, составы для крашетя волосъ, ку- 
рительныя свЪчи, всяюе особо непоимено- 
ванные косметичесме товары, совокупно 
съ BÉCOME склянокъ, сосудовъ, коробокъ 
или другой упаковки, съ пуда шестнадцать 
рублей золотомъ; понижене: пятнадцать 
процентовъ. 

2) духи, кромЪ душистыхь водъ, пои- 
менованныхъ въ пунктЪ 1 сей статьи, а 
также помада, съ пуда брутто тридцать 
пять рублей золотомъ; понижен!е : пятнад- 
цать процентовъ. 

Ст. 147. Цинкъ: 

1) въ свинкахъ и дому, съ пуда пять: 
десять копФекъ золотомъ; понижен!э: де- 
сять процентовъ. 

2) въ листахъ, хотя бы шлифованныхъ 
и полированныхъ, съ пуда одинъ рубль 
золотомъ; понижен1е: десять процентовъ. 


Примъчане. CR листовъ, HOKPHI- | 
тыхъ никкелемъь или другими про- | 


стыми металлами, взимается 30° 
сверхъ пошлины, установленной въ 
п. 2 сей статьи. 


Ст. 149. Harris изъ мВди, M'ÉXHBIXE 
спхавовъ и другихъ, указанныхъ въ ст. 143, 
недрагоц®нныхъ металловь и ихъ сплавовъ; 

2) издВия съ рельефными или грави- 


1 


$ 119. Cosmétiques : 
1) eaux de senteur alcooliques (eau de 


Cologne et autres), vinaigre de toilette, fard 


blanc et rouge, compositions pour la tein- 
ture des cheveux, pastilles odorantes à brû- 
ler, cosmétiques de toute espèce non spécia- 
lement dénommés, conjointement avec le 
poids des flacons, vases, boîtes ou autres 
enveloppes, par poud, seize roubles or; ré- 
duction: quinze pour cent. 

2) parfums, sauf les eaux de senteur dé- 
nommées à l’alinéa 1 du présent paragraphe, 
ainsi que la pommade, par poud brut, trente- 
cinq roubles or; réduction: quinze pour cent. 


$ 147. Zinc: 
1) en saumons et débris, par poud, cin- 
quante copecs or; réduction: dix pour cent. 


2) en feuilles, même planées et polies, 
par poud, un rouble or; réduction: dix pour 
cent. 


Remarque. Les feuilles recouvertes 
de nickel ou d’autres métaux communs 
acquittent 30% en sus des droits fixés 
à l'alinéa 2 du présent paragraphe. 


$ 149. Ouvrages en cuivre, alliages de 
cuivre et autres métaux non précieux et 
leurs alliages dénommés au $ 143; 

2) avec ornements en relief ou gravés 


рованными украшенями (KpomB штампо- | (hormis les ornements pressés), garnis ou 
ванныхъ), какъ отдфланныя, TAKE HeEOTAB- | поп garnis, recouverts ou non recouverts de 
ланныя, крытыя или некрытыя патиною, | patine, montés ou non montés, par poud, 
въ цльномъ или разобранномъ вид, CR | seize roubles or; réduction: dix pour cent. 


пуда шестнадцать рублей золотомъ; пони- 
жене: десять процентувъ. 

Ст. 150. Чугунъ BE XXE: 

1) чугунныя отливки безъ всякой об- 
дЪлки, CE пуда семьдесять пять копекъ 
золотомъ; понижен1е: десять процентовъ. 

3) чугунныя издёмя обдфланныя, обто- 
ченныя, полированныя, шлифованныя, окра- 
шенныя, бронзированныя, луженыя, по- 
крытыя лакомъ, эмалью (кромЪ посуды), 
цинкомъ или другими простыми металлами 
хотя бы CB частями дерева, м3ди и ея 
сплавовъ, съ пуда одинъ рубль семьдесятъ 
коп. золотомъ; понижеше: десять процен- 
TOBB. 

Примъчанзе. По п. 3 этой статьи 
очищаются пошлиною BCAKIA необдз- 
ланныя изд®мя изъ ковкаго чугуна, 
а также обдфланныя, при вЗеЪ по- 
crhxauxs боле 5 фунтовъ въ штукз; 
обдзланныя издзл1я изъ ковкаго чу- 
туна, BÉCOMB въ 5 и мензе фунтовъ 





_$ 150. Fonte de fer ouvrée: 

1) pièces en fonte sans retouche, par 
poud, soixante-quinze copecs or; réduction: 
dix pour cent. 

3) ouvrages en fonte retouchés, limés, po- 
lis, taillés, peints, bronzés, étamés, recouverts 
de vernis, d'émail (hormis la vaisselle) de 
zinc ou d’autres métaux communs, même 
avec parties de bois, de cuivre, ou d’alliages 
de cuivre, par poud, un rouble soixante-dix 
ог; réduction: dix pour cent. 


Remarque. L’alinéa 3 du présent 
paragraphe s'applique à tous les ou- 
vrages en fonte forgée, non retouchés, 
aussi bien qu’à ceux retouchés, s'ils 
pèsent plus de 5 livres la pièce; les 
ouvrages en fonte forgée retouchés pe- 
sant 5 livres et moins par pièce, acquit- 


въ штук подлежать OUXATB пошли- 
ною по п. 2 CT. 163. 


Ст. 153. ЖелВзныя и стальныя издф- 
ия, кромЗ особо поименованныхъ, обдЪлан- 
ныя, обточенныя, полированныя, шлифо- 
ванныя, бронзированныя или инымъ обра- 
зомъ обработанныя, съ частями дерева, 
мфди и ея сплавовъ или безъ нихъ, вЪсомъ 
ВЪ ШТУЕЪ: 


1) боле 5 фуятовъ, съ пуда одинъ 
рубль семьдесять коп. золотомъ ; понижен!е: 
десять процентовъ. 

2) въ 5 фунтовъ и MeHbe, съ пуда два 
рубля семьдесять коп. золотомъ; пониже- 
Не: десять процентовъ. 

Ст. 156. Проволочныя издВия: 

1) желВзныя и стальныя: ПодраздВле- 
Hie 6) кардо-ленты и карды BCHKIA, съ пуда 
четыре рубля сорокъ коп. золотомъ; пони- 
жене: двадцать процентовъ. 

3) гвозди проволочные, рзные, под- 
ковные, гвозди изъ ковкаго чугуна, зак- 
лепки, шплинты и колки для фортешанъ, 
съ пуда два рубля семьдесять коп. воло- 
томъ; понижеше: десять процентовъ. 


Ст. 160. Косы и серпы, р%заки для 
сЗчки соломы и косари, ножницы для 
стрижки овецъ, заступы, лопаты, грабли, 
сапы и вилы, съ пуда одииъ рубль сорокъ 
коп. золотомъ; понижен!е: пятнадцать про- 
центовъ. 

Ст. 161. Инструменты ручные для ре- 
меслъ, художествъ, фабрикъ и заводовъ, съ 
пуда одинъ рубль сорокъ коп. золотомъ; 
понижеше: пятнадцать процентовъ. 

Ст. 167. Машины, аппараты, модели 
для ихъ построеня, полные или неполные, 
въ собранномъ или въ разобранномъ видЪ: 

2) газомфрители, водомВрители; маши- 
ны: газовыя, калорическля, керосиновыя, 
магнитныя, швейныя, вязальныя; локомо- 
били (кромЪ поименованныхь въ п. 5); 
тендеры; пожарные снаряды (кром3 поиме- 
нованныхъ въ п. 3); всяюя особо непои- 
менованныя машины изъ чугуна, желЪза, 
стали, — съ частями изъ другихь матер!а- 
ловъ или безъ оныхъ, съ пуда одинъ рубль 
семьдесять коп. золотомъ; понижеше: де- 
сять процентовъ. 

4) сельско-хозяйственныя машины и 
орудя, безъ паровыхъ двигателей, особо He 
поименованныя; модели ихъ, съ пуда семь- 
десятъ коп$екъ золотомъ; понижен!е: двад- 
цать пять процентовъ. 

Ст. 169. Инструменты и приборы ма- 
тематическле, чертежные, физичесве, хи- 


tent les droits d’après l'alinéa 2 du 
paragrapge 153. 


$ 153. Ouvrages en fer et en acier, hor- 
mis ceux spécialement dénommés, façonnés, 
tournés, polis, taillés, bronzés, ou ayant subi 
quelque autre façon, avec ou sans parties 
en bois, cuivre ou alliages de cuivre, pe- 
sant par pièce : 


1) plus de cinq livres, par poud un 
rouble soixante-dix or réduction: dix pour 
cent. 

2) 5 livres et moins, par poud deux rou- 
bles soixante - dix or; réduction: dix pour 
cent. 

$ 156. Ouvrages en fil d'archal: 

1) en fil de fer et d'acier: 

Subdivision b) rubans de cardes et car- 
des de tout genre, par poud, quatre roubles 
quarante or; réduction: vingt pour cent. 

3) Clous en fil d'archal, clous de cordon- 
nier, clous de tapissier dits semences, clous 
à ferrer, clous en fonte forgée, rivets, gou- 
pilles et chevilles pour pianos, par poud deux 
roubles soixante-dix or; réduction: dix pour 
cent. 

$ 160. Faux et faucilles, hache-paille et 
serpes, ciseaux à tondre Jes moutons, bé- 
ches, pelles, rateaux, houes et fourches, par 
poud, un rouble quarante ог; réduction: quinze 
pour cent. 


$ 161. Outils pour arts, métiers, fabri- 
ques et usines, par poud, un rouble quarante 
or; réduction; quinze pour cent. 


$ 167. Machines, appareils et leurs mo- 
dèles, complets ou non complets, montés ou 
non montés: 

2) gazomètres, compteurs à eau, moteurs 
à gaz, à air chaud, à pétrole; machines 
magnétu; machines à coudre et à tricoter; 
locomobiles (hormis ceux dénommés à l’ali- 
néa 6); tenders, pompes à incendie (hormis 
celles dénommées à l'alinéa 3); machines de 
toute espèce non spécialement dénommées en 
fonte, fer, acier, avec ou sans parties en 
autres métaux; par poud un rouble soixante- 
dix or; réduction: dix pour cent. — 


4) Machines et appareils agricoles non- 
pourvus de moteurs à vapeur et non Spé- 
cialement dénommés, ainsi que leurs modè- 
les, par poud, soixante-dix copecs or; réduc- 
tion: vingt-cinq pour cent. 

$ 169. Instruments et appareils de ma- 
thématiques, de dessin linéaire, de physique, 


Muuyeckie и хирургическе (въ TOME числ 
бандажи); приборы и аппараты телеграф- 
ные, телефонные, для электрическаго OCBB- 
щеня, фотографическ1е; манометры, инди- 
каторы, анемометры, гидрометры, счетчики; 
глобусы географичесвле; стекла: для OU- 
ковъ, лорнетовъ, зажигательныя, увеличи- 
тельныя, BCARIS оптическя стекла и призмы 
безъ оправъ, съ пуда восемь рублей золо- 
томъ; понижен!е: пятнадцать процентовъ. 


Примъчане 1. Посуда для лабо- 
раторныхъ работъ, медицинская и 
аптекарская изъ глины, песчаника, 
стекла, фарфора и т. п., очищается 
пошлиною по соотвЪтствующимъ ста- 
тьямъ тарифа, по матералу. 


Примъчане 2. Равнымъ образомъ 
по COOTBBTCTBYIONIAME статьямъ та- 
рифа оплачиваются отдЪльно достав- 
ляемыя запасныя Части электриче- 
скихъ элементовъ, батарей и другихъ 
приборовъ, разрушающ1яея при упо- 
треблети и требующйя замЪны но- 
выми, какъ-то: цинковыя, мВдныя и 
друмя пластинки для элементовъ, 
угли для нихъ, лампъ, фонарей. 


Ст. 179. Инструменты музыкальные: 

2) шанино, со штуки восемьдесять руб- 
лей золотомъ; понижене: двадцать про- 
центовъ. 

4) всяюме особо непоименованные музы- 
кальные инструменты; принадлежности къ 
музыкальнымъ инструментамъ, отдЪльно 
привозимыя, какъ-то: смычки, струны ба- 
раньи и шелковыя (металлическ1я струны 
пропускаются по ст. 155), кламатуры, мо- 
лоточки (колки для фортешанъ пропу- 
скаются по ст. 156, п. 3), метрономы, Ka- 
мертоны, кроны и проч., съ фунта двад- 
цать копзекъ золотомъ; понижене: двад- 
цать процентовъ. 

Примъчане. Пошлина съ музы- 
кальныхъ инструментовъ взимается 
совокупно съ вВсомъ спещально для 
нихь приспособленныхь ящиковъ и 
футляровъ. 

Ст. 177. 

6) бумага для письма, для типограф- 
скаго, литографскаго, переплетнаго и KOH- 
дитерскаго д®ла, съ украшеняии: какъ-то, 
съ позолотою, посеребрещемъ, бронзиров- 
кою, тиснешемъ, высзчкою (кружевная), 
узорами, рисунками, наклейками, бордю- 
рами, гербами, вензелями, картинками и 


de chimie et de chirurgie (y compris les 
bandages); appareils et accessoires télégra- 
phiques, téléphoniques, photographiques, ap- 
pareils pour l'éclairage électrique; manomè- 
tres, indicateurs, anémomètres, hydromètres, 
compteurs; sphères géographiques, verres à 
lanettes, à lorgnettes, verres ardents, lou- 
pes, verres d'optique detoute espèce et pris- 
mes sans monture, par poud, huit roubles 
or; réduction: quinze pour cent. 


Remarque 1. Ustensiles pour les 
travaux de laboratoire, ceux employés 
en médecine et dans les pharmacies, 
en argile, en grès, verre, porcelaine, 
etc., acquittent les droits d'entrée d’après 
les paragraphes correspondants du ta- 
rif, selon la matière dont ils sont 
faits. 

Remarque 2. Acquittent de même 
les droits d'entrée d'après les рага- 
graphes correspondants du tarif, les par- 
ties de rechange des éléments électri- 
ques, des batteries et autres appareils, 
importées séparément, qui s’anéantis- 
sent par l'usage et qu’il faut rempla- 
cer, telles que: plaques de zinc, de 
cuivre et autres pour éléments, char- 
bons de cornues pour piles, pour lampes 
et lanternes. 


$ 172. Instruments de musique: 
2) pianinos, par pièce quatre-vingts rou- 
bles or; réduction: vingt pour cent. 


4) instruments de musique de tout genre, 
non spécialement dénommés; accessoires d’ins- 
truments de musique importés séparément, 
tels que: archets, cordes en boyau ou en 
soie (les cordes métalliques sont sujettes aux 
droits du paragraphe 155) claviers, marte- 
lets (les chevilles pour pianos sont sujettes 
aux droits du paragraphe 156, alinéa 3), 
métronomes, diapasons, crans, par livre 
vingt copecs or; réduction: vingt pour cent. 


Remarque. Les instruments de musi- 
que, acquittent les droits, conjointe- 
ment avec le poids des boîtes et des 
étuis qui leur sont propres. 


8 177. 

6) papier à écrire, pour ouvrages de 
typographie, de lithographie, de reliure et 
de confiserie, avec ornements, tels que: do- 
rure, argenture, bronzage, impressions, dé- 
coupures en dentelles, dessins, appliques, 
bordures, armoiries, chiffres, images, etc., 
papier à cigarettes, papier fin à envelopper 


—- 


т. п.. бумага папиросная, тонкая оберточ- 
ная (китайская), бумага цвзтная, окрашен- 
ная не въ масс (покрытая краской съ 
одной или обфихъ сторонъ); бумага въ 
издвмяхъ: конверты, абажуры, искусствен- 
ные цвЪты изъ бумаги и т. п., съ пуда 
десять рублей шестьдесятъ коп. золотомъ ; 
понижен]е: десять процентовъ. 

Ст. 199. Тканыя и вязаныя материи, 
0C060 непоименованныя, изъ шерсти и 
козьяго пуха, гладюя, пестротканыя, съ 
примфсью или безь примФси хлопчатой 
бумаги. 

6) изъ камвольной (гребенной) пряжи 
или съ примЗсью оной, съ фунта одинъ 
рубль пятьдесять коп. золотомъ; пониже- 
не: двадцать процентовъ. 

Ст. 305. 

1) вязаныя издфмя, хотя бы съ при- 
знаками шитья: 

6) полушелковыя, съ фунта три рубля 
золотомъ; понижене: десять процентовъ. 

в) всякмя друпя, съ фунта одинъ рубль 
золотомъ; понижен!е: двадцать процентовъ. 

3) шнурки и тесьмы басонныя, агра- 
манты, бахрома, кисти, гарнитуры и дру- 
пя плетеныя издВдя: 

а) шелковыя и полушелковыя, съ фунта 
три рубля золотомъ; понижеше: десять 
процентовъ. 

6) всяюя друпя, съ фунта одинъ рубль 
золотомъ ; понижен!е: двадцать процентовъ. 


Примъчашме. Съ издВл, поиме- 
нованныхъ BB пп. 1 лит. ви 2 лит. 
6, содержащихъ примЪсь шелка, и ми- 
шуры въ вид украшен, взимается 
30° сверхъ пошлины, опредленной 
въ сихъ пунктахъ. 


Ст. 207. 

1) кружева всякя ручной работы, кру- 
жева шелковыя машинной выдфлки (блон- 
ды); вышивки и прошивки шелковыя, съ 
фунта семь рублей пятьдесятъ коп. золо- 
томъ; пониженше: десять процентовъ. 

Ст. 309. 

7) дамсвя шляпки и Apyrie головные 
уборы всяюе, съ отдВлкою изъ лентъ, цвз- 
товъ, перьевъ и т. п., съ фунта восемнад- 
цать рублей золотомъ; понижене: пятнад- 
цать процентовъ. 

Ст. 210. Изъ п. 1. Шляпы пуховыя, 
полупуховыя, войлочныя, въ Готовомъ и 
подготовленномъ вид, со штуки одинъ 
рубль двадцать коп. золотомъ; понижене: 
двадцать пять процентовъ. 

Ст. 213. ОтдВланныя перья страусовыя, 
марабу, райскихъ птицъ и т. п., плюмажи 


dit de Chine; papier colorié sur un côté 
ou sur les deux côtés (mais non colorié en 
pâte); ouvrages en papier, enveloppes, abat- 
jours, fleurs artificielles en papier, et autres, 
par poud, dix roubles soixante or; réduc- 
tion: dix pour cent. 


$ 199. Etoffes tissées et tricotées non 
spécialement dénommées, en laine ou en poil 
de chèvre, unies, chinées avec ou sans mé- 
lange de coton, 


b) en tissu de laine peignée ou avec mé- 
lange de ce tissu, par livre, un rouble 
cinquante or; réduction: vingt pour cent. 


205. 

) ouvrages tricotés même avec traces 
de couture: 

b) en demi-soie, par livre, trois roubles 
or; réduction: dix pour cent. 

c) de toute autre espèce, par livre, un 
rouble or; réduction: vingt pour cent. 

2) Cordons et tresses de passementerie 
et de bonneterie, agréments, franges, glandes, 
garnitures et autres ouvrages tressés: 

a) en soie et demi-soie, par livre, trois 
roubles or; rèduction: dix pour cent. 


b) de toute autre espèce, par livre, un 
rouble or; réduction: vingt pour cent. 


Remarque. Les ouvrages dénommés 
aux alinéas 1 с et 2 b. avec mélange 
de soie et de clinquant (or ou argent 
faux) eu guise d'ornements, acquittent 
30° еп sus des droits d'entrée fixés 
par les dits alinéas. 


207. 

$ Dentelles de toute sorte, faites à la 
main, dentelles de soie faites à la machine 
(blondes) broderies et entre-deux de soie, 
par livre, sept roubles cinquante ог; rédue- 
tion: dix pour cent. 

$ 209. 

7) Chapeaux et autres coïiffares de tout 
genre pour dames, garnis de rubans, de 
fleurs, de plumes, etc., par livre, dix-huit 
roubles or; réduction: quinze pour cént. 


$ 210. Ex alinéa 1. Chapeaux еп poil, 
demi-poil, feutre, achevés ou préparés, par 
pièce, un rouble vingt or; réduction: vingt- 
cinq pour cent. 


$ 218. Plumes apprêtées d’autruche, ma- 
rabout, d'oiseaux de paradis et autres sem- 








и плюмажныя ткани для отдЪлки платья; 
искусственные цв®ты, кром$ фарфоровыхъ, 
фаянсовыхъ, бумажныхъ и кожаныхъ; 
искусственныя, съ прим$сью цфнныхъ ма- 
тераловъ, декоративныя растешя, съ фунта 
брутто восемь рублей золотомъ ; понижене: 
пятнадцать процентовъ. 


Примъчане 1. Перья и шкурки 
съ перьями птицъ ц$нныхъ породъ 
или простыхъ птицъ, поддфланными 
подъ цфнныя породы, въ сыромъ видЪ, 
неотд®ланныя, & равно составныя 
части искусственныхъ цвЪтовъ вся- 
Ki, оплачиваются пошлиною въ че- 
тыре рубля золотомъ съ фунта; пони- 
жеше: пятнадцать процентовъ. 


Ст. 215. Вещи галантерейныя и туалет- 
ныя, 0с0бо непоименованныя, въ цзломъЪ и 
разобранномъ BHXB; игрушки XBTCKIA: 

1) дЪнвыя, въ составь коихъ входятъь 
шелкъ, алюминй, перламутръ, кораллы, 
черепаха, слоновая кость, финифть, янтарь 
и т. п. цЪнные матералы, позолоченные 
или посеребренные металлы и металличе- 
скля композищи; BCHKiH, особо непоимено- 
ванныя издЪшя изъ перламутра, черепахи, 
слоновой кости и янтаря, съ фунта два 
рубля золотомъ; понижене; десять про- 
центовъ. 

2) простыя, съ частями, оправою или 
украшен1ями изъ металловъ недрагоцЗн- 
ныхъ и металлическихъ композишЙ (непо- 
золоченныхъ и непосеребренныхъ), изъ 
рога, кости, дерева, фарфора, недрагоцн- 
ныхь камней, стекла, морской пЁнки, ки- 
товаго уса, гагата, целлюлоида, лавы и 
т. п. дошевыхь матераловъ; BCAKIA, особо 
непоименованныя издфщя изъ рога, кости, 
морской пзнки, китоваго уса, гагата, цел- 
HIOHOHAA, лавы и воска, съ фунта пятьде- 
сять копзекъ золотомъ: понижеше: двад- 
цать процентовъ. 

Примъчане 3. Футляры, въ коихъ 
привозятся вещи, подходяпйя подъ 
сю статью, оплачиваются пошлиною 
по матералу, изъ коего сдВланы. 

ЦослЗдующимъ соглашешемъ будетъ 
опредЗленъ по каждой статьЗ, въ франкахъ 
и рубляхъ, соотв тствующий размВръ спе- 
щальныхъпошлинъ, пониженныхъна выше- 
указанномъ основании. 

Въ случаЪ, если бы ИмпеРАТОРСКОЕ 
Правительство признало нужнымъ ввести 
двойной таможенный тарифъ, то произве- 
ден1я французскаго происхожден1я будуть 
пользоваться по праву примВЗнешемъ по- 
ниженнаго тарифа. 


blables, plumages et tissus en plumes pour 
garniture de vêtements; fleurs artificielles, 
hormis celles en porcelaine, faïence, papier 
et cuir; plantes décoratives artificielles, 
avec mélange de matières précieuses, par 
livre brute, huit roubles or; réduction: 
quinze pour cent. 


Remarque 1. Les plumes et les peaux 
d'oiseaux rares ou communs garnies de 
plumes imitant les plumes de prix, non 
apprêtées ainsi que les parties déta- 
chées de tout genre de fleurs artificiel- 
les, acquittent un droit d'entrée de 
quatre roubles or par livre, réduction: 
quinze pour cent. 


$ 215. Articles de mercerie et de toi- 
lette, non spécialement dénommés, montés 
ou non montés; jouets d'enfants: 

1) Mercerie fine, contenant des matiè- 
res de prix, telles que: soie, aluminium, 
nacre, corail, écaille, ivoire, émail, ambre et 
autres matières précieuses, métaux dorés ou 
argentés et compositions métalliques, ouvra- 
ges de toute espèce non spécialement dénom- 
més, en nacre, écaille, ivoire et ambre, par 
livre, deux roubles or; réduction: dix pour 
cent. 


2) Mercerie commune avec parties, mon- 
tures ou ornements en métaux non précieux 
et alliages métalliques (non dorés ou non 
argentés) en corne, 03, bois, porcelaine, 
pierres gemmes, verre, écume de mer, ba- 
leine, jais, celluloïde, lave et autres matiè- 
res de bas prix, ouvrages de toute espèce, 
non spécialement dénommés, en corne, 03, 
écume de mer, baleine, jais, celluloïde, lave 
et cire, par livre, cinquante copecs or; ré- 
duction: vingt pour cent. 


Remarque 3. Les étuis des objets 
auxquels s'applique le présent рага- 
graphe, acquittent les droits, selon les 
matières dont ils sont confectionnés. 

Un arrangement ultérieur déterminera, 
pour chaque paragraphe, en francs et en 
roubles la quotité correspondante des droits 
spécifiques réduits sur la base indiquée ci- 
dessus. 

Au cas où le Gouvernement Imwpfrrar 
serait amené à promulguer un double tarif 
douanier, le bénéfice de l'application du ta- 
rif le plus réduit sera de plein droit attri- 
bué aux produits d'origine française. 
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Статья 3. 

Настоящая конвенщя будеть ратифи- 
кована и ратификащи ея будутъ обмёнены 
въ С.-Петербургв 19 Шоня (1 юля) 1893 
года; она вступить въ XBACTBie 30 ШЮня 
(12 юля) того же года и останется въ 
ситВ до истечен!я одного года съ того дня, 
когда тою или другою изъ Высокихъ До- 
товаривающихся Сторонъ будеть сдФлано 
заявлен!е о ея прекращении. 

Въ удостов8реше чего обоюдные упол- 
номоченные подписали настоящую конвен- 
щю и приложили къ оной печати своихъ 
гербовъ. 

Учинено въ С.-Петербург пятаго (сем- 





№ 


Article 3. 

La présente convention sera ratifiée et 
les ratifications en seront échangées à Saint- 
Pétersbourg 19 Juin (1° Juillet) 1893, 
elle entrera en vigueur le 30 Juin (12 Juil- 
let) de la même année et demeurera exécu- 
toire jusqu’à l'expiration d'une année à par- 
tir du jour où l’une ou l’autre des Hautes 
Parties contractantes l'aura dénoncée. 


En foi de quoi les Plénipotentiaires res- 
pectifs l'ont signée, et y ont apposé le 
cachet de leurs armes. 


Fait à Saint-Pétersbourg le cinq (dix-sept) 


2. 


Дополнительная етатья къ конвенщи, заключенной 5 (17) lions 
1894 года между Poccieit и Франщей. 


Для опредёленя, согласно постановлешямъ предпослдняго параграфа второй 


статьи торговой конвенщи, заключенной ме: 


жду Poccieñ и Франщей 5 (17) 1юня 1893 


года, соотв®тетвующаго размфра спещальныхь пошлинъ, пониженныхъ на основанш, 
указанномъ въ вышеупомянутой статьв, условлено, что означенный разифръ опре- 


дфленъ, по каждой статьЪ, слёдующимъ об] 


разомъ, въ франкахъ и рубляхъ. 


Русскй таможенный тарифъ 11 1юня 1891 года. 


какъ-то: горчица приготовленная, сои, пи- 
кули; привозимые въ стекляныхъ, гли- 
наныхь, жестяныхь и другихь гермети- 
ческихь сосудахъ: каперцы, оливки, ма- 
слины, овощи, фрукты и съвстные при- 
пасы всяве на масль, въ уксусв или 
иначе приготовленные (консервы), кромВ 
0C060 поименованныхъ . . 


Стлтья 24, пункть I. Конфекты, ва- 
`ренья, сахарные сиропы съ приифсью сдаб- 
ривающихь веществъ; фруктовые и ягод- 
ные сиропы, пастила, желе, фруктовые 
порошки и лепешки съ сахаромъ, фрукты 


129,10 


съ пуда 25! 


co 100 килл. | 15 


103,78 
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надцатаго) ions лёта оть Рождества Хри- | 
стоватысяча восемьсотъ девяносто третьяго. 


(поди.) Серый Витте. 
м. п. 
(поди.) Н. Пишкинь. 


M. п. 
(подп.) Г. Монтебелю. 
(м. п.) 


Ратификована въ ПетергофВ, 14 Тюня 
1893 г. 


Оби®нъ ратификащй состоялся въ С.-Пе- 
тербургВ 19 Тюня (1 Гюля) 1893. 
Собр. Узак. и Раси. Прав. 1893 г. № 90. 





№ 


Juin de l’an de grâce mil huit cent quatre- 
vingt-treize. 


(замё) Serge ше, 
(2. 8.) 
(замЁ) №. Chichkine. 


(т. 8.) 
(мамЕ) @. de Montebello. 
(г. 8.) 


Ratifié à Péterhof, le 14 Juin 1893. 


L’échange des ratifications à eu lieu à 
St-Pétersbourg, le 19 Juin (1° Juillet) 1893. 


2. 


Article additionnel à la Convention conclue le 5 (17) juin 1893, 
entre la Russie et la France. 


Pour déterminer, conformément aux stipulations contenues dans l’avant-dernier para- 
graphe de l’article deux de la Convention Commerciale conclue entre la Russie et la 
France le 5 (17) juin 1893, la quotité correspondante des droits spécifiques réduits sur la 
base indiquée à l’article précité, il est convenu que la dite quotité est fixée comme suit 


pour chaque article, en francs et en roubles. 


Tarif des douanes russe du 11 juin 1893. 


moutarde préparée, soya, pickles, câpres, oli- 
ves vertes et noires, légumes, fruits et autres 
aliments de toute espèce à l'huile, au vi- 
naigre, ou autrement préparés (en conser- 
ves), importés en récipients de verre, de 
terre cuite, de fer-blanc ou autres herméti- 
quement fermés, hormis ceux spécialement 
dénommés . 


$ 24 alinéa 1. Bonbons, confitures, sirops 
de sucre avec mélanges améliorants; sirops 
de fruits et de baies; pâte de fruits (pastila), 
gelée, poudres et pastilles de fruits avec 
sucre, fruits au rhum, en liqueurs, au cognac, 


.| par poud 


Е 


35) 


> | 15 426 — 
par 100 kil. 192,10] 18| ——| 103,185] 






















































































Стлтья 28, пунктъ. П. Вина виногрзд- 
‚ныя и ягодныя`Тнешипучщя, привовимыя | 


| | РАЗИЪРЪ ОБЛОЖЕНЯ. | PME ОБЛОЖЕНИЯ. | 
| Г OBIUË ТАРИФЪ. | конницы 
E Пошлины. Пошлины. 
| ДиНИЦа ОНИ 
обложен. 3 Е | Фрални. | 85 || Е pans 
à | а нии] #1 
| | | por | | | 
[BP ликерахъ, рому, коньяк, сироп и въ || то 
| соку; сгущенное молоко и друме пищевые | 
| матералы съ сахаромъ; шоколадъь съ ca-| | | 
| харомъ и безъь сахара; какао тертый съ! | | | 
| сахаромъ ses съ пуда | 
| брутто. | 91601 -- | 58 16] — | 
| co 100 ких. | —|—| 234,43 —| — 199,266 
| Статья 27, пунктъ L. Аракъ, ромъ, водка | | 
французская (виноградная), коньякъ, сли | . | 
| вовица, киршвассеръ, джинъ, виски; хлЪб- | | | 
'`ный спирть и хлёбное вино безъ сдабри- | | | | 
| Sato примсей, привозимое въ боч-, | | | 
кахъ и боченкахь..... + + + + | съ пуда | | 
| | брутто 12| | 10 10! 80 — : 
| [60 100 ких - 293. 04 —| —| 263,736; 
Статья 27, пуикть Il. Привозимые въ | | 
 бутылкахъ, а равно привозимые во всякой | | 
укупоркВ: ликеры, наливки и настойки . | съ бут. | || — 


в 38 








въ бутылкахь . еее съ бут. |—145 Е ‚80 
СТАТЬЯ 28, пункть Ш ‘Шипучя всяк съ бут. | 140 '60 18! 1! 19 
' СТАТЬЯ 32. Минеральныя воды, нату- | 
`‘ральныя и искусственныя . . + + «| съ бут, | —|0 4 0,16 10|—| 03 
СтАТЬЯ 35. Сыръ. se + ee + + || СЪ nyxa 6 —| — 10 5 40 
| со 100 кил. | —|— 146.51 | — 
| Статья 37, пунктъь П. Рыба маринован- 
‚ ная, въ масл H Фаршированная всякая; | 
| икра.... ооо + + + | СЪ пуда 
. брутто |5-| — || 15| À 25 
со 100 raz. |—|—| 122,10)!  |—| — 
| СТАТЬЯ 55, пункть П. Кожи выдфлан- 
‚ ныя: сафьянъ, лайка, шевро, шагрень; кожи 
| съ тисненными узорами Вся, “лакиро- 
| ванныя кожи малыя . . . . . + | СЪ пуда 16-1 — | 16112| 75 
| со 100 кил. |—|—| 366,29,  |—| — 
Стлтья 55, пунктъ [У. Лакированныя 
‘кожи большя........ (| o8 пуда | 8150] — 16 7| 92 
- со 100 ra. |—|—| 207,56 —| -- 
| Статья 57, изъ пункта Il. Обувь дам- 
ская изъ шевро, въ готовомъ и подготов- 
| JHHOME видв. де, ди. -. | съ фун, | 2—| — | 15 1 70 
съ кил. |—|—| 19,53 —| — 


СТАТЬЯ 57, изъ пункта ПТ. Перчатки 


`кожаныя BCHKIH . . съ фун. | 3|—| — | 
| | съ киля. |—|—| 29,3 —| — 


°9 15/--—| 85| 3,40 
| 





“brt |960 — 15| 8] 16 - 
par 100 ки.|—|—' 234,43 -| — 199,266 


| т alinéa I. Arack, rhum, eau-de-vie 
de France (de raisin), cognac, eau-de-vie de | } 
prunes (slivovitza), kirsch, gin, whysky, alcool | 1 | 1 
de grain et eau-de-vie de grain, sans mé- | | i 
langes améliorants, importés en futailles et В | 


barils . . . . . . . …. . . . . . .. а , 

раг рош 

brut, |12|-| — 1010 80 -- 
| par 100 kil.| —|— | 293,041 "|| —: 263,73 


$ 27 alinéa II. Importés en bouteilles, | ! 
| ainsi que liqueurs et infusions spiritueuses 
avec ou sans sucre, importés en récipients 


de toute sorte. . . . . . . . . . . . .. par bout. | 1|— 4,00] 15|--| 85 3,4 
$ 28 alinéa IL. Vins de raisin et de baies | 
non mousseux en БошеШез........ par bout. |—145| 1,80) 15—| 38 1,6: 
| 
$ 28 alinéa III. Vins de raisin et de | 
baies mousseux de toute espèce. . . . par bout. | 140 5,60] 15| 1| 19 4,76] 
$ 32. Eaux minérales naturelles ou ati 
ficielles. . . . . . . . . . . . . . ... par bout. |104! 0,16) 10 |03| 0,1 
$ 35. Fromages . . . . . . . . . .. par poud | 6— mr | 10! 8| 40 131869 
100 kil.|--|—| 146,51 —| —1| 135859] 
$ 37 alinéa IT. Poisson mariné à Puile pe у ' 
ou farci de tonte espèce, caviar. . . . . .| par poud 
brut. 5|--| - | 15! 4 26, -—- 
par 100 kil.| --|—| 122,10 —| — 103,785 


$ 55 alinéa II. Maroquin, peau glacée, 
chevreau, chagrin, peau de tout genre avec | 
ornements pressés, peaux laquées petites .| par poud |15|—| — | 1511] 75| — 
—| — | 311,346 


par 100 ки. —| —| 366,29] 
$ 55. alinéa IV. Peaux laquées grandes. | par ропа | 850 -— | 16! 7| 22 - 
par 100 ки. —| --| 207,56] —| —| 176,2 
$ 57 ex-alinéa IL. Chaussures pour dames 
en chevreau, achevées ou non achevées. . .| par livre | 2 | | 15170 — 
par kilo |—| ,; 19,53 -| - 16,6 


$ 57 ex-alinéa ПП. Gants en peau de | 
toute espèce . . . . . . . . . . . . .. par livre | 3]—, — 16! 2! 558 — 
par kilo |-- |—| 29,30 | —1 24,90 
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багеты . . . . . . . . . . . . . SP 


Статья 66, изъ пункта IV. Цементы 
всякихъ наименован!Й (портлансейй, искус- 
ственный или естественный, романсюй, 
смфшанный, шлаковый и всяке иные). 


Статья 75, пункть П. Фаянсовыя из- 
Bis: съ одноцвзтными узорами, отвод- 
ками, краями и каймами; фаянсовыя из- 
двля крашеныя не въ MACCh. . . . . . 


Стлтья 76, изъ пункта I. Маюлика 
всякая хотя бы съ лВпными украшен!ями. 


СтАтья 112. Химическе и фармацев- 
тическ!е продукты, особо непоименованные. 


Статья 113. Составныя лекарства въ 
готовомъ BHXË, къ привозу по особымъ 
спискамъ дозводенныя....... 


Статья 117, пункть Г. Масла жирныя 
| (оливковое, деревянное, лавровое, хлопчат- 
никовое и т. п.), кромВ 0C060 поименован- 
ныхь; олифа или вареное масло . . . . 


Стлтья 118. Ароматическ1я воды безъ 
примеси алкоголя, какъ-то: лавровишне- 
вая, перечной мяты, померанцевыхь mé 
товъ, розовая и т. п. . . . . . . . 


Статья 119, пункть Г. Косметики: ду- 
шистыя воды спиртовыя (колонская и 
друг!я), туалетный уксусъ, бЪлила, румя- 
на, составы для крашеня волосъ, кури- 
тельныя свёчи, всяюе 060бо непоимено- 
ванные косметическе товары, совокупно 
съ вфоомъ склянокъ, сосудовъ, коробокъ 
или другой упаковки ......... 


Статья 119, пункть IL. Духи, кром® ду- 
шистыхъ BOXE, поименованныхъ въ пунктВ 
| Г сей статьи, а также помада...... 

















съ пуда 
co 100 киз. 


съ пуда 
co 100 кил. 


съ пуда 
co 100 «mi. 


съ пуда 
co 100 ких. 


cs пуль 
брутто 
co 100 кил. 


съ пуда 
брутто 
co 100 кил. 


съ пуда 
co 100 sus. 


съ пуда 
co 100 rai. 


съ пула 
co 100 ких. 


съ пуда 
брутто 
co 100 ких, 









РАЗИЪРЪ ОБЛОЖЕНЯ. 


КОНВЕНЦОННЫЙ 














140] — 
--|--| 84,18] 


|| 129,45 








—|-| 58,60 


20—| — 
—|—| 488,40) 





—|--| 53,72 


—|- | 199,42 


— — 390,71 
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25) 


20] 


10] 1 


10 


15 


15 


95] 3 














—|-1 726,49 


nominations (de Portland, artificiel ou natu- 
rel, romain, mélangé, de scories et autres) . 


$ 75 alinéa IT. Ouvrages en faïence avec 
dessins, bords, bordures, d'une seule couleur, 
ouvrages en faïence non coloriés en pâte. . 


$ 76 ex-alinéa I. Majolique de toute 
espèce, même avec moulures . . . . , . . 


$ 112. Produits chimiques et pharmacen- 
tiques non spécialement dénommés. . . . 


$ 113. Médicaments composés (préparés) 
dont Mimportation est autorisée d’après des 
listes spéciales . ss see 


$ 117 alinéa I. Huiles grasses (huile 
d'olives, de laurier, de coton et autres sem- 
blables) hormis celles spécialement dénom- 
mées, huile siccative (olifa). . . . . . .. 


$ 118. Eaux aromatiques sans addition 
d'alcool telles que: eau de laurier-cerise, de 
menthe, de fleurs d'oranger, de rose et autres 
semblables . . . . . . . . . . . .... 


$ 119 alinéa I. Eaux de senteur alcooli- 
ques (Eau de Cologne et autres) vinaigre de 
toilette, fard blanc et rouge, compositions 
pour la teinture des cheveux, pastilles odo- 
rantes à brûler, cosmétiques de toute espèce 
non spécialement dénommés, conjointement 
avec le poids des flacons, vases, boîtes et 
autres enveloppes. . . . . . sos. 


$ 119 alinéa IL. Parfums, sauf les eaux 
de senteur dénommées à l'alinéa I du pré- 
sent paragraphe, ainsi que la pommade . . 








par poud 


par 100 kil. 


par poud 


par 100 kil. 


par poud 


par 100 kil. 


ar poud 
Fébrat 


par 100 kil. 


par poud 
brüt 


par 100 kil. 


par poud 
par 100 kil. 


par poud 


par 100 kil. 


par poud 


par 100 kil. 


par poud 
brut 


par 100 kil. 
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35 


10 


30 


40 


20 


30 








— | 
34,18 } 





129,42 


390,71 | 


























| 
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Статья 147, пункть Г. Цинкъ: Bb 
CBHHKAXE и лому ..... ee 

Стлтья 147, пункть П. Вь листахь, 
хотя бы шлифованныхь и полированныхъ, 

Стдтья 149, пункть II. Haxbaia изъ | 
MBA и MÉLEHIXE сплавовъ и другихъ YKA- : 
занныхъ въ ст. 143 недрагоц8нныхъ Me-! 
талловъ и HXE сплавовъ; издля съ рель- , 
ефныин или гравированными украшен1ями 
(кромф штампованнытъ), какъ отдёланныя, " 
TAKE и неотдВланныя, крытыя или не-, 
крытыя патиною, въ Цвльномъ или разо- | 
бравномъ вид. . . . . . see ei 

Статья 160, пункть Г. Чугунныя от- | 


‚ ливки безъ всякой OGXBIKH. . . . . . «| 


| 
СтАТЬЯ 150, пунктъь Ш. Чугунныя из- 


‚дЪл1я обдланныя, обточенныя, полиро- 
ванныя, шлифованныя, окрашенныя, ÉPOH- 
зированныя, луженыя, покрытыя лакомъ, | 

| эмалью (кромЪ посуды), цинкомъ или дру- | 
гими простыми металлами, хотя бы съ ча-' 


стями дерева, мЗди и ея сплавовъ. . . | 
| 
| 


стальныя издёлмя, кромВ особо поимено- 
ванныхъ, обдвланныя, обточенныя, поли- 
| рованныя, шлифованныя, бронзированныя 
ac HHBIME образомъ обработанныя, съ 


| 
| 
| Статья 153, пункть Г. Желзныя и 
| 





частями дерева, MBA и ея сплавовъ или’ 


безъ нихъ, в®сомъ въ штукВ боле 5 ф. | 


Статья 163, пунть П. Въ 5 Фувтовъ 
и мензе. . .. 


| 
| 
| 
| 
CTATEA 156, пункть Г. ПодраздВленше 
6) кардо-ленты и карды BCAKIA . 





Статья 156, пункть Ш. Гвозди про- 
волочные, рёзные, подковные, гвозди изъ! 
ковкаго чугуна, заклепки, шилинты и’, 
колки для фортешанъ . . 





СТАТЬЯ 160. Косы и серпы, рЪзаки для 


Р::ХЪЕЪ СБИОЖЕН:Я. 


ОБЩЕЙ ТАРИФЪ. 


съ пуда 
co 100 ких. 


съ пуда 
со 100 ких. 


съ пуда 


” со 100 ква. 


съ пуда 
со 100 кил. 


съ пуда 
co 100 кил 


съ пуда 


co 100 вил. 


съ пуда 
со 100 ких. 


съ пуда 
co 100 кил. 


съ пуда 


co 100 кил. 

















E РАЗЩЪРЪ ORDRES. 








КОНВЕНЦОВНЫЙ 
ТАРЕФЪ. 
Пошлины 
Е: 
> 3 Франки 
| 
‚— 45 — 
10 _ 10,98 
м 90 — 
10 91,978 
t 
1440  — 
101351630 
‘68 
li 16,60 
| 1163. 
“-- 37,359 
| | 
Les . 
10 37,359 
| 
2143) — 
10| || 59,346 
3159 — 
20 | 85,959 
al — | 
“ - 59,346 





17 





$ 147 alinéa I 


$ 147 alinéa | 
nées et polies. . 


$ 149 alinéa : 
liages de cuivre е 
cieux et leurs all 
avec ornements e! 
les ornements pre 
nis, recouverts ou 
montés ou non Ш 


$ 150 alinéa I. Pièces en fonte sans re- 
touche. . . . . . . . . . ere 


$ 150 alinéa ПТ. Ouvrages en fonte re- 
touchés, limés, polis, taillés, peints, bronzés, 
étamés, recouverts de vernis, d’émail (hormis 
la vaisselle), de zinc ou d’autres métaux com- 
muns, même avec parties de bois, de cuivre, 
ou d’alliage de cuivre . . . . . . . . .. 


$ 153 alinéa Г. Ouvrages en fer et en 
acier, hormis ceux spécialement dénommés, 
| façonnés, tournés, polis, taillés, bronzés ou 
ayant subi quelque autre façon, avec ou sans 
parties en bois, cuivre ou alliages de cuivre, 
pesant par pièce plus de cinq livres. . . . 


$ 153 alinéa П. Les mêmes ouvrages pe- 
sant cinq livres et moins. . . . . . . .. 


$ 166. b. alinéa Т. Rubans de cards et 
cardes de tout genre. . . . . . . . . .. 


$ 156 alinéa Ш. Clous en fil d’archal, 
| clous de cordonnier, clous de tapissier dits 
semences, clous à ferrer, clous en fonte for- 
gée, rivets, goupilles et chevilles pour pianos. 


$ 160. Faux et faucilles, hache-paille et 





par poud 


par 100 kil. | 


par poud 


par 100 kil. 


par poud 


par 100 kil. 


par poud 


par 100 kil. 


par poud 


par 100 kil. 


par poud 


par 100 kil. 











| par 100 ки. |-- 





75 


70 








390,71 


18,31 


41,51 


41,51 
65,94 


107,44 


65,94 





| 


| 


| 
} 











AU 


10° 


101 


10 


10 2 


20| 3 


10] 


© 
a 
5 


в 
г 
Е 











351,68 
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СТАТЬЯ 161. Инструменты ручные для 
ремеслъ, художествъ, фабрикъ и заводовъ. 


Стлтья 167, пункть IL. Газомфрители, 
водомфрители; машины: газовыя, маи 
чесв1я, керосиновыя, магнитныя, I 
вязальныя; локомобили (кромВ поимено“ 
ванныхь въ п. 5); тендеры; пожарные 
снаряды (кромф поименованныхъ въ п. 3); 
всявя 0C060 непоименованныя машины 
изъ чугуна, желёза, стали, — съ частями 
изъ другихъ матераловъ или безъ оныхъ. 


Статья 167, пункть IV. Сельскоховяй- 
ственныя машины и оружя, безъ паровыхъ 
двигателей, особо непоименованныя; мо- 
дели иъ..... voue 


Статья 169. Инструменты и приборы 
математические, чертежные, физическе, 
химичесв!е и хирургическе (въ TOME чи- 
сл бандажи); приборы и аппараты теле- 
графные, телефонные, для электрическаго 
освфщен!я, фотографическ!е; манометры, 
индикаторы, анемометры, гидрометры, счет- 
чики; глобусы географические ; стекла: для 
очковъ, лорнетовъ, зажигательныя, увели- 
чительныя, всяюя оптическ1я стекла и 
призмы безъ оправьъ.......... 


Статья 172, пункть Il. Шанино . . . 

Статья 178, пункть IV. Всяве особо 
непоименованные музыкальные инструмен- 
ты; принадлежности къ музыкальнымъ 
инструментамъ, отдЪльно привозимыя, какъ 
то: смычки, струны бараньи и шелковыя 
(металличесвйя струны пропускаются по 
ст. 155), кламатуры, молоточки (колки 
для фортешанъ пропускаются по ст. 156, | 
п. 3), метрономы, камертоны, кроны и пр. 


Статья 177, пункть УГ. Бумага для 
письма, для типографскаго, литографскаго, 
переплетнаго и кондитерскаго дла, съ 




















съ пуда 


co 100 кил. 


сь пуда 


co 100 ких. 


съ пуда 


co 100 кил. 


съ пудь 


co 100 кил. 


съ фув. 
съ кил. 


34,18 


34,18] 








41,51 





15 


35 


15 
20 


20] 








64 — 











29,05; 


29,053 


31,35 
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$ 161. Ontils pour arts, métiers, fabri- 
ques et nsines . . . . . . . . 


$ 167 alinéa п. Gazomètres, compteurs à 
eau, moteurs à gaz, à air chaud, à pétrole; 
machines magnéto; machines à coudre et à 
tricoter; locomobiles (hormis ceux dénommés 
au $ 5), tenders, pompes à incendie (hormis 
celles dénommées au $ 3) machines de toute 
espèce non spécialement dénommées en fonte, 
fer, acier, avec ou sans parties en métaux. 


167 alinéa IV. Machines et appareils agri- 
coles non pourvus de moteurs à vapeur et non 
spécialement dénommée, а ainsi que leurs mo- 
dèles. . . . . . . . . . . . . . . . .. 


$ 169. Instruments et appareils de ma- 
thématiques, de dessin linéaire, de physique, 
de chimie et de chirurgie (y compris les 
bandages); appareils et accessoires télégra- 
phiques, téléphoniques, photographiques ; ap- 
pareils pour l'éclairage électrique, mano- 
mètres, indicateurs, anémomètres, hydro- 
mètres, compteurs, sphères géographiques, 
verres à lunettes, à lorgnettes, verres ardents, 
loupes; verres d'optique de toute espèce et 
prismes sans monture . . . . . . . . . 


172 alinéa IL. Pianinos.. . 

178 alinéa IV. Instruments de musique 
de tout genre non spécialement dénommés: 
accessoires d'instruments de musique, impor- 
tés séparément, tels que: archets, cordes en 
boyau ou en soie (les cordes métalliques sont 
sujettes aux droits du $ 155), claviers, mar- 
telets (les chevilles pour pianos sont sujettes 
aux droits du $ 156 alinéa ID, métronomes, 
diapasons, crans, etc. ... se... 


$ 177 alinéa УГ. Papier à écrire pour 
ouvrages de typographie, de lihographie, de 











reliure et de confiserie, avec ornements, tels 





par 100 kil. 


par poud 


par 100 КИ. |-- 


par poud 
par 100 kil. 


par poud 
par 100 kil. 


par poud 


par 100 kil, |— 


par pièce. 


par livre 
par kil. 


—|70 











34,18] 


34,18 


— | 
41,51 




















17,09 


1,91 


15 
20 


20, 


| 162 


64 — 











29,05; 


29,06 


37,86 


12,69 


166,05 
266, 


20 


пральй nan UD примооью ово. + + + + - 


Стлтья 205, пунктъ Г, 6. Вязанныя из- 
bas, хотя бы съ признаками шитья: по- 
лушелковыя + + «+ + + + + « « « 


Статья 205, пункть I, в. Веяюмя 
друг!я. еее 


Статья 205, пункть Il, а. Шнурки и 
тесьмы басонныя, аграманты, бахрома, ки- 
сти, гарнитуры и друйя плетеныя изд- 
я: шелковыя и полушелковыя. . . . . 


Стлтья 205, пунктъ IT, 6. Всявя друмя. 


СтАтья207, пунктъ Г. Кружева всяк!я 
ручной работы, кружева шелковыя машин- 
ной выдёлки (блонды); вышивки и про- 
шивки шелковыя. .... иене 


Стлтья 209, пункть УП. Дамсв1я шляп- 
ки и Apyrie головные уборы BCAKie, съ от- 
A'BIKOIO изъ ленть, цвётовъ, перьевъ и т. Il. | 

| 


Стлтья 210, изъ пункта Г. Шляпы пу- 
ховыя, полупуховыя, войлочныя, въ гото- 
вомъ и подготовленномъ BHAB. . . . . . 




















съ фунта 
съ кил. 


съ фунта 
съ кил. 


съ фунта 
съ кил. 


съ фувта 


съ кил. 


съ фунта 
съ KI. 


со штуки 


| 
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130) 
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10 2170 

201180 
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10 2170) 
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151929 
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que: dorure, a 
découpures en 
bordures, arm 
pier à cigare 
dit de Chine, 
sur les deux ‹ 
onvrages епт 
fleurs artificie 


$ 199, b. Etoffes tissées et tricotées 


non spécialement dénommées, en laine 
en poil de chèvre, unies, chinées avec 


sans mélange de coton en tissu de laine 


peignée ou avec mélange de ce tissu. . 


$ 205 alinéa Т Subdivision b. Ouvrages! 
tricotés même avec traces de couture, en| : 


demi-soie. . . . . . . . . . . . . . . 


$ 206 alinéa I Subdivision с. Ouvra- 
ges tricotés, même avec traces de couture, 


| de toute autre espèce . . . 


$ 205 alinéa II Subdivision a. Cordons 
et tresses de passementerie et de bonnete- 
| rie, agréments, franges, glands, garnitures 
et autres ouvrages tressés, en soie et demi- 


$ 205 alinéa II Subdivision b. Les mê- 
mes produits de toute autre espèce . . . . 


$ 207 alinéa I. Dentelles de toute sorte 
faites à la main, dentelles de soie faites à 
la machine (blondes); broderies et entre- 


| deux de soie. 


à 209 alinéa VII. Chapeaux et antres| 
coiffures de tout genre pour dames, garnis 
de rubans, de fleurs, de plumes, etc. . . . 


$ 210 alinéa I. Chapeaux en poil, demi- 


poil et feutre, achevés ou préparés . . . 


al 
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par 100 ки. |—|—| 258,84] —|-| 239,95) 
ou | 
ou | 
..| раг ние | 1150] — | 120 — 
par kil ||] 14,64 20 | 11,71 
! | 
+] ра Ише | 3-1 -- № ло, 210] — 
par КИ. |—}—| 99,30 "“|-—|-| 26,37 
par livre | 1—| — 20 80 — 
par КИ. | 9,76) | 7,80! 
! | 
й 1 
| | 
| par livre | 3-—| — 10! 270] — 
par ki, | 29,30} 16| —-— 26,7 
| | | 
par livre |1— — } 20—80 _— 
раг КИ. — 9,76 —|-| 7,80; 
i 
| Î 
| 
.! parlive | 7150, — } 10! 8! — 
par kil. |—|—| 73,2 —|— 65,88 
rar livre |18—| — 16! 15130] -- 
pari | 176,6 1] | 149,828 
.! per pièce | 1120 4,80] 95—90 3,6 
i : 


| совыя, марабу, райскихь птицъ и т. п., 
плюмажи и плюмажныя ткани для отд®л- 
ки платья; искусственные цвёты, кром® 
фарфоровыхъ, фаянсовыхъ, бумажныхъ и 
кожаныхь; искусственныя, съ примёсью 
ЦЪнныхъ матераловъ, декоративныя pe- 
стешя. . . . . . . . + . . . . . ... 


Статья 213. Примчаше I. Перья и 
шкурки съ перьями птиць цзнныхъ по- 
родъ или простыхъ птиць, поддланными 
подъ цённыя породы, въ сыромъ видь, 
неотдвланныя, а равно составныя части, 
искусственныхь цвётовъ всявя, оплачи- 
ваются пошлиною въ четыре рубля золо- 
томъ съ фунта. „ее. 


Статья 215, пунЕть I. Вещи галанте- 
рейныя и туалетныя, особо непоименован- 
ныя, въ цёломъ и разобранномъ вид»%; 
игрушки XÉTCKIA: цВнныя, въ составъ ко- 
ихъ входить шелкъ, алюмин , перламутръ, 
кораллы, черепаха, слоновая кость, фи- 
вифть, янтарь и т. п. цённые матералы, 
позолоченные и посеребренные металлы и 
металлическя композищи; всяюя, 06060 
непоименованныя издёл!я изъ перламутра, 
черепахи, слоновой кости и янтаря... 


Статья 915, пункть IL. Простыя, съ| 


частями, оправою или украшен!ями изъ 
металловъ недрагоцённыхь и металличе- 
скихъ композиц (непозолоченныхъ и не- 
посеребренныхъ), изъ рога, кости, дерева, 
фарфора, недрагоцнныхъ камней, стекла, 
морской инки, китоваго уса, гагата, цел- 
люлоида, лавы и т. п. дешевыхь Marepia- 
ловъ; всявя, особо непоименованныя из- 


xs изъ рога, кости, морской M'ÉBEM, ки- | 


товаго уса, гагата, целлюлоида, лавы и 
воска. «+ + « + + + + + + + «+ a 


С.-Петербургъ, 19 Ноня (1 1юля) 1893 года. 
(поди.) Сериый Витте. 
(м. п.) 


(поди.) Н. Шишкинь. 
(м. п.). 


Единиц. 


обжожен!я. 


а Пошливы. Пошанны 









































съ фун. 


с фа. | | : й | 


брутто 


съ вил. 


съ фун. 


брутто 


съ ки. 








|| 39,04] 








СН 19,53 10 Ш 





























T2 sel) 20 - 


(nom). Г. де-Монтебелл. 
(м. п.). 
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| marabout, d'oiseaux de paradis et autres sem- 
| blables, plumages et tissus en plumes pour 
garniture de vêtements; fleurs artificielles, 
hormis celles en porcelaine, faïence, ра- 
pier et cuir; plantes décoratives artificielles 
| avec mélange de matières précieuses. . . . 


$ 213, remarque I. 

Les plumes et les peaux d'oiseaux rares 
ou communs, garnies de plumes imitant les 
plumes de prix, non apprêtées, ainsi que 
les ‘parties détachées de tout genre, de fleurs 
artificielles acquittent un droit d'entrée de 
4 г. ог. par livre. . . . . . . . . . .. 


$ 216 alinéa I. Mercerie fine contenant 
des matièrès de prix, telles que: soie, alumi- 
nium, nacre, corail, écaille, ivoire, émail, 
ambre et autres matières précieuses, métaux 
dorés ou argentés et compositions métal-! 
liques, ouvrages de toute espèce non spé- 
cialement dénommés en nacre, écaille, 
ivoire et ambre. . . . . . sus... 


$ 215 alinéa II. Mercerie commune, avec 
parties, montures ou ornements en métaux 
non précieux et alliages métalliques (non do- 
rés ou non argentés) en corne, ов, bois, por- 
celaine, pierres gemmes, verre, écume de 
mer, baleine, jais, celluloïde, lave et autres 
matières de bas prix; ouvrages de toute 
espèce non spécialement dénommés, en corne, 
08, écume de mer, baleine, jais, celluloïde, 
lave et cire. 


Bb 


EL SAR, ыы 









































St-Pétersbourg le 19 Juin (1° Juillet) 1893. 
(г. 8.) Зам Serge ше. 


(2. в) Sext М. Chichhine. 


par livre 
brut 8—| 


— || _ 
par ki. |—|—| 78,08 —|-| 66,36; 


г livre 
в brut 4— 


par kil. |— —| | 33,18: 


р 
$1 
8 


par livre 
brut 2—| — 10! рии 
par kil. | -—| 19,53 —|-—| 17,577 


par livre | 
brat |-|50 — 
par kil. |—]—| 4,88] 









































} 20/7 |" 3,90. 


(&. в.) SIaNÉ: G. de Montebello. 








ПРОТОКОЛЪ 0 ПОДПИСАНИИ, 


составленный въ С.-Петербург 19 1юня 
(1 тюля) 1893 года. 


Нижеподписавииеся, Господинъ СергВй 
Витте, Тайный СовЪфтникъ и Министръ 
Финансовъ, Господинъ Николай Шишкинъ, 
Тайный СовЪзтникъ и Товарищъ Министра 
Иностранныхь ДЪль и Господинъ Луи, 
Густавъ Ланнъ, Графъ Монтебелло, чрез- 
вычайный и полномочный Посолъ Фран- 
цузской Республики при Его ВЕЛИЧЕСТВВ 
ИмпЕРАТОРв Всеросойскомъ, выслушавъ 
uTeHie дополнительной статьи къ торговой 
конвенщи, заключенной 5 (17) 1юня 1893 г. 
между Правительствомъ Его ВЕЛИЧЕСТВА 
ИмпеЕРАТОРА Bcepocciäcraro и Правитель- 
ствомъ Французской Республики, нашли 
ее согласною съ тёмъ что было между 
ними условлено. 

Въ удостовВрен1е чего они скр%пили 
своими подписями означенную дополни- 
тельную статью. 

(ля дополнительная статья составляеть 
неразд®льную часть конвенщи. 


(подп.) Сериьй Витте. 
м. п.) 

(подп.) Н. Шишкинь. 
M. п 


(подп.) Г. де-Монтебелло. 
(м. п.) 


Собр. Узак. и Расп. Прав. 1893 № 107. 
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PROTOCOLE DE SIGNATURE, 


dressé à St-Pétersbourg le 19 Juin (1* Juil- 
let) 1893. 


Les soussignés Monsieur Serge Witte, Con- 
seiller Privé et Ministre des Finances, et 
Monsieur Nicolas Chichkine, Conseiller Privé 
et Adjoint du Ministre des Affaires Etran- 
gères, et Monsieur Louis-Gustave Lannes, 
Comte de Montebello, Ambassadeur Extraor- 
dinaire et Plénipotentiaire de la République 
Française près ЗА МлоЕзтЕ l'EmPergue de 
toutes les Russies, après avoir entendu la 
lecture de l’article additionnel à la conven- 
tion commerciale conclue le 5/м Juin 1893 
entre le Gouvernement de SA МАзЕЗТЁ 
l'EmPereug de toutes les Russies et le Gouver- 
nement de la République Française, l'ont 
trouvé conforme à ce qui a été convenu 
entre eux. 

En vertu de quoi ils l'ont muni de leurs 
signatures. 


Il est entendu que cet article addition- 
nel fait partie intégrante de la convention. 


(зтамё) Serge И. 
Г. 8.) 
(SIGNÉ) № Chichkine. 


(г.. S.) 
(1амЁ) 4. de Montebello. 
(1. 8.) 


№ 3. 


Договортъ о торговл и судоходетвз, заключенный между Рос@ею 
и Сер ею, 15 октября 1893 г. 


Traité de commerce et de navigation, conclu entre la Russie et la Serbie 
le 15 octobre 1893. 


CTATEA 1. 


Руссме подданные въ Сербин и cepé- 
ckie подданные въ Росаи будутъ всегда 
почитаемы гостями наиболфе благопрят- 
ствуемыми. 06% Высоюмя договаривающяся 
стороны взаимно обязуются предоставлять 
обоюднымъ подданнымъ всякое содЪйстве, 
веяк1я льготы и торговыя' выгоды, кая 
естественно изъ такового преимущества, 
вытекать могутъ, дабы, насколько воз- 
можно, способствовать развитию и процв$- 


Чл. 1. 


Руски поданици у Србиди и сриеки по- 
даници у Русифи вазда he ce сматрати и са 
HHMa he се поступати као са члановима 
народа на)бейма повлаш\енога. Обе високе 
уговорнице обвезу)]у се Y3ajaMHO давати 
обостраним поданипима сваку олакшицу, 
сваку потпору и сваку трговинску корист, 
кое природно потичу из таквог повлашйе- 


ног поступала тедасетако, у KOMHKO je 
могуйно, pasBuje и унапреди руска трговина 


тан!ю торговли русской въ Серби и серб- | y Србиди и сриска у Русици. 


ской въ Росаи. 
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СТАТЬЯ 2. 


Pyccrie подданные въ Серби и сербеве 
подданные въ Росеш имфютъ право, подъ 
услонемъ соблюден1я законовъ страны пр1- 
Ззжать, путешествовать, проживать и во- 
дворяться въ какой бы то ни было части 
Государства, при чемъ пользуются какъ 
личною, такъ и имущественною защитою 
и обезпечентемъ наравнЪ съ местными 
подданными. 


СТАТЬЯ 3. 


Подданные одной изъ договаривающихся 
Державь освобождаются въ предЗлахь дру- 
гой Державы отъ всякой военной повин- 
ности. Равнымъ образомъ они не привле- 
каются къ обязательному занятю должно- 
стей судебныхъ, административныхъ или 
общественныхъ, освобождаются отъ постоя 
и OTB всякаго рода реквизишй и налоговъ 
на военныя надобности, за исключенемъ 
повинностей, сопряженныхъ съ влад емъ 
или наймомъ недвижимости и взимаемыхъ 
CE мзстныхъ подданныхъ въ качеств вла- 
дЪльцевь или нанимателей недвижимыхъ 
имуществъ. 


СТАТЬЯ 4. 


Подланные одной изъ двухъ договари- 
вающихся Державъь или ихъ повзренные 
взаимно пользуются въ предЪлахъ другой 
Державы, HapaB съ собственными ея 
подданными и подданными наиболЪе благо- 
праятствуемой нащи, правомъ производить 
торговлю оптомъ и въ розницу, заниматься 
промышленностью или ремеслами, вести 
свои торговыя дзла, отправлять и получать 
товары и 'BHHOCTH, устраивать склады и 
магазины, пруобрВтать или нанимать дви- 
жимыя или недвижимыя имущества, от- 
чуждать ихъ или передавать другимъ, не 
платя при всемъ томъ иныхъ или болВе 
высокихъ и обременительныхъь пошлинъ, 
податей, налоговъ и сборовъ ч8мъ TB, кои 
взимаются съ собственныхъ подданныхъ 
или съ подданныхъ, наиболВе благопрят- 
ствуемыхъ нац. 

При семъ разумФется однако, что вы- 
шеизложенными постановлемями ни BH 
чемъ не отмЗняется дЪйстые законовъ, 
уставовъ и особыхъ правилъь относительно 
торговли, промысловъ и полищи, à также 
относительно пробр$теюя и найма недви- 
жимости, XÉACTBYIOMUXE въ каждомъ изъ 
договаривающихся Государствь и IpAMÉ- 
няемыхъ ко всЪмъ иностранцамъ вообще. 





`Чл. 2. 


Руски поданици y Срби)и и сриски пода- 
нипи у Руси)и, HMajy право, управъауви 
се по законима земаъским, долазити, путо- 
BATH, бавити и наставьивати се ма где било 
у држави, ужива]уйи за сво]у особу и за 
CBOjY имаовину исту заштиту и сигурност 
као и државлани. 


Чл. 3. 


Поданице сваке уговорне стране ослобо- 
baBajy се на землишту друге стране сваке 
во]не обавезе. Исто тако они не подлеже 
никакво) обавезно) служби ни судско}, ни 
административно}, ни општинско}; ослобо- 
фава]у се примаьа на стан во]ника, ратних 
намета, реквизици]а и BOJHAX дажбина ма 
какве врсте, изузев мефутим терете и даж- 
бине везане за државину или HajaM непо- 
кретности, кодима су и у колико су пот- 
чинени државъани као власнипи или држа- 
оци непокретног иманьа. 


Чл. 4. 


Цоданици сваке уговорне стране, или 
ъихови пуномойници, HMajy Поддеднако 
право, да на земъишту друге уговорне 
државе, као и државлани и поданиги на]- 
повлашфени]е државе, воде трговину на 
крупно или Ha ситно, врше индустри}ску и 
занатску радюьу, врше свое трговачке по- 
слове, експеду]у и прима]у робу и вредно- 
сти, подижу стоваришта и магапине, ку- 
пу]у или наима]у покретности или непо- 
кретности, отуфу)у их или уступа]у другима, 
не naahajyhH при том друге, ни Behe даж- 
бине, порезе, таксе, прирезе, него оне, коде 
uuahajy хржавъави или поданици налю- 
влашйени)е државе. 


Ну, овим се правима ни у колико не 
укида важност законима, уредбама, наро- 
читим правилнипима, KOjH се тичу трго- 
вине, индустри)е и полици}е, à тако исто и 
куповине и на)ма непокретности, а у сили 
су у свако] од уговорних држава и пот 
чиюени су им сви инострании у опште, 
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СтаТЬЯ 5. 


Подданные каждой изъ договариваю- 
щихся Державь пользуются въ предзлахъ 
другой Державы одинаковымъ съ м%ет- 
ными подданными правами, касательно 
защиты изобртенй, фабричныхь рисун- 
ковъ и моделей, торговыхъ и фабричныхъ 
клеймъ, согласно дйствующимъ въ странЪ 
законамъ и постановленямъ. 


Статья 6. 


Всякое произведеше почвы или про- 
мышленности Poccin, при ввоз въ Серб- 
ское Королевство, оплачивается TBMH же 
пошлинами и иными сборами, какими бу- 
дуть оплачиваться соотвзтствующая про- 
изведентя наиболЪе благопр1ятствуемой на- 
щи. Но товары русскаго происхождетя, 
поименованные въ приложени А къ Ha- 
стоящему договору, подлежатъ, при ввоз 
ихъ въ Серб1ю, оплатф таможенною пош- 
линою въ разм$рз не превышающемъ въ 
означенномъ приложени указанный. 

ТВ же изъ русскихь произведевшй, ко- 
торыя предназначаются для дальнЪйшаго 
чрезъ Сербскую территорию слЗдованя за 
границу, не подвергаются никакой тран- 
зитной пошлин и пользуются всевозмож- 
ными облегченями при ихъ пПерегрузк», 
перевозк по желфзнымъ дорогам и при 
переотправкв по временномъ хранеши на 
складф%. 


СТАТЬЯ 7. 


Ве произведемя почвы или промыш- 
ленности Сербскаго Королевства, при ввоз 
ихъ въ Россю, оплачиваются T'ÉMH же пош- 
линами и сборами, какъ соотвЪтствующие 
товары наиболе  благопрятствуемыхъ 
странъ, пользуясь полною во BCBXE OTHO- 
шеняхъ съ сими товарами равноправно- 
crixo. ТВ же изъ сербекихъ произведещй, 
которыя предназначаются для дальнфйшаго 
слфдован!я за границу, не подвергаются 
никакой транзитной пошлин и пользуются 
всевозможными облегченями при ихъ He- 
посредственной перегрузкВ или при пере- 
отправк? по временномъ хранен\и на склад. 


Статья 8. 


Сверхъ существующихь, табачной и со- 
ляной монопомй, Сербское Правительство 
удерживаетъ за собою право ввести въ Госу- 
дарственную монопольную продажу слф- 
дующихъ предметовъ: петроля, папиросной 
бумаги, зажигательныхъ спичекъ и спирта, 
изъ зерна и патоки добываемаго. 


Чл. 5. 


Поданиуе сваке уговорне државе ужи- 
Bajy на земъишту друге уговорне државе 
иста права као и државъани у погледу 
заштите проналазака, фабричних пртежа и 
модела, трговачких и фабричних жигова, 
сагласно законима и правилнипима земаль- 
СКИМ. 


Чл. 6. 


Сваки производ земъе или индустри}е 
руске при увозу y Срби]у плавайе оне исте 
парине и друге дажбине, какве буду пла- 
али такви исти производи нашовлапйе- 
ни]е државе. Мефутим производи руски, по- 
бро]ани у прилогу À овога уговора, пла- 
hahe, при увозу у краъевину Србиду, и 
царину, KOjàa не може бити веба но што 
je у том прилогу предвиЪено. 


А они од руских производа, KOjH се 
има)у даъе експедовати преко сриске тери- 
тори]е у иностранство, Hehe плафати ни- 
какву транзитну таксу, и користийе се 
свима могубним олакшицами при претова- 
риваъу, при превозу желевнипом и при 
експедоваьу посл привременога налажева 
усместишту. | 


Чл. 7. 


Сви производи земле и индустри]е Kpa- 
ъевине Срби)е, при увозу виховом у Ру- 
си]у, плалайе оне исте царине и дажбине, 
Koje плафа)у такви исти производи на}пов- 
лашпени)ег народа, KOpACTEhH се са овим 
последьим потпуном равноправношйу у 
сваком погледу. Они сриски производи, кои 
се има)у далъе експедовати у друге зем»ъе, 
gehe плайати никакву транзитну таксу, и 
користийе се свима могуцим олакшицама, 
било за непосредно претовариваюье, било 
за привремено смештане и дале експедо- 
Babe, 


Чл. 8. 


Кралевска сриска влада задржава себи 
право, да, поред Beh утврЬених државних 
монопола на дуван и на со, заведе нове 
монополе на петроле), пигарпапир, жижице 
и на шпиритус, произведен од жита или 
меласе. 
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Статья 9. 


Руссюмя суда въ Серби и сербеюя суда 
въ Росаи, независимо отъ происхожденя 
и назначен1я ихъ груза, пользуются BCÉMH 
преимуществами, дарованными судамъ наи- 
болзе благопрятствуемой страны и ихъ 
грузамъ. 

Всякая льгота, предоставленная однимъ 
изъ Договаривающихся Государетвъ судо- 
ходству третьей Державы, будетъ немед- 
ленно и безусловно распространена на суда 
другого договаривающагося Государства. 


Статья 10. 


06% Высоюмя договариваюцщияся сто- 
роны, желая обезпечить развите непосред- 
ственныхъ торговыхъ сношен!й между обо- 
ими Государствами, взаимно обязуются 
принять BCB зависяпйя м%ры, дабы, въ 
сихъ видахъ, между подлежащими желзз- 
нодорожными и пароходными предпря- 
т1ями послЗдовало, въ скорфйшемъ по воз- 
можности времени, соглашене относительно 
установлентя прямой связи между паро- 
ходными обществами, русскимъ и серб- 
скимъ на ДунаЪ, и вепосредственной пе- 
редачи перевозимыхъ ими грузовъ на же- 
лЪзнодорожные пути обоихъ Государствъ, 
съ примфнешемъ KE симъ грузамъ воз- 
можно лыхтныхъ тарифовъ прямого со- 
общешя и транзитныхъ. 


Статья 11. 


Настоящий Договоръ вступить въ дЪй- 
сте со дня ратификац онаго и сохра- 
нитъ обязательную силу до истеченшя од- 
ного года со дня заявленя одною изъ до- 
говаривающихся сторонъ объ OTMBHB его. 


СТАТЬЯ 12. 


Настоящй Договоръ подлежить paru- | 


фикащи и ратификации его будуть 06MB- 
нены въ Б%лградВ BE скорзйшемъ по воз- 
можности времени. 

Въ удостоврене чего обоюдные Упол- 
номоченные настоящий Договоръ подписали 
и приложали къ оному печать своихъ гер- 
бовъ. 

Учинено въ Б%ФлградВ пятнадцатаго 
октября лЪта оть Рождества Христова ты- 
сяча восемьсотъ девяносто третьяго. 

Подписали: 

(м. п.) А. Пераани. 
(м. п.) Д. Тимирязевъ. 
п.) А. Николичъ. 
. п.) Р. Милошевичъ. 


Чл. 9. 


Руски бродови у Срби]м и сриски бро- 
дови y Руси)и yæuBahe у сваком погледу, Ma 
каквог порекла био и Ma где био намеьен 
№ихов товар, све повластице, кое ужива)у 
бродови на)повлашйени]е државе и ьихови 
товари. 

Свака повластица, дата ]едном од уго- 
ворних страна бродовима трейе државе, 
распрострейе се одмах на бродове друге 
уговорне државе. 


Чл. 10. 


Обе Високе уговорне стране, задахнуте 
желом да осигура)у разви]аъе непосредног 
трговинског Cao6pahaja мефу обема држа- 
вама, обавезу)у се Y3ajaMHO, да предузму 
све мере, кое су им у власти, како би у 
том погледу дотична железничка и пара- 
бродска предузейа у накрафем времену 
утврдили споразум за непосредан саобра- 
Ва) меру парабродским друштвима, сриским 
и руским, на Дунаву, а тако}е и за непо- 
средну преда]у железнилама уговорних 
страна онога товара, кои параброди уго- 
ворних страна буду возили, примеьу]уйи 
на ова) товар, у колико je MOTYhHO, ]ефти- 
ние тарифе непосреднога Cao6pahaja и 
транзита. 


Чл. 11. 


Ова}) уговор ступа у живот од дана раз- 
мене ратификапи]а и важифе годину дана 
од дана Ka] га jeXHA од уговорних страна, 
откаже. 


Чл. 15. 


Ова] уговор he се ратификовати и рати- 
фикаци]е he се разменити, у што крабем 
времену у Београду. 


За истинитост овога, пуномойници обе]у 
уговорних страна потписали су ова] уговор 
и ставили сво]е печате. 


Составъено у Београду петнафестог ок- 
тобра године од рофеьа Христова хиъзду 
осам стотина деведесет трефе. 

Подписали: 


(м, п.) А. Пераани. 
(м. п.) Д. Тимирязевъ. 
(м. п.) А. НиколиВ. 
(м. п.) Р. Милошевий. 
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ПРИЛОЖЕНТЕ А. 


Пошлина при B803b въ Сербю. 














EE В 
Ве ПОИМЕНОВАНТЕ < | aan вычета 
8 = . 
PE ТОВАРОВЪ. 1, на тару. 
ЕЕ | 38 
къ87.| Рыба соленая вся- 
кая, привозимая въ 
бочкахь (BÉCOME He 
менЪе 200 кил.)з& ис- 
ключешемъ сардинъ, 
осетра и стерляди| | 
(красной рыбы)... 6. 16 въ 604 
|  кахъ. 
2691  Минеральн. масла, 91 въ боч- 
‚ очищенныя и полу- | кахъ. 
очищенныя .,... ‘| 6.{ 12 въ ящи- 
кахъ и же- 
|| стянкахъ. 


ПРИЛОЖЕНИЕ Б. 


Въ passuTie нёкоторыхъ постановленй 
договора о торговл и судоходствз, заклю- 
ченнаго сего 15 октября 1893 года, между 
Ихъ ВЕлИчЧЕСТВАМИ ИмпЕРАТОРОМЪ ВСсЕРОС- 
сйскимъ и Королемъ Сербекимъ, обоюд- 
нымъ полномочнымъ предоставлено вклю- 
чить въ настояшИЯ протоколъ нижеслдую- 
пая добавочныя статьи: 

1) Таможенная пошлина на петроль, 
опред$ленная въ приложенномъ къ статьЪ 
6-й Договора тарифз, будетъь примЗняться 
при ввоз сего продукта изъ Poccin лишь 
до срока BBeXeHi въ дВйстве указанной въ 
стать 8-й государственной монопоми на 
петроль, à равно войдетъь вновь въ силу въ 
случаз, если бы Королевское Сербское Пра- 
вительство признало полезнымъ OTMBHUTE 
сю монопомю до прекращенмя дЪйствя 
Договора. 

2) Королевское Сербекое Правительство 
обязуется не взимать внутренняго сбора, 
подъ назвамемъ трошарины, съ привози- 
маго изъ Росйи чая въ pasMBpB свыше 
150 франковъ со 100 килограммовъ. 

3) ИмпеЕРАТОРСКОЕ Pocciäickoe Прави- 
тельство, съ своей стороны, принимаетъ 
обязательство понизить таможенную пош- 
лину на сухую сливу (черносливъ), при 
ввоз ея изъ Серби въ Росс ю, до 1 рубля 
золотомъ съ пуда. 
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ПРИЛОГ А. 
Дажбине при уносу у Србиуу. 














HE 1 
55 Е Дара од сто од 
“ec | НАИМЕНОВАЬЕ РОБЕ. ps Gpyro тежине. 
Es : 
| 
ad 87. Слана риба свлке 
BNCTE, изузима]уйи 
сардине, jeCerpa, ке- 
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ПРИЛОГ Б. 


Да би допунили неколике одредбе yro- 
вора о трговини и пловидби закъученом 15 
октобра 1893 год. измефу вихових BExu- 
ЧАНСТВА [ТАРА Руског и Краъа Србиде, до- 
тични су пуномобниии овлашфени унети 
У ова) протокол ове накнадне одредбе: 


1) Парина yrsphena на петролеум та- 
рифом приложеном Чл. 6 уговора Hanxahn- 
Bahe се на ова) производ, при увозу ьегову 
из Руси]е, само до увофена монопола пе- 
тролеума у краъевини, кои je предви\ен 
Чл. 8, а mohn he се понова ударити тек у 
случа)у, ако би краъ, влада сматрала за 
добро да укине ова) монопол пре рока 
утвер\енога, уговором. 


2) Сриска краъевска влада обвезу]е се 
да Ha ча), унесен из Руси}е не удари Behy 
YHYTPAUIHY дажбину, звану «трошарина», 
од 150 динара на 100 кила. 


3) ITAPOKA руска влада са свое стране 
узима на се обвезу да смаюьи паринске 
таксе на суве шъиве, унесене из Србие у 
Pycajy, Ha jexuy рубъу у злату од пуда. 
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Настоящий протоколъ будетъ призна- 
ваемъ составляющимъ неотъемлемую часть 
Договора, подписаннаго сего 15-го октября, 
и статьи означеннаго Протокола будуть 
HMBTE одинаковую съ Договоромъ силу, 
какъ бы отъ слова до слова въ него самого 
включенныя. 

Въ yxocrosbpexie чего / нижеозначен- 
ные Уполномоченные подписали настоящий 
протоколъ въ двухъ экземплярахъ и при- 
ложили къ оному печати своихъ гербовъ. 

Учинено въ Б%лградВ сего пятнадца- 
таго октября тысяча восемьсотъ девяносто 
третьяго года. 

Подписали: 


(м. п.) А. Персави. 
(м. п.) Д. Тимирязевъ. 
(м. п.) А. Николичъ. 
(м. п.) Р. Милошевичъ. 


Ратификованъ въ Гатчин® 27 декабря 
1893 г. 


Собр. узак. и Расп. Прав. № 54. 


— 


Ова] протокол сматрайе се као нераз- 
дво]ни део уговора, потписанога 15 Октоб- 
ра 1893 год и чланови ъегови Пе имати 
исту снагу и важност, као да су у H’ уне- 
сени од речи до речи. 


У потврду тога ниже именовани пуно- 
мойниги потписали су у два примерка ова} 
уговор и на ъих су ставили CBOje печате. 


Саставъено у Београду петна)естог ок- 
тобра хиъаду осам стотина деведесет Tpehe 
године. 

Подписали: 


. |.) А. Пераани. 

. п.) Д. Тимирязевъ. 
п.) А. Николий. 

. п.) Р. Muxomesuh. 


Ratifé à Gatchina le 27 Décembre 1893. 


№ 4. 


Договоръ о торговл и мореплаваи, заключенный между Pocciero 
и ГермаШею 29 января (10 февраля) 1894 г. 


Traité de commerce et de navigation, conclu entre la Russie et l'Allemagne 
le 29 janvier (10 février) 1894. 


Статья 1. 


Уроженцы одной изъ договаривающихся 
сторонъ, постоянно или временно прожи- 
вающе въ предзлахъ территорши другой 
стороны, будуть пользоваться равноправ- 
ностью съ туземцами по производству тор- 
говли и промысловъ и не будутъ облагаться 
иными или боле тяжелыми сборами, TÉME 
туземцы. Они будуть пользоваться во BCXE 
отношетяхъ на территории другой стороны 
T$SMH же правами, преимуществами, льюо- 
тами и изъятями, каюя дарованы под- 
даннымъ наибохЪе благопраятствуемой дер- 
жавы. 

Присемъ разумЖется, однако, что выше- 
изложенными постановленями нисколько 
не отм®няется дВйстве законовъ, уставовъ 
и особыхъ постановлен! относительно тор- 
говли, промысловъь и полищи, дЪйствую- 
щихъ въ каждомъ изъ договаривающихся 
Государствъ и примЗняемыхъ ко BCBMBE 
иностранцамъ. 


ARTICLE 1*. 


Les ressortissants de l’une des deux раг- 
ties contractantes, établis dans le territoire 
de l'autre partie ou y résidant temporaire- 
ment, у jouiront, relativement à l'exercice 
du commerce et de l'industrie, des mêmes 
droits et n’y seront soumis à aucune impo- 
sition plus élevée ou autre que les natio- 
naux. Ils bénéficieront sous tous les rapports, 
dans le territoire de l’autre partie, des mê- 
mes droits, privilèges, immunités, faveurs et 
exemptions que les ressortissants dn pays le 
plus favorisé. 


Il est entendu, toutefois, que les stipula- 
tions qui précèdent ne dérogent en rien aux 
lois, ordonnances et règlements spéciaux en 
matière de commerce, d'industrie et de po- 
lice, qui sont ou seront en vigueur dans 
chacun des deux pays contractants et appli- 
cables à tous les étrangers. 
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СТАТЬЯ 9. 


Уроженцамъ каждой изъ договариваю- 
щихся сторонъ будетъ предоставлено на 
территор!и другой стороны право npio6p'B- 
тать всякаго рода собственность движимую 
или недвижимую и владЪть оною, насколько 
пробртене таковой собственности и вла- 
XHIe оною дозволено, или впредь будетъ 
дозволено законами страны подданнымъ 
всякой иной державы. Они будутъ въ прав 
таковую собственность отчуждать посред- 
ствомъ продажи, м$ны, дара, брачныхъ 
записей, зав щатя или иными способами, 
равно какъ пробр$тать оную по наслд- 
ству, на тзхъ же основащяхъ, KAKiA уста- 
новлены или будутъ установлены въ стран 
для подданныхъ всякой иной державы, не 
подвергаясь ни въ какомъ изъ вышепри- 
веденныхъ случаевъ налогамъ, пошлинамъ 
или платежамъ, подъ какимъ бы то ни было 
наименованемъ, въ разм8рз иномъ или 
боле высокомъ, ч$мъ TB, которые упла- 
чиваются или будуть уплачиваться M'CT- 
ными подданными. 

Равнымъ образомъ, имъ будеть предо- 
ставлено при соблюдени м3стныхъ взако- 
новъ, свободно вывозить изъ страны выру- 
ченное отъ продажи ихъ им и имуще- 
ства вообще, не подвергаясь инымъ или 
болзе высокимъ сборамъ, ч$мъ платимые 
туземными подданными при подобныхъ же 
обстоятельствахъ. 

Они будуть пользоваться правомъ, при 
соблюдении MÉCTHBIXE законовъ, обращаться 
въ судебныя учреждетя, какъ для вчина- 
Hi иска, такъ и для OTBBTA по иску, и въ 
этомъ отношеши они пользуются всми 
правами и преимуществами M'ÉCTHBIXE под- 
данныхъ, и наравнЪ съ сими послёдними 
могуть обращаться во всзхъ судебныхъ 
дЪлахь къ адвокатамъ, повзреннымъ и 
ходатаямъ всякаго рода, допускаемымъ за- 
конами страны. 


Статья 3. 


Уроженцы одной изъ договаривающихся 
сторонъ не будутъ привлекаться въ пре- 
двлахъ территори другой стороны KB от- 
быван!ю какой бы то ни было оффищальной 
обязательной службы судебной, администра- 
THBHOË или общественной, за исключенемъ 
обязанностей по опекЪ; будуть освобождены 
OTE личной военной службы въ сухопутныхъ 
войскахъ и во флот®, въ ихъ запасахъ или 
въ ополчени, а также отъ всякихъ повин- 
ностей, насильственныхъ займовъ, воен- 





ARTICLE 9. 


Les ressortissants de chacune des deux 
parties contractantes auront, dans le terri- 
toire de l’autre, le droit d'acquérir et de 
posséder toute espèce de propriété mobilière 
ou immobilière que les lois du pays permet- 
tent ou permettront aux ressortissants de 
toute autre nation étrangère d’acquérir et de 
posséder. Ils pourront en disposer par vente, 
échange, donation, mariage, testament ou de 
quelque autre manière, ainsi qu’en faire l'ac- 
quisition par héritage, dans les mêmes con- 
ditions, qui sont ou seront établies à l’égard 
des sujets de toute autre nation étrangère, 
sans être assujettis, dans aucun des cas men- 
tionnés, à des taxes, impôts ou charges, sous 
quelque dénomination que ce soit, autres ou 
plus élevées que celles qui sont ou seront 
établies sur les nationaux. 


Ils pourront de même, en se conformant 
aux lois du pays, exporter librement le pro- 
duit de la vente de leur propriété et leurs 
biens en général, sans être assujettis, comme 
étrangers, à des droits autres ou plus élevés 
que ceux que les nationaux auraient à acquit- 
ter en pareille circonstance. 


Ils auront le droit, en se conformant aux 
lois du pays, d’ester en justice devant les 
tribunaux, soit pour intenter une action, soit 
pour s’y défendre, et, à cet égard, ils joui- 
ront de tous les droits et immunités des na- 
tionaux, et, comme ceux-ci, ils auront la fa- 
culté de se servir, dans toute cause, des 
avocats, avoués et agents de toutes classes 
autorisés par les lois du pays. 


ARTICLE 3. 


| Les ressortissants de chacune des parties 
| contractantes seront exempts, sur le terri- 
toire de l’autre, de toute fonction officielle 
obligatoire judiciaire, administrative ou muni- 
| рые quelconque, celle de la tutelle excep- 
| tée, de tout service personnel dans l’armée, 
la marine, la réserve de terre et de mer et 
la milice nationale, ainsi que de tous les 
| impôts, emprunts forcés, réquisitions et pres- 
tations militaires de tout genre qui seraient 
imposés en cas de guerre ou par suite de 
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ныхь реквизиц и повинвостей всякаго 
рода, вызываемыхъ войною или исключи- 
тельными обстоятельствами, за изъятемъ, 
впрочемъ, повинностей, сопряженныхъ съ 
владён1емъ на какомъ-либо основами не- 
движимымъ им н1емъ, и за исключешемъ 
постоя и другихъь военныхъ повинностей, 
коимъ подлежать M'ÉCTHBIE подданные и 
подданные наиболе благопрятетвуемой 
державы, въ качествЪ владЪльцевъ, арен- 
даторовь или нанимателей недвижимаго 
имущества. 


Статья 4. 


Акщонерныя (анонимныя) общества и 
товарищества торговыя, промышленныя и 
финансовыя, имзющя  м%®8стопребываше 
въ одномъ изъ Договаривающихся Госу- 
дарствъ при услови правильнаго ихъ тамъ 
учрежденя, согласно съ дЪйствующими 
законами, будутъ признаваться им ющими 
законное существоваве въ другомъ Госу- 
дарствВ, а именно имъ будетъ предостав- 
лево право обращаться въ судебныя учреж- 
ден1я, какъ для вчинаня исковъ, такъ и 
для отвЪта по искамъ. 

При этомъ, однако, разумЖется, что вы- 
шеизложенное постановленте не предр%- 
шаетъ вопроса, будетъ ли подобному обще- 
CTBY, учрежденному въ одномъ Государствз, 
предоставлено разрзшевше производить тор- 
говлю или промыселъ въ предЗлахъ дру- 
гого Государства, каковое разр шене всегда 
зависить отъ правиль, которыя предписаны 
или будуть предписаны по означенному 
предмету въ семъ послВднемъ Государств$. 

Во всякомъ случа, сказанныя общества 
и товарищества будутъ пользоваться въ 
предВлахъ другого Государства т№ми же 
правами, как1я предоставлены или будутъ 
предоставлены подобнымъ же товарище- 
ствамъ какой-либо иной иностранной дер- 
жавы. 


Статья 5. 


Договаривающляся стороны обязуются 
не ст®енять обоюдныхъ торговыхъ сноше- 
ий между обВими странами никакими вос- 
прещенями по привозу и вывозу и допу- 
скать свободный транзитъ за исключешемъ 
направленй, кои для транзита закрыты 
или будуть закрыты. 

Изъямя допускаются лишь для това- 
ровъ, которые COCTABIAIOTE или будутъ со- 
ставлять въ Государств одной изъ дого- 
варивающихся сторонъ предметъ государ- 


circonstances extraordinaires; toutefois sont 
exceptées les charges qui sont attachées à 
la possession, à titre quelconque, d’un bien- 
fonds, ainsi que l'obligation du logement mi- 
litaire et d’autres prestations spéciales pou: 
la force militaire, auxquels les nationaux et 
les ressortissants de la nation la plus favo- 
risée sont soumis comme propriétaires, fer- 
miers ou locataires d'immeubles. 


ARTICLE 4. 


Les Sociétés par actions (anonymes) et 
autres associations commerciales, industriel- 
les ou financières domiciliées dans l’un des 
deux pays et à condition qu'elles y aient éte 
validement constituées, conformément aux 
lois en vigueur, seront reconnues comme 
ayant l'existence légale dans l'autre pays, et 
elles y auront notamment le droit d’ester en 
justice devant les tribunaux, soit pour in- 
tenter une action, soit pour s’y défendre, 


Il est entendu, toutefois, que la stipula- 
tion qui précède ne concerne point la ques- 
tion de savoir si une pareille Société consti- 
tuée dans l’un des deux pays sera admise 
ou non dans l’autre pays pour y exercer son 
commerce ou son industrie, cette admission 
restant toujours soumise aux prescriptions qui 
existent ou existeront à cet égard dans ce 
dernier pays. 


En tout cas lesdites Sociétés et associa- 
tions jouiront dans l’autre pays des mêmes 
droits qui sont ou seraient accordés aux So- 
ciétés similaires d'un pays quelconque. 


ARTICLE 6. 


Les parties contractantes s'engagent à 
n’empêcher le commerce réciproque entre les 
deux pays par aucune prohibition d'importa- 
tion ou d'exportation, et à admettre le tran- 
sit libre, à l’exception des voies qui ne sont 
ou ne seront pas ouvertes à ce dernier. 


Des exceptions ne pourront avoir lieu 
que pour les articles qui, sur le territoire de 
Рапе ou de l’autre des parties contractantes, 
font ou feront l’objet d’un monopole de l'Etat, 


ственной монопоми, à также для H'BKOTO- 
рыхъ предметовъ, къ коимъ, въ интересахъ 
ги|ены, ветеринарной полищи или обще- 
ственной безопасности, или же по инымъ 
соображетямъ чрезвычайной важности, мо- 
гуть примЗняться исключительныя запре- 
тительныя M'ÉPHI. 


СТАТЬЯ 6. 


Произведен1я почвы и промышленности 
Роса, ввозимыя въ Герман!ю, и произве- 
деня почвы и промышленности Германи, 
ввозимыя въ Россю, предназначаемыя для 
потреблен1я, для оставленя на складЪ, для 
обратнаго вывоза или для транзита, будутъ 
пользоваться полною равноправностью съ 
произведен1ями наиболВе благопрятствуе- 
мой державы и не подвергаются взыскан!ю 
болзе высокихъ или иныхъ пошлинъ, чЬмъЪ 
TB, кои оплачиваются сими послёдними 
произведенями. Согласно сему, всякая 
льгота и преимущество, всякое понижен!е 
BBOSHHIXE пошлинъ, значащихся въ общемъ 
или въ договорныхъ тарифахъ, предостав- 
ленное одною изъ договаривающихся CTO- 
ронъ на время или безъ срока третьей 
держав, немедленно и безусловно распро- 
страняются на произведен1я почвы и про- 
мышленности другой стороны. 


СТАТЬЯ 7. 


Нроизведен1я почвы и промышленности 
Германи, поименованныя въ тарифЪ À, 
приложенномъ къ настоящему договору, 
при ввоз ихь въ Росаю, и произведеня 
почвы и промышленности Росаи, поиме- 
нованныя въ тарифЪ В, приложенномъ къ 
настоящему договору, при ввоз ихъ въ 
Германю, не будуть подвергаться инымъ 
или боле высокимъ пошлинамъ, чЁмъ T, 
кои въ означенныхъ приложешяхъ. опре- 
.дЗВлены. 

Если бы одною изъ договаривающихся 
сторонъ установленъ быль новый внутрен- 
нШ государственный налогь или акцизъ 
или же дополнительный подобный налогъ 
или акцизъ на предметъ туземнаго произ- 
BOXCTBA или фабрикащи, включенный въ 
тарифъ А или В, къ настоящему договору 
приложенный, то соотвЪтствующ пред- 
меть можеть быть при BB03B въ страну 
обложенъ равной или соотвЪтетвенной пот- 
линой, но при услови, чтобы эта пошлина 
взималась въ одинаковой MBPB съ произве- 
денй вебхь Государствъ. 
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ainsi que pour certains articles qui, pour des 
motifs d'hygiène, de police vétérinaire et de 
sécurité publique ou pour d’autres considé- 
rations de haute gravité, pourraient être 
l’objet de mesures de prohibition exception- 
nelles. 


ARTICLE 6. 


Les produits du sol et de l’industrie de 
la Russie qui seront importés en Allemagne, 
et les produits du sol et de l’industrie de 
l'Allemagne qui seront importés en Russie, 
destinés, soit à la consommation, soit à l’en- 
treposage, soit à la réexportation ou au 
transit, seront soumis au même traitement 
et ne seront passibles de droits ni plus éle- 
vés, ni autres que les produits de la nation 
la plus favorisée sous ces rapports. Nommé- 
ment, toute faveur, toute immunité et toute 
réduction des droits d'entrée inscrits au tarif 
général ou aux tarifs conventionnels, que 
l'une des parties contractantes accordera à 
une tierce Puissance, à titre permanent ou 
temporairement, sera immédiatement et sans 
condition étendue aux produits du sol et de 
l'industrie de l’autre. 


ARTICLE 7. 


Les produits du sol et de l’industrie de 
l'Allemagne, énumérés dans le tarif À joint 
au présent traité, à leur importation en Rus- 
sie, et les produits du sol et de l’industrie 
de la Russie énumérés dans le tarif B, joint 
au présent traité, à leur importation en 
Allemagne, ne seront assujettis à des droits 
d'entrée autres, ni plus élevés que ceux fixés 
dans lesdites annexes. 


Si l’une des parties contractantes venait 
à établir un nouvel impôt intérieur ou accise 
prélevé au profit de l'Etat ou un supplément 
d’un pareil impôt intérieur on d'’accise sur 
un article de production ou de fabrication 
nationale compris dans le tarif À ou B an- 
nexé au présent traité, l’article similaire 
pourra être grevé, à l'importation, d’un droit 
égal ou correspondant, mais à condition que 
ce droit soit le même pour les provenances 
de tous les pays. 
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Статья 8. 


Внутренше сборы въ пользу Государ- 
ства, обществъь или корпорацш, которыми 
обложены или будутъ обложены производ- 
ство, фабрикащя или потреблен!е какого- 
хибо предмета въ пред$лахъ территори 
одной изъ договаривающихся сторонъ, не 
будуть ни подъ какимъ предлогомъ взи- 
маемы съ произведен другой стороны въ 
большемъ pasMbph или боле стФенитель- 
нымъ способомъ, T'ÉME CE соотвЪтотвующихь 
туземныхъ произведений. 


CTATEA 9. 


Съ произведен, вывозимыхъ изъ одного 
изъ договаривающихся Государствъ въ дру- 
гое, не будетъ взимаемо иныхъ или боле 
BHICOKBXE BHIBOSHHIXE пошлинъ, JÉME съ 
TÉXE же произведенй, вывозимыть въ Го- 
сударство, наиболве въ семъ отношеши 
благопрАятствуемое. Равнымъ образомъ, 
всякая льгота, предоставленная одною изъ 
договаривающихся сторонъ третьей дер- 
жав3 относительно вывоза, будетъ немед- 
ленно и безусловно распространена на дру- 
гую договаривающуюся сторону. 


Статья 10. 


"Товары всякаго рода, проходяще тран- 
зитомъ черезъ территорю той или другой 
стороны по торговому пути, открытому для 
транзита, взаимно освобождены отъ уплаты 
всякой транзитной пошлины, независимо 
оть того, провозятся ли они прямо, или же 
на пути разгружаются, сгружаются въ 
склады и вновь нагружаются. 


СТАТЬЯ 11. 


Не будуть почитаться нарушающими 
постановлетя настоящаго договора: 


1) льготы, которыя предоставлены нынЪ 
или будуть впредь предоставлены другимъ 
сосзднимъ державамъ для облегченя тор- 
говаго обмЗна въ сопредзльной полос до 
пятнадцати километровъ шириною; 


3) льготы, предоставленныя Германею, 
въ силу существующаго таможеннаго союза, 
Великому Герцогству Люксембургскому и 
австрйскимъ общинамъ Юнгхольцъ и Мит- 
тельбергь, къ коимъ постановлешя настоя- 
щаго договора прим нимы; 


ARTICLE 8. 


Les droits intérieurs, perçus pour le 
compte de l'Etat, des communes ou des cor- 
porations, qui grèvent ou grèveront la pro- 
duction, la fabrication ou la consommation 
d'un article dans le territoire d’une des par- 
ties contractantes, ne frapperont sous aucun 
prétexte les produits de l’autre partie d’une 
manière plus forte ou plus gênante que les 
produits similaires indigènes. 


ARTICLE 9. 


Il ne sera perçu d’autres, ni de plus hauts 
droits de sortie sur les produits exportés de 
l’un des deux pays dans l’autre, que ceux 
appliqués à l'exportation des mêmes objets 
vers le pays le plus favorisé à cet égard. 
De même, toute autre faveur accordée par 
l’une des parties contractantes à une tierce 
puissance à l'égard de l'exportation, sera 
immédiatement et sans condition étendue à 
l’autre. 


ARTICLE 10. 


Les marchandises de toute nature tra- 
versant le territoire de l’un des deux pays 
par une voie commerciale ouverte au tran- 
sit, seront réciproquement exemptes de tout 
droit de transit, soit qu'elles transitent di- 
rectement, soit que, pendant le transit, elles 
soient déchargées, déposées et rechargées. 


ARTICLE 11. 


Ne sont pas censées déroger aux disposi- 
tions du présent traité: 


1) les faveurs actuellement accordées où 
qui pourraient être accordées ultérieurement 
à d’autres Etats limitrophes pour faciliter 
le trafic local d’une zone frontière s’éten- 
dant jusqu’à quinze kilomètres de largeur ; 


9) les faveurs accordées par l'Allemagne, 
par suite de l’aniou douanière existante, au 
Grand-Duché de Luxembourg et aux com- 
munes autrichiennes de Jungholz et de Mit- 
telberg, auxquels les dispositions du présent 
traité seront applicables ; 
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3) льготы, которыя HHIHB предоставлены 
или могуть быть впредь предоставлены 
по привозу или вывозу жителямъ Архан- 
гельской губернии, à также сЗверному и 
восточному прибрежью Азятской Росси 
(Сибири). 


При семъ, сверхъ того, разумЗется, что 
статьи 6, 9 и 10 настоящаго договора не 
касаются ни особыхъ постановлевй, со- 
держащихеся въ договор, заключенномъ 
Pocciero со Швещею и Норвемею 36-го 
апр%ля (5-го мая) 1838 года, ни TBXR по- 
CTAHOBHEHIA, кои относятся или будутъ 
относиться до торговли съ сосздними CE 
Poccielo аз1ятскими государствами и влад*- 
HIAMB, и что означенныя постановлен1я ни 
въ какомъ случаЪ не могутъ служить пово- 
домъ къ измВнен!ю установленныхъ между 
обзими договаривающимися сторонами отно- 
шен!й по торговл и мореплаван!ю. 


Стлтья 19. 


Торговцы, фабриканты и друме про- 
мышленники, которые предъявленемъ удо- 
стов®рительнаго листка (легитимац1онной 
карточки), выданнаго подлежащими вла- 
стями ихъ страны, докажуть, что имъ раз- 
р®зшено производство промысла въ Госу- 
дарств®, гдз они имзютъ м%стожитель- 
ство, могутъ, лично или чрезъ состоящихь 
у нихъ на службЪ странствующихь при- 
кащиковъ (коми-вояжеровъ), производить 
закупки и даже, имя при себЪ образчики 
товаровъ, принимать заказы на территории 
другой договаривающейся Стороны. 

Названные торговцы, фабриканты и 
друге промышленники или коми-вояжеры 
будутъ пользоваться въ обоюдныхъ Госу- 
дарствахъь — относительно паспортовъ и 
платежа установленныхъ по торговл сбо- 
ровъ-—правами, предоставленными поддан- 
нымъ наиболЪе благопрятствуемой дер- 
жавы. 


Промышленники (странствующе при- 
кащики), снабженные удостовзрительными 
листками, могутъ имЪть при себз образ- 
чики, HO не товары. Предметы, подлежа- 
ше оплатВ таможенною пошлиною, ввози- 
мые этими лицами какъ образчики, впу- 
скаются и выпускаются въ той и другой 
стран безпошлинно, при услови, чтобы 
эти предметы, если они не будуть про- 
даны, были вывезены обратно въ заранзе 


3) les faveurs actuellement accordées ou 
qui pourraient être accordées ultérieurement, 
relativement à l'importation ou à l’exporta- 
tion, aux habitants du gouvernement d'Ar- 
khangel, ainsi que pour les côtes soptentrio- 
nales et orientales de la Russie d'Asie (Si- 
bérie). 


Il est bien entendu, en outre, que les 
dispositions des articles 6, 9 et 10 du pré- 
sent traité ne s'appliquent ni aux stipuls- 
tions spéciales contenues dans le traité passé 
entre la Russie et la Suède et la Norvége 
le 26 avril (5 mai) 1838, ni à celles qui sont 
ou seront relatives au commerce avec les 
Etats et pays limitrophes de l’Asie, et que 
ces stipulations ne pourront dans aucun cas 
être invoquées pour modifier les relations de 
commerce et de navigation établies entre 
les deux parties contractantes par le pré- 
sent traité. 


ARTICLE 19. 


Les négociants, les fabricants et autres 
industriels qui prouveront par la possession 
d’une carte de légitimation délivrée par les 
autorités de leurs pays qu'ils sont autorisés 
à exercer une industrie dans l'Etat où ils 
ont leur domicile pourront, soit personnelle- 
ment, soit par des commis voyageurs à leur 
service, faire des achats et, même en portant 
des échantillons avec eux, rechercher des 
commandes dans le territoire de l’autre partie 
contractante. Lesdits négociants, fabricants 
et autres industriels ou commis voyageurs 
seront traités réciproquement dans les deux 
pays, en ce qui concerne les passeports et 
le paiement des taxes frappant l'exercice du 
commerce, sur le pied de la nation la plus 
favorisée. 


Les industriels (commis voyageurs) qui 
seront munis d’une carte de légitimation, 
pourront avoir avec eux des échantillons, 
mais point de marchandises. Les objets pas- 
sibles d’un droit de douane qui seront impor- 
tés comme échantillons par lesdits voyageurs 
seront de part et d'autre admis en franchise 
de droit d'entrée et de sortie, à la condition 
que ces objets, s'ils n'ont pas été vendus, 
soient réexportés dans un délai fixé à l’avance 
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назначенный срокъ, безразлично чрезъ 
какую таможню, и чтобы тождественность 
ввезенныхъ и обратно вывозимыхъ пред- 
метовъ не вызывала COMHHIÏ. 


Обратный вывозъ образчиковъ долженъ 
быть обезпеченъ въ обоихъ Государетвахъ 
при ихъ ввоз или взносомъ соотвЪт- 
ственной таможенной пошлины въ залогъ, 
или же поручительствомъ. 


06% договариваюццяся стороны взаимно 
ONOB'ÉCTATE другь друга о властяхъ, KOTO- 
рымъ поручена будеть выдача удостов%- 
рительныхъ листковъ, а также сообщать 
другъь другу образецъ сихъ листковъ и 
правила, коимъ промыселъ странствую- 
щихъ прикащиковъ долженъ подчиняться. 


Уроженцы одной изъ договаривающихся 
сторонъ, посзщающе ярмарки въ предз- 
лахъ Государства другой стороны, съ цлью 
производства торговли и сбыта своихъ про- 
изведенй, будуть пользоваться полною 
равноправностью съ м%стными поддан- 
ными, при чемъ съ нихъ не будетъ взы- 
скиваемо сборовъ въ высшемъ размЪръ, 
противу платимыхъ сими послВдними. 


Статья 13. 


Германсвя суда и ихъ грузы въ Росаи 
и pyCCKiA суда и ихъ грузы въ Германи 
будуть пользоваться полною равноправ- 
ностью съ туземными судами и ихъ гру- 
зами, независимо отъ страны, откуда суда 
си прибыли или куда направляются à 
также независимо оть происхожден!я или 
назначен1я ихь груза. 


Всякое преимущество и всякая лыота, 
дарованныя въ этомъ отношен1и одною изъ 
договаривающихся сторонъ третьей дер- 
жавЪ, будутъ немедленно и безусловно пре- 
доставлены другой CTOPOHB. 


Допущеннымъ изъ вышеприведенныхъ 
постановленй изъятемъ признаются: 


а) особыя преимущества, кои предо- 
ставлены или могутъ быть предоставлены 
туземнымъ рыбнымъ промысламъ и про- 
изведемямъ рыболовства; 


6) льготы, которыя HBIHB предостав- 
лены или мсгли бы быть предоставлены 


туземному торговому флоту. 


et que l'identité des objets importés et 
réexportés ne soit pas douteuse, quel que 
soit du reste le bureau par lequel ils passent 
à leur sortie. 


La réexportation des échantillons devra 
être garantie dans les deux pays à l'entrée, 
soit par le dépôt du montant des droits de 
douane respectifs, soit par cautionnement. 


Les parties contractantes se donneront 
réciproquement connaissance des autorités 
chargées de délivrer les cartes de légitima- 
tion, du modèle de ces cartes, ainsi que des 
dispositions auxquelles les voyageurs doivent 
se conformer dans l’exercice de leur commerce. 


Les ressortissants de l’une des parties 
contractantes se rendant aux foires ou mar- 
chés sur les territoires -de l’autre, à l'effet 
d'y exercer leur commerce ou d’y débiter 
leurs produits, seront réciproquement traités 
comme les nationaux et ne seront pas sou- 
mis à des taxes plus élevées que celles per- 
çues de ces derniers. 


ARTICLE 13. 


Les navires allemands et leurs cargai- 
sons seront traités en Russie, et les navires 
russes et leurs cargaisons seront traités en 
Allemagre absolament sur le pied des navi- 
res nationaux et de leurs cargaisons, quel 
que soit le pays de départ des navires ou 
leur destination et quelle que soit l'origine 
des cargaisons ou leur destination. 


Tout privilège et toute franchise accordé 
à cet égard à une tierce Puissance par une 
des parties contractantes sera accordé à l'in- 
stant même et sans condition à l'autre. 


Toutefois il est fait exception aux dispo- 
sitions précédentes en Ce qui concerne: 


a) les avantages particuliers dont la pêche 
nationale et ses produits sont ou pourront 
être l’objet dans l’un ou dans l’autre pays; 


b) les faveurs actuellement accordées, ou 
qui pourraient être accordées ultérieurement 
à la marine marchande nationale. 
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Постановлен1я настоящаго договора не 
касаются каботажа, который остается под- 
чиненнымъ узаконеняиъ, кои X'BÂCTBYIOTE 
или будутъ дйствовать въ каждомъ изъ 
обоихъ Государствъ. Однако, русскимъ и 
германскимъ судамъ дозволяется прохо- 
дить изъ порта однаго изъ договариваю- 
щихся Государствь въ одинъ или иф- 
сколько портовъ того же Государства, для 
разгрузки всего или Части привезеннаго 
изъ-за границы груза, à также для пол- 
ной нагрузки или догрузки предназначае- 
мыми за границу товарами. 


Статья 14. 


Нацональность судна будетъь обоюдно 
признаваема согласно законамъ и особымъ 
постановленмямъ каждаго Государства, Ha 
основан1и документовъ и патентовъ, нахо- 
дящихеся на суднЪ и выданныхъ подле- 
жащими властями. 

М%рительныя свидЗтельства, выданныя 
одною изъ Договаривающихся  сторонъ, 
признаваемы будутъ другою стороною, на 
OCHOBAHIH особыхъ соглашевй, послдовав- 
шихъ или имфющихь послёдовать межлу 
обзими договаривающимися сторонами. 


СТАТЬЯ 15. 


Германскя суда, входяпия въ какой- 
либо русск портъ, а равнымъ образомъ 
русекля суда, входяпая въ какой-либо гер- 
MAHCRIA портъ, лишь для догрузки или 
выгрузки части ихъ груза, будуть вправз 
съ соблюденемъ дёйствующихъ въ подле- 
жащемъ Государств законовъ и поста- 
новлен!й оставлять на суднз ту часть 
груза, которая предназначена для другого 
порта того же или иного Государства, и 
вывозить эту часть груза, обратно, не платя 
за нее никакихъ таможенныхъ Пошлинъ, 
KPOMB причитающагося сбора за надзоръ, 
и притомъ въ размёрЪ не свыше противу 
установленнаго для туземныхъ судовъ. 


СТАТЬЯ 16. 


Совершенно освобождаются въ портахъ 
обфихъь договаривающихсея CTOPOHB OTB 
платежа ластовыхъ и экспедищонныхъ 
сборовъ: 

1) суда, которыя, придя откуда бы то 
ни было съ баластомъ, уйдутъ съ баластомъ; 


Les dispositions du présent traité ne sont 
point applicables au cabotage, lequel continue 
à être régi par les lois qui sont ou seront en 
vigueur dans chacun des deux pays. Toutefois 
les navires russes et allemands pourront pas- 
ser d'un port de l’un des deux pays contrac- 
tants dans un ou plusieurs ports du même 
pays, soit pour y déposer tout ou partie de 
leur cargaison apportée de l'étranger, soit 
pour y composer ou compléter leur charge- 
ment pour une destination étrangère. 


ABTICLE 14. 


La nationalité des bâtiments sera admise, 
de part et d'autre, d’après les lois et règle- 
ments particuliers à chaque pays, au moyen 
des titres et patentes se trouvant à bord et 
délivrés par les autorités compétentes. 


Les certificats de jaugeage délivrés par 
l’une des parties contractantes seront recon- 
nus par l’autre d’après les arrangements spé- 
ciaux convenus ou à convenir entre les deux 
parties contractantes. 


ARTICLE 15. 


Les navires allemands entrant dans un 
port de Russie et réciproquement les navires 
russes entrant dans un port d'Allemagne, qui 
n'y viendraient que pour compléter leur char- 
gement ou décharger une partie de leur car- 
gaison, pourront, еп se conformant toutefois 
aux lois et règlements des pays respectifs, 
conserver à leur bord la partie de leur car- 
gaison qui serait destinée à un autre port, 
soit du même pays, soit d'un autre, et la 
réexporter sans être astreints à payer, pour 
cette dernière partie de leur cargaison, aucun 
droit de douane sauf ceux de surveillance, 
lesquels d’ailleurs ne pourront être perçus 
qu'au taux fixé pour la navigation nationale. 


ARTICLE 16. 


Seront complètement affranchis des droits 
de tonnage et d'expédition dans les ports de 
chacun des deux pays: 


1) Les navires qui, entrés sur lest de 
quelque lieu que ce soit, en repartiront sur 
lest ; 


37 


9) суда, которыя, переходя изъ одного 
порта въ другой или MHorie друпе порты, 
принадлежащ!е той же договаривающейся 
сторон, предъявять удостов®рен!е объ 
уплатв сказанныхъ сборовъ въ какомъ- 
либо портВ того же Государства; 


3) суда, которыя вошли въ порть съ 
грузомъ добровольно или по необходимости 
и 3aTBMP вышли изъ него, не произведя 
никакихЪ торговыхъ дЪйствЙ. 


Изъяте это не распространяется на 
сборы маячный, лоцманскй, буксирный, 
карантинный и иные сборы, взимаемые 
CB каждаго судна за услуги и приспособ- 
леня для удобствъь передвижен1я и пла- 
тимые въ равной мр судами туземными 
и принадлежащими наиболЪе благопрят- 
ствуемой державз. 


Въ случа вынужденнаго захода BH 
порть, не считаются торговыми дВйстнями: 
выгрузка и обратная нагрузка товаровъ 
для починки судна, перегрузка на другое 
судно въ случаВ негодности перваго къ 
плаван|!ю, расходы, потребные на свабже- 
Hie экипажа съФстными припасами, и про- 
дажа поврежденныхъ на морз товаровъ, 
когда на таковую послВдовало разр шене 
таможеннаго вздомства. 


/ 


Статья 17. 


Въ случа, если бы судно, принадле- 
жащее одной изъ договаривающихея CTO- 
ронъ, CBIO на мель или потери8ло кру- 
mexie у береговъ другой стороны, таковое 
судно и грузъ его будутъ пользоваться тёми 
же преимуществами и льготами, какя зако- 
нодательствомъ той или другой страны пре- 
доставляются, при т№хь же обстоятель- 
ствахъ, собственнымъ судамъ. При этомъ 
всякая помощь и содйстве будутъ ока- 
заны шкиперу и экипажу, въ отношеши 
людей, самого судна и его груза. 


Сверхъ того, по соглашению договари- 
вающихся сторонъ, спасенные товары не 
будутъ подлежать оплат никакими тамо- 
женными пошлинами, если они не пред- 
назначаются для внутренняго въ странЪ 
потребхленя. 


СтАТЬЯ 18. 


Уроженцы каждой изъ договариваю- 
щихся CTOPOHB будутъ обоюдно пользо- 


2) Les navires qui, passant d’un port de 
l'an des deux pays dans un ou plusieurs ports 
du même pays, justifieront avoir acquitté 
déjà ces droits dans un autre port du même 
Pays; 


3) Les navires qui, entrés avec un char- 
gement dans un port, soit volontairement, 
soit en relâche forcée, en sortiront sans avoir 
fait aucune opération de commerce. 


Cette exemption ne s'’étendra pas aux 
droits de phare, de pilotage, de remorquage, 
de quarantaine et autres droits payables par 
corps de bâtiment pour les services et l’ou- 
tillage, établis dans l'intérêt de la circula- 
tion, et imposés également aux bâtiments 
indigènes et à ceux appartenant à la nation 
la plus favorisée. 


En cas de relâche forcée, ne seront pas 
considérés comme opération de commerce, le 
débarquement et le rechargement des mar- 
chandises pour la réparation du navire, le 
transbordement sur un autre navire en cas 
d’innavigabilité du premier, les dépenses 
nécessaires au ravitaillement des équipages et 
la vente des marchandises avariées, lorsque 
l'administration des douanes en aura donné 
l'autorisation. 


ARTICLE 17. 


En cas d'échouement ou de naufrage d’un 
navire de l’une des parties contractantes sur 
les côtes de l’autre, ce navire y jouira, tant 
pour le bâtiment que pour la cargaison, des 
faveurs et immunités que la législation de 
chacun des pays respectifs accorde à ses 
propres navires en pareilles circonstances. 
I] sera prêté toute aïde et assistance au ca- 
pitaine et à l'équipage, tant pour leurs per- 
sonnes que pour le navire et sa cargaison. 


Les parties contractantes conviennent, en 
outre, que les marchandises sauvées ne se- 
ront sujettes au payement d'aucun droit de 
douane, à moins qu'on ne les destine à la 
consommation intérieure. 


ARTICLE 18. 


Les ressortissants de chacune des deux 
parties contractantes auront réciproquement 


ваться, при одинаковыхь съ туземными 
подданными условяхъ и платежВ TBXE же 
сборовъ, шоссированными и простыми до- 
рогами, каналами, шлюзами, перевозами, 
мостами и проходами подъ оными, портами 
и пристанями, пров$шанными и осв5щен- 
ными фарватерами, лоцманскими услугами, 
подъемными кранами, BÉCAMH, складочны- 
ми M'ÉCTAMH, приспособленями для спасая 
на водахъ и для хранен!я судовыхъ гру- 
зовъ, а также другими устройствами и 
приспособлен1ями сего рода, если только 
они предназначены для общественной по- 
требности и для надобности торговли во- 
обще; причемъ безразлично, находятся ли 
они въ казенномъ завздыван!и или пору- 
чены казною зав дыван!ю частныхъ лицъ. 


Помянутые сборы взимаются лишь за 
дЪйствительное пользовате приспособле- 
HiSMH, за изъятемъ, впрочемъ противнаго 
сему постановленя, касающагося хлоцман- 
ской и маячной части. 


Статья 19. 


06% договариваюшаяся Стороны предо- 
ставляютъ себ право по собственному 
усмотр®в!ю устанавливать провозные Ta- 
рифы на своихъ желзныхъ дорогахъ. 


Во всякомъ случа въ примфнеши про- 
возныхь плать, а равно сроковъ и спосо- 
бовъ перевозки, не будетъ допускаемо раз- 
лич1я между жителями обоихъ договари- 
вающихся Государствъ. Въ особенности, 
съ товаровъ, отправляемыхъ изъ Росаи 
на какую-либо германскую станщю или 
транзитомъ чрезъ Гермамю, He будетъь 
взиматься на германскихъ желфзныхъ до- 
рогахъ провозныхь плать въ размЪрЪ, 
превышающемъ платы, примЪняемыя въ 
томъ же направлении и между тЪми же 
германскими желфзнодорожными станц1я- 
ми, къ однороднымъ товарамъ германскимъ 
или иностраннымъ. Тоже правило будеть 
прим няться и къ русскимъ желзнымъ 
дорогамъ по отношеню къ товарамъ, от- 
правляемымъ изъ Гермаши на какую-либо 
русскую станщю или же транзитомъ чрезъ 
Роса ю. 


Изъямя допускаются лишь для гру- 
зовъ, перевозка коихъ по уменьшенной 
платз оправдывается ц®лями обществен- 
ной пользы или благотворея. 
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le droit de faire tisäge, ätx mêmes conditions 
et contre payement des mêmes droits que 
les nationaux, des chaussées et routes, des 
canaux, écluses, bacs, ponts et ouvertures 
de ponts, des ports et quais de débarque- 
ment, des voies d’eau et passes marquées et 
éclairées, du service du pilotage, des grues, 
balances et bascules, des dépôts, des établis 
sements et institutions destinés au sauvetage 
et à la mise en sûreté des charges des na- 
vires et des autres établissements et insti- 
tutions de ce genre, en tant qu'ils sont desti- 
nés au service du public et à l’usage du 
commerce en général, qu'ils soient admi- 
nistrés par l'Etat ou par des particuliers 
autorisés par l'Etat. 


Ces droits ne seront prélevés que pour 
l'utilisation réelle et effective, à la réserve 
toutefois des disposition contraires admises 
pour le service du pilotage et de l'éclairage 
maritime. 


ARTICLE 19. 


Les deux parties contractantes se réser- 
vent la liberté de régler, par voie autonome, 
Les ги de transport de leurs chemins 

e fer. 


Toutefois il ne sera fait de différence, ni 
quant au prix de transport, ni quant au temps 
et au mode de l'expédition, entre les habi- 
tants des territoires des parties contractan- 
tes. Notamment, les envois de marchandises 
venant de Russie et dirigés sur une station 
allemande, ou transitant par l'Allemagne, ne 
seront pas passibles de tarifs de transports, 
sur les chemins de fer allemands, plus éle- 
vés que ceux appliqués dans la même direc- 
tion et entre les mêmes stations des che- 
mins de fer allemands aux marchandises si- 
milaires allemandes ou étrangères. Il en sera 
de même, quant aux chemins de fer russes, 
pour les envois de marchandises venant d’Alle- 
magne et dirigés sur une station russe ou 
transitant par la Russie. 


Des exceptions ne pourront avoir lieu que 
pour les transports à prix réduit pour cause 
d'intérêt public ou de charité. 
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Статья 90. 


Настояций договоръ вступаеть въ дЪй- 
стые 8-го (20-го) марта 1894 года, или 
ране, если представится къ тому возмож- 
ность, и останется въ силВ до 18-го (31-го) 
декабря 1903 года. 


Въ случа если ни одна изъ договари- 
вающихся сторонъ не заявить за двнад- 
цать м8сяцевъ до истечен1я означеннаго 
срока о намзрени своемъ прекратить дЪй- 
стве сего договора, таковой сохранить 
обязательную силу до истечешя одного го- 
да со дня заявлен1я одною изъ договари- 
вающихся сторонъ объ OTMBHB его. 


Стдтья 91. 


НастоящИй договоръ подлежитъ рати- 
фикащи, и ратификащи его будутъ обм$- 
нены въ БерлинЪ, въ скорЪйшемъ, по воз- 
можности, времени. 


Въ удостов реше чего обоюдные упол- 
номоченные настоящИЙ договоръ подписали 
и приложили къ оному печати своихъ 
гербовъ. 


Учинено въ Берлин 


29-го января 
(10-го февраля) 1894. 


(подп.) Графъ Павел» Шувалов». 
(м. п.) 
(подп.) Графъ Лев» Kanpueu. 
` (м. и.) 
(подп.) Васимй Тимирязева. 


(м. п.) 


(подп.) Баронъ Максь Тильмань. 
(м. п.) 


Авлтсье 90. 


Le présent traité entrera en vigueur le 
8 (20) mars 1894 ou plus tôt si faire se 
peut, et restera exécutoire jusqu'au 18 (31) 
décembre 1903. 


Dans le cas où aucune des parties con- 
tractantes n'aurait notifié, douze mois avant 
l'échéance de ce dernier terme, son intention 
de faire cesser les effets du traité, celui-ci 
continuera à être obligatoire jusqu’à l’expi- 
ration d’une année à partir du jour où l'une 
ou l’autre des parties contractantes l'aura 
dénoncé. 


ARTICLE 91. ` 


Le présent traité sera ratifié et les rati- 
fications en seront échangées à Berlin aus- 
sitôt que possible. 


En foi de quoi les plénipotentiaires res- 
pectifs l’ont signé et y ont apposé le sceau 
de leurs armes. | 


Fait à Berlin, le 29 janvier (10 février) 
1894. 


(стамё) Comte Paul Schouvalof. 
(г. в.) 


(SIGNÉ) Léon Comte de Сартим. 
(г. 3.) 


(зтамЕ) Basile Timiriaseff. 
(. 8.) 


(зтамё) Мах Baron de Thielmann. 
(№. 8.) 
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ТАРИФЪ А, 
приложенный къ договору о торговл и мореплавани, заключенному между Россею 
и Германею. 
Статьи обща- 
го русскаго единицы 
тарифа. РОСПИСЬ ТОВАРАМЪ. обложеня. 
11 юная 1891. 
Изь ст. 4. Мука картофельная. . . . .  . . . . . . . . . о CB пуда 
Крахмалъ всявй, декстринъ.. еее. о. » 
Изъ прим чаюя къ CT. 4. Крахмалъ всякШ и декстринъ, привозимые BB . 
пакетахъ, коробкахъ и другихъ мелкихъ помвщеняхъ, совокупно 
съ вЪсомъ внутренней упаковки. .......... съ пуда 
Изъ ст. 5. Овощи: п. 1. Простые огородные овощи, особо не приготовлен- 
ные; лукъ и чеснокъ въ головкахъ. ..... съ пуда брутто 
въ п. 3. Цикорйй въ кореньяхъь или рёзаный, сушеный и несуше- 
НЫЙ. . еее съ пуда брутто 
Изъ ст, 6. изъ п. 1. Фрукты свЪже. .......... › » 
Изъ ст. 26. 1. XMBIB. .......... ee съ пуда 
Ст. 38. Минеральныя воды, натуральныя и искусственныя, съ кувшина 
или бутылки. ... + 
Ст. 35. Сыръ. . . . . . . . . . . eee . съ пуда 


Изъ ст. 46. Изъ п. 2. Шетинныя идя ВЪ прав изъ простаго дерева, 
безъ наклеекъ; кисти щетинныя и всяюя для живописи, съ пуда, 


Изъ ст. 55. п. 2. Сафьянъ, лайка, шевро, шагрень; кожи съ тиснеными 


узорами, всяк1я; лакированныя кожи малыя. ..... съ пуда 
въ п. 3. Приводные машинные ремни несшитые; гонки для ткацкихъ 

станковъ; круглые приводные ремешки. ....... съ пуда 
п. 4. Лакированныя кожи болышя............ » 


Примъчанме. ОбрЪзки и куски BHXBIAHHHNXE кожъ нескро- 
енные для обуви и мелкихь издВлШ, оплачиваются тою же пош- 
линою, какая взимается съ кожъ, къ коимъ относятся означев- 
ные обрЪзки и куски. 


Изъ ст. 56. Въ п. 2. Шкуры выхухольи. ......... . . съ пуда 
Изъ п. 4. Шкуры лисьи (кромв поименованныхь въ п. сей статьи) и части 
такихъь шкуръ...... ses. . «+ о. СЪ пуда 

Изъ ст. 57. п. 3. Перчатки кожаныя, всямя. . . . . . . . . съ фунта 
Издьия изъ замши, лайки, сафьяна, пергамента, кромз обуви и хи- 
рургическихъ аппаратовъ. + + + + + « + « + + + съ фунта 

Въ п. 5. Записныя книжки и портфели кожаные, изъ замши, лайки, 
сафьяна, пергамента. ......... ... + + + CB фунта 


Примъчане KE п. 5. Указанною въ семъ IYHETÉ пошлиною 
очищаются поименованные въ немъ предметы даже въ томъ слу- 
ча, если они содержать шелкъ или полушелкъ въ BHXB укра- 
шеня для отд®лки. 


Изъь ст. 61. 1) Столярная и токарная работа изъ дерева простыхъ породъ, 
нелакированная, неполированная, безъ наклеекъ или фанерокъ, 
шпильки или деревянные гвозди для сапоговъ. .... съ пуда 


пошлина 
золотомъ. 

р. & 
— 60 
1 15 

1 30 
безпош. 
— 40 
— 60 
3 50 
— 31/2 
6 40 

2 50 
18 — 
6 —— 

6 80 

6 60 
19 — 
2 55 

9 — 
— 70 
— 65 


ai 


TARIF A, 
annexé au traité de commerce et de navigation conclu entre la Russie et l'Allemagne. 
tarif Cenérel DÉNOMINATION DES MARCHANDISES Unit D то 
russe (11 juin nités. pp]. Cop. 
1891). or. 
TABLEAU DES DROITS D'ENTRÉE. 
ex 4. Fécule de pommes de terre . . . . . . . . . . . . . . . . poud — 60 
Amidon de toute espèce; dextrine . . . . . . . . . . ..... poud 1 15 
Ех remarque. Les amidons de toute espèce et la dextrine, im- 
portés en paquets, boîtes et autres enveloppes de petite dimension, 
y compris le poids de l’emballage intérieur, un droit de 1 r. 30 c. 
or par poud. 
ex 5, 1. Légumes communs non préparés; oignon et а1] en gousses. . . poud exempts 
in 3. Chicorée en racines ou hachée, séchée et non séchée. . poud brut — 40 
ex 6, ex 1. Fruits frais . . . . . . . . . . . . . . . . . . . poud brut — 60 
ex 26, 1. Houblon. „еее poud 3 50 
32 Eaux minérales, naturelles ou artificielles . . . le cruchon ou la bouteille — 31/2 
35 Fromage. (еее еее poud 5 40 
ex 46, ex 2. Objets en soies de porc montés en bois commun sans placage; 
pinceaux en soies de porc et tous autres pour peinture. . . poud 2 50 
ex 55, 2. Maroquin peau glacée, chevreau, chagrin; peaux de tout genre avec 
ornements pressés; peaux vernies, petites . . . . . . . . . poud 12 — 
in 3. Courroies de transmission pour machines, non cousues; brides de 
chasse de métiers à tisser; petites courroies rondes de transmission 
poud 6 — 
4. Peaux vernies, grandes. . . . . . . . . . . . . . . . . .. poud 6 80 
Remarque. Les rognures et les morceaux de peaux préparées, 
à moins qu'ils ne soient découpés pour faire des chaussures ou de 
petits ouvrages, acquittent les mêmes droits que les peaux dont 
proviennent lesdits morceaux et rognures. 
ex 56, in 2. Peaux de rats musqués . . . . . . . . . . . . . . . . poud 6 60 
ex 4. Peaux de renard (hormis celles dénommées à l'alinéa 1 du présent 
article) et morceaux de ces peaux. . . . . . . . . . . . . poud 12 — 
ex 57, 3. Gants en peau de toute espèce . . . . . . . . . . . ‚.. livre 2 55 
Ouvrages en peau de chamois, en peau glacée, en maroquin, en parche- 
min, hormis les chaussures et les appareils de chirurgie. . . livre 2 — 
in 5. Carnets et portefeuilles en euir, en peau de chamoïs, en peau glacée, 
en maroquin, en parchemin. . . . . . . . . . . . . . . . livre — 70 
Remarque à l'alinéa 5. Les droits fixés au présent alinéa sont 
appliqués à tous les ouvrages y mentionnés, même dans le cas où 
ces ouvrages contiennent de la soie ou de la demi-soie comme garni- 
ture pour ornement. 
ex 61, 1. Ouvrages de menuisier et de tourneur, en bois commun, non vernis, 
non polis, sans placage; chevilles ou clous en bois à l'usage des сог- 
donniers, . . . . . . . . . . ess ee + + + + + poud — 66 
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9) Столярная и токарная работа изъ дерева цзиныхъ породъ, хотя бы 
нелакированная и неполированная; столярная и токарная работа 
изъ дерева простыхъ породъ, лакированная, полированная, съ 
наклейками или фанерками; буковая мебель гнутая, безъ плетенья 
или обивки, въ собранномъ или разобранномъ вид. . . съ пуда 


3) Деревянная р%зная работа (кромЪ поименованной въ п. 4 сей 
статьи); столярная и токарная работа, позолоченная, посеребренная 
и бронзированная или съ таковыми украшетшями. . . CB пуда 


Изъ ст. 62, изь п. 9. СЪмена свекловицы, ....... . СЪ пуда брутто 


Изъ ст. 65, изъ п. 4. Цементы всякихъ HAHMEHOBAHIË (портландскй, искуствен- 
ный или естественный, романскЙ, CMBMAHHHIË, шлаковый и вся- 
Kie иные); цементные: кирпичъ, плиты и трубы. . . . CB пуда 


Изь ст. 68. Янтарь, кромВ особо поименованнаго........ CB пуда 


Изъ ст. 74. Гончарныя издВшя изъ простыхъ и огнеупорныхъ глинъ: 


1) Посуда и всямя издЪл1я, кром трубъ и особо поименованныхъ, 
безъ украшенй и безъ живописи, хотя бы съ поливою (глазурью) 

и лакировкою; кирпичъ и черепица поливные и лакированные 

съ пуда 

Плитки глиняныя, назначенныя для выстилки половь и CTÉHB, печ- 
ные кафели и изразцы, гладк1е и карнизные, хотя бы съ поли- 

вою и глазурью, равно съ рельефными узорами, произведенными 
формовкою, — одноцвЪтные; кувшины каменные для минераль- 
HELXE BOXE, хотя бы съ поливою и глазурью, безъ живописи, 


скульштуры и позолоты ............. о. . Cb пуда 
2) Посуда и всямя издВшя, KpOMB т рубъ и 0C060 поименованныхъ, съ 
украшенями, живописью, скульптурою, позохотою. . . съ пуда 


Плитки глиняныя, назначенныя для выстилки половъ и CTBHE, печ- 
ные кафели и изразцы, гладюе и карнизные, хотя бы съ поли- 
вою и глазурью, равно съ рельефными узорами, произведенными 
формовкою— разноцв® тные. ........... , . CB пуда 


Въ п. 3) Плитки глиняныя для выстилки половъ и ст®нъ, печные Ka- 
фели и карнизы съ позолотою или скульптурою. . . . съ пуда 


Изъ ст. 76. 9) Фаянсовыя издЪшя съ одноцвзтными узорами, отводками, 
краями и каймами; фаянсовыя издВмя крашенныя не въ масс 


съ пуда 

3) Т$-же, съ живописью, позолотою и разноцвВтными узорами 

съ пуда 

Изь ст. 76, изъ п. 1) Малолика всякая, хотя бы съ лёпными укращен1ями 
съ пуда 


Изъ ст. 77, изъ п. 2) ИздВмя, кромЪ особо поименованныхъ, изъ благо и полу- 
бЪлаго стекла и изъ хрусталя, нешлифованныя, неполированныя, 
неграненныя, хотя бы съ отшлифованными или подправленными 
днами, краями, горлами, пробками и крышками и съ отлитыми 
или пресованными (тиснеными) гербами и узорами, но безъ 
другихь украшенй: 


6) дутыя (гладмя) . . . . . . . . . . . . . . . . о . CB пуда 


3) ИздВля изъ OBxaro, некрашенаго стекла и хрусталя, шлифованныя, 
полированныя, граненыя, HO безъ украшенй ..... съ пуда 


1 


10 


25 


20 


60 


50 


50 


30 


30 


20 


80 
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3. Ouvrages de menuisier et de tourneur, en bois поп commun, même non 
vernis et non polis; ouvrages de menuisier et de tourneur, en bois 
commun, vernis, polis, avec placage; meubles en hêtre courbé, non 
cannés et поп garnis, montés ou non montés. . . . . . . . poud 


3. Ouvrages de tout genre en bois sculpté (hormis ceux dénommés à l'ali- 
néa 4 du présent article); ouvrages de menuisier et de tourneur 
dorés, argentés et bronzés, ou avec ornements dorés, argentés et 
bronzés . . . . . . ee + poud 

ex 62, ex 2. Graines de betterave . . . . . . . . . . . . . . . poud brut 
ex 65, ex 4. Ciments de toutes dénominations (de Portland, artificiel ou na- 
turel, romain, mélangé, ciment de scories et tous autres); briques, 
dalles et tuyaux en ciment . . . . + + + . ра 


ex 68. Ambre jaune (hormis celui spécialement dénommé) + + + . poud 


ex 74. Poterie de terre commune et de terre réfractaire: 


1. Vaisselle et objets de toute espèce (hormis les tuyaux et les ouvrages 
spécialement dénommés) sans ornements ni peinture, même si lesdits 
objets et vaisselle sont émaillés et vernissés; briques et tuiles émail- 
lées et vernissées. . . . . ... + + + . poud 

Carreaux de terre cuite pour dallage et. pour revêtement de murs, pièces 
(unies) de terre cuite pour poêles, parties saillantes en terre cuite 
desdits poêles (crêtes et autres), même émaillés et vernissés, et ornés 
de moulures en relief faites à la forme — unicolores; cruchons de 
grès pour eaux minérales, même émaillés et vernissés, mais sans 
peinture, sculpture ni dorure . . . . . о. poud 

2. Vaisselle et objets de toute espèce (hormis | Jes tuyaux et les ouvrages 


spécialement dénommés) avec ornements, peinture, sculpture, dorure 
poud 


Carreaux de terre cuite pour dallage et pour revêtement de murs, pièces 
(unies) de terre cuite pour poêles, parties saillantes en terre cuite 
desdits poêles (crêtes et autres), même émaillés et vernissés et ornés 
de moulures en relief faites à la forme — multicolores . . poud 


in 3. Carreaux de terre cuite pour dallage et revêtement de murs, pièces 
unies et parties saillantes (crêtes et autres) en terre cuite pour роё- 

les — avec dorure ou sculpture. . . . + + + о. poud 

ex 75, 2. Ouvrages en faïence avec dessins, bords, bordures d’une seule cou- 
leur ; ouvrages en faïence coloriés autrement qu'en pâte . . poud 


3. les mêmes, avec peinture, dorure et dessins de diverses couleurs, poud 


ex 76, ex 1. Majolique de toute espèce, même avec ornements moulés . poud 


ex 77, ex 2. Objets, hormis ceux spécialement dénommés, en verre blanc et 
demi-blanc et en cristal, non polis, non taillés ailleurs que sur fonds, 
bords, goulots, bouchons et couvercles, et avec chiffres et dessins 
moulés ou pressés, mais sans autres ornements: 


b) soufflés (unis). . . . . . … + +  poud 


3. Ouvrages en verre blanc non | color 16 et en cr istal. polis, 4211163, mais 
SANS огпеше 4 ue à ee ee ee « + « « « . . Poud 
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Въ п. 5) Стекляныя украшешя для елокъ, хотя бы раскрашенныя, CE 
позолотою, посеребрешемъ, металлическими, или иными частями 
(неотдёлимыми) служащими для подвфски (крючки или аграфы, 
проволока)... + + « + « + + + « + .. о. + + CB пуда 

H35 ст. 79, изъ п. 1) толь каменный, торфяной и древесный, торфъ, привози- 
мые по западной сухопутной границ ........ съ пуда, 

Изъ п. 9) Коксь, привозимый по западной сухопутной границ 

съ пуда 
Изь ст. 96. 2) Тяжелый шпать и витеритъь природные, молотые . съ пуда 
3) Баритъ: сЗрнокислый (blanc fixe) и углекислый—искусственно-при- 


готовленные ... . + + + + + + + + « + «0 ... + + CB пуда 
Изъ ст. 100, изъ п. 1) Соли хромовой кислоты, растворимыя въ вод (хромъ- 

пикъ, хромъ-кали, хромъ-натръ)........... съ пуда 
Изъ ст. 108, изъ п. 6) Кислота дубильная (танинъ)....... съ пуда 


Изъ ст. 109. 2) Купоросъ мВдный, кромВ безводнаго, зальцбургскй (CMBCE 
сЗрнокислыхъ солей: жел$за и м$ди), цинковый или бЪлый; хло- 
ристый цинкъ ...... ss. . + + + CB пуда 


Изъ ст. 111. Рвотный камень. ... ее . . . . . CB пуда 


Ст. 118. Химическе и фармацевтическе продукты, 0C000 непоименованные, 
съ пуда брутто 


Ст. 113. Составныя лекарства въ готовомъ видЪ, къ привозу по особымъ 


спискамъ дозволенныя. ........... съ пуда брутто 

Изъ ст. 135. 9. в) МВль плавленный или отмученный ; м®лъ и талькъ молотые, 
съ пуда брутто 

Ст. 131. БЪлила свинцовыя и цинковыя. ....... ... + CB пуда 
Ст. 132. Сурикъ свинцовый. . . . . . . . . . . еее съ пуда 
Ст. 133. Краски мЪдныя (EPOMB ярь-мёдянки) и м%$ёдномышьяковистыя 
съ пуда 

Ярь-мЗдянка (основная уксусно-кислая соль M'BAH) . . . . . съ пуда 


Ст. 135. Kpacanxia вещества (пигменты), приготовленныя изъ продуктовъ 
перегонки газовой смолы; ализаринъ, крапъ экстрактъ, краповый 
и ализариновый лакъ, кошенильный карминъ, карминный лакъ, 
индиготинъ (индиговый экстракть въ сухомъ BHXB) . . съ пуда 


Примпчанме. CMÉCA красящихъ веществъ съ другими некра- 
сящими веществами (напр. глины, масла) очищаются по ст. 137 
BB томъ случа, если примЗсь красящихъ веществъ не превы- 
шаетъ 10°%/o общаго вЪеа. 


Въ ст. 136. Минатюрныя краски на фарфоровыхь и фаянсовыхъ чашеч- 
кахъ, блюдцахъ, въ трубочкахъ или въ оловянныхь капсюляхъ, 
тушь китайская жидкая, въ флаконахъ. ....... съ пуда 

Изь ст. 139. Чугунъ въ штыкахъ (свинкахъ), лому и стружкахъь: 

_ Mer п. 1) всяюй, кромВ 0C060 поименованнаго, привозимый по западной су- 

хопутной границВ. . «+. . + + ee + + + « « CB пуда 


Ст. 140. KezrB30: 


1) Полосовое и сортовое всякое, кромВ ниже поименованнаго, жехВзо 
BB крицахъ, пудлинговыхъ кускахъ, или болванкахъ, въ лому, — 
мильбарсъ, желЪзо въ порошк8 ........... съ пуда 


° 2) ЖелВзные рельсы, хотя бы съ продфланными отверстями и шпун- 
TAMH se + 0 осо. + CB ПУД& 
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in 5. Ornements en verre pour arbres de Noël, même coloriés, dorés, ar- 
gentés, avec parties (inséparables) métalliques ou autres pour sus- 


pendre lesdits ornements (crochets ou agrafes, fils). . . . poud 

ex 79, ex 1. Houïlle, charbon de tourbe et de bois, tour be importés par la fron- 
tière occidentale de terre. . . .  poud 

ex 2. Coke importé par la frontière occidentale de terre. + + + + + poud 
ex 96, 2. Spath pesant et whitérite natifs, moulus. . . . . poud 
3. Baryte: sulfate de baryte (blanc fixe) et carbonate de baryte, artificiels 

poud 

ex 100 ex 1. Sels d'acide chromique solubles dans l’eau (bichromate de potasse, 
chromate de potasse neutre, chromate de soude). . . . . poud 

ex 108 ex 6. Acide tannique (tannin) . . . . . … + + . poud 


ex 109 2. Couperose de cuivre, hormis la couperose anhydre, с couperose de Salz- 
bourg (mélange de sulfates de fer et de cuivre) couperose de zinc 
ou blanche; chlorure de zinc. . . . . + + + + о ра 


ex 111. Tartre stibié (émétique) . . . … + .« * ра 
112. Produits chimiques et pharmaceutiques non à spécialement dénommés poud brut 


113. Médicaments composés (préparés), dont l'importation est autorisée d'après 


des listes spéciales . . . + о. poud brut 
ex 195, 2. с. Craie lavée ой ayant subi opération а | délayage craie et talc 
moulus.. . . . . . . + ра brut 
131. Blanc de plomb (céruse) et blanc de ZiNC . . + + … . . . о ра 
132. Minium de plomb. . . . . + + … . pou 


133. Couleurs à base de cuivre (hormis le vert-de-gris) et d'arsenic. . poud 


Vert-de-gris (acétate basique de cuivre). . . .. . poud 


135. Substances tinctoriales (pigments), préparées avec е les produits de la dis- 
tillation du goudron de ВоцШе; alizarine, extrait de garance, laque 
de garance ou d’alizarine: carmin de cochenille, laque carminée: in- 
digotine (extrait d’indigo à l’état sec). . . . . . . . . .. poud 


Remarque. Les substances tinctoriales mélangées avec des ma- 
tières non colorantes, telles que, par exemple, l'argile et l'huile, 
acquittent les droits portés à l’art. 137, lorsque les substances tinc- 


toriales n’entrent pas pour plus de 10°/о dans le poids total du 


mélange. 


in 136. Couleurs fines dites pour miniature, sur godets et soucoupes de faïence 
ou de porcelaine, en tubes et dans les capsules d’étain; encre de 
Chine liquide en flacons. . . . + + + + + + . ра 


ex 139. Fonte en saumons, en débris et limaille : 

ex 1. de toute sorte, hormis celle spécialement ( dénommée, importée par la fron- 
tière occidentale de terre . . . . .. + + poud 

140. Fer: 


1. en barres, fer marchand de toute sorte hormis celui dénommé ci-des- 
sous, fer en gueuses, blocs puddlés, en débris et milbars; fer en poudre 


poud 
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3) Листовое всякое, включительно до № 95 по бирмингамскому ка- 
хибру; въ плитахъ, шириною свыше 18 дюймовъ; жел3зо сор- 
товое всякое, при ширинз или BBICOTB болфе 18 дюймовъ, равно 
какъ при толщинВ или д1аметрВ въ 7 дюймовъ и свыше; желВз0 
фасонное (тавровое, двухтавровое, бимсовое, зетовое и другихъ 
т. п. сложныхъ профилей, кромЪ угловаго, пропускаемаго по п. 
1 сей статьи); жел$зо тонкосортное, при ширин или даметрЪ 
\« дюйма до ‘fa дюйма включительно. ...... . съ пуда 


4) Листовое, свыше № 25 по бирмингамскому калибру. . . съ пуда 


Ст. 141. Жесть (лужоное листовое желЪфзо), хотя бы лакированная, печа- 


танная узорами и покрытая муаре; листовое желфзо раскрашен- 
ное, покрытое лакомъ, HHHROMS, MÉIE0, никкелемъ и другими 
простыми металлами... еее, + . + Cb пуда 


Ст. 149. Сталь: 


Изъ 


Изъ 


1) Полосовая и сортовая всякая, кром нижепоименованной, сталь въ 
болванкахъ, сталь въ лому ........... о о. CB ПУуД& 


2) Стальные рельсы, хотя бы съ продфланными OTBEPCTIAMH и шпунтами 
съ пуда 

3) Листовая всякая, включительно до № 95 по бирмингамскому ка- 
либру; въ плитахъ, шириною свыше 18 дюймовъ; сталь сорто- 

вая всякая при ширинз или высстВ боле 18 дюймовъ, равно 
KaEB при толщинВ или даметрЪ въ 7 дюймовъ и свыше; сталь 
фасонная (тавровая, двухтавровая, бимсовая, зетовая и другихъ 
тому подобныхъ сложныхъ профилей, кромЪ угловой, пропускае- 

‚мой по п. 1 сей статьи); сталь тонкосортная, при ширин$ или 
даметр$ свыше '* дюйма до !/2 дюйма включительно. съ пуда 


4) Листовая, свыше № 25 по бирмингамскому калибру. . . съ пуда 
ст. 144, BB 2) Листы оловянные тоне, B'ÉCOMB одинъ золотникъ и 
мене BB 25 квадр. дюймахъ . . . . . ... о. CB пуда 


ст. 146, 2) Свинецъ въ руляхъ, листахъ, проводок и трубахъ. съ пуда 


ст. 147. Цинкъ: 


1) Въ свинкахъ и лому; цинковая зола. . . . . . . . . . CB пуда 
2) Въ листахъ, хотя бы шлифованныхъ и полированныхъ. . съ пуда 


ст. 148. 1) Золото въ издЪмяхь всякаго рода, золотая ювелирная ра- 
бота безъ камней, а также со всякаго рода, какъ настоящими, 
такъ и поддёльными камнями, жемчугомъ и т. п. . . съ фунта 


ст. 149. Издвия изъ мВди, мВдныхъ сплавовъ и друг. указанныхъь въ 
ст. 143 недрагоцвныхъь металловъь и ихь сплавовъ: 


1) Hsxbria безъ рельефныхъ или гравированныхъ украшевн!й и издЪ- 
ия штампованныя, хотя бы съ присоединешемъ дерева, жел$за, 
жести, кожи и другихь простыхъ матерлаловъ. . . . . съ пуда 


9) Издьмя съ рельефными или гравированными украшенями (KpOMB 
штамповыхъ), какъ отдзланныя, такъ неотдёланныя, крытыя или 
некрытыя патиною, въ ц®льномъ или разобранномъ вид». съ пуда 


Пронмьчанме. Ложки и вилки изъ британскаго металла. отли“ 
THIS, гладк1я, пресованныя, штампованныя, но негравированныя, 
хотя бы съ желёзнымъь или стальнымъ сердечникомъ, пропу- 
скаются по п. 1 сей статьи. 


Изъ ст. 150. 1) Чугунныя отливки безъ всякой обдфлки . . . . CB пуда 
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3. en feuilles de toute sorte, jusqu'au n° 25 inclusivement du calibre de 
Birmingham; en plaques d’une largeur de plus de 18 pouces; fer 
marchand de toute espèce d’une largeur ou d’une hauteur de plus 
de 18 pouces, ainsi que d’une épaisseur ou d’un diamètre de 7 pou- 
ces et au-dessus; fer façonné (fer à T et à double T, à barrots, à 
Z et d'autres profils compliqués, hormis le fer à angles sujet à l’ali- 
néa 1 du présent article); fers minces d’une largeur ou d’un dia- 
mètre de plus d’un quart à un demi-pouce inclusivement. . . poud 


4. en feuilles, au-dessus du n° 26 du calibre de Birmingham . . . poud 


141. Fer-blanc (fer en feuilles étamé) même verni, avec ornements imprimés et 
irisé (moire métallique); tôle de fer peinte, vernie, zinguée, cuivrée, 
nickelée ou recouverte d’autres métaux communs . . . . . . poud 


149. Acier. 


1. en barres, acier marchand de toute sorte hormis celui dénommé ci-des- 
sous : acier en gueuses, ferraille d'acier . . . . . . . . . . poud 


2. rails en acier, même perforés et avec rainures . . . . . . . . poud 


3. en feuilles de toute espèce, jusqu’au n° 25 inclusivement du calibre de 
Birmingham; en plaques d'une largeur de plus de 18 pouces; acier 
marchand de toute espèce d’une largeur ou d’une hauteur de plus de 
18 pouces, ainsi que d’une épaisseur ou d’un diamètre de 7 pouces 
et au-dessus; acier façonné (à T et à double T, à barrots, à Z et 
d’autres profils compliqués, hormis l’acier à angles sujet à l'alinéa 1 
du présent article); aciers minces d’une largeur ou d’un diamètre de 
plus d’un quart à un demi-pouce inclusivement. . . . . . . poud 


4. en feuilles, au-dessus du n° 25 du calibre de Birmingham . . . poud 
ex 144, in 2. Feuilles d'étain minces, pesant un zolotnik et au-dessous par 25 


pouces Carrés. „еее еее poud 

ex 146, Plomb: 2 en rouleaux, feuilles, fil et tuyaux. . . . . . . . . poud 
ex 147 Zinc: 

1. en saumons et débris; cendre de zinc . . . . . . +. + + + + poud 

2, en feuilles, même planées et polies . . . . . . . . . . . . . poud 


ex 148. 1. Or опуге, de tout genre, bijouterie et joaillerie d'or sans pierres, de 
même qu'avec toute espèce de pierres, perles, etc., véritables ou 
artificielles. „еее не livre 


ex 149. Ouvrages en cuivre, alliages de cuivre et autres métaux non précieux 
et leurs alliages dénommés à l'art. 143: 


1. Ouvrages sans ornements en relief ou gravés et ouvrages estampés 
même avec parties en bois, en fer, en fer-blanc, en cuir et autres 
matières communes . (еее .. + pond 


2. Ouvrages avec ornements en relief ou gravés (hormis les ornements 
estampés), garnis ou non garnis, recouverts ou non recouverts de 
patine, montés ou non montés . . . . . . . . . . . . . . poud 


Remarque. Les cuillers et les fourchettes de métal anglais, 
fondues, unies, pressées, estampées, mais non gravées, même avec 
noy aux de fer ou d'acier, acquittent les droits de l'alinéa 1 du pré- 
sent article. 


ex 150, 1. Pièces en fonte sans retouche . . . . . . . . . . . . . . poud 
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3) Чугунныя издВля, 06XÉAAHEEIS, обточенныя; полированныя, шли- 
фованныя, окрашенныя бронзированныя, луженныя, покрытыя 
лакомъ, эмалью (кромЪ посуды), цинкомъ и другими простыми 
металлами, хотя бы съ частями дерева, м%ди, и ея сплавомъ 

съ пуда 

Ст. 151. ЖехВзныя и стальныя издёля, кованныя, штампованныя, пресо- 
ванныя, литыя—безъ опиловки или съ опиловкою по краямъ и 

ребрамъ, но безъ иной обдЪлки, кром 0с0бо поименованныхъ; 

гвозди кованные. . . ее... . CB пуда 

Ст. 159. ЖелВзныя и стальныя издЪл!я котельной работы, какъ TO: котлы, 
резервуары, баки, ящики, мосты, трубы, à также всяюя издзля 

изъ листоваго желвза и листовой стали, кромЪ особо поимено- 

Ванныхь . еее еее еее еее съ пуда 


Изъ ст. 153. Желёзныя и стальныя издёля, кромВ особо поименованныхъ, 
обдвланныя, обточенныя, полированныя, шлифованныя, бронзи- 
рованныя или инымъ образомъ обработанныя, CE частями дерева, 
мзди и ея сплавомъ или безъ нихъ, BÉCOMB въ штукз: 


1) боле 5 фунтов... . . . . . . . . . . . . . съ пуда 
3) въ 5 фунтовъ и мен ......... еее. съ пуда 
Изъ ст. 154. Жестяныя nsxbaia: 


1) всяк1я, а также издвмя изъ листоваго жел№за: крытыя лакомъ, 
эмалью, цинкомъ, оловомъ, никкелемъ и другими простыми ме- 
таллами, или отдёланныя окраскою, кромВ подходящихъь подъ п. 
2 сей статьи. . ee о. . + + CB пуда 


Ст. 155. Проволока: 
1) ЖелВзная и стальная: 
а) при Mapa или жаметр® отъ ‘/a дюйма до № 95 включительно по 


бирмингамскому калибру . . . . . . . . . . . . . съ пуда 
6) свыше № 95 до № 29 включительно. ....... . + CB ПУД&а 
6) тоньше № 29... , . еее... . . . + + + СЪ пуда 


2) мВдная изъ м®дныхь сплавовъ и изъ всякихь сплавовъ HEXPArOIbE- 
ныхъ металловъ 


а) при ширинз или даметр® отъ !/з дюйма хо № 25 включительно 


по бирмингамскому калибру. ............ съ пуда 
Изъ a) телеграфные кабели всяме . . . . . , . . . . . съ пуда 
6) свыше № 25 до № 29 включительно0о........ . . CB пуда 
в) тоньше M 929... ... . еее съ пуда 


Примъчане. Всякая проволока луженая, крытая цинкомъ 
или другими простыми металлами, оплачивается пошлиною по 
соотв тствующимъ пунктамъ сей статьи съ надбавкою 25°/0. 

Изъ ст. 156. Проволочныя издёия: 
Изь п. 1) желВзныя и стальныя: 

Въ п. а) Проволока желвзная и стальная, хотя бы луженая и крытая 
цинкомъ, обтявутая вохокнистыми матералами или гуттаперчею, 
съ пуда 
п. 1 6) Кардо-ленты и карды BCHRÎH . . +. . . . . . . . съ пуда 

Изъ п. 2) М®дныя и изъ MÉXHNXE сплавовъ: 
'  Узь п. 6) Проволока до № 99 включительно по бирмингамскому ка- 
либру, обтянутая волокнистыми матералами или гуттаперчею. 
съ пуда 
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3. Ouvrages en fonte façconnés, polis, planés, peints, bronzés, étamés, re- 
couverts de vernis, d'émail (hormis la vaisselle), de zinc ou d’autres 
métaux communs, même avec parties de bois, de cuivre ou d’alliages 
de cuivre. . . . . . . . . еее еее poud 


151. Ouvrages en fer et en acier, forgés, estampés, pressés, fondus—non limés 


ou limés sur les bords et les côtes, mais sans autre retouche, hormis 
ceux spécialement dénommés: clous forgés . . . . . . . . . poud 


152. Ouvrages de chaudronnerie en fer et en acier, tels que: chaudières, réser- 
voirs, bassins, caisses, ponts, tuyaux, ainsi que les ouvrages de tout 
genre en tôle de fer et tôle d'acier, hormis ceux spécialement dé- 
nommés . еее еее еее poud 

ex 1653. Ouvrages еп fer et en acier, hormis ceux | spécialement dénommés, fa- 
connés, tournés, polis, taillés, bronzés ou ayant subi quelque autre 
façon, avec ou sans parties en bois, cuivre ou alliages de cuivre, 
pesant par pièce: 

1. plus de 6 livres. . . . . . . . . . . . . . . . . . .. . . рома 

2. 5 livres et moins . . . . . . . . . . . . . . . . , . . . . poud 

ex 154. Ouvrages en fer-blanc: 

1. de tout genre; ouvrages en tôle de fer: recouverts de vernis, d’émail, 
de zinc, d’étain, de nickel, et d'autres métaux communs, ainsi que 
les ouvrages couverts d'une couche de peinture, hormis ceux aux- 
quels s’applique l'alinéa 2 du présent article. . . . . . . . poud 

155. Fil d’archal: 

1. en fer et en acier: 


a) d'une épaisseur ou d’un diamètre à partir de 1/4 de pouce jusqu’au 


№ 25 inclusivement du calibre de Birmingham. . . . . . . poud 
b) au-dessus du № 25 jusqu'au № 29 inclusivement . . . . . . poud 
с) plus fin que le № 29..............,..,... ‚ poud 


2. en cuivre, en alliages de cuivre et en toute espèce d’alliages de métaux 
non précieux : 


a) d’une épaisseur ou d’un diamètre à partir de 1/2 pouce jusqu'au № 25 


inclusivement du calibre de Birmingham. . . . . . + . poud 
ex a) câbles électriques de toute espèce . . . . . . . . . . . . poud 
6) au-dessus du № 25 jusqu'au № 29 inclusivement . . . . . . . poud 
с) plus fin que le № 29........ еее... poud 


Remarque. Tout fil d’archal étamé, recouvert de zinc ou d’autres 
métaux communs, acquitte les droits d'entrée d’après les alinéas сог- 
respondants du présent article avec une majoration de 26 °/о. 

ex 156. Ouvrages en fil d'archal: 
ex 1. en fil de fer et d’acier : 


in a) fil de fer et d'acier, même étamé et zingué, recouvert de matières 
textiles ou de gutta-percha. . . . . . . . . . . . . . . . poud 


b) rubans de cardes et cardes de tout genre . . . . . +. + + + poud 
ex 2. en cuivre et en alliages de cuivre: 


ex 5) fil d’archal jusques et y compris le n° 29 du calibre de Birmin- 
gham, recouvert de matières textiles ou de gutta-percha. . . poud 
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Примъчане. Нри обмоткЪ проволоки шелкомъ, хотя бы и 
въ смВеи съ другими волокнистыми матералами, взимается 20°/о 
сверхъ пошлины, установленной въ п. 1 аи въ п. Я б настоя- 
щей статьи. 


Изь ст. 158. Ножевой товаръ: 


п. 1) всямй, въ оправЪ изъ простыхъ матераловъ; ножницы (KPOMB 
ножницъ для стрижки овецъ), щипчики, клинки ножевые и 
вилки безъ черенковъ, какъ въ черномъ, TAKE и въ обработан- 
НОМЪ ВИДВ. (еее # 9 CB пуда 


Ст. 160. Косы и серпы, рЗзаки для сВчки соломы и косари, ножницы для 
стрижки овецъ, заступы, лопаты, грабли, сапы и вилы, съ пуда 


Ст. 161. Инструменты ручные для ремеслъ, художествъ, фабрикъ и заводовъ, 
съ пуда 


Изъ ст. 163. 3) ИздЪмя изъ олова, цинка и ихь сплавовъ, покрытыя мЪдью, 
‚м8дными сплавами, никкелемъ, кромЪ относящихся къ ст. 215. 


съ пуда 


Ст. 167. Машины, аппараты и ихъ модели, полные и неполные, въ собран- 
номъ или разобранномъ видф: 


1) Веяюе изъ M'ÉAR и ея сплавовъ, или въ которыхъ м$дь COCTAB- 
ляетъ главный по весу мателалъь......... . CB пуда 


2) ГазомВрители, водомрители, машины: газовыя, калорическя, ке- 
росиновыя, магнитныя; динамо-электрическя машины всякаго 
рода; машины швейныя, вязальныя; локомобили (кромз по- 
именованныхь BB п. 5); тендеры; пожарные снаряды (кромЪ 
поименованныхъ въ п. 3); всяюя 0с0бо непоименованныя машины 
изъ чугуна, желЪза, стали, — съ частями изъ другихъ матер1аловъ 
или безъ OHBIXB . . . . ee «+ +. +. . о . CB пуда 


3) Паровозы для желЪзныхъ и обыкновенныхь дорогъ, паровозо-ва- 
гоны, паровыя дрезины, паровыя пожарныя трубы . . съ пуда 


4) Сельскохозяйственныя машины и орудя, безь паровыхъ двигате- 
лей, особо непоименованныя; модели HXB . . . . . . . CB пуда 


5) Локомобили при сложныхъ MOINOTHIKAXB . . . . . . . . CB пуда 


Примъчане. Части машинъ и аппаратовъ, OTXBIEHO OTB 
нихъ привозимыя, пропускаются: а) мВдныя и изъ мфдныхъ 
сплавовъ—съ пошлиною 4 руб. 32 к. зол. съ пуда, 6) изъ чу- 
гуна, желВза и стали—съ пошлиною 1 р. 40 в. зол. съ пуда. 


Ст. 168. B'ÉCH съ принадлежащими къ нимъ приборами; части BCOBE, 
кромз мёдныхъ и изъ мфдныхь сплавовъ: 


1) за первые 3 пуда AXE в№са въ штукз; PASHOBBCHI. . . . съ пуда 
2) за каждый пудъ BCA въ штукЪ, сверхъ 3 пудовъ. . . . CB пуда 


Изь ст. 169. Аппараты и принадлежности для электрическаго освфщеня, 
изготовленные изъ металла штамповашемъ или выдавкою, хотя 
бы травленые, лакированные и эмалированные, но неполирован- 
ные, съ частями изъ Чарфора, стекла, дерева и друтихъ простыхъ 
матераловъ.. . . . + о о о CB пуда 


Изъ ст. 171. Часовой товаръ: 
Изъ п. 1. Часовые механизмы: 


6) для часовъ стВнныхЪъ, дорожныхъ, KAMHHHBIXE, столовыхъ, привози- 
мыхъ безъ корпуса, или отд®льно отъ корпуса, съ штуки 1 руб. 
зол. и CBEPXB того. (еее о + + CB фунта 
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Remarque. Le fil Фагсва] recouvert de soie, même mélangée à 
d'autres matières textiles, acquitte 20 °/o en sus des droits fixés à 
l'alinéa 1 a et à l’alinéa 2 b du présent article. 


ex 158. Coutellerie: 


1. de toute espèce, montée en matières communes; ciseaux (hormis les 
ciseaux à tondre les moutons), petites pinces, lames de couteaux et 
fourchettes sans manches, non façonnés ou façonnés. . . . . poud 


160. Faux et faucilles, hache-paille et вегрез, ciseaux à tondre les moutons, 
bêches, pelles, rateaux, houes et fourches. . . . . . . . . . poud 


161. Outils pour arts, métiers, fabriques et usines . . . . . . . . + + poud 


ex 163, 3. Ouvrages en étain, en zinc et leurs alliages, recouverts de cuivre, 
d’alliages de cuivre, de nickel (hormis les ouvrages qui se rappor- 
tent à l’art 215). . . . . . . . . . . . . . . . . . . . poud 


167. Machines, appareils et leurs modèles,—complets ou non complets, montés 
ou non montés: 


1. de toute espèce, en cuivre et alliages de cuivre, ou dans le poids des- 
quels le cuivre entre pour la plus grande partie . . . . . . poud 


2. gazomètres, compteurs à eau, moteurs à gaz, à air chaud, à pétrole; 
machines magnéto, machines dynamo-électriques de toute sorte; ma- 
chines à coudre, à tricoter; locomobiles (hormis celles dénommées à 
l’alinéa 5), tenders, pompes à incendie (hormis celles dénommées à 
l'alinéa 3); machines de toute sorte non spécialement dénommées en 
fonte, fer, acier, — avec ou sans parties en autres métaux. . poud 


3. locomotives de chemins de fer ou routières, wagons-locomotives, wago- 


nettes à vapeur, pompes à incendie à vapeur. . . . . . . . poud 
4. machines et appareils agricoles non pourvus de moteur à vapeur et non 
spécialement dénommés, ainsi que leurs modèles . . . . . . poud 


5. locomobiles importées avec batteuses à système compliqué . . . poud 


Remarque. Les parties de machines -et d'appareils, importées 
séparément des machines et des appareils, acquittent: a) celles en 
cuivre ou alliages de cuivre — un droit d'entrée de 4 г. 32 сор. ог 
par poud; b) celles en fonte, fer et acier — un droit d’eutrée de 
1 г. 40 с. or par poud. 


168. Balances avec leurs accessoires; parties de balances, hormis celles en 
cuivre et en alliages de cuivre: 


1. pour les 3 premiers pouds de chaque balance; poids pour balances. poud 
2. pour chaque poud en sus. . . . . . . . . . . . . . ... . poud 


ex 169. Appareils et accessoires pour l'éclairage électrique, quand ils sont com- 
posés de métal estampé ou repoussé, même décapé, verni ou émaillé — 
mais non poli — monté en porcelaine, verre, bois et autres matières 
COMMUNES . 4. « + + à ee » + + + + + + . «+ + . poud 


ex 171. Horlogerie: 
ex 1. Mouvements: 


b) pour horloges, pendules de cheminée, de voyage et de table, importés 
sans leurs cages ou boîtes ou séparément de leurs cages ou boîtes, 
acquittent par pièce 1 г. or et en outre par. . . . . . . . livre 
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Примъчанме 1. СтЪнные, каминные, дорожные и столовые 
часы съ неотдфлимыми OTE корпуса, безъь помощи инструмента, 
механизмами пропускаются по матералу корпуса и, независимо 
оть сего, оплачиваются пошлиною по 1 руб. 50 коп. золотомъ 
CO штуки за механизмъ. 

Примъчане 3. Часовые механизмы TAKE называемой амери- 
канской системы, т. е. со штампованными и не полированными, 
хотя бы протравленными лакированными щитками и колесами, 
съ ненарззными шестернями, пропускаются съ пошлиною по 
60 к. вол. со штуки, безъ взиманя особой пошлины съ вЪса. Часы 
съ такими механизмами, въ неотдЪлимыхъ оть нихъ, безъ по- 
мощи инструмента, корпусахъ оплачиваются по матер!алу корпуса 
и, независимо оть сего, по 60 коп. зол. со штуки за механизмъ. 


п. 6. Часовой приборъ всяюй въ разобранномъ BHXB. . . . съ фунта — 
Изъ ст. 179. 1. Рояли; органы непереносные всяке. . . . . . со штуки 112 
2) Шанино . . . . . еее ниве > 64 


4) Всяке 0с0обо непоименованные музыкальные инструменты; принад- 
лежности къ музыкальнымъ инструментамъ, отд®льно привозимыя, 
какъ TO: смычки, струны бараньи и шелковыя (металлическя 
струны пропускаются по ст. 155), клашатуры, молоточки (колки 
для фортешанъ пропускаются по ст. 156, п. 3), метрономы, ка- 
мертоны, кроны и проч... ........... . CB фунта — 


Изъ ст. 177. Въ п. 3. Воротнички, рукавчики и манишки, приготовлен- 
ные изъ бумаги, покрытой съ одной или съ обфихъ сторонъ (06- 
лою или набивною хлопчатобумажною тканью, безъь признаковъ 
шитья, совокупно съ вЪзсомъ коробокъ, въ коихъ упомянутыя 
издВмя уложены. .. еее. с : CB пуд À? 


4) Бумага проклеенная всякая, KpOMB 0C000 поименованной бЪлая или 
цвзтная (крашеная въ MaCCË), безъ украшен, тетрадки въ об- 
ложкЪ (но безь переплета); картонъ бристольсвйЙ и всяк сати- 
нированный и полированный— въ роляхъ, листахъ и нар занный 
въ полоски или карточки; трубочки для навертыван1я пряжи; бу- 
мага, подклеенная р$дкою тканью, холстомъ или миткалемъ; про- 
зрачныя ткани для копировки............ CB пуда 3 


6) Бумага для письма, для типографскаго, литографскаго, переплетнаго 
и кондитерскаго дзла, съ украшен1ями, какъ то: съ позолотою, 
посеребрен1емъ, бронзировкою, тиснешемъ, высВчкою (кружев- 
ная), узорами, рисунками, наклейками, бордюрами, гербами, 
вензвелями, картинками ит. п.; бумага папиросная, тонкая обер- 
точная (китайская), бумага цвзтная, покрытая краской съ одной 
или обфихъ сторонъ (окрашенная не въ MaCCB), бумага въ издЪ- 
мяхъ: конверты, абажуры, искусственные цв®ты изъ бумаги и 





Т. п. еее. nes ee ee + в с CB пуда 8 
H35 п. 7. Олеографи и хромолитографи.......... » 5 
Изь ст. 178. п. 2. Ноты, географическля карты и чертежи, воспроизведен- 
ные путемъ печати, литограф!и или фотографии. . . . съ пуда 3 
Изъ ст. 186. Шерсть чесаная пряденая и крученая: | 
1) Чесаная: 
а) некрашеная. . . . . . . + . . , . + . + + о CB пуда 4 
6) крашеная. „еее + + + + « » 6 
2) Пряденая безъь примЪси или съ примЪсью бумаги, льна и певьки: 
а) некрашеная. . . . . . . . . . . . . . . . . . . CB пуда 8 


6) крашеная. .. еее + «+ + + + + » 


50 
80 


53 


Remarque 1. Les horloges, pendules de cheminée, de voyage et 
de table, dont les mouvements ne peuvent, sans l’aide d’un instru- 
ment, être séparés de leurs cages ou boîtes, acquittent les droits 
d’après la matière de la cage et, en outre, elles sont sujettes à un 
droit d'entrée de 1 r. 50 с. or par pièce pour le mouvement. 

Remarque 3. Les mécanismes d'horlogerie du système dit amé- 
ricain, c’est-à-dire avec platines et roues estampées et même brunies 
et vernies, mais non polies, avec pignons non taillés, acquittent 60 c. 
or par pièce, sans qu'il soit rien perçu pour le poids. Les horloges 
et pendules ayant un mécanisme du type ci-dessus, lorsque le mé- 
canisme ne peut être séparé de sa cage sans l’aide d’un instrument, 
acquittent les droits au poids d’après la matière de la cage et, en 
outre, acquittent 60 c. or par pièce pour chaque mécanisme. 


6. Pièces (parties) d’horlogerie de toute sorte, non assemblées, . . livre 


es" 


ex 172, 1. Pianos à queue; orgues non portatives de toute espèce. . . pièce 112 


9. Pianos. . . . + pièce 


4. Instruments de musique de tout genre non spécialement dénommés ; 
accessoires d'instruments de musique, importés séparément, tels que: 
archets, cordes en boyau ou en soie (les cordes métalliques sont su- 
jettes aux droits de l’art. 155), claviers, martelets (les chevilles 
pour pianos sont sujettes aux droits de l’art. 156 alinéa 3), métro- 
nomes, diapasons, crans, etc... . . . . . . . . . . . . . . livre 


ex 177 in 3. Cols, manchettes, plastrons (devants de chemise) en papier, même 
recouverts d’un côté ou des deux côtés d’un tissu de coton blanc ou 
imprimé, sans traces de couture, conjointement avec le poids des 
boîtes ou cartons dans lesquels ces objets sont contenus. . . poud 


4. Papier collé de toute espèce, hormis celui spécialement dénommé, blanc 
ou colorié en pâte, sans ornements; cahiers avec couverture (mais 
non reliés); carton Bristol et autre de toute espèce satiné et poli — 
en rouleaux, en feuilles et découpé en bandes ou en cartes de vi- 
site; bobines en papier pour pelotonner le fil: papier collé sur tissu 
à claire-voie, sur toile ou sur gros calicot; tissus transparent à calquer 


poud 

6. Papier à écrire, pour ouvrages de typographie, de lithographie, de re- 
liure et de confiserie, avec ornements, tels que: dorure, argenture, 
bronzage, impressions, découpures en dentelles, dessins, appliques, 
bordures, armoiries, chiffres, images, etc., papier à cigarettes, papier 

fin à envelopper, dit de Chine; papier colorié sur un côté ou sur les 
deux côtés (maïs non colorié en pâte); ouvrages en papier : envelop- 

pes, abat-jours, fleurs artificielles en papier et autres . . . . poud 


ex 7. Oléographies et chromolithographies. . . . . . . . . . . . poud 


ex 178, 2. Musique, cartes géographiques et plans, reproduits au moyen de 
l'imprimerie, de la lithographie ou de la photographie . . . . poud 
ex 186. Laine peignée, filée et torse: 


1. peignée: 
a) non teinte. . . . . . + +. +. … 0 poud 
b) teinte. . . . . еее poud 
2, laine filée avec ou sans mélange de coton, de lin ou de chanvre: 
a) non teinte. „еее еее. poud 


6) teinte. „еее . . . . еее poud 
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3) Крученая (сученая въ 2 нитки и боле): 
а) некрашеная . . . . . ee à. + + о + . Cb пуда 
6) крашеная. . . . еее » 


Изь ст. 187 и 188. Изъ npumbuanifñ общихъ къ ст. 187 и 188: 


2) Бумажныя ткани всяюя, платки, салфетки, скатерти и друмя по- 
добныя издфл1я, съ узорами или полосками, выполненными черезъ 
введене нёсколькихъ добавочныхъ шелковыхъ нитей, очищаются 
пошлиною по соотв$тетвеннымъ пунктамъ статей 187 и 188, съ 
надбавкою 50°/о. Освобождаются отъ этой надбавки товары, про- 
пускаемые по п. 4 ст. 187 ип. 4 ст. 188. 


Ст. 192. Ткани изъ льна, пеньки, джуты и другихъ указанныхъ въ п. 3 
ст. 179 матераловъ, кромЪ тканей, поименованныхъ въ ст. 191 и 
193, сы5шанныя или несм®шанныя съ бумагою, а также въ соеди- 
неши съ мишурною ниткою: 


1) Тикъ для матрацовъ и мебельный: ковровыя, мебельныя ит. п. тя- 


желыя ткани. . + . . «ee + + + + + « + + + + . CB фунта 

2) Коломенка, сатинъ, рогожка, дрель, кутиль и т. п. ткани для одежды 
съ фунта 

п. 3. Скатерти, салфетки и полотенца.......... CB фунта 


Примъчане. CE поименованныхъ въ настоящей статьВ тка- 
ней, содержащихъ шелкъ, — если таковой входить въ HHXB лишь 
немногими добавочными нитями для образован1я узоровъ или по- 
лосокъ, —взимается 30% сверхъ пошлины, опред$ленной по со- 
отвфтственнымъ пунктамъ сей статьи. 


Изъ ст. 197. Бархать и плюшЪ, ленты бархатныя и плюшевыя, съ ворсомъ 
шелковымъ или буръ-де-суа, не содержание шелка или буръ-де- 
суа ни въ основ, ни въ уткЪ, хотя бы съ шелковою или полу- 
шелковою кромкою, не боле полдюйма ширины съ каждой CTO- 
роны ткани или ленты... + « + « + + + . « + о. + CR фунта 

Ст. 199. Тканыя и вязаныя матери, особо непоименованныя изъ шерсти и 
изъ козьяго пуха, гладкя пестротканыя, съ примесью или безъ 
прим$си хлопчатой бумаги: 


а) Веяюя, кромЪ поименованныхъ BB п. Ü. . . . . . CE фунта 
6) Изъ камвольной (гребенной) пряжи, или съ примЪсью оной, 
съ фунта 


Ст. 200. TB-xe набивныя оплачиваются пошлиною, въ CT. 199 означенною, 

съ надбавкою 30°/о. 

Изъ прим чан!й общихъ къ ст. 199 и 200. 

п. 1. Матери изъ шерсти и козьяго пуха, имВюпия или основу, или 
утокъ изъ шелка, очищаются пошлиною по статьямъ о шелко- 
BBIXE издВмяхь;, если же шелкъ входить въ нихъ лишь немно- 
гими добавочными нитями для образовавя узоровъ или полосокъ, 
TO CB таковыхъ матер взимается 20°/о сверхъ пошлинъ, опре- 
дЪленныхъ по CT. 199 и 200. 


Ст. 205. Вязаныя издфл1я и басонная работа: 
1) Вязаныя издЪл1я, хотя бы съ признаками шитья: 


а) шелковыя . . еее + + + « о о = CB фунта 
6) полушелковыя . + .« + + + + à « + « + + + + + > 
в) хлопчатобумажныя .. еее » 


веяюя APYII. . еее еее еее. » 


9 80 
11 40 
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3. laine retorse (en 2 bouts et plus): 
a) non teinte. . еее . . . . . . . . . . poud 
b) teinte. . . . . . . . . see poud 


ex 187 et 188, ex remarques communes aux art. 187 et 188: 


2) Les tissus de coton de toute espèce, fichus et mouchoirs, serviettes, 
nappes et autres semblables, avec dessins ou raies formés de quel- 
ques fils supplémentaires de soie, acquittent les droits respectifs des 
articles 187 et 188 avec une majoration de 50 °/,. Sont exemptes 
de cette majoration les marchandises qui rentrent dans l’alinéa 4 de 
l’art. 187 et l'alinéa 4 de l’art. 188. 


192. Tissus de lin, de chanvre, de jute et d’autres matières dénommées à 
l'art. 179, alinéa 3, — hormis les tissus dénommés aux art. 191 et 
193, — avec ou sans mélange de coton, ainsi qu'avec mélange 


d’oripeau : 
1. coutil pour matelas et pour meubles: toiles damassées pour tapis et 
ameublement et autres tissus épais semblables . . . . . . . livre 
2. sergé, croisé, satin, panama, drillings (treillis), coutil, etc., et autres 
tissus semblables pour vêtements . . . . . . . . . . . . . livre 
3. nappes, serviettes et essuie-mains . . . . . . . . . . . . . . livre 


Remarque. Les tissus dénommés au présent article et contenant 
de la soie — si la soie n’y entre que comme dessins ou raies formés 
par quelques duites ou fils additionnels — acquittent 30 °/, en sus 
des droits spécifiés aux alinéas respectifs du présent article. 

ex 197. Velours et peluche, rubans de velours et de peluche avec poil de soie 
(ou de bourre de soie), ne contenant de la soie (ou de la bourre 
de soie) ni dans la chaîne ni dans la trame, — même avec une 
chaîne de lisière de soie ou de demi-soie d’un demi-pouce de largeur 
au plus, de chaque côté de l’étoffe ou du ruban. . . . . . . livre 


199. Etoffes tissées et tricotées, non spécialement dénommées, en laine ou en 
poil de chèvre, unies, chinées, avec ou sans mélange de coton: 


a) de toute espèce, hormis celles dénommées à l'alinéa b. . . . . livre 
b) de laine peignée ou avec mélange de ladite laine. . . . . . . livre 


300. Les mêmes tissus imprimés acquittent 30 °/, еп sus des droits fixés par 
l'art. 199. 


ex remarques communes aux art. 199 et 200. 


1. Les étoffes de laine ou de poil de chèvre, avec chaîne ou trame seule 
en soie, acquittent les droits d’après les articles fixés pour les soie- 
ries; celles de ces étoffes qui ne contiennent que des dessins ou des 
raies formés de quelques fils supplémentaires en soie, acquittent 20 °/, 
en sus des droits d'entrée fixés aux présents articles. 


205. Ouvrages tricotés et passementerie: 


1. Ouvrages tricotés, même avec traces de couture: 


a) en soie „(еее уе а . .« . livre 
6) en demi-soie. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . livre 
с) en coton. „еее еее livre 

de toute autre espèce . . . еее еее livre 


9 80 
11 40 
— 40 
— 50 
— 90 

3 — 

1 5 

1 65 

5 — 

1 90 
— 50 
— 60 


Изъ 


Изъ 


Изъ 


Изъ 


Изъ 


Изъ 
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2) Шнурки и тесьмы басонныя, аграманты, бахрома, кисти, гарни- 
туры и друйя плетеныя издзля: 


а) шелковыя и полушелковыя ........... CB фунта 
6) всяюмя друмя. . . . . . . . . . . . . . . . . . » 
Ipumnuanie. CR издфлШ, поименованныхъ въ пп.1 ви 2 6, 


содержащихь примфсь шелка и мишуры въ вид украшевй, 
взимается 20% сверхъ пошлины, опредЪленной въ сихъ пунктахъ. 


ст. 906. Тюль бумажный: 
1) Мебельвый (антигра), съ узорами вышитыми и затканными; тюле- 
выя и кисейныя SAHABBCH. . . . . . . . . . . . . CE фунта 
ст. 207. Изъ п. 2. Кружева всякля машин. выдфлки (обшивки), KpoMB 
шелковыхь . еее + + . « + + + + + с о CB фунта 
ст. 209. Изъь п. 3. Платье мужское, CE orruxoË или безъ оной: 
6) изъ шерстяныхъ тканей . . . . . . . . . . . . . CB фунта 


ст. 211. Зонтики и трости съ зонтиками: 

Изъ п. 1. Bcakie, обтянутые полушелковою тканью, съ подкладкою и 
безъ оной, съ отдЪлкою и безь OHOË . . . . . . . . CO штуки 

Изъ п. 2. Всяюе оотянутые шерстяною ТЕЗНЬЮ, СЪ OTXBIKOI Или 
безъ оно0ой . . . . еее о «+ CO INTYEH 


п. 3. Bcaxie особо непоименованные, обтянутые или необтянутые, хотя 
бы съ OTMBIKOIN, съ гладкою или узорною ручкою, со штуки. 


ст. 212. Пуговицы: 


Изъ п. 1. Bcakia металлическ1я, кромЪ золотыхъ, серебряныхъ и пла- 
тиновыхъ (ст. 148); всяюмя льняныя, бумажныя, шерстяныя и 
шелковыя. . + « . + + + + « +. + + + + + + о 9 о CD фунта 


Изъ п. 9. DaphopoBHig . . . . . . . . . . . . . . . . . CE фунта 


ст. 915. Вещи галантерейныя и туалетныя, 060бо непоименованныя, 
въ цфломъ и разобранномъ вид; игрушки XÉTCKIA: 


п. 1. Цнныя, въ составъ коихъ входять шелкъ, алюминЙ, перла- 
мутръ, кораллы, черепаха, слоновая кость, финифть, янтарь и 

т. п. цзнные матералы, позолоченные или посеребренные металлы 

и металлическя композищи, BCAKIS, 0собо непоименованныя, 
издВл1я изъ перламутра, Черепахи, слоновой кости и янтаря, 

съ фунта 

п. 2. Проестыя, съ частями, оправою или  украшен(ями изъ металловъ 
недрагоцнныхь и металлическихь композищй (непозолоченныхъ 

и непосеребренныхъ), изъ рога, кости, дерева, фарфора, недраго- 
цфнныхь камней, стекла, морской пзнки, китоваго уса, гагата, 
целлюлоида, лавы и т. п. дешевыхъ матераловъ; всяя, 0C060 
непоименованныя, издВля изъ рога, кости, морской пзнки, кито- 
ваго уса, гагата, целлюлоида, лавы и воска... . . . съ фунта 


Примъчанще къ п. 2. Указанною въ семъ пувктВ пошлиною 
очищаются поименованные въ немъ предметы также и въ томъ 
случа, если они содержать шелкъ или полушелкъ въ вид укра- 
шен1я для отдЗлки, 


Изь ст. 216. Карандаши BCakie, въ томъ числ цвЪтные, въ оправ или 


безъ оной, совокупно съ взсомъ коробокъ, въ коихъ привовятся, 
съ фунта 


1 90 
— 60 
1 20 
3 15 
1 55 
1 50 
— 60 
— 35 
— 60 
— 95 
1 80 
— 40 
— 35 
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9. Cordons et tresses de passementerie, agréments, franges, glands, garni- 
tures et autres ouvrages tressés: 


a) en soie et en demi-soie . . . . . . . . . . . . . . . . . . livre 
$) de toute autre espèce . . . . . . . . . . . . « . . «+ . . livre 
Remarque. Les ouvrages dénommés aux alinéas 1 c et 2 b avec 
mélange de soie et de clinquant (ог ou argent faux) en guise d’orne- 
ments acquittent 20 °/, en sus des droits d'entrée fixés par lesdits 
alinéas. 
ex 206. Tulle de coton: 


1. pour meubles (antigras) avec dessins brodés et tissés; rideaux en tulle 
et en mousselins . . . . . . . . livre 


ex 207 ex 2. Dentelles à la machine de toute sorte, hormis celles de soie.livre 


ex 209 ex 3. Vêtements pour hommes, avec ou sans garniture: 
b) en tissus de laine. , . . . . . . . . . . . . . . . . . . . livre 


ex 211. Parapluies, parasols et cannes-parapluies: 
ex 1. de toute sorte, recouverts de tissu de demi-soie, avec ou sans dou- 


blure, avec ou sans garniture . . . . . . . . . . . . . . pièce 
ex 2. de toute sorte, recouverts d'étoffe de laine, avec ou sans garniture 
pièce 


ex 3. de toute sorte non spécialement dénommés, recouverts ou non recou- 
verts d’étoffe, avec ou sans garniture, avec pommeau uni ou orné 
pièce 


ex 212. Boutons: ex 1. métalliques de toute espèce, hormis ceux en or, en 
argent ou en platine (art. 148); boutons de toute espèce en lin, 
coton, laine et soie. . . . еее еее. . . . livre 


ex 2. en porcelaine... . . .. . . . . . . . . . . . . . . . . livre 


ex 216. Articles de mercerie et de toilette, non spécialement dénommés, montés 
ou non montés; jouets d'enfants: 


1. mercerie fine, contenant des matières de prix, telles que: soie, alumi- 
niam, nacre, corail, écaille, ivoire, émail, ambre et autres matières 
précieuses, métaux ou compositions métalliques dorés ou argentés; 
ouvrages de toute espèce non spécialement dénommés, en nacre, 
écaille, ivoire et ambre . . . . . . . .. se livre 


9. mercerie commune, avec parties, montures ou ornements en métaux 
non précieux et alliages métalliques (non dorés et non argentés), en 
corne, os, 6015, porcelaine, pierres gemmes, verre, écume de mer, 
baleine, jais, celluloïde, lave et autres matières de bas prix: ouvrages 
de toute espèce, non spécialement dénommés, en corne, os, écume 
de mer, baleine, jais, celluloïde, lave et cire. . . . . . . . livre 


Remarque à l'alinéa 2. Acquittent les droits fixés au présent 
alinéa les objets y dénommés, même s'ils contiennent de la soie ou 
de la demi-soie comme garniture pour ornement. 


ex 216. Crayons de toute sorte, y compris ceux de couleur, assemblés ou non, 
conjointement avec le poids des boîtes dans lesquelles ils sont importés 
livre 


— 
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15 
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—————дыы——ы“—_--- 


Примючажме 2. Аспидныя доски пропускаются по ст. 70, п. 
2, а) съ надбавкою 50° къ пошлин, въ томъ подразд®лен!и ука- 
ванной. 

Вь Примъчане 2. Грифели безъ оболочки изъ бумаги или 
другихь матер!аловъь пропускаются HAPABHB съ аспидными до- 
сками. 


РОСПИСЬ ТОВАРАМЪ ОТПУСЕНЫМЪ. 
3) Тряпье и лоскутье всякое, шерстяные обрЪзки и бумажная полу- 


MACCA. eee ee ee ee à à + à + + ба — 30 
(подп.) ШУваловь. (подп.) Тимирязевь. 
(подп.) Хаприви. (подп.) Тильманз. 
ТАРИФЪ Б, 
приложенный къ договору 0 торговл и мореплавани, заключенному между Германею и 
Poccieto. 

Статьи Герман- Пошлины 
скаго тарифа, во- Единицы 
шедшаго въ силу РОСПИСЬ ТОВАРАМЪ. обложен я. марках. 


1 Февраля 1892r, 


Изъ 1 6) Кровь животныхъ свфжая и сушеная; жилы BCAKIA; 
дробина, барда и отбросы винокуреннаго производства; 
мякина и отруби; солодовые ростки; каменноуголь- 
ная зола; животныя удобрешя и прощя удобритель- 
ныя вещества, какъ то: выщелоченная древесная 
зола, зольный окшаръ, сухой отбросъ, получаемый 
при сахарномъ производств, И КОСТЬ ЖИВОТНЫХЪ 
всякая... .. ее о.  .  Безпошлинно. 


с) Тряцье всякое; обрзки бумажные: макулатурная бу- 
мага, писаная и печатная; старые веревки и канаты; 
коршя + +. . . . . + + … о. . + + + о  Безпошлинно. 


Изъ 4 изъ а) 1 Простыя щетки мочальныя, соломенныя, ка- 
мышевыя, изъ травы, корней, тростника и др. имъ 
подобныхъ растительныхъ матераловъ, хотя бы BP 
соединении съ жел3Ззомъ, деревомт, неполированныя, 
нелакированныя. . . , . . … + + + + о 100 килогр. 4 


Метлы лубяныя, соломенныя, камышевыя, изъ травы 
(вЪнки), корней, тростника и др. имъ подобныхтъ ма- 
тер1аловъ, хотя бы въ соединеши съ желзомъ, дере- 


вомъ, неполированныя, нелакированныя. . . . . 100 килогр. à 

Изъ 5 изъ а) Графитъ въ пляткахъ, кускахъ и ‚ Пр. . формован- | 
ный и приготовленный. . . . . . . 100 килогр. 2 
изъ 4) Спички зажигательныя, деревянныя. . . . . 100 килогр. 10 


Изь 6 с) ЖельЬзо въ плиткахь и листахъ: 


1) Необработанное. , . . . . . + + + + 100 килогр. 3 


2) Лакированное, полированное, крытое ли фою, МВлЬЮ, 
оловомъ (жесть), цинкомъ или свинцомъь . . . . 100 килогр. 5 
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Remarque 2. Les ardoises acquittent les droits fixés à l’art. 70, 
alinéa 2 а, avec une majoration de 50 °/.. 


in remarque 2. Les crayons d'ardoise, non recouverts de papier 
cu d’autres matières, suivent le régime des ardoises. 


TABLEAU DES DROITS DE SORTIE. 


3. Chiffons et drilles de toute espèce, ognures de laine et demi-pâte de 


papier. . . . . + poud — 30 
(SIGNÉ) Schouvaloff. (SIGNÉ) Timiriaseff. | 


(SI&NÉ) Caprivi. (SIGNÉ) Thielman. 


TARIF В, 


annexé au traité de commerce et de navigation conclu entre l’Allemagne et la Russie. 


Article da tarif Droits 


gueur dès Te DÉNOMINATION DES MARCHANDISES. Unités. en 
février 1892). marcs. 


ex 1, 6) Sang de bétail, frais et desséché : nerfs et tendons; drèche; 
résidu de la distillation de l’eau-de-vie: balles de grains ; 
son ; germes de malt; cendres de charbon de terre; fu- 
miers d'animaux et autres engrais, tels que charré (cen- 
dres de bois lessivées), cendres de chaux, écume sèche de 
raffinerie de sucre et os d'animaux de toute sorte. . . exempts 


c) Drilles de toute sorte; rognures de papier; maculatures de 
papier écrit ou imprimé filets vieux et cordages vieux ; 
charpie (linge effilé). . . . . . . . . . . . . . . . exempts 

ex 4. (Brosserie et tamiserie): 

ex a) (communes): 

Brosses en écorces, en paille, en roseaux, en herbes, en racines, 
en joncs et matières similaires, même combinés avec du 
bois, du fer, поп polis, ni vernis. . . . . . . . . . 100 kilogr. 4 


Balais en écorces, en paille, en roseaux, en herbes, en racines, 
en joncs et matières similaires, même combinés avec du 
bois, du fer, non polis, ni vernis. . . . . . . . .. 100 kilogr. 3 


ex 5, ex а) Plombagine en tablettes et en pains, etc., comprimés et 
préparés. „еее « + + … 100 kilogr. 2 


ex d) Allumettes de bois. . . . . . . . . . . . . . . . 100 kilogr. 10 


ex 6, c) Tôles et feuilles en fer à forger : 


1. brutes. . . . . . . . . . . eee . . 100 kilogr. 3 


2. polies, vernies, laquées, cuivrées, étamées (ел), 2 zin- | 
guées on plombées . . . . . . . . . . . . . . . 100 Корт. 5 
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изъ е) (KembsHHIS H8]'BaiA): 
изъ 2 (Въ o6pa6ork8 грубой): 


В. Шлифованныя, крытыя олифою, MAP, цинкомъ, 
одовомъ, свинцомъ или эмалированныя, HO неполи- 
рованныя и не лакированныя; а тэкже коньки, мо- 
лотки, C'ÉRHPHI, топоры, замки и ножи — простые, 
косы, серпы, скребницы, башенные часы, гаечные 
ключи, наугольники, шурупы, винты слесарные, винты 
для колесъ и проволочные, клещи, ключи обыкновен- 
ные штампованные, навозныя и сФнныя вилы . . 100 килогр. 10 


изъ 3 (Желзныя издЪшя тонкой работы): 


а. Чугунное художественное литье, какъ-то: JIerkie 
орнаменты, издля полированныя, художественной 
OTXBIKH и предметы изъ ковкаго чугуна. 


В. изъ кованнаго жел8за—полированныя и лакирован- 
ныя, каковы: ножи, ножницы, вязальныя иглы и KPIOU- 
ки (для вязан1я), издвя оружейной работы и т. п. 


Bch вышепоименованные предметы по скольку они не по- 
именованы BB другихъ подраздвлен1яхъ тарифа, хотя 
бы въ соединен!и съ деревомъ и др. матерлалами, но 
при YCHOBiH, чтобы оные не подходили подъ галан- 
тарейныя вещи, поименованныя BB ст. 20. . . . 100 килогр. 24 


Изъ 7 а Земли и минеральныя вещества самородныя, жженныя, 
отмоченныя или молотыя; руда, хотя бы подготовлен- 
ная, 0с0бо непоименованная; драгоц8нные металлы 
въ вид монетъ, въ полосахъ и лому ; асбестовыя во- 
локна, хотя бы очищенныя, асбестовая мастика; жид- 


кое асбестовое T'BCTO. ......... . .  Безпошлинно. 
6) Картонъ и бумага асбестовые, въ листахъ, роляхъ и 

пластахъ: 
1) Неформованные. . . . . . . . . . . . . . 100 килогр. 10 
2) Формованные или штампованные .. . . . . . . 100 вилогр. 24 


8 Ленъ и друпя прядильныя растительныя вещества, KPOMB 
хлопка — сырыя, моченыя, трепаныя и чесаныя и 


отбросы оныхъ. .......... + о.  Безпошлинио. 
Изь 9 а) Пшеница. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 100 ruxorp. 3,60 
D) а. Рожь. еее... 100 килогр. 3,60 
в. Овесъ. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 100 вилогр. 9,80 
1. Греча. „еее еее . . . . . . . в. 100 килогр. Я 
5. Стручковыя. „еее еее . . . . . 100 ruuorp. 1,50 
«. Проч1е зерновые xrB6a, особо непоименованные. . . 100 килогр. 1 
с) Ячмень. „еее со . . 100 килогр. 2 


4) a. Сур®пица, рапсъ и PHARE, макъ, кунжуть, земля- 
ные орзхи и друПя 0с0бо непоименованныя масля- 


ничныя сЗмена. . . . . . . . . . . . . ... о. 100 вилотр. 2 
Изъь в. Льняное сЪмя. . . еее Безпошлинно. 
Изъ е) Кукуруза. „еее... .. . . 100 кидогр. 1,60 
Изъ f) Солодь. (еее... 100 килогр. 3,60 


9) Анисъ, кишнець (кор1андеръ), укропъ, тминъ. .. 100 килогр. 3 
Изъ $) ЦикорШ сушеный. .............. 100 ruxorp. 0,80 
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ex e) (Ouvrages en fer): 

ex 2. (Ouvrages communs): 

в. Dégrossis, vernis, cuivrés, zingués, étamés, plombés ou 
émaillés, mais non polis ni laqués; у compris patins, mar- 
teaux, cognées, haches, serrures ordinaires, coutellerie 
commune, faux, faucilles, étrilles, horloges d’édifices pu- 
blics, clefs pour écrous, éqnerres, vis à bois, vis pour ser- 
rures, pour roues, à fil de fer, tenailles, clefs simplement 
étampées, fourches à fumier et à foin. . . . . . . . 


ex 3. (Ouvrages fins): 


a. en fonte fine, tels que ornements légers en fonte, fonte 
polie, fonte d'art, fonte malléable: 


в. en fer à forger, polis ou laqués, tels que couteaux, ciseaux, 
aiguilles à tricoter et crochets (à crocheter), ouvrages 
de fourbisseur, etc. 


tous lesdits objets en tant que non repris à d’autres numéros 
du tarif, même quand 18 sont combinés avec du bois 
ou d’autres matières, pourvu que, par le fait de la com- 
binaison, ils ne rentrent pas dans la Mercerie (№ 20). 


ex 7, a) Terres et substances minérales brutes, calcinées, lavées 
ou moulues, minerais, même apprêtés, non spécialement 
tarifés; métaux fins en monnaie, en barres et en débris 
d'objets ; fibres d'amiante, même épurées, mastic d’a- 
miante, pâte d'amiante liquide... . . . . . . . . . . 


b) Carton et papier d'amiante en feuilles, rouleaux ou plaques: 


1. non moulés. . . . . . . . . . . . . . ss... 
2. moulés, même estampés . . . . . . ss . 


8. Lin et autres matières textiles végétales, non compris le 
coton, bruts, rouis, teillés, peignés, et déchets desdites 
matières. . . ee не 


5. Légumes secs (Hülsenfrüchte) . . . . . . . . . . . 
«, Autres grains non dénommés . . . . . . . . . . . 
с) Org... . еее 


d) a. Colza et navette, œillette, sésame, arachide et autres 
fruits à huile non dénommés. . . . . . . . . . . . 


ex в. Graine de in. ................. 
ex e) Mais. (еее . . . . . . . 
ex f) Malt (orge maltée). . . . . . . . . . ее... 

9) Anis, coriandre, fenouil, сагу!. . . . . . . . . . . 
ex $) Chicorée séchée . . . . . . . . . . . . . . . . . 


100 kilogr. 


100 kilogr. 


exempts 


100 kilogr. 
100 kilogr. 


exempts 
100 kilogr. 
100 kilogr. 
100 kilogr. 
100 kilogr. 
100 kilogr. 
100 kilogr. 
100 kilogr. 


100 kilogr. 


exempte 
100 kilogr. 
100 КПорт. 
100 kilogr. 
100 kilogr. 


10 


24 


10 
24 


Изъ 


Изъ 


Изъ 


Изъ 
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Е) Сельскохозяйственные продукты, особо непоимено- 
ванные ® e ® e e e e e e e e e e L © e L] eo ® 


10 е) Стекляныя подвески (висюльки) къ люстрамъ; 
пуговицы, хотя бы и цвЗтныя; массивное б3лое стекло 
0C060 непоименованное; стекло прессованное, шлифо- 
ванное, полированное, матовое, граненое, травленное, 
съ рисунками, не подходящее подъ литеры 4 или f. 


11 изъ а) Консюй волосъ сырой, чесаный, выварен- 
ный, крашеный, крученый, пряденый; щетина; не- 
подготовленное перо постельное. ......... 

Изъ f) Перо постельное очищенное и приготовленное . . 


12. Кожи и мягкая рухлядь: 


а) Кожи большя и малыя, невыд®ланныя (сырыя, соле- 
ныя, CYXIA), приготовленныя для дубления, хотя бы 
H CO снятымъ волосомъ........ .... 
b) Мягкая рухлядь . .. . . . . . . . . . . 


13, изъ a) Древесный уголь, обр8зки роговые, копыта, 
и когти, кости (какъ матераль для вырззыван!Я), 
сырые . . . se 

b) Древесная и дубильная кора сырая и молотая. . . . 


Изъ с) Дерево для строительныхъ и ремесленныхъ цЪфлей : 


1) Кругляки и бревна, обтесанныя топоромъ, обрублен- 
ныя или распиленныя поперекъ, съ корою или безъ 
оной; дубовыя клепки. ............ 


2) Дерево колотое по длин, обработанное He топоромъ или 
пиленное на куски: бочарныя клепки, не подходяпя 
подъ п. 1; ивовый матерлалъ для корзинъ и дерево 
ДЛЯ обручей, нерасколотое; колесныя ступицы, ободья, 
СПИЦЫ. „еее еее 


3) Дерево распиленное по длин, доски не струганныя, 
брусья и друмя издая распиленныя и разруб- 
ленныя. ‚еее еее ... 


$) Грубыя издВмя бочарной, токарной и озарной работы, 
некрашеныя, и друйя простыя издёмя струганныя, 
за исключенемъ мебели изъ твердаго дерева или фа- 
нированной; экипажныя издзмя грубой обработки; 
прутья ивовые обчищенные для корзинъ; корзиноч- 
ныя издфл1я простыя, некрашеныя, неполированныя 
и нелакированныя ; камышъ загрунтованный или щеп- 
леный . + 


Корзиночныя H3MBIIS изъ стружки, некрашеныя . . . . 
Роговыя пластинки, кость сырая въ листахъ и пластинкахъ. 


е) Фанерки; части паркетовъ неоклеенныя, незагрунто- 
ванныя. e e e e L 2 9 ® Г] ® з e C2 о ® e e Га e e 


Изь 9) Корзиночныя издёля изящной работы...... 
Корзиночныя издВля изъ стружки крашеной. . . . . . 


Примьчаня къ литер д: 

1) Рога буйволовъ и другихъ животныхъ, шлифованные и 
полированные или инымъ образомъ обработанные и 
подготовленные для изджий............ 

2) Пуговицы роговыя, прессованныя. ......... 


Безпошлинно. 


100 килогр. 


12 


Безпошлинно. 
Безпошлинно. 


Безпошлинно. 
Безпошлинно. 


Безпошлинно. 
Безпошлинно. 


100 килогр. 


куб. метръ 


100 килогр. 


куб. метръ 


| 100 килогр. 


куб. метръ 


100 килогр. 


100 килогр. 


100 килогр. 


100 килогр. 


100 килогр. 


100 килогр. 


100 килогр. 
100 килогр. 


1,50 


k) Produits agricoles non dénommés ailleurs . . . . . . 


ex 10, e) Pendeloques de lustre en verre, boutons de verre, même 
de couleur; verre massif blanc, non spécialement dé- 
nommé; verre moulé, égrisé, poli, adouci, taillé, gravé 
à l’eau-forte, à dessins, ne rentrant pas dans les let- 
tres douf................... 


ex 11, ex а) Crins bruts, peignés, bouillis, teints, frisés, filés: 
soies de porc et de sanglier ; plumes à lit, brutes . . 


ex Г) Plumes à Ш, nettoyées et apprêtées . . . . . . . . 
12 Peaux et pelleteries : 


a) Peaux grandes et petites, brutes (vertes, salées, passées à 
la chaux, sèches) pour tannage, même dépouillées de 
leur poil . . . . еее 

b) Pelleteries pour fourrures . . . . . . . . . . . . . . 


ex 13, ex а) Charbon de №013; rognures de corne, sabots et grif- 
fes, os (comme matières à tailler), bruts. . . . . . . 


b) Tan, écorces à tan, moulues ou non. . . . . . . . . . 
ex c) (Bois à construire et pour usages industriels): 


1. brut ou simplement ébauché à la hache ou scié en travers 
ou dégrossi, avec ou sans écorce; douves en chêne pour 
utaille . . . . . . . еее 


2. Bois fendu dans le sens de la longueur préparé autrement 
que par un dégrossissage à la hache, ou débité en mor- 
сеаих; douves ne rentrant pas sous le n° 1‘; osier pour 
vannerie et bois pour cercles, non pelés; moyeux, jantes 
de roues et rais . . . . . . . . . . . . . . . . . 


3. Bois scié dans le sens de la longueur; planches non rabo- 
{6ез; bois d’équarrissage et autres ouvrages sciés et dé- 
COUpÉS. . . ee ee + + + + + + 


d) Tonnellerie commune, non peinte ; tour (ouvrages de), com- 
muns, non peints, menuiserie commune, non peinte, et 
autres articles en bois simplement ébauchés au rabot, 
non compris les meubles en bois dur ou plaqués ; char- 
ronnage (ouvrages de) ébauchés; osier pour vannerie, 
pelé; vannerie commune, non peinte, non passée au 
mordant, non polie, ni vernie; rotin, passé au mordant 
ou refendu. еее еее, 


Vannerie en copeaux, non peinte. . . . . . . . . 


Corne en feuillets; os bruts, simplement débités en feuilles 
ou plaques. . . . . еее. 


e) Bois débité en feuilles de placage; parties de parquets 
non assemblées, non passées au mordant, ...... 


ex 9) Vannerie fine. . . . . . . . . . . . . . . . 
Vannerie en copeaux, peinte . . . . . . . . . . . . 


Nota sur la lettre g: 
1. Cornes de buffles et d’autres animaux à cornes, aplanies, 
polies ou autrement préparées pour être employées . . 


2. Boutons de corne moulés . . . . . . . . . . . . . . 


exempts 


100 kilogr. 


exempts 


exemptes 


exemptes 
exemptes 


exempts 


exempts 


| 100 kilogr. 
Mètre cube 


100 kilogr. 
Mètre cube 


100 kilogr. 


Mètre cube 


100 kilogr. 
100 kilogr. 


100 kilogr. 


100 kilogr. 
100 kilogr. 
100 kilogr. 


100 kilogr. 
100 kilogr. 


12 


0,20 
1,20 


0,30 
1,80 


0,86 
4,80 


40 
30 
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Изъ 15, изъ 5) Машины: 


Изъ 


Изъ 


Изъ 


изъ 2. Смотря по преобладающему въ вфсовомъ отношеши 
матер!алу: 


а. Изъ дерева........ 


20, изъ 65) 2. Цфиныя галантерейныя издёМя (муж- 
сыя и женскя украшен!я и туалетныя вещи): 


Ц%ликомъ или отчасти приготовленныя изъ алюминя и 
другихъ неблагородныхъ металловъ, но тонкой работы, 
боле или MeHBe никкелированныя, посеребренныя, 
позолоченныя или лакированныя, или въ соединен!и 
съ полудрагоц8нными или искусственными камнями, 
алебастромъ, финифтью, скульптурной или р$зной 
OTX'BIKOË, съ камнями, со вставками и металлическими 
литыми украшен!ями. . уе 

21, изъ 5) Подошвенная кожа; брюссельская и датская 
перчаточныя кожи. . . ..... . . 


22. Льняная и пеньковая пряжа, матери тканыя и вя- 
заныя изъ льна и другихъ растительныхъ волоконъ, 
кромЪ хлопка: 


а) Пряжа некрашеная, ненабивная, небзленая, а также 
крученыя нити изъ джута и манильской пеньки: 

1) До n° 8 англйскаго обозначешя. (ео 

Джутовая пряжа до n° 8 английскаго обозначеня . . 

2) Свыше n° 8—920 англйскаго обозначеня. .. 

Джутовая пряжа свыше n° 8—20 ангийскаго обозначеня. 

3) Оть n° 90—35 англйскаго обозначеня....... 

4) Свыше n° 35 английскаго обозначетя . . . . 


с) Швейныя нитки для розничной продажи; пряжа кру- 
ченая, непоименованная подъ литерами а биа.. 


а) Нитки швейныя крученыя для розничной продажи изъ 
льна ИЛИ другихь растительных BOROROE, FROM 
бумаги. . ee . . 

е) Веревочныя изд: 

1) Веревки, канаты, хотя бы и бленые или смоленые. 


2) Веревочныя издВля всякаго рода, Кром упомянутыхь 
въ UYHKTB первомъ` . 


Изъ Г) Полотно, кипоръ, кутиль некрашеные, ненабивные, 
небЪленые: 


1) Содержание въ 4 квадратныхъ CAHTAMETPAXE до 40 ни- 
тей по основ и утку, половики изъ манильской пеньки, 
изъ кокосоваго волокна, джута и другихъ подобныхъ 
растительныхь волоконъ, некрашеные . 


Упаковочная ткань изъ джута, манильской пеньки или 
друтихъ, имъ подобныхъ, матераловъ, за исключе- 
немъ льна, некрашеная, ненабивная, небзленая, въ 
4 квадратныхъ сантиметрахъ коей имзется до 40 ни- 
тей по OCHOBB и утку . ее. 


k) Нитяныя кружева . 


100 килогр. 


3 


100 килогр. 175 


100 килогр. 


100 кизогр. 
100 килогр. 
100 килогр. 
100 килогр. 
100 килогр. 
100 кихогр. 


100 килогр. 


100 килогр. 


100 килогр. 


100 килогр. 


100 килогр. 


100 KAxorp. 


30 


> Où © À Gt 


12 


36 


60 


10 


24 


12 


10 


100 xuxorp. 600 
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ex 15, ex 6) Machines: 
ex 2. d’après la matière qui domine en poids: 


а.— en bois. „еее . . . . . . . . . . 100 kilogr. 3 


ex 20, ex b) 2. Ouvrages désignés sous la dénomination de Mer- 
cerie et Quincaillerie fines (articles de parure pour 
homme et femme, et objets propres à garnir les toilettes 
et les étagères, etc.): 


— en tout ou partie d'aluminium ou autres métaux com- 
muns, mais d’un travail fin, plus ou moins recouverts 
de nickel, plus ou moins dorés, argentés ou vernis, ou 
dans lesquels entrent les pierres demi-fines ou pierres 
fausses, l’albâtre, l'émail, ou avec parties sculptées ou 
ciselées, avec pâtes, avec camées, ornements coulés en 
métaux . ee 100 kilogr. 175 


ex 21, ex b) Cuirs pour semelles; peaux pour gants, dites de Bru- 
xelles et de Danemark . . . . . . . . . . .. .. 100 kilogr. 30 


ex 22. Lin et chanvre (Fils et tissus de), c’est-à-dire fils, tissus 
et bonneterie de lin et autres matières textiles vêgé- 
tales, non compris le coton: 


a) Fil non teint, non imprimé, non blanchi, y compris les 
fils similaires retors de jute et de chanvre de Manille: 


1. Jusqu'au n° 8 anglais. . . . . . , . . . . . . . .. 100 kilogr. 56 
Fil de jute jusqu’au n° 8 anglais . . . . . . . . . . . . 100 kilogr. 4 
2. Au-dessus du n° 8 jusqu'au n° 20 anglais . . . . . . . 100 kilogr. 6 
Fil de jute au-dessus du n° 8 jusqu'au n° 20 anglais . . . 100 kilogr. 5 
3. Du n° 20 au n° 35 anglais . . . . . . . . . . . . . 100 kilogr. 9 
4. Au-dessus du n° 35 anglais . . . . . . . . . . . . 100 kilogr. 19 
c) Fil à coudre, assorti; fil retors non dénommé sous les 

lettres a бей. . . . . . . . . . . . . . . . . 100 kilogr. 36 
d) Fil à coudre, retors, assorti, de lin ou autres filaments 

végétaux, à l’exception du coton . . . . . . . . . . 100 kilogr. 60 
e) Cordages : 
1. Cordes, câbles, même blanchis ou goudronnés. . . . . . 100 kilogr. 10 


2. Cordages de toute sorte, hormis ceux désignés sous le №1. 100 kilogr. 24 


ex f) Toile, coutil et treillis, non teints, non imprimés, non 
blanchis : 
1. ayant, sur une surface carrée de quatre centimètres car- 
rés, jusqu’à 40 fils, chaîne et trame comprises; tapis 
de pied en chanvre de Manille, en fibres de noix de 
coco, en jute et autres filaments similaires, non teints. 100 КПорт. 12 


Тойе d'emballage de jute, de chanvre de Manille ou d’autres 
matières similaires, à l'exception du lin, non teinte, non 
imprimée, non blanchie, ayant jusqu’à 40 fils, chaîne et 
trame comprises, dans 4 centimètres carrés . . . . . 100 kilogr. 10 


k) Dentelles de fl. . . . . . . . . . . . . . . . . . . 100 КПорт. 600 
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Изъ 25, изъ е) 1. Вино въ бочкахъ: 


Изъ 


Вино виноградное и сусло. .. . . . . . . . . + . . . 


Вино красное и сусло краснаго вина для см8шиваня, 

подъ надзоромъ ... . ee ee + + © 
Вино для BHIXÉIKH коньяка, подъ надзоромъ ...... 
Г) Масло коровье, а также искусственное. . . . - . . . 
Изь 9) 1. Мясо сввжее, за исключетемъ свиного. . . . 


Свиное мясо свфжее и приготовленное, за исключетемъ 


свЪжаго и приготовленнаго сала..........- 
Мясной экстракть и бульонъ въ плиткахь ....... 
Изъ 2) Рыба: 
+) Приготовленная въ уксусв, маслВ или маринованная, въ 

бочкахъ. . . еее нае . 
3) Птица битая всякая.......... ен 
Дичь битая всякая. .... . . . . . . . . . . . . . 
n) Икра и суррогаты овой... . . . . . . . . . . . 
0) Сыръ твердый въ кругахъ и кускахъ BÉCONE не Mexbe 

50 килограммовъ. .„............ . . 
Проще сыры. .... 


Изъ р) изъ 1. Варенья и конфекты; BCAKIA пирожныя, ‘плоды, 
пряности, овощи и другя пищевыя вещества, (грибы, 
трюфели, птицы, орске раки и проч.), приготовлен- 
ныя въ сахар, YKCYCB, маслЪ, соли, въ герметиче- 
скихъ банкахъ, коробкахъ и пр., горчица приготовлен- 
ная, капорцы, паштеты, соусы И проч гастрономи- 
ческле продукты. . . . + 

Молочная мука (Нестле и др.). 


Огурцы маринованные, соленые (корнишоны) съ припра- 
вою изъ пряностей, поименованныхъ въ ст. 95 лит. 5, 
или съ примЪсью другихъ овощей въ боченкахъ, кув- 
шинахъ, горшкахъ, банкахъ и пр. . + . 


изъ 2. Плоды, зерна и сЪмена, ягоды, листья и цвЪты, 
грибы, овощи сумя, сушеныя, обращенныя въ по- 
рошокъ, отварныя или соленыя и особо непоимено- 
ванный въ тариф» Фруктовый RPOXEHIÉ сокъ, вареный 
безъ сахара . . 


4) 2. Мукомольные продукты изъ зернового хльба и Cÿ- 


мянъ стручковыхъ растен!й (горохъ, фасоль и пр.), 
зерна ободраныя, крупномолотыя, манная крупа и 
простые хлЗбопекарные продукты. . 


26, 9) Выжимки въ твердомъ и молотомъ вид, полу- 
ченныя при маслобойномъ производетвВ. .. 
h) Жиръ гусиный и Apyrie жиры топленые, какъ-то олео- 
маргаринъ, экономическй жиръ (см$сь сала и расти- 
тельнаго масла), костяной мозжечекъ (bcef-marrow) . 
k) Ворвань й рыййЙ жиръ уе 
Г) Говяжье и баранье сало, костяной жиръ и друйе жи- 
вотные жиры, особо непоименованные И 


100 кижгр. 10 
100 кизогр. 10 
100 килогр. 16 
100 килогр. 15 


100 килогр. 17 
100 килогр. 20 


100 килогр. 13 
100 килогр. 12 
100 килогр. 30 
100 килогр. 150 


100 килогр. 15 
100 килогр. 20 


100 килогр. 60 
100 килогр. 50 


100 килогр. 4 


100 килогр. 4 


100 килогр. 7,30 
‚ Безпошлинно. 

100 килогр. 10 

100 килогр. 3 


100 килогр. 2 
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ex 25, ex e) 1. Vin en futailles: 


— Vin et moût de raisin en futailles. . . . . . . . . . 100 kilogr. 90 
— Vin rouge et шой pour vin rouge pour le coupage, sous 

contrôle. „еее еее. . 100 Е орт. 10 
— Vin pour 1а fabrication du cognac, sous contrôle. . . . 100 kilogr. 10 
Г) Beurre, même artificiel . . . . . . . . . . . . . . 100 kilogr. 16 
ex g) ex 1. Viande de boucherie fraîche, excepté la viande 

de porc. „еее 100 kilogr. 15 
Viande de porc fraîche, et viande préparée, excepté le lard 

frais ou préparé . . . . . +, . + + . . ..... 100 Кот. 17 
Extrait de viande et tablettes de bouillon . . . . . . . . 100 kilogr. 20 


ex 2. Poisson : 
y. Conservé dans le vinaigre, l'huile ou des épices, en barils. 100 kilogr. 12 


3. Volaille de toute sorte tuée . . . . . . . . . . . . . 100 kilogr. 12 
Gibier de toute espèce tué. . . . . . . . . . . . . . . 100 kilogr. 20 
п) Caviar et succédanés du caviar. . . . . . . . . . 100 kilogr. 150 


0) Fromages à pâte dure, en pains, ayant la forme de meu- 
les, la pièce pesant au moins 50 kilogrammes . . . . 100 ЕПорт. 16 


Autres fromages. . . . . . . . . . . . . . . . + . . . 100 kilogr. 20 


ex р) ex 1. Confitures et sucreries, pâtisseries de toute sorte, 
fruits, épices, légumes et autres comestibles (champi- 
gnons, truffes, volailles, coquillages de mer, etc.), con- 
servés au sucre, au vinaigre, à l'huile, au sel, ou étu- 
vés, en bocaux, boîtes, etc.; moutarde préparée; câpres, 
pâtés, sauces et autres produits alimentaires de luxe . 100 kilogr. 60 


Farine lactée (de Nestlé et autres) . . . . . . . . . . . 100 kilogr. 50 


Concombres marinés ou salés (dits concombres de Znaïm) 
additionnés des épices reprises en $, n° 25, ou avec une 
légère addition d'autres légumes, en futailles, crachons, 
ou récipients de poterie ou de verre, etc. . . . . . . 100 kilogr. 4 


ex 2. Fruits, graines et semences, baies, feuilles, et fleurs, 
champignons, légumes, séchés, torréfiés, pulvérisés, sim- 
plement cuits ou salés, et ne rentrant dans aucune autre 
catégorie du tarif, jus de fruits et de Ъа1ез, cuits, sans 
sucre. еее M... 100 kilogr. 4 


4) 3. Préparations de grains et de légumes secs (pois, hari- 
cots, etc.), savoir: grains mondés ou Concassés, gruaux, | 
semoule, farine, articles de boulangerie, ordinaires . . 100 kilogr. 7,30 


ex 26, g) Résidus solides de la fabrication des huiles grasses, même 
moulus . еее еее еее exempts 
ex h) Graisses d’oie et autres graisses fondues telles qu’oléo- 
margarine, graisse économique (mélanges de graisses 
analogues au suif avec de l'huile), moelle de bœuf . . 100 kilogr. 10 
k) Graisse et huile de poisson. . . . . . . . . . . . . . 100 kilogr. 3 


Г] Suif de bœuf et de mouton, graisse d’os et autres graisses 
animales non dénommées ailleurs. . . . . . . . . . 100 kilogr. 2 
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Изъ 27, a) Неб®леная или бЪленая бумажная масса, пригото- 
вленная изъ тряпья . . . . 


Изъ 6) Небзленая или бВленая бумажная масса, пригото- 
вленная изъ дерева, соломы, эспарто или XDYTHXE во- 
локнистыхъ матер!аловъ, сфрая пропускная бумага, 
жехтая соломенная не сатинированная бумага; кар- 
тонъ, за исключешемъ сатинированнаго и кожепо- 
добнаг. . . . .. 

с) Оберточная несатинированная орать, неупоманутая под 
лит. 6 и 4 сей статьи. . 

4) Оберточная бумага сатвнированная; картонъ сатиниро- 
ванный и кожеподобный; картонъ для прессованя . 

е) Бумага для печатан!я, письма, пропускная, шелковая 
всякаго рода, для литографскаго и типографскаго дла, 
ливованная, для счетовъ, SPAHKOPE, _вакладныхь и 
тому под. ие + 

Бумага съ позолотой ИЛИ посеребревемь, CE ЗОЛОТЫМИ ИЛИ 
серебряными, или штампованными ажурными укра- 
шен!ями; ленты, приготовленныя изъ вышеупомя- 
нутой бумаги; картонъ для живописи и рисовая. . 


28. M'hxoBoñ товаръ: 


а) М®ха крытые, м8ховыя шапки, перчатки на MBXY, 
мЪховыя покрывала крытыя, MBXA подбитые, гарни- 
туры и друмя подобныя HA BIS, подбитыя . 


6) Полушубки и тулупы готовые, не крытые, готовыя по- 
крывала некрытыя, овчинныя и ангорск1я шкуры, 
бфленыя или крашеныя, отдвланныя, но не подби- 
тыя, гарнитуры и MÉXA для шубъ не подбитые . 


Изъ 30, а) Шелковые коконы; шелкъ грежь, или троще- 
ный; буръ-де-суа Чесаный, пряденый или крученый; 
вс вышепоименованные сорта шелка некрашеные; 
шелковые отбросы крашеные д 


$) Шелковая вата. 


Изъ е) 1. Ткави изъ шелка или бурь-де-‹ суа, хотя , бы И 
BB соединени съ металлическими нитями, шелковая 
ткань съ прим сью другихъ растительныхъ матерла- 
ловЪ, а также съ металлическими нитями. . . . 


Ткани изъ шелка или буръ-де-суа . . . . 
Изъ 33, а) Камни необдланные 2 ИЛИ грубо обтесавныь хотя бы 
молотые. . .. а 


изъ 6) Жернова, хотя бы CB | жельзными бручами . 
36. Гудронъ, варъ, смолы всякаго рода, асфальть . 


Изъ 37, а) Живыя животныя и животные продукты 0C060 въ 
тариф непоименованные ; ульи съ живыми пчелами 


$) Птичьи яйца. 


Изъ 38, f) Фарфоровыя и фарфорово-подобныя издвшя (па- 


рианъ и пр.): 
1) БЪлыя. 


Безпошлинюо. 


100 килогр. 1 
100 кихогр. 3 


100 килогр. 3 


100 килогр. 6 


100 килогр. 10 


100 килогр. 150 


100 килогр. 6 


Безпошлинно. 
100 кидогр. 24 


` 


100 килогр. 800 
100 килогр. 600 


Безпошлинно. 
Безпошлинно. 
Безпошлинно. 


Безпошлинно. 


100 килогр. 2 


100 килогр. 10 
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„мамина дно 


ex 27, a) Pâte de chiffons, non blanchie ou blanchie. ..... 


ex 6) Pâte de bois, de paille; de sparte ou d’autres filaments 
pour la fabrication du papier, blanchie ou пов blanchie ; 
papier buvard gris et papier de paille grossier, jaune ; 
carton autre que carton glacé et que carton-cuir. 


с) Papier d'emballage non repris aux lettres $ ci-avant et d 

ci-après, non lissé . . . . . . . . . . . . . . . . 
а) Papier d'emballage, lissé. . . . . . . . . . . . . . . 
Carton glacé et carton-cuir; carton à presser . . . . . . 


e) Papier à imprimer, à écrire, buvard, de soie, de toute 
sorte, et papier lithographié, imprimé ou ligné, pour 
notes, pour étiquettes, pour lettres de voiture, pour 
devises, etc. 


Papier doré ou argenté, à dessins d'or ou d'argent, ou dé- 


coupé à jour, à l’emporte-pièce, etc.; bandes desdites 
sortes de papier; carton à peindre ou à dessiner. . . 


28. Pelleteries : 


a) Pelisses de fourrure doublées, bonnets fourrés doublés, 
gants de fourrure doublés, couvertures de fourrure avec 
doublure, fourrures doublées, garnitures et autres articles 
analogues doublés . . . . . . еее. 


b) Pelisses de mouton confectionnées mais non doublées, cou- 
vertures confectionnées mais non doublées, peaux de 
mouton ou d’angora, blanchies ou teintes, confectionnées, 
mais non doublées, garnitures et fourrures non doublées, 
pour pelisses,. . . . . . . . . . . . . . . . . . . 

ex 30, а) Soies en cocons; soie grège ou moulinée, bourre de soie 


peignée, filée ou retorse; toutes lesdites soies non tein- 
tes ; déchets de soie teinte 


b) Ouate de soie . , . . . ss ..... 


ex e) 1. Tissus de soie ou de bourre de soie, même combinés 
avec des fils métalliques; tissus de soie mélangés d’autres 
matières textiles, ainsi que de fils métalliques. . . . 


Tissus de soie ou de bourre de soie. .......... 
ex 33, а) Pierres brutes ou simplement taïillées, même moulnes . 


ex $) Meules de moulin, même avec cercle en fer. . . . . 
36. Goudron, poix, résines de toute sorte; asphalte . . . . 


ex 37. Animaux et produits du règne animal, non dénommés ailleurs: 
a) Animaux vivants et produits animaux non dénommés d’autre 
part; ruches renfermant des abeilles vivantes . . . . 


b) Œufs de volaille 


ex 38, f) Porcelaine et produits analogues à la porcelaine (parian, 
jaspe, etc.): 


1. Blancs 


exempte 


100 kilogr. 1 


100 kilogr. 3 
100 kilogr. 
100 kilogr. 


O9 © 


° 100 kilogr. 6 


100 kilogr. 10 


100 kilogr. 150 


100 kilogr. 6 


exempts 


100 kilogr. 24 


100 kilogr. 800 


100 kilogr. 600 
exemptes 


exemptes 
exempts 


exempts 
100 kilogr. 2 


100 kilogr. 10 
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2) Цвфтвыя, съ HB'ÉTHEIMH отводками, печатью, живописью, 
позолотою, посеребренемъ. ...... . . . 100 кихогр. 20 


TB же издВя въ соединен!и съ другими матер!алами, если 
эти издЪмя не подходять подъ CT. 20 о галантерей- 


ныхь вещахъ. . . оу в + + + 100 кижогр. 24 
Изъ 39, 6) Волы и коровы. - . . . . . . . . . . . CE TOIOBH 9 
с) Быки. + 6 о $  ©Ъ головы 95,50 


Примъчане къ лит. с. Для жителей погранич- 
ныхъ рабочий скотъ, OTB 2!/2 до 5 лфть возрастомъ, 
можеть быть пропускаемъ съ пошлиною 20 марокъ 
со штуки, если будетъ удостовЪрено, что таковой не- 
обходимъ для сельскаго хозяйства. 


d) Молодой рогатый CKOTE до 2!/: лть. . . . . . . CB головы 5 

e) Телята до 6 HeXBAB. . . . . . . . . . . . . CB головы 3 

Г) Свиньи. ...... . + + + + о CB головы 5 
9) Поросята вБсомъ мене 10 килогр. . . . . +. . . CB вы 1 
h) Бараны, овцы и барашки . . . . . . . . . . © l'OHOBH 1 

$) Ягнята. . . . . . . . . . . .. + о. CB головы — 0,60 


Изъ 41, а) Шерсть сырая, крашеная, тертая; волосъ живот- 
HBIXB 060бо непоименованный, сырой, чесаный, выва- 


ренный, крашеный и крученый ив Безпошлинно. 
d) 1. Суконныя покромки. .. ее. Безпошлинно. 
2. Грубые войлоки, ненабивные, некрашеные. . . . . 100 килогр. 3 


5. Сукна и матери ненабивныя, неподходящя подъ пункты 
7 x 8 сей статьи: 


a BBCOME болВе 200 грам. въ квадратномъ метрЪ, за исклю- 
ueHieME тёхъ, кои ниже особо поименованы . . . 100 килогр. 135 


Войлочныя матери сырыя, хотя бы съ примЪсью хлопча- 
той бумаги или льна, безконечныя полотна для произ- 
BOJCTBA древесной и соломенной массы, т также целлу- 
лозы и бумаги ........ . . . 100 килогр. 100 


6. a Ткани набивныя, не составляющя ткани для полови- 
ковъ, дорожекъ, BBCOME боле 200 грам. въ квадрат- 
HOME метрз; басонный и пуговичный товаръ, плюш, 


ткани съ металлическими нитями. . . . . 100 килогр. 1650 
8 Ткани набивныя, не составляюпция ковровъ,  Воомъ 
200 грам. и мене въ квадратномъ метр. . . . 100 килотр. 220 


(м. п.) Шувалово. 
(м. п.) Каприви. 
(м. п.) Тимирязевь. 
(м. п.) Тильмань. 


Ратификованъ въ С.-ПетербургВ 5 марта 1894 г. 
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2. De couleur, avec bords en couleur, avec impressions, peints, 
dorés, argentés. . . . . . . sn 100 kilogr. 90 


Combinés avec d’autres matières, en tant que, par la combi- 
naison, ils ne rentrent pas dans le n° 20 (mercerie). . 100 kilogr. 94 


ex 39, 6) Taureaux et vaches. . . . . . . . . . . . . . . . Tête 9 
с) Вой. . . еее . . . . . нее Tête 26,50 


Nota sur la lettre c. Pour les habitants des frontières, les 
bœufs de travail, de deux ans et demi à cinq ans, peu- 
vent être introduits au droit de 20 marcs par tête, s’il 
est démontré d’une manière évidente qu’ils sont néces- 
saires à l'exploitation du fonds appartenant à l’impor- 


tateur. 
4) Bouvillons, taurillons et génisses au-dessous de deux ans 

et demi. (еее Tête 5 
е) Veaux de moins de six зешатез........... Tête 3 
Г) Роге8 . . . еее Tête 5 
9) Cochons de lait de moins de 10 kilogr. . . . . . . . . Tête 1 
h) Moutons, brebis et béliers. . . . . . . . . . . . . . Tête 1 
$) Agneaux. „ее... И Tête 0,50 

ex 41, a) Laine, brute, teinte, moulue; poils d'animaux non dé- 

nommés ailleurs, bruts, peignés, bouillis, teints, frisés. exempts 
ex d) 1. Lisières . . . . . . . . . . . . . . . . . . . exemptes 
2. Feutres grossiers, non imprimés, non teints . . . . . . 100 kilogr. 3 


5. Draps et tissus non imprimés ne rentrant pas sous les nu- 
méros 7 et 8: 


a. D'un poids dépassant 200 grammes pour une surface de 
1 mètre carré, à l’exception de ceux qui sont spécia- 
lement dénommés ci-après . . . . . . . . . . . . . 100 kilogr. 135 


Tissus feutrés, en laine écrus, même combinés avec du coton 
ou du lin, tissés sans fin pour la fabrication de pâtes 
de bois et de paille, de cellulose et de papier. . . . 100 kilogr. 100 


6. «. Tissus imprimés ne rentrant pas parmi les tapis de 
pied, d’un poids supérieur à 200 grammes pour une sur- : 
face de 1 mètre carré; passementerie et boutonnerie; 
peluches; tissus combinés avec des fils métalliques . . 100 kilogr. 150 


8. Tissus imprimés ne rentrant pas parmi les tapis du poids 
de 200 grammes ou moins, pour une surface de 1 mètre 
CITÉ. ee еее 100 kilogr. 220 


(г. s.) Schouvalof. 
(г. 8.) Caprivi. 

(г. 3.) Timiriaseff. 
(2. 3.) Thielmann. 


Ratifié à St-Pétersbourg, le 5 mars 1894. 
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ЗАКЛЮЧИТЕЛЬНЫЙ ПРОТОКОЛЬЪ. 


Приступая къ подписаню договора о 
торговл и мореплаванми, заключеннаго 
сего дня въ Берлинз между Pocciero и 
Германею, нижеподписавиеся пришли къ 
соглащеню о нижеслдующемъ: 


ЧАСТЬ ПЕРВАЯ 
относящаяся въ тексту дозовора. 
По стАтТЬЯмъ 1 и 12. 


По отношеню къ паспортамъ уроженцы 
обжихъ договаривающихся сторонъ будуть 
пользоваться правами подданныхь наи- 
боле блатопрятствуемой державы. 


По стАтьямъ 5, 6, 7, 9 и 10. 


Въ виду того, что HHIHB н%которые то- 
вары подлежать въ Poccin оплат боле 
высокими пошлинами при BB08B по сухо- 
путной границ, ч$мъ при ввозВ по Бал- 
тйскому морю, условлено, что, со дня 
вступления въ дЪйстве настоящаго дого- 
вора, пошлины, взимаемыя на сухопутной 
границ, будуть приравнены къ пошли- 
намъ, взимаемымъ при ввозз по Балтш- 
CKOMY морю, и что никакой новой диф- 
ференщлальной пошлины, поощряющей мор- 
ской привозъ по морямъ Балтийскому, 
Черному и Азовскому (за изъятемъ Кав- 
казскаго прибрежья) не будетъь впредь 
установлено. 

Съ своей стороны, Германское Прави- 
тельство обязуется не допускать ни для 
какой изъ границъ Германской Импери 
иныхъ или болфе благопрятныхь тамо- 
женныхъь пошлинъ, ч№мъ взимаемыя на 
русской границ®. Изъяме въ этомъ отно- 
шен\и допущено лишь для соли, для камня 
въ пиленыхь глыбахъ и въ грубо-высз- 
ченныхь издвляхъ и для необдЪланныхъ 
аспидныхь плить (статьи 925$, 334 и 33e 
германскаго таможеннаго тарифа), для ка- 
ковыхъ товаровъ Германя предоставляетъ 
себЪ право сохранить существующую раз- 
ницу между ввозными пошлинами сухо- 
путною и морскою. 


По CTATEAME 6, Ти 11. 


Произведен1я почвы или промышлен- 
ности третьей державы, провезенныя тран- 
зитомъ чрезъь территорю одной изъ дого- 
варивающихея сторонъ, при ввозЪ ихь на 
территор1ю другой стороны, не будуть 
оплачиваться таможенными пошлинами 


PROTOCOLE FINAL. 


Au moment de procéder à la signature 
du traité de commerce et de navigation conclu 
ce jour à Berlin entre la Russie et ГАПе- 
magne, les soussignés sont convenus de ce 
qui suit: 


PREMIÈRE PARTIE 
relative au texte du traité. 
AUX ARTICLE | ET 19. 


En ce qui concerne les passeports, les 
ressortissants des deux parties contractantes 
seront traités sur le pied de la nation 1а 
plus favorisée. 


Aux ARTICLES 5, 6, 7, 9 et 10. 


Certaines marchandises étant actuelle- 
ment soumises en Russie à des droits plus 
élevés à l'entrée par la frontière de terre 
qu'à l'entrée par la mer Baltique, il est en- 
tendu que le jour où le présent traité entrera 
en vigueur, les droits à l’entrée par Ja fron- 
tière de terre seront réduits aux taux des 
droits à l’entrée par la mer Baltique, et 
qu'aucun nouveau droit différentiel favori- 
sant les importations par la уме maritime 
de la mer Baltique, de la mer Noire et de 
la mer d’Azow (le littoral du Caucase ех- 
cepté) ne sera établi. 


De son côté, le gouvernement allemand 
s'engage à n’admettre pour aücune des fron- 
tières de l'empire allemand des droits de 
douane autres ou plus favorables que ceux 
prélevés à la frontière russe. Exception est 
faite, toutefois, pour le sel, pour les blocs 
sciés et ouvrages grossiers en pierre de taille 
et les plaques d’ardoises brutes (articles 25 $, 
334 et 33e du tarif douanier allemand), 
marchandises pour lesquelles l'Allemagne зе 
réserve de maintenir les différences actuelles 
entre les droits perçus à l'entrée par mer 
et ceux à l'entrée par terre. 


AUX ARTICLES 6, 7 ET 11. 


Les produits du sol ou de l’industrie 
d’une tierce puissance transportés en transit 
par le territoire de l’une des parties con- 
tractantes, à leur entrée dans celui de l’autre, 
ne payeront des droits de douane autres ni 
plus élevés que n’auraïent payé les mêmes 





EE 


иными или боле высокими, чЁмъ Th, 
которымъ подлежали бы TB же произве- 
ден1я, привезенныя непосредственно изъ 
страны ихь происхождешя. 


По crATEAME 6 по 9. 


Касательно уплаты таможенныхъ пош- 
линъ, ИмпеЕРАТОРСКОЕ Pocciäcroe Прави- 
тельство изъявляеть готовность установить 
премъ таможнями германской золотой мо- 
неты, признавая 1,000 марокъ золотою MO: 
нетою равными 308 рублямъ золотомъ. 


По стаТЬЯМЪ би 7. 


Договариваюцщйяея стороны предостав- 
ляють себ№ право требовать свидЪтельства 
о происхождети, удостов8ряюпия произ- 
водство или BHXBIKY въ одномъ Государ- 
CTBB товаровъ, ввозимыхъ въ другое Госу- 
дарство. При этомъ каждая изъ договари- 
вающихся сторонъ приметь MÉPH, дабы 
требуемыя свидзтельства возможно мензе 
CTÉCHAIA торговлю. 


По стаАТЬВ 13. 


Договариваюпйяся стороны предостав- 
ляють себз войти BF 0C060e соглашене 
относительно судоходства по р3зкамъ НЗ- 
ману, Вислв и Bapré. 


По статьв 19. 


Договаривающяся стороны  окажутъь 
возможное COXBACTBIE другъ другу по отно- 
шен!ю къ жея$знодорожнымъ тарифамъ, 
въ особенности же путемъ установленя 
тарифовъ прямого сообщетя. Эти тарифы 
прямого сообщеня будутъ спещально уста- 
новлены для германскихъ портовыхъ горо- 
довь Данцига (Нейфарвассера), Кёнигс- 
берга (ПШилау) и Мемеля, какъ относи- 
тельно вывоза изъ Рос@и, такъ и ввоза 
въ Росею согласно потребностямъ торговли. 

При этомъ провозныя платы, взимае- 
мыя съ товаровъ, поименованныхъ въ рус- 
скомъ желВзнодорожномъ тариф въ от- 
ДЪЛВ зерновыхъ хлЪбовъ, равно какъ со 
льна и пеньки, оть русскихь станцщ от- 
правлемя до вышепоименованныхъ герман- 
скихь портовыхъ городовъ, должны быть 
исчисляемы и распред®ляемы между уча- 
ствовавшими въ перевозкВ русскими и 
германскими жел зными дорогами, согласно 
правиламъ, которыя примфняются или 
будуть примняться къ русскимъ желвз- 
нымъ дорогамъ въ направлетяхъ на рус- 
cie портовые города Либаву и Ригу. До- 


produits importés directement de leur рауз 
de provenance. 


AUX ARTICLES 6 A 9. 


Quant au payement des droits, le Gou- 
vernement Impérial de Russie se déclare 
prêt à faire accepter, par les douanes, les 
monnaies allemandes d’or en reconnaissant 
1,000 marcs d’or en espèces comme équiva- 
lant à 308 roubles en or. 


AUX ARTICLES 6 ET 7. 


Les parties contractantes se réservent 
le droit d’exiger des certificats d'origine, 
constatant la production ou la fabrication 
dans l’un des deux pays de marchandises 
importées dans l’autre. De son côté, chacune 
des deux parties prendra ses mesures afin 
que les certificats exigés soient le moins 
possible une gêne pour le commerce. 


А L'ARTICLE 13. 


Les parties contractantes se réservent 
de s'entendre par un arrangement spécial 
sur l'exercice de la navigation sur le Niémen, 
la Vistule et la Warta. 


А L'ARTICLE 19. 


Les parties contractantes se prêteront 
mutuellement tout le concours possible à 
l'égard des tarifs des chemins do fer, notam- 
ment au moyen de l'établissement des tarifs 
de communication directe. Ces tarifs directs 
seront spécialement établis pour les villes- 
ports allemandes de Dantzig (Neufahrwasser), 
de Kœnigsberg (Pillau) et de Memel en ce 
qui concerne tant les exportations de Russie 
que les importations en Russie, selon les 
besoins du commerce. 

En même temps, les prix de transport à 
percevoir sur les marchandises qui dans le 
tarif des chemins de fer russes sont citées 
sous la rubrique des céréales, ainsi que sur 
le lin et le chanvre, depuis les stations de 
départ des chemins de fer russes jusqu'aux 
villes-ports allemandes susmentionnées, doi- 
vent être calculés et répartis entre les 
chemins de fer russes et allemands, ayant 
participé au transport, d’après les règle- 
ments qui sont ou seront en vigueur pour 
les chemins de fer russes jusqu'aux villes- 
ports de Libau et de Riga. Les taxes sup- 
plémentaires (frais accessoires), perçues en 


полнительные сборы (добавочные платежи), 
взимаемые сверхъ провозной платы, должны 
быть, равнымъ образомъ, устанавливаемы 
и сумма ихъ распредфляема между заинте- 
ресованными дорогами— согласно русскимъ 
правиламъ, при чемъ разумЗется, что под- 
лежить взимашю лишь одинъ пограничный 
сборъ, который д®лится пополамъ между 
идущими до границы желзными дорогами, 
русскими и германскими. 

Настоящее обязательство касается 060- 
юдно лишь правительственныхъ желзныхь 
дорогъ; но оба Правительства приложатъ 
старан1я къ тому, чтобы склонить частныя 
желфзныя дороги къ принятю на ихъ 
JAHIAXB TÉXP же основаюй, для устано- 
влетя тарифовъ и для распредфлетя про- 
ввозной платы. Если, несмотря на это, 
частныя желззныя дороги, участвуюцйя 
въ перевозкЪ по одному изъ названныхь 
направленй, не подчинятся вышеуказан- 
нымъ правиламъ исчисленя и распредЪ- 
лен1я, то правила эти перестанутъ, BM'ÉCTB 
съ TBMB, быть обязательными для прави- 
тельственныхь желфзныхъ дорогь . обЪихъь 
договаривающихся сторонъ. 

Hi дзйствуюпия правила для регу- 
лирован1я конкуренши между Kéxurc6ep- 
гомъ и Данцигомъ остаются въ своей CHI. 


Къ CTATEB 90. 


Заявлен!е о прекращен!и дЪйствя су- 
ществующей между обфими договариваю- 
щимися сторонами консульской конвенщи 
26-го ноября (8-го декабря) 1874 года не 
можеть послёдовать ранфе такового же 
заявлен1я относительно настоящаго дого- 
вора. 


ВТОРАЯ ЧАСТЬ. 
относящаяся къ русскому конвенцюнному 
тарифу. 

По cTATES 6, п. 3. 


Наименоваще «сушеный цикор1Й» при- 
мВняется къ цикорю, высушенному ка- 
кимъ бы то ни было способомъ. 


По стАТЬВ 53. 


Болышя кожи, хотя бы отдвланныя 
мереею, подлежатъь ONJATB пошлиною по 
п. 3 CT. 5. 


По СтАТЬВ 79, п. 2. 


Шамотный цементь (TBCTO изъ огне- 
упорной глины), т. €. измельченная смЪсь 
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sus du prix de transport, doivent également 
être établies et le montant en être réparti 
entre les lignes intéressées d’après les règle- 
ments russes, étant entendu qu'il ne sera 
perçu qu'une seule et unique taxe-frontière, 
laquelle sera partagée par moitié. entre les 
chemins de fer russes et allemands aboutis- 
sant à la frontière. 


Cette obligation ne concerne réciproque- 
ment que les chemins de fer de l'Etat ; mais 
les deux gouvernements tâcheront d'amener 
les chemins de fer privés à appliquer sur 
leurs lignes les mêmes principes pour l'éta- 
blissement des tarifs et la répartition des 
prix de transport. Si, malgré cela, les lignes 
privées qui participent au transport dans 
l'une des directions indiquées ne se soumet- 
tent pas aux règles de calcul et de répar- 
tition susmentionnées, ces règles cesseront, 
en même temps, d’être obligatoires pour les 
chemins de fer d'Etat des deux parties соп- 
tractantes. 


Les dispositions actuellement en vigueur 
à l'effet de régulariser la concurrence entre 
Kæœnigsberg et Dantzig resteront en vigueur. 


À L'ARTICLE 90. 


La dénonciation de la convention con- 
sulaire en vigueur entre les deux parties 
contractantes du 26 novembre (8 décembre) 
1874 ne pourra avoir lieu avant celle du 
présent traité. 


DEUXIÈME PARTIE 
relative au tarif conventionnel russe. 
А L'ARTICLE 5, ALINÉA 3. 


La dénomination de chicorée séchée 
s'applique à la chicorée séchée par n'importe 
quel procédé. 


А L'ARTICLE 53. 


Les grandes peaux, même lorsqu'elles 
sont grainées artificiellement, acquittent les 
droits spécifiés à l’alinéa 3 de l'art. 55. 


А L'ARTICLE 72, ALINÉA 2. 


Le mortier de chamotte (coulis ou ciment 
réfractaire), c’est-à-dire le mélange de terre 
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сырой огнеупорной глины CB обожженной 
огнеупорной глиной очищается пошлиной 
по п. 2 CT. 72. 


По crATP» 79, п. 1. 


Опред$ленныя въ п. 1 настоящей статьи 
пошлины на каменный, торфяной и дре- 
весный уголь, какъ равно на торфъ, вво- 
зимые черезь западную сухопутную гра- 
ницу, могутъь быть увеличены, начиная съ 
1-го января (стараго стиля) 1898 г., съ 
TÉMB, однако, чтобы размръ пошлинъ 
оставался одинаковымъ для западной сухо- 
путной границы и для портовь БалтИй- 
скаго моря. 


По стать 119. 


Подъ наименоватшемъ  химическихъ 
фармацевтическихъ продуктовъ, особо не- 
поименованныхъ, подразумВваются ска- 
занные продукты, особо непоименованвые 
BB общемъ русскомъ тарифЪ 11-го юня 
1891 года. 


По стАТЬВ 131. 


По стать 131 пропускаются б$лила 
свинцовыя и цинковыя, съ примесью 
иныхь веществъ, но лишь въ томъ случаз, 
когда таковыя вещества сами по себ 
оплачиваютъь пошлину не выше, чЪыъ 
упомянутыя б%лила. 


По стаАТЬВ 140 и 149. 


Подлежать оплат пошлиной по пи. 3 
и 4 ст. 140 и 142 желЪзные и стальные 
листы и плиты, упомянутые въ сихъ пунк- 
тахъ, какова бы ни была форма, въ кото- 
рую эти листы и плиты обрФзаны. 


По стаАтьв 141. 


Къ обыкновеннымъ или недрагоц®н- 
нымъ металламъ, упоминаемымъ въ рус- 
скомъ тарифЪ, относятся BCB металлы, за 
исключенемъ золота, серебра и платины. 
АлюминШ почитается металломъ обыкно- 
веннымъ, за исключешемъ тЪфхъ статей 
русскаго тарифа, въ которыхь OHB особо 
поименованъ, съ назначешемъ пошлины 
въ высшемъ размзрф. 


По стАтТЬямЪъ 141, 147, 154, 165, 156 и 163. 


KexB80, сталь и цинкъ (какъ равно 
издВшя изъ желЪза, стали и цинка), по- 
крытые какимъ бы то ни было способомъ 
(гальваническимъ способомъ, наложенемъ 


réfractaire brute avec de la terre réfrac- 
taire cuite, le tout broyé, acquitte les droits 
d’après l’alinéa 2 de l’art. 72. 


А L'ARTICLE 79, ALINÉA 1. 


Les droits d’entrée fixés à l’alinéa 1 du 
présent article pour la houille, le charbon 
de tourbe et de bois ainsi que pour la tourbe 
importés par la frontière occidentale de terre 
pourront être augmentés à partir du 1° jan- 
vier (vieux style) 1898, pourvu que le taux 
des droits reste le même pour la frontière 
occidentale de terre et pour les ports de la 
mer Baltique. 


А L'ARTICLE 119. 


Sous la dénomination de produits chimi- 
ques et pharmaceutiques non spécialement 
dénommés sont compris lesdits produits non 
spécialement dénommés dans le tarif général 
russe du 11 juin 1891. 


А L'ARTICLE 131. 


Acquittent également les droits spécifiés 
à l’art. 131 les blancs de plomb et de zinc 
mélangés avec d’autres substances, lorsque 
lesdites substances ne sont pas assujetties à 
des droits plus élevés que la céruse. 


AUX ARTICLES 140 кт 149. 


Acquittent les droits des alinéas 3 et 4 
des art. 140 et 142 les feuilles et plaques 
de fer et d'acier mentionnées dans lesdits 
alinéas, quelle que soit la forme en laquelle 
ces feuilles et plaques sont découpées. 


À L'ARTICLE 141. 


Les métaux communs ou non précieux 
mentionnés dans le tarif russe comprennent 
tous les métaux, excepté Гог, l'argent et le 
platine. L’aluminium est considéré comme 
métal commun, à moins qu’il ne soit spécia- 
lement dénommé dans les articles du tarif 
russe pour lesquels le taux des droits est 
plus élevé. 


Аох ARTICLES 141, 147, 154, 155, 156 ET 163. 


Le fer, l'acier et le zinc (ainsi que les 
ouvrages en fer, en acier et en zinc), lors- 
que par n'importe quel procédé (procédé 
galvanique, application d'une couche fondue, 
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расплавленнаго слоя, прокаткою и проч.) 
простыми металлами, подлежатъ оплат», 
безъ надбавки, пошлинами, опредвленными 
COOTB'ÉTCTBEHHO для желЪза, стали и цинка 
и издВий изъ желВза, стали и цинка, въ 
томъ случаЪ, когда слой наложеннаго ме- 
талла составляеть отъ общаго вЗса не 
боле: 25 °/о для товаровъ поименованныхъ 
въ CT. 141, 147, 154, 155 и 156 и 10% — 
для товаровъ, поименованныхъ въ ст. 163. 


По стАтьв 160. 


По п. 1 сей статьи будуть пропускаемы 
чугунныя трубы, покрытыя смолою или 
асфальтомъ, но безъ всякой другой обра- 
ботки, каковою не будетъ, однако, призна- 
ваемо выглаживан!е сл®довъ, остающихся 
посл отдфленя швовъ и литниковъ или 
прибылей. 


По crarrs 159. 


Жел®зныя и стальныя трубы, изготов- 
денныя по способу Маннесмана, хотя бы 
OHB были покрыты асфальтомъ или обмо- 
таны простыми волокнистыми (въ непря- 
денномъ состоянш) матералами, будуть 
подлежать оплат5 пошлиной по сей статьЪ. 


По СтТАТЬВ 153. 


Всякля желёзныя и стальныя оковки и 
накладки, употребляемыя при строеняхъ 
и для мебели, подлежатъ оплатВ8 пошлиной 
по соотвзтетвеннымъ пунктамъ ст. 153, 
если предметы этого рода особо не поймено- 
ваны въ статьяхъ русскаго тарифа, для 
которыхъ установлены боле высокя пош- 
лины. Никкелировате не должно служить 
основанемъ для отнесеня издЪл этого 
рода къ высшей пошлинЪ. 


По СТАТЬВ 154, п. 1. 


УЭЗелЪзная эмалированная посуда, ла- 
кированная и отдзланная окраской, под- 
лежитъ оплат пошлиной по п. 1 насто- 
ящей статьи, хотя бы края и ручки этой 
посуды были окрашены инымъ цвЪтомъ. 


По СтАТЬВ 1556, п. 2. 


Электрическими кабелями признаются 
таке металлическле проводники, которые, 
будучи покрыты различными изолирую- 
щими матерлалами (каучукомъ, гутта- 
перчею, растительными и животными во- 
локнами, бумагой, хоть бы и пропитан- 
ными), окружены сверхъ того, въ общей 


laminage оц autres) ils sont recouverts de 
métaux communs, acquittent sans majoration 
les droits respectivement spécifiés pour 1 
fer, l'acier et le zinc, et les ouvrages en 
fer, en acier et en zinc, dans le cas où la 
couche du métal superposé n'entre pas dans 
le poids total de chacune des marchandises 
pour plus de 25°/о à l'égard des marchan- 
dises dénommées aux art. 141, 147, 154, 
155 et 156, et de 10°/o à l'égard des mar- 
chandises dénommées à l’art. 163. 


А L'ARTICLE 160. 


Les droits portés à l'alinéa 1 du présent 
article seront applicables aux tuyaux de fonte 
enduits de goudron ou d’asphalte, non fa- 
connés de quelque manière que ce soit, à 
moins que la façon ne consiste dans la re- 
touche des traces restées sur le métal après 
l'enlèvement des bavures, jets ou masselottes. 


À L'ARTICLE 159. 


Les tuyaux de fer et d'acier fabriqués 
suivant le procédé Mannesmann, même re- 
couverts d’asphalte et de matières textiles 
(communes et à l’état brut) acquitteront les 
droits du présent article. 


À L'ARTICLE 153. 


Toutes ferrures et garnitures de fer et 
d'acier employées dans les constructions et 
les meubles acquitteront les droits des alinéas 
respectifs de l'art. 153, à moins qu'elles пе 
soient spécialement dénommées dans des 
articles du tarif russe pour lesquels le taux 
des droits est plus élevé. Le nickelage ne 
sera pas Considéré comme une raison suff- 
sante d'appliquer aux objets de cette espèce 
des droits plus élevés. 


А L'ARTICLE 154, ALINÉA 1. 


La vaisselle en fer émaillée, vernie et 
couverte d'une couche de peinture est pas- 
sible du droit fixé à l'alinéa 1 du présent 
article même avec les bords et les anses 
couverts d’une autre couleur que le fond. 


A L'ARTICLE 155, ALINÉA 2. 


Seront compris sous la dénomination de 
câbles électriques les conducteurs métalli- 
ques recouverts de matières isolatrices (caout- 
chouc, gutta-percha, matières fibreuses végé- 
tales ou animales, papier, ces matières même 
imprégnées) et munis en outre d'une enve- 
loppe protectrice commune en chanvre où 
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совокупности пенькою и металлическимъ 
покровомъ (свинцовымъ, жел знымъ, сталь- 
нымъ и др.). Эта металлическая оболочка 


‚ можеть быть обвита еще лентой или нитью 


изъ осмоленныхъь пеньки, джута и проч. 


По отАаТЬвВ 156, п. 26. 


Указанными въ семъ пунктВ пошли- 
нами будеть очищаема также луженая или 
крытая цинкомъ проволока, обтянутая 
волокнистыми веществами или гутта- 
перчею. Сказанное о гуттаперчВ въ п. 14а 
и въ п. 26 относится и къ каучуку. 


По стАТЬВ 158. 


Ножи и вилки съ черенками изъ про- 
стыхъ матераловъ подлежать оплат пош- 
линою по п. 1 настоящей статьи. 


По стаАтьв 160. 


Вилы всякаго рода, какъ напр., для вы- 
копки свекловицы, навозныя и т. п. бу- 
дуть подлежать оплат пошлиной по сей 
статьЗ. 


По стаАТЬЗ 161. 


Деревянныя части ручныхъ инструмен- 
товъ, привозимыя безъ металлическихъ 
частей ихъ, будуть подлежать оплатз 
пошлиной по соотв$тетвеннымъ пунктамъ 
ст. 61. 


По стлАтьв 167, п. 2. 


Подъ динамо-электрическими маши- 
нами надлежитъ понимать таке машины 
и приборы, кои: 1) превращають дви- 
гательную силу въ электричество, или на- 
оборотъ, 9) превращаютъ эдектрическлй 
токъ высокаго напряженшя въ токъ низ- 
шаго напряженя, или наоборотъ (транс- 
форматоры) и 3) превращаютъь постоянные 
токи въ перем нные или въ токи много- 
фазные, или наоборотъ. 

Съ пошлиною по сему пункту будутъ 
пропускаемы также землечерпательницы 
для работь на сушЪ и металлическя по- 
жарныя л$етницы и электричесве акку- 
муляторы всякаго рода и ихъ принад- 
лежности. 


По craTr5 169. 


HapasxB съ аппаратами и принадлеж- 
ностями для электрическаго осв®щеня, 
будуть пропускаемы также принадлеж- 


autre matière fibreuse et en métal (plomb, 
fer, acier, etc.). Cette enveloppe métallique 
peut même être entourée en outre d’un ruban 
ou fil en chanvre, jute, etc., goudronnés. 


А L'ARTICLE 156, ALINÉA 2 b. 


Acquitte également les droits fixés au 
présent alinéa le fil d'archal étamé ou zingué 
recouvert de matières textiles ou de gutta- 
percha. Ce qui est dit aux alinéas la et 
2 b de la gutta-percha s'applique aussi au 
caoutchouc. 


À L'ARTICLE 168. 


Les couteaux et fourchettes avec manches 
en matières communes acquitteront les droits 
de l’alinéa 1 du présent article. 


А L'ARTICLE 160. 


Les fourches de toute espèce, telles que, 
par exemple, les fourches à déterrer la bet- 
terave, les fourches à fumier, etc., acquit- 
teront les droits du présent article. 


À L'ARTICLE 161. 


Les parties en bois des outils, lors- 
qu’elles sont importées séparément des parties 
métalliques, acquitteront les droits portés 
aux alinéas respectifs de l'art. 61. 


А L'ARTICLE 167, ALINÉA 2. 


Par machines dynamo-électriques il faut 
entendre les machines et appareils qui 
servent: 

19 А convertir une force motrice en 
électricité ou l'électricité en force motrice; 

29 А convertir le courant électrique de 
baute tension en courant de basse tension 
ou vice-versa (transformateurs), et 

839 А convertir le courant électrique 
continu en courant alternatif ou en courant 
polyphasé (courant à champ tournant) ou 
vice-versa. 

Acquitteront également les droits du 
présent alinéa les excavateurs à sec, les 
échelles métalliques de pompier et les accu- 
mulateurs électriques de toute sorte ainsi 
que leurs accessoires. 


А L’ARTIOLE 169. 


Acquitteront également les droits du 
présent article, au même titre que les 
appareils et accessoires pour l'éclairage 
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ности, употребляемыя при электрическомъ 
освзщен!и, для сигнализащи и для пере- 
дачи движущей силы, въ томъ числЪ за- 
мыкатели, коммутаторы,  прерыватели, 
и T. I. 


По статьв 177, п. 3. 


Тиснене на подобе шитья на бумаж- 
ныхъ воротникахъ, рукавчикахъ и маниш- 
кахъ не считается признакомъ шитья. 


По ПРИМВЧАН!Ю KE 183. 


Будуть оплачивать пошлину по сему 
примфчан!ю тяжники (сельфакторныя Be- 
ревки). 


По стаТЬЪ 186. 


Б®леная шерсть подлежитъ оплатЪ 
TÉMA же пошлинами, какъ и шерсть не- 
крашеная. 


По crarrs 191. 


М®шки джутовые и холщевые, слу- 
живпИе для вывоза русскаго хл№ба вся- 
каго рода при обратномъ ввоз ихъ, осво- 
бождаются отъ пошлины. 


По стАтьв 199, п. 3. 


Скатерти, салфетки и полотенца подле- 
жать OUHCTKB пошлиной по п. 3 настоя- 
щей статьи, хотя бы онф были отд$ланы 
простой ажурной обрубкой, шириной не 
Gore полдюйма, и бахрамой, не приши- 
тыми къ ткани, а сдзланными изъ про- 
долженныхъ нитей той же ткави. 


По стАатьв 202. 


Приводные ремни изъ верблюжьей шер- 
сти, салфетки и м$фшки для фильтръ- 
преесовъ будуть подлежать очисткЪ пош- 
линой по сей статьФ. 


По статьз 905. 


По соотвЗтетвующимъ пунктамъ этой 
статьи будуть подлежать OUACTKB пош- 
линой вязаныя издзля и басонная работа, 
изготовленныя ручнымъ способомъ или на 
станкахъ, законченныя на станкахъ или 
изготовленныя изъ отдЪльныхъ KYCKOBE, 
даже дарованныя или плюшированныя, 
съ признаками шитья или безъ оныхъ. 
Вязаныя  издЪмя,  хлопчатобумажныя, 
льняныя и шерстяныя, снабженныя укра- 


électrique, les accessoires employés pour les 
signaux et pour la transmission de la force 
motrice y compris les interrupteurs, coupe- 
circuit, commutateurs, etc. 


А L'ARTICLE 177, ALINÉA 3. 


Pour les cols, manchettes, plastrons 
(devants de chemise) en papier, l’estampage 
imitant la couture n’est pas considéré comme 
traces de couture, 


А L'ARTICLE 183, REMARQUE. 


Acquitteront les droits suivant cette re- 
marque les cordes de métier à filer, dit 
métier renvideur ou selfacting. 


А L'ARTICLE 186. 


La laine blanchie est sujette aux droits 
de la laine non teinte. 


À L'ARTICLE 191. 


Les sacs en jute et en toile, ayant servi 
à l'exportation de céréales russes de toute 
sorte, seront, à leur réimportation, exempts 
de droits. 


А L'ARTICLE 192, ALINÉA 3. 


Les nappes, serviettes et essuie-mains 
acquitteront les droits de l’alinéa 3 du pré- 
sent article, même si elles sont ornées 
d'ourlet à jour simple d’un demi-pouce de 
largeur au plus et d’une frange non cousue 
au tissu mais formée seulement par la pro- 
longation des fils du tissu. 


А L'ARTICLE 909. 


Les courroies de transmission еп poil de 
chameau, les serviettes et sacs filtrants ac- 
quitteront les droits du présent article. 


À L'ARTICLE 905. 


Acquitteront les droits fixés aux alinéas 
correspondants du présent article les ouvrages 
tricotés et passementeries confectionnés à 
la main ou au métier, finis au métier ou 
coupés, même cardés, ou pelucheux, avec оп 
sans traces de couture. Les objets tricotés 
en coton, lin et laine peuvent avoir une 
garniture sans être pour cela passibles d’un 
droit plus élevé, pourvu qu’il n’entre pas de 
soie dans cette garniture. Les vêtements 


IMCHIAMH, будуть пропускаемы по этой | tricotés de toute espèce rentrent dans l'ar- 
статьЪ 6635 добавочной пошлины въ томъ | ticle 205, 


CHYAaB, если украшешя He содержать 
шелка. Вязаные предметы одфян1я BCHKATO 
рода будутъ очищаемы по подлежащимъ 
пунктамъ ст. 205. Вязавыя издЪмя и ба- 
сонныя работы шелковыя, полушелковыя 
или CB примфсью шелка, будуть подле- 
жать очистк пошлиной по нижесл6дующей 
классификащи: будутъ признаваться из- 
дзмями и работами изъ шелка тащя из- 
дЪъмя и работы, площадь которыхъ по- 
крыта съ лица и съ изнанки шелкомъ въ 
пропорщи оть 50 до 100%; usxbaiamu 
полушелковыми — площадь которыхъ по- 
крыта шелкомъ въ пропорцш отъ 20 до 
50 °/., и наконецъ издВмями съ примесью 
шелка — покрытыя шелкомъ въ пропорщи 
ниже 90°/о. 


По сСтаАТЬВ 919. 


Пошлина по этой стать будетъ взи- 
маема совокупно съ вфсомъ карточекъ, на 
которыхъ закр®плены пуговицы. 


По статТЬьз 216. 


Аспидныя доски, хотя бы въ рамкахъ 
изъ обыкновеннаго дерева, графленыя или 
не графленыя, включаются въ прим$ч. 2 
настоящей статьи. 


По стАтьв 918. 


Образчики разныхъ матерй и издВай 
всякаго рода, не имБющ!е вида и харак- 
тера товаровъ, будуть пропускаемы по 
ст. 218 даже въ случа привоза ихъ за- 
кр$5пленными на картонъ или бумагу, 
сброштюрованными или переплетенными въ 
КНИЖКИ. 


По статьв 9906. 


Двнамитные патроны будуть очищаемы 
пошлиною только совместно съ взеомъ 
принятой для нихъ упаковки. 


ЧАСТЬ ТРЕТЬЯ 
относящаяся кз зерманскому конвенцюнному 
тарифу. 
По № 39а. 


Керосинъ и друмя очищенныя мине- 
ральныя масла, служапия для цЪлей освЪ- 
щен1я и 060бо нигдЪ непоименованныя, 
могуть быть очищаемы пошлиною, по же- 
лан1ю привозителей, или съ вфса, при чемъ 
за вЪсовую единицу принимается 100 ки- 
лограммовъ, или по объему, при чемъ 125 
литровъ, при температур 15-ти градусовъ 
стоградуснаго термометра, считаются рав- 
выми 100 килограммамъ нетто. 
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Les ouvrages tricotés et la passementerie 
en sole, demi-soile et mélangés de soie ac- 
quitteront les droits d’après la classification 
suivante: seront considérés comme ouvrages 
ou travaux en soie ceux qui seront couverts 
de soie dans la proportion de 50 à 100°/, 
du total de la surface de l'endroit et de 
l'envers; comme ouvrages en demi-soie ceux 
converts de soie dans la proportion de 20 
à 50°/, dudit total de surface et enfin comme 
ouvrages mélangés de soie ceux couverts de 
soie dans une proportion inférieure à 20% 
dudit total. 


А L’ARTICLE 919. 


Les droits du présent article seront 
perçus y compris le poids des cartes sur 
lesquelles les boutons sont fixés. 


А L'ARTICLE 916. 


Les ardoises, même avec cadres en bois 
ordinaire, lignées ou mon lignées, rentrent 
dans la remarque 2 du présent article. 


А L’ARTICLE 218. 


Les échantillons de tissus et d'ouvrages 
de toute espèce, n’ayant pas la forme et le 
caractère de marchandises, suivront le ré- 
gime du présent article, même dans le cas 
où ils sont fixés sur cartes, brochés ou reliés 
en volume. 


А L'ARTICLE 990 b. 


Les cartouches de dynamite acquitteront 
les droits, y compris seulement le poids de 
l'emballage qui leur est propre. 


TROISIÈME PARTIE 
relative au tarif conventionnel allemand. 
AU NUMÉRO 29 a. 


L'huile de pétrole et les autres huiles 
minérales, propres à l'éclairage, raffinées, 
non dénommées ailleurs, pourront être dé- 
douanées, au gré de l’importateur, soit au 
poids, sur la base de 100 kilogrammes, soit 
au volume, sur la base de cent vingt-cinq 
litres équivalant, à la température de 15 
degrés centigrades, à 100 kilogrammes nets. 
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ЧАСТЬ ЧЕТВЕРТАЯ 


относящаяся кь пофраничнымь, 
ным» правиламь и ND. 


$ 1. Для облегчев!й торговыхъ сношенй 
между обфими Импер1ями, по сухопутной 
границ, ИмпеРАТОРСКОЕ Русское Прави- 
тельство преобразуеть въ выспйе классы 
H'BKOTOPHIA таможенныя учрежденя и уч- 
редитьъ н%сколько HOBBIXE въ пунктахьъ, 
на которыхъ таковыхъ до сего времени не 
имфлось, при условши, чтобы противоле- 
Æantia нёмецюя таможенныя учрежденя 
получили равноправную съ нашими компе- 
теншю, именно: 

а) таможни второго класса — Праж- 
ская и Гербекая и третьяго класса — 
Креттингенская и Слупецкая будуть пре- 
образованы въ таможни перваго класса; 

6) таможенная застава Модржеевская и 
ПШотроковская и ОсфесскШ переходной 
пункть будуть преобразованы въ таможни 
третьяго класса; 

6) переходные пункты, Вильчинскй, 
l'uasxoBckiä, ГольскШ, Челядсюй, Слу- 
жевскй (Розно), Подденжею и Творсый, 
будуть преобразованы въ таможенныя за- 
ставы; 

$) въ Карв$ и ЗакржевВ будуть учре- 
ждены таможенныя заставы, а въ Гостин- 
чик, РакувкЪ, Упидамиш, Бакаларжево 
и Чарнувкз — переходные пункты; 

0) Вильчинской таможенной застав», 
которая будеть учреждена Ha MÉCTB nepe- 
ходнаго пункта того же имени, будетъ раз- 
р8шено пропускать изъ-за границы, съ 
оплатою пошлины, поваренную соль; 

е) Дегуцкому переходному пункту бу- 
детъ разр шено пропускать изъ-за границы 
для перемола на водяной мельниц, распо- 
ложенной на русской территорш, н®мецкй 
зерновой хлЗбъ и выпускать за границу 
выдзланную изъ него муку. 

$ 2. Право пропуска транзитомъ гер- 
манскихь товаровъ черезъ русскую терри- 
Topiio будетъ предоставлено нижеслВдую- 
щимъ русскимъ первокласснымъ тамож- 
нямъ, расположеннымъ противъ герман- 
скихъ таможень перваго класса (Haupt- 
zollaemter): 


MAMOMEN- 


Таурогенской противъ Тильзитской. 


Вержболовекой  » Эйдткуненской. 
к раевокой > Просткенской. 
лександровской 
и Нешавской Торнекой. 
Щишорнской » Скальмержицкой — 


QUATRIEME PARTIE 
relative aux règlements douaniers, etc. 


$ 1. — Afin de rendre plus faciles les 
relations commerciales entre les deux Em- 
pires, à la frontière de terre, le Gouverne- 
ment Impérial de Russie transformera en 
des classes supérieures quelques bureaux de 
douane et en créera de nouveaux sur des 
points qui n’en étaient pas encore pourvus, 
à condition que les bureaux allemands oppo- 
sés soient dotés d'’attributions équivalentes, — 
savoir: 


a) les douanes de seconde classe de 
Praszka et de Gerby, et celles de troisième 
classe de Krottingen et de Slupcy seront 
transformées en douanes de première classe; 

b) les douanes-barrières de Modrzejewo 
et de Piotrkow et le point de passage 
d’Osiek seront transformés en douanes de 
troisième classe; 

с) les points de passage de Wilczyn 
Gniazdow, Gola, Czeladz, Sluziew (Rosno), 
Podlenka et Tworki seront transformés en 
douanes-barrières; 


d) des douanes-barrières seront créées à 
Karw et à Zakrzevo, et des points de passage 
à Groscienczyk, Rakowka, Upidamisch, Ba- 
kalarzewo et Czarnowka; 

e) la douane-barrière de Wilezyn, qui 
sera créée à la place du point de passage 
du même nom, aura l'autorisation de dé- 
douaner le sel; 


f) le point de passage de Degoutzky 
sera autorisé de faire entrer le blé allemand 
pour le faire moudre au moulin d’eau, situé 
sur le territoire russe, et de laisser sortir 
la farine qui en aura été faite. 


$ 2. Le droit de faire des expéditions 
en transit des marchandises allemandes par 
le territoire russe sera attribué aux douanes 
russes de première classe situées vis-à-vis 
des bureaux allemands de première classe 
(Haupizsollaemter), savoir: | 


Tauroggen vis-à-vis Tilsit. 


Wirballen »  Eydtkuhnen. 
Graewo »  Prostken. 
Alexandrovo | › 

et Neschawa y › Thorn. 
Szipiorno › Skalmierzyce — 
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подъ условемъ, что эти транзитныя от- 
правки будутъ подчинены русскимъ пра- 
виламъ перевозки подобнаго рода по колес- 
нымъ дорогамъ и р8чнымъ путямъ, ка- 
ковыя правила будуть опубликованы по 
ихъ утверждении. 

Само собою разумЗется, что право про- 
пуска транзитомъ русскихъ товаровъ черезъ 
германскую территорю будетъ присвоено 
вышеуказаннымъ германскимъ таможнямъ. 


‚ $ 3. Право перевозки товаровъ, за та- 
моженными обезпечен1ями, изъ одной тамо- 
ни BB другую будетъ распространено, съ 
обфихъ сторонъ, на BCB таможни перваго 
класса, не соединенныя рельсовымъ путемъ 
CO складочными таможнями, подъ усло- 
вемъ, что такая перевозка будетъ подчи- 
няться установленнымъ на сей предметь 
законамъ и правиламъ. 

$ 4. Право возврата за границу нео- 
плаченныхь пошлиною TOBAPOBB будетъ 
предоставлено, при YCIOBIH взаииства со 
стороны германскихь таможень, сверхъ 
таможень, расположенныхъ на желзныхъь 
дорогахъь и портахъ, сяФдующимъ рус- 
скимъ таможнямъ перваго класса: 


Таурогенской, 
Юрбургской, 
Нешавской, 
Щишорнекой и 
Верушовской. 


8 5. Таможенныя учрежденя обоихъ 
Государствъ будуть открыты во вс дни 
года, за исключешемъ воскресныхъ и ни- 
жеслдующихъ праздвичныхъ дней: 


А. Въ Росси: 


Г. ДЦаосме дни: дни Рождешя и Те- 
зоименитства Ихъ ИмпЕРАТОРСКИХЬ Brux- 
чеСсТВЬ и Его ИмпеРАТОРСКАГО ВЫСОЧЕСТВА 
l'ocyxapa Вкликлго Князя Haoïsxaara 
ЦесаРЕВИЧА, дни BocmectBia на Престолъ 
и Священнаго Короноватя. 

П. Подвижные праздники: пятница и 
суббота Сырной недзли; четвергъ, пятница 
и суббота Страстной недзли, понед льникъ 
и вторникъ Пасхальной недзли, день Возне- 
сешя Господня и Духовъ девь. 


Ш. Праздники постоянные: 
Января 1-го (Новый годъ). 

» 6-го (Богоявлене Господне). 
Февраля 9-го (Cphrexie Господне). 
Марта 35-го (БлаговВщене Пресвятыя 

. Богородицы). 


à la condition que ces expéditions en transit 
soient soumises aux règlements russes de 
transport du même genre par voie de terre 
et par voie fluviale, qui seront publiés, 
après avoir été sanctionnés. 


П est entendu que, réciproquement, le 
droit de faire des expéditions en transit des 
marchandises russes par le territoire alle- 
mand restera attribué aux bureaux allemands 
susindiqués. 

$ 3. Le droit de transmettre des mar- 
chandises, sous le contrôle de la douane, à 
d’autres bureaux, sera étendu de part et 
d'autre à toutes les douanes de première 
classe qui ne sont pas reliées par voie ferrée 
avec les douanes d’entrepôt, à condition que 
ces envois soient soumis aux règlements et 
aux lois concernant la matière. 


$ 4. Le droit de réexpédier à l'étranger 
les marchandises n'ayant pas acquitté les 
droits d’entrée, sera attribué — à charge de 
réciprocité pour les bureaux de douane alle- 
mands — en dehors des douanes situées sur 
les chemins de fer et dans les ports, aux 
douanes russes de première classe suivantes: 


Tauroggen, 
Georgenburg, 
Neschawa, 
Szipiorno, 
Weruschewo. 


$ 6. Il est entendu de part et d'autre 
que les bureaux de douane des deux pays 
seront ouverts tous les jours de l’année, à 
l'exception des dimanches et des jours de 
fête indiqués ci-dessous: 


A. En Russie: 


I. Fêtes de la maison Impériale: Les 
anniversaires de naissance et les fêtes de 
nom de Leurs Majestés Impériales et de 
S. А. I. le grand-duc héritier, les anniver- 
saires de l'avènement au trône et du cou- 
ronnement. 

II. Fêtes mobiles: Vendredi. et samedi 
de la semaine du carnaval; Jeudi, Vendredi 
et Samedi-Saints, lundi et mardi de Pâques, 
le jour de l’Ascension et le lundi de la Pen- 
tecôte. 


Ш. Fêtes fixes: 
Janvier le 1°" (Nouvel an). 
› le 6 (Epiphanie). 
Février le 2 (Purification de la Ste-Vierge). 
Mars le 25 (l’Annonciation). 
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Мая 9-го (Перенесене мощей св. Ни- 
колая Чудотворца). 
Тюня 99-го (св. апостоловъ Петра и 
Павла). 
Августа 6-го (Преображене Господне). 
› 16-го (Успеше Пресвятыя Бо- 


городицы). 
› 99-го (Yc'hkHoBenie главы Гоанна 
Предтечи). 
Сентября 8-го (Рождество Пресвятыя 
Богородицы). 
> 14-го (Воздвижен1е Честнаго 
Креста). 
> 26-го (св. Тоанна Богослова). 
Октября 1-го (Покровъ Пресвятыя Бо- 
городицы). 
» 23-го (Казанской иконы Божей 
Матери). 


Ноября 21-го (Введеше во храмъ Пре- 
святыя Богородицы). 
Декабря 6-го (св. Николая Мирлив!й- 
скаго Чудотворца). 
> 26-го, 26-го и 27-го (первые 
три дня Рождества Хри- 
стова). 


ТУ. Въ Царств Польскомъ и н»кото- 
рыхь пограничныхь губерняхь Импери, 
гдз преобладаеть католическое населене, 
работы пр1останавливаются въ первые дни 
римско-католическихъ праздниковъ по Гре- 
TOPiAHCKOMY календарю, а равно въ празд- 
ники Божьяго тзла и всЪхъ святыхъ. 


FE. Въ ГЕРМАНТИ: 


Первый день Новаго года, день нац1о- 
нальнаго поста и покаяня (Buss- und Bet- 
tag), среда предшествующая послднему 
воскресенью ноября мФсяца, пятница на 
Страстной Hexbxrb, день Вознесешя Гос- 
подня, понедфльникъ на Святой недвлв и 
день Сошеств1я св. Духа, первые два дня 
Рождества Христова, день рожденя Его 
Величества императора Германскаго, короля 
Прусскаго. 

$ 6. Часы служебныхъ занят будутъ 
указаны въ объявлен1яхъ, выв8шиваемыхъ 
BB таможенныхъь учреждетяхъ обоихъ Го- 
сударствъ. 

Часы, назначенные для производства, 
пропуска по паспортамъ и легитимацюн- 
нымъ билетамъ пассажировъ, будутъ опре- 
двлены въ каждомъ округВ и по каждому 
OTXBJEHOMY пограничному пункту, по 
взаимному соглашен!ю подлежащихъ вла- 
стей обоихъ государствъ, съ назначешемъ 
однихъЪ и ТВхъ же часовъ съ OÙBAXE сто- 


Mai le 9 (St-Nicolas). 
Juin le 29 (St-Pierre et St-Paul). 


Août le 6 (Transfguratian). 
» le 15 (Assomption). 


» le 29 (Décapitation de St-Jean 
Baptiste). 
Septembre le 8 (Nativité de la Ste-Vierge). 


› le 14 (Exaltation de la Croix). 


» le 26 (St-Jean). 
Octobre le 1° (Pokrow de la Ste-Vierge). 


» le 22 (Notre-Dame de Kazan). 


Novembre le 21 (Présentation de la 
Ste-Vierge au temple). 
Décembre le 6 (St-Nicolas). 


» les 26, 26 et 27 (Noël). 


IV. Dans le royaume de Pologne et dans 
quelques gouvernements limitrophes de la 
frontière, où la majeure partie de la popu- 
lation est catholique, le travail est égale- 
ment suspendu durant les premiers jours de 
grande fête du calendrier catholique-romain, 
ainsi que la Fête-Dieu et la Toussaint. 


B. En Allemagne: 


Le Jour de l’An, le jour de Jeûne et de 
Prières nationales (Buss und Betiag) — le 
mercredi qui précède le dernier dimanche du 
mois de novembre — le vendredi-saint, la fête 
de l’'Ascension, les lundis de la fête de Pâques 
et de la fête de la Pentecôte et les deux 
jours de la fête de Noël, le jour de l'anni- 
versaire de naissance de S. M. l’empereur 
d'Allemagne, roi de Prusse. 


$ 6. Les heures de service seront af- 
fichées dans les bureaux de douane des 
deux pays. 


Les heures de service pour la revision 
des passeports et des cartes de légitimation 
seront déterminées pour chaque arrondisse- 
ment et pour chaque point-frontière, après 
accord spécial entre les autorités respectives 
des deux pays, en établissant des heures 
égales des deux côtés, en tenant compte des 
besoins locaux et en accordant pour les 
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ронъ, при чемъ должны быть приняты во 
вниман!е изстныя нужды; à для таможень 
третьяго класса, таможенныхъь заставъ и 
переходныхъ пунктовъ будетъ, сверхъ того, 
опредзленъ перерывъ занят! на об денное 
время. 


$ 7. Обложенные пошлиною предметы, 
привозимые лицами, снабженными надле- 
жащими документами, разр шающими имъ 
переходъ границы, могутъ быть объявляемы 
во BC'ÉX'E таможенныхъ учрежденяхъ обоихъ 
государствъ словесно, COOTB'BTCTBEHHO ком- 
петентности сихъ учрежденй, при условии, 
чтобы предметы эти не предназначались 
AAA торговли и чтобы сумма причитаю- 
щейся съ нихъ пошлины не превышала: 

трехъ рублей золотомъ при BB03B въ 
Pocciro, 


девяти германскихъ марокъ при ввозВ 
въ Германю. 

Въ силу настоящаго разр шен1я, пере- 
ходные пункты будуть имЪфть право очи- 
щать пошлиною CHÉCTHBIE припасы (за 
исключешемъ водки и другихь спиртныхъ 
напитковъ) и предметы, предназначенные 
исключительно для домашняго потреблевя. 


$ 8. O6B сторовы будутъ пропускать 
безъ взыскан1я пошлинъ необходимые для 
дневного продовольств!я съЗстные припасы 
(за исключешемъ водки.и другихъ спирт- 
HHIXE напитковъ, Чая, сахара, BHHA), при- 
носимые съ с0бою рабочими, переходя- 
щими ежедневно границу. 


$ 9. Таможенный досмотръ пассажи- 
ровъ на пароходахъ, плавающихь по Н%- 
ману, будеть производиться въ обоихъ 
TOCYAAPCTBAXE на самомъ пароход, подъ 
| условемъ, чтобы всЪ багажныя м$ета пас- 
сажировъ были предварительно собраны 
на палуб парохода или въ иномъ заранзе 
опредЗленномъ M'ÉCTB на пароходф. 


$ 10. BE pyCCKHXE таможенныхъ учре- 
жденяхъ, расположенныхъь на колесныхъ 
путяхъ, представлене старшимъ извозчи- 
комъ транспорта накладныхъ будетъ при- 
равнено къ подачВ декларащи, если на 
одной изъ накладныхъ будетъ сдфлана 
надпись съ обозначен1емъ всего количе- 
ства месть даннаго транспорта и числа 
соотвЪтетвующихъ накладныхъ. 


$ 11. Привозимый въ Росею Ha повоз- 
кахъ каменный уголь будеть очищаться 
пошлиною по вЪсу, указанному въ Ha- 
кладныхъ, въ TBXB случаяхъ, когда KB 
посл днимъ будетъь приложенъ аттестатъ 
копи. 


douanes de troisième classe, les douanes- 
barrières et les points de passage une inter- 
ruption de service pour les repas des fonc- 
tionnaires. 


$ 7. Les articles soumis aux droits et 
introduits par des personnes en possession 
d’une légitimation régulière, les autorisant 
à passer la frontière, pourront être, de part 
et d'autre, l’objet d’une déclaration verbale 
à toutes les stations de douane, dans la 
mesure de leur compétence, à condition que 
ces articles ne soient pas importés dans un 
intérêt de commerce, et que la totalité des 
droits à percevoir ne dépasse pas: 

trois roubles or pour l'importation en 
Russie, | 

et neuf marcs pour l’importation en Alle- 
magne. 

Les points de passage auront le droit, 
en vertu de cette autorisation, de dédouaner 
les provisions de bouche (à l’exception de 
l’eau-de-vie et d’autres spiritueux), ainsi que 
les produits destinés exclusivement à la con- 
sommation domestique. 


$ 8. L'entrée en franchise sera accordée, 
de part et d’autre, aux provisions de bouche 
des ouvriers passant quotidiennement la fron- 
tière, à l’exception de l’eau-de-vie et d’autres 
spiritueux, du thé, du sucre, du vin; la 
quantité apportée ne devra pas dépasser 
par individu les besoins d'une journée; 


$ 9. La visite douanière des passagers 
des bateaux à vapeur du Memel (Niémen) 
aura lieu, de part et d'autre, à bord du 
bateau, à condition que les colis des passa- 
gers soient réunis à l’avance à bord du bateau, 
soit sur le pont, soit à une autre place à 
désigner. 


$ 10. Aux bureaux de la frontière de 
terre russes, la présentation de la lettre de 
voiture par le voiturier sera considérée 
comme équivalente à la déclaration, à con- 
dition que le transport soit totalisé sur l’une 
des lettres de voiture, c'est-à-dire que celle-ci 
porte le nombre des lettres de voiture et 
des colis constituant le transport entier. 


$ 11. La houille, importée еп Russie en 
voitures, y sera dédouanée d’après le poids 
enregistré sur les lettres de voiture toutes 
les fois qu'à ces dernières sera annexé le 
certificat de pesage des mines. 
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$ 12. Живые nBÉTH и растеня, CBÉæie 
PPYETHI, CBBKAA рыба, а равно BC товары, 
скорой порчВ подверженные, будутъ об%ими 
сторонами досматриваемы и очищаемы та- 
моженными пошлинами въ двадцатичеты- 
рехчасовой срокъ со времени према ихъ 
на складъ таможни, KDOMB, впрочемъ, слу- 
чаевъ, представляющихь къ тому непрео- 
долимыя препятствая. 

$ 13. Складочный сборъ съ привозныхъ 
товаровъ будеть взиматься русскими Ta- 
можнями по числу дней дЪйствительнаго 
нахожден!я товаровъ на складкВ, считая 
со дня начала таможеннаго досмотра; при 
чемъ, однако, время безплатнаго хранен1я 
будеть ограничено срокомъ, установлен- 
нымъ для каждой таможни, на подачу 
объявлетя о ввозимомъ товарЪ, а именно 
оть пяти до четырнадцати дней. 


$ 14. Русское ИмпеЕРАТОРСКОЕ Прави- 
тельство заявляетъ, что имъ не будетъ въ 
течен!е X'BACTBIA настоящаго договора про- 
изведено никакихъ измЗченй въ 58 15 и 
16 международной бернской конвенции 14-го 
октября 1890 г., коими опредВляются пра- 
ва отправителей товаровъ распоряжаться 
принадлежащими имъ грузами. 


$ 15. Принатая нын% въ Росси система 
штрафовъ за неправильную объявку при- 
возимыхъ иностранныхъ товаровъ, будетъ 
пересмотр$на и упрощена. 

Штрафы за неумышленныя ошибки бу- 
дуть понижены, а права таможень по умень- 
шен!ю и сложен!ю сихъ штрафовъ будуть 
расширены. 

До упомянутаго пересмотра и утверж- 
дешя въ законодательномъ порядкВ новыхъ 
правилъ по сему предмету, Русское Импк- 
РАТОРСКОЕ Правительство, въ видахь удо- 
влетвореня выраженнаго Императорскимъ 
Германскимъ Правительствомъ пожеланя, 
полагаеть возможнымъ принять слЪдую- 
щую временную м$Зру: аксиденщю ва не- 
полную объявку привозимыхъ товаровъ по 
тарифу, взыскиваемую нынз въ большин- 
CTBB случаевъ въ разм рЪ 10°/о съ пош- 
линнаго рубля, понизить до пяти процен- 
TOBE. 

$ 16. Право оспаривать постановленя 
русекихъ таможень, какъ по дЪламъ о Ha- 
ложени штрафовъь за неточную или лож- 
ную объявку товаровъ, такъ и по дзламъ 
о примЗнен!и досмотрённыхъ товаровъ къ 
соотв тствующимъ статъямъ таможеннаго 
тарифа, будетъ распространено на отпра- 
вителей товаровъ, на тфхь же OCHOBAHIAXE, 
на какихъ оно предоставлено объявителямъ. 
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$ 12. Les fleurs et les plantes vivantes, 
les fruits frais, les poissons frais ainsi que 
toute marchandise rapidement  périssable 
seront dédouanés, de part et d’autre, dans 
un délai de 24 heures, à compter du moment 
où ils auront été reçus dans les entrepôts 
de la douane, en tenant compte, toutefois, 
des cas de force majeure. 


$ 13. Les droits d'emmagasinage pour 
les marchandises importées seront perçus 
par les douanes russes pour le nombre des 
jours effectifs de séjour dans les entrepôts, 
à compter du jour du commencement de la 
revision, douanière. 

Toutefois le terme du séjour gratuit sera 
limité par le délai donné à chaque douane, 
pour faire une déclaration de la marchandise 
importée, savoir de 6 à 14 jours. 


$ 14. Les articles 15 et 16 de la con- 
vention internationale de Berne du 14 octobre 
1890 ayant réglé le droit de l'expéditeur de 
la marchandise de disposer de ses envois, le 
Gouvernement Impérial de Russie déclare 
qu’il ne sera apporté aucune modification à 
ces dispositions de la convention de Berne 
pendant la durée du présent traité. 


$ 15. Le système des amendes, imposées 
pour des déclarations inexactes des marchan- 
dises importées, actuellement en vigueur en 
Russie, sera soumis à une revision et sera 
simplifié. 

Les amendes imposées pour des fautes 
involontaires seront abaissées et la compé- 
tence des douanes, en ce qui touche l’adou- 
cissement et la remise de ces amendes, sera 
élargie. En attendant cette réforme, qui 
devra être soumise à l'approbation de l’auto- 
rité législative, le Gouvernement Impérial de 
Russie, prenant en considération les désirs 
formulés par le Gouvernement Impérial d’Al- 
lemagne, croit pouvoir prendre une mesure 
provisoire consistant à réduire les droits dits 
d'accidence, perçus jusqu’à présent dans le 
plus grand nombre des cas sur la base de 
10°/,, au taux de 5 °/, pour tous les cas de 
déclaration incomplète. 


$ 16. Le droit de réclamation contre les 
décisions des douanes russes concernant tant 
les amendes pour déclaration inexacte ou 
fausse, que la classification des marchandises 
d'après le tarif, sera étendu à l’envoyeur de 
la marchandise sur la même base qu’à la 
personne qui a fait la déclaration. 
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Прошеня отправителей по такого рода 
XBIAME могуть быть составляемы на HB- 
мецкомъ язык»з. | 

$ 17. Орокъ на подачу жалобъ по XB- 
ламъ, указаннымъ въ $ 16, будеть опред?- 
ленъ какъ для отправителя, TAKE и для 
объявителя — трехнед®льный, считая со 
дня, BB который постановлен1е таможни 
объявлено послЗднему (т. е. объявителю). 

Но д®ламъ о примфнеши товаровъ, жа- 
зобы отправителей будутъ принимаемы въ 
указанный срокъ, лишь въ тёхъ случаяхь, 
когда спорные товары еще не выпущены 
изъ складовъ таможень. 

$ 18. Германсюе консулы въ Росии 
TAKE же, какъ PyYCCKie консулы въ Герма- 
ни, будуть имЪть права непосредствен- 
наго сношеня: первые — съ департамен- 
TOME таможенныхъ сборовъ въ Росаи, вто- 
рые — съ таможенными дирекщями въ Гер- 
маши (Provincialsteuerdirector, etc.) по та- 
моженнымъ д»зламъ, которыя находятся въ 
производств вышесказанныхъь учреждений. 

$ 19. Кондукторы, машинисты и иные 
служапие на желёзныхъь дорогахь обоихъ 
договаривающихся Государствъ, уличенные 
въ провозз на позздахь контрабандныхъ 
товаровъ въ предлахъ другого Государ- 
ства, будутъ, по требованю подлежащихъь 
таможенныхъ властей, лишземы права со- 
провождать поззды, переходящие границу. 


$ 20. Ве м8ры карантинныя и вете- 
ринарно-полицейскля, а именно phmenia 
какъь о закрыти или открыти границы 
для извзетнаго рода товаровъ, такъ и объ 
измВнентяхъ м8стныхь распоряжен, Ka- 
сающихся этого предмета и т. д., будутъ 
взаимно сообщаемы другь другу обЪими 
договаривающимися сторонами, какъ толь- 
ко phmenia эти будутъ объявлены. 


Подробноети по этому вопросу будуть 
опредлены дипломатическимъ путемъ. 

$ 91. Карантинныя м$ры противъ за- 
несеня эпидемическихъ болЗзней будуть 
примзняемы обфими сторонами ко. BCBMP 
переходящимъ границу хицамъ, въ зависи- 
мости оть большей или меньшей взроят- 
ности зараженя, безъ различ1я нащональ- 
ности. 


8 22. O6 стороны не будуть препят- 
ствовать возвращен1ю пассажировъ, не про- 
пущенныхъ BCABACTBIE неудовлетворитель- 
ности паспортовъ или неуплаты таможен- 
ныхъ пошлинъ; въ указанныхь случаяхъ 
06B стороны будуть принимать обратно 


Les requêtes de ce genré poutront étre 
rédigées par l’envoyeur en langue allemande. 


$ 17. Le délai de réclamation dans les 
matières indiquées au $ 16 sera fixé à trois 
semaines pour l'envoyeur ainsi que pour la 
personne qui a fait la déclaration, à compter 
du jour où la décision а été communiquée à 
celle-ci. 

Pour les décisions concernant la classifi- 
cation des marchandises, les requêtes de l’en- 
voyeur seront reçues dans ce délai, à condi- 
tion que les marchandises en litige n’aient 
pas quitté les entrepôts de la douane. 

$ 18. Les consuls allemands en Russie 
ainsi que les consuls russes en Allemagne 
auront le droit de correspondre directement, 
les premiers avec le département des douanes 
en Russie, les seconds avec les directions de 
douanes en Allemagne (Provinsial-Steuerdi- 
rector, etc.) pour les affaires de réclamation 
douanière qui seront en instance devant les 
administrations indiquées ci-dessus. 

$ 19. Les conducteurs, mécaniciens et le 
personnel au service des chemins de fer de 
chacune de deux parties contractantes, con- 
vaincus d’avoir importé, dans les trains, des 
marchandises de contrebande sur le terri- 
toire de l’autre partie, seront, sur la de- 
mande des autorités douanières compétentes, 
privés du droit de convoyer les trains à la 
frontière. 

$ 20. Toutes les mesures de quarantaine 
et de police vétérinaire, savoir: les décisions 
relatives soit à la fermeture ou à l'ouverture 
de la frontière pour une catégorie quelconque 
de marchandises, soit à des modifications à 
introduire dans les règlements locaux régis- 
sant la matière, etc., seront réciproquement 
communiquées par chacune des deux parties 
contractantes à l’autre partie dès qu'elles 
seront édictées. 

Les détails de cette question seront ré- 
glés par voie diplomatique. 


$ 21. Les mesures de quarantaine contre 
l'invasion de maladies épidémiques seront 
appliquées de part et d'autre à tous les 
voyageurs passant la frontière selon la pro- 
babilité plus ou moins grande d'une conta- 
gion, sans faire de distinction entre les natio- 
palités. 

$ 22. Il ne sera fait de part et d'autre 
aucun empêchement à la réintégration des 
voyageurs pour cause de passeports défectueux 
ou de non-acquittement des droits de douane; 
seront réintégrés, de part et d’autre, dans les 
conditions désignées, même les sujets étran- 
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даже иностранныхъ подханныхъ, въ особен- 
ности если посл дне еще не успзли про- 
никнуть внутрь страны. Подлежащя власти 
обоихъ Государствъ войдуть въ соглаше- 
н1е относительно распоряженй, имЗющихъ 
посяздовать по сему предмету. Pyccrie эми- 
гранты-евреи и друге снабженные свид%- 
тельствами о ихъ выселеми и не приня- 
тые германскими властями, должны быть 
допускаемы русскими пограничными вла- 
стями къ возвращеню въ Poccilo, если 
лица эти оставались въ предвлахь Герма- 
ни не боле одного м8сяца со дня пере- 
хода ими германско-русской границы. 

8 23. Безпаспортные, бродяги и иныя 
лица этой категории, подлежация передач 
на территор!ю той страны, уроженцами ко- 
торой они состоятъ, будуть направляемы 
пограничными властями другой договари- 
вающейся стороны исключительно лишь 
на Takie пограничные пункты, гдВ произ- 
водится пропускъ пассажировъ. 


Настоящий протоколь, составляющий He- 
раздвльную часть договора, къ которому 
относится, будеть признаваться одобрен- 
нымъ и утвержденнымъ обоими правитель- 
ствами безъ иной особой ратификащи, въ 
силу обмВна ратификацщ самого договора. 

Въ удостовзрене чего уполномоченные 
скрфпили настоящий протоколъ своими под- 
писями. 

Учинено въ Берлин% 99 января (10 фе- 
враля) 1894 г. 


. п.) (подп.) Графъ Павель Шувалов». 
. п.) (поди.) Графъ Левь Каприви. 

. п.) (подп.) Васимий Тимирязевз. 

. п.) (подп.) Баронъ Макс» Тильманз. 


Hora ИмпЕРАТОРСКАГО РососкАГО Посл 
BE БЕРЛИНВ ГРАФА ШУВАЛОВА НА ИМЯ ГЕР- 
МАНСКАГО ОТАТСЪ-СЕКРЕТАРЯ ЦО HHOCTPAH- 
НЫМЪ ДВЛАМЪ БАРОНА МаРШАЛЛЯ, ОТЪ 29-ГО 
ЯНВАРЯ (10 ФЕВРАЛЯ) 1894 г. 


Во время переговоровъ, предшествовав- 
шихъ созваню въ Берлин конференщи по 
поводу заключеня договора о торговлв и 
мореплаван!и между Росаею и Гермашею, 
ИмперАторскоЕ Русское Правительство, при- 
нявъ ршене объединить таможенный Ta- 
рифъ Великаго Княжества Финляндекаго 
съ таможеннымъ тарифомъ Империи, сочло 


gers, surtout dans les cas où ils n’auraient 
pas encore pénétré à l'intérieur du pays. 
Les autorités compétentes des deux côtés 
s’entendront sur les mesures à prendre. 

Les émigrants juifs d'origine russe et 
autres, munis d’un certificat russe Фехра- 
triation, renvoyés en Russie par les autorités 
allemandes, doivent être admis par les autori- 
tés de frontière russes, pourvu que ces per- 
sonnes n'aient pas séjourné en Allemagne 
plus d’un mois à partir du jour où elles 
auraient franchi la frontière allemande-russe. 


$ 23. Les autorités frontières de chacune 
des deux parties contractantes seront tenues 
de faire diriger exclusivement aux points- 
frontières où fonctionne un service de voya- 
geurs, les vagabonds dépourvus de раззе- 
purts et autres individus de la même caté- 
gorie, devant être réintégrés sur le territoire 
de l’autre partie dont ils sont les ressortis- 
sants. 

Le présent protocole, qui fera partie in- 
tégrante du traité auquel il se rapporte, sera 
considéré comme approuvé et sanctionné par 
les gouvernements respectifs sans autre ra- 
tification spéciale, par le seul fait de l'échange 
des ratifications du traité même. 

En foi de quoi les plénipotentiaires y ont 
apposé leurs signatures. 


Fait à Berlin, le 29 janvier (10 février) 
1894. 


. 8.) (sent) Comte Paul Schouvaloff. 

. 8.) (SIGNÉ) Léon Comte de Саргим. 

. 8.) (SIGNÉ) Basile Timiriaseff. 

. 8.) (81GaNÉ) Мах Baron de Thielmann. 


NoTE DE В. Ехс. M. Le Сомте Scxouvarory, 

AMBASSADEUR DE RUSSIE À BERLIN, А В. Exec. 

у. LE BARON DE MaABSOHALIL, SECRÉTAIRE 

AT DES AFFAIRES ÉTRANGÈRES DE Г’Ем- 

PIRE D'ALLEMAGNE, EN DATE DU 99 JANVIER 
(10 réverer) 1894, № 161. 


Au cours d’un échange de vues qui а pré- 
cédé la conférence de Berlin pour négocier 
un traité de commerce et de navigation entre 
la Russie et l'Allemagne, le Gouvernement 
Impérial de Russie, ayant décidé l'assimila- 
tion du tarif douanier du Grand-Duché de 
Finlande au tarif douanier de l'Empire, avait 
cru pouvoir déclarer que son intention serait 
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возможнымМъ заявить 0 своемь намВреши 
приступить къ повышешю перваго изъ 
означенныхъ тарифовъ лишь постепенно, 
въ виду того, что финляндекй тарифъ 
только къ концу 1905 года подлежитьъ Co- 
вершенному объединеню съ русскимъ та- 
рифомъ. 


Подтверждая въ настоящее время это 
свое намЗрен1е и желая устранить всякую 
въ семъ отношени неопредвленность, мо- 
гущую невыгодно отразиться на развити 
BHÉIIHHXE торговыхъ сношенй, ИмпеРА- 
TOPCKOE Русское Правительство считаетъ 
нужнымъ нынз же установить главнйпие 
- сроки постепеннаго повышеня финлянд- 
скаго тарифа. 


BcrbxcrBie сего ИмпЕРАТОРСКОЕ Русское 
Правительство заявляетъ, что оно не имЗетъ 
HaMBpeHis приступить къ означенному по- 
вышеню pare 19-го (31-го) декабря 1898 г.; 
CB этого срока финляндекШ тарифъ мо- 
жеть быть повышенъ на 50 °/o разности, 
которая къ тому времени будетъ существо- 
вать между русскими и финляндскими та- 
моженными ставками; съ 18-го (31-го) де- 
кабря 1901 года можеть послВдовать но- 
вое повышеше на 35 %\ означенной раз- 
ности; съ 18-го (31-го) декабря 1903 года 
HunepATOPCKOE Русское Правительство пре- 
доставляеть себ полное право окончатель- 
но объединить таможенный тарифъ Вели- 
каго Княжества Финляндскаго съ таможен- 
нымъ тарифомъ Империи. 


Впрочемъ, вышеупомянутое услове, опре- 
двляющее порядокъ постепеннаго повыше- 
His финляндскаго тарифа, не лишаетъ под- 
лежащихь властей Великаго Княжества 
Финляндскаго права дзлать въ названномъ 
тарифВ частныя изм®неня, вызываемыя 
мзстными потребностями торговли и про- 
мышденности. 


Само собою разумется, что xbäcrBie 
договора о торговл и мореплавани, заклю- 
ченнаго между Россею и Гермашею 29-го 
января (10-го февраля) 1894 года, BMBCTb 
съ постановлензми, содержащимися въ пер- 
вой части заключительнаго протокола, со- 
ставляющаго неразд®льную часть договора, 
распространяется на Великое Княжество 
Финляндское во всемъ, что можеть быть 
KB этому ПослВднему примЗнимо, и 000- 
бенно — BE отношенши постановленй, со- 
держащихся въ статьяхъ 6, 9 и 13 до- 
говора. 


de пе procéder que graduellement à 1а ша- 
joration du premier de ces tarifs, le tarif 
finlandais ne devant être définitivement assi- 
milé au tarif russe que vers la fin de 1905. 


Confirmant actuellement cette intention, 
le Gouvernement Impérial de Russie, dési- 
reux d’écarter toute incertitude à ce sujet, 
qui ne saurait être avantagouse au dévelop- 
pement des relations commerciales extérieu- 
res, croit devoir établir dès à présent les 
principaux termes pour la majoration gra- 
duelle du tarif finlandais. 


Le Gouvernement Impérial de Russie dé- 
clare, à cet effet, qu'il n'est pas dans son 
intention de procéder à cette majoration avant 
le 19 (31) décembre de l’année 1898; à par- 
tir de cette date le tarif finlandais pourra 
être majoré de 50 °/, des différences qui exis- 
teront entre les taux des tarifs russe et fin- 
landaiïis; dès le 18 (31) décembre 1901 une 
nouvelle majoration de 265 °/, desdites diffé- 
rences pourra avoir lieu; à partir du 18 
(31) décembre 1903, le Gouvernement Im- 
périal de Russie se réserve une pleine et en- 
tière liberté d'action quant à l'assimilation 
définitive du tarif douanier du Grand-Duché 
de Finlande au tarif douanier de l’Empire. 


Toutefois, les stipulations précitées, ré- 
glant le mode de majoration graduelle du tarif 
finlandais, ne privent pas les autorités com- 
pétentes du Grand-Duché de Finlande du 
droit d'introduire dans ledit tarif des chan- 
gements partiels, motivés par les besoins lo- 
caux du commerce et de l’industrie. 


Il est bien entendu que l'effet du traité 
de commerce et de navigation conclu le 29 
janvier (10 février) 1894 entre la Russie et 
l'Allemagne avec les dispositions de la pre- 
mière partie du Protocole final qui fait par- 
tie intégrante du traité, s'étendra au Grand- 
Duché de Finlande en tout ce qui lui est 
applicable et spécialement à l'effet des dis- 
positions portées aux articles 6, 9 et 13 du 
traité. 


Hora ГЕРМАНСКАГО СтАтоЪ-СЕКРЕТАРЯ ПО 

ИНОСТРАННЫМЪ ДЪЗЛАМЪ БАРОНА МАРШАЛЛЯ 

НА ИМЯ ИмпЕРАТОРСКАГО Росс1ЙскАГО Послд 

BE БЕРЛИНВ ГРАФА ШУВАЛОВА ОТЪ 99 ян- 
ВАРЯ (10 ФЕВРАЛЯ) 1894 ГОДА. 


Письмомъ оть сего числа, Ваше Сля- 
тельство, соблаговолили сообщить MHB о 
нижесл$ дующемъ порядк%, установленномъ 
вашимъ Правительствомъ по отношеши къ 
объединен!ю таможеннаго тарифа Великаго 
Княжества Фянляндскаго съ тарифомъ Рос- 
сйской Империи. 

Согласно вашему письму, Русское Пра- 
вительство не иметь намфрешя присту- 
пать къ повышению финляндскаго тарифа 
paxbe 19-го (31-го) декабря 1898 года. CE 
этого срока ИмпЕРАТОРОКОЕ Русское Пра- 
вительство предоставляетъь себз право по- 
высить названный тарифъ Ha 50% той 
разности, которая къ тому времени суще- 
ствовать будеть между русскими и фин- 
ляндскими таможенными ставками, а съ 
18-го (31-го) декабря 1901 года ввести но- 
вое повышен!е на 95 °/о этой разности. 

Независимо отъ вышеизложеннаго усло- 
ня, ИмпеРАТОРСКОЕ Русское Правительство, 
предоставляя себЪ, съ 18-го (31-го) декабря 
1903 года, полное право окончательно объе- 
динить таможенный тарифъ Великаго Кня- 
жества Финляндскаго съ таможеннымъ Ta- 
рифомъ Росейской Импери, считаетъ нуж- 
нымъ сохранить 88 подлежащими властями 
Великаго Княжества Финляндскаго право 
дЪлать въ названномъ тарифЪ частныя из- 
мънен1я, вызываемыя м%®стными потребно- 
стями торговли и промышленности. 

Кром того, ИмпЕРАТОРСКОк Русское Пра- 
вительство, какъ видно изъ письма Вашего 
СЛятельства, согласно съ TÉME, что дВй- 
стые договора о торговлВ и мореплавани, 
заключеннаго между Герматею и Pocciero 
29-го января (10-го февраля) 1894 года, 
BMBCTB съ постановленями первой части 
заключительнаго протокола, составляющаго 
нераздВльную Часть договора, распростра- 
няется на Великое Княжество Финлянд- 
ское во всемъ, что можеть быть къ этому 
посхзднему примфнимо, и особенно — въ 
отношени постановленш, содержащихся въ 
статьяхъ 6, 9 и 13 договора. 


Оть имени моего Правительства сп8шу 


сообщить о приняти содержащихся въ упо- 
мянутомъ письм вашемъ заявлей къ св*- 
xBHIIO. 


Собр. Узак. и Pacn. Прав. 1894 г. № 31. 
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Nore DE В. Ехо. M. ze Baron pe Mam- 
SCHALL, SECRÉTAIRE D'ÉTAT DES AFFAIRES 
ÉTRANGÈRES DE L'ÉMPIRE D'ALLEMAGNE, А 


‚9. Ехо. M. LE COMTE SCHOUVALOFF, AMBAS- 


SADEUR DE RUSSIE д BERLIN, EN DATE DU 
29 JANVIER (10 FÉvRIER) 1894. 


Par la lettre que Votre Excellence а eu 
la bonté de m'adresser sous la date d’au- 
jourd'hui, vous avez bien voulu me faire part 
des modalités suivantes, établies par votre 
Gouvernement par rapport à l'assimilation 
du tarif douanier du (Grand-Duché de Fin- 
lande au tarif de l'Empire Russe. 

D'après votre lettre, le Gouvernement Im- 
périal de Russie est disposé à ne pas pro- 
céder à la majoration du tarif finlandais 
avant le 19 (31) décembre de l’année 1898. 
À partir de cette date le Gouvernement Im- 
périal de Russie se réserve de majorer ledit 
tarif de 50 °/o des différences qui existeront 
entre les taux des tarifs russe et finlandais, 
et d'introduire, dès le 18 (31) décembre 1901, 
une nouvelle majoration de 25 °/о desdites 
différences. 


Nonobstant les stipulations qui précèdent, 
le Gouvernement Impérial de Russie, en se 
gardant une pleine et entière liberté d'action 
quant à l'assimilation définitive du tarif 
douanier du Grand-Duché de Finlande au 
tarif de l’Empire Russe à partir du 18 (31) 
décembre 1903, croit devoir réserver aux 
autorités compétentes du Grand-Duché de 
Finlande le droit d'introduire dans ledit ta- 
rif des changements partiels, motivés par les 
besoins locaux du commerce et de l'industrie. 


En outre, la lettre de Votre Excellence 
constate que le Gouvernement Impérial de 
Russie consent à ce que l'effet du traité de 
commerce et de navigation conclu le 29 jan- 
vier (10 février) 1894 entre l’Allemagne et 
la Russie, avec les dispositions de la pre- 
mière partie du Protocole final qui fait par- 
tie intégrante du traité, s’étendra au Grand- 
Duché de Finlande en tout ce qui lui est 
applicable et spécialement pour ce qui con- 
cerne les dispositions portées aux articles 6, 
9 et 13 du traité. 


Au nom de mon Gouvernement je ш’ет- 
presse de prendre acte de ces déclarations 
contenues dans votre lettre précitée. 
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№ 5. 


Торговая Бонвенщя, заключенная между Рос@ею и Аветро- 
Bexrpiero 6 (18) Мая 1894 года. 


Convention commerciale, conclue entre la Russie et l’Autriche-Hongrie 
le 6 (18) Mai 1894. 


КОНВЕНЦТЯ. 


Его Величество ИмпЕРАТОРЪ Bcepoccif- 
cxif и Его Величество Императоръ Австрй- 
cri, Король Богемсюй и проч., и проч., и 
проч. и Апостолическй Король Венгерсюй, 
желая способствовать развит!ю торговыхь 
сношенй между Ихъ Государствами, pé- 
шили заключить въ этихъ видахъ 0с0бую 
Конвенщю и съ сею цзлью назначили Сво- 
ими Уполномоченными..... 

каковые Уполномоченные, по взаимномъ 
сообщени своихъ полномоч, признанныхъ 
составленными по надлежащей и законной 
форм, договорились въ нижеслдующихь 
статьяхь: 


Статья 1. 


Высокмя  договаривающйяся Стороны 
взаимно обязуются, не предоставлять под- 
даннымъ или произведенямъ какого-либо 
другого Государства такихъ понижен въ 
сборахь и такихъ преимуществъ, обхегче- 
Ш и XBIOTE въ таможенныхь пошлинахъ, 
взимаемыхъ при ввозВ и вывозВ чрезъ су- 
хопутныя границы или моремъ, à равно и 
въ иныхЪъ платежахъ по ввозу и вывозу и 
сборахъ другого рода, которыя не были бы 
немедленно и безусховно распространены 
на взаимныхъ подданныхь и на произве- 
ден1я Ихъ странъ, TAKE какъ въ непремЪн- 
ное нам реше Высокихъ договаривающихся 
Сторонъ входитъ, чтобы во всемъ, что ка- 
сается ввоза, вывоза, транзита, склада, об- 
ратнаго вывоза, M'ÉCTHEIXE сборовъ, KYPTA- 
жа, таможенныхь тарифовь и обрядовъ, 
равно какъ во всемъ, что относятся до 
производства торговли и промысловъ, судо- 
ходства, пр!обр®теня всякаго рода соб- 
‚отвенности и владвтя таковою — Руссе 
въ Австро-Венгерской Monapxix и ABcrpik- 
цы или Венгерцы въ Poccin пользовались 

и наибохВе благопрлятствуемой Ha- 


щи 
Статья 9. 


Австро-Венгерская Монаржя обязуется, 
за все время xbâcrpia настоящей Конвен- 


CONVENTION. 


SA Masesré L'Empereur de toutes les 
Russies et Sa Majesté l'Empereur d'Autriche, 
Roi de Bohême, etc. etc., etc. et Roi Apostoli- 
que de Hongrie, désirant favoriser le déve- 
loppement des relations commerciales entre 
Leurs Pays, ont décidé de conclure dans ce 
but une Convention spéciale et ont nommé 
à cet effet pour Leurs Plénipotentiaires ..... 


lesquels, après s'être communiqué leurs 
pleins-pouvoirs respectifs, trouvés en bonne 
et due forme, sont convenus des articles sui- 
vants : 


ARTICLE 1. 


Les Hautes Parties contractantes s’enga- 
gent réciproquement de п’ассог4ег aucun 
abaissement de taxe, privilège, faveur ou 
immunité quelconque aux sujets on anx pro- 
duits d'un autre Etat en ce qui concerne les 
droits de douane, à l'entrée et à la sortie 
par les frontières de terre ou de mer, droits 
d'importation, d'exportation et autres, qui 
ne soit aussi et à l'instant, étendu sans cou- 
dition aux nationaux et aux produits respec- 
tifs de leurs pays; la volonté des Hautes 
Parties contractantes étant que pour tout ce 
qui concerne l'importation, l'exportation, le 
transit, l’entrepôt, la réexportation, les droits 
locaux, le courtage, les tarifs et les forma- 
lités de douane, de même que pour tout ce 
qui a rapport à l'exercice du commerce et 
de l’industrie, à la navigation, à l'acquisition 
et la possession de propriétés de tout genre 
les Russes dans la Monarchie austro-hon- 
groise et les Autrichiens ou Hongrois en 
Russie jouissent du traitement de la nation 
la plus favorisée. 


ARTICLE 9. 


La Monarchie austro-hongroise s'engage 
à ne prélever pendant toute la durée de la 
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щи, не взимать съ русскихъ зерновыхъ 
хлзбовъ при ввоз ихъ въ ABCTPO-Bexrpiro 
иныхь или боле высокихъ пошлинъ, J'ÉME 
тв, которыя значатся въ общемъ австро- 
венгерскомъ таможенномъ тарифЪ, дЪй- 
ствующемъ во время подписаня настоя- 
щей Конвенщи (классъ УТ, №№ 33, 93 bis, 
24 и 96). 

Росселя обязуется, за все время дЪЙ- 
ствя настоящей Конвенщи, не взимать 
при ввоз изъ Австро-Венгерской Монар- 
хи въ Росою съ товаровъ, показанныхь 
въ тариф® А, приложенномъ къ договору 
о торговлВ и мореплавани, заключенному 
10 февраля (29 января) 1894 г. между Рос- 
чей и Германей, иныхъ или болВе высо- 
кихъ пошлинъ, JÉME TB, которыя значатся 
BB помянутомъ тариф® А. 


СТАТЬЯ 3. 


Не будуть почитаться нарушающими 
постановленя настоящей Коввенщи: 

1) обязательства, налагаемыя на одну 
изъ Высокихь договаривающихся CTOPOHE 
усломями таможеннаго союза, а именно 
льюты, Предоставленныя, въ силу такого 
союза, Австро-Венгерскою Монаржей Кня- 
жеству Лихтенштейнскому и Bocuix и Гер- 
цеговинз; 

2) льготы, которыя нынЗ предоставле- 
ны или впредь могутъ быть предоставлены 
другимъ сосзднимъ Государствамъ для об- 
легчен1я торговаго обмВна въ сопредВльной 
полос» до пятнадцати километровь ши- 
риною; 

3) таможенныя льюты, не примЗняе- 
мыя въ Австро-Венгерской Монархи къ 
странамъ, пользующимся правами наибо- 
ле благопр1ятствуемой наши, а именно: 
таможенныя лыхты, примЗняемыя въ силу 
австро-венгерскаго общаго тарифа къ ввозу 
въ Австро-Венгерскую Монархю румын- 
скаго неочищеннаго керосина MBCTHArO про- 
исхождешя въ наибольшемъ количеств® 
200,000 метрическихъ квинталовъ въ LOUE, 
насколько эти льготы относятся исключи- 
тельно къ PYMHIHIH; 

таможенныя лыхты, которыя ABCTPO- 
Венгерская Монармя предоставила Сербии 
въ силу ст. Ш приложешя С, къ трак- 
тату 9 августа 1892 г. по привозу серб- 
скихъ зерновыхъ хлбовъ и другихъ земле- 
двльческихь продуктовъ въ австро-венгер- 
скую таможенную территор!ю; 

таможенныя льготы, предоставленныя 
при ввозз въ Австро-Венгерскую Монар- 
хю итальянскихь винъ M'BCTHALO произ- 


présente Convention, sur les céréales russes 
à leur importation en Autriche-Hongrie des 
droits autres ni plus élevés que ceux qui sont 
inscrits dans le tarif général douanier austro- 
hongrois en vigueur au moment de la signa- 
ture de la présente Convention (Classe VI, 
N 23, 23 bis, 24 et 26). 


La Russie s'engage à ne prélever pendant 
toute la durée de la présente Convention sur 
les articles énumérés dans le tarif А annexé 
au Traité de commerce et de navigation, 
conclu le 10 février (29 janvier) 1894 entre 
la Russie et l'Allemagne, à leur importation 
de la Monarchie austro-hongroise en Russie, 
des droits autres ni plus élevés que ceux 
qui sont inscrits dans ledit tarif A. 


ARTICLE 3. 


Ne sont pas censées déroger aux disposi- 
tions de la présente Convention: 

1) les obligations imposées à l’une des 
Hautes Parties contractantes par les enga- 
gements d’une union douanière, notamment 
les faveurs accordées par la Monarchie austro- 
hongroise, de ce chef, à la principauté de 
Liechtenstein et à la Bosnie et à l’Herzé- 
govine; 

2) les faveurs actuellement accordées ou 
qui pourraient être accordées ultérieurement 
à d’autres Etats limitrophes pour faciliter le 
trafic local d’une zone frontière s'étendant 
jusqu’à quinze kilomètres de largeur; 


3) les facilités douanières qui ne sont pas 
applicables dans la Monarchie austro-hon- 
groise aux pays jouissant du traitement de 
la nation la plus favorisée, notamment: les 
facilités douanières appliquées, en vertu du 
tarif général austro-hongrois, à l'importation 
dans la Monarchie austro-hongroise du pé- 
trole-brut roumain de production indigène, 
dans une quantité maximum de 200,000 quin- 
taux métriques par an, en tant que ces fa- 
cilités se rapportent exclusivement à la Ron- 


manie; 

les facilités douanières accordées par la 
Monarchie austro-hongroise à la Serbie en 
vertu de l’article III de l'annexe С au 
Traité du 9 août 1892 relativement à l’im- 
portation des céréales et autres produits 
agricoles serbes dans le territoire douanier 
austro-hongrois ; 

les facilités douanières accordées à l’im- 
portation dans la Monarchie austro-hongroise 
de vins italiens de production nationale, en 
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водства, насколько эти JHBIOTHI относятся 
исключительно къ Иташи; 

таможенныя льготы, которыя Австро- 
Венгерская Монарх1я предоставила Итали 
и Швейцар1и BE силу трактатовъ 6 и 10 
декабря 1891 года относительно н%кото- 
рыхъ предметовъ M'ÉCTHATO происхожденя, 
по скольку помянутыя льготы относятся 
исключительно къ Итами или Швейцарии 
и по скольку привозъ этихь предметовъ 
совершается на условяхъ и количествахъ 
предусмотрнныхь въ подлежащихь та- 
рифатъ. | 

4) льготы, которыя HBIHB предоставле- 
ны или впредь могутъ быть предоставляемы 
по привозу или вывозу жителямъ Архан- 
гельской губернши, а также сЗверному и 
восточному прибрежьямъ Азятской Poccix 
(Сибири). При семъ, сверхь того, разу- 
м$Зется, что постановлен1я ст. 1 настоящей 
Конвенщи не касаются ни постановлевшй, 
содержащихся въ договор, заключенномъ 
Росаею co Швещею и Норветею, 26 апр*- 
хя (5 мая) 1838 г., ни TÉXE постановленй, 
которыя относятся или будутъ относиться 
до торговли съ сосЗдними ацятскими Го- 
сударствами и влад®ями, и что означен- 
ныя постановлен1я ни въ какомъ случа 
не могуть служить поводомъ къ измЗне- 
ню отношенш по торговл и мореплава- 
ню, установленныхъ между Высокими до- 
говаривающимися сторонами трактатомъ 
отъ 2 (14) сентября 1860 года и настоя- 
щею Конвеншею. 


СТАТЬЯ 4. 


Настоящая Конвенщя имЗетъ зам нить 
собою соотв тствующя постановленя трак- 
тата о торговл и мореплаваши отъ 3-го 
(14) сентября 1860 г., a именно: ст. 18 
и 20. Постановленя означеннаго трактата, 
на сколько они не отм8нены настоящею 
Конвенщею, останутся въ сил впредь до 
HXB пересмотра, относительно коего Высо- 
к я договаривающляся стороны войдутъ 
между собою въ соглашене въ болЗе или 
менЪе непродолжительномъ времени. 


СТАТЬЯ 5. 


Настоящая Конвенщя подлежитъ при- 
м8неню въ странахъ, принадлежащихъ къ 
таможеннымъ территорямъ Высокихъ до- 
говаривающихся сторонъ. Она вступить 
въ XBBCTBiIe 1 (13) 1юля 1894 года или pa- 
Be, если представится къ тому возмож- 
ность, и останется въ силВ до 18(31) де- 
кабря 1903 года. 


tant que ces facilités se rapportent exclusi- 
vement à l'Italie: 

les facilités douanières accordées par la 
Monarchie austro-hongroise à l'Italie et à la 
Suisse en vertu des traités du 6 et du 10 
décembre 1891 pour certains articles d'ori- 
gine locale, en tant que les facilités susmen- 
tionnées se rapportent exclusivement à l'Ita- 
lie, respectivement à la Suisse, et que l'im- 
portation de ces articles ne dépasse pas les 
conditions ni les quantités prévues par les 
traités respectifs ; 


4) les faveurs actuellement accordées ou 
qui pourraient être accordées ultérieurement 
relativement à l'importation ou à l’exporta- 
tion aux habitants du Gouvernement d’Ar- 
khangel, ainsi que pour les côtes septentrio- 
nales et orientales de la Russie d'Asie (Si- 
bérie). Il est bien entendu, en outre, que les 
dispositions de l'article 1* de la présente 
Convention ne s'appliquent ni aux stipula- 


tions contenues dans le Traité passé entre 


la Russie et la Suède et la Norvége le 26 
avril (5 mai) 1838, ni à celles qui sont ou 
seront relatives au commerce avec les Etats 
et pays limitrophes de l'Asie, et que ces sti- 
pulations ne pourront dans aucun cas être 
invoquées pour modifier les relations de com- 
merce et de navigation établies entre les 
Hautes Parties contractantes par le traité 
du 2 (14) septembre 1860 et par la présente 
Convention. 


ARTICLE 4. 


La présente Convention est destinée à 
remplacer les dispositions correspondantes, 
notamment les articles 13 et 20 du Traité 
de commerce et de navigation du 2 (14) sep- 
tembre 1860. Les dispositions de ce Traité, 
en tant qu'elles ne sont pas dérogées par la 
présente Convention, resteront en vigueur 
jusqu’à leur revision, sur laquelle les Hautes 
Parties contractantes s'entendront dans un 
délai plus ou moins rapproché. 


ARTICLE 5. 


La présente Convention s'étend aux pays 
appartenant aux territoires douaniers des 
Hautes Parties contractantes. Elle entrera 
en vigueur le 1° (13) juillet 1894 ou plus tôt 
si faire se peut et restera exécutoire jusqu’au 
18 (31) décembre 1903. 
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Въ случа если ни одна изъ договари- 
вающихся Сторонъ не заявить за двЗнад- 
цать м8сяцевъ, до истечен1я означеннаго 
срока, о намВреши своемъ прекратить дЪй- 
стые сей Конвенщи, таковая сохраиить 
обязательную силу до истечешя одного года 
со дня заявлен я одною изъ договариваю- 
щихся Сторонъ объ отмЪнЪ ея. 


Стлтья 6. 


Настоящая Конвенщя подлежитъ рати- 
фикащи и ратификащи ея будуть обм%- 
нены въ С.-Петербург® въ скорзйшемъ, по 
возможности, времени. 

Въ удостов8рене чего обоюдные Упол- 
номоченные подписали настоящую Конвен- 
щю и приложили къ оной печати своихъ 
гербовъ. 

Учинено въ С.-Петербург, 6 (18) мая 
1894 года. 


(подп.) Гирс». (подп.) À. ВБолькениипейнз. 
(м. п.) (м. п.) 
(подп.) Сермьй Витте. 
(м. п.) 


Ратификована въ Гатчин® 93 мая 1894г. 
ОбмЪнъ ратификац состоялся 24 Шоня 
(6 ля) 1894 г. 


Собр. Узак. и Расп. Прав. 1894 г. № 107. 


ДЕКЛАРАЦИЯ. 


Если за время дЪйствя торговой Кон- 
венщи съ Poccier Австро-Венгерская Mo- 
нарх1я предоставить ввозу третьей держа- 
вы безсрочно или на время и на какомъ бы 
то ни было основати таможенныя льготы, 
предоставленныя по ст. Ш приложешя С 
KE трактату, заключенному 9 августа (28 
Юля) 1899 г. между Австро-Венгерскою 
Monapxiero и Сербею, по привозу въ австро- 
венгерскую таможенную территор!ю взерно- 
выхь хлфбовь и иныхь продуктовъ серб- 
скаго земледвшя, то привозъ русскихъ 
хлзбовъ будеть имЪть полное право не- 
медленно воспользоваться тзми же льготами. 


Не будуть почитаться нарушающими 
постановхетя настоящей Конвенщи xbro- 
ты, KOTOPHA нынз предоставлены или 
впредь могуть быть предоставляемы дру- 
гимъ сосзднимъ державамъ для облегчетя 
торговаго O6MBHA въ сопредёльной полос 
до пятнадцати километровъ ширины, съ 
TOI, однако же, оговоркою, чтобы желзно- 


Dans le cas où aucune des Parties con- 
tractantes n'aurait notifié, douze mois avant 
l'échéance de ce dernier terme, son inten- 
tion de faire cesser les effets de la Conven- 
tion, celle-ci continuera à être obligatoire 
jusqu’à l’expiration d’une.année à partir du 
jour où l’une ou l'autre des Parties contrac- 
tantes l'aura dénoncée. 


ABTIOLE 6. 


La présente Convention sera ratifiée et 
les ratifications en seront échangées à St-P6- 
tersbourg aussitôt que possible. 


En foi de quoi les Plénipotentiaires res- 
pectifs Гош signée et y ont apposé le sceau 
de leurs armes. 


Fait à St-Pétersbourg, le 6 (18) mai 1894. 


(g1G@NÉ) Giers. (зтомё) À. Wolkenstein. 
(г. в.) (г. 8.) 
(зтамЁ) Serge ие. 


(г.. 8.) 


Ratifiée à Gatchina le 22 mai 1894. 
L'’échange des ratifications a eu lieu le 
24 juin (6 juillet) 1894. 


DÉCLARATION. 


Si pendant la durée de la Convention 
commerciale avec la Russie la Monarchie 
anstro-hongroïse accordait à l'importation 
d'une tierce Puissance, soit d’une manière 
permanente ou comme mesure provisoire et 
cela à quelque titre que ce soit, les facili- 
tés douanières accordées par l’article ПТ de 
l'annexe С. au traité conclu le 9 août (28 
juillet) 1892 entre la Monarchie austro-hon- 
groise et la Serbie à l'importation des céréa- 
les et autres produits agricoles serbes dans 
le territoire douanier austro-hongrois, l'im- 
portation des céréales russes bénéficierait im- 
médiatement et de plein droit des mêmes fa- 
cilités. 

Ne sont pas censées déroger aux disposi- 
tions de la présente Déclaration les faveurs 
actuellement accordées ou qui pourraient être 
accordées ultérieurement à d'autres Etats 
limitrophes pour faciliter le trafic local d’une 
zone frontière s'étendant jusqu’à quinze kilo- 
mètres de largeur, sous la réserve, toutefois, 
que les expéditions faites par voie ferrée ne 


дорожныя отправки ни въ какомъ случа 
не могли быть почитаемы пограничнымъ 
обмномъ. 

С.-Петербургь 6 (18) мая 1894 года. 


(подп.) À. Волькенштейнз. 


Нотл ГРАФА ВолькеНШТЕЙНА - ТРОСТВУРГА, 
АВстРО-ВЕНГЕРСКАГО ЧРЕЗВЫЧАЙНАГО Полно- 
МОЧНАГО Посла ПРИ ИмпЕРАТОРСКОМЪ Poc- 
Сйскомъ ДворРв отъ 6 (18) мля 1894 Годд. 


Приступая къ подписан!ю торговой Kox- 
венщи, заключенной сего дня въ С.-Пе- 
тербургВ между Poccieñ и Австро-Венгер- 
ской Монарей, нижеподписавш!Йся, по 
поручентю своего Правительства, иметь 
честь заявить нижеслёдующее: 

‹ Четвертымъ параграфомъ 3-го пункта 
« 3-й статьи Конвенщи опредЗлено, что не 
« будетъ считаться нарушающими постано- 
«< влетя сказанной Конвенщи таможенныя 
€ льготы, предоставленныя Австро-Венгер- 
«< скою Монармею Иташи и Швейцари, 
€ BH СИЛУ Трактатовъ OTE 6 и 10 декабря 
< 1891 года относнтельно нёкоторыхъ пред- 
< метовъ M'ÉCTHATO происхождешя, по сколь- 
€ ку означенныя льготы относятся исклю- 
€ чительно къ Итами или Швейцарш и 
« ПО СсКОЛЬКУ JIDHBOSE ЭТИиХхЪ предметовъ не 
€ превышаеть количества и не нарушаетъь 
< услов, предусмотрнныхъ соотв тствую- 
€ Щими договорами. По поводу вышеизло- 
€ женнаго постановленя Правительство Его 
< Императорскаго и Королевско-Апостоли- 
‹ ческаго Величества, желая устранить вся- 
€ «я COMHBHIS касательно означенныхъ Ta- 
€ моженныхъ льготъ, считаетъ долгомъ упо- 
€ мянуть, что по сему предмету собственно 
€ HMBIOTCA BE ВИДУ: 

€ [. таможенныя льготы, предоставлен- 
« ныя Австро-Венгерскою Монардею Ита- 
‹ ми, въ силу трактата оть 6-го декабря 
‹ 1891 года, по привозу: 

‹ а) Итальянскихь сыровъ, называе- 
« мыхъ: Страккино, Горгонцола и Парме- 
« занъ; 

< 6) простыхь соломенныхъ шляпъ, безъ 
‹ отдВлки, Венещанскаго происхождения; 

‹ 6) кожъ подошвенныхь выдзлывае- 
« мыхь вь Венещанской области и въ про- 
‹ винщЩи Bpecuix въ количествВ, не пре- 
€ вышающемъ 2000 квинталовъ въ годъ; 

« 1) черепицъь жезлобчатыхь съ поливою 
‹ или безъ оной, Венещанскаго производ- 
«ства, въ количеств до 95,000 квинта- 
€ ЛОВЪ BB ГОДЪ; 
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pourraient en aucun cas être considérées 
comme trafic-frontière. 


St-Pétersbourg, le 6 (18) mai 1894. 
(SIGNÉ) À. Wolkenstein. 


№тЕ DE М. LE CoMTE DE WOLKENSTEIN- 
TROSTBURG, AMBASSADEUR ExXTRAORDINAIRE ЕТ 


PLÉNIPOTENTIAIRE D'AUTRIOHE-HONGRIE PRÈS 


LA Cour IMPÉRIALE DE RUSSIE, EN DATE Du 
6 (18) mar 1894. 


Au moment de procéder à la signature de 
la Convention commerciale conclue aujourd’hui 
à St-Pétersbourg entre la Russie et la Mo- 
narchie austro-hongroise, le soussigné a l'hon- 
neur de déclarer, d'ordre de son Gouverne- 
ment, ce qui suit: 

‹ Le quatrième alinéa du point № 3 du 
« 32° article de la Convention ayant établi 
« que les facilités douanières accordées par 
«la Monarchie austro-hongroise à l'Italie et 
« à la Suisse en vertu des traités du 6 et 
« du 10 décembre 1891 pour certains articles 
« d'origine locale, en tant que les facilités 
‹ susmentionnées se rapportent exclusivement 
« à l'Italie, respectivement à la Suisse, et 
«que l'importation de ces articles ne dé- 
« passe pas les conditions ni les quantités 
« prévues par les traités respectifs, ne sont 
« pas censées déroger aux dispositions de la- 
« dite Convention, le Gouvernement de Sa 
« Majesté Impériale et Royale Apostolique — 
« désireux d’écarter toute incertitude au su- 
« jet des facilités douanières précitées, croit 
‹ devoir rappeler que dans l’espèce, il s’agit : 


« Г. des facilités douanières accordées par 
«la Monarchie Austro-Hongroise à l'Italie en 
« vertu du traité du 6 décembre 1891 rela- 
« tivoment à l'importation: 

< a) de fromages italiens dits: Stracchino, 
« Gorgonzola et Parmigiano, 


« b) de chapeaux de paille grossiers non 
« garnis, originaires de la Vénétie, 

« с) de cuir à semelle originaire de la 
« Vénétie et de la province de Brescia dans 
‹ la quantité maximum de 2,000 q. par an, 


‹ d) de tuiles cannelées vernissées ou non, 
« produites dans la Vénétie, jusqu’à concur- 
« rence de 35,000 4. par an, 
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‹ 0) гончарныхь издВШйЙ изъ простой 
« Венещанской глины, хотя бы лакирован- 
€ НныЫХЬ ИЛИ Глазированныхъ, съ грубо Ha- 
« рисованными цвзтами или подобными 
€ разнопв®тными украшен!ями, по скольку 
€ помянутыя льготы относятся исключи- 
« тельно къ Италии. 

‹ II. Льготы предоставленныя Австро- 
‹ Венгерскою Монармею Швейцарш, въ 
€ силу трактата отъ 10 декабря 1891 года, 
‹ ПО Привозу простыхъ гончарныхъ изд ий 
‹ ИЗЪ Обыкновенной глины, украшенныхъ 
« простою одноцвзтною или разноцв тною 
€ ЖИВОПИСЬЮ ИЛИ Другими подобнаго рода 
€ рисунками, и гончарныхъь издёлШ для 
« ДЪтекихъ игрушекъ, происхождешемъ изъ 
‹ части Рейнской долины, принадлежащей 
«KB Санктъ-Галленскому Кантону, въ Ko- 
‹ личествз до 250 квинталовъ въ годъ, по- 
€ скольку ПОМЯНУТЫЯ ЛЬГОТЫ ОТНОСЯТСЯ HC- 
‹ ключительно къ Швейцарии ». 


(подп.) À. Волькениипейнь. 


«e) de poterie en argile ordinaire de la 
« Vénétie même lavée, vernissée, avec une 
« décoration grossière de fleurs et semblable 
« de plusieurs couleurs en tant que les faci- 
« lités susmentionnées se rapportent exclusi- 
« vement à l'Italie; 


« IL des facilités accordées par la Mo- 
« narchie austro-hongroise à la Suisse en verta 
« du traité du 10 décembre 1891 relative- 
« ment à l'importation de la poterie ordi- 
‹ naire de terre argileuse commune, décorée 
« de peinture grossière à une ou plusieurs 
‹ couleurs ou d’autres peintures de ce genre 
«et la poterie pour jouets d'enfants prove- 
‹ nant de la vallée du Rhin en tant qu'elle 
‹ fait partie du Canton de St-Gall jusqu'à 
‹ concurrence de 250 4. par an, en tant que 
« les facilités susmentionnées se rapportent 
« exclusivement à la Suisse ». 


(зтемЕ) А. Wolkenstein. 


№ 6. 


Договоръ о торговлЗ и мореплаваи, заключенный между Poccieñ 
и Дашей 18 февраля (2 марта) 1895 г. 


Traité de commerce et de navigation, conclu entre la Russie et le 
Danemark, le 18 Février (2 Mars) 1895. 


Его Величество ИмпеЕРАТОРЪ Bcepocciä- 
сЕЙ и Его Величество Король Датсюй, 
одинаково одушевленные желанемъ спо- 
собствовать развитю и укрЗпленю суще- 
ствующихъ между обоими Государствами 
сношен!й по торговл и мореплаваню и 
желая придать этимъ сношен1ямъ надлежа- 
щую правильность, замВнивъ русско-дат- 
CHI трактатъ 8 (19) октября 1789 г. и до- 
полнительный актъ 2 (14) октября 1831 г. 
яеными и точными постановленшями, р*- 
шили съ этою цзлью заключить договоръ 
о торговлВ и мореплавани и назначили 
Своими Уполномоченными..... 

каковые Уполномоченные, по взаимномъ 
сообщения своихъ полномоч, признанныхъ 
составленными по надлежащей и законной 
форм, договорились въ нижеслёдующихь 
статьяхь: 


Статья 1. 


Высокмя договаривающяся стороны 
взаимно обязуются не предоставлять под- 
даннымъ или произведенямъ какого-либо 
другого Государства такихъ понижен! въ 


SA MAyEsTÉ т’ЕмрЕвЕОв de toutes les 
Russies et Sa Majesté le Во! de Danemark, 
également animés du désir de développer 
et de consolider les relations de commerce 
et de navigation entre les deux Pays et dé- 
sirant régulariser ces relations en rempla- 
çant par des stipulations claires et précises 
le Traité russo-danois du 8 (19) Octobre 1782 
ainsi que l’Acte additionnel du 2 (14) Octobre 
1831, ont résolu de conclure à cet effet un 
Traité de commerce et de navigation et ont 
nommé pour Leurs Plénipotentiaires..... 


lesquels, après s'être communiqué leurs 
pleins-pouvoirs, trouvés en bonne et due for- 
me, sont convenus des articles suivants: 


ARTICLE 1°. 


Les Hautes Parties contractantes s’enga- 
gent réciproquement de п’ассог4ег aucun 
abaissement de taxe, privilège, faveur ou 
immunité quelconque aux sujets ou aux pro- 
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сборахь и такихъ преимуществъ, облег- 
ченй и льоть въ таможенныхь пошли- 
нахъ, взимаемыхъь при BB03B и вывоз 
чрезъ сухопутную или морскую границу, 
а также въ иныхъ платежахь по ввозу и 
вывозу и сборахъ другого рода, которыя 
не были бы немедленно и безусловно рас- 
пространены на взаимныхъ подданныхъ и 
на произведетя Ихъ странъ, такъ какъ 
по изволен!ю Высокихъ договаривающихся 
сторонъ во всемъ, что касается ввоза, 
вывоза, транзита, склада, обратнаго вы- 
воза, MÉCTHHIXE сборовъ, куртажа, тамо- 
женныхъ тарифовъ и обрядовъ, равно какъ 
и во всемъ, что относится до производ- 
ства торговли и промысловъ, судоходства, 
пр1обрЪтен1я всякаго рода собственности 
и владВя таковою—Русскюе въ Датскомъ 
Королевств и Датчане въ Российской Им- 
пери будуть пользоваться правами наи- 
боле благопраятствуемой державы. 


СтАТЬЯ 9. 


Подданные каждой изъ Высокихъ до- 
говаривающихся сторонъ будуть имфть 
право при соблюдени MÉCTHHIXE законовъ, 
обращаться въ судебныя учреждетя какъ 
для вчинан!я исковъ, TAKE и для отвЪтовъ 
по онымъ, и въ этомъ отношенш они бу- 
дуть пользоваться BCBMH правами и преи- 
муществами M'ÉCTHEIXB подданныхъь и, Ha- 
paBHB съ сими посяВдними, могуть обра- 
щаться во BCBXR судебныхъ дЪлахь къ 
адвокатамъ, пов$реннымъ и ходатаямъ вся- 
каго рода, допускаемымъ законами страны. 

Они не будуть привлекаться, BE пре- 
двлахь территори другой стороны, въ 
отбыван!ю какой бы то ни было офищаль- 
ной обязательной службы судебной, ад- 
министративной или общественной, за ис- 
ключеншемъ обязанностей по опекз; будуть 
освобождены отъ личной службы въ сухо- 
путныхь войскахь и во флот, въ ихъ 
запасахъ или въ ополчен!и, а также отъ 
всякихь повинностей, насильственныхъ 
займовъ, военныхъ реквизищй и повинно- 
стей всякаго рода, вызываемыхъ войною 
или исключительными обстоятельствами, 
за исключенемъ, впрочемъ, повинностей, 
связанныхъ съ владЪемъ, на какомъ бы 
то ни было прав, недвижимымъ имЪшемъ, 
и KDPOMB постоя и другихъ военныхъ по- 
BHHHOCTEË, коимъ подлежатъ м$стные под- 
данные и подданные наиболе благопр- 
ятствуемой державы въ качеств владЪль- 
цевъ, арендаторовъ или наемщиковъ не- 
движимаго имущества. 


duits d’un autre Etat en ce qui concerne 
les droits de douane, à l'entrée et à la sortie 
par les frontières de terre ou de mer, droits 
d'importation, d'exportation et autres, qui 
ne soit aussi et à l'instant étendu sans con- 
dition aux nationaux et aux produits respec- 
tifs de leurs pays; la volonté des Hautes 
Parties contractantes étant que pour tout ce 
qui concerne l'importation, l’exportation, le 
transit, l’entrepôt, la réexportation, les droits 
locaux, le courtage, les tarifs et les forma- 
lités de douane, de même que pour tout ce 
qui a rapport à l'exercice du commerce et 
de l’industrie, à la navigation, à l'acquisition 
et la possession de propriétés de tout genre, 
les Russes dans le Royaume de Danemark 
et les Danois dans l’Empire de Russie, 
jouissent du traitement de la nation la plus 
favorisée. 


ARTICLE 2. 


Les sujets de chacune des Hautes Parties 
contractantes auront le droit, en se confor- 
mant aux lois du pays, d’ester en justice 
devant les tribunaux, soit pour intenter une 
action, soit pour s’y défendre, et, à cet égard, 
ils jouiront de tous les droits et immunités 
des nationaux et, comme ceux-ci, ils auront 
la faculté de se servir, dans toute cause, 
des avocats, avoués et agents de toutes 
classes autorisés par les lois du pays. 


Ils seront exempts, sur le territoire de 
l'aantre Partie, de toute fonction officielle 
obligatoire judiciaire, administrative ou muni- 
cipale quelconque, celle de la tutelle exceptée, 
de tout service personnel dans l’armée, la 
marine, la réserve de terre et de mer et la 
milice nationale, ainsi que de tous les im- 
pôts, emprunts forcés, réquisitions et pres- 
tations militaires de tout genre, qui seraient 
imposés en cas de guerre ou par suite de 
circonstances extraordinaires; toutefois sont 
exceptées les charges qui sont attachées à 
la possession, à titre quelconque, d’un bien- 
fonds, ainsi que l'obligation du logement 
militaire et d’autres prestations spéciales 
pour la force militaire, auxquelles les natio- 
paux et les ressortissants de la nation la 
plus favorisée sont soumis comme proprié- 
taires, fermiers ou locataires d'immeuble. 
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СТАТЬЯ 3. ARTICLE 3. 


Акцюнерныя (анонимныя) общества, и Les Sociétés par actions (anonymes) et 
товарищества торговыя, промышленныя и | autres associations commerciales, industrielles 
финансовыя, HMÉIOMIA иЪстопребыване въ | ou financières domiciliées dans l’un des deux 
одномъ изъ договаривающихся Государствъ, | pays et à condition qu'elles у aient été 
будутъ, при YCIOBIH правильнаго ихъ тамъ | validement constituées, conformément aux 
учрежден1я, согласно съ дЪйствующими | 1013 en vigueur, seront reconnues comme 
законами, признаваться имфющими 8a-|ayant l'existence légale dans l'autre pays, 
KOHHO6 существоване въ другомъ Государ- | et elles y auront notamment le droit d’ester 
ств, а именно имъ будеть предоставлено | en justice devant les tribunaux, soit pour 
право обращаться въ судебныя yupeæxenia, | intenter une action, soit pour s'y défendre. 
какъ для вчинашя исковъ, TAKE и для 
отвфта по онымъ. | 

При этомъ, однако, разумЗется, что 
вышеизложенное постановлен!е не пред- 
рёшаетъ вопроса, будеть ли подобному 
обществу, учрежденному въ одномъ Госу- 
дарствз, разрёшено производить торговлю 
или промыселъ въ предфлахъ другого Го- 
сударства, каковое разр шеше стоитъ въ 
зависимости оть правилъ, которыя при- 
няты или будутъ приняты по. означенному 
предмету въ семъ посл днемъ Государств. 

Во всякомъ случа сказанныя обще- 
ства и товарищества будутъ пользоваться 
въ предзлахъ другого Государства т№ми 
же правами, Kaki предоставлены или 
будуть предоставлены подобнымъ же то- 
вариществамъ какой бы то ни было иной 
иностранной державы. 


Il est entendu, toutefois, que la stipu- 
lation qui précède ne concerne point la 
question de savoir si une pareille Société 
constituée dans l’un des deux pays sera ad- 
mise ou non dans l’autre pays pour y exercer 
son commerce ou son industrie, cette ad- 
mission restant toujours soumise aux pres- 
criptions qui existent ou existeront à cet 
égard dans ce dernier pays. 


En tout cas lesdites Sociétés et associa- 
tions jouiront dans l’autre pays des mêmes 
droits qui sont ou seront accordés aux 
Sociétés similaires d'un pays quelconque. 


ARTICLE 4. 


Les Hautes Parties contractantes s’enga- 
gent à n’empêcher le commerce réciproque 
entre les deux pays par aucune prohibition 
d'importation ou d’exportation et à admettre 
le transit libre, à l'exception des voies qui 
ne sont ou ne seront pas ouvertes à ce 
dernier. 

Des exceptions ne pourront avoir lieu 
que pour les articles qui, sur le territoire 
de Гапе ou de l’autre des Parties contrac- 
tantes, font ou feront l’objet d’un monopole 
de l'Etat, ainsi que pour certains articles 
qui, pour des motifs d'hygiène, de police 
vétérinaire et de sécurité publique ou pour 
d’autres considérations de haute gravité, 
pourraient être l’objet de mesures de рго- 
hibition exceptionnelles. 


CTATEA 4. 


Договаривающияся стороны обязуются 
He стфенять обоюдныхь торговыхъ CHO- 
шен1й между обзими сторонами никакими 
воспрещен1ями по привозу и вывозу и до- 
пускать свободный транзитъ за исклю- 
чен1емъ путей, кои для транзита не от- 
крыты или не будуть открыты. 

Изъятя допускаются лишь для пред- 
метовъ, которые составляютъ или будуть 
составлять на территор!и одной изъ дого- 
варивающихся сторонъ принадлежность 
государственной монопоши, а также для 
H'BKOTOPHIXB предметовъ, KB коимъ, въ 
интересахъь гиены, ветеринарной полищи 
или общественной безопасности или же по 
инымъ соображен1ямъ чрезвычайной важ- 
ности могуть примВняться исключитель- 
ныя запрещен!я. 


ARTICLE 6. 


№ sont pas censées déroger aux disposi- 
tions du présent Traité:. 

1) Les faveurs actuellement accordées 
ou qui pourraient être accordées ultérieure- 


СТАТЬЯ 5. 


Не будуть почитаться нарушающими 
постановлен1я настоящаго договора: 

1) Лыхты, которыя предоставлены 
нынВ или будуть впредь предоставлены 
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одною изъ договаривающихся сторонъ со- 
CÉXHAME державамъ для облегченя м%ст- 
наго торговаго обмфна въ сопредзльной 
HO0X0CB въ пятнадцать километровъ; 

3) Обязательства, налагаемыя на одну 
изъ договаривающихся сторонъ усломями 
таможеннаго союза; 

3) Льготы по привозу или вывозу, 
KOTOPHIA HHIHB предоставлены или MOTYTE 
быть впредь предоставлены Pocciero жите- 
лямъ Архангельской губерши, а также 
сзверному и восточному прибрежью Аз1ат- 
ской Росси (Сибири). 


Кром того, разумЗется, что статьи 1 
и 4 настоящаго договора не касаются ни 
твхъ особыхь постановленй, которыя со- 
держатся въ договорз, заключенномъ 
Pocciero co Швещею и Норвешею 24 апр®ля 
(5 мая) 1838 года, ни TBXP, кои относятся 
или будуть относиться до торговли съ со- 
сВдними аз1атскими государствами и вла- 
XÉKHISMH, и что означенныя постановлен!я 
ни въ какомъ случа не могутъ служить 
поводомъ къ измнен!ю установленныхъ 
настоящимъ договоромъ отношетй по тор- 
говлВ и мореплаванию между обфими дого- 
варивающимися сторонами. 


CTATEA 6. 

Постановлен1я  настоящаго договора, 
примзняемыя во всемъ объем къ Исланжи 
и къ Фарэрскимъ островамъ, не распро- 
страняются однако же ни на Jlarckie Ан- 
тиллы, ни на Гренланд1ю, TAKE какъ море- 
плаване и торговля въ сей послдней 


стран предоставлены исключительно Дат- 
скому Королевству. 


Статья 7. 


Предоставленное статьею 4 заключен- 
наго 2 (14) октября 1831 года дополни- 
тельнаго акта къ трактату между Pocciero 
и Дан1ею о торговл и мореплаван!и жите- 
лямъ городовъ Раумо, Нистадта и Рерне- 
борга преимущество льготной продажи въ 
Датскихьъ портахъ ихь MÉCHOrO товара въ 
розницу въ течен!е двадцати одного дня 
по прибытш судна,— остается въ сил. 


Статья 8. 


Руссюмя суда, ихъ грузы въ Дани и 
датекля суда и ихъ грузы въ Роса будуть 
похьзоваться полною равноправностью съ 
туземными судами и ихъ грузами, неза- 
BHCHMO OT страны отправленя или на- 
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ment par l’une des Parties contractantes à 
des Etats limitrophes pour faciliter le trafic 
local d’un rayon frontière de quinze kilo- 
mètres ; 

2) Les obligations imposées à l’une des 
Parties contractantes par les engagements 
d’une union douanière; 

3) Les faveurs actuellement accordées ou 
qui pourraient être accordées ultérieurement 
par la Russie, relativement à l'importation 
ou à l'exportation aux habitants du Gou- 
vernement d'Arkhangel, ainsi que pour les 
côtes septentrionales et orientales de la Russie 
d'Asie (Sibérie). 

П est bien entendu, en outre, que les 
dispositions des articles 1 et 4 du présent 
Traité ne s'appliquent ni aux stipulations 
spéciales contenues dans le traité conclu 
entre la Russie et la Suède et la Norvège 
le 26 Avril (5 Mai) 1838, ni à celles qui 
sont ou seront relatives au commerce avec 
les Etats et pays limitrophes de l'Asie, et 
que ces stipulations ue pourront dans aucun 
cas être invoquées pour modifier les rela- 
tions de commerce et de navigation établies 
entre les deux Parties contractantes par le 
présent Traité. 


ABTICLE 6. 


Les dispositions du présent Traité, appli- 
cables entièrement à l'Islande et aux îles de 


‚ Каегоё, ne le sont toutefois pas aux Antilles 


danoises ni au Grôenland, la navigation et 
le commerce de ce dernier étant réservé à 
l'Etat Danois. 


ARTICLE 7. 


Le privilège accordé par l'article 4 de 
l’Acte additionnel au traité de commerce et 
de navigation entre la Russie et le Dane- 
mark, conclu le 2 (14) Octobre 1831, aux 
habitants des villes de Raumô, Nystads et 
Bjürneborg, de vendre leurs marchandises 
en bois dans les ports Danois en détail 
pendant vingt-et-un jours après l'entrée du 
vaisseau,—reste en vigueur. 


ARTICLE 8. 


Les navires russes et leurs cargaisons 
seront traités en Danemark et les navires 
danoïs et leurs cargaisons seront traités en 
Russie absolument sur le pied des navires 
nationaux et de leurs cargaisons, quel que 
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значетя, а также независимо отъ проис- 
хожденя или назначеня ихъ груза. 


Всякое преимущество и всякая льгота, 
дарованныя въ этомъ отношен!и одною изъ 
договаривающихся сторонъ третьей дер- 
жавЪ, будуть немедленно и безусловно пре- 
доставлены другой CTOPOHB. 

Изъ вышеприведенныхъ постановлев!й 
дфлается, однако, изъят1е относительно: 

а) особыхъ преимуществъ, кои предо- 
ставлены или могутъ быть предоставлены 
туземнымъ рыбнымъ промысламъ и рыб- 
ному товару; 

6) льготъ, которыя HBIHB предоставлены 
или могли бы быть впредь предоставлены 
туземному торговому флоту. 

Постановленя настоящаго договора не 
относятся до каботажа, который остается 
подчиненнымъ узаконенямъ, кои дЪйству- 
ють или будуть дЪйствовать въ каждомъ 
изъ договаривающихся Государствъ. Од- 
нако, русская и датскля суда MO[YTB про- 
ходить изъ порта одного изъ договариваю- 
щихся Государствьъ въ одинъ или н%- 
сколько портовъ того же Государства, для 
разгрузки части или всего привезеннаго 
изъ-за границы груза, а также для полной 
нагрузки или догрузки товарами идущими 
за границу. 


СтаАТЬЯ 9. 


Нацтюнальность судна будетъ обоюдно 
опред$ляться по законамъ и постановле- 
шямъ, составляющимъ особенность каждой 
страны, на основан!и бумагь и патентовъ, 
находящихся на суднЪ и выданныхъ под- 
лежащими властями. | 

М?Ърительныя свидФтельства, выданныя 
одною изъ договаривающихся  CTOPOHB, 
признаваемы будуть другою стороною на 
OCHOBAHIH особыхъ соглашен, посл%до- 
вавшихъ или  HM'BIONIHXB послЪдовать 
между обфими договаривающимися сторо- 
нами. 


СТАТЬЯ 10. 


Каждой изъ Высокихь договариваю. 
щихся сторонъ предоставляется назначать 
Генеральныхъь  Консуловъ,  Консуловъ, 
Зице-Консуловъ или Конеульскихъ аген- 
товъ въ портахъ или городахъ другой 
стороны; Высоюя договариваюпйяся сто- 
роны удерживаютъ, однако, за собою право 
опредёлять TB M'ÉCTHOCTH, гдЪ OHB не при- 
знаютъ соотвзтственнымъ допускать Кон- 
сульскихъ учрежденшй; такое ограничене 


soit le pays de départ des navires ou leur 
destination et quelle que soit l'origine des 
cargaisons ou leur destination. 

Tout privilège et toute franchise accordé 
à cet égard à une tierce Puissance par une 
des Parties contractantes sera accordé à 
l'instant même et sans condition à l’autre. 


Toutefois il est fait exception aux dis- 
positions précédentes en ce qui concerne: 

a) les avantages particuliers dont la 
pêche nationale et ses produits sont ou pour- 
ront être l’objet dans l’un ou dans l’autre 
pays; 

b) les faveurs actuellement accordées ou 
qui pourraient être accordées ultérieurement 
à la marine marchande nationale. 

Les dispositions du présent Traité ne 
sont point applicables au cabotage, lequel 
continue à être régi par les lois qui sont ou 
seront en vigueur dans chacun des deux 
pays. Toutefois les navires russes et danois 
pourront passer d'un port de l’un des deux 
Pays contractants dans un ou plusieurs ports 
du même pays, soit pour y déposer tout ou 
partie de leur cargaison apportée de l’étran- 
ger, soit pour y composer ou compléter leur 
chargement pour destination étrangère. 


ARTICLE 9. 


La nationalité des bâtiments sera admise, 
de part et d’autre, d'après les lois et règle- 
ments particuliers à chaque Pays, au moyen 
des titres et patentes se trouvant à bord et 
délivrés par les autorités compétentes. 


Les certificats de jaugeage délivrés par 
l'une des Parties contractantes seront re- 
connus par l’autre d’après les arrangements 
spéciaux convenus ou à convenir entre les 
deux Parties contractantes. 


ARTICLE 10. 


Chacune des Hautes Parties contractantes 
aura la faculté d'établir des consuls généraux, 
consuls, vice-consuls ou agents consulaires 
dans les ports et villes de l’autre Partie: 
les deux Parties contractantes se réservent 
toutefois le droit de désigner les localités 
où il ne leur conviendra pas d'admettre des 
fonctionnaires consulaires, réserve qui сереп- 
dant ne pourra être appliquée à l’une des 
Parties contractantes sans l'être également 
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ни въ какомъ CIyYUa'h не можеть быть! à toutes les autres Puissances. Les fonc- 
примзняемо къ одной изь договариваю- | tionnaires consulaires de chacune des Parties 
щихся сторонъ, если оно не распростра- | contractantes jouiront dans le pays de l’autre 
няется PABHOM'BPHO Ha вс Apyria державы. | Partie des mêmes droits, immunités et privi- 
Консульск1е чины каждой изъ договари-| lèges, qui sont accordés aux fonctionnaires 
вающихся сторонъ будуть пользоваться | consulaires du même rang des nations les 
на территори другой стороны тБыми же | plus favorisées. 

правами, преимуществами и льготами, 

которыя предоставлены Консульскимъ чи- 

намъ того же разряда наиболЪе благо- 

приятствуемыхъ державъ. 


Статья 11. ARTICLE 11. 


Каждой изъ Высокихь договариваю- Chacune des Hautes Parties contractantes 
щихся сторонъ предоставляется заявить | aura la faculté de dénoncer à toute époque 
во всякое время о BHaMpeHiH прекратить | le présent Traité, qui entrera en vigueur 
xBâcrTBie настоящаго договора, который | aussitôt après l'échange des ratifications et 
BOËXETE въ силу немедленно посяВ обм3Зна | prendra fin douze mois après le jour de sa 
его ратификац! и останется въ дЪйстви | dénonciation. 
до истеченя двзнадцати м®сяцевъ со дня 
заявлен!я о его отм н$. 


Статья 19. ARTICLE 12. 


Hacroamiñ договоръ будеть ратифико- | Le présent Traité sera ratifié, et les 
ванъ и ратификацщи его будутъ обмЪнены ' ratifications en seront échangées à Сореп- 
въ Копенгаген въ возможно скоромъ вре- | hague aussitôt que faire se pourra. 
мени. 

Въ yxocroBhpexie чего обоюдные Упол- En foi de quoi les Plénipotentiaires гез- 
номоченные настоящ договоръ nOoxuH- | реси Гоп signé et y ont apposé le sceau 
сали и приложили къ оному печати своихъ | de leurs armes. 


—————— ы4——————————ыыы==—ыы—_——=—.. 


гербовъ. 
Учинено въ С.-Петербург, 18 февраля Fait à St-Pétersbourg le 18 Février 
(2 марта) 1895 года. (2 Mars) 1895. 
(поди.) Ceniné Витте. (SIGNÉ) Serge Witte. 
(м. п.) (№. 8. 
(подп.) Н. Шишкинь. 


(з1смё) № Chichkine. 
(г. 8.) 


(зтемЕ) Р. Lôvenürn. 
(г. в.) 


Ратификованъ въ С.-Петербург, 2 марта | Ratifié à St-Pétersbourg, le 2 Mars 1895. 


| 
; 
(м. п.). | 
(подп.) Д. Левенэрн». 

(м. п.).. 


1895 г. 
Обмзнъ ратификащй состоялся въ Ко- | L'’échange des ratifications а eu lieu à 
пенгаген® 16 марта 1895 г. Copenhague le 16 Mars 1895. 





Собр. Узак. и Расп, Прав. 1895 г. № 55. 
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СОГЛАШЕНИЯ 0 СУДОХОДСТВЬ, 


№ Т. 
Конвенщя объ изм®нени н*%которыхъ поестановленй условя 


3 (15) декабря 1866 года о судоходетвВ по Пруту, подписанная 
18 февраля (2 марта) 1895. 


Convention pour la modification de certaines dispositions des stipula- 


tions du 3 (15) décembre 18886, 


concernant la navigation du Prutb, 


signée le 18 février (2 mars) 1895. 


СТАТЬЯ ПЕРВАЯ. 


Статьи 2, 17, 90, 29, 30, 31 и 32 кон- 
венщи, заключенной въ Бухарест 3/15 де- 
кабря 1866 года, измЗнены слВдующимъ 
образомъ: 

Ст. 2. Съ исключительною ц®лью покры- 
т1я расходовъ на работы по улучшен1!ю р$ки 
и на поддержаше ея судоходности вообще, 
будетъ наложена на судоходство такса въ 
соотвзственномъ разм8рз и взыскивае- 
мая—или при впадении Прута въ Дунай, 
или въ Русскихъ Унгенахъ. КромВ этой 
единственной таксы никакого другого сбора, 
каково бы ни было его наименоване и про- 
исхожден1е, не можеть быть налагаемо на 
судоходство, исключая случаевъ, предусмо- 
трённыхь статьей 18. 

Ст. 17. На томъ и на другомъ берегу 
D'ÉKH, какъ правительственными учрежде- 
ями, TAKE и торговыми, пароходными и 
другими компатями, а равно частными ли- 
цами не MOTYTE быть возводимы мосты, при- 
стани, набережныя или какя-либо друпя, 
подобнаго же рода, сооружешя, планы коихъ 
не были бы сообщены См®шанной Комми- 
чи, и которыя были бы признаны могу- 
щими вредно отразиться на работахъ по 
улучшеню р%ки. 


ARTICLE PREMIER. 


Les articles 2, 17, 20, 29, 30, 31 et 32 
de la Convention conclue à Bucarest le ?/15 
Décembre 1866 concernant la navigation du 
Pruth, sont modifiés de la manière suivante : 
_ Art. 2. Dans le but exclusif de couvrir 
les frais des travaux d'amélioration du fleuve 
et ceux de l'entretien de la navigabilité en 
général, une taxe d’un taux convenable sera 
imposée à la navigation et perçue soit à 
l'embouchure du Pruth dans le Danube, soit 
à Ungheni-Russe, Outre cette taxe unique, 
aucun autre droit, quel que soit son nom et 
son origine, ne pourra être prélevé sur la 
navigation, sauf les cas prévus à l’article 18. 


Art. 17. Il ne sera construit, sur l’une 
ou sur l’autre des rives du fleuve, soit par 
une administration publique, soit par des 
compagnies de commerce, de navigation ou 
autres, soit enfin par des particuliers, aucun 
pont, débarcadère, quai, échelle ou autres 
établissements de même nature dont les plans 
n’auraient pas été communiqués à la Com- 
mission mixte et reconnus comme ne pou- 
vant compromettre en rien les effets des tra- 
vaux d'amélioration. 
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Ст. 90. Согласно статьямъ Зи 7 на- 
стоящаго акта, Прутская Сы$шанная Ком- 
мия установить тарифъ сборовъ съ судо- 
XOXCTBA, кои должны взиматься либо при 
устьВ, либо въ Русскихъ Унгенахъ, съ 
IBSLIO возм8щеюня расходовъ по улучше- 
вю р8ки. Тарифъ этотъ, по одобренш Пра- 
вительствами, будеть приложенъ къ сему 
акту, дабы HMBTE ту же силу и значенле, 
какъ если бы онъ составлялъ нераздВль- 
ную часть онаго. 

Ст. 29.. Суда, плоты и проч., плаваю- 
ше по Пруту, не будуть подвергаемы ни- 
какимъ санитарнымъ MBDAME, пока въ 
прибрежныхъ къ Пруту и къ Дунаю—со- 
сЗднихъ съ Прутомъ—областяхъ не поя- 
вится ни холеры, ни чумы, ни какой-либо 
другой бол®зни, особенно опасной по своему 
эпидемическому характеру. 

Всякое судно, плоть и проч., останав- 
ливающееся у какой-либо пристани, обя- 
зано представить M'ÉCTHBIME властямъ свое 
свидётельство о здравии. 

Ст. 30. Въ случа появлешя въ при- 
брежныхь къ Пруту или въ Дунаю—со- 
сзднихъ съ Прутомъ—областяхъ одной изъ 
эпидемическихъ болёзней, указанныхЪъ въ 
предыдущей стать, Правительства при- 
брежныхъ Государствъ, — EpOMB общихъ 
MDP, кои каждое изъ нихъ признаетъ 
нужнымъ принять, согласно своимъ зако- 
намъ, внутри страны, —обязуются устано- 
вить, смотря по надобности, одинъ или 
H'ÉCKOIEKO санитарныхъ пунктовъ у при- 
станей на ПрутЗ. О числВ этихь пунк- 
товъ и MBCTB, гдЪ они будуть устроены, 
каждое изъ прибрежныхь Государствъ бу- 
деть увздомлять См8шанную Коммис!ю. 

Пункты эти будутъ снабжены необхо- 
димымъ штатомъ и средствами нужными: 

1) для производства дезинфекщи зара- 
женныхь судовъ, à также путешественни- 
ковъ, экипажа н ихъ вещей; 


3) для изолящи и ухода за больными 
заразными болЗзнями и представляющими 
подозрительные симптомы, которыхъ суда 
должны оставлять на излчене. 


Равнымъ образомъ на судахъ будуть 
приняты MÉDHI для констарирован1я забо- 
répaxif и изолящи больныхъ, и для пре- 
дохраненя BOXE рёки оть заражешя. 


Для примВнешя этихъ положен, См3- 
шанной Коммис1ей будуть выработаны 0CO- 
быя правила, им ющя быть одобрены под- 
лежащими Правительствами. Въ основаше 


оныхь рекомендуется принять германсвй | 


Art. 90. Conformément aux articles 2 et 
7 du présent acte, la Commission mixte du 
Pruth arrêtera un tarif des taxes de navi- 
gation qui doivent être prélevées soit à son 
embouchure, soit à Ungheni-Russe pour le 
remboursement des frais d'amélioration. Ce 
tarif, après avoir reçu l'approbation des 
Gouvernements, Вега joint à cet acte pour 
avoir même force et valeur que s’il en fai- 
sait partie intégrante. 


Art. 29. Les bâtiments, radeaux, etc., na- 
viguant sur le Pruth, ne seront soumis à 
aucune mesure sanitaire tant qu'il ne règnera 
dans les ‘provinces riveraines du Pruth ou 
dans celles du Danube avoisinant le Pruth, 
ni choléra, ni peste, ni aucune autre mala- 
die particulièrement dangereuse par son ca- 
ractère épidémique. 

Tout bâtiment, radeau, etc., s’arrêtant à 
une escale, est tenu de produire à l'autorité 
locale sa patente de santé. 


Art. 30. Dans le cas où l’une des mala- 
dies épidémiques mentionnées dans l’article 
précédent viendrait à éclater dans les pro- 
vinces riveraines du Pruth ou dans celles 
du Danube avoisinant le Pruth, les Gouver- 
nements des Etats riverains — outre les me- 
sures générales que chacun d'eux jugerait 
nécessaire de prendre, conformément. à ses 
lois, à l'intérieur du pays — s'engagent à 
établir, suivant la nécessité, une ou plu- 
sieurs stations sanitaires dans les escales du 
Pruth. Le nombre de ces stations ainsi que 
la localité où elles seront établies, sera com- 
muniqué à la Commission mixte par chaque 
Etat riverain. 

Ces stations seront pourvues de tout le 
personnel et le matériel nécessaires : 

1) Pour servir à la désinfectiou des ba- 
teaux contaminés, des voyageurs, des équi- 
pages et de leurs effets ; 


2) Pour isoler et soigner les malades at- 
teints de maladies contagieuses et ceux qui 
présenteraient des symptômes suspects, que 
les bateaux devraient laisser en traitement. 


Des mesures seront également prises à 
bord des bâtiments en vue de la constata- 
tion et de l'isolement des malades et à l'ef- 
fet de prévenir la contamination des eaux 
de 1а rivière. 

Un règlement spécial pour l'application 
de ces principes sera élaboré par la Com- 
mission mixte, sous réserve de l'approbation 
des Gouvernements respectifs. On recom- 
mande comme base les règlements allemands 
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регламенть 1892 Тода о санитарныхъ м8- 
рахъ по рёчнымъ путямъ сообщеня. 

Ст. 31. Взимаше сборовъ должно про- 
изводиться только при впадени Прута въ 
Дунай или въ Русскихь Унгенахъ и не 
должно ни въ чемъ стфенять судоходное 
движене. 

Ст. 32. РумынсюЙ пость будетъ учреж- 
денъ при устьз Прута, а руссюй постъ 
будетъь учрежденъ въ Русскихъ Унгенахъ 
для OKasaHia содЪйствя, въ случа сопро- 
тивлен1я, коммиссарамъ, инспектору судо- 
ходства, а также агентамъ, коимъ пору- 
чено взиман!е сборовъ. 


СТАТЬЯ ВТОРАЯ. 


Настоящая конвенщя будеть ратифи- 
кована и ратификащи будуть обмЗнены 
въ Бухарест въ скорЗйшемъ по возмож- 
ности времени. 

Въ удостов$рете чего обоюдные упод- 
номоченные подписали оную и приложили 
къ ней свои печати. 

Учинено въ Бухаресть въ трехъ экзем- 


de 1892 concernant le régime sanitaire des 
voies fluviales. 

Art. 31. La perception des droits ne 
pourra s'effectuer qu’à l'embouchure du Pruth 
dans le Danube ou à Ungheni-Russe et elle 
пе devra gêner en rien le mouvement de la 
navigation. 

Art. 32. Un poste roumain sera placé à 
l'embouchure du Pruth et un poste russe 
sera placé à Ungheni-Russe pour prêter 
main-forte, en cas d'opposition, aux commis- 
saires, à l'inspecteur de la navigation, ainsi 
qu'aux agents chargés de la perception. 


ARTICLE DEUXIÈME. 


La présente Convention sera ratifiée et 
les ratifications en seront échangées à Buca- 
rest le plus tôt possible. 


En foi de quoi, les Plénipotentiaires res- 
рес l'ont signée et y ont apposé leurs 
cachets. 

Fait en triple expédition, à Bucarest, le 


плярахъ восемнадцатаго февраля (второго | dix-huit Février (deux Mars), mil huit cent 


марта) тысяча BOCEMECOTE девяносто пятаго 
года. 
(noxu.) Н. Фонтонз. 
(м. п.) 


(подп.) Велзерсеймбь. 
(м. п.) 
(подп.) Ал. Лазовари. 
(м. п.) 


Ратификована въ Царскомъ СелВ 18 
Anphraa 1895 г. 


Собр. Узак. и Pacn. Прав. 1895 г. № 181. 


quatre-vingt-quinze. 


| (sianÉ) №. de Fonion. 

| (г. 3.) 

| (3108) Welsersheimb. 
(L. 8.) 


| (sené) Al. Lahovari. 
| (2. 8.) 
— Ratifiée À Tsarskoë-Sélo 18 Avril 1895. 


a — — —490+———_——- . 


ДОГОВОРЫ 0 НАСЛЗЛСТВАХЪ. 


№ 8. 


екларащя заключенная между Poccieñ и Франщей 8 (20) ноября 

1891 г. о порядк® уплаты жалованья руескимъ и французскимъ 

мореходцамъ, à также выдачи наслёдетва мореходцамъ поддан- 
нымъ одного изъ означенныхъ государетвъ. 


Déclaration au sujet des salaires et successions des marins conclue entre 
la Russie et la France, 16 8 (20) novembre 1891. 


Российское ИмпеРАТОРСКОЕ Правитель- | 


ство и Правительство Французской Рес- 
публики, признавъ полезнымъ опредфлить 
порядокъ уплаты въ извзетныхъ случаяхъ 
слВдующаго русскимъ и французекимъ 
мореходцамъ жалованья, а также выдачи 
наслздетвъь мореходцевъ, подданныхъ од- 
ного изъ обоихъ Договаривающихся госу- 
дарствъ, согласились въ нижеслВдующихъ 
постановленяхъ : 


СТАТЬЯ 1. 


Жалованье и суммы, причитаюпияся 
русскому мореходцу, служившему на фран- 
цузскомъ кораблВ, съ котораго онъ вы- 
садился на берегь во Франщи или въ ея 
колотаяхъ, или на территор!и другого ино- 
страннаго государства, —будутъ переданы 
Росайскому Консулу, ближайшему по M'BCTY 
своего пребыван1я къ порту, куда захо- 
дило или ГАЗ разоружалось сказанное 
судно, BE случа если означенный море- 
ходецъ, вел дствые своего OTCYTCTBLA или 
по какой-либе другой причинВ, не могь 
самъ получить заслуженнаго имъ жало- 
ванья. Такой же порядокъ примЗняется 
и къ вещамъ, принадлежащимъ мореходцу, 
если сей послВдей не могь ихъ взять съ 
собою, высаживаясь на берегъ. 


Le Gouvernement ТирЁвтдт de Russie 
et le Gouvernement de la République Fran- 
çaise, ayant reconnu utile de régler dans 
certains cas le mode de payement des sa- 
laires dus aux marins russes et français 
ainsi que la remise des successions des 
marins sujets de l’un des deux Etats, sont 
convenus des dispositions suivantes: 


ARTICLE 1. 


Les salaires et les sommes dus à un 
marin russe qui a servi à bord d’un navire 
français et dont il а été débarqué soit en 
France, soit dans ses colonies, soit sur le 
territoire d’un Etat étranger quelconque, 
seront délivrés au Consul de Russie le plus 
voisin du port de relâche ou de désarmement 
du bâtiment dans le cas où l'ayant-droit 
n'aurait pu recevoir les gages qui lui soht 
acquis par suite d’absence ou de tout autre 
motif. Il sera procédé de la même manière 
à l'égard des effets ou objets appartenant 
au marin et que celui-ci n'aurait pu emporter 
au moment de son débarquement. 
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Почно также жалованье и суммы, при- 
читаюцйяся французскому мореходцу, слу- 
жившему на русскомъ корабхВ, съ ко- 
тораго онъ высадился на берегъ въ Росей- 
ской Импер!и, или на территорш другого 
иностраннаго государства, будутъ переданы 
Французскому Консулу, ближайшему по 
M'ÉCTY своего пребыван1я къ порту, куда 
заходило или гдз разоружалось сказанное 
судно, въ случаВ если означенный море- 
ходецъ, вслВдетв!е своего OTCYTCTBiA или 
по какой-либо другой причин, не могъ 
самъ получить заслуженнаго имъ жало- 
ванья. Эти постановленя прим$няются къ 
вещамъ, коихъ мореходецъ не могъ взять 
CB собою, высаживаясь на берегъ. 

Предполагается однако, что обстоятель- 
ства дЪла и законы страны, къ которой 
принадлежить судно, не предетавляютъь 
препятстня со стороны требован!й суда 
къ выдачВ означенныхъ денежныхъ CYMME 
и вещей самому мореходцу или его по- 
B'ÉPEHHHIME. 


СтаАТЬЯ 9. 


НаслФдетво каждаго русекаго море- 
ходца, умершаго на французскомъ корабль 
либо во Франщи, или ея колошяхъ, либо 
на территори какого-либо другого ино- 
страннаго государства,—будетъ выдяваться 
Роса йскому Консулу, ближайшему по M'ÉCTy 
своего пребываня къ тому порту, TX 
послЪдовала смерть мореходца, безъ со- 
блюдевня формальностей, требуемыхъ во- 
обще французскими законами для выдачи 
HACIBJICTBE. 

Равнымъ образомъ HAaCIBACTBO каждаго 
французскаго мореходца, умершаго Ha рус- 
скомъ суднз либо въ Росаи, либо на тер- 
ритори какого-либо другого иностраннаго 
государства, —будетъ выдаваться Француз- 
скому Консулу, ближайшему по MÉCTY 
своего пребыван1я къ тому порту, l'XB по- 
слдовала смерть означеннаго мореходца, 
безь соблюдевя формальностей, требуе- 
MHIXB вообще русскими законами для вы- 
дачи наслЪдствъ. 


СТАТЬЯ 3. 


Въ помянутыхъ въ статьяхъ 1 и 2 
случаяхь выдачи денегь или вещей Кон- 
сулу той нащи, KE которой принадлежитъ 
мореходецъ, будетъ въ то же время пере- 
данъ и счеть суммамъ, ввёреннымъ ему 
на xpaHeHie, и, по MBPB надобности, спи- 
сокъ ввфреннымъ ему предметамъ или 
вещамъ. 


De même les salaires et les sommes dus 
à un marin français qui а servi à bord d’un 
navire russe et dont il a été débarqué soit 
dans l’Empire de Russie, soit sur le terri- 
toire d’un Etat étranger quelconque seront 
délivrés au Consul de France le plus voisin 
du port de relâche ou de désarmement du 
bâtiment dans le cas où l’ayant-droit n’aurait 
pu recevoir les gages qui lui sont acquis par 
suite d'absence ou de tout autre motif. Ces 
dispositions sont applicables aux effets et 
autres objets que le marin n'aurait pu em- 
porter au moment de son débarquement. 


Il est supposé, toutefois, que les cirons- 
tances ou la législation du pays auquel 
appartient le navire ne mettent pas d'empê- 
chement judiciaire à la délivrance de ces 
sommes d’argent et de ces objets ou effets 
soit au marin lui-même soit à ses représen- 
tants. 


ARTICLE 2. 


La succession de tout marin russe qui 
serait mort à bord d’un navire français soit 
en France, soit dans ses colonies, soit sur 
le territoire d’un autre Etat étranger quel- 
conque sera délivrée au Consul de Russie 
le plus voisin du port où le décès a eu lieu, 
sans l'exécution des formalités généralement 
exigées par la loi française pour la remise 
des héritages. 


De même la succession de tout marin 
français qui serait mort à bord d’un navire 
russe soit en Russie, soit sur le territoire 
d’un autre Etat étranger quelconque sera 
délivrée au Consul français le plus voisin 
du port où le décès а eu lieu, sans l’exécu- 
tion des formalités généralement exigées 
par les lois russes pour 1а remise des héri- 


tages. 


ARTICLE 3. 


Dans les cas mentionnés aux articles 1 
et 2 de délivrance d'argent ou d'objets, il 
sera remis en même temps au Consul de la 
nation à laquelle appartient le marin un 
compte des sommes qui lui seront déposées 
et, suivant les circonstances, une liste des 
objets ou effets qui lui seront confiés. 
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Crars 4. 


Подъ словомъ ‹мореходець», употреб- 
леннымъ въ настоящей декларащи, разу- 
м3Зется всякое лицо, состоящее по найму 
въ услужени на CYAHB подъ какимъ бы 
то ни было наименоватемъ. Подъ словомъ 
«насльдство» разумЗется всякая причитаю- 
щаяся собственность въ деньгахъ и вещахъ, 
оставшаяся послВ умершаго мореходца, а 
также документы о его личности. — Подъ 
словомъ ‹Консуль» разумЖется всяк Гене- 
ральный Консулъ, Консулъ, Вице-Консулъь 
или всякое лицо, на которое возложено 
временное зав8хыван1е дзлами Генераль- 
наго Ковсульства, Консульства или Вице- 
Консульства. 


CTATEA б. 


Настоящая декларащя заключена на 
три года и войдеть въ силу со дня под- 
писашя оной. Шо истечети этого срока 
декларащя будетъ оставаться обязательною 
изЪ году въ годъ, пока одною изъ дого- 
варивающихся сторонъ не будетъ заявлено 
другой сторон за годъ впередь о своемъ 
намВреши къ прекращен!ю ея д®йств1я. 

Въ удостов8рете чего нижеподписав- 
ипеся, съ надлежащаго на сей предметъ 
уполномоч1я, составили настоящую декла- 
ращю и приложили къ оной печати своихъ 
гербовъ. 

. Учинено въ С.-ПетербургВ8 въ двухъ 
экземплярахъ 8 (20) ноября 1891 года. 


(поди.) Н. ПЁиикинь. 
(м. п.) 
(noan.) Вовинё. 
(м. п.) 
Собр. Узак. и Pacu. Прав. 1892 г. № 11. 


ARTICLE 4. 


Le terme cemarinr employé dans cette 
Déclaration comprend tout individu engagé 
à un titre quelconque à bord d’un bâtiment. 
Le terme «successions comprend toute pro- 
priété, argent dû et effets laissés par un 
marin décédé ainsi que ses papiers personnels. 
Le terme «Consul» comprend tout Consul 
Général, Consul, Vice-Consul ou toute per- 
sonne chargée de la gestion intérimaire d'an 
Consulat Général, d'un Consulat , ou d’un 
Vice-Consulat. 


ARTICLE 6. 


La présente Déclaration est conclue pour 
trois années et entrera en vigueur à partir 
du jour de la signature. A l’expiration de ce 
terme, la Déclaration continuera d’être obli- 
gatoire d’année en année tant que l’une des 
deux parties contractantes n'aura pas fait 
connaître à l’autre, un an d'avance, son in- 
tention d'en faire cesser Les effets. 

En foi de quoi les soussignés, dûment 
autorisés à cet effet, ont dressé la présente 
Déclaration et y ont apposé le sceau de leurs 
armes. 


Fait à St-Pétersbourg, en double exem- 
plaire, le 8 (20) Novembre 1891. 


(s1GNÉ) Chichkine. 
(г. в.) 


(SIGNÉ) Vauvineur. 
(г. 8.) 


ДЕКЛАРАЦИИ ДЛЯ BSAUMHATO ПРИЗНАНЯ 
МЪРИТЕЛЬНЫХЪ В ЬОТВЬ ТОРГОВЫХЪ 
УДОВЪ. 


№ 9. 


Декларан1я о взаимномъ между Рос@йей и Норвецей признания 
иврительныхъ евидфтельствъ торговыхъ судовъ, заключенная 14 
(26) декабря 1894. 


Déclaration du 14 (26) décembre 1894 au sujet des certificats de jaugeage 
des bâtiments russes ot norvégiens. 


Bcrbxcrie nsMhHeHiñ, введенныхь въ 


Par suite des modifications apportées en 


Hopserin въ систем измЪрев!я торговыхъ | Norvége par le Décret Royal du 14 septembre 


судовъ Королевскимъ декретомъ отъ 14-го 
сентября 1893 года, нижеподписавииеся, 
надлежащимъ образомъ уполномоченные 
своими Правительствами, постановили от- 
мЪнить декларащю отъ 97 мая (8 Шюня) 
1882 года относительно HopBerix и зам%- 
нить новою, слВлующаго содержатя: 


СтаАТЬЯ 1. 


Poccicxkia суда (въ томъ числ» и суда 
Великаго Княжества Финляндекаго) изм$- 
ренныя по способу Мурсома, будуть до- 
пускаться въ порты Норвегия и равнымъ 
обравомъ норвежеюмя суда, измВренныя по 
тому же способу, будуть допускаться въ 
порты Росейской Импери, не подвергаясь, 
при платеж корабельныхъ сборовъ, ни- 
какому новому измрен!ю. 

Эти корабельные сборы будуть исчи- 
сляться по чистой грузовой BM'ÉCTHMOCTH. 


СтАТЬЯ 9. 


Такъ какъ финляндскя и норвежекя 
правила объ измфреши судовъ по суще- 


1893 au système de jaugeage des bâtiments 
de commerce, les Soussignés, dûment auto- 
risés par leur Gouvernements, sont convenus 
que la Déclaration échangée le 27 mai (8 juin) 
1882, pour ce qui concerne la Norvège, sera 
rapportée et remplacée par une nouvelle Dé- 
claration, dont la teneur est comme suit : 


ARTICLE 1*г. 


Les navires Russes (y compris ceux du 
Grand-Duché de Finlande) jaugés d'après la 
méthode Moorsom seront admis dans les ports 
de la Norvége, ainsi que les navires Norvé- 
giens dont le jaugeage aura été fait selon le . 
même système, seront admis dans les ports 
de l'Empire de Russie sans être assujettis, 
pour le paiement des droits de navigation, à 
aucune nouvelle opération de jaugeage. 

Ces droits de navigation seront calculés 
d'après le tonnage net. 


ARTICLE 9. 


Les Règlements Finlandais et Norvégiens 
sur le jaugeage des navires étant en sub- 
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crBy тождественны между 6обою, то HOp- 
вежекя м8рительныя свидзтельства въ Ве- 
зикомъ Княжествз Финляндскомъ будуть 
признаваемы безъ всякаго переизмЗрен!я 
или другой какой-либо формальности, и 
чистая грузовая вместимость всфхъ фин- 
ляндокихъ или норвежекихъ судовъ, 060- 
значенная въ корабельныхъ документахъ, 
будеть признаваема въ обоюдныхъ портахъ 
дЪйствительно безъ переизм$реня судовъ. 


СТАТЬЯ 3. 


Hubs въ виду, что росейск1я правила, 
объ измфрен1и судовъ не вполн® согласу- 
ются съ ворвежекими правилами относи- 
тельно способа, принятаго для опредВленя 
помзщенй, занимаемыхъ корабельнымъ 
экипажемъ, машиною и угольными ящи- 
ками на пароходахъ, вычеты въ этомъ от- 
ношении для приходящихь въ россШске 
порты норвежскихъ судовъ, будуть исчи- 
сляться безъ измВрешя оныхъ по цифрамъ, 
означеннымъ въ м8рительныхъ свидЗтель- 
ствахъ, согласно росайскимъ правиламъ, 
утвержденнымъ 90-го декабря (1 января) 
1879—1880 года. 

Тоть же порядокъ будеть примВняться 
и къ приходящимъ въ норвежеке порты 
росайскимъ судамъ, смотря по желаню 
ихъ шкиперовъ, и въ такомъ случаз бу- 
детъ поступаемо сообразно установленнымъ 
норвежскимъ правиламъ. 


СтаАТЬЯ 4. 


Настоящая декларащя войдетъ въ силу 
1 (13) января 1895 года. 

"Въ удостов5рее чего нижеподписав- 
песя подписали настоящую декларацю и 
снабдили ее печатями своихъ гербовъ. 

Учинено въ двухъ экземплярахъ BE 
C.-Ilerep6yprh 14 (26) декабря 1894 года. 


` (подп.) l'upes. 
(м. п.). 

(подп.) Рейтершельд». 
(м. п.). 


Собр. Узак. и Расп. Прав. 1891 г, № 811. 


stance les mêmes, les certificats de jauge 
Norvégiens dans le Grand-Duché de Finlande, 
seront reconnus sans aucune opération de 
jauge ou autre formalité quelconque; et le 
tonnage net de tous les navires Finlandais 
ou Norvégiens, inscrit sur les papiers de 
bord, sera reconnu dans les ports respectifs 
comme le tonnage actuel des bâtiments, sans 
qu'ils soient assujettis à un remesurage. 


ARTICLE 3. 


Les dispositions du Règlement Russe ne 
s’accordant pas entièrement avec les dispo- 
sitions Norvégiennes relativement au mode 
suivi pour déterminer les espaces destinés à 
l'équipage des navires, à la machine et aux 
soutes à charbon des bateaux à vapeur, les 
déductions à cet égard seront, pour les na- 
vires Norvégiens, abordant dans un port 
Russe, calculées d’après les chiffres indiqués 
dans les certificats de jauge en conformité du 
Règlement Russe, sanctionné le 20 décembre 
(1° janvier) 1879-1880 sans remesurage du 
navire. 


Cette mesure sera applicable dans les ports 
Norvégiens aux navires Russes y abordant, 
si les capitaines des dits navires en expri- 
ment le désir et, dans ce cas, on se confor- 
mera aux dispositions du Règlement Nor- 
уёрлеп. 


ARTICLE 4. 


La présente Déclaration entrera en vigueur 
le 1 (13) janvier 1895. 

En foi de quoi les Soussignés ont signé 
la présente Déclaration et l'ont munie du sceau 
de leurs armes. 

Fait en double à St-Pétersbourg, le 14 
(26) décembre 1894. 


(SianÉ) Gers. 
(г. S.) 


(зтамЁ) Reuterskiüld. 
(L. 8.) 


- —— $ 26006 6 - 


ПОЧТОВЫЯ КОНВЕНЦИИ, 


——^—— ^^ 


№ 10. 


BcemipHas почтовая конвенщя и услое относительно обмна 
писемъ и посылокъ съ объявленною цнносто заключенныя въ 
Ba 22 юня (4 юля) 1891 г. 


Convention postale universelle et arrangement concernant l'échange des 
lettres et des boites avec valeur déclarée, conclus à Vienne le 28 juin 
(4 juillet) 1891. 


ВСЕМТРНЫЙ ПОЧТОВЫЙ COI3B. | UNION POSTALE UNIVERSELLE. 


Всем!рная Почтовая Конвенщя, заклю- 
ченная между Росаею, Герман1ею и нахо- 
дящимися подъ ея покровительствомъ стра- 
нами, Соединенными Штатами Америки, 
Аргевтинскою Республикою Австро-Венг- 


рлею, Бельчею, Болимею, Бразимею, Бол-. 


rapiero, Чили, Республикою Колум@йи, He- 
зависимымъ Государствомъ Конго, Респуб- 
ликою Коста-Рика, Даншею и ея датскими 
колошями, Доминиканскою Республикою, 
Египтомъ, Эквадоромъ, Испашею и испан- 
скими колоями, Францщею и французскими 
колон1ями, Великобританею и разными 
британскими колонями, британскими ко- 
ломями въ Австраши, Канадою, Британ- 
скою Индею, Грещею, Гватемалой, Респуб- 
ликою Гаити, Гавайскимъ Королевствомъ, 
Республикою Гондурасъ, Италею, Япошею, 
Либер!скою Республикою, Люксембургомъ, 
Мексикою, Черногорею, Никарагуа, Hop- 
вег1ею, Парагваемъ, Нидерландами и ни- 
дерландскими колошями, Перу, Пераею, 
Португамею и португальскими колонями, 
Румышею, Сальвадоромъ, Сербею, С1ам- 
скимъ Королевствомъ, Южно-африканскою 
Республикою, Швещею, Швейцарею Тунис- 
скимъ Регентствомъ, Турщею, Уругваемъ и 
Соединенными Штатами Венецуэлы. 


Convention postale universelle conclue 
entre la Russie, l'Allemagne et les protecto- 
rats allemands, les Etats-Unis d'Amérique, la 
République Argentine, l'Autriche-Hongrie, la 
Belgique, la Bolivie, le Brésil, la Bulgarie, 
le Chili, la République de Colombie, l'Etat 
Indépendant du Congo, la République de 
Costa-Rica, le Danemark et les colonies da- 
noises, la République Dominicaine, l'Égypte, 
l'Équateur, l'Espagne et les colonies espagno- 
les, la France et les colonies françaises, la 
Grande-Bretagne et diverses colonies britan- 
niques, les Colonies britanniques d’Austra- 
lasie, le Canada, l’Inde Britannique, la Grèce, 
le Guatemala, la République d'Haïti, le 
Royaume d'Hawaï, la République du Hon- 
duras, l'Italie, le Japon, la République de 
Libéria, le Luxembourg, le Mexique, le Mon- 
ténégro, le Nicaragua, la Norvège, le Para- 
guay, les Pays-Bas et les colonies néerlan- 
daises, le Pérou, la Perse, le Portugal et les 
colonies portugaises, la Roumanie, le Salva- 
дог, la Serbie, le Royaume de Siam, la Ré- 
publique Sud-africaine, la Suède, la Suisse, 
la Régence de Tunis, la Turquie, l’Uruguay 
et les États-Unis de Vénézuéla. 
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Нижеподлисави!еся полномочные отъ 
Правительствь вышеупомянутыхъь странъ, 
собравшись на конгрессъ въ ВЪИЪ, на осно- 
Bain статьи 19 Bcemipaoñ Почтовой Кон- 
венщи, заключенной въ ПарижВ 90 мая 
(1 1юня) 1878 г., пересмотр®ли, по взаим- 
ному соглашеню и подъ условемъ рати- 
фикаци, помянутую Конвенщю и относя- 
пийся къ ней дополнительный актъ, зак- 
люченный въ Лиссабон® 9 (21) марта 
1885 г., согласно нижеслВдующимъ поста- 
новленямъ: 


СТАТЬЯ 1. 


Страны, между которыми заключена на- 
стоящая Конвенщя, равно TB, которыя при- 
соединятся къ ней впослёдетвии, образуютъ, 
подъ наименован1емъ Всем!рнаго Почтоваго 
Союза, одну почтовую территорю для 
взаимнаго обмзна корреспонденщи между 
своими почтовыми учрежден]ями. 


CTATEa 2. 


Постановлен1я настоящей Конвенщи pa” 
спространяются на закрытыя письма, от- 
крытыя письма единичныя и съ оплачен- 
нымъ отвЪтомъ, печатныя произведеня 
всякаго рода, дВловыя бумаги и образчики 
товаровъ, происходящ!е изъ одной изъ 
странъ Союза и адресованные въ другую 
изъ этихъ странъ. Постановлен!я эти ра- 
спространяются также на обм$нъ выше- 
упомянутыхь предметовъ, между странами 
Союза и чуждыми Союзу стравами, когда 
этотъ обмВнъ производится чрезъ посредство, 
по крайней MBPB, двухъ договаривающихся 
сторонъ. 


СТАТЬЯ 3. 


1. Почтовыя Управленмя смежныхъ 
странъ или имВющихь возможность сно- 
ситься между собою, не приб®гая къ по- 
средству третьяго Управлетя, опредз- 
ляють, по взаимному соглашен!ю, условя 
взаимной пересылки ихъ постъ - пакетовъ, 
чрезъ границу или отъ одной границы до 
другой. 

8. Если не послдуеть другого согла- 
шен1я, считается посредствующею пере- 
сылка моремъ, производимая между двумя 
странами на пароходахъь или судахъ одной 
изъ HHXE, и эта пересылка, равно какъ 
производимая между двумя почтовыми учре- 
ждешями, одной и той же страны, чрезъ 
посредство пароходовъ и судовъ или тер- 
ритор1и другой страны, подчиняется поста- 
новлетямъ слБЗдующей статьи. 


Les soussignés, plénipotentiaires des Gou- 
vernements des pays ci-dessus énumérés, 
s'étant réunis eu Congrès à Vienne, en vertu 
de l’article 19 de la Convention postale uni- 
verselle conclue à Paris le 1° juin 1878, ont, 
d'un commun accord et sous réserve de rati- 
fication, revisé ladite Convention, ainsi que 
l'acte additionnel y relatif conclu à Lisbonne 
le 21 mars 1886, conformément aux disposi- 
tions suivantes: 


ARTICLE l*. 


Les pays entre lesquels est conclue la 
présente Convention, ainsi que ceux qui y 
adhéreront ultérieurement, forment, sous la 
dénomination d'Union postale universelle, un 
seul territoire postal pour l'échange récipro- 
que des correspondances entre leurs bureaux 
de poste. 


ARTICLE 9. 


Les dispositions de cette Convention s’éten- 
dent aux lettres, aux cartes postales simples 
её avec réponse payée, aux imprimés de toute 
nature, aux papiers d’affaires et aux échan- 
tillons de marchandises originaires de l’un 
des pays de l’Union et à destination d'un 
autre de ces pays. Elles s'appliquent égale- 
ment à l'échange postal des objets ci-dessus 
entre les pays de l’Union et les pays étran- 
gers à l'Union, toutes les fois que cet échange 
emprunte les services de deux des parties 
contractantes, au moins, 


ARTIOLE 3. 


1. Les Administrations des postes des 
pays limitrophes ou aptes à correspondre di- 
rectement entre eux sans emprunter l'inter- 
médiaire des services d’une tierce Admini- 
stration, déterminent, d’un commun accord, 
les conditions du transport de leurs dépé- 
ches réciproques à travers la frontière ou 
d’une frontière à l’autre. 

3. À moins d'arrangement contraire, on 
considère comme services tiers les transports 
maritimes effectués directement entre deux 
pays, au moyen de paquebots ou bâtiments 
dépendant de Рип d’eux, et ces transports, 
de même que ceux effectués entre deux bu- 
reaux d’un même pays, par l'intermédiaire 
de services maritimes ou territoriaux dépen- 
dant d’un autre pays, sont régis par les dis- 
positions de l’article suivant. 


110 


СТАТЬЯ 4. 


1. Свобода транзита обезпечена на, всей 
территор!и Союза. 

2. Велфдетые сего различныя Союзныя 
Почтовыя Управлевшя могуть обм$ниваться 
между собою, чрезъ посредство одного или 
H'ÉCKOIBKUXE изъ нихъ, какъ закрытыми 
постъ-пакетами, такъ и корреспонденщею, 
пересылаемою открыто, смотря по требо- 
ватямъ обмфна или удобствамъ почтовой 
службы. 

3. Корреспонденщя, обмзниваемая какъ 
открыто, такъ и въ закрытыхъ постъ-па- 
кетахъ, между двумя союзными почтовыми 
вздомствами, чрезъ посредство одного или 
H'BCKOIBKAXE другихъ союзныхъ вЪдомствъ 
подлежитъ въ `пользу каждой страны, чрезъ 
которую производится пересылка или кото- 
рая участвуетъ въ оной, слВдующимъ пла- 
тежамъ за транзитъ, а именно: 

1° За сухопутную пересылку 2 франка 
за килограммъ закрытыхъ и OTEPBITHIXE 
писемъ и 25 сантимовъ за килограммъ дру- 
гихъ предметовъ. 

2° За морскую пересылку 15 франковъ 
за килограммъ закрытыхъ и открытыхъ 
писемъ и 1 франкъ за килограммъ другихъ 
предметовъ. 

4. Во всякомъ случа»: 

1° Тамъ, гдВ транзитъ уже нын»* даро- 
вой или IAB онъ производится на боле 
выгодныхъ усломяхъ, (и постановленя 
остаются въ своей сил, за исключен!емъ 
случая, предусмотрЪннаго ниже въ пунк- 

3). 


2° Тамъ, гд плата за морской тран- 
зить въ настоящее время взимается въ 
размВрЪ 5 франковъ за килограммъ закры- 
тыхъ и открытыхъ писемъ и въ разм р 
50 сантимовъ за килограммъ другихъ пред- 
метовъ, эта плата остается въ своей CHXB. 

3° Всякая пересылка моремъ на про- 
тяженш не боле 300 морскихъ миль про- 
изводится безплатно въ томъ случаз, когда 
заинтересованное почтовое управлене уже 
иметь право на вознаграждете за сухо- 
путный транзитъ постъ-пакетовъ или кор- 
респонденщи, пользующихся этою морскою 
пересылкою; въ противномъ случа, за CIO 
посл днюю уплачивается 2 франка за ки- 
лограммъ закрытыхъ и открытыхъ писемъ 
и 25 сантимовъ за килограммъ другихъ 
предметовъ. 

4° При пересылЕЪ моремъ, производи- 
мой двумя или HCKOIEKAMH Почтовыми 
Управлен1ями, плата въ совокупности за 
всю такую пересылку не должна превы- 
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ARTICLE 4. 


1. La liberté du transit est garantie dans 
le territoire entier de l’Union. 

2. En conséquence, les diverses Admini- 
strations postales de l’Union peuvent з’ехрё- 
dier réciproquement, par l'intermédiaire d’une 
ou de plusieurs d'entre elles, tant des dé- 
pêches closes que des correspondances à dé- 
couvert, suivant les besoins du trafic et les 
convenances du service postal. 


3. Les correspondances échangées soit à 
découvert, soit en dépêches closes, entre deux 
Administrations de l’Union, au moyen des 
services d’une ou de plusieurs autres Admi- 
nistrations de l'Union, sont soumises, au profit 
de chacun des pays traversés ou dont les 
services participent au transport, aux frais 
46 transit suivants, savoir : 


1° pour les parcours territoriaux, 2 francs 
par kilogramme de lettres ou cartes posta- 
les, et 25 centimes par kilogramme d’autres 
objets ; 

2° pour les parcours maritimes, 15 francs 
par kilogramme de lettres ou cartes posta- 
les, et 1 franc par kilogramme d'autres objets. 


4, Il est toutefois entendu: 

1° que partout où le transit est déjà ac- 
tuellement gratuit ou soumis à des condi- 
tions plus avantageuses, ce régime est main- 
tenu, sauf dans le cas prévu au chiffre 3° 
ci-après; 


2o que partout où les frais de transit 
maritime sont fixés actuellement à 5 francs 
par kilogramme de lettres ou de cartes pos- 
tales, et à 50 centimes par kilogramme 
d’autres objets, ces prix sont maintenus; 


3° Que tout parcours maritime n'excédant 
pas 300 milles marins est gratuit, si l’Ad- 
ministration intéressée a déjà droit, du chef 
des dépêches ou correspondances bénéficiant 
de ce parcours, à la rémunération afférente 
au transit territorial; dans le cas contraire, 
il est rétribué à raison de 2 francs par kilo- 
gramme de lettres ou cartes postales et de 
95 centimes par kilogramme d'autres objets; 


4° Que, en cas de transport maritime 
effectué par deux ou plusieurs Administra- 
tions, les frais du parcours total ne peuvent 
dépasser 15 francs par kilogramme de lettres 
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шать 15 франковъ за килограммъ закры- 
тыхь и открытыхь писемъ и | франкъ за 
килограммъ другихъ предметовъ; плата, сля, 
въ подлежащемъ случаз, распредЗляется 
между этими управлен1ями соразмЪрно 
пройденному пространству, не нарушая 
тЪмъ другихъ услоый между заинтересо- 
ванными сторонами. 

5° Установленные этою статьею пла- 
тежи не распространяются ни на пересылку 
чрезъ посредство почтоваго вЗдомства чуж- 
дыхъ Союзу странъ, ни на пересылку въ 
пред$лахъ Союза чрезъ посредство чрез- 
вычайныхъ почтовыхъ сообщений, установ- 
ленныхъ или содержимыхь однимъ изъ 
Почтовыхь Управлен!й, въ интерес или 
по требованю другого или н%®еколькихь 
другихъ Почтовыхъ Управленй. Условя 
этихъ двухъ родовъ пересылки опредЪ- 
ляются заинтересованными Почтовыми Уп- 
равлен1ями по взаимному соглашен!ю. 

5. Платежи за транзитъ упадають на 
Почтовое Управлете страны первоначаль- 
наго отправлея. 

6. Общий разсчетъ этихъ платежей произ- 
водится на основан!и данныхъ, собираемыхъ 
каждые три года въ TeueHie 28 дней, 
имфющихъ быть опредвленными въ испол- 
нительномъ НаказЪ, упоминаемомъ ниже 
BB CT. 20. 

7. Освобождаются отъ всякихь плате- 
жей за транзитъ, сухопутный или морской, 
корреспонденщя, пересылаемая отъ одного 
почтоваго вфдомства къ другому, отвЗтныя 
открытыя письма, возвращаемыя въ страну 
отправлен1я, корреспонденщя, досылаемая, 
засланная и не выданная, росписки BB по- 
лучен!и корреспонденци, почтовые тран- 
сферты и BCAKie друге документы, касаю- 
неся почтовой службы. 


СТАТЬЯ 5. 


1. Таксы за пересылку почтовыхъ CT- 
правлений, въ пред®лахъ Союза, съ достав- 
кою ить на домъ адресатамъ въ TX союз- 
ныхь странахъ, гдЪ доставка на домъ уже 
существуетъь или будетъ установлена, взи- 
маются въ слфдующемъ pasM BP: 

1° За закрытыя письма 95 сантимовъ, 
когда они фравкированы, и въ двойномъ 
pasMBpB когда они He франкированы, съ 
каждаго письма, за каждые 15 граммовъ 
или части 15 граммовъ. 

2° За открытыя письма по 10 санти- 
MOBE за единичное письмо или за каждую 
изъ двухъ частей письма съ оплаченнымъ 
OTBÉTOME. 
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ou cartes postales et 1 franc par kilogramme 
d’autres objets; ces frais, le cas échéant, 
sont répartis entre ces Administrations au 
prorata des distances parcourues, sans pré- 
judice des arrangements différents entre les 
parties intéressées; 


5° Que les prix spécifiés au présent аг- 
ticle ne s'appliquent, ni aux transports au 
moyen de services dépendant d’'Administra- 
tions étrangères à l’Union, ni aux transports 
dans l’Union au moyen de services extra- 
ordinaires spécialement créés ou entretenus 
par une Administration, soit dans l'intérêt, 
soit sur la demande d’une ou de plusieurs 
autres Administrations. Les conditions de 
ces deux catégories de transports sont ré- 
glées de gré à gré entre les Administra- 
tions intéressées. 


5. Les frais de transit sont à la charge 
de l'Administration du pays d’origine. 


6. Le décompte général de ces frais а 
lieu sur la base de relevés établis tous les 
trois ans, pendant une période de 28 jours 
à déterminer dans Je Règlement d'exécution 
prévu par l’article 20 ci-après. 


7. Sont exempts de tous frais de transit 
territorial ou maritime, la correspondance 
des Administrations postales entre elles, les 
cartes postales-réponse, renvoyées au pays 
d'origine, les objets réexpédiés ou mal dirigés, 
les rebuts, les avis de réception, les mandats 
de poste et tous autres documents relatifs 
au service postal. 


ABTICLE 5. 


1. Les taxes pour le transport des en- 
vois postaux dans toute l'étendue de l'Union, 
y compris leur remise au domicile des desti- 
nataires dans les pays de l’Union où le ser- 
vice de distribution est ou sera organisé, 
sont fixées comme suit: 

1° Ponr les lettres, à 25 centimes en cas 
d’affranchissement, et au double dans le cas 
contraire, par chaque lettre et par chaque 
poids de 15 grammes ou fraction de 15 
grammes : 

2° Pour les cartes postales, à 10 cen- 
times pour la carte simple ou pour chacune 
des deux parties de la carte avec réponse 
payée. 
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Нефранкированныя открытыя письма 
оплачиваются по TAKCB для нефранкиро- 
ванныхъ закрытыхъ писемъ. 

3° За печатныя произведентя всякаго 
рода, дЪловыя бумаги и образчики това- 
ровъ-—по 5 сантимовъ съ каждаго пред- 
мета или пачки, имфющихъ отдЪльный ад- 
ресъ, за каждые 50 граммовъ, или части 
50 граммовъ съ TME, чтобы такой пред- 
метъь или пачка не заключали въ себ 
письма или чего-либо рукописнаго, имВю- 
щаго характеръ текущей и личной пере- 
писки, и были зад$ланы такъ, чтобы удобно 
было повЗрить вложене. 

Плата за дзловыя бумаги не можеть 
быть мене 25 сантимовъ за каждое отправ- 
лен1е, а плата за образчики товаровъ не 
можетъ быть мене 10 сантимовъ за каж- 
дое отправлене. 

2. CBEPXE таксъ, установленныхъ вы- 
шеозначеннымъ параграфомъ, можетъ, быть 
взимаема: 

1° За всякое отправлен!е; за морскую 
пересылку котораго производится плата въ 
15 франковъ за килограммъ закрытыхъ и 
открытыхь писемъ и 1 франкъ за кило- 
граммъ другихь предметовъ, а также во 
BCBXB сношешяхъ, къ коимъ эти платежи 
за морскую пересылку примнимы, одно- 
образная дополнительная плата, которая 
не должна превышать 25 сантимовъ за еди- 
ницу B'ÉCA закрытыхъ писемъ, 5 сантимовъ 
за открытыя письма и 5 сантимовъ за 50 
граммовъ или части 50 граммовъ другихъ 
предметовъ. 

2° За всяк предметъ, пересылаемый 
‚ чрезъ посредство чуждыхъ Союзу почтовыхъ 
управленй, или чрезъ посредство чрезвы- 
чайныхъ союзныхъ почтовыхъ сообщений, 
ведущихъ къ особымъ издержкамъ—допол- 
нительная плата COPASMBPHO этимъ издерж- 
камъ. 


3. Въ случа недостаточнаго франки- 
ровашя, корреспонденщя всякаго рода опла- 
чивается получателемъ въ двойномъ раз- 
MÉpB недостающей до полнаго франкиро- 
BaHi суммы, но не свыше таксы взимаемой 
въ странз назначеня за нефравкированную 
корреспонденщю того же рода, B'CA и изъ 
того же м$ста отправленя. 

4. Корреспонденщя, за исключешемъ 
закрытыхъ и открытыхъ писемъ, должна 
быть франкирована, хотя бы недостаточно. 

5. Отправленя съ образчиками това- 
ровъ не должны заключать предметовъ им*- 
ющихъ цзиность въ продаж»; B'ÉCE ихъ не 
долженъ превышать 250 грам., а PasMÉPE 


Les cartes postales non affranchies sont 
soumises à la taxe des lettres non affran- 
chies. 

3° Pour les imprimés de toute nature, 
les papiers d'affaires et les échantillons de 
marchandises, à 5 centimes par chaque objet 
ou paquet portant une adresse particulière 
et par chaque poids de 50 grammes ou frac- 
tion de 50 grammes, pourvu que cet objet 
ou paquet ne contienne aucune lettre ou 
note manuscrite ayant le caractère de corres- 
pondance actuelle et personnelle, et soit condi- 
tionné de manière à pouvoir être facilement 
vérifié. 

La taxe des papiers d'affaires ne peut 
être inférieure à 25 centimes par envoi, et 
la taxe des échantillons пе peut être in- 
férieure à 10 centimes par envoi. 


2. П peut être perçu, en sus des taxes 
fixées par le paragraphe précédent: 


1° Pour tout envoi soumis à des frais 
de transit maritime de 15 francs par kilo- 
gramme de lettres ou cartes postales et de 
1 franc par kilogramme d’autres objets et 
dans toutes les relations auxquelles ces frais 
de transit sont applicables, une surtaxe uni- 
forme qui ne peut pas dépasser 25 centimes 
par port simple pour les lettres, 5 centimes 
par carte postale et 5 centimes par 50 
grammes ou fraction de 50 grammes pour 
les autres objets; 


230 Pour tout objet transporté par des 
services dépendant d’Administrations étran- 
gères à l’Union ou par des services extra- 
ordinaires dans l’Union, donnant lieu à des 
frais spéciaux, une surtaxe en rapport avec 
ces frais. 


3. En cas d'insuffisance d’affranchissement, 
les objets de correspondance de toute nature 
sont passibles, à la charge des destinataires, 
d'une taxe double du montant de l’insuff- 
sance, sans que cette taxe puisse dépasser 
celle qui est perçue dans le pays de destina- 
tion sur les correspondances non affranchies 
de même nature, poids et origine. 

4. Les objets autres que les lettres et les 
cartes postales doivent être affranchis au 
moins partiellement. 

5. Les paquets d'échantillons de marchan- 
dises ne peuvent renfermer aucun objet ayant 
une valeur marchande; Из ne doivent pas 
dépasser le poids de 250 grammes, ni pré- 
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30 савтиметровь въ длину, 20 въ ширину 
и 10 въ вышину; если же они свернуты 
въ трубку, то 30 сантиметровъ въ длину 
и 15 сантиметровъ въ д1аметр®. Однако 
Почтовымъ Управленямъ заинтересован- 
ныхЪ странъ предоставляется установить, 
по обоюдному соглашеню, въ ихъ взаим- 
ныхь сношетяхъ пред®лы BÉCA и разм ра, 
превышаюние вышеустановленные. 


6. Отправлев1я съ дзловыми бумагами 
и печатными произведен1ями не должны 
превышать B‘BCOMB 2 килограм., а разм - 
ромъ въ какую-либо сторону 45 сантимет- 
ровъ. Однако-жъ къ пересылкВ по почт® 
могуть быть допускаемы отправлев1я, свер- 
нутыя въ трубку, дмаметръ коихъ не пре- 
вышаеть 10 сантиметровъ и длина 75 сан- 
тиметровъ. 


СТАТЬЯ 6. : 


1. Указанные въ ст. 5 предметы могутъ 
быть отправляемы рекомендованными (за- 
казными). 

2. За всякое рекомендованное отправ- 
леше подаватель уплачиваетъ: 

1° Обыкновенную плату за франкиро- 
ване отправхеня, смотря по его роду. 

2° Особую пошлину за рекомендоване 
не свыше 25 сантимовъ, считая въ TOME 
чисхв плату за росписку въ upieMB от- 
правлетя на почту. 

3. Отправитель рекомендованнаго пред- 
мета можеть получить росписку въ достав- 
лен!и онаго, уплативъ впередъ особую пош- 
длину не свыше 25 сантимовъ. 


СТАТЬЯ 7. 


1. Рекомендованная корреспонденщя 
можеть быть отправляема съ наложеннымъ 
платежомъ на сумму не свыше 500 фран- 
ковъ, въ сношен!яхъ между странами, Поч- 
товыя Управлен1я которыхь согласились 
ввести обмзнъ такой корреспонденщи. Эти 
отправленя подлежать формальностямъ и 
таксамъ, установленнымъ для рекомендо- 
BAHHHIXE предметовъ. 

3. Полученная съ адресата сумма на- 
ложеннаго платежа должна быть препро- 
вождена къ подавателю корреспонденщи 
посредствомъ почтоваго трансферта, за вы- 
четомъ изъ нея таксы за обыкновенный 
трансферть и особой пошлины въ 10 сант. 


Статья 8. 


1. Въ случа утраты рекомендованнаго 
отправленмя, происшедшей не BexbacrBie 


senter des dimensions supérieures à 30 cen- 
timètres en longueur, 20 centimètres en lar- 
geur et 10 centimètres en épaisseur ou, s’ils 
ont la forme de rouleau, à 30 centimètres 
de longueur et 15 centimètres de diamètre. 
Toutefois, les Administrations des pays in- 
téressés sont autorisées à adopter de commun 
accord, pour leurs échanges réciproques, des 
limites de poids ou de dimensions supérieures 
à celles fixées ci-dessus. 

6. Les paquets de: papiers d'affaires et 
d’imprimés ne peuvent pas dépasser le poids 
de 2 kilogrammes, ni présenter, sur aucun 
de leurs côtés, une dimension supérieure à 
45 centimètres. On peut, toutefois, admettre 
au transport par la poste les paquets en forme 
de rouleau dont le diamètre ne dépasse pas 
10 centimètres et dont la longueur n'excède 
pas 75 centimètres. 


ARTIOLE 6. 


1. Les objets désignés dans l'article 5 
peuvent être expédiés sous recommandation. 


2. Tout envoi recommandé est passible, 
à la charge de l’envoyeur: 

1° du prix d’affranchissement ordinaire 
de l'envoi selon sa nature; 

2° d’un droit fixe de recommandation de 
25 centimes au maximum, y compris la dé- 
livrance d’un bulletin de dépôt à l’expéditeur. 


3. L’envoyeur d’un objet recommandé peut 
obtenir un avis de réception de cet objet, en 
payant d'avance un droit fixe de 96 centi- 
mes au maximum. 


ARTICLE 7. 


1. Les correspondances recommandées peu- 
vent être expédiées grevées de rembourse- 
ment jusqu’au montant de 500 francs dans 
les relations entre les pays dont les Admini- 
strations conviennent d'introduire ce service. 
Ces objets sont soumis aux formalités et aux 
taxes des envois recommandés. 


2. Le montant encaissé du destinataire 
doit être transmis à l'envoyeur au moyen 
d’un mandat de poste, après déduction de la 
taxe des mandats ordinaires et d’un droit 
d’encaissement de 10 centimes. 


ARTICLE 8. 


1. En cas de perte d'un envoi recom- 
mandé et sauf le cas de force majeure, l’ex- 
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чрезвычайныхь обстоятельствъ, отправи- 
тель или, по его желан!ю, адресать иметь 
право на вознаграждене въ DasMBbph 50 
франковъ. 

9. Обяванность уплатить вознагражден!е 
падаетъь на Почтовое Управлене, которому 
подчинено почтовое м8сто отправленя. Сему 
Управленю предоставляется требовать воз- 
мВщен!я вознагражденя съ OTBBTCTBEHHALO 
Почтоваго Управленя, т. €. того, на тер- 
ритори или въ B'BXOMCTBB котораго про- 
изошла утрата. 

3. Если не будетъ доказано противное, 
OTB'ÉTCTBOHHOCTE падаетъ на почтовое B$- 
домство, которое, принявъ коррёспонденцию 
безъ возраженя, не можеть доказать, что 
оно выдало ее адресату или правильно 
передало, въ подлежащемъ случаф, слз- 

дующему вздомству. OTB'ÉTCTBEHHOCTE 38 
отправленя, адресованныя «до востребова- 
НЯ», прекращается съ выдачею лицу, до- 
казавшему, на основаюи дЬйствующихъ BE 
странз назначеня правилъ, что его имя и 
зван!е согласны съ указанными на адресв 
корреспонденщи. 

4. Уплата вознагражден1я почтовымъ 
вздомствомъ отправленя должна быть про- 
изведена въ возможно непродолжительномъ 
времени, и никакъ не позже одного года 
со дня заявлешя. ОтвЪтственное почтовое 
B'BAOMCTBO обязано возместить безотлага- 
тельно почтовому вздомству отправлетя 
CYMMY вознагражден1я, уплаченную симъ 
послЪднимъ. Въ случаВ, если отвЪтетвен- 
ное почтовое вЪхомство заявить почтовому 
въдомству отправленя, чтобы оно не про- 
изводило уплаты, то заявившее о TOME BB- 
AOMCTBO должнобудеть BOBM'ÉCTATE B'BIOMCTBY 
отправленя издержки, могупия быть по- 
слфдетыемъ неуплаты вознагражденя. 

5. Заявлешя объ утратз принимаются 
только въ TeueHie одного года со времени 
подачи на почту рекомендованнаго отправ- 
леня; посл сего срока жалобщикь не 
имЗетъ права ни на какое вознаграждение. 

6. Если утрата произошла во время 
пересылки, при чемъ не оказалось возмож- 
нымъ доказать на территории которой страны 
этоть фактъ совершился, подлежащия поч- 
товыя вздомства BO8MBDIAIOTE убытокь по 
равной части. 

7. Почтовыя Управленя не подлежатъь 
отв тственности за рекомендованныя от- 
правлен1я, BE подлежащемъ получеши ко- 


торыхъ выдана росписка и которыя при- | 


HATHRI. 


péditeur où, sir sa demande, le destinataire 


a droit à une indemnité de 60 francs. 


2. L'obligation de payer l'indemnité in- 
combe à l'Administration dont relève le bu- 
reau expéditeur. Est réservé à cette Admi- 
nistration le recours contre l'Administration 
responsable, c'est-à-dire contre l'Administra- 
tion sur le territoire ou dans le service de 
laquelle la perte a eu lieu. 


8. Jusqu'à preuve du contraire, la res- 
ponsabilité incombe & l'Administration qui, 
ayant reçu l’objet sans faire d'observation, 
ne peut établir ni la délivrance au destina- 
taire ni, s’il y a lieu, la transmission régu- 
lière à l'Administration suivante. Pour les 
envois adressés poste restante, la response- 
bilité cesse par la délivrance à une personne 
qui а justifié, suivant les règles en vigueur 
dans le pays de destination, que ses nom et 
qualité sont conformes aux indications de 
l’adresse. 


4. Le paiement de l'indemnité par l'Of- 
fice expéditeur doit avoir lieu le plus tôt 
possible et, au plus tard, dans le délai d'un 
an à partir du jour de la réclamation. L'Of- 
fice responsable est tenu de rembourser sans 
retard, à l'Office expéditeur, le montant de 
l'indemnité payée par celui-ci. Dans le cas 
où l'Office responsable aurait notifié à 1’Of- 
fice expéditeur de ne point effectuer le paie- 
ment, il devrait rembourser à ce dernier 
Office les frais qui seraient la conséquence 
du non-paiement. 


5. П est entendu que la réclamation n'est 
admise que dans le délai d'un an, à partir 
du dépôt à la poste de l'envoi recommandé; 
passé ce terme, le réclamant n'a droit à 
aucune indemnité. 

6. Si la perte a eu lieu en cours de trans- 
port sans qu'il soit possible d'établir sur le 
territoire de quel pays le fait s'est accompli, 
les Administrations en cause supportent le 
dommage par parts égales. 


7. Les Administrations cessent d'être res- 
ponsables des envois recommandés dont les 
ayants-droit ont donné reçu et pris livraison. 
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Crarba 9. 


1. Отправитель корреспонденщи можетъ 
потребовать ее обратно или измВнить ея 
адресъ, пока корреспонденшя не выдана 
адресату. 

2. Поступившия по этому предмету 
просьбы передаются по почтВ или по теде- 
трафу на счетъь отправителя, который дол- 
женъ уплатить: 

19 За каждую просьбу, передаваемую 
по почт%, —таксу, причитающуюся за реко- 
мендованное закрытое письмо въ одну еди- 
ницу ; 
2° За каждую просьбу, передаваемую 
по телеграфу, — таксу за телеграмму по 
обыкновенному тарифу. 

3. Постановлен1я этой статьи He обяза- 
тельны для странъ, узаконеня KOHXE не 
дозволяютъ отправителю корреспонденщи 
располагать ею во время пересылки. 


Статья 10. 


Союзныя страны, въ которыхъ франкъ 
не составляеть монетной единицы, уста- 
новляють свои таксы въ ихь монетз, рав- 
ном рно опредвленнымъ предшествующими 
статьями Би 6. Этимъ странамъ предо- 
ставляется округлять дроби, согласно таб- 
лиц, помВщенной въ исполнительномъ На- 
каз, упоминаемомъ въ статьВ 20 настоя- 
щей Конвенщи. 


Crarba 11. 


1. Франкироване всякаго вообще от- 
правлешя должно производиться не иначе, 
какъ посредствомъ почтовыхъ марокъ, уста- 
новленныхъь въ стран отправлетя для 
оплаты частной корреспонденщи. Однако-жъ 
считаются также вполн франкированными 
отвтныя части открытыхъ писемъ (CE 
оплаченнымъ OTB'BTOME), снабженныя поч- 
товыми марками страны выпуска этихъ 
писемъ. 

2. Изъяте отъ этой обязанности и да- 
ровая пересылка допускаются только для 
обмЗниваемой между почтовыми вЪдом- 
ствами оффищальной корреспонденщи, от- 
носящейся до почтовой службы. 

3. Корреспонденщя, опущенная въ от- 
крытомъ MOPB въ почтовый ящикъ на па- 
роход% или врученная командирамъ судовъ, 
можеть быть франкирована посредствомъ 
почтовыхъ марокъ и по TAKCB страны, ко- 
торой принадлежитъь тотъ пароходъ или 


AgtioLe 9. 


1. L’expéditeur d’un objet de correspon- 
dance peut le faire retirer du service ou en 
faire modifier l'adresse, tant que cet objet 
n’a pas été livré au destinataire. 

3. La demande à formuler à cet effet est 
transmise par voie postale onu par voie télé- 
graphique aux frais de l'expéditeur, qui doit 
payer, savoir : 

1° pour toute demande par voie postale, 
la taxe applicable à une lettre simple re- 
commandée ; 


2° pour toute demande par voie télégra- 
phique, la taxe du télégramme d’après le 
tarif ordinaire. 

3. Les dispositions du présent article ne 
sont pas obligatoires pour les pays dont la 
législation ne permet pas à l'expéditeur de 
disposer d’un envoi en cours de transport. 


ARTICLE 10. 


Ceux des pays de l’Union qui n'ont pas 
le franc pour unité monétaire fixent leurs 
taxes à l'équivalent, dans leur monnaie res- 
pective, des taux déterminés par 18 arti- 
cles 5 et 6 précédents. Ces pays ont la fa- 
culté d’arrondir les fractions conformément 
au tableau inséré au Règlement d'exécution 
mentionné à l'article 20 de la présente Con- 
vention. 


ARTICLE 11. 


1. L’affranchissement de tout envoi quel- 
conque пе peut être opéré qu'au moyen de 
timbres-poste valables dans le pays d'ori- 
gine pour la correspondance des particuliers. 
Toutefois, sont également considérées comme 
dûment affranchies les cartes-réponse portant 
des timbres-poste du pays d'émission de ces 
cartes. 


2, Les correspondances officielles relati- 
ves au service des postes et échangées entre 
les Administrations postales sont seules exemp- 
tées de cette obligation et admises à la 
franchise. | 

3. Les correspondances déposées en pleine 
mer à la boîte d'un paquebot ou entre les 
mains des commandants de navires peuvent 
être affranchies au moyen des timbres-poste 
et d’après le tarif du pays auquel арраг- 
tient ou dont dépend ledit paquebot. Si le 


правительству коей онъ подчиненъ. Если | dépôt à bord a lieu pendant le stationne- 
корреспонденщя подается во время стоянки | ment aux deux points extrêmes du parcours 
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марохода въ OXHOMB изъ двухъЪ оконечныхъ 
пунктовъь его рейсовь или въ одномъ изъ 
промежуточныхь пунктовъ, то франкиро- 
ваше дЪйствительно только въ томъ CAY- 
ча, когда оно произведено посредетвомъ 
почтовыхъ марокъ и по такс страны, въ 
водахъ которой находится пароходъ. 


Статья 19. 


1. Каждое Почтовое Управлене остав- 
‚ ляеть въ свою пользу полностью BCB пла- 
тежи, взысканные на основанш предше- 
ствующихъ статей 65, 6, 7, 10 и 11, ва 
исключешемъ вознаграждешя за почтовые 
трансферты, предусмотрзнные во 32-мъ па- 
раграфВ статьи 7-Й. 

2. ВелВхетве сего, по этому предмету 
не должно существовать никакихь разсче- 
товъ между различными Почтовыми Управ- 
ленями Союза, кром% вознагражденя, пре- 
AYCMOTP'ÉHHATO въ 1 параграфЪ настоящей 
статьи, 

3. Ни въ стран отправлетя, ни BB 
стран получеюя не дозволяется взыски- 
вать съ отправителей или съ получателей 
писемъ или другихъ почтовыхъ предметовъ 
какой-либо таксы или почтовой пошлины, 
кромЪ установленныхъ вышеприведенными 
статьями. 


Статья 13. 


1. По желан!ю отправителей корреспон- 
денця доставляется на домъ съ нарочнымъ, 
немедленно по получении, въ странахъ Союза, 
согласныхь принять на себя эту онеращю 
въ ихъ обоюдныхъ сношешяхъ. 


2. Эти отправлен1я, обозначаемыя ‹ех- 
près» (съ нарочнымъ), подлежать особой 
TARCB за доставку на домъ; такса эта уста- 
новляется въ 30 сантимовъ и должна быть 
уплачена отправителемъ, полностью и впе- 
редъ, сверхь платежей за пересылку. Озна- 
ченная такса причитается въ пользу поч- 
товаго вЗдомства страны отправлетя. 

3. Если корреспонденц1я адресована въ 
мЪстность, гдз HÉTE почтоваго учрежденя, 
то почтовое вфдомство страны назначен!я 
можеть взимать дополнительную таксу до 
размВра своей внутренней платы за до- 
ставку съ нарочнымъ, за вычетомъ вышео- 
значенной особой таксы, уплаченной отпра- 
вителемъ или ей равномЪрной въ MOHOTB 
страны, взимающей эту дополнительную 
таксу. 

4. Корреспонденция «съ нарочнымъ», 
оплаченная не сполна всеми подлежащими 


ou dans l’une des escalés intermédiaires, Ра{- 
franchissement n'est valable qu’autant qu'il 
est effectué au moyen de timbres-poste et 
d’après le tarif du pays dans les eaux du- 
quel se trouve le paquebot. 


ARTICLE 19. 


1. Chaque Administration garde en en- 
tier les sommes qu'elle a perçues en exécu- 
tion des articles 5, 6, 7, 10 et 11 précé- 
dents, sauf la bonification due pour les man- 
dats prévus au paragraphe 2 de l'article 7. 


2. En conséquence, il n’y a pas lieu, de 
ce chef, à un décompte entre les diverses 
Administrations de l’Union, sous réserve de 
la bonification prévue au paragraphe 1 du 
présent article. 


3. Les lettres et autres envois postaux ne 
peuvent, dans le pays d’origine, comme dans 
celui de destination, être frappés, à la charge 
des expéditeurs ou des destinataires, d’au- 
cune taxe ni d'aucun droit postal autres que 
ceux prévus par les articles susmentionnés. 


ARTICLE 13. 


1. Les objets de correspondance de tonte 
nature sont, à la demande des expéditeurs, 
remis à domicile par un porteur spécial im- 
médiatement après l’arrivée, dans les pays 
de l’Union qui consentent à se charger de 
ce service dans leurs relations réciproques. 

2. Ces envois, qui sont qualifiés ‹ехргёз», 
sont soumis à une taxe spéciale de remise à 
domicile; cette taxe est fixée à 30 centimes 
et doit être acquittée complètement et à 
l'avance, par l'expéditeur, en sus du port 
ordinaire. Elle est acquise à l’Administra- 
tion du pays d'origine. 


3. Lorsque l’objet est destiné à une loca- 
lité où il n'existe pas de burean de poste, 
l'Administration des postes destinataire peut 
percevoir une taxe complémentaire jusqu'à 
concurrence du prix fixé pour la remise par 
exprès dans son service interne, déduction 
faite de la taxe fixe payée par l'expéditeur, 
ou de son équivalent dans la monnaie du 
pays qui perçoit ce complément. 


4. Les objets exprès non complètement 
affranchis pour le montant total des taxes 
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къ YIXATÉ впередъ таксами, доставляется 
обыкновенными средствами. 


CTATEA 14. 


1. Досылаемая внутри союза коррес- 
понденщя не подлежитъ никакой дополни- 
тельной плат». 

2. Невыданная корреспонденцщя не даетъ 
повода къ возврату транзитныхъ платежей, 
причитавшихся промежуточнымъ  почто- 
вымъ Управлешямъ за первоначальную 
пересылку помянутой корреспонденщи. 

3. За закрытыя и открытыя письма во- 
все нефранкированныя и за корреспонден- 
цю всякаго рода недостаточно франкиро- 
ванную, возвращенныя въ страну перво- 
начальнаго отправленя велЗдотв!е досылки 
или какъ не выданныя по назначеню, 
взыскиваются съ получателя или отправи- 
теля TB же таксы какъ за однородные 
предметы прямо адресованные изъ страны 
первоначальнаго назначеня въ страну OT- 
правленя. 


СтАТЬЯ 15. 


1. Между почтовыми учрежденями од- 
ной изъ договаривающихся странъ и коман- 
дирами эскадръ или военныхъ судовъ той 
же страны, находящихся въ чужеземныхъ 
водахъ, могуть быть обм8ниваемы закры- 
тые пость-пакеты при посредств$ почто- 
выхь сухопутныхъ и морскихъ сообщенй 
другихъ странъ. 

2. Заключающаяся въ этихъ постъ-па- 
кетахъ корреспонденця всякаго рода дол- 
жна слЪдовать исключительно по адресу 
или оть штаба и экипажа, судовъ получаю- 
щихъ или отправляющихъь постъ-пакеты. 

Таксы и усломя пересылки этой кор- 
респовденщи опредзляются, по своимъ 
внутреннимъ правиламъ, почтовымъ уп- 
равлешемъ страны, которой принадлежитъь 
СУДНО. 

3. Если не послздугтъ другого согла. 
шен!я между заинтересованными почто- 
выми вздомствами, почтовое вЗдомство от- 
правлен1я или назначен1я означенныхь 
пость-пакетовь производить промежуточ- 
нымъ BBAOMCTBAMB платежи за транзитъ, 
исчисляемые согласно постановлетямъ ста- 
тьи 4. 


Статья 16. 
1. KE пересылкВ не допускаются: 


а) дВловыя бумаги, образчики товаровъ 


и печатныя произведеня вовсе нефранки- 


payables à l’avance kont distribués par les 
moyens ordinaires. 


ARTICLE 14. 


1. Il n’est perçu aucun supplément de 
taxe pour la réexpédition d’envois postaux 
dans l'intérieur de l’Union. 

2. Les correspondances tombées en rebut 
ne donnent pas lieu à restitution des droits 
de transit revenant aux Administrations in- 
termédiaires, pour le transport antérieur des- 
dites correspondances. 

3. Les lettres et les cartes postales non 
affranchies et les correspondances de toute 
vature insuffisamment affranchies, qui font 
retour au pays d'origine par suite de réex- 
pédition ou de mise en rebut, sont passi- 
bles, à la charge des destinataires ou des ex- 
péditeurs, des mêmes taxes que les objets 
similaires directement adressés du pays de 
la première destination au pays d'origine. 


ARTICLE 15. 


1. Des dépêches closes peuvent être 
échangées entre les bureaux de poste de 
Рип des pays contractants et les comman- 
dants de divisions navales ou bâtiments de 
guerre de ce même pays en station à l’étran- 
ger, par l'intermédiaire des services terri- 
toriaux ou maritimes dépendant d’autres 
pays. 

2. Les correspondances de toute nature 
comprises dans Ces dépêches doivent être 
exclusivement à l'adresse ou en provenance 
des états-majors et des équipages des bâti- 
ments destinataires ou expéditeurs des dépè- 
ches; les tarifs et conditions d'envoi qui 
leur sont applicables sont déterminés, d’a- 
près ses règlements intérieurs, par l’Admi- 
nistration des postes du pays auquel appar- 
tiennent les bâtiments. 

3. Sauf arrangement contraire entre les 
Offices intéressés, l'Office postal expéditeur 
ou destinataire des dépêches dont il s'agit 
est redevable, envers les Offices intermédiai- 
res, de frais de transit calculés conformé- 
ment aux dispositions de l’article 4. 


ARTICLE 16. 


1. Il n’est pas donné cours: 
a) aux papiers d’affaires, échantillons et 


| imprimés qui ne sont pas affranchis au moins 
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рованные или задзланные такъ, что не- 
удобно повзрить вложене. 


5) предметы того же рода, превышающие 
предфлы вЪса и разм$ра, установленные 
статьею 5. 

с) обравчики товаровъ, имфюще ITÉH- 
ность въ продаж». 

2. Въ подлежащемъ случа помянутыя 
въ предыдущемъ параграфЪ отправлешя 
должны быть возвращены въ M'ÉCTO подачи 
и по возможности выданы отправителю. 

3. Воспрещается: 

1° Пересылать по почт»: 

а) Образчики товаровъ и xpyrie пред- 
меты, могущ!е по свойству своему пред- 
ставлять опасность ддя почтовыхъ служа- 
щихъ, марать корреспонденщию или при- 
чинять ей вредъ. 

$) Взрывчатыя, воспламеняюнцяся ихи 
опасныя вещества, животныя и насФкомыя, 
живыя или мертвыя, KPOMB исключеня 
предусмотр8ннаго въ Наказ. 

2° Вкладывать въ отправляемую по 
почтвВ простую и рекомендованную кор- 
респонденцю: 

а) монеты находяцйяся въ обращении; 

5) предметы, подлежащ1е оплат№ тамо- 
женными пошлинами; | 

с) золотые или серебряные предметы, 
драгоц®нные камни, ювелирныя и друпя 
драгоц®нныя вещи, но Bb такомъ только 
случа, когда вложене или отправлен!е 
ихъ воспрещено узаконен1ями заинтересс- 
ванныхъ странъ. 

4. Предметы, воспрещенвые предыду- 
щимъ 3 параграфомъ и по ошибкВ допу- 
щенные къ отправлен!ю, должны быть воз- 
вращены въ M'ÉCTO подачи, за исключешемъ 
случая, когда почтовое управлете страны 
назначен1я по своимъ внутреннимъ узако- 
нешямъ и правиламъ можеть поступить 
съ ними иначе. 

5. За правительствомъ каждой страны 
союза остается право не производить на 
своей территор!и пересылку и выдачу какъ 
предметовъ, пересылаемыхъ за уменьшен- 
ную таксу, которые не удовлетворяють 
требованямъ дйствующихъ относительно 
ихь появленшя и обращен1я въ этой стран 
законоположенй или постановленй, такъ 
равно и корреспонденщи всякаго рода съ 
наружными надписями, рисунками и пр., 
недозволенными законами и постановле- 
н1ями той же страны. 


partiellement ou qui ne sont раз condition- 
nés de façon a permettre une vérification 
facile du contenu ; 

b) aux objets de mêmes catégories qui 
dépassent les limites de poids et de dimen- 
sion fixées à l’article 5; 

c) aux échantillons de marchandises ayant 
une valeur marchande. 

9. Le cas échéant, les envois mentionnés 
au paragraphe précédent doivent être ren- 
voyés au timbre d'origine et remis, s’il est 
possible, à l'expéditeur. 

3. Il est interdit : 

1° d’expédier par la poste : 

a) des échantillons et autres objets qui, 
par leur nature, peuvent présenter du dan- 
ger pour les agents postaux, salir ou dété- 
riorer les correspondances ; 


b) des matières explosibles, inflamma- 
bles ou dangereuses; des animaux et insec- 
tes, vivants ou morts, sauf les exceptions 
prévues au Règlement de détail. 

z d'insérer dans les correspondances ог- 
dinaires ou recommandées consignées à la 
poste : 

a) des pièces de monnaie ayant cours; 

b) des objets passibles des droits de 
douane ; 

с) des matières d’or ou d’argent, des 
pierreries, des bijoux et autres objets pré- 
cieux, mais seulement dans le cas où leur 
insertion ou expédition serait défendue Ф’а- 
près la législation des pays intéressés. 


4. Les envois tombant sous les prohibi- 
tions du paragraphe 3 qui précède et qui 
auraient 66 à tort admis à l'expédition, 
doivent être renvoyés au timbre d'origine, 
sauf le cas où l'Administration du pays de 
destination serait autorisée par sa législa- 
tion ou par ses règlements intérieurs à en 
disposer autrement. 

5. Est d'ailleurs réservé le droit du Gou- 
vernement de tout pays de l’Union de ne 
pas effectuer, sur son territoire, le trans- 
port ou la distribution, tant des objets jouis- 
sant de la modération de taxe à l'égard des- 
quels il n’a pas été satisfait aux lois, or- 
donnances ou décrets qui règlent les condi- 
tions de leur publication ou de leur circu- 
lation dans ce pays, que des correspondan- 
ces de toute nature qui portent ostensible- 
ment des inscriptions, dessins, etc., interdits 
par les dispositions légales ou réglementai- 
res en vigueur dans le même pays. 
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Стдтья 17. 


1. Союзныя почтовыя B'ÉAOMCTBA, HM'B10- 
mis сношен!я со странами, находящимися 
вн союза, допускаютъ BCB остальныя со- 
юзныя вЪдомства къ пользовантю этими 
сношенями для обмЗна корреспонденщи 
съ вышеозначенными странами. 

2. Съ корреспонденщею, обмниваемою 
открыто между одною страною союза и 
чужеземною страною, чрезъ посредство дру- 
гой страны союза, поступается, относи- 
тельно пересылки BHB пред®ловъ союза, на 
OCHOBAHIH частныхъ конвенщЙ, соглаше 
и распоряженй, опредЗляющихъ почтовое 
сношеше между этою посл8днею страною 
и чужеземною страною. 

3. Относительно платы за транзитъ въ 
предвлахъ союза, корреспонденщя, проис- 
ходящая изъ чужеземной страны или въ 
оную адресованная, приравнивается къ кор- 
респонденщи союзной страны, имВющей 
прямыя сношен!я съ чужеземною страною. 

4. Относительно платы за транзитъ BH 
предвловъ союза корресшонденщя, адресо- 
ванная въ чужеземную страну, подлежитъ 
въ пользу страны, им ющей прямыя CHO- 
шеншя съ этою чужеземною страною, сл*- 
дующей платв за транзитъ: 


а) за морскую пересылку внЪ союза 20 
франковъ за килограммъ закрытыхь или 
открытыхь писемъ и 1 франкъ за кило- 
граммъ другихъ предметовъ; 

b) за сухопутную пересылку вн союза, 
въ подлежащемъ случаз, платВ за кило- 
граммъ, объявленной союзною страною, 
имвющею прямыя сношеня съ чужезем- 
HOIO страною, служащею посредницею. 

5. При пересылкв моремъ, производи- 
мой двумя или HÉCKOIBKUMH почтовыми 
управленями, плата въ совокупности за 
всю морскую пересылку въ пред$лахъ союза 
и BHB союза, не должна превышать 90 
франковъ за килограммъ закрытыхъ или 
открытыхъ писемъ и 1 франкъ за кило- 
граммъ другихъ предметовъ; плата Cid, 
въ подлежащемъ случа, распредзляется 
между этими управлен1ями, соразм8рно 
пройденному пространству, не нарушая 
TÉME другихъ услоый между заинтересо- 
ванными сторонами. 

6. Вышеозначенные платежи за тран- 
затъ BHB союза упадаютъ на почтовое 
управлете страны первоначальнаго отпра- 
влешя. Они примняются ко всякой кор- 
респонденщи, отправляемой какъ открыто, 
такъ и въ закрытыхъ постъ-пакетахъ; но 


ARTICLE 17. 


1. Les Offices de l’Union qui ont des re- 
lations avec des pays situés en dehors de 
l’Union, admettent tous les autres Offices de 
l’Union à profiter de ces relations pour l'é- 
change des correspondances avec lesdits pays. 


2. Les correspondances échangées à dé- 
couvert entre un pays de l’Union et un pays 
étranger à celle-ci, par l'intermédiaire d’un 
autre pays de l’Union, sont traitées, pour 
ce qui concerne le transport en dehors des 
limites de l’Union, d’après les conventions, 
arrangements ou dispositions particulières 
régissant les rapports postaux entre ce der- 
nier pays et le pays étranger à l'Union. 

3. À l'égard des frais de transit dans le 
ressort de l’Union, les correspondances ori- 
ginaires ou à destination d’un pays étranger 
sont assimilées à celles de ou pour le pays 
de l’Union qui entretient les relations avec 
ce premier pays. 

4. А l'égard des frais de transit en de- 
hors des limites de l’Union, les correspon- 
dances à destination d’un pays étranger sont 
soumises, au profit du pays de l’Union qui 
entretient les relations avec le pays étran- 
ger à celle-ci, aux frais de transit suivants, 
savoir: 

a) pour les parcours maritimes en dehors 
de l’Union, 20 francs par kilogramme de 
lettres ou cartes postales, et 1 franc par 
kilogramme d’autres objets ; 

b) pour les parcours territoriaux en de- 
hors de l’Union, s’il y lieu, les frais par ki- 
logramme notifiés par le pays de l’Union qui 
entretient les relations avec le pays étran- 
ger servant d’intermédiaire. 

5. En cas de transport maritime effectué 
par deux ou plusieurs Administrations, les 
frais du parcours maritime total, dans le 
ressort de l’Union et en dehors de l’Union, 
ne peuvent dépasser 20 francs par kilo- 
gramme de lettres ou cartes postales et 1 
franc par kilogramme d’autres objets; le cas 
échéant, ces frais sont répartis entre ces 
Administrations au prorata des distances 
parcourues, sans préjudice des arrangements 
différents entre les parties intéressées. 


6. Les frais de transit en dehors de l’U- 
nion mentionnés ci-dessus sont à la charge 
de l'Administration du pays d'origine. Ils 
s'appliquent à toutes les correspondances ex- 
pédiées soit à découvert, soit en dépêches 
closes, Mais dans Je cas de dépêches closes 


120 


при пересылкЪ закрытыхъ постъ-пакетовъ 
изъ страны союза въ чужеземную страну 
или изъ чужеземной страны въ страну 
союза, заинтересованныя почтовыя уУП- 
равлен1я должны войти въ предварительное 
между собою соглашете относительно спо- 
. соба производства транзитныхъ платежей. 

7. Общий разсчетъ платежей за транзитъь 
корреспонденщи, обмниваемой между од- 
HOIO страною союза и чужеземною страною, 
чрезъ посредство другой страны союза, 
производится на основаши данныхъ, соби- 
раемыхъ одновременно съ данными, состав- 
ляемыми, согласно предшествующей 4 ста- 
ть, для исчислетя платы за транзитъ 
въ пред®лахъ союза. 

8. Таксы, взимаемыя въ одной стран 
союза за корреспонденцю, адресованную 
въ чужеземную страну или изъ оной проис- 
ходящую и пересылаемую чрезъ посред- 
ство другой страны союза, не должны быть, 
ни въ какомъ случаЪ, ниже нормальной 
союзной таксы. Эти таксы остаются пол- 
ностью въ пользу взыскавшей ихъ страны. 


CTATEA 18. 


Высовя договариваюцйяся стороны обя- 
зываются принять или предложить своимъ 
законодательнымъ установленямъ необхо- 
димыя карательныя M'ÉPHI противъ умыш- 
леннаго франкирован1я корреспонденщи 
поддвльными или бывшими уже въ употре- 
блен1и почтовыми марками. OHB обязуются 
также принять или предложить своимъ 
законодательнымъ установленямъ необхо- 
димыя M'ÉDHI предупрежденля и пресВченя 
относительно злонамВренной BHIX'BIKH, про- 
дажи и распространеня знаковъ франки- 
рован1я, употребляемыхъ въ почтовомъ 06- 
MH, —поддфланныхъ или воспроизведен- 
ныхь такъ, что они могутъ быть приняты 
за знаки франкировая1я, выпущенные поч- 
товымъ управлешемъ одной изъ присту- 
пившихЪ странъ. 


Статья 19. 


ОбмЗиъ пакетовь и ящиковъ съ объ- 
явленною цзнностью, почтовыхъ трансфер- 
товъ, почтовыхъ посылокъ, предъявлен 
къ уплатВ, установлен!е книжекъ для удо- 
стовзрен1я личности, подписки на повре- 
менныя изданя и пр. составляютъ пред- 
метъ особыхъ договоровъь между разными 
союзными странами или группами союз- 
ныхъ странъ. 


envoyées d’un pays de l'Union à destination 
d’un pays étranger à celle-ci, ou d’un pays 
étranger à destination d'un pays de l’Union, 
un arrangement préalable concernant le mode 
de paiement des frais de transit devra être 
conclu entre les Administrations intéressées, 


7. Le décompte général des frais de tran- 
sit des correspondances échangées entre un 
pays de l’Union et un pays étranger, par 
l'intermédiaire d'un autre pays de l’Union, 
a lieu sur la base de relevés qui sont établis 
en même temps que les relevés dressés, en 
vertu de l’article 4 précédent, pour la fixa- 
tion des frais de transit dans l'Union. 


8. Les taxes à percevoir dans un pays 
de l’Union sur les correspondances à desti- 
nation ou provenant d’un pays étranger à 
l'Union et empruntant l'intermédiaire d'un 
autre pays de l’Union, ne pourront jamais 
être inférieures au tarif normal de l'Union. 
Ces taxes restent acquises en entier au pays 
qui les perçoit. 


ARTICLE 18. 


Les hautes parties contractantes s’enga- 
gent à prendre, ou à proposer à leurs légis- 
latures respectives, les mesures nécessaires 
pour punir l'emploi frauduleux, pour l’affran- 
chissement de correspondances, de timbres- 
poste contrefaits ou ayant déjà servi. Elles 
s'engagent également à prendre, ou à pro- 
poser à leurs législatures respectives les me- 
sures nécessaires pour interdire et réprimer 
les opérations frauduleuses de fabrication, 
vente, colportage ou distribution de vignettes 
et timbres en usage dans le service des pos- 
tes, contrefaits ou imités de telle manière 
qu'ils pourraient être confondus avec les vi- 
gnettes et timbres émis par l’Administration 
d'un des pays adhérents. 


ARTICLE 19. 


Le service des lettres et boîtes avec va- 
leurs déclarées, des mandats de poste, des 
colis postaux, des valeurs à recouvrer, des 
livrets d'identité, des abonnements aux jour- 
naux, etc. font l’objet d’arrangements parti- 
culiers entre les divers pays ou groupes de 
pays de l’Union. 
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Статья 90. 


1. Союзнымъ почтовымъ управлен!1ямъ 
предоставляется установить, по взаимному 
соглашен!ю, въ исполнительномъ НаказЪ, 
весь порядокъ дфлопроизводства, какой 
представится необходимымъ. 


3. Кром сего, отдВльнымъ союзнымъ 
почтовымъ управленмямъ предоставляется 
условиться между собою относительно во- 
просовъ, не касающихся до всего союза, 
съ TBME только, чтобы эти условя не про- 
тивор% чили настоящей конвенщи. 

3. Во всякомъ случаВ заинтересован- 
нымъ почтовымъ управлетямъ дозволяется 
установить, по взаимному соглашеню, 
уменьшенную таксу для раоновъ въ 30 
километровъ. 


Статья 21. 


1. Настоящая конвенщшя не касается 
законодательства каждой страны во всемъ, 
что не предусмотр но постановленями, з&- 
ключающимися въ этой конвенщи. 

3. Она не лишаетъь договаривающихся 
сторонъ права оставить въ своей сил или 
вновь заключить особые договоры, равно 
оставить въ своей сил или вновь заклю- 
чить боле тесные союзы, съ цВлью улуч- 
шеня почтовыхъ сношенй. 


Статья 99. 


1. Сохраняется центральное учреждене 
подъ назвашемъ Международнаго Бюро Все- 
Mipaaro Почтоваго Союза, которое дЪй- 
ствуеть подъ высшимъ надзоромъ Швей- 
царскаго Почтоваго Управлен1я и издержки 
на содержан!е коего распредЗляются между 
BCÉME союзными Почтовыми У правлен1ями. 

9. На обязанности этого Бюро остается: 
co6paxie, разработка, публикащя и разсыл- 
ка всякаго рода CBÉXbHIË, до международ- 
наго почтоваго дВла касающихся; изложене 
своего мнзн!я по тёмъ спорнымъ вопро- 
самъ, по которымъ спорящля стороны къ 
нему обратятся; разсмотре предположе- 
Hif объ измвнеши актовъ конгресса, сооб- 
щене прянятыхъ изм нени и вообще произ- 
BOHCTBO изслВдованй и работъ, которыя 
будуть ему поручены въ интересахъ Поч- 
товаго Союза. 


Статья 93. 


1. Въ случа разноглаяя между двумя 
или Н%сколькими членами Союза относи- 
тельно толковашя настоящей Конвенщи 


ARTICLE 90. 


1. Les Administrations postales des divers 
pays qui composent l’Union sont compéten- 
tes pour arrêter d’un commun accord, dans 
un Règlement d'exécution, toutes les mesu- 
res d'ordre et de détail qui sont jugées né- 
cessaires. 

Я. Les différentes Administrations реп- 
vent, en outre, prendre entre elles les arran- 
gements nécessaires au sujet des questions 
qui ne concernent pas l’ensemble de l’Union, 
pourvu que ces arrangements ne dérogent 
pas à la présente Convention. 

3. Il est toutefois permis aux Adminis- 
trations intéressées de s'entendre mutuelle- 
ment pour l'adoption de taxes réduites dans 
un rayon de 30 kilomètres. 


ARTICLE 91. 


1. La présente Convention ne porte point 
altération à la législation de chaque pays 
dans tout ce qui n'est pas prévu par les 
stipulations contenues dans cette Convention. 

2. Elle ne restreint pas le droit des 
parties contractantes de maintenir et de 
conclure des traités, ainsi que de maintenir 
et d'établir des unions plus restreintes, en 
vue de l'amélioration des relations postales. 


ARTICLE 22. 


1. Est maintenue l'institution, sous le nom 
de Bureau international de l’Union postale 
universelle, d’un Office central qui fonctionne 
sous la haute surveillance de l’Administra- 
tion des postes suisses et dont les frais sont 
supportés par toutes les Administrations de 
l'Union. 

2. Ce Bureau demeure chargé de réunir, 
de coordonner, de publier et de distribuer 
les renseignements de toute nature qui in- 
téressent le service international des postes ; 
d'émettre, à la demande des parties en cause, 
un avis sur les questions litigieuses; d’ins- 
truire les demandes en modification des actes 
du Congrès; de notifier les changements 
adoptés, et, en général, de procéder aux 
études et aux travaux dont il serait saisi 
dans l'intérêt de l'Union postale. 


ARTICLE 93. 


1. En cas de dissentiment entre deux ou 
plusieurs membres de l’Union, relativement 
à l’interprétation de la présente Convention 
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или OTBÉTCTBOHHOCTH какого-либо Почто- 
ваго Управлен1я въ случа утраты реко- 
мендованнаго отправленя, спорный вопросъ 
разр шается третейскимъ судомъ. Для этого 
каждое изъ Почтовыхь Управленй, при- 
частныхь къ спорному XBXY, выбираетъ 
другого члена Союза, не причастнаго не- 
посредственно къ дёлу. | 

2. HocranoBzexie посредниковъ произ- 
носится по большинству голосовъ. 

3. BE случаВ раздВленя голосовъ, пос- 
редники выбирають для разрзшешя раз- 
ноглася другое Почтовое Управхеще, также 
къ ДФлу не причастное. 

4. Постановленя этой статьи распро- 
страняются также на всЪ договоры, за- 
ключенные на основати предшествующей 
статьи 19. 


Статья 94. 


1. Страны, не участвуюпйя въ этой 
Конвенщи, могутъ присоединяться къ оной 
по ихъ заявленю, 

3. Объ этомъ присоединени д*%лается, 
дипломатическимъ путемъ, заявлене Пра- 
вительству Швейцарскаго Союза. а симъ 
послзднимъ—воВмъ CTPAHAMB Почтоваго 
Союза. 

3. Такое присоединен!е имФетъ пря- 
мымъ послдствыемъ приступлене ко BC'BME 
постановлешямъ и допущене къ пользо- 
BAHIIO BCBMH преимуществами настоящей 
Конвенщи. 

4. Правительство Швейцарскаго Союза, 
по взаимному соглашеню съ Правитель- 
ствомъ заинтересованной страны, опредз- 
ляетъь причитающуюся, съ Почтоваго Уп- 
равлен1я сей посл дней, часть издержекъ 
по содержантю Международнаго Бюро и, 
въ случаВ надобности, таксы, подлежапия 
къ взиманю этимъ Почтовымъ Управле- 
немъ, согласно предшествующей стать 10. 


Стлтья 96. 


1. СъЗзды уполномоченныхъ договари- 
вающихся сторонъ на Конгрессы или прос- 
тыя административныя конференщи, CMO- 
тря по важности подлежащихь къ разр%- 
шев!ю вопросовъ, собираются по требован1ю 
или CB соглася, по крайней MBph, двухь 
третей Правительствъ или Почтовыхъ Уп- 
равленй, смотря по обстоятельствамъ. 

3. Во всякомъ случа, Конгрессъ дол- 
женъ собираться по крайней MED каждыя 
пять лЪтЪ, 

3, Каждая страна можетъ быть пред- 
ставляема однимъ иди изсколькими сво- 


ou à la responsabilité 4’апе Administration 
en cas de perte d'un envoi recommandé, la 
question en litige est réglée par jugement 
arbitral. А cet effet, chacune des Adminis- 
trations en cause choisit un autre membre 
de l’Union qui n’est pas directement inté- 
ressé dans l'affaire. 


2. La décision des arbitres est donnée 
à la majorité absolue des voix. 

8. En cas de partage des voix, les ar- 
bitres choisissent, pour trancher le différend, 
une autre Administration également désinté- 
ressée dans le litige. 

4, Les dispositions du présent article 
s'appliquent également à tous les Arrange- 
ment conclus en vertu de l’article 19 pré- 
cédent. 


ARTICLE 94. 


1. Les pays qui n'ont point pris part à 
la présente Convention sont admis à y ad- 
hérer sur leur demande. 

2. Cette adhésion est notifiée, par la voie 
diplomatique, au Gouvernement de la Con- 
fédération suisse et, par ce Gouvernement, 
à tous les pays de l’Union. 


3. Elle emporte, de plein droit, accession 
à toutes les clauses et admission à tous les 
avantages stipulés par la présente Convention. 


4. Il appartient au Gouvernement de la 
Confédération suisse de déterminer, d'un 
commun accord avec le Gouvernement du 
pays intéressé, la part contributive de l’Ad- 
ministration de ce dernier pays dans les 
frais du Bureau international, et, s'il y a 
lieu, les taxes à percevoir par cette Ad- 
ministration en conformité de l'article 10 
précédent. 


ARTICLE 95. 


1. Des Congrès de plénipotentiaires des 
pays contractants ou de simples Conférences 
administratives, selon l'importance des ques- 
tions à résoudre, sont réunis, lorsque la de- 
mande en est faite ou approuvée par les deux 
tiers, au moins, des (Gouvernements ou Ad- 
ministrations, suivant le cas. 


9. Toutefois, un Congrès doit avoir lien 
au moins tous les cinq ans. 


3. Chaque pays peut se faire représenter, 
soit par un ou plusieurs délégués, soit par 
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ими делегатами или делегатами другой 
страны. Но делегатъь или делегаты одной 
страны могутьъ быть представителями 
только двухь странъ, считая въ томъ числ 
и свою собственную. 

4. Въ совЪщашяхъ каждая страна 
имзеть OXAHE голосъ. 

_5. Каждый Конгрессъ назначаеть m'hcro 
собратя слФдующаго Конгресса. 

6. Для конференщй, Почтовыя Управле- 
ня назначають MBCTA собраня по пред- 
ложеню Международнаго Бюро. 


Стлтья 96. 


1. Въ промежутокъ времени между 
съЁздами, каждое союзное Почтовое Упра- 
влен!е иметь право дзлать, чрезъ посред- 
ство Международнаго Бюро, другимъ со- 
юзнымъ Почтовымъ Управхен1ямъ предло- 
XeHiA относительно общихь Союзу BIS. 

9. CB каждымъ предложенемъ посту- 
пается слздующимъ порядкомъ. 

Союзнымъь Почтовымъ Управлетямъ 
предоставляется пяти м»%Ъсячный срокъ 
для разсмотрёшя  предложемй и для 
доставлешя, въ подлежащемъ случа», 
Международному Бюро своихъ замчан!й, 
поправокъ или новыхъ предложевшй. Bcb 
отвЪты въ совокупности сообщаются Между- 
народнымъ Бюро Почтовымъ Управлешямъ, 
съ предложетемъ высказаться за или про- 
тивъ. Почтовыя Управлетшя, которыя не 
доставили OTBÉTA въ течен1е шести м$ся- 
цевъ, считая отъ числа, коимъ помзченъ 
второй циркуляръ Международнаго Бюро, 
сообщающиЙ сдзланныя SAM BAHIA, призна- 
ются воздержавшимися. 

3. Для осуществленя предложен! He- 
обходимо: 

1° Единогласе — когда они касаются 
добавлешя новыхъ статей или измЗнен1я 
постановленй вастоящей статьи и статей 
3, 3, 4, б, 6, 7, 8, 9, 12, 13, 16 и 18. 


29 ДВ трети голосовъ-——когда они каса- 
ются измфнешя другихъ постановленй 
Конвенщи, а не статей ея 2, 3, 4, 6, 6, 
7, 8, 9, 19, 13, 16, 18 и 96. 

8° Простое большинство голосовь — 
когда они касаются разъясненя постано- 
вленй Конвенщи, за исключешемъ случая 
недоразум я, предусмотрннаю въ пред- 
шествующей статьз 23. 

4. Постановленныя такимъ образомъ 
р&шеня узаконяются: въ первыхъ двухъ 
случаяхъ — дипломатическою декларащею, 
которую Правительство Швейцарскаго Co- 


la délégation d'un autre pays. Mais il est 
entendu que le délégué ou les délégués d’un 
pays ne peuvent être chargés que de la ге- 
présentation de deux pays y compris celui 
qu'ils représentent. 

4. Dans les délibérations, chaque pays 
dispose d’uue seule voix. 

5. Chaque Congrès fixe le lieu de la réu- 
nion du prochain Congrès. 

6. Pour les Conférences, les Administra- 
tions fixent les lieux de réunion sur la pro- 
position du Bureau international. 


ARTICLE 96. 


1. Dans l'intervalle qui s'écoule entre 
les réunions, toute Administration des postes 
d'an pays de l'Union a le droit d'adresser 
aux autres Administrations participantes, par 
l’intermédiaire du Bureau intornational, des 
propositions concernant le régime de l’Union. 

2. Toute proposition est soumise au рго- 
cédé suivant : 

Un délai de cinq mois est laissé aux Ad- 
ministrations de l’Union pour examiner les 
propositions et pour faire parvenir au Bureau 
international, le cas échéant, leurs observa- 
tions, amendements ou contre-propositions. 
Les réponses sont réunies par les soins du 
Bureau international et communiquées aux 
Administrations avec l'invitation de se pro- 
noncer pour ou contre. Celles qui n'ont point 
fait parvenir leur vote dans un délai de six 
mois, à compter de la date de la seconde 
circulaire du Bureau international leur noti- 
fiant les observations apportées, sont consi- 
dérées comme s'abstenant. 


3. Pour devenir exécutoires, les proposi- 
tions doivent réunir, savoir: 

1° l’unanimité des suffrages, s’il s'agit 
de l’addition de nouveaux articles ou de la 
modification des dispositions du présent ar- 
ticle et des articles 2, 3, 4, 5, 6, 7, 8, 9, 
12, 13, 15 et 18; 

2° les deux tiers des suffrages, s’il s'agit 
de la modification des dispositions de la 
Convention autres que celles des articles 
2, 3, 4, 6, 6, 7, 8, 9, 12, 13, 15, 18 et 26; 

89 Ia simple majorité absolue, s’il s’agit 
de l'interprétation des dispositions de 1а 
Convention, hors le cas de litige prévu à 
l'article 23 précédent. 


4. Les résolutions valables sont consacrées, 
dans les deux premiers cas, par une déclara- 
tion diplomatique, que le Gouvernement de 
la Confédération suisse est chargé d'établir 
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юза обязано составить и сообщить BCÉME 
Правительствамъ договаривающихся странъ, 
& въ третьемъ случа — простымъ изв*- 
щенемъ BCBXE Почтовыхъ Управхлев! Co- 
юза Международнымъ Бюро. 

5. Всякое принятое измВнеше или по- 
становленше приводится въ исполнеше не 
ранфе, какъ чрезъ два, по крайней м®рЪ, 
мфсяца послВ его сообщешя. 


Статья 97. 


Для прим неня предшествующихъ ста- 
тей, 22, 25 и 96 считаются составляю- 
щими одну страну или одно Почтовое 
Управлете смотря по обстоятельствамъ : 

1° Британская Индя; 

20 Канада; 

3° вс британсвя колоши въ Австралш 
BB СОВОКУПНОСТИ; 

4° BCB датсомя колоши въ совокупности; 

5° ве испанскя KOJOHIH въ совокуп- 
ности; 

6° вс француземя KONOHIH въ сово- 
KYITHOCTH ; 

7° BC HHXeDIAHACKIA колоши въ сово- 
купности; 

8° вс португальскя KONOHIH въ сово- 
купности. 


Статья 98. 


Настоящая Конвенщя вводится въ x'hâ- 
стве 19 юня (1 юля) 1892 года и оста- 
нется въ своей силЪ на неопредвленное 
время, но каждая изъ договаривающихся 
сторонъ иметь право выйти изъ Союза, 
заявивъ о томъ за годъ впередъ, чрезъ 
свое Правительство Правительству Швей- 
царскаго Союза. 


Статья 99. 


1. Со дня вступлетя въ дВйстне Ha- 
стоящей Конвенщи, BCB постановленя до- 
говоровъ, конвенщй, соглашен!й и другихъ 
актовъ, заключенныхъ ранфе между под- 
лежащими странами или Управленями, 
отиЗняются настолько, насколько эти по- 
становлен1я независимо OTE изложенныхъь 
выше въ стать 8], не могутъ быть согла- 
сованы съ постановлентями настоящей Кон- 
венщи. 

2. Настоящая Конвенщя будетъ рати- 
фикована въ возможно непродолжительномъ 
времени. Ратификаши будуть обм®нены 
въ ВЪ№нЪ. 

3. Въ удостовВренйе чего полномочные 
вышепоименованныхъ странъ подписали 


et de transmettre à tous les Gouvernements 
des pays contractants, et, dans le troisième 
cas, par une simple notification du Bureau 
international à toutes les Administrations de 
l'Union. 

5. Toute modification ou résolution 
adoptée n’est exécutoire que deux mois, аа 
moins, après sa notification. 


ARTICLE 97. 


Sont considérés comme formant, pour 
l'application des articles 29, 25 et 26 précé- 
dents, un seul pays ou une seule Administra- 
tion, suivant le cas: 

‚ 10 L'Empire de l'Inde britannique ; 

2° Le Dominion du Canada ; 

3° L'ensemble des colonies britanniques 
de l’Australasie ; 

4° L'ensemble des colonies danoises: 

5° L'ensemble des colonies espagnoles : 


6° L'ensemble des colonies françaises ; 
79 L'ensemble des colonies néerlandaises : 


80 L'ensemble des colonies portugaises. 


ARTICLE 98. 


La présente Convention sera mise à exé- 
cution le 1* juillet 1892 et demeurera en 
vigueur pendant un temps indéterminé, mais 
chaque partie contractante a le droit de se 
retirer de l’Union, moyennant un avertisse- 
ment donné une année à l'avance par son 
Gouvernement au Gouvernement de la Соп- 
fédération suisse. 


ARTICLE 99. 


1. Sont abrogées, à partir du jour de la 
mise à exécution de la présente Convention, 
toutes les dispositions des Traités, Conven- 
tions, Arrangements ou autres Actes conclus 
antérieurement entre les divers pays ou Ad- 
ministrations, pour autant que ces disposi- 
tions ne seraient pas conciliables avec les 
termes de la présente Convention, et sans 
préjudice des droits réservés par l’article 
21 ci-dessus. 

2. La présente Convention sera ratifiée 
aussitôt que faire se pourra. Les actes de 
ratification seront échangés à Vienne. 


8. En foi de quoi, les plénipotentiaires 
des pays ci-dessus énumérés ont signé la 
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Настоящую Конвенщю въ Biæb 99 irons | présente Convention à Vienne, le quatre 


(4 юля) 1891 года, 


За Росею: 
Генералъ Безакъ. 
СкальковсвйЙ. 


За Гермашю и находящяся подъ ея по- 
кровительствомъ страны: 


`Саксе. 
Фритчъ. 


За Соединевные штаты Америки: 
Бруксъ. 
Вильямъ Поттеръ. 


За Аргевтинскую Республику: 
Кальво. 
За Аветрю: 
Обентраутъ. 
Гофманъ. 
Тижщенау. 
Габбергеръ. 


За Боливю: 


За Бразижю: 

Туисъ-Бетимъ Паесъ-Леме. 
За Болгар!ю: 

Матвзевъ. 


За Республику Колтмб: 
Михельсенъ. 


За независимое Государство Конго: 
Стассенъ. | 
Тихтервельде. 
Гаранъ. 
Крень. 


За Республику Коста-Рика: 


За Даншю и датсмя колон: 
Лундъ. 
За Доминиканскую Республику: 


За  Испаню и испанеюмя KOXOHIH : 
Bacs. 


juillet mil huit cent quatre-vingt-on2e. 


Pour la Russie: 
Général de Besack. 
А. Skalkovsky. 


Pour l'Allemagne et les protectorats alle- 
mands: 

Dr. v. Stephan. 

Sachse. 

Fritsch. 


Pour les États-Unis d'Amérique: 
. M. Brooks. 
William Potter. 
Pour la République Argentine : 
Carlos Calvo. 
Pour l'Autriche : 
Obentraut. 
Dr. Hofmann. 
Dr. Lilienau. 
Habberger. 
Pour la Hongrie: 
P. Heim, 
S. Schrimpf. 
Pour la Belgique: 
Lichtervelde. 


Pour la Bolivie: 


Pour le Brésil: 

Luiz Betim Paes Leme. 
Pour la Bulgarie: 

P. М. Mattheef. 


Pour le Chüi: 


Pour la République de Colombie : 
G. Michelsen. 

Pour l'État Indépendant du Congo: 
Stassin. 
Lichtervelde. 
Garant. 
De Craene. 


Pour la République de Costa-Rica : 

Pour le Danemark et les colonies danoises: 
Lund. 

Pour la République Dominicaine: 

Pour l'Égypte: 
Y. Saba. 


Pour l'Équateur: 


Pour l'Espagne et les colonies espagnoles: 
Federico Bas. 
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За Францию: 
Монмиаренъ. 
Сельвъ. 
AHCO. 
За paanysckia колони: 
Габре. 
За Великобритан!ю и разныя британскя 
колоНи: 
Блаквудъ. 
Букстонъ-Форманъ. 
За британскя колоши въ Австрами: 


За Британскую Индшю: 
Кишъ. 
За Грещю: 
Георгантосъ. 
За Гватемалу: 
мер -Мейеръ. 
За Республику Гаити: 
За Гавайское Королевство: 
Евген Борель. 
За Республику Гондурасъ: 
За Иташю: 
Эмило Kiapayia. 
Феличе Саливетто. 
За Японю: 
Индо. 
Фужита. 
За Либерскую Республику: 
Штейнъ. 


Кентцеръ. 
Гедельтъ. 

За Люксембургъ: 
Монженастъ. 

За Мексику: 
Бретонъ и Ведра. 

За Черногорю: 
Обентраутъ. 
Гофманъ. 
Лившенау. 
Габбергеръ. 


За Норвегю: 


Pour la Frante: 
Montmarin. 
I. de Selves. 
Ansault. 


Pour les Colonies françaises : 
Gabrié. 


Pour la Grande Bretagne et diverses colonies 
britanniques : 

3. А. Blackwood. 

Н. Buxton Forman. 


Pour les Colonies britanniques d’Australasie: 


Pour l'Inde Britannique: 
H. M. Kisch 

Pour la Grèce: 
I. Georgantos. 


Pour le Guatemala : 
Dr. Gotthelf Meyer. 


Pour la République d'Haïti: 


Pour le Royaume d’Hawaï: 
Eugène Borel. 


Pour la République du Honduras : 
Pour l'Italie: 
Emilio Chiaradia. 
Felice Salivetto. 
Pour le Japon: 
Indo. 
Fujita. 
Pour la République de Libéria: 
Bn. de Stein. 
U. Koentzer. 
C. Goedelt. 
Pour le Luxembourg: 
Mongenast. 
Pour le Mexique: 
L. Breton y Vedra: 
Pour le Monténégro: 
Obentraut. 
Dr. Hofmann. 
Dr. Lilienau. 
Habberger. 


Pour le Nicaragua: 


Pour la Norvége : 
Thb. Neyerdahl. 


Pour le Paraguay: 
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За Нидерланды: 
Гофетеде. 
Баронъ фонъ-деръ-Фельтцъ. 
За нидерландекя колоши: 
Перкъ. 
За Перу: 
Урреа. 
За Персю: 
Семино. 
За Португамю и португальскля колони: 
Гвилерминъ-Августъ-де-Барросъ. 
За Румыню: 
Полковникъ Горжанъ. 
Димитреску. 
За Сальвадоръ: 
Луисъ Кельманъ. 
За Сербшю: 
Светозаръ Гвоздичъ. 
Поповичъ. 


За Самекое Королевство: 
Луангъ-Сура-Нуватръ. 
Кеухешусъ. 

За Южно-Африканскую Республику: 


За Швещю: 
Крузенштерна. 

За Швейцарю: 
Генъ. 
Дехессеръ. 

За Тунисское Регентство: 
Монмаренъ. 

За Турщю: 

Петаччи. 
Фари. 

За Уругвай: 
Федерико-Сусвела-Гуархъ. 
Буето. 

За Соединенные штаты Венецуэлы: 
Матценауеръ. 


ВСЕМТРНЫЙ ПОЧТОВЫЙ СОЮЗЪ. 


Услове относительно обмЗна пакетовъ 
и ящиковъ съ объявленною цЪнностью, 
заключенное между Poccier, Гермашею, 
Аргентинскою Республикою, Австро-Венг- 
р1ею, Белычею, Бразижмею, Boxrapiexo, Pec- 
публикою Коста-Рика, Дашею и ея дат- 
скими колошями, Египтомъ, Испашею, 
Франщею и французскими колошями, Ита- 
мею, Ляберскою Республикою, Люксем- 
бургомъ, Hopserierw, Нидерландами, Пор- 
тугажщею и португальскими колошями, Ру- 


Pour les Pays-Bas: 
Hofstede. 
Baron van der Ее]. 


Pour les Colonies néerlandaises: 
Johs. J. Perk. 


Pour le Pérou: 
Оттеа. 


Pour la Perse: 
Gén. М. Semino. 


Pour le Portugal et les colonies portugaises: 
Guelhermino Augusto de Barros. 


Pour la Roumanie: 
Colonel A. Gorjean. 
S. Dimitrescu. 


Pour le Salvador : 
Louis Kehlmann. 


Pour la Serbie: 
Svetozar J. Gvozditch. 
Et. W. Popovitch. 


Pour le Royaume de Siam: 
Luang Suriya Nuvatr. 
H. Keuchenius. 


Pour la République Sud-Africaine : 


Pour la Suède: 
E. von Krusenstjerna. 


Pour la Suisse: 
Ed. Hôhn. 
С. Delessert. 


Pour la Régence de Tunis: 
Montmarin. 


Pour la Turquie: 
E. Petacci. 
А. Fabri. 
Pour l’Uruguay: 
Federico Susviela Guarch. 
Jose G. Busto. 


Pour les États-Unis de Vénézuéla: 
Carlos Matzenauer. 


UNION POSTALE UNIVERSELLE. 


Arrangement concernant l'échange des 
lettres et des boîtes avec valeur déclarée, 
conclu entre la Russie, l'Allemagne, la В6. 
publique Argentine, l'Autriche-Hongrie, la 
Belgique, le Brésil, la Bulgarie, la Républi- 
que de Costa-Rica, le Danemark et les co- 
lonies danoises, l'Egypte, l'Espagne, la France 
et les colonies françaises, l’Italie, la Répu- 
blique de Libéria, le Luxembourg, la Nor- 
vêge, les Pays-Bas, le Portugal et les colo- 
nies portugaises, la Roumanie, le Salvador 
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мышею, Сальвадоромъ, Cepôiero, Швещею, 
Швейцарею, Тунисскимъ Регентствомъ и 
Турщею. 

Нижеподписавиеся, Полномочные отъ 
Правительствь вышеупомянутыхъ странъ, 
въ виду 19 статьи Главной Конвенщи, по- 
становили по взаимному соглашеню и OX 
условемъ ратификащи слВдующее Услове : 


СТАТЬЯ 1. 


1. Изъ каждой изъ вышеозначенныхъ 
странъ могутъь быть отправляемы въ дру- 
гую изъ этихъ странъ пакеты съ объявлен- 
HOI I'BHHOCTRIO вложеннымъ въ оные цн- 
нымь бумагамъ и ящики съ объявленною 
ЦВнностью вложеннымъ въ оные ювелир- 
нымъ издвшямъ и драгоценнымъ вещамъ, 
съ застраховатемъ объявленной суммы. 

Участе въ пересылкВ ящиковъ съ объ- 
явленною цзнностью ограничивается обм%- 
номъ между TBME изъ присоединившихся 
къ этому Услов!ю странъ, Почтовыя Упра- 
влешя коихъ условились установить эту 
операщю въ ихъ обоюдныхъ сношеняхъ. 

9. Высший пред®лъ вЪса ящиковъ уста- 
навливается въ одинъ килограммъ для каж- 
даго ящика. 

3. Различныя почтовыя вздомства мо- 
гутъ опредфлить, для своихъь взаимныхъ 
сношен!й, наибольпий разм8ръ объявляе- 
мой IBHHOCTH, который ни въ какомъ слу- 
ча не долженъ быть мене 10,000 фрав- 
KOBB для каждаго отправленя, и Почто- 
выя Управлетшя, участвуюцщия въ пере- 
CHAKB, обязаны OTBBTCTBOBATE только до 
суммы взаимно принятаго ими наиболь- 
шаго разм»Зра. 

4. Пакеты и ящики съ объявленною 
цзнностью MOTYTE быть отправляемы съ 
наложеннымъ платежомъ на сумму не 
свыше 500 франковъ, при соблюдении усло- 
вй, установленныхъ статьею 7 Главной 
Конвенщи. 


Статья 9. 


1. Свобода транзита обезпечена на тер- 
ритор1и каждой изъ присоединившихся къ 
этому Условшю странъ, и OTBBTCTBEHHOCTE 
лочтовыхь B'BAOMCTBE, участвующихь въ 
пересылкЪ, обязательна въ предзлахъ, опре- 
двленныхь ниже въ статьВ 11. 

Это распространяется и на пересылку 
моремъ, производимую или обезпеченную 
почтовыми вздомствами присоединившихся 
къ этому УсловШю странъ, коль скоро эти 
вфдомства имЪютъ возможность принять 
на себя OTB'ÉTCTBEHHOCTE за цзнности, пере- 


la Serbie, la Suède, 1а Suisse, la Régence 
de Tunis et la Turquie. 


Les soussignés, plénipotentiaires des Gou- 
vernements des pays ci-dessus énumérés, vu 
l'article 19 de la Convention principale, ont, 
d'un commun accord et sous réserve de ra- 
tification, arrêté l'Arrangement suivant: 


ARTICLE 1°". 


1. П peut être expédié, de l’un des pays 
mentionnés ci-dessus pour un autre de ces 
pays, des lettres contenant des valeurs pa- 
pier déclarées et des boîtes contenant des 
bijoux et objets précieux déclarés avec assu- 
rance du montant de la déclaration. 


La participation au service des boîtes 
avec valeur déclarée est limitée aux échan- 
ges entre ceux des pays adhérents dont les 
Administrations sont convenues d'établir се 
service dans leurs relations réciproques. 


9. Le poids maximum des boîtes est fixé 
à un kilogramme par envoi. 


3. Les divers Offices, pour leurs rapports 
respectifs, ont la faculté de déterminer un 
maximum de déclaration de valeur qui, dans 
aucun Cas, пе peut être inférieur à 10,000 
francs par envoi, et il est entendu que les 
diverses Administrations intervenant dans 
le transport ne sont engagées que jusqu'à 
concurrence du maximum qu’elles ont respec- 
tivement adopté. 


4. Les lettres et boîtes expédiées avec 
déclaration de valeur peuvent être grevées 
de remboursement jusqu’au montant de 600 
francs, aux conditions admises par l'article 7 
de la Convention principale. 


ARTICLE 9. 


1. La liberté du transit est garantie sur 
le territoire de chacun des pays adhérents, 
et la responsabilité des Offices qui partici- 
pent à ce transport est engagée dans les li- 
mites déterminées par l’article 11 ci-après. 


Il en est de même à l'égard du transport 
maritime effectué ou assuré par les Offices 
des pays adhérents, pourvu toutefois que ces 
Offices soient en mesure d'accepter la respon- 
sabilité des valeurs à bord des paquebots ou 
bâtiments dont ils font emploi. 
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сылаемыя на употребляемыхъ ими паро- 
XOXAXB или судахъ. 

3. Если не послздуеть другого согла- 
шеня между почтовыми вздомствами _CTPa- 
ны отправленя и страны назначеня, то 
пересылка корреспонденши съ объявлен- 
ною IHHOCTHIO, обмЗниваемой между не- 
смежными странами, производится открыто 
и TBME же путемъ, какимъ пересылается 
простая корреспонденщя. 


3. Порядокь обмЪна пакетовъ и ящи- 
ковъ съ объявленною цфнностью вложентя 
между двумя странами, ии ющими обыкно- 
венныя сношемя чрезъ посредство одной 
или НЪФоколькихь странъ, не участвую- 
щихь въ этомъ Услови, или морскимъ пу- 
темъ, не отвЪтственнымъ за утрату, под- 
чиняется им ющимъ быть обусловленнымъ 
между Почтовыми Управленями страны 
отправлешя и страны назначеня особымъ 
мЪрамъ, какъ-то: направлен1е кругвымъ 
путемъ, пересылка въ закрытыхъ постъ- 
пакетахъ и пр. 


CTATEA 3. 


1. Промежуточнымъ почтовымъ вздом- 
ствамъ, участвующимъь въ пересылкз, 
открыто или въ закрытыхъ постъ-паке- 
тахъ, пакетовъ съ объявленною цфнностью 
вложен!1я, уплачивается почтовымъ B'BAOM- 
ствомъ первоначальнаго ихъ отправлен1я 
установленная статьею 4 Главной Конвен- 
щи плата за транзитъ писемъ. 


9. Почтовое вЗдомство первоначальнаго 
отправлешя ящиковъ съ объявленною цзн- 
ностью уплачиваеть почтовому B'BXOMCTBY 
страны назначешя и, въ подхежащемъ слу- 
ча, каждому изъ промежуточныхъь почто- 
выхъ вВдомствъ, участвующихъь въ сухо- 
путной пересылкЪ, вЗсовой сборъ по 50 
сант. за каждый ящикъ. Сверхъ сего поч- 
товое B'BIOMCTBO первоначальнаго отправле- 
н1я обязано уплатить, въ подлежащемъ 
случаВ, BBCOBOË сборъ по 1 франку за 
ящикъ каждому изъ промежуточныхь поч- 
товыхь вздомствъ, участвующихь въ мор- 
ской пересылк». 


3. Независимо отъ означеяныхъ выше 
платы за траизитъ и вЗсового сбора, отправ- 
ляющее почтовое вздомство обязано упла- 
тить, въ вид% страховой преми, почтово- 
му BBXOMCTBY страны назначентя и, въ 
подлежащемъ случа, каждому изъ почто- 


2. А moins d’arrangement contraire entre 
les Offices d'origine et de destination, la 
transmission des valeurs déclarées échangées 
entre pays non limitrophes 5 opère à décou- 
vert et par les voies utilisées pour l’ache- 
minement des correspondances ordinaires. 


3. L’échange de lettres et de boites con- 
tenant des valeurs déclarées entre deux pays 
qui correspondent, pour les relations ordi- 
paires, par l’intermédiaire d’un ou de plu- 
sieurs pays non participant au présent Аг- 
rangement, ou au moyen de services mari- 
times dégagés de responsabilité, est subor- 
donné à l'adoption de mesures spéciales à 
concerter entre les Administrations des pays 
d'origine et de destination, telles que l’em- 
ploi d’une voie détournée, l'expédition en dé- 
pêches closes, etc. 


ARTICLE 3. 


1. Les frais de transit prévus par Гаг- 
ticle 4 de la Convention principale sont paya- 
bles par l'Office d'origine aux Offices qui 
participent au transport intermédiaire, à dé- 
couvert ou en dépêches closes, des lettres 
contenant des valeurs déclarées. 


3. Un port de 50 centimes par envoi est 
payable par l'Office d'origine des boîtes de 
valeur déclarée à l'Administration du pays 
de destination et, s’il y a lieu, à chacune 
des Administrations participant au transport 
territorial intermédiaire. L'Office d'origine 
doit payer, en outre, le cas échéant, un 
port de un franc à chacune des Administra- 
tions participant au transport maritime in- 
termédiaire, 


3. Indépendamment de ces frais et ports, 
l'Administration du pays d’origine est rede- 
vable, à titre de droit d'assurance, envers 
l'Administration du pays de destination et, 
s'il y a lieu, envers chacune des Adminis- 
trations participant au transit territorial 


BHXE BBAOMCTBE, участвующихъ въ OTBBT- | avec garantie de responsabilité, d'un droit 


ственной за утрату сухопутной пересылкЪ, 


proportionnel de 6 centimes par chaque somme 
9 
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пошлину въ PAsMBPDB 5 сантимовъ CE каж- 
дыхъ 800 франковъ или части 300 фрав- 
ковъ объявленной цВиности. 

4. КромВ сего, при отвЪтетвенной за 
утрату морской пересылкВ, почтовое вз- 
AOMCTBO первоначальнаго отправлен1я обя- 
зано уплатить каждому изъ почтовыхъ в%- 
домствъ, участвующихь въ такой пере- 
CHLIKB, морскую страховую премю по 10 
сантимовъ съ каждыхь 300 фр. или части 
300 фр. объявленной цзнности. 


СтАТЬЯ 4. 


1. Такса за пакеты и ящики съ объ- 
явленною цзнностью вложен1я должна быть 
уплачена впередъ и составляется: 

1° За пакеты — изъ вЪсовой платы и 
особой пошлины, взимаемыхъ за закрытое 
рекомендованное письмо того же вЪса и въ 
то же м%8сто назначеня, — каковыя вЪсо- 
вая плата и пошлина причитаются пол- 
HOCTEIO въ пользу почтоваго B'ÉXOMCTBA M$- 
ста отправлемя; за ящики — изъ вЪсовой 
платы по 50 сантимовъ въ пользу каждой 
страны, участвующей въ сухопутной пере- 
CHIKB, и, въ подлежащемъ случа, изъ 
BCOBOË платы по одному франку въ пользу 
каждой страны, участвующей въ морской 
пересылкз. 

20 За пакеты и ящики — изъ страхо- 
вой преми, разсчитываемой съ каждыхъ 
300 франковъ или части 300 франковъ 
объявленной цённости по 10 CAHTHMOBE — 
для смежныхъ странъ или соединяющихся 
прямымъ морскимъ путемъ, и по 35 сан- 
тимовъ — для остальныхъ странъ, съ при- 
совокуплешемъ, если встрётится надоб- 
ность, какъ въ томъ, TAKE и въ другомъ 
случа, морской страховой премии, преду- 
CMOTD'ÉHHOË посл днимъ параграфомъ пред- 
шествующей 3 статьи. 

Однако-жъ, BE вид» переходной м8ры, 
предоставляется каждой изъ договариваю- 
щихся сторонъ взимать иную премю, съ 
TBME, чтобы она не превышала !/2°/, CB 
объявленной цфнности. 


2. Отправитель корреспонденши съ объ- 
явленною цфнностью вложешя, при по- 
дач ея на почту, получаетъь безплатно 
краткую росписку въ премз этой коррес- 
понденщя. 

8. За исключешемъ случая досылки, 
предусмотр8ннаго ниже въ параграф 2 
статьи 9, съ получателей пакетовъ и ящи- 
ковъ съ объявленною цзнностью вложеня 


de 300 francs ou fraction de 300 francs dé- 
clarée. 


4. En outre, s’il y a transport par mer 
avec la même garantie, l'Administration d'ori- 
gine est redevable, envers chacun des Offices 
participant à ce transport, d'un droit d’as- 
surance maritime de 10 centimes par chaque 
somme de 300 francs ou fraction de 300 
francs déclarée. 


ARTICLE 4. 


1. La taxe des lettres et des boîtes con- 
tenant des valeurs déclarées doit être acquit- 
tée à l'avance et se compose: 

1° pour les lettres, du port et du droit 
fixe applicables à une lettre recommandée 
du même poids et pour la même destination, — 
port et droit acquis en entier à l'Office expé- 
diteur ; — pour les boites, d’un port de 50 
centimes par pays participant au t 
territorial et, le cas échéant, d'un port de 
un franc par pays participant au transport 
maritime; 


2° pour les lettres et les boîtes, d’un 
droit proportionnel d'assurance calculé, par 
300 francs ou fraction de 300 francs décla- 
rés, à raison de 10 centimes pour les pays 
limitrophes ou reliés entre eux par un ser- 
vice maritime direct, et à raison de 25 сеп- 
times pour les autres pays; avec addition, 
s'il y a lieu, dans l’un et l'autre cas, du 
droit d'assurance maritime prévu au dernier 
alinéa de l'article 3 précédent. 


Toutefois, comme mesure de transition, 
est réservée à chacune des parties contrac- 
tantes, pour tenir compte de ses convenan- 
ces monétaires ou autres, la faculté de per- 
cevoir un droit autre que celui indiqué ci- 
dessus, moyennant que ce droit ne dépasse 
pas ‘/s °/o de la somme déclarée. 

2. L'’expéditeur d’un envoi contenant des 
valeurs déclarées reçoit, sans frais, au -mo- 
ment du dépôt, un récépissé sommaire de son 
envoi. 


8. Il est formellement convenu que, sauf 
dans le cas de réexpédition prévu au рага- 
graphe 2 de l’article 9 ci-après, les lettres 
et les boîtes renfermant des valeurs décla- 
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не должно быть взимаемо никакихъ дру- 
гихь почтовыхъ платежей, за исключе- 
HieMB причитающихся, въ подлежащемъ 
случаз, за доставку на домъ. 


СтАТЬЯ 5. 


Пакеты съ объявленною цфиностью, 
обмЗниваемые почтовыми вздомствами ме- 
жду собою, освобождаются отъ уплаты B'h- 
сового сбора и страховой премши на усло- 
няхь, опредфленныхъ въ параграф 9 
статьи 11 Главной Конвенщи. 


Статья 6. 


1. Отправитель корреспонденщи съ объ- 
явленною цзнностью вложен!я можеть тре- 
бовать, на услошяхъ, опредВленныхь въ 
статьв 6 Главной Конвенщи для рекомен- 
дованныхЪъ предметовъ, чтобы ему было 
доставлено увЗдомлене о выдачВ этой кор- 
респонденци адресату. 

9. Плата за доставленше увздомлешя о 
выдачв причитается полностью въ пользу 
почтоваго вЗдомства M'ÉCTA отправленя. 


СТАТЬЯ 7. 


1. Отправитель корреспонденщи съ объ- 
явленною цЪзнностью можеть потребовать 
ее обратно или измфнить ея адресъ для 
досылки этой корреспонденщи или внутри 
страны первоначальнаго назначен, или въ 
какую-либо изъ договаривающихся странъ, 
пока корреспонденшя не выдана адресату, 
на условяхъ, опредзленныхь въ статьЪ 9 
Главной Конвенщи для простой и реко- 
мендованной корреспонденщи. Это право, 
по отношеню къ изм®нен!ю адреса, огра- 
ничено отправлен1ями, коихъ объявленная 
цфиность не превышаетъ 500 франковъ. 

3. Онъ можеть также требовать достав- 
ки этой корреспонденщи на домъ CB на- 
рочнымъ, немедленно по полученши, на 
усховяхъ, опред®ленныхъь въ статьВ 13 
помянутой Конвенщи. 

Однако-жъ почтовому вздомству MÉCTA 
назначеня предоставляется доставлять съ 
нарочнымъ BMBCTO самой корреспонденции 
увЗдомлетя о ея полученш, если это дозво- 
ляется его внутренними постановленями. 


CTATEA 8. 


1. Всякое умышленное объявленше цзн- 
ности боле дЪйствительно вложенной въ 
пакет8 или въ ящикВ — воспрещается. 


Въ случаВ такого рода злоумышален- 
наго объявлешя I'BHHOCTH, отправитель те- 


rées ne peuvent être frappées, à la charge 
des destinataires, d'aucun droit postal autre 
que celui de remise à domicile, s'il y a lieu. 


ABTICLE 5. 


Les lettres de valeur déclarée échangées 
par les Administrations postales entre elles, 
sont admises à la franchise de port et de 
droit d'assurance dans les conditions déter- 
minées par l’article 11 $ 2 de la Convention 
principale. 


ARTICLE 6. 


1. L’expéditeur d’un envoi contenant des 
valeurs déclarées peut obtenir, aux condi- 
tions déterminées par l’article 6 de la Con- 
vention principale en ce qui concerne les 
objets recommandés, qu'il lui soit donné avis 
de la remise de cet envoi au destinataire. 


9. Le produit du droit applicable aux 
avis de réception est acquis en entier à l’Of- 
Все du pays d’origine. 


ARTICLE 7. 


1. L'expéditeur d’un envoi avec valeur 
déclarée peut le retirer du service ou en faire 
modifier l’adresse pour réexpédier cet envoi 
soit à l’intérieur du pays de destination pri- 
mitif, soit sur l’un quelconque des pays con- 
tractants, aussi longtemps qu'il n’a pas été 
livré au destinataire, aux conditions et sous 
les réserves déterminées, pour les correspon- 
dances, ordinaires et recommandées, par l’ar- 
ticle 9 de la Convention principale. Ce droit 
est limité, en ce qui concerne la modifica- 
tion des adresses, aux envois dont la décla- 
ration ne dépasse pas 500 francs. 

3. П peut de même demander la remise 
à domicile par porteur spécial, aussitôt après 
l'arrivée, aux conditions et sous les réser- 
ves fixées par l'article 13 de ladite Con- 
vention. 

Est toutefois réservée à l'Office du lieu 
de destination la faculté de faire remettre 
par exprès un avis d'arrivée de l'envoi au 
lien de l'envoi lui-même, lorsque ses règle- 
ments intérieurs le comportent. 


ARTICLE 8. 


1. Toute déclaration frauduleuse de valeur 
supérieure à la valeur réellement insérée 
dans une lettre ou dans une boîte est in- 
terdite. 

En cas de déclaration frauduleuse de cette 
nature, l'expéditeur perd tout droit à l’in- 

9* | 
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ряетъ всякое право на вознаграждеше, не- 
зависимо отъ судебнаго преслдовашя, ко- 
торое допускалось бы по законамъ страны 
отправленя. 

2. Воспрещается также вкладывать въ 
ящики съ объявленною дфнностью закры- 
THIS письма и записки или SAMBTEH, мо- 
гущ1я SaMBHSTE личную переписку, на- 
ходяпляся въ обращени монеты, банковые 
билеты или как1я-либо цённыя бумаги на 
предъявителя, документы и предметы, при- 
надлежаще къ числу дВловыхъ бумагь. 

Прёдметы, подходящие подъ это запре- 
щен!е, къ пересылкВ не допускаются. 


CTATEZ 9. 


1. Досылка пакета или ящика CE объ- 
явленною цзнностью вложешя, велЪдстве 
перем$ны M'ÉCTA жительства адресата, BHY- 
три страны вазначен1я не подлежитъ ни- 
какой дополнительной платЪ. 

3. Въ случа досылки въ одну изъ дого- 
варивающихся странъ, кром страны на- 
значетя, страховая прем1я, установленная 
параграфами 3 и 4 статьи 3 настоящаго 
Услошя, взимается съ получателя въ пользу 
каждаго изъ почтовыхъ вздомствъ вновь 
участвующихъ BE пересылк. При досылеВ 
же ящиковъ съ объявленною I'BHHOCTBH, 
взимается, сверхъ сего, еще взсовая плата, 
установленная параграфомъ 2? вышеозна- 
ченной 3 статьи. 

3. За досылку, велЪдетве засылки или 
невыдачи по какимъ-либо причинамъ по 
назначеню, не взимается съ корреспон- 
дентовъ никакой дополнительной почтовой 
платы. 


Статья 10. 


1. Ящики съ объявленною I'BHHOCTEH 
подчиняются узаконетямъ страны перво- 
начальнаго отправлен1я относительно воз- 
вращеня пробирныхь пошлинъ при вы- 
воз, или узаконен1ямъ страны назначеня 
относительно производства провёрки пробъ 
и таможеннаго досмотра, при ввоз%. 

2. Требуемые при ввоз казенные сбо- 
ры и расходы по испытан!ю пробъ взи- 
маются съ получателей при выдачзВ отпра- 
влешя. Если ящикъ съ объявленною ц*н- 
ностью, BCIBACTBiIO перем$ны M'ÉCTA жи- 
тельства адресата, отказа отъ полученя 
или по какой-либо другой причинЪ, досы- 
лается въ другую страну, приступившую 
къ обмЪну этой корреспонденщи, или воз- 
вращается въ страну  первоначальнаго 


demnité, sans préjudice des poursuites judi- 
ciaires que peut comporter la législation du 
pays d'origine. 


3. Il est également interdit d'insérer dans 
les boîtes avec valeur déclarée des lettres 
ou notes pouvant tenir lieu de correspon- 
dance, des monnaies ayant cours, des billets 
de banque ou valeurs quelconques au porteur, 
des titres et des objets entrant dans la ca- 
tégorie des papiers d’affaires. 


Il n’est pas donné cours aux objets tom- 
bant sous le coup de cette interdiction. 


ARTICLE 9. 


1. Une lettre ou boite de valeur déclarée 
réexpédiée, par suite du changement de ré- 
sidence du destinataire, à l’intérieur du pays 
de destination, n’est passible d'aucune taxe 
supplémentaire. 

9. En cas de réexpédition sur un des pays 
contractants autre que le pays de destina- 
tion, les droits d'assurance fixés par les pa- 
ragraphes 3 et 4 de l'article 3 du présent 
Arrangement sont perçus sur le destinataire, 
du chef de la réexpédition, au profit de cha- 
cun des Offices intervenant dans le nouveau 
transport. Quand il s’agit d'une boîte avec 
valeur déclarée, il est perçu en outre le port 
fixé au 8 2 de l’article 3 susvisé. 


3. La réexpédition par suite de fausse 
direction ou de mise en rebut ne donne lieu 
à aucune perception postale supplémentaire 
à la charge du public. 


ARTICLE 10. 


1. Les boites avec valeur déclarée sont 
soumises à la législation du pays d'origine 
ou de destination, en ce qui concerne, à 
l'exportation, la restitution des droits de ga- 
rantie, et, à l'importation, l'exercice du con- 
trôle de la garantie et de la douane. 


2. Les droits fiscaux et frais d’essayage 
exigibles à l'importation, sont perçus sur les 
destinataires lors de la distribution. Si, par 
suite de changement de résidence du desti- 
nataire, de refus ou pour toute autre cause, 
une boîte de valeur déclarée vient à être 
réexpédiée sur un autre pays participant à 
l'échange ou renvoyée au pays d'origine, ceux 
des frais dont il s’agit qui ne sont pas rem- 
boursables à la réexportation sont répétés 
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отправленя, то Th изъ вышеозначенныхъ 
платежей, которые не подлежатъ сложеню 
при обратномъ BHIBOSB, ставятся, послздо- 
звательно, на счеть однимъ B'BXOMCTBOMB 
другому, для взысканя съ получателя или 
съ отправителя. 


СтаАТЬЯ 11. 


1. Въ случаЪ утраты, покражи или по- 
врежденя пакета или ящика съ объявлен- 
ною цённостью вложешя, происшедшихъ не 
BCTrBACTBIE чрезвычайныхъ обстоятельствъ, 
отправитель или, по его требован!ю, адре- 
сать имфеть право на вознаграждене въ 
размЪрз дЪйствительной стоимости утра- 
ченнаго, похищеннаго или поврежденнаго, 
если только ущербъ произошелъ не по BAHB 
или не оть небрежности отправителя или 
не оть свойства пересылавшагося пред- 
мета; но вознаграждене ни въ какомъ 
случа» не можеть превышать размЗра объ- 
явленной цЪнности. 

2. Страны, принимаюцЯя на себя OTBBT- 
ственность на случай чрезвычайныхъ обстоя- 
тельствъ, могутъ взимать за это дополни- 
тельную плату въ предЪлахъ, опредзлен- 
ныхъ BE концф параграфа перваго 4 статьи 
настоящаго Условя. 

3. Обязанность уплатить вознагражде- 
не упадаетъь на Почтовое Управлеше, Ko- 
торому подчинено почтовое M'BCTO отправхе- 
ня. Сему Управлен!ю предоставляется тре- 
бовать возм щен1я вознагражден1я съ отвЪт- 
ственнаго Почтоваго Управлен1я, т. е. того, 
на территории или въ BBAOMCTBB котораго 
произошла утрата или покража. 

Въ случаЪ, если бы отвзтственное позч- 
товое вЗдомство заявило почтовому вздом- 
CTBY отправлешя, чтобы оное не произво- 
дихо уплаты, то оно должно будетъ воз- 
MÉCTHTR сему послзднему издержки, MO- 
гуппя быть посхВдетвемъ неуплаты воз- 
награждения. 

4. Если не будетъ доказано противное, 
отвзтетвенность упадаетъ на почтовое BB- 
домство, которое, принявъ корреспонден- 
цю безъ возражешя, не можетъ доказать, 
что оно выдало ее адресату или правильно 
передало, въ подлежащемъ случа, слЗдую- 
щему вздомству. 

5. Уплата вознагражденя почтовымт, 
вздомствомъ отправлен1я должна быть про- 
изведена въ возможно непродолжительномъ 
времени, и никакъ не позже одного года 
CO дня заявлен1я. ОтвЪтственное почтовое 
B'BXOMCTBO обязано безотлагательно воз- 


d'Office à Office pour être гесопутёз sur le 
destinataire ou sur l'expéditeur. 


ARTICLE 11. 


1. Sauf le cas de force majeure, lorsqu'une 
lettre on une boîte contenant des valeurs dé- 
clarées a été perdue, spoliée ou avariée, 
l'expéditeur ou, sur sa demande, le destina- 
taire, a droit à une indemnité correspondant 
au montant réel de la perte, de la spolia- 
tion ou de l’avarie, à moins que le dommage 
n'ait été causé par la faute ou la négligence 
de l'expéditeur, ou ne provienne de la nature 
de l’objet, et sans que l'indemnité puisse dé- 
passer en aucun Cas la somme déclarée. 


2. Les pays disposés à se charger des 
risques pouvant dériver du cas de force ma- 
jeure sont autorisés à percevoir de ce chef 
une surtaxe dans les limites tracées par le 
dernier alinéa du $ 1°" de l’article 4 du pré- 
sent Arrangement. 

3. L'obligation de payer l'indemnité in- 
combe à l'Administration dont relève le bu- 
reau expéditeur. Est réservé à cette Admi- 
nistration le recours contre l'Administration 
responsable, c’est-à-dire contre l’Administra- 
tion sur le territoire ou dans le service de 
laquelle la perte ou la spoliation a eu lieu. 


Dans le cas où l'Office responsable aurait 
notifié à l'Ofice expéditeur de ne point effec- 
tuer le paiement, il devrait rembourser à ce 
dernier Office les frais qui seraient la consé- 
quence du non-paiement. 


4. Jusqu'à preuve du contraire, la res- 
ponsabilité incombe à l'Administration qui, 
ayant reçu l’objet sans faire d'observation, 
ne peut établir ni la délivrance au destina- 
taire, ni, s’il y a lieu, la transmission régu- 
lière à l'Administration suivante. 


5. Le paiement de l'indemnité par l'Office 
expéditeur doit avoir lieu le plus tôt pos- 
sible et, au plus tard, dans le délai d’un an 
à partir du jour de la réclamation. L'Office 
responsable est tenu de rembourser, sans 
retard et au moyen d’une traite ou d’un 
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мВетить посредством векселя или почто- 
ваго трансферта почтовому вздомству от- 
правлен1я сумму вознагражден1я, уплачен- 
ную симъ послВднимъ. 

6. Заявленя объ утрат принимаются 
только въ течен!е одного года со времени 
подачи на почту пакета съ объявленною 
IBHHOCTHIO; посл сего срока жалобщикъ 
не иметь права ни на какое вознаграж- 
деше. 

7. Почтовое Управлеше, на счеть кото- 
раго уплачивается вознагражден!е въ раз- 
MD не дошедшихъ по назначен1ю I'BHHO- 
стей, замВняетъь собственника во BCBXE его 
правахъ. 

8. Если утрата, покража или повреж- 
XeHie произошли во время пересылки между 
почтовыми учрежден1ями обмЗна двухъ 
смежныхь странъ, при чемъ не оказалось 
BO8MOÆHEIME доказать, HA которой изъ двухъ 
территорй этотъ фактъ совершился, оба 
подлежания почтовыя вздомства возм ща- 
IOTE убытокъ по равной части. 

Точно такъ же поступается при обм ён 
въ закрытыхь постъ-пакетахъ, когда ут- 
рата, покража или повреждеше произошли 
на территори или въ вздомствВ HEOTBBT- 
ственнаго промежуточнаго Почтоваго Уп- 
равлея. 

9. Почтовыя Управленя не подлежатъ 
OTBBTCTBEHHOCTH за объявленныя цзнности, 
заключающаяся въ отправленяхъ, въ под- 
лежащемъ получен!и которыхъ выдана рос- 
писка. 


Стлтья 12. 


1. За каждою страною остается право 
примВнять къ отправлевшямъ съ объявлен- 
HOIO I'BHHOCTERO вхожешя, происходящимъ 
изъ другихъ странъ или въ оныя адресс- 
ваннымъ, свои внутренёе законы или по- 
становленя, на сколько они не протаво- 
р8чать настоящему Услов!ю. 

3. Постановленя настоящаго Условя 
не лишають договаривающихся сторонъ 
права оставить въ своей сил или вновь 
заключить особыя YCHOBiS, равно оставить 
въ своей CHXB или вновь заключить боле 
твеные союзы, съ цёлью улучшеня 06M'BHA 
пакетовъ и ящиковъ съ объявленною цзн- 
ностью вложетя. 


Статья 13. 


Каждое изъ Почтовыхъ Управлен!Й до- 
говаривающихся странъ можеть, въ исклю- 
чительныхъ случаяхъ, оправдывающихъ Tà- 
кую м5ру, прекратить временно вообще или 


mandat de poste, à l'Office expéditeur, Île 
montant de l'indemnité payée par celui-ci. 


6. Il est entendu que la réclamation n'est 
admise que dans le délai d'un an à partir 
du dépôt à la poste de la lettre portant dé- 
claration; passé ce terme, le réclamant n’a 
droit à aucune indemnité. 


7. L’Administration, pour le compte de 
laquelle est opéré le remboursement du mon- 
tant des valeurs déclarées non parvenues à 
destination, est subrogée dans tous les droits 
du propriétaire. 

8. Si la perte, la spoliation ou l’avarie 
a eu Jieu en cours de transport entre les 
bureaux d'échange de deux pays limitrophes, 
sans qu'il soit possible d'établir sur lequel 
des deux territoires le fait s’est accompli, 
les deux Administrations en cause suppor- 
tent le dommage par moitié. 


П en est de même en cas d’échange en 
dépêches closes, si la perte, la spoliation ou 
l’avarie а eu lieu sur le territoire ou dans 
le service d’un Office intermédiaire non res- 
ponsable. 


9. Les Administrations cessent d’être res- 
ponsables des valeurs déclarées contenues 
dans les envois dont les ayants-droit ont 
donné reçu. 


ARTICLE 19. 


1. Est réservé le droit de chaque pays 
d'appliquer, aux envois contenant des valeurs 
déclarées à destination ou provenant d’autres 
pays, ses lois où règlements intérieurs, en 
tant qu'il n’y est pas dérogé par le présent 
Arrangement. 


2. Les stipulations du présent Arrange- 
ment ne portent pas restriction au droit des 
parties contractantes de maintenir et de con- 
clure des arrangements spéciaux, ainsi que 
de maintenir et d'établir des unions plus 
restreintes, еп vue de l'amélioration du ser- 
vice des lettres et des boîtes contenant des 
valeurs déclarées. 


ARTICLE 13. 


Chacune des Administrations des pays con- 
tractants peut, dans des circonstances extra- 
ordinaires de nature à justifier la mesure, 
suspendre temporairement le service des va- 
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частью какъ получен!е, такъ и отправле- 
mie корреспонденщи съ объявленною цЁн- 
ностью, при чемъ о подобной мВрЗ заин- 
тересованныя Почтовыя Управлешя, одно 
изи HÉCROIERO, должны быть немедленно 
mn въ CIYIAB надобности, по теле- 
графу. 


СТАТЬЯ 14. 


Союзныя страны, He участвующ!я въ 
этомъ Услоши, могуть присоединиться къ 
OHOMY по ихь заявлен!ю и порядкомъ, ука- 
заннымъ 24 статьею Главной Конвенщши 
относительно присоединен1я къ Всем1рному 
Почтовому Союзу. 


Стлтья 16. 


Почтовыя У правлен1я договаривающихся 
странъ опредВляютъ порядокъ передачи па&- 
кетовъ и ящиковъ съ объявленною ЦЗн- 
ностью вложеня и постановляютъ осталь- 
ныя подробности дВлопроизводства, необхо- 
димыя для исполненя настоящаго Условя. 


Статья 16. 


1. Въ промежутокъ времени между 
съЗэдами, предусмотрнными 95 статьъею 
Главной Конвенщи, каждое Почтовое Уп- 
равлен1е договаривающихся странъ иметь 
право дфлать, чрезъ посредство Между- 
народнаго Бюро, другимъ участвующимъ 
Почтовымъ Управлешямъ предложеня от- 
носительно обмзна пакетовь и ящиковъ 
CB объявленною цЪнностью 

3. C5 каждымъ предложешемъ посту- 
пается порядкомъ, опр еннымъ во BTO- 
ромъ параграфВ 26 статьи Главной Кон- 
венщи. | 

3. Для осуществленя предложен не- 
обходимо: 

1° Единогласе— когда они касаются до- 
бавлетя новыхь статей или HsMbHeHig 
постановленй настоящей статьи и статей 
1, 2, 3, 4, 5, 7, 11 и 17. 

20 ДВ трети голосовъ — когда они ка- 
саются измнен1я другихь постановленй 
настоящаго Условя, а не 1, 9, 3, 4, 5; 7, 
11, 16 и 17 статей онаго. 

3° Простое большинство TOXOCOBE —KOT}AA 
они касаются разъяснетя постановленй 
настоящаго Условия, за исключенемъ слу- 
чая недоразум я, предусмотр8ннаго въ 
23 стать Главной Конвенщи. 

4° Постановленныя, такимъ образомъ, 
рёшеня узаконяются: въ первыхъ двухъ 


leurs déclarées, tant à l'expédition qu'à la 
réception et d’une manière générale ou par- 
tielle, sous la condition d'en donner immé- 
diatement avis, au besoin par le télégraphe, 
à l'Administration ou aux Administrations 
intéressées. 


ARTICLE 14. 


Les pays de l’Union qui n’ont point pris 
part au présent Arrangement sont admis à 
y adhérer sur leur demande et dans la forme 
prescrite par l’article 24 de la Convention 
principale, en ce qui concerne les adhésions 
à l’Union postale universelle. 


ARTICLE 16. 


Les Administrations des postes des pays 
contractants règlent la forme et le mode de 
transmission des lettres et des boîtes conte- 
nant des valeurs déclarées et arrêtent toutes 
les autres mesures de détail ou d'ordre né- 
cessaires pour assurer l'exécution du présent 
Arrangement. 


ARTICLE 16. 


1. Dans l'intervalle qui s'écoule entre 
les réunions prévues à l’article 25 de la Con- 
vention principale, toute Administration des 
postes d’un des pays contractants a le droit 
d'adresser aux autres Administrations parti- 
cipantes, par l'intermédiaire du Bureau in- 
ternational, des propositions concernant le 
service des lettres et des boîtes avec valeur 
déclarée. 

2. Toute proposition est soumise au pro- 
cédé déterminé par le $ 2 de l’article 26 de 
la Convention principale. 


3. Pour devenir exécutoires, les proposi- 
tions doivent réuuir, savoir: 

1° L’unanimité des suffrages, s’il s’agit de 
l’addition de nouveaux articles ou de la mo- 
dification des dispositions du présent article 
et des articles 1, 2, 3, 4, 65, 7, 11 et 17; 

2° Les deux tiers des suffrages, s’il s'agit 
de la modification des dispositions du pré- 
sent Arrangement autres que celles des ar- 
ticles 1, 2, 3, 4, 6, 7, 11, 16 et 17; 

3° La simple majorité absolue, s’il s'agit 
de l'interprétation des dispositions du pré- 
sent Arrangement, sauf le cas de litige prévu 
à l’article 23 de Ja Convention principale. 


4° Les résolutions valables sont consa- 
crées, dans les deux premiers cas, par une 
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случяхъ— дипломатическою декларащею, a 
въ третьемъ случа —административнымъ 
извзщешемъ, порядкомъ, указаннымъ въ 
26 стать Главной Конвенщи. 

5° Веякое принятое измВнеюше или по- 
становлене приводится въ исполнеше не 
ране, какъ чрезъ два, по крайней MBPS, 
месяца посл его сообщеня. 


Статья 17. 


1. Настоящее Услове вводится въ дЪй- 
стве 19 1юня (1 юля) 1892 года и будетъ 
HMBTE одинаковую съ Главною Конвенщею 
продолжительность, но каждая страна 
иметь право отказаться OTB настоящаго 
Услов1я, заявивъ о томъ за годъ впередь, 
чрезь свое Правительство, Правительству 
ШВвейцарскаго Союза. 

2. Со дня вступлеюя въ дйстые Ha- 
стоящаго Услов!я, вс соглашеня, поелз- 
довавпия ранфе между подлежащими дого- 
варивающимися странами или ихъ Почто- 
выми У правлен1ями, отмВняются настолько, 
насколько эти постановлен1я, независимо 
оть изложенныхъ выше въ стать 12, не 
могуть быть согласованы съ постановле- 
шями настоящаго Условия. 

3. Настоящее Услове будеть ратифи- 
KOBAHO въ возможно непродолжительномъ 
времени. Ратификащи будуть обмнены 
въ BK. 

Въ удостовзрене чего Полномочные 
вышепоименованныхъ странъ подписали на- 
стоящее Услое въ ВВнз 22 Июня (4 1юля) 
1891 года. 


За Poccixo: 
Генералъ Безакъ. 
СкальковсюЙ. 


За Германю: 
Стефанъ. 
Саксе. 


Фритчъ. 
За Аргентинскую Республику: 
Кальво. 


За Австрию: 
Обентраутъ. 
Гофманъ. 
Лименау. 
Габбергеръ. 

За Bexrpiro: 
Геймъ. 
Шримпфъ. 

За Бельгю: 
Лихтервельде. 


{déclaration diplomatique et, dans Îe troi- 


sième cas, par une notification administra- 
tive, selon la forme indiquée à l'article 96 
de la Convention principale. | 

5° Toute modification ou résolution adop- 
tée n'est exécutoire que deux mois, an moins, 
après sa notification. | 


ARTICLE 17. 


1. Le présent Arrangement entrera en 
vigueur le 1°° juillet 1892 et il aura la même 
durée que la Convention principale, sans pré- 
judice du droit, réservé à chaque pays, de 
se retirer de cet Arrangement moyennant 
un avis donné, un an à l’avance, par son 
Gouvernement au Gouvernement de la Con- 
fédération suisse. 

2, Sont abrogées, à partir du jour de la 
mise à exécution du présent Arrangement, 
toutes les dispositions convenues antérieure- 
ment entre les divers pays contractants on 
entre leurs Administrations, pour autant qu'el- 
les ne sont pas conciliables avec les termes 
du présent Arrangement, et sans préjudice 
des dispositions de l’article 12 précédent. 


3. Le présent Arrangement sera ratifié 
aussitôt que faire зе pourra. Les actes de 
ratification seront échangés à Vienne. 


En foi de quoi, les plénipotentiaires des 
pays ci-dessus énumérés ont signé le présent 
Arrangement à Vienne, le quatre juillet mil 
huit cent quatre-vingt-onze. 


Pour la Russie : 
Général de Besack. 
А. Skalkovsky. 


Pour l’Allemagne : 
Dr. v. Stephan. 
Sachse. 
Fritsch. 


Pour la République Argentine 
Carlos Calvo. 


Pour l’Autriche: 
Obentraut. 
Dr. Hofmann. 
Dr. Lilienau. 
Habberger. 


Pour la Hongrie: 
P. Heim. 
8. Schrimpf. 


Pour la Belgique 
Lichtervelde. 


За Вразимю: 


Луисъ Бетимъ-Паесъ-Леме. 


За Boxrapiro: 
Mars'hepr. 


За Республику Коста-Рика: 


За Данию и датсюя колоши: 
Лундъ. . 
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Pour le Brésil: 
Luiz Betim Paes Leme. 


Pour la Bulgarie : 
Р. M. Matveef. 


Pour la République de Costa-Rica: 


Pour le Danemark et les colonies danoises : 
Lund. 


За Египетъ: Pour l'Egypte: 
Саба. У. Saba. 

За Испаню: Pour l'Espagne: 
Bacs. Federico Bas. 

За : Pour la France: 
Монмаренъ. Montmarin. 
Сельвъ. I. de Selves. 
A&co. Ansault. 

За французскя кохоши: Pour les Colonies françaises : 

a6pie. G. Gabrié. 
За Hraxir : Pour l'Italie: 


Эмилю Kiapaxia. 
Феличе Саливетто. 


За Либерскую Республику: 
Штейнъ. 


Emilio Chiaradia. 
Felice Salivetto. 


Pour la République de Libéria : 
Bn. de Stein. 


Кентцеръ. W. Koentzer. 
Гедельть. С. Goedelt. 

За Люксембургъ: Pour le Luxembourg: 
Монженастъ. Mongenast. 

За Норвегию: Pour la Norvège: 
Гейердаль. Thb. Heyerdahl. 

За Нидерланды: Pour les Pays-Bas: 
Гофстеде. Но еде. 


Баронъ фанъ-деръ-Фельтцъ. Baron van der F'eltz. 


За Португамю и португальскя колонш: |Pour le Portugal et les colonies portugaises: 
Гвилерминъ-Августь де-Барросъ. Guelhermino Augusto de Ваггов, 


За Румыню: Pour la Roumanie: 
Полковникъ Горжанъ. Colonel А. Gorjean. 
Димитреску. S. Dimitrescu. 

За Сальвадоръ: Pour le Salvador: 

Луисъ Кельманъ. Louis Kehlmann. 

За Сербию: Pour la Serbie: 
Светозаръ Гвоздичъ. Svetozar J. Gvozditch. 
Поповичъ. Et. W. Popovitch. 

За Illseniro: Pour la Suède : 
Крузеншерна. Е. von Krusenstjerna. 

За Швейцарю: Pour la Suisse : 

Генъ. Ed. Hôhn. 
Деллессеръ. С. Delessert. 


За Тунисское Регентство: 
Монмаренъ. 


Pour la Régence de Tunis: 
Montmarin. 
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За Турйию: 
Петеччи. 
Фари. 


Конвенщя и услове ратификованы въ 
С.-ПетербургВ 928 января 1892. 


ВСЕМТРНЫЙ ПОЧТОВЫЙ СОЮЗЪ. 
Окончательный протокол». 


При подписани договоровъ, постанов- 
левныхъ Всемрнымъ Почтовымъ Конгрес- 
сомъ въ BH, нижеподписавийеся Полно- 
мочные условились о нижесявдующемъ: 


Г. 


Въ измЪнене поетановлевй 6 статьи 
Конвенщи, опред8ляющей особую пошлину 
за рекомендовате не свыше 95 с., уста- 
навливается, что Государства, находяпияся 
BH Европы, им ють право сохранить STOTE 
высш!Й размзръ, по прежнему, до 50 сант., 
считая въ томъ числВ плату за росписку 
въ npieMB отправлешя на почту. 


IT. 


Въ измнен!е постановленшй 8 статьи 
Конвенщи устанавливается, что въ BHXB 
Mbps переходной, Почтовыя Управленя 
странъ, находящихся BHB Европы, законы 
коихъ нынз не допускаютъ принципа от- 
B'ÉTCTBEHHOCTH, сохраняютъ право отсрочить 
примЗнен!е этого принципа до полученя 
ими на то разр шеня OTE законодательной 
власти. До TBXE поръ остальныя союзныя 
Почтовыя Управленя не обязаны уплачи- 
вать возниграждене за утрату въ ихь BÉ- 
AOMCTBB рекомендованныхь отправлешй, 
адресованныхъ въ тая страны или изъ 
нихъ отправленныхъ. 


Ш. 


Для Боливи, Чили, Коста-Рики, Доми- 
никанской Республики, Эквадора, Гаити, 
Гондураса и Никарагуа, принадхежащихъ 
къ Почтовому Союзу, которые не имзли 
представителей на Конгрессв, протоколъ 
остается открытымъ для присоединешя къ 
заключеннымъ на КонгрессВ договорамъ 
или только къ Тому или другому изъ нихъ. 

Протоколъ остается открытымъ также 
для англ@скихь колонй въ Австражи, 
представители коихъ ва Конгресс заявили 
о намфренш этихь странъ присоединиться 


Pour la Тагаше: 
E. Petacci. 
А. Fahri. 


La convention et l’arrangement ont été 
ratifiés à St-Pétersbourg, le 28 janvier 1892. 


UNION POSTALE UNIVERSELLE. 
Protocole final. 


Au moment de procéder à la signature 
des Conventions arrêtées par le Congrès pos- 
tal nniversel de Vienne, les plénipotentiaires 
soussignés sont convenus de ce qui suit: 


I 


En dérogation à la disposition de l’ar- 
ticle 6 de la Convention, qui fixe à 25 cen- 
times au maximum le droit de recommanda- 
tion, il est convenu que les États hors d'Eu- 
горе sont autorisés à maintenir ce maximum 
à 50 centimes, y compris la délivrance d'un 
bulletin de dépôt à l'expéditeur. 


IX. 


En dérogation aux dispositions de Гаг- 
ticle 8 de la Convention, il est convenu que, 
par mesure de transition, les Administrations 
des pays hors d'Europe dont la législation 
est actuellement contraire au principe de la 
responsabilité, conservent la faculté d'ajour- 
ner l'application de ce principe jusqu'au jour 
où elles auront pu obtenir du pouvoir législa- 
tif l'autorisation de l’introduire. Jusqu'à ce 
moment, les autres Administrations de l’Union 
ne sont pas astreintes à payer une indemnité 
pour la perte, dans leurs services respectifs, 
d’envois recommandés à destination ou pro- 
venant desdits pays. 


III. 


La Bolivie, le Chili, Costa-Rica, la В&- 
publique Dominicaine, l’Equateur, Haïti, Hon- 
duras et Nicaragua, qui font partie de ГО- 
поп postale, ne s'étant pas fait représenter 
au Congrès, le protocole leur reste ouvert 
pour adhérer aux Conventions qui y ont été 
conclues ou seulement à l’une ou à l’autre 
d’entre elles. 

Le protocole reste également ouvert en 
faveur des Colonies britanniques de l’Austra- 
lasie, dont les délégués au Congrès ont dé- 
claré l'intention de ces pays d'entrer dans 
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Xe Всемриому Цочтовому Союзу съ 19 
сентября (1 октября) 1891 года. 

Онъ остается также открытымъ для 
Южно-африканской республики, представи- 
тель коей на КонгрессВ объявиль о нам®- 
рени этой страны присоединиться къ Bce- 
мрному Почтовому Союзу, предоставляя 
себЪ опредВлить впосл8 дети время вступ- 
лен1я въ этоть Союзъ. 

Наконецъ, съ цзлью облегчить вступ- 
леше въ Всемрный Почтовый Союзъ дру- 
гимъ странамъ, находящимся еще BH 
Союза, протоколъ остается для нихъ также 
открытымъ. 


ГУ. 


Для странъ, представители коихъ под- 
писали сего числа только Главную Кон- 
венщю или нзкоторые изъ договоровъ, по- 
становленныхъ Конгрессомъ, протоколъ 
остается открытымъ съ цЪлью допустить 
HXB присоединиться къ остальнымъ дого- 
ворамъ, подписаннымъ сего числа, или KE 
тому или другому изъ нихъ. | 


У. 


О присоединетяхъь, предусмотр8нныхъ 
выше въ стать III, хдояжио быть сдзлано 
подлежащими правительствами заявлене 
Императорско-Королевскому правительству 
Австро-Венгрии дипломатическимъ путемъ. 
Предоставяяемый имъ для этого заявлен!я 
срокъ истекаеть 20 мая (1 юня) 1892 г. 


УТ. 


Въ случаВ, когда одна или н%®еколько 
договаривающихся странъ не ратификують 
того или другого изъ подписанныхь сего 
числа въ ВЪнВ почтовыхъ договоровъ, тоть 
договоръ тёмъ не менЪе будетъ дЪйстви- 
теленъ для странъ, которыя его ратифи- 
KOBAIE. 

Въ удостов реше чего нижеозначенные 
полномочные составили настоя оконча- 
тельный протоколъ, который будеть имЪть 
TY же силу и то же дВйстые, какъ если 
бы его постановленя были включены въ 
самый текстъ договоровъ, къ которымъ 
онъ относится, и подписали его въ одномъ 
экземпляр, который будеть храниться при 
двлахъ АвстрЁскаго правительства и кошя 
съ котораго будеть выдана каждой стран». 

Учинено въ ВЗн® 92 юня (4 оля) 
1891 года. 


l’Union postale universelle à partir du 1* 
octobre 1891. 

П demeure aussi ouvert à la République 
Sud-Africaine, dont le délégué au Congrès 
a manifesté l'intention de ce pays d’adhérer 
à l’Union postale universelle, en зе réser- : 
vant de fixer ultérieurement la date de son 
entrée dans cette Union. 


Enfin, dans le but de faciliter aux autres 
pays qui sont encore en dehors de l’Union 
postale universelle leur entrée dans celle-ci, 
le protocole leur reste également ouvert. 


IV. 


Le protocole demeure ouvert en faveur 
des pays dont les représentants n'ont signé 
aujourd'hui que la Convention principale, оп 
un certain nombre seulement des Conven- 
tions arrêtées par le Congrès, à l'effet de 
leur permettre d'adhérer aux autres Conven- 


tions signées ce jour, ou à l’une ou l’autre 
d'entre elles. 


V. 


Les adhésions prévues à l’article IIT ci- 
dessus devront être notifiées au Gouverne- 
ment Impérial et Royal de l'Autriche-Hon- 
grie, par les Gouvernements respectifs, en la 
forme diplomatique. Le délai qui leur est 
accordé pour cette notification expirera le 
1°" juin 1899. 


VI. 


Dans le cas où une оц plusieurs des раг- 
ties contractantes aux Conventions postales 
signées aujourd'hui à Vienne, ne ratifieraient 
pas l’une оп l’autre de ces Conventions, cette 
Convention n'en sera pas moins valable pour 
les Etats qui l’auront ratifiée. 


En foi de quoi, les plénipotentiaires ci- 
dessous ont dressé le présent protocole final, 
qui aura la même force et la même valeur 
que si ses dispositions étaient insérées dans 
le texte même des Conventions auxquelles il 
зе rapporte, et ils l'ont signé en un exem- 
plaire qui restera déposé aux Archives du 
Gouvernement autrichien et dont une copie 
sera remise à chaque partie. 


Fait à Vienne le quatre juillet mil huit 
cent quatre-vingt-onze. 


За Росаю: 
Генералъ Безакъ. 
СкальковсюЙ. 


За Герман! и находяпияся подъ ея по- 


кровительствомъ страны: 
Стефанъ. 
Саксе. 
Фритчъ. 


За Соединенные штаты Америки: 


Бруксъ. 
Вильямъ Поттеръ. 


За Аргентинскую Республику: 
Кальво. 


За Австрю: 
Обентрауть. 
Гофманъ. 
Тиленау. 
Габбергеръ. 

За Венгрию: 
Геймъ. 
Шримпфъ. 

За Белычю: 
Лихтервельде. 


За Болив!ю: 


За Бразилю: 
Луисъ-Бетимъ-Паесъ-Теме. 
За, Болгар!ю: 
Матвзевъ. 
За Чили: 


За Республику Колумби: 
Михельсенъ. 


За независимое Государство Конго: 


Стассенъ. 
Лихтервельде. 
Гаранъ. 
Крень. 


За Республику Коста-Рика: 


- 
ФФ о оо оо оо у 


За Даншю и датеюмя KOJIOHIH: 
Лундъ. 
За Доминиканскую Республику: 


За Египетъ: 
Саба. 


За Еквадоръ: 


За Испаню и HCHAHCKIA KOHOHIH : 


bacs. 


За Францю: 
Монмаренъ. 
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Pour la Russie: 
Général de Besack. 
A. Skalkovsky. 
Pour l'Allemagne et les protectorats alle- 
mands : 
Dr. v. Stephan. 
Sachse. 
Fritsch. 
Pour les États-Unis d'Amérique : 
N. M. Brooks. 
William Potter. 
Pour la République Argentine : 
Carlos Calvo. 
Pour l'Autriche : 
Obentraut. 
Dr. Hofmann. 
Dr. Lilienau. 
Habberger. 
Pour la Hongrie: 
Р. Не. 
8. Schrimpf, 
Pour la Belgique : 
Lichtervelde. 


Pour la Bolivie: 


Pour le Brésil: 
Luis Betim Paes Leme. 
Pour la Bulgarie: 
Р. M. Matveef. 
Pour le Chili: 
Pour la République de Colombie : 
G. Michelsen. 
Pour l'Etat Indépendant du Congo: 
Stassin. 
Lichtervelde. 


Garant. 
De Craene. 


Pour la République de Costa-Rica : 


Pour le Danemark et les colonies danoises : 
Lund. 


Pour la République Dominicaine : 


Pour l'Égypte: 


У. Saba. 
Pour l'équateur : 


Pour l'Espagne et les colonies espagnoles : 
Federico Bas. 

Pour la France: 
Montmarin 


4 __ 


Сельвъ. 
Ансо. 


За французоюя колони: 
T'a6pie. 
За Великобританшю и разныя англ/йсвя 
KOHORIH : 
Блаквудъ. 
Букстонъ Форманъ. 


За ангийсвыя колоти въ Австрами: 


о ооо оо в ee + + + о @ 


За Британскую Индю: 
Кишъ. 

За Грещю: 
Георгантосъ. 

За Гватемалу: 
Готвельфъ-Мейеръ. 

За Республику Гаити: 


За Гавайское Королевство: 
Евген1й Борель. 


За Республику Гондурасъ:. 


2 9 хо оо о ee © © © + ea 


За Италю: 
Эмил1о Карада. 
Феличе Саливетто. 


За Япон!ю: 
Индо. 
Фужита. 

За Либерйскую Республику: 
Штейнъ. 
Кентцеръ. 
Гедельтъ. 

За Люксембургъ: 
Мюнженастъ. 

За Мексику: 
Бретонъ-и-Ведра. 

За Черногорю: 
Обентраутъ. 
Гофманъ. 
ТЛиленау. 
Габбергеръ. 

За Никарагуа: 

За Hopgeriio: 
Гейердаль. 

За Парагвай: 

За Нидерланды: 
Гофстеде. 
Баронъ фанъ-деръ-Фельтцъ. 


I. de Selves. 
Ansault. 
Pour les Colonies françaises : 
G. Gabrié. 
Pour la Grande-Bretagne et diverses colo- 
nies britanniques: 
S. A. Blackwood. 
Н. Buxton Forman. 


Pour les Colonies britanniques d'Australasie. 
Pour le Canada: 


Pour l'Inde Britannique : 
H. M. Кс 

Pour la Grèce: 
I. Georgantas. 


Pour le Guatemala: 
Dr. Gotthelf Meyer. 


Pour la République d'Haïti: 


Pour le Royaume d'Hawaï : 
Eugène Borel. 


Pour la République de Honduras 


Pour r'Italie: 
Emilio Chiaradia. 
Felice Salivetto. 


Pour le Japon: 
Indo. 
Fujita. 
Pour la République de Libéria : 
Bn. de Stein. 
W. Koentzer. 
С. Goedelt. 
Pour le Luxembourg: 
Mongenast. 
Pour le Mexique: 
L. Breton y Vedra. 
Pour le Monténégro: 
Obentraut. 
Dr. Hofmann. 
Dr. Lilienau. 
Habberger. 
Pour le Nicaragua. 


Pour la М orvêge : 


Thb. Heverdahl. 


‚ Pour le Paraguay : 


| Pour les Pays-Bas: 


Hofstede. 
Baron van der Feltz. 


За нидерландекя колони: 
Перкъ. 


149 


Pour les Colonies néerlandaises : 


Iohs I. Perk. 
За Перу: Pour le Pérou: 
Урреа. D. С. Urrea. 
За Ilepciro: Pour la Perse: 
Семино. 


За Португалю и португальск1я колов:и: 


Гвилерминъ-Августъ-де-Барросъ. 
За Румыню: 
Полковникъ Горжанъ. 


Génl. №. Semino. 


Pour le Portugal et les colonies portugaises: 
Guelhermino-Auguasto-de-Barros. 

Pour la Roumanie : 
Colonel A. Gorjean. 


Димитреску. 8. Dimitrescu. 

За Сальвадоръ: Pour le Salvador : 
Луисъь Кельманъ. Louis Ке тали. 

За Сербю: Pour la Serbie: 

Светозаръ Гвоздичъ. Svetozar I. Gvozditch. 
Поповичъ. Et. W. Popovitch. 

За Ciamcxoe Королевство: Pour le Royaume de Siam : 
Луангь-Сура-Нуватръ. Luang-Suriya-Nuvatr. 
Кеухешусъ. Н. Keuchenius. 

За Южно-африканскую республику: Pour la République Sud-Africaine. 

За Швец: Pour la Suède : 
Крузеншерна. Е. von Krusenstjerna. 

За Швейцарю: Pour la Suisse 
Генъ. Ed. Нова. 

Делессеръ. С. Delessert. 

За Тунисское Регентство: Pour la Régence de Tunis : 
Монмаренъ. Montmarin. 

За Турщю: Pour la Turquie: 

Петаччи. Е. Petacci. 
Фари. А. Fahri. 

За Уругвай: Pour l'Uruguay : 
Федерико-Сусвела-Гуархъ. Federico-Susviela-Guarch. 
Буето. Тозе С. Ваз. 


За Соединенные штаты Вевецуэлы: 
Матценауеръ. 


Собр. Увзак. и Pacn. Прав. 1892 г., № 67. 


Pour les Etats-Unis de Vénézuéla : 
Carlus Matzenauer. 


№ 11. 


Конвенщя объ установлен!и порядка почтовыхъ CHOMOHIÉ между 
Росёей и Швещей, заключенная 4 (16) мая 1895 г. 


Convention pour le règlement des relations postales entre la Russie et la 
Suède, conclue 1е 4 (16) mai 1895. 


Его Величество ИмпЕРАТОРЪ ВсеросЁй- Sa Mayesré ’Емревков de toutes les Rus- 
ск и Его Величество Король Шведский и | sies et Sa Majesté le Roi de Suède et de 
Hopsexcrif, рёшивъ, по взаимному согла- | Norvège,—ayant résolu @’ап commun accord 
шеню, заключить Конвенцию для устано- | de conclure une convention, pour régler les 
вдешя порядка почтовыхъ сношевй между | relations postales entre l'Empire de Russie 
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Poccificxoÿ Имперей и Шведскимъ Kopo- 
невствомъ, назначили для сего своими 
уполномоченными. .... 

которые, по взаимномъ сообщени сво- 
ихгъ полномочЙ, найденныхъь въ доброй и 
надлежащей форм, условились въ ниже- 
сяздующихь статьяхь: 


СТАТЬЯ 1. 
Обмпнь корреспонденции. 


Между Почтовымъ Управлешемъ Рос- 
с1@ской Импер!и (co включешемъ Великаго 
Княжества Финляндекаго) съ одной сторо- 
ны и Почтовымъ Управлешемъ Шведскаго 
Королевства, съ другой стороны, будетъ 
производиться перодичесый и правиль- 
ный 06MBHE корреспонденщи всякаго рода, 
происходящей какъ изъ этихъ Государствьъ, 
такъ и изъ TÉXE странъ, которымъ Почто- 
выя Управленя договаривающихся сто- 
ронъ могуть служить посредниками. 


Статья 3. 
Средства пересылки. 


Этоть O6MÉHE можеть производиться 
сухимъ путемъ или моремъ. Онъ будетъ 
производиться непосредственно чрезъ гра- 
ницы договаривающихся Государствъ или 
транзитомъ чревъ посредство другихь Го- 
сударствъ. 

Сухопутная перевозка почть между про- 
тиволежащими пограничными почтовыми 
мЪстами обм$на будеть взаимно учреж- 
даема и производима отправляющимъ Поч- 
товымъ Управхлен1емъ и Ha его счетъ. Если 
же Почтовыя У правлен1я договаривающихся 
странъ признають, по взаимному соглаше- 
ню, выгоднымъ отдать одному и тому же 
лицу перевозку почть въ оба пути между 
вышеозначенными почтовыми M'ÉCTAMH 
обм$на, то въ этомъ случа издержки на 
перевозку будутъ уплачиваться ими по- 
поламъ. 

Перевозка моремъ во время обыкновен- 
ной навигащи будеть устанавливаема и 
производима Почтовымъ Управленемъ той 
страны, гдз приписано судно, на которомъ 
перевозится почта. Издержки за такую 
перевозку будутъ распредзляться поровну 
между подлежащими Почтовыми Упра- 
влетями. 

Перевозка почть въ зимнее время, про- 
изводимая между Ганге и Стокгольмомъ 


et le Royaume de Suède, ont nommé à cet 
effet pour Leurs Plénipotentiaires, savoir... 


lesquels, après s'être communiqué leurs 
pleins-pouvoirs, trouvés en bonne et due 
forme, sont convenus des articles suivants... 


ARTICLE 1°". 
Echange des correspondances. 


Пу aura entre l'Administration des Pos- 
tes de l'Empire de Russie (y compris le Grand- 
Duché de Finlande) — d’un côté et l'Admi- 
nistration des Postes du Royaume de Suède 
de l’autre côté un échange périodique et ré- 
gulier des correspondances de toute nature, 
originaires des Etats respectifs ou provenant 
des pays auxquels les Administrations des 
Postes des parties contractantes peuvent ser- 
уг d'intermédiaires. 


ARTICLE 2. 
Moyens de transport. 


Cet échange pourra être effectué par terre 
ou par mer. 

П sera fait directement par les frontières 
des Etats contractants ou en transit par 
l'intermédiaire d'autres Etats. 


Le transport des postes par terre entre 
les bureaux - frontières d'échange, opposés 
l'an à l’autre, sera respectivement organisé 
et effectué par les soins de l'Office expédi- 
teur et à ses frais. 

Toutefois, si les administrations des Pos- 
tes des pays contractants reconnaissent d’un 
commun accord qu'il est avantageux de re- 
mettre à une même personne le transport 
des postes entre les bureaux d’échange sus- 
mentionnés dans les deux directions, les frais 
du transport dans ce cas seront partagés 
par moitié entre les Offices postaux respectifs. 

Le transport maritime pendant la période 
ordinaire de navigation sera établi et effec- 
tué par l'Office des postes du pays où est 
enregistré le bateau à vapeur qui sert à la 
transmission des correspondances. 

Les frais de ces transports seront répar- 
tis également entre les Offices postaux res- 
pectifs. 

Le transport des postes pendant les mois 
d'hiver entre Hangë et Stockholm, ou un 
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или какимъ-либо хругимъ удобнымъ пунк- 
томъ на шведскомъ побережь, должна 
производиться по столько, по сколько 00 
договариваюнияся страны признаютъ это 
необходимымъ и выгоднымъ. Издержки за, 
эту перевозку, которая должна быть учреж- 
даема и производима Почтовымъ Упра- 
вленемъ Финляндии, булутъ распредВляемы 
поровну между симъ посх8днимъ и Швед- 
скимъ Почтовымъ Управленемъ, съ TBME 
однако, чтобы причитающаяся на долю 
Швещи часть не превышала десяти тысячъ 
(10,000) финскихь марокъ въ годъ; но если 
въ течен!е одной и той же зимы число 
позздокъ туда и обратно не достигнеть 96, 
то причитающаяся на долю Швещи часть 
не должна превышать четырехсоть (400) 
финскихъ марокъ 84 каждую поздку, туда 
и обратно. 

Если велдетв!е чрезвычайныхъ обстоя- 
тельствь будеть признано необходимымъ 
замфнить на нЪкоторое время перевозку 
между Ганте и Стокгольмомъ перевозкою 
между Екере и Грислегамномъ или между 
другими почтовыми учреждетшями швед- 
скими и финляндскими, то издержки по 
этой перевозкЗ будуть раздВлены пополамъ 
между подлежащими Почтовыми Упра- 
вленями. 


СТАТЬЯ 3. 


Письменная корреспонденщя и пакеты съ 
объявленною цчънностью,. 


Обмзнъ письменной корреспонденщи 
(закрытыя и открытыя письма и банде- 
рольныя отправлен!я) и пакетовъ съ объ- 
явленною цнностью будетъ производиться 
на основан!и постановленй д йствующихъ 
международныхъь почтовыхъ договоровъ, 
какъ-то: Конвенщи о Всемрномъ Почто- 
вомъ Союз, Услонмя объ обмЪнЪ пакетовъ 
и ящиковъ съ объявленною ЦЪЗнНностью И 
Наказовъ объ исполнети этихъ договоровъ. 


СТАТЬЯ 4. 
Посыдки. 


Относительно према и выдачи посы- 
локъ слздуетъ руководствоваться существу- 
ющими въ каждомъ ГосударствВ законо- 
положен1ями и правилами. 

Посылки цЪ®нныя и безъ цны подхе- 
жать оплатз по внутреннимъ договариваю- 
щихся Государствъ таксамъ (всовой и 
страховой сборы и пр.), равзсчитаннымъ 
оть пограничнаго входнаго или исходнаго 
пункта и взимаемымъ въ пользу каждаго 


autre point convenable des côtes de Suède, 
devra être effectué tant que les deux pays 
contractants le trouveront nécessaire et avan- 
tageux. 

Les frais de ce transport, qui doit être 
organisé et effectué par la Direction des 
Postes de Finlande, seront supportés par 
moitié entre cette dernière et l’Administra- 
tion des Postes de Suède, de manière néan- 
moins que la part contributive de la Suède 
sera fixée à dix mille (10,000) marcs finlan- 
dais au maximum par année; mais dans le 
cas, où pendant le même hiver le nombre 
des trajets, aller et retour, ne se monterait 
pas à 26, la part contributive de la Suède 
sera fixée à quatre cents (400) marcs fin- 
landais au maximum pour chaque trajet aller 
et retour. 


Si par suite de circonstances extraordi- 
naires il est jugé nécessaire de remplacer 
pour quelque temps le transport entre Hangô 
et Stockholm par un transport entre ЕсКегб 
et Grislehamn, ou entre d’autres bureaux de 
poste suédois et finlandais, les frais de ce 
transport seront partagés par moitié entre 
les offices postaux respectifs. 


ARTICLE 3. 


Objets de la poste aux lettres et lettres de 
valeur déclarée. 


L’échange des objets de la poste aux let- 
tres (lettres, cartes postales et envois sous 
bande) et des lettres avec valeur déclarée 
sera effectué conformément aux dispositions 
des traités postaux internationaux en vigueur, 
tels que: 

Ja Convention de l’Union postaie univer- 
selle, l’'arrangement concernant l'échange des 
lettres et des boîtes avec valeur déclarée et 
les Règlements pour l’exécution de ces traités. 


ARTICLE 4. 
Colis. 


Par rapport au dépôt et à la distribution 
des colis seront appliqués les lois et règle- 
ments intérieurs de chaque pays. 


Les colis avec ou sans valeurs déclarées 
seront passibles des taxes internes (port, 
droit d'assurance, etc.) des Etats contrac- 
tants, calculées depuis les points-frontière 
d'entrée et de sortie et perçues au profit res- 
pectif de ces Etats. Ils devront être expé- 
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изъ этихъ Государствъ, по принадлежности. | diés affranchis jusqu'à la frontière, ou, si 
Онз должны быть отправляемы франкиро- | faire se peut, affranchis jusqu’à destination. 
ванными до границы или, на сколько это | 
ВОЗМОЖНО, франкированными до м®ста наз- 
начен!я. 
Страховой сборъ за посылки съ объяв- 
ленною цённостью, происходяпия изъ Шве- 
щи и адресованныя въ Финляндию и нао- 
боротъ, и пересылаемыя притомъ прямымъ 
путемъ, будетъ взиматься согласно поста- 
новлешямъ международнаго Усломя объ 
обмн® пакетовь и ящиковъ съ объявлен- ! 
ною цзнностью. 
Досылаемыя или возвращаемыя посылки 
подлежатъ оплат установленными таксами 
за вновь проходимое пространство. 


Les droits d’assurance pour les colis avec 
valeur déclarée originaires de Suède à des- 
tination de Finlande et vice-versa, transmis 
par la voie directe, seront perçus conformé- 
ment aux prescriptions de l’arrangement in- 
ternational concernant l’échange des lettres 
et des boîtes avec valeur déclarée. 


Les colis réexpédiés où renvoyés seront 
soumis aux taxes légales pour Jes nouveaux 
parcours à effectuer. 


Увъдомленья о nosyueniu. Avis de réception. 


Отправитель носылки можеть требовать, L'expéditeur d’un colis peut obtenir, aux 
на условяхъ, ONPeXBTeHHEIXE во Всемрной | conditions déterminées par la convention pos- 
Почтовой Конвенщи для рекомендованной | tale universelle en ce qui concerne les objets 
корреспонденщи, чтобы ему было XOCTAB- | recommandés, qu'il lui soit donné avis de la 
лено увздомлеше о выдачВ посылки ax- | remise de ce colis au destinataire. 
ресату. 

Плата за доставлеше увздомлея о 
выдачВ причитается полностью въ пользу 
почтоваго B'BXOMCTBA м$ста отправлетя. 


Le produit du droit applicable aux avis 
de réception est acquis en entier à l'Office 
du pays d'origine. 


CTATEH 6. 


Tpebosanie посылокз обратно и измънене 
адреса. 


Отправитель посылки можеть потребо- 
вать ве обратно или измзнить ея адресъ 
на усломяхъ, опредЗленныхъ во Всемрной 
Почтовой Конвенщи для письменной Kop- | nées pour les correspondances par la Соп- 
респонденщи, съ тёмъ одвако, что если | vention postale universelle avec cette addi- 
отправитель требуеть обратной высылки | tion que, si l'expéditeur demande le renvoi 
посылки или досылки ея по новому ад-| ou la réexpédition d'un colis, il est tenu à 
ресу, то долженъ предварительно обезпе- | garantir d'avance le paiement du port dû 
чить уплату вЪсового сбора, причитающа- | pour la nouvelle transmission. 
гося за новую пересылку. 

Каждое Почтовое Управлеше можетъ Chaque Administration est autorisée à 
ограничить право 4sMBHenia адреса посыл- | restreindre le droit de modification d'adresse 
ками, коихъ объявленная цфнность не пре- | aux Colis dont la déclaration de valeur пе 
вышаеть 500 франковъ или соотвЪтствен- | dépasse pas 500 francs, ou la somme corres- 
ной суммы BE монетв страны отправления. | pondante, dans la monnaie du pays expé- 


ARTICLE 6. 
Ketruit de colis et modification d'adresses. 


L’expéditeur d’un colis peut le faire re- 
tirer du service, ou en faire modifier l’adresse, 


СтаТЬЯ 5. ARTICLE 5. 
aux conditions et sous les réserves détermi- 


diteur. 
CTATEA 7. ARTICLE 7. 
Служебныя nocuaxu. Colis de service. 
Посылки, OTHOCANIACA до почтовой служ- Les colis relatifs au service des postes et 


бы и обмниваемыя между почтовыми B- | échangés entre les Administrations postales 
домствами договаривающихся Государствъ, | des Etats contractants sont admis à la fran- 
освобождаются оть уплаты почтовыхьъ сбо- | chise des droits postaux. 


ровъ. 
10 


146 


СТАТЬЯ 8. ARTICLE 8. 
Транзит». Transit. 
Договаривающляся стороны предостав- | Les parties contractantes s'accordent réci- 


ляютъ другъ другу открытый (поштучный) proquement le transit à découvert sur leurs 
транзитъ чрезъ ихъ территор!и посылокъ, territoires des colis à la transmission des- 
для пересылки которыхъ Poccia (co вклю- | quels la Russie (y compris la Finlande) et 
четемъ Oagaanyxin) и Швещя могуть слу- | la Suède respectivement peuvent servir d'in- 
жить взаимно посредниками. termédiaires. 

Посылки, пересылаемыя  транзитомъ Les colis transitant par les Etats contrac- 
чрезъ договаривающияся Государства, долж- | tants doivent remplir toutes les conditions 
ны удовлетворять BCBME YCIOBIAME, опре- | spécifiées pour les colis originaires et à des- 
дфленнымъ для посылокъ, происходящихъ | tination de la Russie ou de la Suède. 
изъ Poccin или Швеци и въ эти страны 
адресованныхъ. 

Общая плата за пересылку чрезъ тер- 
риторши договаривающихся Государствъ не 
должна превышать платы, установленной 
въ ст. 4 настоящей Конвенщи. 


Статья 9. ARTIOLE 9. 
Formalités de douane. 


Les colis passibles de droits de douane 
doivent être conformes aux prescriptions doua- 
nières. 

Toutes les conséquences de l’inobservation 
des formalités du règlement douanier retom- 
bent exclusivement sur l’envoyeur. 

Si l'envoi prohibé à l'entrée est accom- 
pagné d’une déclaration conforme au contenu 
de l'envoi, ce dernier ne sera pas confisqué, 


Таможенныя формальности. 


Подлежапия таможеннымъ пошлинамъ 
посылки должны соотв тствовать таможен- 
нымъ постановхленямъ. 

Вся отвтственность за несоблюден!е 
формальностей таможеннаго устава упа- 
даетъ исключительно на отправителя. 

Если запрещенный ко ввозу предметъ 
правильно показанъ въ декларащи, TO онъ 
не конфискуется, а отсылается отъ грани- 


пы обратно. mais renvoyé de la frontière. 
Статья 10. ARTICLE 10. 
Omenmemeennocmt. Responsabilité. 


Утрата посылки обязываеть Почтовое La perte d'un colis impose à l’Adminis- 
Управленше mM'ÉcTa подачи ея уплатить пода- | tration des postes du pays où l'envoi a été 
вателю или по его желаню адресату воз- | consigné l'obligation de payer à l'expéditeur, 
награждене въ разм р$ объявленной цённо-! оц sur ва demande au destinataire, une in- 
сти, съ отнесешемъ онаго, въ подлежащемъ | demnité correspondante au montant de la va- 
случа, на то Почтовое Управлене, BE | leur déclarée, sous réserve de recours, s'il y 
B'BXOMCTBÉ котораго произошла утрата или | a lieu, contre l'Administration dans le ser- 
которое, принявъ посылку безъ возраже- | vice de laquelle la perte а еп lieu, ou qui 
Hi, He можетъ доказать, что оно выдало | ayant reçu l'objet sans faire d'observation ne 
ее адресату или правильно передало, въ | peut établir ni la délivrance au destinataire, 
подлежащемь случаЪ, cabayiomemy BB-! ni, s’il y a lieu, la transmission régulière 
домству. à l'Administration suivante. 

Въ случаз когда посылка будеть только Dans le cas ой un colis ne serait qu’ava- 
повреждена, BOSHATpaXEHIe уплачивается | rié l'indemnité sera payée à l'expéditeur con- 
отправителю согласно существующимъ Ha | formément aux règles existantes à ce sujet 
этоть предметь въ каждой стран прави- | pour les envois intérieurs de chaque pays. 
ламъ для внутреннихь отправлен. 

Если утрата или поврежден!е произо- Si la perte, ou l’avarie, a eu lieu еп cours 
шли во время пересылки между учрежде- de transport entre les bureaux d'échange des 
нями обмЪфна договаривающихся странъ, | pays Contractants, sans qu'il soit possible 
такъ что невозможно установить, на кото- | d'établir sur lequel des deux territoires le 
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рой изъ двухъ территор\й это совершилось, 
то оба ВЪдомства несутъ убытки пополамъ. 

Вознаграждене должно быть упдачено 
какъ только утрата или повреждене бу- 
дутъ надлежаще доказаны. 

Обязанность платить вознагражден!е пре- 
кращается: 

1) когда заявлеше объ утрат или по- 
вреждени не было сдфлано въ течеше од- 
ного года со дня подачи посылки на почту; 

3) когда утрата или повреждеше про- 
изошли оть самаго свойства пересылавша- 
гося предмета или отъ небрежности отпра- 
вителя; 

3) когда утрата или поврежден!е про- 
изошли BHB территори договаривающихся 
сторонъ; въ этомъ случа Почтовыя Управ- 
лешя договаривающихся Государствъ обя- 
зываются однако-жъ сдБлать безвозмездно 
все возможное въ интересЪ жалобщика; 

4) когда адресать безпрекословно и 
безусловно принялъ правильно выданную 
ему посылку, 

и 5) когда посылка была подана безъ 
объявлетя IKBHHOCTH. 

Почтовыя Управлетя договаривающих- 
ся Государствь не OTBÉTCTBYIOTE за по- 
сылки утраченныя или поврежденныя во 
время зимней морской перевозки, если ут- 
рата или поврежден!е произошли оть не- 
преодолимой силы. 


Статья 11. 
Взаимныя сообщензя. 


Почтовыя Управленя договаривающих- 
ся Государствъ сообщаютъ другъ другу, въ 
самомъ непродолжительномъ времени, для 
взаимнаго руководства, св5дЪютя о дЪй- 
ствующихь въ каждомъ Государств так- 
сахъ и правилахъ, относящихся до према 
и выдачи посылокъ, ихъ содержавя, упа- 
ковки, формы и числа сопроводительныхъ 
бумагь и проч. 


СТАТЬЯ 19. 
Наказ» обь исподнени Конвенцаи. 


Почтовыя м%ста обмЪна, особыя усло- 
в1я пограничныхъ сообщенй и транзита 
какъ взаимнаго, такъ и промежуточнаго, 
равно BCB подробности дзлопроизводства и 
отчетности, сроки возвращеня невыдан- 
ныхъ посылокъ и пр. будуть опредзлены 
въ Наказ, составленномъ по взаимному 
соглашен!ю Почтовыми Управленями до- 
говаривающихея Государствъ, которымъ 
У правлен!ямъ предоставляется во всякое 


fait s’est accompli, les deux Offices suppor- 
tent le dommage par moitié. 

L’indemnité doit être payée dès que la 
perte ou l’avarie aura été dûment constatée, 


L'obligation de payer l'indemnité cesse : 


1) lorsque la déclaration de la perte ou 
de l’avarie n'a pas été formulée dans le délai 
d’un an à partir du jour où la consignation 
a été faite; 

2) lorsque la perte ou l'avarie est causée 
par la nature même de l’objet expédié ou par 
l'incurie de l'expéditeur ; 

3) lorsque la perte ou l’avarie а eu lieu 
en dehors du territoire des parties contrac- 
tantes. Tontefois les Administrations des Pas- 
tes des Etats contractants se chargent dans 
ce cas de faire gratuitement toutes les dé- 
marches utiles dans l'intérêt du réclamant; 

4) lorsque le destinataire a pris sans ob- 
servation ni réserve livraison d’un colis, qui 
lui était régulièrement délivré; 

5) lorsqu'un colis а été consigné sans dé- 
claration de valeur. 

Les Administrations des pays contrac- 
tants ne se chargent pas de responsabilité 
pour les colis perdus ou avariés pendant le 
transport maritime d'hiver, lorsque la perte 
ou l’avarie est due à des circonstances de 
force majeure. 


ABTICLE 11. 
Communications réciproques. 


Les Administrations des Postes des Etats 
contractants se communiqueront réciproque- 
ment et dans le plus bref délai, pour leur 
gouverne respective, les taxes et les règle- 
ments internes concernant la consignation 
et la livraison des colis, leur contenu, Гет- 
ballage, la formule et le nombre des papiers 
d'expédition, etc. 


ABTICLE 12. 
Règlement d'exécution. 


Les bureaux d'échange, les conditions spé- 
ciales de la communication directe par les 
frontières et du transit, tant mutuel qu'in- 
termédiaire, ainsi que tous les détails du ser- 
vice et de la comptabilité, le délai après 
lequel doivent être renvoyés les colis tombés 
en rebut, etc., seront déterminés par un Rè- 
glement d'exécution, élaboré d'un commun 
accord par les soins des Administrations des 
Postes des Etats contractants, lesquelles pour- 
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время, когда они найдуть это нужнымъ, | ront en tout temps, lorsqu'elles en recon- 
увеличивать средства обмЪна и измЗнять | naîtront l'opportunité, augmenter les moyens 


порядокъ A'BAONPOHSBOACTBA. 


СтАТЬЯ 13. 
Особые Наказы. 


Почтовымъ Управлешемъ договариваю- 
щихся Государствъ предоставляется право, 
какъ только они найдутъ это полезнымъ, 
ввести пересылку эстафетъ, подписку на 
перодическя издав!я, установить почто- 
вые переводы, обмёнъ маловзсныхъ посы- 
локъ, отправлен!й съ наложеннымъ плате- 
жомъ и пр. и опредВлить условя этихъ 
операщй, подробности дЗлопроизводетва по 
нимъ и отчетность въ особыхъ Наказахъ. 


CTATEA 14. 
Отчетность. 


Разсчеты между Почтовымъ Управле- 
нНемъ Poccin и Почтовымъ Управлешемъ 
Швецщи за посылки, обмЪниваемыя непо- 
средственно между почтовыми учрежде- 
шями договаривающихся Государствъ, бу- 
дутъ производиться каждые три м%сяца. 
Въ Росси разсчеты эти будуть произво- 
диться: для почтовыхъь учрежденй Импе- 
pin (за исключенемъ Финлянди) Глав- 
нымъ Управлешемъ Почть и Телеграфовъ, 
а для Финляндскихь почтовыхъ учрежде- 
Hifä Почтовымъ Управленемъ въ Фин- 
ASEXIH. 

Очеты будуть составляться на швед- 
CHI деньги, считая 2 кроны 80 бръ за 1 
рубль металлическй; платежи же, исчи- 
сленные на финсмя деньги, должны быть 
перелагаемы на шведск1я деньги по раз- 
счету 70 бръ за одну финскую марку. 

По составлен1и разсчетовъ и надлежа- 
щемъ ихъ утверждени, будетъ немедлен- 
но производиться уплата. Издержки, со- 
пряжеяныя съ производствомъ платежей, 
упадаютъ исключительно на платящее По- 
чтовое Управлене. 


Статья 15. 
Продолжительность Конвенции. 


Настоящая Конвенщя, отмЗняющая по- 
становленя Министерской декларащи 30 
1юня 1880 г. относительно обм®на почтъ 
между Финляндею и Швещею, войдеть въ 
силу спустя три м$сяца посл подписаня 
уполномоченными Почтовыхъ Управлешй 


d'échange et modifier les formalités du service. 


ARTICLE 13. 
Règlements spéciaux. 


Les Administrations des Postes des Etats 
contractants sont autorisées à introduire, lors- 
qu'elles le jugeront opportun, le service des 
estafettes, des abonnements aux journaux et 
autres publications périodiques, des mandats 
de poste, des colis postaux, des envois gre- 
vés de remboursement, etc. et d’en détermi- 
ner les conditions, les détails du service et 
de la comptabilité par des Règlements spé- 
ciaux. 


ARTICLE 14. 
Comptabilité. 


Les décomptes entre l'Administration des 
Postes de Russie et l'Administration des 
Postes de Suède pour les colis échangés di- 
rectement entre les bureaux de poste des 
Etats contraCtants se feront par trimestre. 
En Russie ces décomptes seront réglés comme 
suit : 

pour les bureaux de poste de l’Empire 
(excepté la Finlande) par la Direction Gé- 
nérale des Postes et des Télégraphes et pour 
les bureaux de poste finlandais par la Di- 
rection des Postes de Finlande. 


Les comptes seront dressés en monnaie 
de Suède sur le pied de 2 couronnes 80 бге 
pour 1 rouble métallique et les payements 
établis en monnaie finlandaise devront y être 
convertis en monnaie suédoise sur le pied 
de 70 бге pour 1 marc finlandais. 

Les décomptes ayant été dressés et düi- 
ment arrêtés la liquidation du solde se fera 
sans retard. Les frais résultant de la liqui- 
dation du solde tomberont exclusivement à 
la charge de l'Office débiteur. 


ARTICLE 15. 
Durée de la Convention. 


La présente Convention, qui annule la 
Déclaration Ministérielle du 30 juin 1880 au 
sujet d'un service de poste entre la Finlande 
et la Suède, entrera en vigueur trois mois 
après que le Règlement d'exécution, susmen- 
tionné à l’art. 19, aura été signé par les 
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договаривающихся Государствъ Наказа объ 
ея исполнении, упоминаемаго выше въ ст. 
12- 

Ова будеть обязательна до TBXE поръ, 
пока одна изъ Договаривающихся сторонъ 
не заявить другой, за годъ впередъ, сво- 
его желаня о прекращении XBACTBIA оной. 


Статья 16. 


Настоящая Конвеншя будетъ ратифи- 
кована и ратификащия ея будуть обмВнены 
въ С.-Цетербург8 въ наискорзйшемъ, по 
возможности, времени. 

Въ yxocrosbpenie чего обоюдные Пол- 
номочные настоящую Конвеншю подпи- 
сали и приложили къ оной печати своихъ 
гербовъ. 

Учинено, въ двухъ экземплярахь, въ 
С.-ПетербургВ “/в мая въ rBro оть Рож- 
дества Христова тысяча BOCEMECOTE девя- 
HOCTO пятое. 


Подписали: Иван» Дуюново. 


(м. п.). 

Николай Безакз. 
(м. п). 

Л. де-Рейтериильдь. 
(м. п). 


Ратификована въ Петергоф 30 мая 
1895 г. 


délégués des Administrations des Postes des 
États contractants. 


Elle demeurera obligatoire aussi long- 
temps qu'un des pays contractants n'en aura 
pas dénoncé la résiliation une année d'avance. 


ARTICLE 16. 


La présente Convention sera ratifiée et 
les ratifications en seront échangées à St-Pé- 
tersbourg aussitôt que faire se pourra. 


Eu foi de quoi les Plénipotentiaires res- 
pectifs ont signé la présente Convention et 
y ont apposé les cachets de leurs armes. 


Fait en double original à St-Pétersbourg 
le 4 (16) mai de l’an de grâce mil huit cent 
quatre-vingt-quinze. 


(зтамё) Jean de Dournovo. 
(г. в.) 


(SIGNÉ) Nicolas de Besack. 


(г.. в.) 


(зтомй) С. de Reuterskidld. 


(L. 3.) 
Ratifiée à Péterhof le 30 Mai 1895. 


L'’échange des ratifications а eu lien А 


OGMBHE ратификаций состоялся въ , C.-ITe- 
тербургВ 10 (22) 1юня 1895 г. | St-Pétersbourg le 10 (22) Juin 1895. 


Собр. Узак. и Расп. Прав. 1895 г. № 140. | 


Конвенщя объ установлении порядка почтовыхъ вношешй между 
Poccieli и Норветей, заключенная 4 (16) мая 1895 г. 


Convention pour le règlement des relations postales entre la Russie et la 
Norvége conclue le 4 (18) mai 1895. 


Его ВЕЛИЧЕСТВО Munxparops Bcepocciä-, Sa Mayesré L'EmPeneur de toutes les 
сый и Его Величество Король Шведск!  Russies et Sa Majesté le Roi de Suède et, 
и Hopsexckif, ръшивъ, по взаимному со- | 4е Norvège, ayant résolu d'un commun ас- 
глашен!ю, заключить Конвенцщ!ю для уста- | Cord de conclure une convention pour régler 
новлен1я порядка почтовыхь сношевиЙ | les relations postales entre l’Empire de Rus- 
между Росойской Имперей и Норвежскимъ | sie et le Royaume de Norvège, ont nommé 
Королевствомъ, назначили для сего своими | à cet effet pour Leurs Plénipotentiaires.…… 
уполномоченными...... 

которые, по взаимномъ сообщени сво- lesquels, après з’6&те communiqué leurs 
HXE полномоч1Й, найденныхь въ доброй и | pleins-pouvoirs, trouvés en bonne et due 
надлежащей форм, условились въ ниже- | forme, sont convenus des articles suivants: 
CABAYIONHXE статьяхъ: 


Стлтья 1. 
Обмънь корреспонденции. 


Между Почтовымъ Управлешемъ Рос- 
сйской Импери (co включетемъ Великаго 
Княжества Финляндскаго) съ одной сто- 
роны и Почтовымъ Управленемъ Норвеж- 
скаго Королевства съ другой стороны, бу- 
детъ производиться пер1одичесый и пра- 
вильный обмЪнъ ’корреспонденщи всякаго 
рода, происходящей какъ изъ этихъ Го- 
сударствъ, такъ и изъ TBXE странъ, ко- 
торымъ Почтовыя Управлен1я договари- 
вающихся сторонъ могуть служить посред- 
НИКАМИ. 


СТАТЬЯ 9. 
Средства пересылки. 


Этоть обм®нъ можеть производиться 
сухимъ путемъ или моремъ. Онъ будетъ 
производиться непосредственно чрезъ гра- 
ницы договаривающихся Государствъ или 
транзитомъ чрезъ посредство другихь Го- 
сударствъ. 

Сухопутная перевозка DOUTE между про- 
тиволежащими пограничными почтовыми 
MÉCTAMA обм$на будеть взаимно учреж- 
даема и производима отправляющимъ Поч- 
товымъ Управлен1емъ и на его счетъ. Если 
же Почтовыя Управленя договариваю- 
щихся странъ признають, по взаимному 
соглашен!ю, выгоднымъ отдать одному и 
тому же лицу перевозку почть въ оба 
пути между вышеозначенными почтовыми 
местами обмЪна, то въ этомъ CIyuab 
издержки на перевозку будуть уплачи- 
ваться ими пополамъ. 

Перевозка моремъ будетъ устанавли- 
ваема и производима Почтовымъ Управле- 
HieME той страны, гд$ приписано судно, 
на которомъ перевозится почта. 

Подлежащее Почтовое Управлеше при- 
нимаеть на свою долю часть издержекъ 
по этой перевозк®, согласно постановле- 
нНямъ Всем!рной Почтовой Конвенщи. 


CTATEA 3. 


Письменная корреспондения и пакеты съ 
обзявленною цьнностью. 


OGMBHE письменной корреспонденщи 
(закрытыя и открытыя письма и банде- 
рольныя отправленя) и пакетовъ съ объ- 
явленною цЪнностью будетъ производиться 
на основании постановхешй дайствующихъ 
международныхъь почтовыхь договоровъ, 
какъ-то: Конвенщи о Веемрномъ Почто- 


Авттога 1. 
Echange des correspondances. 


П y aura entre l'Administration des Postes 
de l’Empire de Russie (y compris le Grand- 
Duché de Finlande) d'un côté et l’'Adminis- 
tration des Postes du Royaume de Norvège 
de l’autre côté un échange périodique et ré- 
gulier des correspondances de toute natare 
originaires des Etats respectifs, ou provenant 
des pays auxquels les Administrations des 
Postes des parties contractantes peuvent ser- 
уг d’intermédiaires. 


ARTICLE 9. 
Moyens de transport. 


Cet échange pourra être effectué par terre 
ou par mer. 

Il sera fait directement par les frontières 
des Etats contractants, ou en transit par 
l'intermédiaire d’autres Etats. 


Le transport des postes par terre entre 
les bureaux-frontières d'échange, opposés l’un 
à l’autre, sera respectivement organisé et 
effectué par les soins de l'Office expéditeur 
et à ses frais. 

Toutefois, si les Administrations des Pos- 
tes des pays contractants reconnaissent d’un 
commun accord qu'il est avantageux de re- 
mettre à une même personne le transport 
des postes entre les bureaux d'échange sus- 
mentionnés dans les deux directions, les frais 
du transport dans ce cas seront partagés 
par moitié entre les offices postaux respectifs. 

Le transport maritime sera établi et ef- 
fectué par l'Office des postes du pays où est 
enregistré le bateau à vapeur, qui sert à la 
transmission des correspondances. 

L'Office correspondant prend sa quote- 
part dans les frais de ce transport confor- 
mément aux dispositions de Ja Convention 
postale universelle. 


ARTICLE 3. 


Objets de la poste aux lettres et lettres de 
valeur déclarée. 


L'échange des objets de la poste aux let- 
tres (lettres, cartes postales et envois sous 
bande) et des lettres avec valeur déclarée 
sera effectué conformément aux dispositions 
des traités postaux internationaux en vigueur, 
tels que: la Convention de l'Union postale 
universelle, l’Arrangement concernant l'é- 
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вомъ Союз, YexoBia объ обмвиЪ пакетовъ 
и ящиковь съ объявленною IBHHOCTEIO и 
Наказовъ объ исполнени этихъ договоровъ. 


СТАТЬЯ 4. 
Посыдки. 


Относительно према и выдачи посы- 
локъ CI'BAXYETR руководствоваться суще- 
ствующими BE каждомъ ГосударствВ за- 
коноположенями и правилами. 

Посылки цфиныя и безъ цвны подле- 
жать оплатв по внутренвимъ договари- 
вающихся Государствъ таксамъ (вЗсовой и 
страховой сборы и пр.), разсчитаннымъ 
OTB пограничнаго входнаго или исходнаго 
пункта и взимаемымъ въ пользу каждаго 
изъ этихъ Государетвъ, по принадлежно- 
сти. Он должны быть отправляемы фран- 
кированными до границы или, на сколько 
это возможно, франкированными до M'BCTA 
назначетя. 

Страховой сборъ за посылки съ объ- 
явленною IBHHOCTBI, происходяш1я изъ 
Hopserin и адресованныя въ Финлянд!ю и 
на оборотъ, и пересылаемыя при томъ пря- 
мымъ путемъ, будеть взиматься согласно 
постановлен!ямъ международнаго Условя 
объ 06MBHB пакетовъь и ящиковъ съ объ- 
явленною цзнностью. 

Досылаемыя или возвращаемыя по- 
сылки подлежатъ оплат установленными 
таксами за вновь проходимое пространство. 


СтАТЬЯ 5. 
Vendomsenie о подучени. 


Отправитель посылки можеть требо- 
вать, на услов1яхъ опредзленныхъ во Все- 
м1рной Почтовой Конвенщи для рекомен- 
дованной корреспонденщи, чтобы ему было 
доставлено увздомлене о выдачВ посылки 
адресату. 

Плата за доставлеше увздомлешя о 
BHIXAUB причитается полностью въ пользу 
почтоваго вздомства м$ста отправлейя. 


Стлтья 6. 


Tpebosanie посылокь обратно и измънене 
адреса. 


Отправитель посылки можетъ потребо- 
вать ее обратно или измФнить ея адресъ 
на усломяхъ, опред®ленныхъ во Веем!р- 
ной Почтовой Конвенщи для письменной 
корреспонденщи, съ тёмъ однако, что, если 
отправитель требуетъ обратной высылки 


change des lettres et des boîtes avec valeur 
déclarée et les Règlements pour l'exécution 
de ces traités. 


ARTICLE 4. 
Colis. 


Par rapport au dépôt et à la distribution 
des colis seront appliqués les lois et règle- 
ments intérieurs de chaque pays. 


Les colis avec ou sans valeurs déclarées 
seront passibles des taxes internes (port, 
droit d'assurance, etc.) des Etats contractants, 
calculées depuis les points-frontière d'entrée 
et de sortie et perçues au profit respectif 
de ces Etats. Ils devront être expédiés af- 
franchis jusqu’à la frontière, ou, si faire se 
peut, affranchis jusqu’à destination. 


Les droits d'assurance pour les colis avec 
valeur déclarée originaires de Norvège à des- 
tination de Finlande et vice-versa, transmis 
par la voie directe, seront perçus conformé- 
ment aux prescriptions de l’Arrangement in- 
ternational concernant l'échange des lettres 
et des boîtes avec valeur déclarée. 


Les colis réexpédiés, on renvoyés, seront 
soumis aux taxes légales pour les nouveaux 
parcours à effectuer. 


ARTICLE 6. 
Avis de réception. 


L'expéditeur d’un colis peut obtenir, aux 
conditions déterminées par la Convention 
postale universelle en ce qui concerne les 
objets recommandés, qu'il lui soit donné avis 
de la remise de ce colis au destinataire. 


Le produit du droit applicable aux avis 
de réception est acquis en entier à l'office 
du pays d’origine. 


ARTICLE 6. 
Retrait de colis et modification d'adresses. 


L’expéditeur d'un colis peut le faire reti- 
rer du service, ou en faire modifier l’adresse, 
aux conditions et sous les réserves détermi- 
nées pour les correspondances par la Con- 
vention postale universelle, avec cette addi- 
tion que, si l'expéditeur demande le renvoi 
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посылки или досылки ея Цо новому адресу, 
то долженъ предварительно обезпечить 
уплату взеового сбора, причитающагося за 
новую пересылку. 

Каждое Почтовое Управлен1е можеть 
ограничить право H3M'BHeHIA адреса по- 
сылками, коихъ объявленная цзнность не 
превышаетъь 500 франковъ или COOTBÈT- 
ственной суммы въ монетв страны отпра- 
вленя. 


СтАТЬЯ 7. 
Служебныя посылки. 


Посылки, относящяся до почтовой 
службы и обмЪниваемыя между почто- 
выми вфдомствами договаривающихся Го- 
сударствъ, освобождаются отъ уплаты по- 
чтовыхъ сборовъ. 


Статья 8. 
Транзит. 


Договариваюпйяся стороны предоста- 
вляютъ другь другу открытый (поштуч- 
ный) транзить чрезъь ихъ территор!и по- 
сылокъ, для пересылки которыхь Poccig 
(со включешемъ Финляндии) и Hopserig 
могутъь служить взаимно посредниками. 

Посылки, пересылаемыя  транзитомъ 
чрезъ договаривающляся Государства, долж- 
ны удовлетворять BCBMB условлямъ, опре- 
двленнымъ для посылокъ, происходящихъ 
изъ Poccin или HopBerin и въ эти страны 
адресованныхъ. 

Общая плата за пересылку чрезъ тер- 
ритори договаривающихся Государствъ не 
должна превышать платы, установленной 
въ ст. 4 настоящей Конвенщи. 


СТАТЬЯ 9. 
Таможенныя формальности. 


Подлежапия таможеннымъ пошлинамъ 
посылки должны COOTBBTCTBOBATE TAMO- 
женнымъ постановленямъ. 

Вся отвЪтственность за несоблюдеше 
формальностей таможеннаго устава упа- 
даеть исключительно на отправителя. 

Если запрещенный ко ввозу предметь 
правильно показанъ въ декларащи, TO онъ 
не конфискуется, а отсылается OTB гра- 
ницы обратно. 


° Статья 10. 


Отвъьтственность. 


Утрата посылки обязываеть Почтовое 
Управлен!е места подачи ея уплатить по- 


оп la тёехрё опт d’un colis, il est tenu à 
garantir d'avance le paiement du port dû 
pour la nouvelle transmission. 


Chaque Administration est autorisée à 
restreindre le droit de modification d'adresse 
aux colis dont la déclaration de valeur пе 
dépasse pas 500 francs, ou la somme corres- 
pondante dans la monnaie du pays expédi- 
teur. 


ARTICLE 7. 
Colis de service. 


Les colis relatifs au service des postes 
et échangés entre les Administrations posta- 
les des Etats contractants sont admis à la 
franchise des droits postaux. 


ARTICLE 8. 
Transit. 


Les parties contractantes s'accordent ré- 
ciproquement le transit à découvert sur leurs 
territoires des colis, à la transmission des- 
quels la Russie (y compris la Finlande) et 
la Norvège respectivement peuvent servir 
d’intermédiaire. 

Les colis transitant par les Etats con- 
tractants doivent remplir toutes les condi- 
tions spécifiées pour les colis originaires et 
à destination de la Russie, ou de la Norvège. 


Le prix total du transport sur les terri- 
toires des Etats contractants ne doit pas ex- 
céder la taxe fixée à l’article 4 de la pré- 
sente Convention. 


ARTICLE 9. 
Formalités de douane. 


Les colis passibles de droits de douane 
doivent être conformes aux prescriptions doua- 
nières. 

Toutes les conséquences de l’inobservation 
des formalités de règlement douanier retom- 
bent exclusivement sur l'envoyeur. 

Si l’envoi prohibé à l'entrée est accom- 
pagné d’une déclaration conforme au contenu 
de l'envoi, ce dernier ne sera pas confisqué, 
mais renvoyé de la frontière. 


ARTICLE 10. 
Responsabilité. 


La perte d’uu colis impose à l’Administra- 
tion des postes du pays où l'envoi a été con- 
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давателю или По ето MOelAHIO адресату 
вознаграждене въ размёр объявленной 
цфнности, съ отнесенемъ онаго, въ подле- 
жащемъ случа, на то Почтовое Управле- 
не, BB BBAXOMCTBB котораго произошла 
утрата или которое, принявъ посылку безъ 
возражен1й, не можеть доказать, что оно 
выдало ее адресату или правильно пере- 
дало, BB подлежащемъ CHYUAB, CIBAYIO- 
щему B'ÉXOMCTBY. 

Въ случа когда посылка будеть только 
повреждена, вознаграждете уплачивается 
отправителю согласно существующимъ Ha 
этоть предметь въ каждой странз прави- 
ламъ для внутреннихъ отправлен. 

Если утрата или повреждене произо- 
шли во время пересылки между учрежде- 
нями обмзна - договаривающихся странъ, 
такъ что невозможно установить, на кото- 
рой изъ двухъ территорй это соверши- 
лось, то оба вЪдомства несутъ убытки по- 
поламъ. 

Вознагражден!е должно быть уплачено 
какъ только утрата или повреждеше бу- 
дутъ надлежаще доказаны. 

Обязанность платить вознаграждене 
прекращается: 

1) когда заявлене объ утратВ или по- 
вреждени не было сдЪлано въ течете 
одного года со дня подачи посылки на 
почту, 

2) когда утрата или повреждете про- 
изошли OTE самаго свойства пересылав- 
шагося предмета или оть небрежности 
отправителя ; 

3) когда утрата или повреждене про- 
изошли BHB территори договаривающихся 
сторонъ; въ этомъ случа Почтовыя Упра- 
влешя договаривающихся Государствъ обя- 
зываются однако-жъ сдзлать безвозмездно 
все возможное въ интересВ жалобщика; 

4) когда адресатъ безпрекословно и бе- 
зусловно принялъ правильно выданную ему 
посылку, 

и 5) когда посылка была подана безъ 
объявленя I'ÉHHOCTE. 

Почтовыя Управлен!я договаривающих- 
ся Государствь не отвЪтотвують за по- 
сылки утраченныя или поврежденныя во 
время зимней морской перевозки, если 
утрата или поврежден1е произошли OTE 
непреодолимой силы. 


Статья 11. 


Взачмныя сообщензл. 


Почтовыя Управлешя договаривающих- 
ся Государствъь сообщаютъ другь другу, 


signé l'obligation de payer à l'expéditeur оп, 
sur sa demande, au destinataire une indem- 
nité correspondante au montant de la valeur 
déclarée, sous réserve de recours, s’il y a 
lieu, contre l’Administration dans le service 
de laquelle la perte a eu lieu, ou qui, ayant 
reçu l’objet sans faire d'observation, пе peut 
établir ni la délivrance au destinataire, ni, 
s’il y a lieu, la transmission régulière à l’Ad- 
ministration suivante. 

Dans le cas où un colis ne serait qu’à- 
varié l'indemnité sera payée à l’expéditeur 
conformément aux règles existantes à ce su- 
jet pour les envois intérieurs de chaque pays. 


Si la perte ou l'avarie a eu lieu en cours 
de transport entre les bureaux d'échange des 
pays contractants, sans qu'il soit possible 
d'établir sur lequel des deux territoires le 
fait s’est accompli, les deux Offices suppor- 
tent le dommage par moitié. 


L’indemnité doit être payée dès que la 
perte ou l’avarie aura 6té dûment constatée. 


L'obligation de payer l'indemnité cesse : 


1) lorsque la déclaration de la perte ou 
de l’avarie n’a pas été formulée dans le délai 
d'un an à partir du jour où la consignation 
a été faite : 

2) lorsque la perte ou l’avarie est causée 
par la nature même de l’objet expédié ou 
par l’incurie de l'expéditeur ; 


3) lorsque la perte ou l’avarie a eu lien 
en dehors du territoire des parties contrac- 
tantes. Toutefois les Administrations des Pos- 
tes des Etats contractants se chargent daus 
ce cas de faire gratuitement toutes les dé- 
marches utiles dans l'intérêt du réclamant; 

4) lorsque le destinataire a pris sans ob- 
servation ni réserve livraison d’un colis qui 
lui était régulièrement délivré ; 

5) lorsqu'un colis a été consigné sans dé- 
claration de valeur. 

Les Administrations des pays contractants 
ne se chargent pas de responsabilité pour 
les colis perdus ou avariés pendant le trans- 
port maritime d'hiver, lorsque la perte ou 
l’avarie est due à des circonstances de force 
majeure. 


ARTICLE 11. 


Communications réciproques. 


Les Administrations des Postes des Etats 
contractants se communiqueront réciproque- 
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BE самомъ непродолжительномъ времени, 
для взаимнаго руководства, свЪ дея о 
дЪйствующихъь въ каждомъ Государств 
таксахь и правилахъ, относящихся до 
према и выдачи посылокъ, ихъ содержа- 
ня, упаковки, формы и числа сопроводи- 
тельныхъ бумагъ и проч. 


СТАТЬЯ 12. 
Наказь объ исполнены Konusenuiu. 


Почтовыя места обмЪна, особыя усло- 
BIS пограничныхь сообщен и транзита 
какъ взаимнаго, такъ и промежуточнаго, 
равно BCB подробности дзлопроизводства и 
отчетности, сроки возвращен1я невыдан- 
ныхъ посылокъ и пр. будуть опред$лены 
въ НаказЪ, составленномъ по взаимному 
соглашеню Почтовыми Управлешями до- 
товаривающихся Государствъ, которымъ 
Управленямъ предоставляется во всякое 
время, когда они найдутъ это нужнымъ, 
увеличивать средства обмЪна и измнять 
порядокъ дфлопроизводства. 


Статья 13. 
Особые Наказы. 


Почтовымъ Управленямъ договариваю- 
щихся Государствъ предоставляется право, 
какъ только они найдутъ это полезнымъ, 
ввести пересылку эстафетъ, подписку на 
пер1одическля издан1я, установить почто- 
вые переводы, обмЗнъ маловЪсныхъ посы- 
локъ, отправлен съ наложеннымъ плате- 
жомъ и пр. и опред®лить услов1я этихъ 
операщй, подробности дфлопроизводства по 
нимъ и отчетность въ особыхъ Наказахъ. 


CTATEA 14. 
Отчетность. 


Разсчеты между Почтовымъ Управле- 
немъ Росии и Почтовымъ Управлешемъ 
HopBeriH за посылки, обм$ниваемыя не- 
посредственно между почтовыми учрежде- 
ями договаривающихся Государствъ, бу- 
дуть производиться каждые три м%сяца. 
Въ Росаи разсчеты эти будуть произво- 
диться: для почтовыхъ учреждений Импе- 
pin (за исключетемъ Финлянди) Глав- 
нымъ Управлетемъ Почтъ и Телеграфовъ, 
а для Финляндскихь почтовыхъ учрежде- 
н!й Почтовымъ Управленемъ въ Финлянди. 

Счеты будутъ составляться на норвеж- 
свя деньги, считая 2 кроны 80 бръ за 1 
рубль металлический; платежи же, исчислен- 


ment et dans le plus bref délai, pour leur 
gouverne respective, les taxes et les règle- 
ments internes concernant la consignation et 
la livraison des colis, leur contenu, l’embai- 
lage, la formule et le nombre des papiers 
d'expédition, etc. 


ARTICLE 12. 
Règlement d'exécution. 


Les bureaux d'échange, les conditions 
spéciales de la communication directe par 
les frontières et du transit tant mutuel qu'in- 
termédiaire, ainsi que tous les détails du 
service et de la comptabilité, le délai après 
lequel doivent être renvoyés les colis tombés 
en rebut, etc., seront déterminés par un В2- 
glement d'exécution élaboré d'un commun ас- 
cord par les soins des Administrations des 
Postes des Etats contractants, lesquelles pour- 
ront en tout temps, lorsqu'elles en reconnai- 
tront l'opportunité, augmenter les moyen- 
d'échange et modifier les formalités du ser- 
vice. 


ARTICLE 13. 
Règlements spéciaux. 


Les Administrations des Postes des Etats 
contractants sont autorisées à introduire, 
lorsqu'elles le jugeront opportun, le service 
des estafettes, des abonnements aux journaux 
et autres publications périodiques, des man- 
dats de poste, des colis postaux, des envois 
grevés de remboursement, etc., et d'en déter- 
miner les conditions, les détails du service 
et de la comptabilité par des Règlements spé- 
ciaux. 


ARTICLE 14. 
Comptabilité. 


Les décomptes entre l'Administration des 
Postes de Russie et l'Administration des 
Postes de Norvège pour les colis échangés 
directement entre les bureaux de poste des 
Etats contractants se feront par trimestre. 
En Russie ces décomptes seront réglés comme 
suit : | 
pour les bureaux de poste de l’Empire 
(excepté la Finlande) par la Direction Gé- 
nérale des Postes et des Télégraphes et pour 
les bureaux de poste finlandais par la Di- 
reCction des Postes de Finlande. 

Les comptes seront dressés en monnaie 
de Norvège sur le pied de 2 couronnes 80 ôüre 
pour 1 rouble métallique et les payements 
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ные ва финск\я деньги, должны быть пе- | 


релагаемы на норвежскя деньги по раз- 
счету 70 бръ за одну финскую марку. 

По составлен! разсчетовъ и надлежа- 
щемъ AXE утвержденши, будетъ немедленно 
производиться уплата. Издержки, сопря- 
женныя съ производствомъ платежей, упа- 
даютъ исключительно на платящее Почто- 
вое Управление. 


Статья 15. 
Продолжитедьность Конвенцзи. 


Настоящая Конвенщыя войдетъ въ силу 
спустя три м8сяца посяз подписатя упол- 
номоченными Почтовыхь Управлен!й дого- 
варивающихся Государствъ Наказа объ ея 
исполнени упоминаемаго выше въ ст. 12-й. 

Она будетъ обязательна до TBXE поръ, 
пока одна изъ договаривающихся сторонъ 
не заявить другой, за годъ впередъ, сво- 
его желашя о прекращен XBACTBIA оной. 


Статья 16. 


Настоящая Конвенщя будетъь ратифи- 
кована и ратификащи ея будуть обмЪне- 
вы въ С.-Петербург въ наискорЪзйшемъ, 
по возможности, времени. 

Въ удостовврене чего обоюдные Пол- 
номочные настоящую Конвенщю подпи- 
сали и приложили къ оной печати своихъ 
гербовъ. 

‘“Учинено въ двухъ экземплярахь, въ 
С.-Петербург 4 (16) мая въ MBTO отъ 
Рождества Христова тысяча BOCEMECOTE 
девяносто пятое. 


Подписали: 
Иван» Дуюрново. 
(м. п.). 
Николай Безахь. 
(м. п.). 
Л. de-Peümepuustoz. 
(м. п.). 


Ратификована въ Петергоф 30 мая 
1895 г. 

ОбмВнъ ратификации состоялся въ С.-Пе- 
тербургВ 10 (22) 1юня 1895 г. 


Собр. Узак. и Расп. Прав. 1895 г. № 140. 


établis en monnaie finlandaise devront ÿ 
être convertis en monnaie norvégienne sur 
le pied de 70 üre pour 1 marc finlandais. 

Les décomptes ayant ét6 dressés et dûment 
arrêtés, la liquidation dn solde se fera sans 
retard. Les frais résultant de la liquidation 
du solde tomberont exclusivement à la charge 
de l'office débiteur. 


ARTICLE 15. 
Durée de la Convention. 


La présente Convention entrera en vi- 
gueur trois mois après que le Règlement 
d'exécution, susmentionné à l'Art. 18, aura 
été signé par les délégués des Administra- 
tions des Postes des Etats contractants. 

Elle demeurera obligatoire aussi long- 
temps qu’un des pays contractants n’en aura 
pas dénoncé la résiliation une année d'avance. 


ARTICLE 16. 


La présente Convention sera ratifiée et 
les ratifications en seront échangées à St- 
Pétersbourg aussitôt que faire se pourra. 


En foi de quoi les Plénipotentiaires res- 
pectifs ont signé la présente Convention et 
y ont apposé les cachets de leurs armes. 


Fait en double original à St-Pétersbourg 


le “/13 Mai de l'an de Grâce mil huit cent 
quatre-vingt-quinze. 


(signé) Jean de Dournovo. 
(г. 8.) 


(signé) Nicolas de Besack. 
(т. з.) 


(signé) L. de Reuterskiôld. 
(т. 8.) 


Ratifiée à Péterhof le 30 Ма 1895. 


L'échange des ratifications а eu lieu à 
St-Pétersbourg le '0/ Juin 1895. 


ТЕЛЕГРАФНЫЯ КОНВЕНЦИИ. 


о чм RS PNA NP <-> 


№ 12. 


Декларая касательно телеграфныхъ сношенй, 


заключенная 


между Рос@ей и Пераей 9 юля 1886 г. 


Déclaration concernant l’échange telegraphique, conclue entre la Russie 


et la Perse le 


Въ видахъ облегченмя телеграфныхъ 
сношен!Й между Poccieä и Ilepcieñ, ниже- 
подписавийеся уполномоченные заключи- 
ли, подъ услощемъ утвержден1я ихъ Пра- 
вительствами настоящую декларацию, со- 
держаше коей отъ слова, до слова сл6дующее: 

1) За корреспонденйю, обм®ниваемую 
между Русскими станщями съ одной сто- 
роны, Тегераномъ и Персидскими стан- 
щями сЪвернзе Тегерана съ другой сто- 
роны, устанавливается въ пользу Пери 
плата 30 CaHT. за слово. 

2) За транзитъ, по Персидекимъ ли- 
нмямъ, между Астрабадомъ и Джульфою, 
корреспонденцщи, обмниваемой между Рус- 
скими станщями, расположенными на во- 
сточномъ берегу Каспйскаго моря со BCB- 
ми прочими станщями Импер!и, уплачи- 
вается Перми по 20 сант. за слово. 

3) За всю прочую корреспонденщю 
Перая получаетъь плату, установленную въ 
тарифныхъ таблицахъ, принятыхъ Берлин- 
ской международной телеграфной Конфе- 
ренщей. 

Соглашен!е это вступаетъ въ силу CE 
1-го 1юля 1886 г., взамВнъ заключеннаго 
2 (14) anphua 1880г. и ст. VII и X 
отдзльнаго усломя отъ 12 (24) мая 1879 
г, при чемъ настоящее соглашене остается 


9 juillet 1886. 


въ CHI въ продолжеше срока XBACTBIA 
регламента установленнаго Берлинской ме- 
ждународной телеграфной Конференщей. 
Тюля 9-го дня 1886 г. 

РоссйсюЙ Императорскй Чрезвычай- 
ный Посланникъ и Полномочный Министръ 
при Е. В. ШахЪ, Тайный СовЪтникъ 


Мельникова. 
(м. п.) 


Нижеподписавпиийся Его СвЪтхость Му- 
шир-од-Доу-лэ Министръ Иностранныхъ 
Дёлъ Е. В. Шаха Персидскаго согласно 
съ даннымъ ему на то разрзшешемъ Е. 
В. Шахомъ, симъ объявляетъ, что Шах- 
ское Правительство одобряетъ и утверж- 
даеть BCB вышеизложенныя постановлен!я 
и статьи и обязуется соблюдать ихъ. 

Въ удостов$реше чего нижеподписав- 
пИйся подписалъ съ приложетемъ своей 
именной печати с1ю декларацю, которая 
имЪеть быть обмЪнена на таковую же де- 
кларащю, утвержденную Управляющимъ 
Росс Йскимъ Министерствомъ Иностран- 
ныхъ ДЪль Его Превосходительствомъ Г. 
Влангали. 21 Зихиджэ 1303 г. (8 сентября 
1886 г.). 
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№ 13. 


Дополнительное услов!е, подписанное въ Тегеран* 14 мая 1891 г. 


Arrangement additionnel conclu à Téhéran le 14 mai 1891. 


Въ деклараши, подписанной 9 Шоля 
1886 г. уполномоченными Росаи и Перси, 
по предмету обмЗна телеграфныхъ сноше- 
ни между обоими Государствами опредз- 
лено, что соглашен!е это остается въ силЪ 
въ продолжеше срока дЪйствая регламента, 


сей, нижеподписавшеся, по поручению CBO- 
ихъ Правительствъ, условились въ TOME, 
что вышеупомянутое соглашене, заклю- 
ченное 9 1юля 1886 года остается въ сил 
впредь до истечентя срока дЪйёств1я регла- 
мента, пересмотрЗннаго на Парижской те- 


установленнаго Берлинской международной | леграфной Конференщи 1890 года. 


телеграфной Конференщей 1885 года. Въ 
виду того, что срокъ этоть истекаетъ 19 
long (1 юля) текущаго 1891 года, одно- 
временно со введешемъ въ дЪйстые регла- 


мента, пересмотр$ннаго на Парижской те- | го 


леграфной Конференщи 1890 года, и что 
на сей Конференщши He послВдовало ника- 
кихь изизненй въ телеграфныхъ тари- 
фахъ для сношенй между Poccief и Пер- 


Въ удостовВрене чего нижеподписав- 
]еся настоящую декларацию въ двух 
экземплярахъ подписали и приложили къ 
оной свои печати. Тегеранъ, 14 мая 1891 


да. | 

Россо Йскй Чрезвычайный Посланникъ 
и Полномочный Министръ Тайный СовЪт- 
никъ Бюнцовь. 


№ 14. 


Декларащя о продлеши срока декларащШ, поднисанныхъь въ 

С.-Петербургз, 17 (29) мая, въ Стокгольм% 13 апр%ля, и оби нен- 

ныхъ въ СтокгольиВ 8 юня с. г. по предмету телеграфныхъ сно- 

шевн1 Я между Великимъ Вняжествомъ Финляндекимъ и Соединен- 
ными ЁКоролеветваии Швещею и Норвечею. 


Déclaration concernant la prolongation des déclarations signées à St-Pe- 

tersbourg le 17 (39) mai, à Stockholm le 13 avril, et échangées à Stockholm 

le 8 juin 1886 au sujet de la correspondance télégraphique entre la Fin- 
lande et les Royaumes-Unis de Suède et de Norvège. 


Правительство Его ВЕЛИЧЕСТВА Импе- Le Gouvernement de SA МалезтЕ ггЕм- 
РАТОРА Bcepocciäckaro и Правительства | PEREUR de Toutes les Russies et les Gouver- 


Его Величества Короля Шведскаго и Hop- 
вежскаго постановили продлить на новое 
пятилт!е, начиная съ 1 Юля с. г., Co- 
глашене оть 8 (14) сентября 1885 г., 
утвержденное министерскими декларащя- 
ми, подписанными въ С.-Петербург 17 
(39) мая и въ Стокгольм 13 anphua и 
обмзненными въ Стокгольм 8 ня 1886 
Года. 
Въ удостовЗрете чего нижеподписав- 
пцеся, дЪфйствующе OTE имени своихъ 
Правительствъ, составили настоящую де- 
кларацию съ приложешемъ къ оной своихъ 
печатей. 


nements de Sa Majesté le Roi de Suède et de 
Norvège sont convenus de prolonger pour une 
nouvelle période de cinq ans, à partir du 1“ 
juillet prochain, l’arrangement du 2 (14) 
septembre 1885 qui а été confirmé par les 
déclarations ministérielles signées à St- 
Pétersbourg le 17 (29) mai et à Stockholm 
le 13 avril et échangées à Stockholm le 8 
juin 1886. 

En foi de quoi les Soussignés, agissant 
au nom de leurs Gouvernements respectifs, 
ont dressé la présente déclaration et y ont 
apposé leurs cachets. 
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Узинено въ трехъ экземплярахъь BE 
Стокгольм® 10 (22) 1юня 1891 года. 
Россйсюй Повзренный въ дЪлахъ. 


(подпи.) Арсеньев. 
(м. п.) 


Министръ Иностранныхъ Дфлъ Его Be- 


Fait en triple expédition à Stockholm le 
10 (22) juin 1891. 
Le Chargé d'Affaires de Russie. 
(signé) Arséniero. 
(г. 8.) 


Le Ministre des Affaires Etrangères de 


личества Короля Шведскаго и Норвеж-| За Majesté le Во! de Suède et de Norvège. 


CHATO. 
(noxu.) К. Левемаупть. 
(м. п.) 


Собр. Увак. м Pacn. Прав. 1891 г. № 83, 


(signé) С. Lewenhaupt. 
(м. 5.) 





№ 15. 


Бонвеня, заключенная съ Перфей 22 апрфла 1891 г. о соедине- 
ни телеграфною проволокою Русскаго и Персидскаго Сераксовъ. 


Convention conclue entre la Russie et la Perse le 22 avril 1891 concernant 


le raccordement des lignes 


Въ виду соединешя русскихь и пер- 
сидскихъ телеграфовъ лишею, проведенною 
чрезъ Русско-Персидскую границу между 
Старымъ и Новымъ Серахсами, нижепод- 
писавиеся, по порученю Правительствъ 
своихъ, постановили нижеслдуюцця усло- 
BiA относительно телеграфныхь сношен!й 
по означенной лини. 


СТАТЬЯ 1. 


Оффищальныя и частныя телеграммы 
обфихъ сторонъ будуть передаваться по 
лини между Серахсами на TÉXE же осно- 
ваняхъ, на какихъ таковыя передаются 
чрезь Джульфу и Чикишляръ. 


Статья 9. 


Охрана и ремонтъ телеграфной лини 
между Серахсами будуть лежать на обя- 
занности той администращи, по террито- 
ри которой проходитъ лишая. 


СтАТЬЯ 3. 


Плата за передаваемыя по означенной 
лини телеграммы будетъ взиматься въ 
TOME же PAsMÉDB, какъ и за телеграммы, 
проходящая чрезь Джульфу и Чикишляръ. 
За транзитную же корреспонденщию, пере- 
даваемую между Серахсомъ съ одной сто- 
роны и Джульфою и Чикишляромъ—съ 
другой, будеть причитаться Перси по 20 
сантимовъ за каждое слово. 


télégraphiques aux Sérachs. 


СТАТЬЯ 4. 


Телеграфная корреспонденщя между 060- 
ими Серахсами будеть производиться на 
основании принятыхъ обоими Правитель- 
ствами телеграфныхъ правилъ. Разсчеты за 
эту корреспонденцию между обоими теле- 
графными вЪЗдомствами будуть произво- 
диться на основати общихъ правилъ. 


Статья 5. 


Для правильной и безпрепятственной 
передачи корреспонденщи между Серах- 
сомъ, съ одной стороны, и Джульфою и 


`Чикишляромъ съ другой, Персидское Пра- 


вительство обязуется допускать на Th изъ 
своихъ телеграфныхь станц, гдЪ это бу- 
деть признано необходимымъ Росайскимъ 
Императорскимъ Правительствомъ, рус- 
скихъ телеграфныхъ чиновъ. Во всемъ, 
что касается ихъ правъ и обязанностей и 
oTHUMeHI къ Персидскому телеграфному 
B'BAOMCTBY, pPyCCKie телеграфные чины бу- 
дутъ руководствоваться правилами, суще- 
ствующими со времени заключешя согла- 
шеня, подписаннаго 19 (24) мая 1879 года. 


Статья 6. 


Вся правительственная корреспонден- 
LA, слздующая по персидскимъ лин1ямъЪ 
между Серахсомъ, съ одной стороны, и 
Джульфою и Чикишляромъ — съ другой, 
будетъь отправляема на персидскихъ TeJe- 
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графныхъ станщяхъ раньше всЪхъ част- 
ныхЪъ телеграммъ, но послВ персидскихъ 
правительственныхъ. 


СТАТЬЯ 7. 


Настоящее соглашене останется въ 
сил до тБхь поръ, пока одна изъ дого- 
варивающихся сторонъ не пожелхаеть отка- 
заться оть него; заявлене о таковомъ же- 
лан должно быть сдЪлано другой CTOpOHB 
за годъ впередъ. 


Тегеранъ, anphua 22 дня 1891 года. 


Россйско - Императорсый Чрезвычай- 
ный Посланникъ и Полномочный Mu- 
нистръ Тайный Совётникъ Евени Бюцовз. 


Переводъ съ Персидскаго: 

Нижеподписави!Йся, Мирза Аббасъ- 
Ханъ Кавам-уд-доулэ, Министръ Иностран- 
ныхъ Дфлъь Его Величества Шаха Персид- 
скаго, согласно съ даннымъ ему на то 
полномочемъ симъ объявляетъ, что Шах- 
ское Правительство одобряеть и утверж- 
даетъ BCB вышеизложенныя постановлен!я 
и будеть соблюдать ихъ строго и нена- 
рушимо. 

Въ удостовзрене чего, нижеподписав- 
пийся подписалъ, съ приложешемъ своей 
печати сю декларащю, которая иметь 
быть обмЗнена на таковую же декларацию 
г. Управляющаго Росойскимъ Министер- 
ствомъ Иностранныхь ДЪлЪ. 

Учинено въ ТегеранВ 11 октября 1899г. 


(Подпись и печать). 


Соглашен!е объ изизнени 6-ой статьи конвенщи заключенной 
съ Перей 22 апрфля 1891 г. 


Arrangement concernant l’amendement apporté a l’article 6 de la сопуеп- 
tion conclue avec la Perse le 22 avril 1891. 


Въ виду того, что постановлеше 6-ой 
статьи заключенной 22 апр№ля 1891 года 
Конвенщи о соединени телеграфною ли- 
н1ей Русскаго и Персидскаго Серахсовъ не 
согласуется съ общепринятымъ въ между- 
народной телеграфной служб порядкомъ 
передачи правительственныхъ телеграммъ, 
опред$леннымъь въ 8 2 ст. 34-Й регла- 
мента международной телеграфной службы, 
пересмотр ннаго въ ПарижЪ въ 1890 году, 
нижеподписавитеся, по поручению CBOHXE 
Правительствъ, постановили замЗнить усло- 
ве, изложенное въ 6-Й стать выщеупо- 
мянутой Конвентши нижесл8дующимъ со- 
глашенемъ: 


Правительственныя телеграммы пере- 
даются станшями отправлен!я въ порядк$ 
предъявленя оныхъ, промежуточными же 
станщямир—въ порядк® получештя оныхъ. 


Г. Тегеранъ, октября 17-го дня 1891 года. 
(25 Рабульэввеля 1309 года гиджры). 


Pocciäcxo-Huneparopcriä Чрезвычайный 
Посланникъ и Полномочный Министръ Тай- 
ный Совфтникъ Еяенй Бюцовз. 


Переводъ съ Персидскаго: 


Нижеподписавш!йся, Мирза Аббасъ- 
Ханъ Кавам - уд-доулэ, Министръ Ино- 
странныхъ bre Его Величества Шаха 
Персидскаго, согласно съ даннымъ ему на 
то полномощемъ, симъ объявляетъ, что 
Персидское Правительство одобряетъ и 
утверждаетъь вс вышеизложенныя поста- 
новлен!я и OYACTE соблюдать ихъ строго и 
ненарушимо. 

Въ yxocros'hpexie чего нижеподписав- 
пийся подписать, съ приложенемъ своей 
печати ©ю декларащю, которая имЗетъ 
быть обмВнена на таковую же декларащю 
г. Управляющаго Россйскимъ Император- 
скимъ  Министерствомъь Иностранныхъ 

Злъ. 
7 Учинено въ Terepaxb 11 октября 1892 г. 


(Подпись и печать). 


Примъчаме. Протоколь  обмЗна 
Конвенщи и дополнительнаго согла- 
шен!я, снабженныхъ Министерскими 
декларащями, замВняющими ратифи- 
каши, подписанъ 11 октября 1892 г. 
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№ 16. 


Соглашене о CcoexnHeHÎx руеекихъ и персидекихъ телеграфовъ 
въ Астарз, заключенное 16 октября 1893 г. 


Arrangement concernant la jonction des lignes télégraphiques russes et 
persanes à Astara, conelu le 16 octobre 1883. 


Въ виду соединешя Русскихъ и Ilep- 


сидскихъ телеграфовъ лишею, проведенною 
чрезъь русско-персидскую границу между 
селен1ями русская Астара и персидская 
Астара, вижеподписавиеся заключили, 
подъ условемъ утверждеюмя ихъ Прави- 
тельствами, сл8дующее соглашен!е по пред- 
мету телеграфныхъь сношевн!8 по означен- 
Ной XHHIH. 


Г. Охрана и ремонтъ телеграфной лини 
между русскою Астарою и персидскою 
Астарою будуть лежать на обязанности 
той администрации, по территори которой 
проходить лин. 


IT. Оффищальныя и частныя телеграм- 
мы обфихь сторонъ будуть передаваться 
по упомянутой лиШи на тЪхъ же основа- 
шяхь, въ томъ же порядкВ и за ту же 
плату, Kakie установлены для телеграммъ, 
передаваемыхъ чрезъ Джульфу, Чикишляръ 
и Серахсъ за транзитную же корреспон- 
денщю, передаваемую между Астарою съ 
одной стороны и Джульфою, Чикишляромъ 
и Серахсомъ — съ другой, будеть причи- 
таться Пери по 20 сантимовъ за каждое 
слово, 


Ш. Телеграфная корреспонденщя между 
русскою Астарою и персидскою Астарою 
будеть производиться на OCHOBAHIH при- 
нятыхъ обоими правительствами телеграф- 
ныхъ правилъ. Разсчеты за эту корреспон- 
денщю между обоими телеграфными вЪ- 
домствами будуть производиться на осно- 
ванш общихъ правилъ. 


ТУ. Для правильной и безпрепятствен- 
ной передачи корреспонденщи между Аста- 
рою съ одной стороны и Джульфою, Чи- 
кишляромъ и Серахсами съ другой, Пер- 
сидское Правительство будетъ допускать 
русскихь телеграфныхъь чиновъ на пер- 
CHACKIA телеграфныя станщи на основаня 
правилъ, существующихъь со времени за- 
ключен!я соглашетя, подписаннаго 12 (24) 
мая 1879 года. 


У. Настоящее corxamenie остается въ 
сил до TÉXE поръ, пока одна изъ дого- 
варивающихся сторонъ не пожелаетъ OTKA- 
заться оть онаго; заявлене о такомъ же- 
лани должно быть сдфлано другой сто- 
poHB за годъ впередъ. 


Въ удостовзреше чего настоящее согла- 
шене подписано въ двухъ экземплярахъ. 


Учинено въ ТегеранЪ 1893 года. 


Pocciäcriñ Чрезвычайный Посланникъ 

и Полномочный Мивистръ Тайный Со- 
BÉTHUKE Бюцове. 
(м. п.). 


Подпись персидскаго уполномоченнаго. 
(м. п.). 


Ноября 21 дня тысяча восемьсотъ де- 
BHHOCTO третьяго года нижеподлисавипеся 
Коллежеюкй Совфтникъь Шшейеръ, Россй- 
сый Императорскй Повфренный въ д$- 
лахъ въ Тегеран и Мирза-Аббасъ-Ханъ, 
Кавамуд-доулэ, Министръ Иностранныхъ 
Длъ Его Величества Шаха Персидскаго, 
сойдясь въ Шахскомъ Министерств Ино- 
странныхъ Д»лъ, обмЪнялись экземплярами 
Конвенщи по предмету соединеня русскаго 
и персидскаго телеграфовъ въ Астар»Ъ, под- 
писанными въ Тегеран 16 октября 1893 
года и снабженными министерскими декла- 
ращями, замняющими ратификащи. 


Въ удостовЪреве чего нижеподписав- 
шеся настояний протоколъ въ двухъ экземп- 
лярахъ подписали и приложили къ нему 
свои печати. 


Росайско - Императорскй повзренный 
въ дВлахъ въ Тегеран Коллежеюмй Со- 
вётникъ Штейерь (м. п.). 


Подпись HAE Уполномоченнаго. 
M. II.) 
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№ 17. 


ВКонвенця, заключенная между Рос@ею и Китаемъ 13 августа 
1892 г., о соединейи ихъ пограничныхь сухопутныхъ телеграф- 
HHIX'E ЛИН 


Convention concernant la jonction des lignes télégraphiques terrestres 
Russes avec les lignes télégraphiques Chinoises, conclue entre la Russie 
et la Chine, le 13 (25) août 1892. 


Стлтья 1. 


Правительства Росайское и Китайское, 
въ видахь облегчетя телеграфныхь сно- 
шенй между обоими Государствами, pé- 
шились устроить непосредственное соеди- 
нене Русскихь телеграфныхь лин съ 
Китайскими телеграфными лишями HA HH- 
жесялдующихъ основан1яхъ: 


СТАТЬЯ 9. 
Соединеншя имфютъ быть сдЪланы: 


а) Между Росайскою станщею въ ilo- 


вокевскомь и Китайскою стаищею BE, 


Хунчун%. 

b) Между Росс скою станщею въ Бла- 
говЪщенскВ и Китайскою станщею въ 
Хейлампо. 

с) Между Росейскою станщею въ KaxrTb 
и Китайскою станшею, котора» HMBeTE 
быть устроенною въ Китайскомъ городв 
Кяхтв (Маймаченъ). 

и d) Въ другихъ MÉCTAXE, TX въ по- 
слвдетви Pocciäcria и Китайсюмя ливи 
облизятся и rXB соединеше будетъ при- 
знано полезнымъ обоими Договаривающи- 
мися Правительствами. 


Статья 3. 


Соединеше между Нововмевскимьи Хун- 
чуномъ должно быть устроено безотлага- 
тельно по подписаши настоящей кс-. зенщи, 

Соединеше между Благов щен комъ и 
Хейлампо должно быть устрое=› немед- 
ленно по доставлени къ MÉCTY и Yi TAKE 
необходимаго р8чного кабеля, но, во вся- 
комъ случаВ, не позже какъ въ течеще 
шести м%сяцевъ со дня подписатя на- 
стоящей конвенщи. 

Соединеше въ KaxTB должно быть устрое- 
но немедленно по окончаши постройки Ки- 
тайскою телеграфною администращею лини 
оть Пекина до Кяхты, но, во всякомъ слу- 


ee ee ee en a ыы 





ARTICLE 1. 


Les Gouvernements de Russie et de Chine, 
en vue de faciliter les relations télégraphi- 
ques des deux Etats, ont résolu d'effectuer 
une jonction directe des lignes télégraphi- 
ques Russes avec celles de la Chine aux con- 
ditions suivantes: 


ARTICLE 9. 


Les raccordements suivants auront à être 
effectués : 

a) Entre la station Russe à Novokievsk 
et la station chinoise à Huntchun. 


b) Entre la station Russe à Blagovie- 
stchensk et la station Chinoise à Hélampo. 


c) Entre la station Russe à Kiakhta et la 
station Chinoise qui sera établie dans la ville 
Chinoise sur la Kiakhta (Maimaitcheng). 


d) Sur les autres points où les lignes 
Russes et les lignes Chinoises se rappro- 
cheraient et où la jonction serait reconnue 
utile par les deux Gouvernements Contrac- 
tants. 


ARTICLE 3. 


La jonction entre Novokievsk et Hunt- 
chun devra être effectuée immédiatement 
après la signature de la présente Convention. 

La jonction entre Blagoviestchensk et 
Hélampo devra être effectuée dès l’arrivée 
sur place et la pose du câble fluvial néces- 
saire, mais dans tous les cas, pas plus tard 
que dans le courant de six mois à dater du 
jour de la signature de la présente Con- 
vention. 

La jonction à Kiakhta devra être effec- 
tuée dès que l'Administration des Télégraphes 
Chinois aura terminé la construction de la 
ligne entre Pékin et Kiakhta, mais dans 


li 
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ча, He tioste Вакъ bb течеше пяти BTE 
. CO дня подписан1я настоящей конвенщи. 


СТАТЬЯ 4. 


Росс ское телеграфное управлене и 
Китайское телеграфное управлен1е устро- 
ятъ, будуть содержать и эксплоатировать 
названныя лии, каждая изъ сторонъ на 
принадлежащей ей территор!и, неприкос- 
новенность которой должна быть строжай- 
ше соблюдаема. 

Оба управленя примутъ на себя из- 
держки по устройству и содержан!ю под- 
воднаго кабеля чрезъ рзку Амуръ между 
Благов щенскомь и Хейлампо поровну; 
означенный кабель будеть составлять об- 
щую собственность обоихъ Правительствъ. 


Статья 5. 


KR телеграфной корреспонденщи и при 
передач телеграммъ будуть примЗняемы 
постановлен1я дзйствующихъ международ- 
ныхЪ Телеграфныхь конвенщшй и регла- 
мента и TB постановленя, кои въ данное 
время будуть примЗняться къ корреспон- 
денщи, передаваемой по морскийъ подвод- 
нымъ кабелямъ между Poccier и Китаемъ, 
одновременно будуть примфняемы и къ 
Русско-Китайскимъ воздушнымъ техеграф- 
НЫМЪ ЛИНЯМЪ. 

Служебныя телеграммы, относящяся 
до международной телеграфной службы и 
посылаемыя телеграфными управлен1ями, 
должны быть передаваемы безплатно. 

Pocciäcxoe и Китайское телеграфныя 
управхен1я примуть, каждое съ своей CTO- 
роны, всЪ необходимыя м®ры для скорой, 
правильной и безостановочной, во всякое 
время, передачи международной телеграф- 
ной корреспонденщи по BCBME линямъ, 
опредзленнымъ статьею 2 настоящей KOH- 


венщи. 


Статья 6. 


Росая и Китай опредляютъ таксы за 
передачу телеграммъ по своимъ лишямъ 
до границы, при TOME однако услови, что 
на время дзйстыя конвенщи установляе- 
мыя статьею 7 таксы не должны быть из- 
мфняемы иначе, какъ только съ соглайя 
обфихъ Договаривающихся сторонъ. 

Согласно основатямъ, выраженнымъ въ 
дВйствующемъ Международномъ Регламен- 
TB, об Договариваюцйяся стороны согла- 
шаются, что если по другимъ лиямъ или 


tous les cas pas plus tard que dans Île cot- 
rant de cinq ans à dater du jour de la 
signature de la présente Convention. 


ARTICLE 4. 


L'’Administration des Télégraphes Russes 
et l'Administration des Télégraphes Chinois 
organiseront, maintiendront en bon état et 
desserviront les lignes mentionnées, — cha- 
cune d'elles sur le territoire lui appartenant 
et dont l’inviolabilité devra être strictement 
observée. 

Les deux Administrations prendront sur 
elles, à parties égales, les dépenses ргото- 
quées par l'établissement et l'entretien du 
câble fluvial sur la rivière Amour entre Bla- 
goviestchensk et Hélampo; се câble sera la 
propriété commune des deux Gouvernements. 


ARTICLE 5. 


Les dispositions des Conventions télé- 
graphiques internationales et du Règlement 
en vigueur seront appliquées à la corres- 
pondance télégraphique et à la transmission 
des télégrammes et les dispositions qui pour- 
ront être, éventuellement, adoptées pour la 
correspondance transmise par la voie des 
câbles sous-marins entre la Russie et la Chine 
seront simultanément appliquées aux lignes 
aériennes Russo-Chinoises. 


Les télégrammes de service, se rappor- 
tant au service télégraphique international 
et expédiés par les Administrations Télé- 
graphiques, devront être transmis en franchise. 

Les Administrations Télégraphiques de 
la Russie et de la Chine prendront, chacune 
de son côté, toutes les mesures indispen- 
sables pour la transmission rapide, régulière 
et ininterrompue de la correspondance inter- 
nationale sur toutes les lignes stipulées dans 
l'article II de la présente Convention. 


ARTICLE 6. 


La Russie et la Chine fixent les taxes 
à percevoir pour la transmission des télé- 
grammes sur leurs lignes jusqu'à la frontière, 
à la condition toutefois que pendant la durée 
de la Convention actuelle les taxes établies 
par l'article VII ne pourront être modifiées 
qu'après entente entre les deux Parties. 

Conformément aux principes contenus 
dans le Règlement international en vigueur, 
les deux Parties Contractantes se déclarent 
d'accord que dans le cas où sur d’autres 
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подводнымъ кабелямъ будуть установлены 
за передачу международныхь телеграммъ 
боле низюыя таксы, ЧЪмъ TB, которыя 
установлены настоящимъ соглашен1емъ, то 
таковыя уменьшщенныя таксы будуть од- 
новременно распространены на Росайско- 
Китайская лини, 


Статья 7. 


Телеграфныя таксы черезъ назвавныя 
и обусловленныя статьею 2 соединешя оп- 
редЪляются слВдуюная: 


IL ДЛЯ РОССТИ. 
А. Оконечныя таксы: 


1) За телеграммы, обмВни- 

ваемыя между Азят- 

скою Poccielo и вс№мъ 

Китаемъ фр. 1,15 за слово. 
2) За телеграммы, обмВни- 

ваемыя между Европей- 

скою Pocciero, включая 

Кавказъ, и BCÉME Ки- 

таемъ фр. 2,75 за, слово. 


В. Транзитная такса: 
За всВ телеграммы . . . фу. 3,00 за слово. 


IT. ДЛЯ КИТАЯ. 
А. Оконечныя таксы: 


1) За телеграммы, обмВни- 

ваемыя между какою- 

либо частью Китая и 

Европейскою Росаею, 

включая Кавказъ и Asi- . 

ятскую Росаю . . . фр. 2,00 ва слово. 
3) За телеграммы, обмВни- 

ваемыя между какою 

либо частью Китая и 

Европою (sa исключе- 

немъ Poccis) и страна- 

ми, лежащими за Ев- 

ропой . фр. 5,50 за слово. 


В. Транзитныя такеы. 
1) За телеграммы, обмЗви- 
ваемыя Европою, за ис- 
ключешемъ Росси, и 
странами за Европою 
лежащими съ одной сто- 
роны, и всеми другими 
странами съ другой CTO- 
роны фр. 5,50 за слово. 
2) За вс прощя телеграм- 
мы, въ TOME числВ об- 
иЪниваемыя съ Poccier фр. 2,00 за слово. 


lignes ou câbles des taxes inférieures à celles 
établies par la présente Convention seraient 
établies pour la transmission des télégrammes 
internationaux, ces mêmes taxes inférieures 
seront simultanément adoptées sur les lignes 
Russo-Chinoises. 


ARTICLE 7. 


Les taxes télégraphiques pour les jonc- 
tions mentionnées et stipulées dans l’article П 
sont fixées ainsi qu'il suit: 


RUSSIE. 
A. Taxes terminales. 
1) Pour les  télégrammes 


échangés entre la Russie 
d'Asie et toute la Chine Frs 1,73 par mot. 


3) Pour les télégrammes 
échangés entre la Russie 
d'Europe, le Caucase у 
compris, et toute la Chine Frs 2,:s par mot. 


B. Taxes de transit. 
Pour tous les télégrammes Frs 3,00 par mot. 


CHINE. 
A. Taxes terminales : 


1) Pour les télégrammes 
échangés entre quelque 
partie que cela soit de la 
Chine et la Russie d'Eu- 
rope, le Caucase y com- 
pris, et la Russie d’Asie Frs 2,00 par mot. 

2) Pour les télégrammes 
échangés entre quelque 
partie que cela soit de 
la Chine et l’Europe (à 
l'exception de la Russie) 
et les pays situés au delà 


de l’Europe Frs 6,50 par mot. 


B. Taxes de transit: 


1) Pour les télégrammes 
échangés entre l’Europe 
(la Russie exceptée) et 
les pays au delà de 
l’Europe, — d’un côté et 
tous les autres pays de 
l’autre côté Frs 5,50 par mot. 


2) Pour tous les autres télé- 
grammes y compris ceux 
échangés avec la Russie Frs 2,00 par mot. 


11* 
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Изъ b фр. 50 сант., yHOMSHYTEIXE подъ 
лит. А.и В, Китай уплачиваеть существу- 
юш1я таксы, причитающаяся различнымъ 
странамъ Европы BE разм рз, указанномъ 
дЪйствующимъ международнымъ телеграф- 
нымъ Регламентомъ и тарифами. 

Общая такса за телеграммы, обмЗни- 
ваемыя между Европою, за исключенемъ 
Poccin и странами за Европою лежащими 
съ одной стороны и четырьмя портами: 
Шанхай, Фучжоу, Амой и Гонконгь и 
окрестными съ ними м$стами, IAB въ на- 
стоящее время уложены подводные кабели 
Телеграфнаго Общества—съ другой сторо- 
ны не должна быть для Русско-Китай- 
CKHXB лин ниже таксы, установленной 
для означенныхъ телеграммъ при передач» 
ихь чрезъ Владивостокъ по кабелямъ Те- 
леграфнаго Общества. 

Если въ послЪдстыи, въ продолжен]е 
дЪйств1я настоящей конвенщи плата, Ha 
кабеляхъ Телеграфнаго Общества, соеди- 
няющихъ четыре порта Шанхай, Фучжоу, 
Амой и Гонконгь съ Русскими лишями 
будеть понижена для телеграммъ, обмЗни- 
ваемыхъ всзмъ Китаемъ, включая Гон- 
конгъ, съ Европою и странами за Евро- 
пою лежащими, Китай обязуется одновре- 
менно и въ томъ же размБ5рЪ понизить 
свои конечныя и транзитныя таксы для 
TBxB же телеграммъ при передачВ ихь по 
Русско-Китайскимъ сухопутнымъ лин1ямъ. 

Установленныя для сношений Росси съ 
Китаемъ таксы примфняются только къ 
корреспонденщи, дЪйствительно обмЗни- 
ваемой между сосЪдними Государствами и 
Китайско-Европейская корреспонденщя не 
можеть быть перетелеграфируема за эту 
плату частными агентствами или лицами 
на промежуточныхъ станщяхъ. 


СТАТЬЯ 8. 


Внесене корреспонденци въ журналы 
и провфрка записей производится ежед- 
невно по телеграфу между сосЗдними стан- 
щями лин, которыя будуть соединены 
согласно стать II. 


Заключеште счетовъ производится въ 
конц каждаго м®сяца и причитающийся 
балансъ долженъ быть уплаченъ въ Тянь- 
цзин въ течете двадцати одного дня, 
слфдующихъь за окончашемъ каждаго мЪ- 
сяца. 

Телеграммы, касающйяся до заключен1я 
счетовъ, 
понденщю и передаются безплатно. 


составляютъ служебную коррес- 


Sar les 5 Frs 50 cts mentionnés sub 
Lit. A. et B., la Chine paie les taxes exis- 
tantes, revenant aux différentes contrées 
d'Europe, dans la proportion indiquée par le 
Règlement télé graphique international en 
vigueur et par les tarifs. 

La taxe générale pour les télégrammes 
échangés entre l'Europe (la Russie exceptée) 
et les pays au delà de l’Europe, d’un côté, 
et les quatre ports: Shanghaï, Foochow, 
Amoy et Hong-Kong et les places avoisinan- 
tes où sont atterris actuellement les câbles 
sous-marins de la Société Télégraphique de 
l’autre côté, ne doit pas être, pour les lignes 
Russo-Chinoises, inférieure à celle établie 
pour les mêmes télégrammes transmis par les 
câbles de la Société Télégraphique, voie de 
Vladivostock. 


Dans le cas où pendant la durée de la 
présente Convention la taxe sur les câbles 
de la Société Télégraphique qui relient les 
ports de Shanghaï, Foochow, Amoy её Hong- 


| Kong aux lignes Russes serait réduite pour 


les télégrammes échangés entre toute la 
Chine (Hong-Kong y compris) et l'Europe 
et les pays situés au delà de l’Europe, la 
Chine s'engage à réduire simultanément et 
pour le même montant ses taxes terminales 
et de transit pour les mêmes télégrammes 
transmis par les lignes terrestres Russo- 
Chinoises. 

Les taxes établies pour les correspon- 
dances entre la Russie et la Chine s'adaptent 
uniquement à la correspondance effective- 
ment échangée entre les deux Etats voisins, 
et la correspondance Chinoise-Européenne 
ne peut pas être retélégraphiée au même 
taux par les agences particulières ou les 
particuliers aux stations intermédiaires. 


ARTICLE 8. 


L'enregistrement de la correspondance 
dans les livres et la revision des inscriptions 
aura lieu journellement, par fil télégraphi- 
que, entre les stations voisines des lignes 
qui seront raccor dées, conformément à Гаг- 
ticle II. 

Le règlement des comptes s'effectuera à 
l'expiration de chaque mois, et le solde devra 
être payé à Tientsin dans le courant des 
vingt et un jours qui snivront le mois au- 
quel ce solde se rapporte. 

Les télégrammes concernant le règlement 
des comptes, faisant partie de la correspon- 
dance de service, seront transmis en fran- 
chise. 
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М®$сяцъ считается по Европейскому ка- 
лендарю. 


Статья 9. 


Уплата должна производиться Ханпин- 
скими ланами. Курсъ опредфляется: 4 фр. 
25 сант. считаются равными одному Мек- 
сиканскому доллару, а сто Мексиканскихъ 
долларовъ равными семидесяти Ханпин- 
скимъ ланамъ. 


Стлтья 10. 


Постановлешя настоящей конвенщи 
войдутъ въ силу со дня ея подписан1я и 
будуть оставаться въ силЪ до 31 декабря 
1909 года. 

Въ удостовЗреше чего Уполномоченные 
Высокихъ Договаривающихся сторонъ на- 
стоящую конвеншю подписали съ прило- 
жен1емъ печатей. 

Совершено въ TAHENSBHË въ двзнад- 
цати экземплярахь, изъ коихъ три на рус- 
скомъ, три на маньчжурскомъ, три на ки- 
тайскомъ и три на французскомъ языкахъ. 
Изъ четырехъ текстовъ, по сличен!и ока- 
завшихся согласными, руководствующимъ 
при толковании конвенщи будетъ служить 
французск Ш текстъ. 

Августа тринадцатаго дня, тысяча во- 
семьсотъ девяносто второго года, а по Kyr- 
тайскому счисленю, правлешя Гуань-сюй, 
восемнадцатаго года седьмой луны, BB чет- 
вертый день. 

Росейско-ИмпеЕРлтоРскЙ Чрезвычайный 
Посланникъ и Полномочный Министръ 


(подписано) графъ Кассини. (м. п.) 


Высочайше Уполномоченный Канцдеръ 


Le mois sera calculé suivant le calendrier 
Européen. 


ARTICLE 9. 


Les paiements seront effectués en Taëls 
Hongping. Le cours est fixé de la façon sui- 
vante: 4 francs 25 centimes équivalent à un 
Dollar Mexicain et cent Dollars Mexicains . 
équivalent à soixante dix Taëls Hongping. 


ARTICLE 10. 


Les présentes stipulations seront mises à 
exécution à partir du jour de leur signature 
et demeureront en vigueur jusqu’au 31 Dé- 
cembre 1902. 

En foi de quoi les Représentants des 
Hautes Parties Contractantes ont signé la 
présente Convention et y ont apposé leurs 
sceaux respectifs. 

- Fait à Tientsin en douze exemplaires, 
dont trois en langue russe, trois en langue 
mantchoue, trois en langue chinoise et trois 
en langue française. Des quatre textes, dû- 
ment confrontés et trouvés concordants, le 
texte français fera foi pour l'interprétation 
de la présente Convention. 


Le treize Août mil huit cent quatre-vingt- 
douze, correspondant au quatrième jour de 
la septième lune de la dix-huitième année 
du règne de Kouang-su. 


L’Envoyé Extraordinaire et Ministre 
Plénipotentiaire de Russie: 


(зтомй) Comte Cassini. 
(г. 3.) 


Le Commissaire Impérial Premier Grand 


Генералъ-Губернаторъь провинши Чжи-ли | Secrétaire d'Etat, Vice-Roi de la province 


(подписано) Графъ Ju. (м. п.) 


Ратификована въ Гатчинз 22 декабря 
1892. 


Собр. Узак. и Расп. Прав. 1898 г. № 146. 


du Tché-li: 


(вен) Comte La. 
(L. 8.) 


Ratifiée à Gatchina le 22 Décembre 1899, 
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ЖЕЛЬЗНОДОРОЖНЫЯ КОНВЕНЦИИ, 


№ 18. 
Международная конвенщя о перевозкВ грузовъ по желёзниыиъ 
дорогамъ, заключенная въ Берн» (2) 14 октября 1890 г. 


Convention internationale sur le transport des marchandises par les 
chemins de fer, conclue à Berne le (2) 14 octobre 1890. 


Его ВЕЛИЧЕСТВО ИмпЕРАТОР Bcepocciit- 
ск, Его Величество Императоръ Герман- 
cxiñ, Король Пруссвй, отъ имени Герман- 
ской Империи, Его Величество Императоръ 
Австршевй, Король Boremckiä и проч. и 
проч., и Апостоличесвй Король Венгерский, 
ДЪйствующЙ также отъ имени Ехо Высо- 
чества Князя Лихтенштейнскаго, Его Ве- 
личество Король Бельмйцевъ, Президенть 
Французской Республики,” Его Величество 
Король Итамянсюй, Его Величество Король 
Нидерландовъ, Принцъ Оранско-Нассау- 
ск, Велиюмй Герцогь Люксембургсвй, и 
проч., и проч., и Федеральный СовЪтъ 
Швейцарскаго Союза 

постановили заключить Конвенщю о 
международной перевозкВ грузовъ по же- 
л%знымъ дорогамъ, основанную на проект$, 
составленномъ по ихъ поручен1ю съ общаго 
соглачя и изложенномъ въ Бернскомъ про- 
токолв оть 17 1юля 1886 года, и назна- 
чили своими уполномоченными, ...... 


Каковые Уполномоченные, сообщивъ 
другъ другу свои полномошя, признанныя 
составленными въ надлежащей и законной 
форм, договорились въ нижесл8дующихъ 
статьяхъ: 


СТАТЬЯ 1. 
Настоящая международная конвенщя 


SA MasesTÉ L'Empereur de toutes les 
Russies, Sa Majesté l'Empereur d'Allemagne, 
Roi de Prusse, au nom de l’Empire Allemand, 
Sa Majesté l'Empereur d'Autriche, Roi de Bo- 
hême, etc., etc., et Во Apostolique de Hongrie, 
agissant aussi au nom de Son Altesse le 
Prince de Liechtenstein, Sa Majesté le Roi 
des Belges, le Président de la République 
Française, Sa Majesté le Roi d'Italie, Sa 
Majesté le Roi des Pays-Bas, Prince d'Orange- 
Nassau, Grand - Duc de Luxembourg, etc., 
etc., et le Conseil Fédéral de la Confédéra- 
tion Suisse 


ont résolu de conclure une convention 
pour le droit sur le transport international 
de marchandises par chemins de fer, basée 
sur le projet qu'ils ont fait élaborer d'an 
commun accord et qui se trouve contenu 
dans le protocole de Berne du 17 Juillet 
1886, et ils ont nommé pour leurs Plénipoten- 
tiaires sc... 

Lesquels, après s'être communiqué leurs 
pleins pouvoirs respectifs, trouvés en bonne et 
due forme, sont convenus des articles suivants: 


ARTICLE PREMIEs. 
La présente Convention internationale 


примфняется ко BCBMB перевозкамъ гру- | s'applique à tous les transports de marchan- 
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зовъ, производимымъ, на основанши Ha- 
кладной прямого сообщеня, изъ террито- 
ри одного изъ договаривающихся госу- 
дарствъ по назначеню въ территорию дру- 
гого договаривающагося государства, по 
желВзнодорожнымь линямъ, которыя обо- 
значены въ прилагаемомъ при семъ CUACKB, 
доколВ таковой не будеть измЗненъ, со- 
гласно постановлен!1ю ст. 58. 

Принятыя, съ общаго соглася догова- 
ривающихся государствъ, исполнительныя 
постановлен1я, для приведеня настоящей 
конвенщи въ дьйств!е, имЪютъь такую же 
силу, какъ и сама конвенщя. 


СтаАТЬЯ 9. 


Постановлешя настоящей конвенщи не 
примзняются къ перевозкВ слВдующихъ 
предметовъ: 

1. TÉXP предметовъ, которые COCTAB- 
ляють монопомю почтоваго управхлен1я, 
хотя бы только въ одномъ изъ государствъ, 
лежащемъ на пути слВдованя сихъ пред- 
метовъ. 

2. TBXE предметовъ, которые по объ- 
ему, BBCY или свойствамъ не могуть быть 
перевозимы, въ силу условЙ подвижнаго 
состава или иныхъ устройствъ, хотя бы 
одной изъ желёзныхъ дорогь, участе ко- 
торыхъ необходимо для исполнеюшя пере- 
возки, и 

3. ТЪхъ предметовъ, перевозка коихъ 
запрещена, въ интересахъ общественнаго 
порядка, на территорм одного изъ госу- 
дарствъ, въ предзлахъ коего грузъ подле- 
жалъ бы неревозкзВ. 


Статья 3. 


Исполнительныя постановлен1я конвен- 
щи исчисляють TB предметы, которые, по 
причин ихь высокой цЪнности, ихъ 
свойствъ, или опасности, представляемой 
ими для правильности и безопасности экс- 
плоатащи, исключаются изъ международ- 
ной перевозки, установляемой настоящею 
конвенщею, или допускаются къ этой пе- 
ревозкВ не иначе; какъ при соблюдеши 
H3BÉCTHBHIXE условй. 


СТАТЬЯ 4. 


Условшя, содержапляся въ общихь та- 
рифахъ желззнодорожныхь группь или 
союзовъ, равно какъ и условя частныхъ 
тарифовъ желВзныхъ дорогъ, при примз- 
нени этихъ тарифовъ къ международной 
перевозк®, имЪютъ силу лишь настолько, 
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dises qui sont exécutés, sur la base d'une 
lettre de voiture directe, du territoire de l’un 
des Etats contractants à destination du ter- 
ritoire d’un autre Etat contractant, par les 
lignes de chemin de fer qui sont indiquées 
dans la liste ci-annexée, sous réserve des 
modifications qui seront introduites dans cette 
liste conformément aux dispositions de l’ar- 
ticle 58. 

Les dispositions réglementaires prises d’un 
commun accord entre les Etats contractants 
pour l'exécution de la présente Convention 
auront la même valeur que la Convention 
elle-même. 


ARTICLE 2. 


Les dispositions de la présente Convention 
ne sont pas applicables au transport des 
objets suivants: 

1) Les objets dont le monopole est réservé 
à l'administration des postes, ne fût-ce que 
sur l’un des territoires à parcourir. 


2) Les objets qui, par leur dimension, leur 
poids ou leur conditionnement, ne se prête- 
raient pas au transport, à raison du matériel 
et des aménagements, même d’un seul des 
chemins de fer dont le concours est néces- 
saire pour l’exécution du transport. 


3) Les objets dont le transport serait in- 
terdit, par mesure d'ordre public, sur le ter- 
ritoire de l’un des Etats à traverser. 


ARTICLE 3. 


Les dispositions réglementaires désigne- 
ront les objets qui, à raison de leur grande 
valeur, de leur nature ou des dangers qu’ils 
présenteraient pour la régularité et la sécu- 
rité de l'exploitation, seront exclus du trans- 
port international réglé par la présente 
Convention, ou ne seront admis à ce trans- 
port que sous certaines conditions. 


ARTICLE 4. 


En ce qui concerne les transports interna- 
tionaux, seront valables les conditions des 
tarifs communs des associations ou unions de 
chemins de fer, de même que celles des tarifs 
particuliers de chaque chemin de fer, en tant 
qu'elles ne seront pas contraires à la Con- 
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насколько они не POTHBOPBIATE этой кон- 
венци; въ противномъ случа%, эти усло- 
ня признаются недЪйствительными. 


СТАТЬЯ 5. 


Каждая указанная, согласно статьЪ® 
1-й, желЗзная дорога обязана Ha условяхъ 
этой конвенщи перевозить въ международ- 
номъ сообщеши грузы: 


1) если отправитель подчиняется по- 
становленямъ этой конвенщи; 

2) если перевозка возможна при обык- 
новенныхъ перевозочныхъ средствахъ; 

3) если какля-либо чрезвычайныя об- 
стоятельства не препятствуютьъ перевозк». 

ЭЗелзныя дороги не обязаны прини- 
мать грузы къ перевозкВ, коль скоро от- 
правка ихъ не можеть послВдовать немед- 
ленно. М%®стныя, обязательныя для стан- 
ци отправлен!я, постановленя опред®ля- 
ють: обязана ли она принимать съ обож- 
данемъ въ склад TB грузы, коихь от- 
правлене не можеть послвдовать немед- 
ленно. 

Отправка грузовъ производится въ томъ 
порядкЗ, въ какомъ они были приняты 
къ перевозкВ, Ba исключенемъ случаевъ, 
въ которыхъ желЪзная дорога можеть пред- 
ставить достаточныя причины отступленя 
оть очереди, основанныя на нуждахъ экс- 
плоатащи иди общественной пользы. 

Всякое HapymeHie постаБозтенныхъ 
этою статьею правилъ можеть даль право 
искать вознаграждентя за причиненный 
чрезъ то ущербъ. 


СтАТЬЯ 6. 


Всякая международная отправка (ст. 1) 
должна быть сопровождаема накладною, 
содержащею слёдующя данныя: 

a) Micro и время составлешя наклад- 
ной. 

6) Обозвначеше стаящи и дороги от- 
правления. 

с) Указане станщи назначентя, фамилю 
и м8стожительство получателя. 

4) Наименоване груза, указаше его 
взса, или зам$няющя указаше взса CBB- 
дЪн!я, согласно особымъ правиламъ пере- 
возки желВзной дороги—отправительницы; 
KpOMB того, для груза, отправляемаго от- 
дфльными м%стами: число MÉCTE, родъ 
упаковки, знаки (марки) и нумера M'ÉCTE. 


е) Требоваше отправителя о примЪне- 


vention, sinon elles seront considérées comme 
nulles et non avenues. 


ARTICLE 5. 


Tout chemin de fer désigné, comme il est 
dit à l’article 1°, est tenu ‘d'effectuer, en 
se conformant aux clauses et conditions de la 
présente Convention, tout envoi de mar- 
chandises constituant un transport interna- 
tional, pourvu 

1) que l'expéditeur se conforme aux pres- 
criptions de la Convention; 

2) que le transport soit possible, eu égard 
aux moyens ordinaires de transport ; 

3) que des circonstances de force majeure 
ne в opposent pas au transport. 

Les c:mins de fer ne sont tenus d’ac- 
cepter les expéditions qu’autant que le trans- 
port pourra en être effectué immédiatement. 
Les dispositions particulières en vigueur pour 
la gare d’expédition détermineront si cette 
gare sera tenue de prendre provisoirement 
en dépôt les marchandises dont le transport 
ne pourrait pas s'effectuer immédiatement. 


Les expéditions s’effectueront dans l'ordre 
de leur acceptation au transport, à moins 
que le rhemin de fer ne puisse faire valoir 
un motif suffisant, fondé sur les nécessités 
du service de l’exploitation ou sur l'intérêt 
public. 


Toute contravention aux dispositions de 
cet article pourra donner lieu à une action 
en réparation du préjudice causé. 


ARTICLE 6. 


Tous expédition internationale (art. 1) 
doit être a:compagnée d’une lettre de voiture, 
qui cont =à1dra les mentions suivantes: 

a) Le lieu et la date où la lettre de voi- 
ture а été créée. 

b) La désignation de la gare d'expédition 
et de l’administration expéditrice. 

с) La désignation de la gare de desti- 
nation, le nom et le domicile du destinataire. 

d) La désignation de la nature de la mar- 
chandise, l'indication du poids ou un ren- 
seignement remplaçant cette indication con- 
formément aux dispositions spéciales du che- 
min de fer expéditeur, en outre, pour les 
marchandises par colis, le nombre, Ja des- 
cription de l'emballage, les marques et numéros 
des colis. 

е) La demande faite par l'expéditeur de 
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ши спешальныхъ тарифовъ на условяхъ, 
дозволенныхъ статьями 14 и 35. 

Р) Объявлеше, если нужно, суммы убыт- 
Ka, могущаго произойти оть недоставки 
груза или оть неисправной доставки онаго, 
если таковая сумма заявлена (ст. 38 
и 40). 

9) Обозначете, отправляется ли грузъ 
съ малою или большою скоростью. 


h) Подробное обозначеше сопровождаю- 
щихь грузъ бумагъ, требуемыхъ какъ Ta- 
моженными и акцизными обрядностями, 
такъ и полицейскими властями. 


$) Обозначеше, если нужно, уплаченной 
провозной платы, смотря по тому, внесъ 
ли отправитель сумму, представляющую 
дВйствительный расходъ по перевозкЗ, или 
же сумму обезпеченя для покрыт!я этого 
расхода (ст. 12, часть 3). 

k) Обозначенте наложеннаго Ha грузъ 
платежа и издержекъ, произведенныхъ же- 
x'BSHOIO дорогою (ст. 13). 

Г Указане пути, по которому грузъ 
долженъ слЪфдовать, съ обозначешемъ стан- 
Ц, на которыхъ имЪють быть исполне- 
ны таможенныя обрядности. 

За отсутстыемъ этого указан1я, желВз- 
ная дорога избираетъ путь, который она 
признаетъь наиболВе выгоднымъ для от- 
правителя. Жел®зная дорога отвЪтетвенна 
за послёдств!я этого выбора въ TOME тольБ- 
ко случа, если при этомъ была допущена 
явная небрежность съ ея стороны. 

Если отправитель указаль путь слдо- 
ван!я груза, то желзная дорога, для CO- 
вершешя таковой перевозки, вправЪ вос- 
пользоваться другимъ путемъ не иначе, 
какъ только подъ нижеизложенными усло- 
вями: 

1) чтобы таможенныя обрядности всегда 
имли MÉCTO на станщяхъ, обозначенныхъ 
отправителемъ; 

9) чтобы не требовалось большей про- 
BORHOË платы, нежели та, которая подле- 
жала бы уплатв въ случа, если желЗзная 
дорога сообразовалась бы съ путемъ, ука- 
заннымъ отправителемъ въ накладной; 

3) чтобы грузъ доставленъ былъ въ 
срокъ, не превышающий того, который со- 
отвЪтетвовалъ бы пути, указанному отпра- 
вителемъ въ накладной. 

т) Имя или фирму отправителя, удо- 
стовБренную его подписью, также какъ и 
указане его адреса. Подпись можеть быть 
напечатана или замВнена штемпелемъ от- 
правителя, если то дозволяется законами, 
или правилами MÉCTA отправления. 


l'application des tarifs spéciaux aux conditions 
autorisées aux articles 14 et 35. 

Г) La déclaration, s’il y a lieu, de la som- 
me représentant l'intérêt à la livraison (arti- 
cles 38 et 40). 


9) La mention si l'expédition doit être 
faite en grande ou en petite vitesse. 


k) L’énumération détaillée des papiers re- 
quis par les douanes, octrois et autorités de 
police, et qui doivent accompagner la mar- 
chandise. 


$) La mention de lexpédition en port 
payé s’il y a lieu, soit que l'expéditeur ait 
soldé le montant réel des frais de transport, 
soit qu'il ait fait un dépôt destiné à couvrir 
ces frais de transport (art. 12, alinéa 3). 


k) Le remboursement grevant la marchan- 
dise et les débours qui auraient été acceptés 
par le chemin de fer (art. 13). 

Г] La mention de la voie à suivre avec 
indication des stations où doivent être faites 
les opérations de douane. 


À défaut de cette mention, le chemin de 
fer doit choisir la voie qui lui paraît la plus 
avantageuse pour l’expéditeur. Le chemin de 
fer n’est responsable des conséquences résul- 
tant de ce choix que s’il y a eu faute grave 
de sa part. 


Si l'expéditeur a indiqué la voie à suivre, 
le chemin de fer ne pourra, pour effectuer le 
transport, utiliser une autre voie, que sous 
les conditions suivantes: 


1) les opérations de douane auront toujours 
lieu aux stations désignées par l'expéditeur ; 


2) il ne sera pas réclamé une taxe de 
transport supérieure à celle qui aurait été 
perçue si le chemin de fer s'était conformé 
à l'itinéraire choisi par l'expéditeur; 


3) la marchandise sera livrée dans un 
délai ne dépassant pas celui qui résulterait 
de l'itinéraire indiqué dans la lettre de voiture. 


m) Le nom ou la raison commerciale de 
l'expéditeur, constaté par sa signature, ainsi 
que l'indication de son adresse. La signature 
pourra être imprimée ou remplacée par le 
timbre de l'expéditeur, si les lois ou règle- 
ments du lieu de l’expédition le permettent. 
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Подробныя предписаня, касающяся 
составленя и содержашя накладной и въ 
особенности примнен!я формы бланка на- 
кладной, содержатся въ исполнительныхъь 
постановлешяхъ конвенщи. 

Воспрещается помфщать въ накладной 
иныя заявлен1я, замфнять ее другими бу- 
магами или присоединять документы кромЪ 
ТВхъ, которые допущены настоящею кон- 
веншею. 

`Однако, если законы и правила м*%ста 
отправлешя это предписываютъ, TO желз- 
ная дорога можеть потребовать отъ отпра- 
вителя, KPOMB накладной, еще документь, 
предназначенный оставаться въ рукахъ 
управлен1я дороги, чтобы служить докава- 
тельствомъ договора перевозки. 

Управлен!е желёзной дороги вправЪз 
для потребности своей внутренней службы 
завести также корешекъ, предназначенный 
къ сохраненю на станщи отправлешя и 
носящ одинаковый нумеръ съ накладною 
и ея дубликатомъ. 


СТАТЬЯ 7. 


Отправитель отв®чаеть за вЪрность 
помфщенныхъ въ накладной свЪздЪн и 
заявлен, подвергаясь вс мъ посл детямъ 
ихъ неправильности, неточности или не- 
полноты. 

ЖелВзная дорога имзетъ всегда право 
повзрять, COOTBBTCTBYETE ли содержание 
грузовыхъ M'ÉCTE показаямъ накладной. 
Повзрка дЗлается согласно съ законами и 
правилами той страны, l'XB она произво- 
дится. Лицо, ии$ющее право распоряженя 
грузомъ, должно быть надлежащимъ обра- 
зомъ приглашено для присутстовван!я при 
такой повзрЕЗ, исключая, случая, если 
она будетъ производиться въ силу поли- 
цейскихъ мЪръ, которыя каждое государ- 
ство вправз принять въ интерес» безопас- 
ности и общественнаго порядка. 

Законы и правила каждаго государства 
устанавливають также все, что касается 
права и обязанности жел$зныхъ дорогь 
относительно опредзленя и повзрки вЪса 
груза и числа грузовыхъ MÉCTE. 

Исполнительныя постановеня опредз- 
ляють добавочную плату, которая взи- 
мается въ пользу жел зныхъ дорогъ, уча- 
ствующихь въ перевозкВ, въ случаЪ не- 
взрнаго заявленя содержан1я груза, а так- 
же въ случа перегруза вагона, нагружен- 
наго самимъ отправителемъ, если онъ не 
требовалъ повзрки вЪса. Эта добавочная 
плата взимается независимо отъ разности 


Les prescriptions de détail concernant la 
rédaction et le contenu de la lettre de voiture, 
et notamment le formulaire à appliquer, sont 
renvoyées aux dispositions pour l'exécution 
de la Convention. 

Il est interdit d'insérer dans la lettre de 
voiture d’autres déclarations, de remplacer 
cette lettre par d’autres pièces ou d'y ajouter 
d’autres documents que ceux autorisés par la 
présente Convention. 

Toutefois, lorsque les lois et règlements du 
lieu de l'expédition l’ordonneront, le chemin 
de fer pourra exiger de l’expéditeur, outre la 
lettre de voiture, une pièce destinée à rester 
entre les mains de l'administration pour lui 
servir de preuve du contrat de transport. 

L'administration du chemin de fer pourra 
également créer, pour les besoins de son 
service intérieur, une souche destinée à rester 
à la gare expéditrice et portant le même 
numéro que la lettre de voiture et le dupli- 
cata. 


ARTICLE 7. 


L’expéditeur est responsable de l'exactitude 
des indications et déclarations contenues dans 
la lettre de voiture; il supporte toutes les 
conséquences résultant de déclarations irrégu- 
lières, inexactes ou incomplètes. 

Le chemin de fer а toujours le droit de 
vérifier si le contenu des colis répond aux 
énonciations de la lettre de voiture. La véri- 
fication sera faite conformément aux lois et 
règlements du territoire où elle aura lieu. 
L'’ayant-droit sera dûment appelé à assister 
à cette vérification, sauf le cas où elle sera 
faite en vertu des mesures de police que 
chaque gouvernement a le droit de prendre 
dans l'intérêt de la sécurité et de l’ordre public. 


Les lois et règlements de chaque Etat 
régleront également ce qui concerne le droit 
et l'obligation de constater et de contrôler 
le poids de la marchandise ou le nombre des 
colis. | 

Les dispositions réglementaires fixeront la 
surtaxe qui, en cas de fausse déclaration du 
contenu, ainsi qu’en cas de surcharge d’un 
wagon chargé par l'expéditeur et dont il 
n'aura pas demandé le pesage, devra être 
payée aux chemins de fer ayant pris part au 
transport, sans préjudice, s’il y a lieu, du 
paiement complémentaire de la différence des 
frais de transport et de toute indemnité pour 
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издержекъ провоза и всякаго вознаграж- 
ден1я за ущербъ, который отъ того про- 
изойдетъ, а также независимо отъ штра- 
фовъ, налагаемыхъ на OCHOBAHIH уголов- 
ныхь законовъ и полицейскихъ правилъ. 


CTATEA 8. 


Договоръ перевозки считается заключен- 
нымъ съ момента принямя станщею от- 
правлешя груза съ накладною къ отправ- 
KB. Приняте груза къ отправкВ удосто- 
ввряется наложеншемъ на накладной штем- 
пеля станши отправлешя, обозначающаго 
день, мВсяць и годъ, когда Cie послВдо- 
вало. 

Наложене штемпеля должно посл$до- 
вать немедленно за окончательною сдачею 
BCBXB грузовъ, отправляемыхь по одной 
накладной. Отправитель можеть требовать, 
чтобы наложеше было произведено въ его 
присутствии. 

По наложени штемпеля, накладная 
служить доказательствомъ договора пере- 
возки. 

Однако, относительно грузовъ, нагрузка, 
коихъ произведена самимъ отправителемъ, 
согласно тарифамъ или особымъ соглаше- 
HIAMB, насколько тавля соглашен1я дозво- 
лены на территори государства, TAB они 
подлежать примфнен!ю — заключаюцщйяся 
въ накладной CBBXBHIH, относяпяся до 
вЪса и числа грузовыхъ MÉCTE, могуть 
тогда лишь служить доказательствомъ про- 
тивъ желфзной дороги, когда повЪрка 
взса и числа MÉCTE была произведена же- 
лЪзною дорогою и удостовЗрена въ на- 
кладной. 

ЖелВзная дорога обязана удостовфрить 
приняте груза и день према его для от- 
правлен1я на дубликать накладной, KOTO- 
рый долженъ быть предъявленъ дорогВ 
отправителемъ одновременно съ накладною. 


Этоть дубликать не иметь значеня 
ни накладной, сопровождающей грузъ, ни 
коносамента (грузовой BBXOMOCTH). 


Статья 9. 


Попечете объ упаковкВ груза, въ слу- 
чаяхъ, когда грузъ, по своему свойству, 
требуеть упаковки для предохраненя его 
отъ утраты или порчи въ пути, лежитъ 
на обязанности отправителя. 

При неисполнени отправителемъ этой 
обязанности, желёзная дорога, если только 
она не откажется принять грузъ, вправз 
требовать, чтобы на накладной были особо 


le dommage qui en résulterait, ainsi que de 
la peine encourue en vertu des dispositions 
pénales ou des règlements de police. 


ARTICLE 8. 


Le contrat de transport est conclu dès 
que la gare expéditrice a accepté au trans- 
port la marchandise avec la lettre de voiture. 
La gare expéditrice constate l’acceptation en 
apposant sur la lettre de voiture son timbre 
portant la date de l'acceptation. 


L'apposition du timbre doit avoir lieu im- 
médiatement après la livraison complète de 
la marchandise désignée dans une même 
lettre de voiture. L'expéditeur peut demander 
que ladite apposition soit faite en sa présence. 


Après l'apposition du timbre, la lettre de 
voiture fait preuve du contrat de transport. 


Toutefois, en ce qui concerne les marchan- 
dises qui, conformément aux prescriptions des 
tarifs ou des conventions spéciales, en tant 
que de telles conventions sont autorisées sur 
le territoire de l'Etat où elles sont appliquées, 
sont chargées par l'expéditeur, les énonciations 
de la lettre de voiture relatives soit au poids, 
soit au nombre des colis ne feront preuve 
contre le chemin de fer qu'autant que 1а 
vérification de ce poids et du nombre des 
colis aura été faite par le chemin de fer et 
constatée sur la lettre de voiture. 


Le chemin de fer est tenu de certifier la 
réception de la marchandise et la date de la 
remise au transport, sur un duplicata de la 
lettre de voiture qui devra lui être présenté 
par l'expéditeur en même temps que la lettre 
de voiture. 

Ce duplicata n’a la valeur ni de la lettre 
de voiture accompagnant l'envoi ni d’un con- 
najssement. 


ARTICLE 9. 


Lorsque la nature de la marchandise néces- 
site un emballage pour la préserver de pertes 
et avaries en cours de transport, le soin en 
incombe à. l'expéditeur. 


Si l'expéditeur n'a pas rempli ce devoir, 
le chemin de fer, à moins qu’il ne refuse la 
marchandise, sera en droit de demander que 
l'expéditeur reconnaisse, sous une mention 
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обозначены отправителемъ полное отсут- 
стые упаковки или ея недостаточность, и 
чтобы EPOMB того было выдано имъ стан- 
щи отправлен!я особое о TOME объявлеше, 
согласно съ образцомъ, опредЗляемымъ въ 
исполнительныхъ постановленяхъ. 

Отправитель отвЪтствуеть за посл®д- 
стыя удостовзренныхъ такимъ способомъ 
недостатковъ упаковки, à равно и недостат- 
ковъ, незамтныхь снаружи. Вс убытки, 
проистекающе отъ этихъ недостатковъ упа- 
ковки, падають на отправителя, который, 
въ случа убытковъ для желзной дороги, 
возм щаеть ей таковые. Если отправите- 
лемъ не было сдфлано вышеупомянутаго 
объявлен]я, то онъ OTBÉTCTBYETE за види- 
мые снаружи недостатки упаковки въ томъ 
только случа, когда OHT окажется винов- 
НЫМЪ ВЪ ЗЛОМЪ Уумыслф. 


Статья 10. 


Отправитель обязанъ приложить къ на- 
кладной BCB долженствующе сопровождать 
грузь документы, которые необходимы для 
исполнен1я, до сдачи груза получателю, 
таможенныхъ, акцизныхь и полицейскихъ, 
обрядностей. Отправительотв тственъ предъ 
желВзною дорогою за вс убытки, могупе 
послздовать велёдстве OTCYTCTBIA, недоста- 
точности или неправильности этихъ доку- 
ментовъ, за исключешемъ случаевъ винов- 
ности самой желёзной дороги. 

Ж\%елВзная дорога не обязана повз- 
рять вЗрность и достаточность этихъ доку- 
ментовъ. 

Таможенныя, акцизныя и полицейскя 
обрядносети исполняются, пока грузъ на- 
ходится въ пути, желзною дорогою. 
Послздняя, подъ своею отвтетвенностью, 
можеть поручить эти обязанности ком- 
мис1онеру или взять ихь на себя. Въ 
томъ и другомъ случа, на желЪзной до- 
por лежатъ обязательства коммисонера. 

Однако лицо, имвющее право раепо- 
ряжея грузомъ, можетъ, или самолично, 
или чрезъ указаннаго въ накладной своего 
уполномоченнаго, присутствовать при испол- 
ненми таможенныхъ обрядностей для со- 
общен1я BCÉXE необходимыхъ свдЪн, 
касающихся тарификащи груза, и заявле- 
н1я своихь замфчан. Это право, предо- 
ставленное лицу, им$ющему право распо- 
ряженя грузомъ, не даетъ ему, однако-жъ, 
права ни на приняте груза во Baa]rbHie, 
ни на совершене самому таможенныхь 
операщй. 


spéciale dans la lettre de voiture, soit le 
manque absolu d'emballage, soit son condition- 
nement défectueux, et qu’en outre il remette 
à.la gare expéditrice une déclaration spéciale 
conforme au modèle qui sera déterminé dans 
les dispositions réglementaires. 

L’expéditeur est responsable des consé- 
quences des défauts ainsi constatés, de même 
que des vices поп appareuts de l'emballage. 
Tous les dommages résultant de ces défectuosi- 
tés d'emballage sont à la charge de l’expédi- 
teur, qui, le cas échéant, devra indemniser 
le chemin de fer. S'il n’y a pas eu de décla- 
ration, l'expéditeur ne sera responsable des 
défauts apparents de l'emballage que lorsqu'il 
sera coupable de dol. 


ARTICLE 10. 


L’expéditeur est tenu de joindre à la lettre 
de voiture les papiers qui, avant la remise de 
la marchandise au destinataire, sont néces- 
saires à l’accomplissement des formalités de 
douane, d'octroi ou de police. L’expéditeur 
est responsable envers le chemin de fer de 
tous dommages qui pourraient résulter de 
l'absence, de l'insuffisance ou de l’irrégularité 
de ces pièces, sauf le cas de faute de 1а part 
du chemin de fer. 


Le chemin de fer n’est pas tenu d’examiner 
si les papiers sont exacts et suffisants. 


Les formalités de douane, d'octroi ou de 
police seront remplies en cours de route par 
le chemin de fer. Celui-ci sera libre, sous sa 
propre responsabilité, de confier ce soin à un 
commissionnaire ou de s’en charger lui-même. 
Dans l’un et l’autre cas, le chemin de fer 
aura les obligations d'un commissionnaire. 


Toutefois l’ayant-droit à la marchandise 
pourra soit par lui-même, soit par un man- 
dataire désigné dans la lettre de voiture, 
assister aux opérations de douane pour don- 
ner tous les renseignements nécessaires con- 
cernant la tarification de la marchandise et 
présenter ses observations. Cette faculté 
donnée à l’ayant-droit n’emporte ni le droit 
de prendre possession de la marchandise, ni 
le droit de procéder aux opérations de douane. 


173 


По прибытш груза Ha м%сто назначе- 
ня, получателю предоставляется право CO- 
вершать самому таможенныя и акцизныя 
обрядности, если въ накладной не опред$- 
лено противныхь тому условй. 


Статья 11. 


Провозвая плата исчисляется согласно 
законно дъйствующимъ и установленнымъ 
порядкомъ опубликованнымъ тарифамъ. 
Всякое частное соглашеше, которое имЪло 
бы послЗдетнемъ предоставлен1е одному 
или н$сколькимъ отправителямъ уменьше- 
Hi провозной платы противъ тарифовъ, 
формально воспрещается и считается не- 
имющимъ законной силы. Разр®шаются, 
однако, тарифныя пониженя, которыя над- 
лежащимъ порядкомъ опубликованы и, при 
одинаковыхъ усломяхь, доступны BCBME 
въ равной степени. 

Сверхъ провозныхъ платъ и дополни- 
тельныхъ или особыхъ издержекъ, преду- 
смотрённыхъ тарифами, не будуть взи- 
маться въ пользу желЪзныхъ дорогь HH- 
камя иныя суммы, кромЪ израсходован- 
HBIXE желёзными дорогами, какъ-то: пош- 
HAHD По вывозу, ввозу и транзиту, не 
означенныхъ въ тарифЪ издержекъ за пере- 
возку грузовъ съ одной станщи на дру- 
гую, и расходовъ на исправлентя, которыя, 
вел дств!е вн шняго или внутренняго свой- 
ства товаровъ, необходимы для обезпеченя 
HXE сохранешя. Эти издержки должны 
быть надлежащимъ образомъ удостовзрены 
и обозначены въ накладной, съ приложе- 
н1емъ къ оной оправдательныхъ доку- 
ментовъ. 


Статья 19. 


Если провозная плата не была упла- 
чена при сдачВ груза къ отправкЗ, TO та- 
ковая считается переведенною на полу- 
чателя. 

ЖелВзной дорог, отправляющей гру- 
зы, предоставляется требовать уплаты про- 
возныхъ денегъ впередъ, если, по ея MHB- 
HIIO, предъявленный къ перевозкБ грузъ 
подверженъ быстрой порчЪ, или же, если 
трузъ, по своей незначительной стоимости, 
не обезпечиваеть ей достаточно провозной 
платы. 

Въ случаЪ, когда при уплатЪ провоз- 
HBIXE денегь впередъ, стоимость перевозки 
не можеть быть точно опредлена при 
премВ груза къ отправкЪ, то жед$зной 
дорогв предоставляется требовать внесе- 
ня, въ видЪ обезпеченя, денежной суммы, 


Le destinataire aura le droit de remplir 
à l'arrivée de la marchandise dans la gare 
destinataire les formalités de douane et d'octroi, 
à moins de stipulations contraires dans la 
lettre de voiture. 


ARTICLE 11. 


Les prix de transport seront calculés con- 
formément aux tarifs légalement en vigueur 
et dûment publiés. Tout traité particulier, 
qui aurait pour effet d'accorder à un ou plu- 
sieurs expéditeurs une réduction de prix sur 
les tarifs, est formellement interdit et nul de 
plein droit. Toutefois sont autorisées les ré- 
ductions de prix dûment publiées et également 
accessibles à tous aux mêmes conditions. 


Il ne sera perçu, au profit des chemins 
de fer, en sus des taxes de transport et des 
frais accessoires ou spéciaux prévus par les 
tarifs, aucune autre somme que les dépenses 
faites par les chemins de fer, —tels que 
droits de sortie, d'entrée et de transit, frais 
de camionnage d’une gare à l’autre non 
indiqués par le tarif, frais de réparations 
nécessités par le conditionnement extérieur 
ou intérieur des marchandises pour en as- 
surer la conservation. Ces dépenses devront 
être dûment constatées et seront mention- 
nées sur la lettre de voiture, qui sera 
accompagnée des pièces justificatives. 


ARTICLE 19. 


Si les frais de transport n'ont pas été 
payés lors de la remise de la marchandise au 
transport, ils seront considérés comme mis à 
la charge du destinataire. 

Le chemin de fer expéditeur peut exiger 
l'avance des frais de transport lorsqu'il s'agit 
de marchandises qui, d’après son appréciation, 
sont sujettes à une prompte détérioration, ou 
qui, à cause de leur valeur minime, ne lui 
garantissent pas suffisamment les frais de 
transport. 


Si, en cas de transport en port payé, le 
montant des frais ne peut pas être fixé 
exactement au moment de l'expédition, le 
chemin de fer pourra exiger le dépôt d’une 
somme représentant approximativement ces 
rais. 
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CoorBBTCTByIOMeR приблизительно исчис- 
ленной провозной плат». 

При неправильномъ прим®нени тари- 
фа или ошибкахъ въ разсчетв при опре- 
двлени провозной платы и добавочныхъ 
платежей, недоборъ подлежить уплатз, à 
переборъ— возврату. Всякая претеная Ha 
неправильный разсчеть принимается лишь 
въ течен1е одного года, считая со дня пла- 
тежа. Постановлен1я, содержацляся BE ст. 
45, части 3-Й, примфнимы къ упомянутымъ 
BB настоящей CTATEB претенз1ямъ, предъ- 
являемымъ какъ противъ желВзной дороги, 
TAKE и вьея пользу. Постановлетя первой 
части CT. 44 въ семъ случаз не примз. 
HSIOTCA. 


СТАТЬЯ 13. 


Отправителю предоставляется право на- 
лагать на грузъь платежъ въ разм рВ не 
свыше стоимости груза. Этоть наложен- 
ный платежъ не долженъ, однако, превы- 
шать наибольшаго PasMBpa, установлен- 
наго исполнительными постановленями; 
исключен!я изъ сего правила допускаются 
не иначе, какъ съ соглася воЪхъ участвую- 
щихь BB перевозкВ желёзныхь дорогъ. 
Наложенный платежъ не допускается отно- 
сительно TBXE товаровъ, за которые про- 
возная плата можетъ быть требуема впередъ 
(ст. 19, часть 9). 

За отправлеше съ наложеннымъ плате- 
жомъ взимается коммисонная плата, ко- 
торая имфеть быть опредзлена тарифами. 

Обязанность желЪфзной дороги произ- 
вести отправителю уплату по наложенному 
платежу начинается съ момента взноса, 
означеннаго платежа получателемъ груза. 
ЭЖелЪзная дорога не обязана платить впе- 
редъ издержекъ, произведенныхъ до при- 
нят1я ею груза къ перевозк». 

Если грузъ выданъ получателю безъ 
предварительной уплаты имъ наложеннаго 
на грузъ платежа, то отвЪтственность за 
убытки падаетъ на желёзную дорогу, ко- 
торая обязана немедленно уплатить отпра- 
витеню сумму этихъ убытковъ до размВра 
наложеннаго платежа, сохраняя за собою 
право взыскашя съ получателя. 


Статья 14. 


Исполнительныя постановленя устано- 
вять общая правила о наибольшихъ пре- 
TÉIBHHXE срокахъ доставки, исчислении, 
начал отправки, перерыв и истечеши 
сроковъ доставки. 


En cas d'application irrégulière du tarif 
ou d'erreurs de calcul dans la fixation des 
frais de transport et des frais accessoires, la 
différence en plus ou en moins devra être 
remboursée. Toute réclamation pour erreur 
n’est recevable que si elle est faite dans le 
délai d'un an à partir du jour du paiement. 
Les dispositions contenues dans l’art. 46, 
alinéa 3, sont applicables aux réclamations 
mentionnées dans le présent article, tant 
contre le chemin de fer qu'en sa faveur. Les 
dispositions de l’alinéa 1 de l'art. 44 ne з’ар- 
pliquent pas dans ce cas. 


ARTICLE 13. 


L'expéditeur pourra grever la marchan- 
dise d’un remboursement jusqu'à concurrence 
de sa valeur. Toutefois, ce remboursement ne 
pourra excéder le maximum fixé par les 
dispositions réglementaires qu’autant que tous 
les chemins de fer qui participent au trans- 
port y consentiront. Les marchandises dont 
le prix de transport peut être réclamé 
d'avance (art. 12, alinéa 9), ne pourront раз 
être grevées d’un remboursement. 


L'envoi contre remboursement donnera 
lieu à la perception d'une taxe à déterminer 
par les tarifs. 

Le chemin de fer ne sera tenu de payer 
le remboursement à l'expéditeur que du mo- 
ment où le montant en aura 646 soldé par 
le destinataire. Le chemin de fer n'est раз 
tenu de payer d'avance des débours faits 
avant la consignation de la marchandise. 


Si la marchandise a été délivrée au desti- 
nataire sans encaissement préalable du rem- 
boursement, le chemin de fer sera responsable 
du dommage et sera tenu de payer immédia- 
tement à l'expéditeur le montant de ce dom- 
mage jusqu’à concurrence du montant du 
remboursement, sauf son recours contre le 
destinataire. 


ARTICLE 14. 


Les dispositions réglementaires établiront 
des prescriptions générales concernant les 
délais maxima de livraison, le calcul, le 
point de départ, l'interruption et l'expiration 
des délais de livraison. 





175 


ВЖсли по ванонамъ и правиламъ одного 
государства допускаются спещальные Ta- 
рифы съ пониженными цзнами и съ прод- 
ленными сроками доставки, то управленя 
желёзныхъ дорогь этого государства мо- 
гуть примфнять эти тарифы съ продлен- 
ными сроками и въ международномъ тор- 
говомъ сообщенши. 

Сроки доставки опред®ляются, впро- 
чемъ, услоями тарифовъ, которые при- 
M'BBAIOTCH къ каждому частному случаю. 


Стлатья 16. 


Одному лишь отправителю принадле- 
жить право распоряжаться грузомъ, при 
чемъ онъ можеть взять его обратно со 
станщи отправленя или задержать въ 
пути, или требовать выдачи его на стан- 
щи назначен1я, или въ дорогВ не тому по- 
лучателю, который значится въ накладной, 
A другому. 

Однако отправитель можеть воспользо- 
ваться своимъ на то правомъ Только въ 
томъ случаВ, если предъявитъ дубликатъ 
накладной. Если желёзная дорога испол- 
нила приказъ отправителя, не требуя отъ 
него предъявлевя сказаннаго дубликата, 
то она OTBBTCTBEHHA въ причиненномъ симъ 
XBACTSIEME ущербз предъ получателемъ 
груза, которому 9TOTB дубликать былъ пе- 
реданъ отправителемъ. 

Указанныя требоватя отправителя же- 
л%зная дорога обязана исполнять лишь BE 
томъ случаЪ, если они были ей переданы 
чрезъ посредство станщи отправлещя. 

Право отправителя HA распоряжене 
грузомъ, даже если онъ иметь въ рукахъ 
дубликать накладной, прекращается съ 
момента передачи накладной получателю 
по прибыми груза на станцию назначеня, 
а равно въ случаЪ предъявлен1я получате- 
лемъ къ желЪзной дорогз указаннаго въ 
ст. 16 иска въ судебномъ порядкЪ. На- 
чиная CB этого момента, право распоряже- 
His грузомъ переходить къ получателю, 
съ требован1ями котораго желЪзная дорога 
должна сообразоваться подъ страхомъ от- 
вВтственности предъ нимъ за грузъ. 

JKerbsHa дорога не имЗетъ права ни 
отказываться отъ исполненя упомянутыхь 
въ 1-Й части этой статьи требованй, ни 
замедлять или измзнять ихь исполнете, 
если TÉME не нарушается правильность 
службы движешя. 

Упомянутыя въ 1-Й части этой статьи 
требован1я должны быть сдЪланы посред- 
ствомъ письменнаго и отправителемъ под- 


Lorsque d’après les lois et règlements 
d’un pays il peut être créé des tarifs spéciaux 
à prix réduits et à délais allongés, les admi- 
nistrations de chemins de fer de ce pays 
pourront aussi appliquer ces tarifs à délais 
allongés dans le trafic international. 


Les délais de livraison sont d’ailleurs 
fixés par les dispositions des tarifs applicables 
dans chaque cas spécial. 


ARTICLE 15. 


L’expéditeur а seul le droit de disposer 
de la marchandise, soit en la retirant à la 
gare de départ, soit en l’arrêtant en cours 
de route, soit en la faisant délivrer au lieu 
de destination ou en cours de route à une 
personne autre que celle du destinataire 
indiqué sur la lettre de voiture. 


Toutefois l'expéditeur ne peut exercer се 
droit qu'autant qu'il produit le duplicata de 
la lettre de voiture. Le chemin de fer qui se 
sera conformé aux ordres de l'expéditeur sans 
exiger la représentation de ce duplicata, sera 
responsable du préjudice causé par ce fait 
vis-à-vis du destinataire auquel ce duplicata 
aura 616 remis par l'expéditeur. 


Le chemin de fer n’est tenu d'exécuter 
ces ordres de l'expéditeur que lorsqu'ils sont 
transmis par l'intermédiaire de la gare d’expé- 
dition. 

Le droit de l'expéditeur, même muni du 
duplicata, cesse lorsque, la marchandise étant 
arrivée à destination, la lettre de voiture a 
été remise au destinataire, ou que celui-ci a 
intenté l’action mentionnée à l’article 16 en 
assignant le chemin de fer. А partir de се 
moment, le droit de disposer passe au desti- 
nataire, aux ordres duquel le chemin de fer 
doit se conformer sous peine d’être respon- 
sable envers lui de la marchandise. 


Le chemin de fer ne peut se refuser à 
l'exécution des ordres dont il est fait mention 
à l'alinéa 1, ni apporter des retards ou des 
changements à ces ordres, qu'autant qu'il en 
résulterait un trouble dans le service régulier 
de l'exploitation. 

Les ordres mentionnés à l’alinéa 1 doivent 
être donnés au moyen d’une déclaration écrite, 
signée par l'expéditeur conformément au 
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писанина  заявлешя, Bb предписанной 
исполнительными постановлетями форм$. 
Сказанное заявлеше должно быть повто- 
рено на дубликатВ накладной, который 
долженъ быть, въ тоже время, предъявленъ 
желзной дорог и возвращенъ ею отпра- 
вителю. 

Всякое заявлете, сдЗланное отправи- 
телемъ въ иной форм, считается недЪй- 
ствительнымъ. 

JSRerbsHag дорога иметь право на воз- 
врать расходовъ, произведенныхъ ею велЗд- 
стве исполнетя упомянутыхъ BB 1-Й части 
требован!, если только эти требовашя не 
были вызваны виною самой желВзной до- 
роги. 


Стлтья 16. 


Желзная дорога обязана выдать Ha- 
кладную и грузъ BB MBCTB назначеня, 
указанному въ накладной получателю, подъ 
его росписку и при уплатз имъ денегъ, 
причитающихся согласно накладной. 

По прибытши груза на MBCTO назначе- 
His, получатель можетъ, дЪйствуя за свой 
счеть или 88 счеть другого лица, требо- 
вать отъ своего имени, чтобы предоставлен- 
ныя ему по договору перевозки права 
были, по выполнеши имъ возложенныхъ 
на него TBMB договоромъ обязанностей, 
осуществлены со стороны желФзной до- 
роги. А именно: получателю предостав- 
ляется требовать отъ желззной дороги пе- 
редачи ему накладной и выдачи груза. 
Право это прекращается, если отправи- 
тель, снабженный дубликатомъ, CXBIAIE, 
въ силу CT. 15-Й противоположное распо- 
ряжеше. 

Указанная отправителемъ станщя Ha- 
значеншя признается M'ÉCTOME выдачи груза. 


СТАТЬЯ 17. 


Приняте груза и накладной обязы- 
ваетъ получателя къ уплатВ желзной до- 
рогв суммы всЪхь платежей, причитаю- 
щихся согласно накладной. 


Стлтья 18. 


Если перевозка груза встрВтила пре- 
пятств1е или была прюстановлена, по чрез- 
вычайнымъ обстоятельствамъ, или велВд- 
стые какой-либо случайности, и грузъ He 
могь бы быть направленъ другимъ путемъ, 
то желфзная дорога испрашиваетъ новыхъ 
указан у отправителя, - 


formulaire prescrit par les dispositions règle. 
mentaires. Ladite déclaration doit être répétée 
sur le duplicata de la lettre de voiture, 
lequel sera présenté en même temps au chemin 
de fer et rendu par ce dernier à l’expéditeur. 


Toute disposition de l’expéditeur donnée 
sous une autre forme sera nulle et non avenue. 


Le chemin de fer aura droit au rembour- 
sement des frais résultant de l’exécution des 
ordres mentionnés à l'alinéa 1, à moins que 
Lordre n'ait eu pour cause la faute du chemin 

e fer. 


ARTICLE 16. 


Le chemin de fer est tenu de délivrer, 
au lieu de destination, la lettre de voiture 
et la marchandise au destinataire, contre 
quittance et remboursement du montant des 
créances résultant de la lettre de voiture. 

Après l'arrivée de la marchandise an 
lieu de destination, le destinataire est auto- 
risé, soit qu'il agisse dans son propre intérêt, 
soit dans l'intérêt d'autrui, à faire valoir en 
son propre nom, vis-à-vis du chemin de fer, 
les droits résultant du contrat de transport 
pour l’exécution des obligations que ce contrat 
lui impose. Il pourra, notamment, demander 
au Chemin de fer la remise de la lettre de 
voiture et la délivrance de la marchandise. 
Ce droit s'éteint quand l'expéditeur, muni 
du duplicata, a donné au chemin de fer, en 
vertu de l’art. 15, un ordre contraire. 


La station destinataire désignée par 
l'expéditeur est considérée comme lieu de 
livraison. 


ARTICLE 17. 


La réception de la marchandise et de la 
lettre de voiture oblige le destinataire à 
payer au chemin de fer le montant des 
créances résultant de la lettre de voiture. 


ARTICLE 18. 


Si le transport est empêché ou inter- 
rompu par force majeure ou par un cas for- 
tuit quelconque et que la marchandise ne 
puisse pas être transportée par une autre 
route, le chemin de fer demandera de поп- 
velles instructions à l'expéditeur. 
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Въ такомъ случа отправитель можетъ L’expéditeur pourra résilier le contrat, à 
отступиться отъ договора, но обязанъ yu-|charge par lui de payer au chemin de fer 
латить ÆHeJB8SHOË дорог, если на нее не | le montant de frais préparatoires au trans- 
падаеть никакой вины, BCB расходы по | port, ceux de déchargement et ceux de trans- 
подготовленю къ IepeBO8KB, расходы по | port proportionnellement à la distance déjà 
выгрузк$ груза и по его перевозк%, про- | parcourue, à moins que le chemin de fer ne 
порщюнально пройденному уже грузомъ pas- | soit en faute. 
стояню. 

Если, въ случа такой задержки, грузъ Lorsqu’en cas d'interruption le transport 
можеть быть направленъ другимъ путемъ, | peut être effectué par une autre route, le 
то XexBsHag дорога HMBeTE право p'hmure: | chemin de fer aura le droit de décider, s’il 
въ интересв ли отправителя—направить | est de l'intérêt de l'expéditeur, soit de faire 
грузъ по этому другому пути, или, задер- | continuer la marchandise par cette autre 
жавъ его, испросить YKasaHia у oTupa-|route, soit de l'arrêter en demandant des 
вителя. | instructions à l'expéditeur. 

Если y отправителя He имфется дубли- Si l'expéditeur n’est раз en possession du 
ката накладной, то CXBIAHHHIA имъ, въ | duplicata de la lettre de voiture, les instruc- 
HP6XYCMOTD'ÉHBEIX'E настоящею статьею слу- | tions qu'il donnera, dans les cas prévus par 
чаяхъ, распоряжен1я He могуть касаться | le présent article, ne pourront pas modifier 
ни личности получателя, ни мЪста назна- | la désignation du destinataire ni le lieu de 
чешя. destination. 


Статья 19. ABTICLE 19. 


La livraison des marchandises ainsi que 
l'obligation éventuelle du chemin de fer de 
remettre la marchandise au domicile d’un 
destinataire non domicilié à la station de 
destination, sont réglées conformément aux 
lois et règlements en vigueur et applicables 
an Chemin de fer chargé de la livraison. 


Порядокъ выдачи грузовъ, а равно обя- 
зательная въ H3BBCTHBIXB случаяхъ для 
желВзной дороги доставка груза на домъ 
получателю, не проживающему на станщи 
назначен1я, опредфляются согласно зако- 
намъ и постановлен1ямъ, прим нимымъ къ 
жел$зной дорогВ, обязанной выдать грузъ. 


ARTICLE 20. 


Le chemin de fer dernier transporteur est 
tenu d'opérer, lors de la livraison, le re- 
couvrement de la totalité des créances ré- 
sultant de la lettre de voiture, notamment 
des frais de transport, des frais accessoires, 
de ceux de douane et autres débours néces- 
sités par l'exécution du transport, des rem- 
boursements et autres sommes qui pourraient 
grever la marchandise. Il opère ces recouvre- 
ments tant pour son compte que pour celui 
des chemins de fer précédents ou des autres 
intéressés. 


Статья 90. 


ЖелФзная дорога, доставляющая грузъ 
къ MÉCTY назначен1я, обязана взыскать, 
при выдачВ его, вс причитающиеся по 
накладной платежи, а именно: провозную 
плату, дополнительные сборы, таможенные 
и друме расходы, сдёланные въ видахъ 
исполнен1я перевозки, наложенные на грузъ 
платежи и иныя, могупйя числиться на 
груз, выдачи. Это взыскаше жел$зная 
дорога производить, какъ за, свой собствен- 
ный счетъ, такъ и за ечетъ предшествую- 
щихъ дорогъ, или другихъ заинтересован- 
выхъ HN. 


СтаТЬЯ 91. ARTICLE 91. 


Le chemin de fer а sur la marchandise 
les droits d’un créancier gagiste pour la tota- 
lité des créances indiquées dans l’article 20. 
Ces droits subsistent aussi longtemps que la 
marchandise se trouve entre les mains du 
chemin de fer ou d’un tiers qui la détient 
pour lui. 


KRerbsHa дорога AMBETE въ обезпече- 
Hie BCBXE взысканй, указанныхъ въ CT. 
20, залоговое право на грузъ. Это право 
остается въ сил до TBXPB поръ, пока грузъ 
находится въ рукахъ жел®зной дороги, или 
третьяго лица, которое удерживаетъ оный 
за ея счеть. 
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Статья 99. 


ДъЪйствня залоговаго права опред®ля- 
ются по законамъ той страны, гд% проис- 
ходить выдача груза. 


Статья 93. 


Каждая желззная дорога, взыекавъ, 
при отправлеюши или при выдачВ груза 
прововную плату и проще, обусловленные 
договоромъ перевозки, платежи, обязана 
уплатить участвовавшимъ въ перевозкЗ же- 
лЪзнымъ дорогамъ причитаюцщяся имъ час- 
ти изъ тфхъ провозной платы и платежей. 


Послдняя изъ участвовавшихъь въ пе- 
ревозкВ жел®зная дорога отвЪчаетъ за по- 
ступлене всБхъ слВдующихъ по накладной 
денегъ, если грузъ былъ выданъ ею безъ 
взыскатя суммы, причитавшейся съ по- 
лучателя груза; но при этомъ та желЗз- 
ная дорога сохраняеть за собою право 
требовать удовлетвореня съ получателя 
груза. 


Передача груза одною желЪзною доро- 
гою послЗдующей, въ порядк перевозки, 
предоставляетъь первой право тотчасъь же 
поставить сумму издержекъ и платежей, 
слздующихъь По накладной въ моментъ 
передачи груза, въ дебеть токущаго счета 
съ послфдующею желЗзною дорогою, подъ 
услонмемъ произвести окончательный раз- 
счетъ, согласно 1-Й части настоящей 
статьи. 


Суммы, причитающяся одной желЪз- 
ной дорогБ съ другой за международныя 
перевозки, не подлежатъ аресту въ томъ 
случаЪ, если желЪзная дорога-должница Ha- 
ходится въ другомъ государств, нежели 
желВзная дорога-кредиторша. Исключен!е 
представляеть только тотъ случай, когда 
аресть налагается на основани phmeHis, 
постановленнаго судебною властью того го- 
сударства, которому принадлежитъ дорога- 
кредиторша. 

Равнымъ образомъ, подвижной составъ 
желЪзныхъ дорогъ, а также вся вообще 
содержащаяся въ этомъ состав и принад- 
лежащая жел$зной дорог движимость, не 
могуть подлежать аресту въ иномъ госу- 
дарств®, нежели въ томъ, которому при- 
надлежитъь жел$Взная дорога-собственница, 
за исключешемъ случая, когда арестъ на- 
лагается по судебному р$шен!ю, постанов- 
JCHHOMY судебною властью того государ- 
ства, которому принадлежитъ дорога соб- 
ственница. 


oo Po 


ARTICLE 99. 


Les effets du droit de gage seront réglés 
d'après les lois du pays où s'effectue la Н- 
vraison. 


ABTICLE 923. 


Chaque chemin de fer est tenu après 
encaissement, soit au départ, soit à l’arrivée, 
des frais de transport et autres créances 
résultant du contrat de transport, de payer 
aux chemins de fer intéressés la part leur 
revenant sur ces frais et créances. 


Le chemin de fer dernier transporteur 
est responsable du paiement de la lettre de 
voiture, s’il délivre la marchandise sans re- 
couvrer le montant dû par le destinataire, 
sous réserve des droits du chemin de fer 
contre le destinataire. 


La remise de la marchandise par un 
transporteur au transporteur subséquent 
donne le droit au premier de débiter de suite 
en compte courant le transporteur subséquent 
du montant des frais et créances dont était 
grevée la lettre de voiture au moment de 
la remise de la marchandise, sous réserve du 
compte définitif à établir conformément à 
l’alinéa 1 du présent article. 


Les créances d'un chemin de fer contre 
un autre, qui résultent d’un transport in- 
ternational, sont insaisissables, lorsque le 
chemin de fer débiteur a son siegé dans un 
territoire autre que celui dont dépend le 
chemin de fer créancier. Il n'y а Ф’ехсер- 
tion que dans le cas où la saisie est faite 
à raison d’un jugement rendu par l'autorité 
judiciaire de l'Etat auquel appartient le che- 
min de fer créancier. 


Le matériel roulant des chemins de fer, 
ainsi que les objets mobiliers généralement 
quelconques contenus dans ce matériel et 
qui appartiennent au chemin de fer, ne peur 
vent également faire l'objet d'aucune saisie 
sur un territoire autre que celui dont dé- 
pend Je chemin de fer propriétaire, sauf le 
cas où la saisie est faite à raison d'un ju- 
gement rendu par l’autorité judiciaire de 
l'Etat auquel appartient le chemin de fer 
propriétaire. 
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Статья 94. 
Если встрёчаются препятствя въ вы- 


ARTICLE 94. 
Lorsqu'il se présente des empêchements 


Ha TB груза, TO станщя, обязанная выдать | à la livraison de la marchandise, la station 


грузъ, должна немедленно HB3B'BCTHTE о TOME 
отправителя, чрезъ станцию отправлевя. 
Она ни въ какомъ случа не имЗетъ права 
отсылать грузъ обратно, безъ особаго на 
то соглася отправителя. 

Впрочемъ, независимо постановленй 
схёдующей статьи, въ случаяхъ препят- 
стыя къ выдачВ груза, надлежитъ посту- 
пать согласно съ узаконенями и правилами, 
дЪйствующими на той желзной дорог%, 
которая обязана выдать грузъ. 


Статья 95. 


Во BCBXE случаяхъ полной или частич- 
ной утраты и поврежден1я груза, желЪз- 
нодорожныя управленмя обязаны произво- 
дить немедленно разслВдованя, удостовз- 
рять письменно результать таковыхъ и CO- 
общать о нихъ заинтересованнымъ лицамъ, 
по HXB требованю и, во всякомъ случаз, 
станщи отправлевя. 

Если желвзная дорога обнаружила или 
предполагаеть частичную утрату или по- 
вреждеше груза, или если подобная утрата 
и повреждене указаны лицомъ, ии ющимъ 
право распоряженя грузомъ, то немедлен- 
HO составляется протоколъ, съ ЦЪЛЬЮ вЫы- 
яснить состояще груза, сумму убытка и, 
насколько возможно, причину частичной 
утраты или повреждения груза и время, 
когда такая утрата или повреждеше груза 
произошли. Въ случа полной утраты гру- 
за_ равнымъ образомъ, составляется про- 
токолъ. 

У достовзреше это должно быть сдвлано 
согласно законамъ и правиламъ той страны, 
rXB оно состоялось. 

Сверхъ того, каждое заинтересованное 
лицо иметь право требовать удостов$рен!я 
состоятя груза судебнымъ порядкомъ. 


CTATEa 96. 


Право иска къ желЪзнымъ дорогамъ 
по договору международной перевозки гру- 
зовъ принадлежить лишь тому, кто имфетъ 
право распоряжен!я грузомъ. 

Если отправитель не въ состоян!и пред- 
ставить дубликата накладной, TO онъ мо- 
жетъ вчинать искъ только съ соглася по- 
лучателя. 


СтАТЬЯ 97. 
ЖелВзная дорога, принявшая грузъ къ 


chargée de la livraison doit en prévenir sans 
retard l’expéditeur par l'entremise de la gare 
d'expédition. Elle ne doit en aucun cas ге- 
tourner la marchandise sans le consentement 
exprès de l'expéditeur. 

Du reste, et sauf les dispositions de Гаг- 
ticle suivant, le mode de procéder dans les 
cas d’empêchement à la livraison est déter- 
miné par les lois et règlements en vigueur, 
applicables au chemin de fer chargé de la 
livraison. 


ARTICLE 96. 


Dans tous les cas de perte totale ou par- 
tielle et d’avarie, les administrations de che- 
mins de fer sont tenues de faire immédia- 
tement des recherches, d'en constater le ré- 
sultat par écrit, et de le communiquer aux 
intéressés sur leur demande, et en tous cas 
à la gare d'expédition. 


Si le chemin de fer découvre ou sup- 
pose une perte partielle ou une avarie de 
la marchandise, ou si l’ayant-droit en al- 
lègue l'existence, il sera immédiatement 
dressé un procès-verbal par le chemin de fer 
pour constater l’état de la marchandise, le 
montant du dommage, et autant que possible 
la cause de la perte partielle et de l'avarie, 
et l’époque à laquelle elles remontent. En 
cas de perte totale de la marchandise, il 
sera églement dressé un procès-verbal. 


La vérification devra être faite confor- 
mément aux lois et règlements du pays où 
elle a lieu. 

En outre tout intéressé sera en droit de 
demander la constatation judiciaire de l’état 
de la marchandise. 


ARTICLE 96. 


Les actions contre les chemins de fer 
qui naissent du contrat de transport inter- 
national n’appartiennent qu’à celui qui а le 
droit de disposer de la marchandise. 

Si le duplicata n'est pas représenté par 
l'expéditeur, celui-ci ne pourra intenter l’ac- 
tion que si le destinataire l’a autorisé à le 
faire. 


ARTICLE 97. 
Le chemin de fer qui a accepté au trans- 


HepeBosKË, BMBCTB съ накладною, отвфт- | port la marchandise avec la lettre de voi- 
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ственна за выполнене перевозки на всемъ 
пути, до выдачи груза. 

Каждая послёдующая дорога, прини- 
мая грузъ BMBCTB съ первоначальною на- 
кладною, вступаеть TBME самымъ, въ CO- 
отвЪтетвующ услонмямъ накладной дого- 
воръ перевозки и принимаетъ на себя 
обязанность выполнить перевозку, согласно 
съ сей накладной. 

Исковыя требовашя, освованныя на 
договор международной перевозки, за, ис- 
ключешемъ случаевъ обратнаго требован1я 
жел$зныхъ дорогь между собою, могуть 
быть судебнымъ порядкомъ предъявлены 
только къ управленю первой дороги, или 
къ управленшю той, которая послёднею 
приняла грузъ по накладной, или KB до- 
por, по лини которой учиненъ быль 
ущербъ. Истець имФетъ право выбора 
между управлен!ями означенныхъ дорогъ. 

Искъ можеть быть предъявленъ только 
такому суду, который находится въ госу- 
дарствЪ, гдз управлене дороги-отвЪтчицы 
иметь свое м%$стопребыване и которому 
такой искъ подсуденъ по законамъ этого 
государства. 

Посл предъявлешя иска, истецъ те- 
ряетъ право выбора между указанными въ 
3-Й части желзными дорогами. 


Статья 98. 


Требоватя, основанныя на договор 
международной перевозки, могутъь быть 
предъявляемы и противъ другихъ желВз- 
нодорожныхъ управленй, нежели TB, кои 
указаны BB 3-Й части ст. 27, если эти 
требованя предъявляются въ форм BCTPD'BU- 
ныхь исковъ, или возраженй и если пер- 
воначальный искъ основанъ на TOME же 
договорЪ перевозки. 


Статья 99. 


Жел$зная дорога отвЪтственна за CBO- 
ихъ служащихь и за другихъ лицъ, коимъ 
она поручаеть выполнене принятой ею 
на себя перевозки. 


СТАТЬЯ 30. 


ЖКелЪзная дорога отвфтственна, за ис- 
ключенемъ указанныхъ въ нижесл$дую- 
щихъЪ статьяхъ случаевъ, за убытокъ, при- 
чиненный утратою (полною или частичною) 
или поврежденемъ груза, съ момента при- 
нят1я его къ перевозкВ до выдачи. Съ нея 
слагается эта OTBBTCTBCHHOCTE, если она 
цокажетъ, что убытокъ произошелъь по 


ture, est responsable de l'exécution du trans- 
port sur le parcours total jusqu’à la livraison. 

Chaque chemin de fer subséquent, par le 
fait même de la remise de la marchandise 
avec la lettre de voiture primitive, parti- 
cipe au contrat de transport conformément 
à la lettre de voiture, et accepte l'obliga- 
tion d'exécuter le transport en vertu de 
cette lettre. 

L'action fondée sur le contrat de trans- 
port international ne pourra, sauf le recours : 
des chemins de fer entre eux, être intentée 
que contre la première administration ou 
celle qui aura reçu en dernier lieu la mar- 
chandise avec la lettre de voiture, ou contre 
l'administration sur le réseau de laquelle le 
dommage aura été occasionné. Le deman- 
deur aura le choix entre les susdites admi- 
nistrations. 


L'action ne sera intentée que devant un 
tribunal siégeant dans l'Etat où l’adminis- 
tration actionnée aura son domicile, et qui 
sera compétent d'après les lois de cet Etat. 


Une fois l’action intentée, le droit d’op- 
tion entre les chemins de fer mentionnés à 
l’alinéa 3 est éteint. 


ARTICLE 98. 


Les réclamations fondées sur le contrat 
de transport international pourront être for- 
mées contre une autre administration que 
celles désignées dans l'article 27, alinéa 3, 
lorqu’elles se présentent sous la forme de 
demandes reconventionnelles ou d'exceptions 
et que la demande principale soit fondée 
sur le même contrat de transport. 


ARTICLE 929. 


Le chemin de fer est responsable des 
agents attachés à son service et des autres 
personnes qu’il emploie pour l'exécution du 
transport dont il s’est. chargé. 


ARTICLE 30. 


Le chemin de fer est responsable, sanf 
les dispositions contenues dans les articles 
ci-après, du dommage résultant de 13 perte 
(totale ou partielle) ou de l’avarie de la 
marchandise, à partir de l'acceptation ou 
transport jusqu'à la livraison. Il sera dé- 
chargé de cette responsabilité s’il prouve que 
le dommage a eu pour cause une faute de 
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Bab xutta, имвющаю право распоряжен!я 
грузомъ, или BCXBHCTBiIE его требовавя, 
которое не было вызвано виною жел зной 
дороги, или волВдетве недостатковъ, свой- 
ственныхъ самому грузу (внутренней пор- 
чи, усышки, обыкновенной утечки и проч.), 
или по сил чрезвычайныхъ обстоятельствъ. 

Если обозначенное въ накладной MÉCTO 
назначетя груза лежитъ не на желВзно- 
дорожной станщи, то OTBTCTBOHHOCTE же- 
лЪзной дороги, основанная на настоящей 
конвенщи, прекращается на, посл®дней же- 
лзнодорожной станщи. Порядокъ даль- 
нашей перевозки опредфляется статьей 


СТАТЬЯ 31. 


ЖелЪзная дорога не отв чаетъ: 

1) за повреждене груза, который, CO- 
гхасно тарифнымъ правиламъ или усло- 
вямъ, заключеннымь съ отправителемъ, 
перевозится въ открытыхь вагонахъ, — 

посколько такое повреждеше произошло 
огъ риска подобнаго способа перевозки; 

2) за повреждеше груза, который, со- 
гяасно CXBIAHHOMY въ накладной заявле- 
ню отправителя (ст. 9), сданъ быль къ 
перевозкЪ безъ всякой упаковки или же 
въ упаковкВ неудовлетворительной, тогда 
какъ по свойству груза и въ предупреж- 
деве утраты его и поврежденАЙ надлежа- 
щая упаковка была необходима, — 

посколько повреждеше дЪйствительно 
произошло BCIBACTBIE отсутстыя или не- 
доброкачественности упаковки; 

3) за повреждеше груза, нагрузка или 
выгрузка коего была предоставлена отпра- 
вителю или получателю по тарифнымъ 
правиламъ или по особому соглашеню, 
заключенному съ отправителемъ, буде та- 
Ki соглашен1я допускаются на территор!и 
государства, гдВ они должны быть испох- 
нены, — 

посколько причиненный ущербъ нахо- 
дитея въ зависимости отъ самаго способа 
нагрузки и выгрузки, или же оть неис- 
правностей нагрузки; 

4) за поврежден!е груза, который, по 
самому свойству своему, подверженъ осо- 
бой опасности потерп®ть полную или час- 
тичнвую утрату, или повреждене, вслЗд- 
стые поломки, ржавчины, внутренней пор- 
чи, утечки свыше обыкновенной нормы, 
раструски и усышки, — 


если повреждеше произошло оть YKa- 


занной опасности; 


l'ayant-droit, un ordre de celui-ci ne résultant 
pas d'une faute du chemin de fer, un vice 
propre de la marchandise ‘(détérioration in- 
térieure, déchet, coulage ordinaire, etc.), ou 
un cas de force majeure. 


Au cas où la lettre de voiture désigne 
un lieu de destination qui n'est pas une sta- 
tion de chemin de fer, la responsabilité du 
chemin de fer, basée sur la présente Con- 
vention, cesse à la dernière gare. Le trans- 
port ultérieur est régi par l'article 19. 


ARTICLE 31. 


Le chemin de fer n’est pas responsable: 

1) De l’avarie survenue aux marchandises 
qui, en vertu des prescriptions des tarifs ou 
de conventions passées avec l'expéditeur, sont 
transportées en wagons découverts, 

en tant que jl'avarie sera résultée du 
danger inhérent à ce mode de transport. 

2) De l'avarie survenue aux marchandi- 
ses qui, suivant la déclaration de l’expédi- 
teur dans la lettre de voiture (article 9), 
sont remises en vrac ou avec un emballage 
défectueux, quoique, par leur nature et pour 
être à l’abri des pertes et avaries, elles exi- 
gent un emballage, 


en tant que l’avarie sera résultée du manque 
ou de J'état défectueux de l’emballage. 


8) De l'avarie survenue aux marchandises 
qui, en vertu des prescriptions des tarifs ou 
des conventions spéciales passées avec l’ex- 
péditeur, en tant que de telles conventions 
sont autorisées sur le territoire de l'Etat 
où elles sont appliquées, ont été chargées 
ou déchargées par celui-ci ou par le desti- 
nataire, 

en tant que l’avarie sera résultée du 
danger inhérent à l'opération du chargement 
et du déchargement ou d’un chargement dé- 
fectueux. 

4) De l'avarie survenue aux marchandises 
qui, pour des causes inhérentes à leur na- 
ture, sont exposées au danger particulier de 
se perdre en tout ou en partie ou d'être 
avariées, notamment à la suite de bris, rouille, 
détérioration intérieure et spontanée, coulage 
extraordinaire, dessiccation et déperdition, 

en tant que l'avarie est résultée de се 


| danger. 


182 


5) за Вредф, причиненный живымъ жи- 
ВОТНЫМЪ, — 

если этотъ вредъ быхлъ слВдетыемъ 0C0- 
бой опасности, которую влечеть за собою 
жел знодорожная перевозка такихъ живот- 
HBIXE; 

6) за повреждене грузовъ и за вредъ 
животнымъ, подлежащимъ перевозкВ со- 
гласно тарифнымъ правиламъ или согла- 
шенямъ, заключеннымъ съ отправителемъ, 
только при провожатыхъ, — 

посколько вредъ произошелъ отъ такой 
опасности, устранеше которой составляетъ 
цль сопровожденя груза. 

Если no обетоятельствамъ дЪла ока- 
жется, что повреждеше груза могло прои- 
зойти волёдетв!е одной изъ вышеозначен- 
ныхъ причинъ, TO такъ и предполагается, 
что повреждете произошло отъ одной изъ 
этихъ причинъ, пока лицо, которому при- 
надлежить право иска, не докажетъ про- 
тивнаго. 


СтлАтья 32. 


Что касается грузовъ, которые, по 0со- 
бымъ природнымъ свойствамъ своимъ, под- 
вержены обыкновенно убыли въ BBC вел д- 
стве перевозки, то желВзная дорога OTBBT- 
ственна за такую убыль въ BBC лишь 
постолько, посколько таковая убыль пре- 
вышаеть норму, предусмотрзнную испол- 
нительными постановленями. 

Въ тЪхь случаяхь, когда H'BCKOIPKO 
грузовыхъ MBCTE перевозятся по одной 
накладной, норма убыли исчисляется от- 
X'BIBHO для каждаго MCTA, если BCE от- 
двльныхь MÉCTE указанъ въ накладной, 
или можеть быть удостовзренъ какимъ- 
либо инымъ способомъ. 

Такимъ ограниченемъ отвзтственности 
нельзя однако воспользоваться, если будеть 
доказано, что убыль B'BCA, по выяснив. 
шимся обстоятельствамъ, произошла не 
вслВдетве свойства груза, или, что опре- 
дВленная норма убыли въ BÉCB не соот- 
B'BTCTBYETE свойству груза или обстоятель- 
ствамъ, при которыхъ произошла убыль. 


Въ случаВ полной утраты груза, ника- 
кого вычета за убыль въ BBCB при возна- 
граждени не производится. 


Статья 33. 


Если грузъ не быль выданъ въ продол- 
жеше 30 дней, слвдующихь по истечени 
опред®леннаго срока доставки (ст. 14), то 


5) De l'avarie surventie дах animaut 
vivants, 

en tant que l’avarie est résultée du das- 
ger particulier que le transport de ces ani- 
maux entraîne pour eux; 


6) De l’avarie survenue aux marchandi- 
ses et bestiaux dont le transport, aux termes 
des tarifs on des conventions passées avec 
l'expéditeur, ne s'effectue que sous escorte. 


en tant que l’avarie est résultée du dan- 
ger que l'escorte а pour but d'écarter. 


Si, eu égard aux circonstances de fait, 
l’avarie а pu résulter de l’une des causes 
susmentionnées, il y aura présomption que 
l'avarie résulte de l'une de ces causes, à 
moins que l’ayant-droit n'établisse le con- 
traire. 


ARTICLE 32. 


En ce qui concerne les marchandises qui, 
en raison de leur nature particulière, subis- 
sent en règle générale, par le fait seul du 
transport, un déchet de poids, le chemin de 
fer ne répond de ces manquants qu'autant 
qu'ils dépassent la tolérance déterminée par 
les dispositions réglementaires. 


Dans le cas où plusieurs colis sont trans- 
portés avec une seule lettre de voiture, la 
tolérance sera calculée séparément pour cha- 
que colis lorsque le poids des colis isolés est 
indiqué sur la lettre de voiture ou peut être 
constaté d’une autre manière. 


Cette restriction de responsabilité ne peut 
pas toutefois être invoquée lorsqu'il aura 
été prouvé que la perte, selon les circons- 
tances du fait, ne résulte pas de la nature 
de la marchandise, ou que la tolérance fixée 
ne peut pas s'appliquer à raison de la na- 
ture de la marchandise ou des circonstan- 
ces dans lesquelles s'est produit le man- 
quant. 

En cas de perte totale de la mar- 
chandise, il ne pourra être fait aucune dé- 
ductivn résultant du déchet de гоще. 


ARTICLE 33. 


Si la livraison n’a pas eu lieu dans les 
trente jours qui suivent l'expiration du délai 
fixé pour la livraison (art. 14), l’ayant-droit 
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лицо, имфющее право иска, можеть счи- 
тать грузъ утраченнымъ, безъ предъявле- 
Bi4 другого доказательства. 


СТАТЬЯ 34. 


Если, въ силу предыдущихъ статей, 
вознагражден!е за полную или частичную 
утрату груза будетъ возложено на желВз- 
ную дорогу, то разм ръ такого вознаграж- 
ден1я исчисляется по торговой (биржевой 
или рыночной) цзн% грузовъ того же рода 
и качества, соотв®тственно тому м%сту, 
TXB—H тому времени, когда грузъ принять 
быль KE перевозк®. За отсутстыемъ тор- 
говой цзны разм ръ вознагражденя исчис- 
ляется по обыкновенной стоимости груза, 
опредвленной на тЪхъ же основатяхъ. 
Кром того, подлежатъ возм щен!ю тамо- 
женные расходы, провозная плата и про- 
щя издержки, которыя уже были упла- 
чены. 


Статья 35. 


ЖелВзнымъ дорогамъ предоставлено до- 
водить до всеобщаго свЪздЪшя TB особыя 
условия (спещальные тарифы), въ которыхъ 
будеть опредЗленъ высший размЪръ возна- 
гражденя, за утрату или повреждеше гру- 
за, съ тъмъ, чтобы эти спещальные тарифы 
соотвЪтствовали пониженю общей провоз- 
ной платы, исчисленной по соотвЪтетвен- 
нымъ обыкновеннымъ тарифамъ каждой 
желВзной дороги, и чтобы одинъ и тотъ 
же выспий предзльный разм ръ вознаграж- 
детя примфнялся на всемъ протяжени 
перевозки. 


Статья 36. 


Лицо, имзющее право на вознагражде- 
Hie, можеть, при получени такового за 
утраченный грузъ, оговорить въ росписк», 
чтобы, BE случаВ розыскан1я этого груза 
въ течеше четырехъ MÉCAIIEBE отъ срока 
доставки, желВзная дорога немедленно из- 
B'ÉCTHIA его о томъ. 

Въ этомъ случа лицо, имВющее право 
на вознаграждеше, можеть, въ течеше 30 
дней, со времени извзщеня его жел ною 
дорогою, требовать, чтобы этотъ грузъ былъ 
выданъ ему безвозмездно, по его выбору 
или на станщи отправленя, или на стан- 
ци назначешя, указанной въ накладной, 
взамёнъ возвращеня дорогз полученнаго 
имъ вознаграждешя. 

Если не было сдфлано оговорки, о ко- 
торой выше упомянуто въ 1-й части, или 


peut, sans avoir à fournir d’autre preuve, 
considérer la marchandise comme perdue. 


ARTICLE 34. 


Si, en vertu des articles précédents, l’in- 
demnité pour perte totale on partielle de 
la marchandise est mise à la charge du che- 
min de fer, l'indemnité sera calculée d’après 
le prix courant des marchandises de même 
nature et qualité, au lieu et à l’époque où 
la marchandise а été acceptée au transport. 
А défaut de prix courant, l'indemnité sera 
calculée d’après la valeur ordinaire de la 
marchandise évaluée sur les mêmes bases. 
IT sera alloué en outre les droits de douane, 
de transport et autres frais qui auraient pu 
être déboursés. 


ARTICLE 35. 


Les chemins de fer auront la faculté 
d'offrir au public des conditions spéciales 
(tarifs spéciaux) dans lesquelles sera fixé le 
maximum de l'indemnité à payer en cas de 
perte ou d’avarie, à la condition que ces 
tarifs speciaux correspondent à une réduc- 
tion sur le prix de transport total calculé 
d'après les tarifs respectifs ordinaires de cha- 
que chemin de fer, et que le même maximum 
de l'indemnité soit applicable à tout le par- 
cours. 


ARTICLE 36. 


L'ayant-droit, en recevant le paiement de 
l'indemnité pour la marchandise perdue, peut, 
dans la quittance, faire une réserve d’après 
laquelle, si la marchandise est retrouvée dans 
les quatre mois de l'expiration du délai de 
livraison, il en soit avisé immédiatement par 
le chemin de fer. 

Dans ce cas, l’ayant-droit pourra, dans 
le délai de 30 jours depuis le jour où il aura 
été avisé, exiger que la marchandise lui soit 
délivrée sans frais, à son choix, à la gare 
de départ ou à la gare de destination dé- 
signée dans la lettre de voiture et moyen- 
nant la restitution de l'indemnité qu'il а reçue. 


Si la réserve dont il ast question à l’ali- 
néa 1 ci-dessus n’a pas été faite, ou si 
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вели лицо, имфющее право На вознаграж- 
ден!е, не дало никакихъ указан, въ те- 
чеше вышеупомянутаго во 3-Й части 30-ти 
дневнаго срока, или же, если утраченный 
грузъ былъ розысканъ по истечеши четы- 
рехъ м%®сяцевъ, то желВзная дорога вправВ 
распорядиться имъ согласно съ законами 
своей страны. 


СТАТЬЯ 37. 


Въ случа повреждетя груза жел®зная 
дорога уплачиваеть такую сумму, на ко- 
торую понизилась стоимость груза. Если 
перевозка производилась по спешальному 
тарифу, согласно статьВ 35, то пропорщо- 
нально уменьшается и вознаграждете. 


СтАТЬЯ 38. 


Если имзется объявлене о сумм убыт- 
ка, могущаго произойти оть недоставки 
или неисправной доставки груза, то, въ 
случа полной или частичной утраты гру- 
за, сверхъ вознагражден1я, предусмотрн- 
наго статьею 34, à въ случа поврежден1я 
груза, сверхъь вознаграждешя, предусмот- 
p'haHaro статьею 37, можетъ быть назна- 
чено еще особое вознаграждене за убыт- 


ки, однако не свыше назначенной въ объ- | 


явлени суммы и съ тёмъ услошемъ, что- 


бы лицо, имфющее право на вознаграж-. 
деше, доказало дЪйствительность и размръ | 


понесеннаго убытка. 

Исполнительныя постановлен1я опредз- 
ляютъ наибольший разм8ръ дополнительной 
провозной платы, которую отправитель обя- 
занъ внести въ случа объявлен1я суммы 
убытка отъ недоставки или неисправной 
доставки груза. 


Статья 39. 


 ЗЖел3зная дорога отвётственна, за убы- 
токъ, причиненный несоблюдешемъ сро- 
ковъ доставки груза (ст. 14), если только 
она не докажетъ, что замедлене произошло 
оть обстоятельства, независящаго оть ея 
воли и ея ДЪйствй. 


CTATEA 40. 
Если грузъ не доставленъ въ CPOKB, то 





l'ayant-droit n'a pas donné d'’instrüictions dat 
le délai de 30 jours mentionné à l'alinéa ! 
ci-dessus, ou encore si la marchandise a ét 
retrouvée postérieurement au délai de quatn 
mois, le chemin de fer disposera de Ja mar. 
chandise retrouvée, conformément aux los 
de son pays. 


ARTICLE 37. 


En cas d'avarie le chemin de fer aursi 
payer le montant intégral de Ia dépréci- 
tion subie par la marchandise. Si l’expédi- 
tion a eu lieu sous le régime d’un tarif spé- 
cial conformément à l’article 35, l'indemnité 
à allouer sera proportionnellement réduite. 


ARTICLE 38. 


S'il y a une déclaration d'intérêt à № 
livraison, il pourra être alloué, en cas de 
perte totale ou partielle, en outre de l'in- 
demnité fixée par l’article 34 et en cas d’ava- 
rie, en outre de l'indemnité fixée d’après 
l’article 37, des dommages-intérêts, qui ne 
pourront pas dépasser la somme fixée par la 
déclaration, à charge par l’ayant-droit d'éta- 
blir l'existence et le montant du dommage. 


Les dispositions réglementaires fixeront 
le maximum de la taxe supplémentaire que 
l'expéditeur aura à payer en cas de déclara- 
tion de la somme représentant l'intérêt à la 
livraison. 


ARTICLE 39. 


Le chemin de fer est responsable du dom- 
mage occasionné par l’inobservation des dé- 
lais de livraison (art. 14), à moins qu’il ne 
prouve que Île retard provient d’une circons- 
tance indépendante de sa volonté et de 


| son fait. 


ARTICLE 40. 
En cas de retard dans la livraison, il 


потерп8вп!й можеть взыскивать BOBHa- pourra être réclamé, sans qu'il y ait à prou- 


граждене въ HHÆeCJ'BAYIOMEMR PpasMBpP, 
не доказывая понесенныхъ имъ отъ про- 
срочки убытковъ, а именно: 

1/10 провозной платы за, просрочку, рав- 
ную или меньпую !/1о срока доставки; 





ver qu'un dommage soit résulté de се retard: 


1/10 du prix de transport pour un retard 


égal ou inférieur à ! /1о du délai de transport; 
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4)» провозной платы за tipocpouxy, 
равную или меньшую Ÿ/10 срока доставки; 

S/10 провозной платы за просрочку, 
равную или меньшую */1о срока доставки; 

*/10 провозной платы за просрочку, рав- 
ную или меньшую “/1о ерока доставки; 

S/10 провозной платы за просрочку, пре- 
вышающую ‘/10 срока доставки. 

Если же вышеупомянутые убытки под- 
тверждены доказательствомъ, то въ возна- 
граждене можеть быть назначена сумма, 
не свыше, однако, провозной платы. 

Если имзлось объявлеше о сумм убыт- 
ка, могущаго произойти OTE недоставки 
или неисправной доставки груза, то воз- 
награждеще безъ доказательства того, что 
просрочкою д3йствительно нанесенъ убы- 
токъ, можеть быть потребовано въ раз- 
MBPS: 

2/10 провозной платы за просрочку, рав- 
ную или меньшую !/10 срока доставки; 

4/10 провозной платы за просрочку, рав- 
ную или меньшую ?/10 срока доставки; 

6/10 провозной платы за просрочку, рав- 
ную или меньшую */1о срока доставки; 

8/10 провозной платы за просрочку, рав- 
ную или меньшую “/1о срока доставки; 

19/10 провозной платы за просрочку, 
превышающую */10 срока доставки. 

Если же потерифвшимъ представлено 
доказательство того, что, волБдетве про- 
срочки, произошель для него убытокъ, то 
въ вознагражден!е можеть быть назначена 
сумма въ полномъ разм8рЪ убытка. Какъ 


въ томъ, TAKE и BB другомъ случа сумма. 


вознагражденя не можеть превышать сум- 
мы, показанной въ объявлеши. 


Статья 41. 


Уплата вознаграждешя за убытки въ 
полномъ размВрз съ процентами можеть 
быть потребована во всВхъ TBXE случаяхьъ, 
когда убытокъ причиненъ злымъ умысломъ 
желВзной дороги или явнымъ упущешемъ 
съ ея стороны. 


СТАТЬЯ 49. 


Лицо, имвющее право на вознагражде- 
не, можеть требовать уплаты процеятовъ 
въ разм®р» шести годовыхъ, со всей сум- 
мы опредВленнаго ему вознагражден!1я. Эти 
проценты начисляются съ того ДНЯ, какъ 
требован1е вознагражден1я заявлено. 


Статья 43. 


OTBÉTCTBEHHOCTE желёзной дороги, вы- | 


3/10 du prix de transport pour un retard 
égal ou inférieur à */10 du délai de transport ; 

3/10 du prix de transport pour un retard 
égal ou inférieur à */10 du délai de transport; 

4/10 du prix de transport pour un retard 
égal ou inférieur à “/10 du délai de transport; 

S/10 du prix de transport pour tout re- 
tard supérieur à */1о du délai de transport. 

Si ladite preuve est fournie, il pourra 
être alloué, à titre de dommages-intérêts, 
une somme qui ne devra pas toutefois dépas- 
ser le prix du transport. 

S'il y a eu déclaration de l'intérêt à la 
livraison, il pourra être réclamé, sans qu'il 
y ait à prouver qu’un dommage soit résulté 
de ce retard: 


3/10 du prix de transport pour un retard 
égal ou inférieur à ‘/10 du délai de transport; 
4/10 du prix de transport pour un retard 
égal ou inférieur à ?/10 du délai de transport; 
5/10 du prix de transport pour un retard 
égal ou inférieur à ?/10 du délai de transport; 
8/10 du prix de transport pour un retard 
égal ou inférieur à */10 du délai de transport; 
10/10 du prix de transport pour un retard 
supérieur à “*/10 du délai de transport. 

Si la preuve est fournie qu'un dommage 
est résuité de ce retard, il pourra être alloué 
le montant de ce dommage. Dans l’un et 
l’autre cas le montant de l’indemnité ne 
pourra pas dépasser la somme déclarée, 


ARTIOLE 41. 


Le paiement de l'indemnité pleine et en- 
tière comprenant les dommages et intérêts, 
pourra être demandé dans tous les cas où le 
dommage aurait pour cause un dol ou une 
faute grave de la part du chemin de fer. 


ARTICLE 42. 
L’ayant-droit pourra demander des inté- 


rêts à raison de six pour cent de la somme 


fixée comme indemnité. Ces intérêts com- 
mencent à courir à partir du jour de la 
demande. 


ARTICLE 43. 
La responsabilité telle qu'elle résulte du 


текающая изъ договора перевозки, не рас- | contrat de transport ne s'applique pas aux 
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пространяется на предметы, которые, бу- 
дучи исключены изъ перевозки или до- 
пущевы къ перевозкВ лишь подъ извЪет- 
ными условями, TÉME не мене были сданы 
къ отправекЗ подъ неправильнымъ и не 
точнымЪъ наименованемъ, или относительно 
которыхъ отправителемъ не были выпол- 
нены предписанныя M'BPHI безопасности. 


СТАТЬЯ 44. 


Bch претензш, вытекающ!я изъ дого- 
вора перевозки, прекращаются съ момента 
уплаты провозныхъ денегь и прочихъ пла- 
тежей и принятя груза получателемъ. 


Иски, однако, не погашаются: 

1° если лицо, имЪющее право на воз- 
награждене, можетъ представить доказа- 
тельства, что убытокъ произошелъь отъ 
злаго умысла или явнаго упущен!я со CTO- 
роны желёзной дороги; 

2° по претензямъ за просрочку, когда 
таковыя претензи предъявлены къ одной 
изъ отвЪтственныхъ, по ст. 27, части 3-Й, 
жел зныхь дорогь въ теченше срока, не 
превышающаго семи дней, исключая изъ 
этого срока день полученя груза; 

3° по претенчямъ з& недостатки въ 
грузВ, которые были удостовЪрены, соглас- 
но статьВ 95, до принятя груза получа- 
телемъ, или которые надлежало удостовЪ- 
рить соглаено статьВ 25, но этого не сд*- 
лано по винф желфзной дороги; 

4° по претенаямъ за таке незамВтные 
снаружи недостатки, которые были обна- 
ружены по приняти груза, но только на 
слздующихь условяхь: 

а) требоване объ удостовзрен!и состоя- 
ня груза должно быть предъявлено же- 
лЪзной дорог, или подлежащему суду, со- 
гласно статьВ 25, немедленно по обнару- 
жени ущерба и никакъ не позже семи 
дней по получеши груза; 

6) лицо, имВющее право на вознаграж- 
деве, обязано доказать, что такой ущербъ 
произошель въ перодъ времени между 
премомъ груза къ перевозкВ и выдачею 
его. 

Если, однако, получателю возможно 
было провфрить грузъ на станщи назна- 
чен1я и если таковая провЗрка была пред- 
ложена желззною дорогою, то правило па- 
раграфа 4 болфе He примЗняется. 


Получатель вправз отказаться отъ при- 
HATIA груза даже посл принятая имъ на- 
‘кладной и уплаты провозныхъ денегъ до 


objets qui, bien qu'exclus du transport са 
admis seulement sous certaines conditions, 
auraient été néanmoins expédiés sous une 
déclaration incorrecte ou inexacte ou pour 
lesquels l'expéditeur n'aurait pas rempli les 
mesures de sûreté prescrites. 


ARTICLE 44. 


Le paiement du prix de transport et des 
autres frais à la charge de la marchandise, 
et la réception de la marchandise, éteignent, 
contre le chemin de fer, toute action pro- 
venant du contrat de transport. 

Toutefois l’action n’est pas éteinte: 

1° Si l’ayant-droit peut fournir la preuve 
que le dommage a pour cause un dol ou une 
faute grave du chemin de fer. 


29 En cas de réclamation pour cause de 
retard, lorsqu’elle est faite à l’une des admi- 
nistrations désignées comme responsables par 
l’article 27, alinéa 3, dans un délai пе dé- 
passant pas sept jours, non compris celui de 
la réception. 

3° En cas de réclamation pour défauts 
constatés conformément à l’article 25, avant 
l'acceptation de la marchandise par le desti- 
nataire, ou dont la constatation aurait dû être 
faite conformément à l’article 25 et n’a été 
omise que par la faute du chemin de fer. 

4° En cas de réclamation pour dommages 
non apparents extérieurement, dont l’exis- 
tence est constatée après la réception, mais 
seulement aux conditions suivantes: 

а) La demande en constatation faite ап 
chemin de fer ou au tribunal compétent con- 
formément à l’article 25, doit avoir lieu im- 
médiatement après la découverte du dom- 
mage, et au plus tard dans les sept jours à 
partir de la réception de la marchandise. 

b) L’ayant-droit doit prouver que le dom- 
mage s'est produit dans l'intervalle écoulé 
entre la remise au transport et la livraison. 


Si toutefois la vérification de la marchan- 
dise par le destinataire a été possible à la 
gare de destination et si elle a été offerte 
par le chemin de fer, il n’y a plus lieu d’ap- 
pliquer la disposition contenue dans le pa- 
ragraphe 4. 

Le destinataire sera libre de refuser la 
réception de la marchandise même après ré- 
ception de la lettre de voiture et paiement 
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ÉXE поръ, пока, богласно его TPeÜoBAHI, 
не будеть удостовЗренъ указываемый имъ 
ущербъ. Оговорки, сдФланныя при приня- 
ти груза, значен1я не имфютъ, если только 
жел№зная дорога не изъявила на нихъ 
соглася. 


Если при выдачВ груза не окажется 
того или другого предмета, изъ указан- 
выхъ въ накладной, то получатель можеть 
исключить въ роспискз (ст. 16) недоста- 
ющя M'CTA, обозначивь ихъ 0C060. 

Требован1я, упомянутыя въ настоящей 
CTATEB, должны быть сдВланы письменно. 


Статья 45. 


Требован!я о вознаграждети за полную 
или частичную утрату груза, за повреж- 
ден!э и просрочку въ доставкЪ груза по- 
ташаются годовою давностью, —есхи возна- 
граждеше не было уже прежде опредлено 
признанемъ его желззною дорогою, полю- 
бовною сдВлкою, или судебнымъ рёшешемъ. 
Срокъ для предъявленя требован!й о воз- 
награждени за убытки по пункту 1-му ст. 
44, погашается трехлВтнею давностью. 

Въ случаз повреждетя или утраты 
части груза, началомъ давности погашен1я 
считается день выдачи груза; въ случа» 
же полной утраты груза или просрочки 
въ доставк%, давность начинается со дня 
истечен1я срока доставки. 

Перерывъ давности опредЪляется зако- 
нами страны, гдз предъявлено требоване. 


Статья 46. 


Претензши, прекращенныя или погашен- 
HHIA давностью, въ силу постановлевй 
статей 44 и 45, не могуть быть предъяв- 
ляемы вновь ни въ вид вотрЪчныхъ ис- 
ковъ, ни въ BUXB возражений. 


СТАТЬЯ 47. 


Дорога, уплатившая, въ силу постанов- 
ленй настоящей конвенщи, какое-либо 
вознаграждене, иметь право обратнаго 
требованя (регресса) къ другимъ, участво- 
вавшимъ въ перевозкВ желёзнымъ доро- 
гамъ, на OCHOBAHIH нижеслВдующихъ пра- 
ВИЛЪ: 

1° отв тетвенность падаеть исключи- 
тельно на ту желзную дорогу, по вин 
которой произошелъь ущербъ; 

2° если ущербъ произошелъь по вин 
нзеколькихь желфзныхъ дорогъ, то каж- 
дая изъ нихъ отвЪтствуеть за вредъ, ею 
причиненный. Когда же установлеве по- 


des frais de transport, aussi longtemps que 
le dommage dont il soutient l'existence, n’aura 
pas été constaté conformément à sa réquisi- 
tion. Les réserves faites lors de la réception 
de la marchandise ne sont d'aucun effet, à 
moins qu'elles ne soient consenties par le 
chemin de fer. 

Si l’un ou l’autre des objets désignés dans 
la lettre de voiture venait à manquer lors 
de la livraison, le destinataire pourra exclure 
dans la quittance (art. 16) les colis non 
livrés, en les désignant spécialement. 

Les réclamations mentionnées au présent 
article doivent être faites par écrit. 


ARTICLE 45. 


Les actions en indemnité pour perte to- 
tale ou partielle, avarie de la marchandise 
ou retard dans sa livraison, sont prescrites 
par un an, lorsque l'indemnité n’a pas déjà 
été fixée par une reconnaissance du chemin 
de fer, par transaction ou par un jugement. 
La prescription est de trois ans s'il s’agit 
d'une action en dommages-intérêts prévue à 
l’art. 44, № 1. 


En cas d'avarie ou de perte partielle de 
la marchandise, la prescription court à partir 
du jour de la livraison; en cas de perte to- 
tale de la marchandise ou de retard dans la 
livraison, la prescription court du jour où 
expire le délai de livraison. 

L'interruption de la prescription est régie 
par les lois du pays où l’action est intentée. 


ARTICLE 46. 


Les réclamations éteintes ou prescrites 
conformément aux dispositions des articles 44 
et 45 ne peuvent être reprises ni sous la 
forme d'une demande reconventionnelle ni 
sous celle d’une exception. 


ARTICLE 47. 


Le chemin de fer qui а payé une indem- 
nité en vertu des dispositions de la présente 
Convention aura le droit d'exercer un re- 
cours contre les chemins de fer qui ont con- 
couru au transport, conformément aux dis- 
positions suivantes : 


1° Le chemin de fer par la faute duquel le 
dommage a été causé en est seul responsable. 


29 Lorsque le dommage a été causé par 
le fait de plusieurs chemins de fer, chacun 
d'eux répond du dommage causé par sa propre 
faute. Si dans l'espèce une telle distinction 
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добной pasxbrEno отвественности ока- 
жется, по обстоятельствамъ дЪла, невоз- 
можнымъ, TO вознагражденте распредз- 
ляется между виновными желзными до- 
рогами по началамъ, изложеннымъ въ пунк- 
TB 3-мъ; 

3° если не можеть быть доказано, что 
ущербъ произошель по вин одной или 
HÉCKOJIEKHXB желЁзныхъ дорогь, то BCB 
участвовави я въ перевозкВ дороги, за ис- 
ключенемъ TX, которыя докажутъ, что 
ущербъ причиненъ быль не на ихъ ли- 
HiAXB, несутъ OTBÉTCTBOHHOCTE пропорц1о- 
нально провозной платЪ, которая причи- 
талась бы каждой дорог по тарифу, въ 
случа исправной перевозки груза. 

_ Въ случа несостоятельности одной изъ 
дорогь, упомянутыхъ въ настоящей ста- 
ть, происшедпий OTE сего убытокъ для 
желззной дороги, уплатившей вознаграж- 
деше, распредВляется между всВми жел»з- 
ными дорогами, участвовавшими въ пере- 
возкз, пропорцонально провозной платЪ, 
причитающейся каждой изъ нихъ. 


Статья 48. 


Изложенныя въ ст. 47 правила при- 
MÉHAIOTCH также и къ случаямъ просрочки 
въ доставкВ груза. Если просрочка прои- 
зошла по совокупной винЪ нъеколькихъь 
желзныхь дорогъ, то каждая несетъ от- 
B'ÉTCTBEHHOCTB въ разм®рЪ, соотвфтетвую- 
щемъ продолжительности просрочки на ея 
собственной лиши. 

РаспредВлене срока доставки между 
BCÉMH участвующими въ перевозкВ же- 
лазными дорогами, въ случа, если не 
послВдуеть между ними особаго по сему 
предмету соглашеня, производится на ос- 
нован1и правиль, опредвленныхъ исполни- 
тельными постановленями. 


Статья 49. 


Въ случаяхъ обратнаго требованйя (ре- 
гресса), круговая отв$тственность участво- 
вавшихъ въ перевозкЪ желфзныхь дорогь 
прим$неня He имфетъ. 


Статья 50. 


Обратное требоваше желхВзныхъ дорогъ 
другь къ другу должно быть основано, въ 
отношени самаго вознаграждетя и его 
pasM'Bpa, на окончательномъ рёшеши, по- 
слВдовавшемъ по главному иску жел зной 
дороги, предъявившей обратное требоваще 
о вознаграждении, если желёзныя дороги, 


est impossible selon les circonstances du fait, 
la répartition de l'indemnité aura lieu entre 
les chemins de fer ayant commis la faute, 
d'après les principes énoncés dans le numéro 3. 


3° S'il ne peut être prouvé que le dom- 
mage a été causé par la faute d'un ou de 
plusieurs chemins de fer, tous les chemins 
de fer intéressés ап transport, à l'exception 
de ceux qui prouveront que le dommage n’a 
pas été occasionné sur leurs lignes, répon- 
dront du dommage proportionnellement au 
prix de transport que chacun d'eux aurait 
perçu conformément au tarif en cas de l’exé- 
cution régulière du transport. 

Dans le cas d'insolvabilité de l’un des 
chemins de fer mentionnés au présent ar- 
ticle, le dommage qui en résulterait pour le 
chemin de fer qui а payé l'indemnité, sera 
réparti entre tous les chemins de fer qui 
ont pris part au transport proportionnelle- 
ment au prix de transport revenant à cha- 
cun d'eux. 


ARTICLE 48. 


Les règles énoncées dans l’art. 47 seront 
appliquées en cas de retard. Si le retard a 
eu pour cause une faute collective de plu- 
sieurs chemins de fer, l’indemnité sera mise 
à la charge desdits chemins de fer propor- 
tionnellement à la durée du retard sur leurs 
réseaux respectifs. 


A défaut de conventions spéciales, les dis- 
positions réglementaires déterminent la ma- 
nière dont le délai de livraison doit être ré- 
parti entre les divers chemins de fer qui 
participent au transport. 


ARTICLE 49. 


En cas de recours, il n’y aura pas de 
solidarité entre plusieurs chemins de fer in- 
téressés au transport. 


ARTICLE 50. 


La demande en recours des chemins de fer 
entre eux a pour base, in quali et quanto, 
la décision définitive rendue au procès prin- 
cipal contre le chemin de fer exerçant le 
recours en indemnité, pourvu que Г a- 
tion ait été dûment signifiée aux chemins де 
fer à actionner par voie de recours et que 
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привлекаемыя KE X'BIY по праву обратнаго 
требован1я, были установленнымъ поряд- 
комъ извфщены о первоначальномъ HCKÈ 
и имзли возможность вступить въ BIO. 

Судебное установлене, разсматриваю- 
щее основной искъ, опред$ляетъ возможно 
кратчайпиЙй срокъ подобнаго вступленя 
BB XBAO, сообразуясь съ его обстоятель- 
ствами. 


СТАТЬЯ 61. 


ЖелЪзная дорога, желающая восполь- 
зоваться правомъ обратнаго требовая, 
обязана предъявить свой искъ одновре- 
MOHHO и въ одномъ и томъ же CYXB ко 
BCBME участвовавшимъ въ перевозк же- 
лёзнымъ дорогамъ, съ коими она не ва- 
ключила полюбовной сдЪлки, подъ стра- 
хомъ потери права обратнаго требовая къ 
жел знымъ дорогамъ, къ коимъ искъ ею 
предъявленъ не былъ. 

Судъ постановляетъь по такимъ искамъ 
одно общее p'hmenie. ЖелЁзныя дороги, къ 
коимъ искъ предъявленъ, не имВютъ права 
дальн®йшаго обратнаго требовашя. 


СтАТЬЯ 59. 


He дозволяется соединять производство 
по обратному требован!ю съ производствомъ 
по основному иску о вознаграждении. 


СтАТЬЯ 53. 


Иски по обратному требованю подле- 
жать исключительно вЪдомству того су- 
дебнаго установления, гдз находится MÉCTO- 
пребыване жел№еной дороги, къ которой 
предъявлено обратное требоваше. 

Если искъ предъявляется къ H'ÉCKONE- 
кимъ жехёзнымъ дорогамъ, то дорога- 
истица вправЗ избрать одно изъ судебныхъ 
установленй, коимъ, въ силу Части 1-й 
настоящей статьи, подсудны дороги-отв$т- 
ЧИЦЫ. 


Статья 54. 


Независимо сего, жел знымъ дорогамъ 
предоставляется право входить между со- 
бою, либо заранЪе, либо въ каждомъ от- 
ДВльномъ случа, въ 0собыя между собою 
соглашентя относительно обратныхъ требо- 
ваний 


СтАТЬЯ 55. 


Производство дла подчиняется прави- 
ламъ судопроизводства, дВйствующимъ въ 
M'ÉCTHOCTH, TXB находится судъ, которому 


ceux-ci aient été à même d'intervenir dans 
le procès. 


Le juge saisi de l’action principale fixera, 
selon les circonstances du fait, les délais 
strictement nécessaires pour l'exercice de ce 
droit. 


ARTICLE 51. 


Le chemin de fer qui veut exercer son 
recours doit former sa demande dans une 
seule et même instance contre tous les che- 
mins de fer intéressés, avec lesquels il n’a 
pas transigé, sous peine de perdre son re- 
cours contre les chemins de fer non actionnés. 


Le juge doit statuer par un seul et même 
jugement. Les chemins de fer actionnés ne 
pourront pas exercer un recours ultérieur. 


ARTICLE 52. 


Il ne sera pas permis d'introduire le re- 
cours en garantie dans l'instance relative à 
la demande principale en indemnité. 


ARTICLE 53. 


Le juge du domicile du chemin de fer 
contre lequel le recours s'exerce est exclu- 
sivement compétent pour toutes les actions 
en recours. 


Lorsque l’action devra être intentée contre 
plusieurs chemins de fer, le chemin de fer 
demandeur aura le droit de choisir, entre les 
juges reconnus compétents en vertu de l'ali- 
néa 1 du présent article, le juge devant le- 
quel il portera sa demande. 


ARTICLE 54. 


Sont réservées les conventions particu- 
lières que les chemins de fer peuvent, soit 
d'avance, soit dans chaque cas spécial, con- 
tracter entre eux concernant les recours. 


ARTICLE 55. 


Sauf les dispositions contraires contenues 
dans la présente Convention, la procédure à 
suivre sera celle du juge compétent. 
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A'BXO подсудно, насколько эти правила не 
HB8MBHAIOTCA настоящею конвенщею. 


Статья 56. 


Судебныя рёшеня, постановленныя, на 
OCHOBAHIH правилъ настоящей конвенщи, 
подлежащимь судебнымъ установлешемъ 
въ порядкВ состязательнаго судопроизвод- 
. ства или заочно, по вступлени въ закон- 
ную силу на основаши правилъ, прим*- 
няемыхъ этимъ подлежащимъ судебнымъ 
установлешемъ, исполняются компетент- 
HOÏO властью въ государствахъ, подписав- 
шихь конвенщю, согласно усломямъ и 
формальностямъ, установленнымъ въ госу- 
дарств$, гдВ рёшене приводится въ ис- 
полнен1е, но безъь пересмотра дЪла по 
существу. Правило это не примфняется KE 
р5шешямъ, которыя подлежатъ лишь пред- 
варительному исполнению, а также и къ 
т6мъ, которыми присуждается съ истца, 
BCI'BACTBie отказа ему въ иск», вознаграж- 
дене убытковъ и процентовъ сверхъ су- 
дебныхъ издержекъ. 

Обезпечене уплаты судебныхъ издер- 
жекъ (Cautio judicatum solvi) по судебнымъ 
искамъ, основаннымъ на международномъ 
договор перевозки, требованю не подле- 
ЖИТЬ. 


СтАТЬЯ 57. 


Чтобы облегчить и обезпечить испол-. 


нен!е настоящей конвенщи, учреждено бу- 
деть Центральное Бюро международной 
перевозки, на обязанность котораго вовла- 
гается: 

1° принимать сообщеше‘ каждаго изъ 
договаривающихся государствъ и каждаго 
изъ заинтересованныхь управле желзз- 
ныхЪ дорогь и передавать ихъ другимъ 
государствамъ и управлешямъ; 

2° собирать, приводить въ порядокъ и 
публиковать всякаго рода свЪздя, касаю- 
пияся службы международной перевозки; 

3° давать, по просьбз сторонъ, свои за- 
ключеня по спорамъ, могущимъ возник- 
нуть между желёзными дорогами; 

4° разбирать просьбы объ измВненяхъ 
настоящей конвенщти и во BCBXE подле- 
жащихь случаяхъ предлагать договари- 
вающимся государствамъ назначен!е новой 
конференщи; 

5° наконецъ, облегчать между разными 
управлен1ями какъ финансовыя CHOMEHIA, 
вывываемыя международными пПеревозка- 
ми, TAKE и взыскаше неуплаченныхъ дол- 
товъ, и содфйствовать къ обезпеченю, въ 


ARTICLE 56. 


Les jugements prononcés contradictoire- 
ment ou par défaut par le juge compétent 
en vertu des dispositions de la présente Con- 
vention, seront, lorsqu'ils sont devenus exécu- 
toires en vertu des lois appliquées par ce 
juge compétent, déclarés exécutoires dans 
les Etats signataires de la Convention par 
l'autorité compétente, sous les conditions et 
suivant les formes établies par la législation 
de cet Etat, mais sans revision du fond de 
l'affaire. Cette disposition ne s'applique pas 
aux jugements qui ne sont exécutoires que 
provisoirement, non plus qu'aux condamna- 
tions en dommages-intérêts qui seraient pro- 
noncées, en sus des dépens, contre un de- 
mandeur à raison du rejet de sa demande. 


La caution à fournir pour assurer le 
paiement des dépens (cautio judicatum solvi) 
ne pourra être exigée à l'occasion des actions 
judiciaires fondées sur le contrat de trans- 
port international. 


ARTICLE 57. 


Pour faciliter et assurer l’exécution de la 
présente Convention, il sera organisé un Of- 
fice central des transports internationaux, 
chargé: 


1° de recevoir les communications de cha- 
cun des Etats contractants et de chacune 
des administrations de chemins de fer inté- 
ressées et de les notifier aux autres Etats 
et administrations. 

2° de recueillir, coordonner et publier les 
renseignements de toute nature qui intéres- 
sent le service des transports internationaux. 

8° de prononcer, à la demande des par- 
ties, des sentences sur les litiges qui pour- 
raient s'élever entre les chemins de fer. 

49 d’instruire les demandes en modifica- 
tion de la présente Convention, et en tout 
cas, quand il y aura lieu, de proposer aux 
divers Etats la réunion d’une nouvelle Con- 
férence. 

5° enfin de faciliter entre les diverses 
administrations les relations financières né- 
cessitées par le service des transports inter- 
nationaux et le recouvrement des créances 
restées en souffrance, et d'assurer, à ce point 
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STONE отношенш, сношев! жел$зныхъ до- 
рогь между собою. 

М%естопребываше, составъ и организа- 
ця этого Бюро, а также и средства для 
его дЬйствьй, опредзляются особымъ поло- 
жешемъ. 


СТАТЬЯ 58. 


На предусмотрЪнное статьею 57-ою 
Цевтральное Бюро возлагается премъ за- 
явлен!й государствъ, относительно внессн1я 
той или другой желёзной дороги въ со- 
ставленный, согласно статьз 1-й, списокъ, 
или исключеня изъ него. 

Дйствительное вступлее новой же- 
лёзной дороги въ договоръ международной 
перевозки послЗдуеть только по истечени 
M'ÉCANA съ того числа, коимъ помЪчено 
извЪзщен!е Бюро, сообщающее о семъ про- 
чимъ государствамъ. 

Исключенте желфзной дороги изъ спи- 
ска производится Центральнымъ Бюро тот- 
часъ по получещи имъ оть одного изъ до- 
говорившихся государствъ извзщетя о томъ, 
что подвЪдомственная ему и внесенная въ 
составленный имъ списокъ желзная до- 
рога по финансовымъ обстоятельствамъ, 
или BCIBACTBiE матеральнаго препятствя, 
не въ COCTOAHIH боле, какъ то оффищально 
удостовзрено, выполнять обязанностей, на 
нее налагаемыхъ настоящею конвенщею. 

Одно получеше исходящаго отъ Бюро 
увздомленя объ исключени какой-либо 
желЪзной дороги изъ списка даетъ непо- 
средственно каждому желзнодорожному 
управленю право прервать вс съ ука- 
занною дорогою сношен1я по международ- 
ной перевозкВ, исключая TBXE, кои каса- 
ются принятыхъ уже къ отправлен!ю гру- 
зовъ и кои должны продолжаться до до- 
ставленя грузовъ по назначеню. 


Статья 59. 


Каждые три года по крайней м*рЪ 
будетъь собираться конференщя изъ дехле- 
гатовъ оть участвующихь въ конвенщи 
государствъ, для внесен1я въ постановле- 
HiA настоящей конвенши необходимыхъ 
улучшен! или изм нев. 

Однако, конференщи могутъь быть со- 
зываемы и ране этого срока, по требова- 
вю по крайней MBp'h, четвертой части изъ 
числа заинтересованныхъ государствъ. 


Статья 60. 


Настоящая конвенщя обязательна для 
каждаго подписавшаго ее государства въ 


de vue, la sécurité des rapports des chemins 
de fer entre eux. | 

Un règlement spécial déterminera le siège, 
la composition et l'organisation de cet Office, 
aingi que ses moyens d'action. 


ARTIOLE 58. 


L'Office central prévu à l’article 57 est 
chargé de recevoir les notifications des Etats 
concernant l'inscription ou la radiation d'un 
chemin de fer sur la liste dressée en confor- 
mité de l’article 1“. 


L'entrée effective d’un chemin de fer nou- 
veau dans le service des transports interna- 
tionaux n’aura lieu qu'un mois après la date 
de la lettre de l'Office notifiant la présen- 
tation aux autres Etats. 


La radiation d’un chemin de fer sera faite 
par l'Office central aussitôt qu'il aura reçu 
de l’un des Etats contractants la notifica- 
tion que celui-ci a constaté que pour une 
raison financière ou pour un empêchement 
matériel, un chemin de fer dépendant de cet 
Etat et porté sur la liste par lui dressée ne 
se trouve plus dans la condition de satisfaire 
aux obligations qui lui sont imposées par la 
Convention. 


La simple réception de l’avis émanant de 
l'Office donnera immédiatement à chaque 
administration le droit de cesser, avec le 
chemin de fer dénoncé, toutes relations de 
transport international, sauf ce qui concerne 
les transports en cours, qui devront être con- 
tinués jusqu’à destination. 


ARTICLE 59. 


Tous les trois ans au moins une confé- 
rence de délégués des Etats participant à 
la Convention sera réunie, afin d'apporter 
aux dispositions de la présente Convention 
les améliorations ou modifications jugées né- 
cessaires. 

Toutefois, des conférences pourront avoir 
lieu avant cette époque, sur la demande du 
quart au moins des Etats intéressés. 


ARTICLE 60. 


La présente Convention engagera chaque 
Etat signataire pour la durée de trois ans, 


__199 


——=ыы—=—55ы.-— 


течеше трехъ AÉTE, считая со дня вступ- 
лен1я ея въ дёйстве. Каждое государство, 
которое пожелало бы отступиться оть кон- 
венщи по прошестаи этого срока, обязано 
предупредить о TOMB профя государства 
за годъ впередъ. Если такого извзщеня 
не послЗдовало, настоящее соглашете бу- 
деть считаться продолженнымъ на новый 
трехлЪтнШ срокъ. 

Настоящая конвенщ1я иметъ быть пред- 
ставлена, въ возможно скоромъ времени, 
на ратификацию договаривающихся госу- 
дарствъ и вступить въ силу только чрезъ 
три мфсяца посл обмЗна ратификацй. 

Въ удостовфреше чего, сказанные упол- 
номоченные подписали настоящую конвен- 
цю и приложили къ оной печати своихъ 
гербовъ. 

Учинено въ Бернз, четырнадцатаго ок- 
тября тысяча восемьсоть девятидесятаго 
года. 


За Pocciro: 
(м. п.) поди. А. Гамбурлер». 
подп. H. Изнарь. 


За Германю: 
(м. п.) подп. Ommo фонз-Бюловз. 


За Австро-Венгр!ю: 

(м. п.) подп. Сейллеръ. 
За Бельчю: 

(м. п.) поди. Г. Жоорись. 


За Франщю: 
(м. п.) поди. Граф» де Дисбахь. 
(м. п.) подп. Жорже. 


За Италю: 
(м. п.) подп. À. Пейролери. 


За Люксембургъ: 
(м. п.) подп. В. Лейбфридь. 


За Нидерланды: 
(м. п.) поди. T. М. К. Accepa. 
подп. À. I. М. вань Pumcouxs. 


За Швейцарю: 
(м. п.) подп. Ведьти. 
(м. п.) поди. Фарнеръ. 


ПРОТОКОЛЪ. 


Нижеподписави!еся уполномоченные, 
приступая къ подписан!ю заключенной сего 
числа конвенщи, заявили и постановили 
нижесл8дующее: 

19 Относительно статьи первой призна- 
но, что перевозки, пункты отправленя и 
пункты назначешя которыхъ находятся 


à partir du jour où elle entrers en vigueur. 
Chaque Etat qui voudra se retirer à l’expi- 
ration de ce délai devra prévenir les autres 
Etats une année d'avance. А défant de noti- 
fication, l'engagement sera censé prorogé 
pour une nouvelle période de trois ans. 


La présente Convention sera soumise à 
la ratification des Etats contractants aussi- 
tôt que faire se pourra et n'entrera en vi- 
gueur que trois mois après la date de l'échange 
des actes de ratification. 

En foi de quoi, les Plénipotentiaires res- 
pectifs l'ont signée et y ont apposé leurs ca- 
chets. 


Fait à Berne, le quatorze octobre mil 
huit cent quatre-vingt-dix. 


Pour la Russie: 
(г. 8.) (rent) А. Hamburger. 
(з1амЁ) №. Isnard. 


Pour l’Allemagne: 
(т. 8.) (момЁ) ОНо von Büloto. 


Pour l’Autriche-Hongrie: 
(г. 8.) (в1емЕ) Seiller. 


Pour la Belgique: 
(г. 8.) (si8xé) J. Jooris. 


Pour la France: 
(г. 8.) (з1амЁ) Comte de Diesbach. 
(№. 3.) (SIGNÉ) George. 


Pour l'Italie: 
(г.. 8.) (SIGNÉ) А. Petrolers. 


Pour le Luxembourg: 
(т. 8.) (SIGNÉ) И. Leibfried. 


Pour les Рауз-Ваз: 
(г. s.) (зтамё) Т. М. C. Asser. 
(втамЕ) J. Г. М. van Riemsdyk. 


Pour la Suisse: 
(т. 8.) (SIGNÉ) Welti. 
(2. 8.) (SIGNÉ) Farner. 


PROTOCOLE. 


Au moment de procéder à la signature 
de la Convention conclue à la date de ce 
jour, les Plénipotentiaires soussignés ont dé- 
claré et stipulé ce qui suit: 

10 Au sujet de l'article premier, il est 
entendu que les transports dont le point de 
départ et le point d'arrivée sont situés sur 
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на территори одного и того же государ- 
ства и которыя захватывають территор!ю 
другого государства лишь транзитомъ, по 
лини, эксплуатируемой желфзнодорожнымъ 
управлешемъ, подчиненнымъ тому государ- 
CTBY, откуда перевозка воспослздовала, — не 
почитаются за перевозки международныя. 

Равнымъ образомъ, признано, что по- 
становлешя настоящей конвенщи не при- 
мзнимы къ перевозкамъ, производимымъ 
OTB какого-либо пункта даннаго государ- 
ства: или до пограничной станщи сосзд- 
HATO государства, TAB должны исполняться 
таможенныя обрядности, или до станщи, 
находящейся между упомянутою станщею 
и самою границею, если только отправи- 
тель самъ не потребуеть примфнен!1я къ 
такимъ перевозкамъ настоящей конвенции. 
Тоже правило распространяется и на пе- 
ревозки, производимыя отъ пограничной 
станщи, или отъ одной изъ упомянутыхъ 
выше промежуточныхь станц1й — до какой- 
либо станщи смежнаго государства. 


99 Относительно статьи одиннадцатой 
нижеподписавшимися заявлено, что они 
не могуть принять никакого обязатель- 
ства, которое клонилось бы къ ограниче- 
ню свободы дЪйствШ ихъ государствъ въ 
отношени установленя исполнительныхъ 
правилъ во внутреннемъ сообщени под- 
B'BAOMCTBCHHBIXE имъ жехёзныхь дорогъ. 
Они, впрочемъ, удостов$ряютъ — каждый 
въ отношен1и представляемаго имъ госу- 
дарства — что это установлете означен- 
ныхъ правилъ соотв тетвуеть въ настоящее 
время принятымъ въ CTATEB 11 конвенции 
началамъь и признаютъ желательнымъ, 
чтобы это соотв тств!е и впредь поддержи- 
валось. 


3° Конвенщя ни въ чемъ не измВняетъ 
отношенй желЪзныхъ дорогь къ госу- 
дарствамъ, оть которыхъ OHB зависятъ, 
каковыя отношен1я будутъ и впредь под- 
чивяться законоположенямъ каждаго го- 
сударетва, и въ особенности конвенщя ни 
въ чемъ не нарушаетъ дЪйствующихь въ 
каждомъ государств постановлений отно- 
сительно утвержден!я правительствомъ та- 
рифовъ и условй перевозки. 

4° Положене объ учрежден Централь- 
наго Бюро, равно какъ и исполнительныя 
постановленмя къ настоящей международ- 
ной конвенщ!и о перевозкВ грузовъ по же- 
лЪзнымъ дорогамъ, а также и приложен1я 
1, 8 Зи 4 имзють ту же силу и про- 
должительность дЪйствя, какъ и сама KOH- 
венцы. 


le territoire d’un même Etat, et qui n’em- 
pruntent le territoire d'un autre Etat qu’en 
transit sur une ligne exploitée par une admi- 
nistration dépendant de l'Etat d'où part l'ex- 
pédition, ne sont pas considérés comme trans- 
ports internationaux. 


П est de même entendu que les disposi- 
tions de la présente Convention ne sont pas 
applicables aux transports qui s’effectuent 
d'un point quelconque du territoire d’un Etat, 
en destination, soit de la gare frontière d’un 
Etat limitrophe où doivent s'accomplir les 
formalités de douane, soit d’une station si- 
tuée entre cette gare et la frontière elle- 
même, à moins que l'expéditeur ne réclame 
l'application de la présente Convention. Il 
en est de même pour les transports effectués 
de la gare frontière ou de l’une des stations 
intermédiaires ci-dessus désignées à une gare 
de l’autre Etat. 


29 Au sujet de l’article onze, il est dé- 
claré par les soussignés qu'ils ne peuvent 
prendre aucun engagement qui limiterait la 
liberté d'action des Etats dans la réglemen- 
tation du trafic intérieur de leurs chemins 
de fer. Ils constatent, du reste, chacun er 
ce qui concerne l'Etat qu'il représente, que 
cette réglementation est actuellement en har- 
monie avec les principes posés dans l'article 
onze de la Convention, et ils considèrent 
comme désirable que cette harmonie soit 
maintenue. 


8° Il est entendu que la Convention ne 
modifie en rien les rapports des chemins de 
fer avec les Etats dont ils dépendent, rap- 
ports qui continueront à être réglés par la 
legislation de chaque Etat, et que notam- 
ment la Convention n'apporte aucune déro- 
gation aux dispositions en vigueur dans cha- 
que Etat concernant l’homologation des ta- 
rifs et des conditions de transport. 


4 Il est entendu que le Règlement relatif 
à l'institution d’un Office central, ainsi que 
les Dispositions réglementaires pour l’exécu- 
tion de la Convention internationale sur le 
transport des marchandises par chemins de 
fer, de même que les annexes 1, 2, 3 et 4, 
auront la même valeur et durée que la Con- 
vention elle-même. 
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Настоящий протоколъ, ратификащя коего 
послздуетъ одновременно съ ратификащею 
заключенной сего числа конвенщи, при- 
знается за нераздВльную часть этой кон- 
венщи, им ющую ту же силу и продолжи- 
тельность. 

Въ yxocToBBpenie чего уполномоченные 
и подписали настоящ протоколъ. 

Учинено въ Берн четырнадцатаго 
октября тысяча восемьсоть девятидесятаго 
года. 


За Pocciro: 
(подп.) À. Гамбутезь. 
(подп.) Н. ар. 

За Германю: 


(подп.) Ommo фонз-Бюловь. 
За Австро-Венгрию: 
(подл.) D. Сейллез. 
За Белычю: 
(подн.) Г. Жоорисз. 
За Францщю: 
(подп.) Граф» de Дисбахь. 
(подп.) Е. Жорже. 
За Италю: 
(подп.) À. Пейролери. 
За Люксембургъ: 
(подп.) В. Лейбфрид.ь. 
За Нидерланды: 
(подп.) Т. М. К. Ассерь. 
(подп.) À. I. M. Римединь. 
За Швейцарю: 
(поди.) Вельти. 
(поди.) Фарнер». 


Ратификована въ ПетергофВ 11 ina 
1891 г. 


Обмнъ ратификац состсялся въ Бер- 
НЪ 18 (30) сентября 1892 г. 


Собр. Узак. и Pacn. Прав. 1892 г. № 139. 





ПОЛОЖЕНТЕ ОБЪ УЧРЕЖДЕН!И 
ЦЕНТРАЛЬНАГО БЮРО. 


Статья 1. 


—чь 


Le présent Protocole, qui sera ratifié en 
même temps que la Convention conclue à la 
date de ce jour, sera considéré comme faï- 
sant partie intégrante de cette Convention 
et aura la même valeur et durée. 


En foi de quoi, les Plénipotentiaires ont 
signé ce Protocole. 

Fait à Berne, le quatorze octobre mil 
huit quatre-vingt-dix. 


Pour la Russie: 
(зтамё) À. Hamburger. 
(в1амй) №. Isnard. 
Pour l'Allemagne: 
(s1GNÉ) Ofto von Во. 
Pour l’Autriche-Hongrie: 
(SIGNÉ) von Seiller. 
Pour la Belgique: 
(втамЁ) J. Jooris. 
Pour la France: 
(s18NÉ) Comte de Diesbach. 
(SIGNÉ) E. George. 
Pour l'Italie: 
(8I&NÉ) А. Peiroleri. 
Pour le Luxembourg: 
(зтомё) У. Leibfried. 
Pour les Pays-Bas: 
(s1aNÉ) Т. М. С. Asser. 
(зтамЁ) J. I. М. Riemsdyk. 
Pour la Suisse: 
(втомё) Welti. 
(SIGNÉ) F'arner. 


Ratifiée à Péterhof le 11 juin 1891. 


L'échange des ratifications a eu lieu à 
Berne le 18 (30) septembre 1892. 





RÉGLEMENT RELATIF A L'INSTITU- 


TION D'UN OFFICE CENTRAL. 
ARTICLE PREMIER. 





Ha Федеральный Cosbrs Швейцарской. Le Conseil fédéral de la Confédération 
республики возложено учредить указанное | suisse est désigné pour organiser et surveil- 
въ CT. 57 конвенщия центральное бюро и | ler l'Office central institué par l'article 57 
завздывать имъ. М»стопребыван!е бюро de la Convention. Le siège de cet Office sera 
будеть въ Берн%. à Berne. 

Федеральный Совфтъ озаботится учреж- Il sera pourvu à cette organisation im- 
денемъ бюро немедленно по обмВн$В рати- | médiatement après l'échange des ratifications 
param, дабы оно могло открыть свои дЪй-, let de manière à се qu'il soit en état de 
CTBiA тотчасъ же по вступленти конвенщи | fonctionner aussitôt après la mise en vigueur 
BB Силу. de la Convention. 
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Расходы по содержан!ю бюро, которые, 
впредь до новаго постановлен1я, не должны 
превышать суммы 100,000 франковъ въ годъ, 
будутьуплачиваться каждымъгосударствомъ 
пропорщонально числу километровъ лин! 
жехззныхь дорогъ, включенныхъ въ между- 
народныя сообщеня. 


СТАТЬЯ 2. 


Бюро получаеть вс касаюцщяся между- 
народныхъ перевозокъ св дя, которыябу- 
дутъ ему сообщаемы договаривающимися 
государствами и управленями желёзныхь 
дорогъ. На основан!и этихъ сообщений, бюро 
можеть издавать пер1одичесый журналъ, 
одинъ экземпляръ коего посылается без- 
платно каждому государству и каждому 
изъ участвующихъь управленш. Потребован- 
ные сверхъ этого экземпляры оплачиваются 
по KBHB, назначенной отъ бюро. Журналъ 
долженъ издаваться на н®мецкомъ и фран- 
цузскомъ языкахъ. 

Перечень предметовъ, указанныхъ BE 
частяхъ 1-Й и 3-Й статьи 9-Й конвенщи 
равно какъ и послВдующйя измнеюя, ко- 
торыя MOTYTE быть сдВланы BB этомъ пе- 
peuxB договаривающимися государствами, 
будуть въ возможной скорости сообщаемы 
центральному бюро, которое передаетъ всЪмъ 
договаривающимся государствамъ означен- 
ные перечень и свЪдЪетя о сдланныхъ въ 
немъ измнешяхъ. 

Что же касается предметовъ, означен- 
ныхь въ части 9-й, то BC необходимыя о 
нихь CBÉXBHIH будуть вытребованы цен- 
тральнымъ бюро отъ договаривающихся 
государствъ и переданы прочимъ государ- 
ствамъ. 


СТАТЬЯ 3. 


Бюро принимаетъь на себя, по просьб 
всякаго жел знодорожнаго управлешя по- 
средничество по сведен!ю разсчетовъ по 
международнымъ перевозкамъ. 

Оставиеся неуплаченными счета и дол- 
ги по международнымъ перевозкамъ могутъ 
быть доведены до CBBXBHIS центральнаго 
бюро, въ видахъ облегчен!я удовлетвореня 
по онымъ. Съ этой цлью бюро обращается 
немедленно къ дорогЁ-должницВ съ пред- 
ложенемъ уплатить должную сумму или 
объяснить причины ея отказа въ уплатз. 

Если бюро признаеть представленныя 
причины отказа достаточно основательны- 
MH, то оно отсылаеть стороны къ подле- 
жащему суду. 

Въ противномъ случаЪ, а также въ 


Les frais de cet Office, qui jusqu’à пои - 
velle décision ne pourront pas dépasser la 
somme de 100,000 francs par année, seront 
supportés par chaque Etat dans la propor- 
tion du nombre de kilomètres de lignes de 
chemins de fer admises au service des trans- 
ports internationaux. 


ARTICLE 2. 


L'Office recevra tous les renseignements de 
nature à intéresser le service des trans- 
ports internationaux qui lui seront com- 
muniqués par les Etats contractants et par 
les administrations de chemins de fer. Il 
pourra, à l'aide de ces documents, faire pa- 
raître une publication périodique dont un 
exemplaire sera adressé gratuitement à cha- 
que Etat et à chacune des administrations 
intéressées. Les exemplaires qui seraient de- 
mandés en' sus de ce service seront payés 
à un prix qui sera fixé par l'Office. Ce jour- 
nal sera rédigé en allemand et en français. 

La nomenclature des objets désignés aux 
alinéas 1 et 3 de l’article 2 de la Conven- 
tion, ainsi que les modifications successives 
qui pourraient être introduites à cette no- 
menclature par des Etats contractants, se- 
ront, aussi promptement que possible, portées 
à la connaissance de l'Office central, qui 
transmettra l’ensemble de ces renseignements 
et modifications à tous les Etats contractants. 


Quant aux objets visés par l'alinéa 2, 
l'Office central demandera à chacun des Etats 
contractants et communiquera aux autres 
Etats tous les renseignements nécessaires. 


ARTICLE 8. 


Sur la demande de toute administration 
de chemins de fer l'Office servira d’intermé- 
diaire pour le règlement des comptes résul- 
tant des transports internationaux. 

Les bordereaux et créances pour trans- 
ports internationaux restés impayés pourront 
lui être adressés pour en faciliter le recou- 
vrement. А cet effet, l'Office mettra immé- 
diatement le chemin de fer débiteur en. de- 
meure de régler la somme due ou de fournir 
les motifs de son refus de payer. 


Si l'Office estime que les motifs de refus 
allégués ont une apparence suffisante de 
fondement, il renverra les parties à se pour- 
voir devant le juge compétent. 

Au cas contraire, et aussi dans le cas où 
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случа, если споръ идеть только о части 
долга, директоръ бюро, потребовавъ заклю- 
чен1я двухъ указанныхъ для этой цзли 
Федеральнымъ CoBBTOME свздущихъ лицъ, 
можетъ объявить желзной дорог -должни- 
ЦВ, что она обязана внести въ бюро весь 
долгь или часть его; внесенная такимъ 
образомъ сумма остается въ вздВнши бюро 
до окончательнаго рёшетя дла подлежа- 
Щимъ судомъ. 

Въ случаВ если желЪзная дорога ие ис- 
DOXHATE, въ течеше пятнадцати дней, при- 
глашеня бюро, то къ ней обращается но- 
вое понуждеше къ уплатЪ, съ указатшемъ 
посяВдетвй ея отказа. 

По прошествии десяти дней посл это- 
го новаго понуждешя, если оно осталось 
безусп шнымъ, директоръ бюро, въ силу 
лежащей на немъ обязанности по должно- 
сти, посылаетъ государству, въ BBXBHIH 
коего находится желФзная дорога, мотиви- 
рованное извЗщен!е, приглашая это госу- 
дарство принять надлежащая м8ры и p- 
шить, должно ли бюро оставить жел$зную 
дорогу-должницу въ представхенномъ симъ 
государствомъ списк». 

Въ случа, если сообщен1е бюро оста- 
нется въ течене шести HeXBJIE безъ OTB'BTA 
со стороны государства, въ BBXBHIH коего 
состоитъ данная желВзная дорога, или если 
государство это объявить, что, не смотря 
на неплатежъ, оно не считаеть нужнымъ 
исключить дорогу изъ списка, оное госу- 
дарство будетъ почитаться принявшимъ на 
себя поручительство за состоятельность до- 
роги-должницы во всемъ, что касается дол- 
говъ ея по международнымъ перевозкамъ. 


ИСПОЛНИТЕЛЬНЫЯ HOCTAHOBIEHIA 

КЪ МЕЖДУНАРОДНОЙ КОНВЕНШИ 0 

ПЕРЕВОЗКЕ ГРУЗОВЪ ПО ЖЕЛЖЗ- 
НЫМЪ ДОРОГАМЪ. 


$ 1. 
(Ст. 3 конвенции). 


Исключаются изъ перевозки: 

1) Золото и серебро въ слиткахъ, пла- 
тина, деньги въ монетахъь и въ бумагахъ, 
документы, драгоцфнные камни, жемчугь, 
золотыя и друпя драгоцзнныя вещи. 

2) Предметы искусства, какъ-то: кар- 
тины, художественныя HS мя изъ бронзы, 
древности. 

3) Мертвыя тЪла. 


la contestation ne porterait que sur parte 
de la créance, le directeur de l'Office aps _ 
avoir pris l'avis de deux conseils, qui seront 
désignés à cet effet par le Conseil fédéral 
pourra déclarer que le chemin de fer 8% 
teur sera tenu de verser entre les mains & 
l'Office tout ou partie de la créance; В 
somme ainsi versée devra rester consigné 
jusqu’à décision au fond par le juge comp 
tent. 

Dans le cas où un chemin de fer n'aurai 
pas obéi dans la quinzaine aux injonction 
de l'Office, il lui sera adressé une nouvelle 
mise en demeure, avec indication des cons- 
quences de son refus. 

Dix jours après cette nouvelle mise en 
demeure restée infructueuse, le directeur 
adressera d'office à l'Etat duquel dépend le 
chemin de fer, un avis motivé, en invitant 
cet Etat à aviser aux mesures à prendre, 
et à examiner в’ doit maintenir le chemin 
de fer débiteur sur la liste par lui présentée. 





Dans le cas où la communication de lOf 
fice à l'Etat duquel dépend le chemin de fer in- 
téressé, serait restée sans réponse dans le dé- 
lai de six semaines, de même que dans k 
cas où cet Etat déclarerait que malgré le 
non-paiement {Ш ne croit pas devoir faire 
rayer le chemin de fer sur la liste, cet Etat 
sera réputé accepter de plein droit la garan- 
tie de la solvabilité du chemin de fer débi- 
teur, еп ce qui concerne les créances résul- 
tant des transports internationaux. 


DISPOSITIONS RÉGLEMENTAIRES POUR 

L'EXÉCUTION DE LA CONVENTION IN- 

TERNATIONALE SUR LE TRANSPORT 

DE MARCHANDISES PAR CHEMINS DE 
ER. 


$ 1. 
(Art. 3 de la Convention). 


Sont exclus du transport : 

1) Or et argent en lingots, platine, va- 
leur monnayée ou en papier, papiers impor- 
tants, pierres précieuses, perles fines, bijoux 
et autres objets précieux. 

3) Objets d'art tels que tableaux, bron- 
zes d'art, antiquités. 
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3) Transports funèbres. 
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4) Порохъ, хлопчатобумажный порохъ, | 


‚ заряженное оруже, гремучее серебро, гре- 


мучая ртуть, гремучее золото, фейерверки, 
взрывчатая бумага, нитроглицеринъ, пи- 
Ккронистокислыя соли, натровый коксъ, ди- 
намить и BCB Xpyrie самовоспламеняю- 
песя и взрывчатые предметы, произведе- 
His отвратительнаго вида или запаха, если 
означенные въ семъ пунктз предметы не 
поименованы 0с0бо въ числВ предметовъ, 


‚ допущенныхъь къ перевозкВ подъ извЪет- 


ными условями. 

Предметы, овначенные въ прихожеши 
1-мъ, принимаются къ перевозкВ тогда 
только, когда они соотвЪтетвують усло- 
вямъ, исчисленнымъ въ этомъ приложеши. 
Эти предметы должны сверхъ того сопро- 
вождаться отдёльными накладными, не за- 
ключающими въ себв поименовашя дру- 
гихь предметовъ. 

TÉME не мене, два или HBCKUABKO до- 
говаривающихся государствъ могутъ однако 
по 0собымъ между собою соглашешямъ, 
примфнять менфе стромя правила относи- 
тельно H'BKOTOPHIXE предметовъ, исключен- 
ныхь изь международной перевозки или 
допущенныхъ въ нее условно. 


$ 2. 
(Ст. 6 Конвенщм). 


Для международныхъ накладныхъ обя- 
зательна форма бланковъ, предписанная 
приложешемъ 2-мъ. Эти бланки должны 
быть отпечатаны на бЪлой бумаг8—для 
перевозокъ малой скорости и на темно- 
розовой—для перевозокъ большой скорости. 
Накладная снабжается штемпелемъ жел*з- 
ной дороги или группы дорогъ, находя- 
щихся въ стран отправленя груза, въ 
удостовзрене того, что она составлена, со- 
гласно съ постановленями настоящей KOH- 
венщи. 

Накладная составляется, какъ въ пе- 
чатномъ, TAKE и въ рукописномъ текстз, 
или на измецкомъ языкВ, или на фран- 
цузскомъ. 

Если оффищальный м%№стный языкъ 
станщи отправлешя не н%®#мецкй и не 
французсюй, . то накладная можетъ быть 
составлена на оффищальномъ язык этой 
страны, но съ точнымъ н%=мецкимъ или 
французскимъ переводомъ. 

TB части накладной, которыя обведены 
жирными чертами, назначаются для впи- 
сывашя въ нихъ текста желВзными доро- 
гами; остальныя же части отправите- 
хемъ. 


qq <q 


4) La poudre à tirer, la poudre coton, 
les armes chargées, l'argent fulminant, le 
fulminate de mercure, l’or fulminant, les 
pièces d'artifice, le papier fulminant, la nitro- 
glycérine, les picrates, cokes de natron, la 
dynamite et tous les articles sujets à l’inflam- 
mation spontanée ou à l'explosion, les pro- 
duits répugnants ou de mauvaise odeur, en 
tant que les produits désignés dans le pré- 
sent alinéa ne sont pas énoncés expressé- 
ment parmi les objets admis au transport 
sous certaines conditions. 

Les objets désignés dans l'annexe I пе 
sont admis au transport que s'ils se trou- 
vent dans les conditions énumérées par cette 
annexe. Ils doivent en outre être accompa- 
gnés de lettres de voiture spéciales ne com- 
prenant pas d’autres objets. 


Néanmoins deux ou plusieurs Etats con- 
tractants pourront, par des conventions spé- 
ciales, adopter des dispositions moins rigou- 
reuses au sujet de certains objets exclus du 
transport international, ou admis condition- 
nellement à ce transport. 


$ 2. 
(Art. 6 de la Convention). 


Sont obligatoires pour les lettres de voi- 
ture internationales les formulaires prescrits 
par l’annexe 2. Ces formulaires doivent être 
imprimés sur papier blanc pour la petite vi- 
tesse, et sur papier rose foncé pour la grande 
vitesse ; ils sont certifiés conformes aux pres- 
criptions de la présente Convention par Гар- 
position du timbre d'un chemin de fer ou 
d’un groupe de chemins de fer du pays ex- 
péditeur. 


La lettre de voiture devra être rédigée, 
tant pour la partie imprimée que pour la 
partie écrite à la main, dans l’une des deux 
langues allemande ou française. 

Si la langue officielle du pays de la sta- 
tion expéditrice n'est ni l'allemand ni le 
français, la lettre de voiture pourra être ré- 
digée dans la langue officielle de ce pays, 
à charge de contenir une traduction exacte 
en allemand ou en français. 

Les parties du formulaire encadrées de 
lignes grasses doivent être remplies par le 
chemin de fer, les autres par l'expéditeur. 
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Включеше ифоволькихь Предметовъ въ 
одну накладную допускается въ томъ лишь 
случа, если предметы эти, по своему свой- 
ству, MOTYTE быть безъ неудобства нагру- 
жены BM'ÉCTÉ съ прочими предметами и 
если это, вообще, не противорз чить тамо- 
женнымъ, акцизнымъ или полицейскимъ 
правиламъ. 

TS грузы, нагрузка и выгрузка KOTO- 
рыхъ производится, по дЗйствующимъ усло- 
нмямъ перевозки, отправителемъ или по- 
лучателемъ, должны сопровождаться 0C0- 
быми накладными, не заключающими въ 
себз другихъ предметовъ перевозки. 

Станщя отправлешя можетъ потребо- 
вать, Чтобы для каждаго вагона полной 
нагрузки была составлена особая наклад- 
ная. 


$ 3. 
(Ст. 7 Конвенщи). 


Отправитель, сдавпий для перевозки 
грузы, указанные въ 8 1, части 4-Й, и BE 
приложении Т, пункты Г-ХХХГУ, при не- 
точномъ или неполномъ объявлени, или 
оставивший безъ вниман!я правила предосто- 
рожности, указанныя въ пунктахъ [-ХХХУ 
приложеня |, подвергается взыскан!ю до- 
бавочной платы въ 15 франковъ за каж- 
дый килограмъ вфса брутто. 

Во всВхъ другихъ случаяхъ, добавоч- 
ная плата, предусмотрЗнная въ статьб 7 
конвенщи за неточное объявлеше груза, 
составить двойную провозную плату OTE 
станщи отправлен!я до станщи назначен я. 


Если перегрузъ вагона, погруженнаго 
отправителемъ, превышаетъ боле чЪмъ Ha 
5°/o подъемную силу вагона, то весь де- 
нежный штрафъ будеть равняться десяти- 
кратной разности провозной платы. 


$ 4. 
(Ст. 9 Конвенц!и). 


Заявлен!я, о коихъ упоминается въ 
ст. 9-Й конвенщи, пишутся на бланк по 
приложенной присемъ форм (приложене 3). 


© 5. 
(Ст. 13 Конвенщи). 


Максимальная сумма наложеннаго пла- 
тежа опредзляется въ 2,000 франковъ на 
каждую накладную. 


Plusieurs objets né pourront être inscrits 
dans la même lettre de voiture que lorsque 
leur nature permettra de les charger sans 
inconvénients avec d’autres marchandises, et 
que rien ne s’y oppose еп се qui concerne 
les prescriptions fiscales ou de police. 


Les marchandises dont le chargement et 
]е déchargement, selon les règlements en vi- 
gueur, sont effectués par l'expéditeur et le 
destinataire, doivent être accompagnées de 
lettres de voiture spéciales ne comprenant 
pas d’autres objets. 

Le bureau expéditeur pourra exiger qu'il 
soit dressé une lettre de voiture spéciale pour 
chaque wagon complet. 


$8 3. 
(Art. 7 de la Convention). 


L'expéditeur qui aura remis au transport 
des rharchandises désignées au $ 1, alinéa 4, 
et dans l'annexe 1, numéros I à XXXIV, 
avec une déclaration inexacte ou incomplète, 
ou qui aura négligé de se conformer aux 
prescriptions de sûreté indiquées dans Рап- 
nexe 1, numéros I à ХХХУ, sera passible 
d’une surtaxe de 15 francs par kilogramme 
du poids brut. 

Dans tous les autres cas, la surtaxe prévue 
par l'article 7 de la Convention pour décla- 
ration inexacte du contenu d'une expédition, 
sera le double du prix de transport depuis 
le point de départ jusqu'au lieu de destina- 
tion. 

Si la surcharge d'un wagon chargé par 
l'expéditeur dépasse de plus de 5 %/о la ca- 
pacité de chargement du wagon, l'amende 
totale sera de 10 fois la différence du prix 
de transport. 


8 4. 
(Art. 9 de la Convention). 


Pour la déclaration prévue dans l'art. 9 
on se servira du formulaire ci-annexé (an- 
nexe 3). 


$ 5. 
(Art. 13 de la Convention). 


Le maximum des remboursements est de 
2,000 francs par lettre de voiture. 
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$ 6. 
(Ст. 14 Конвенщи). 


Сроки доставки не должны превышать 
нижесл8дующихъь максимальныхъ нормъ: 
à Для грузовъ большой скорости: 

1) срокъ отправлешя груза—1 сутки; 

2) срокъ перевозки, —на каждый OTXBIE 
въ 250 километровъ, при чемъ всяюмЙ оста- 
токъ считается 84 полный отдВлъ —1 сутки. 

6) Для грузовъ малой скорости: 

1) срокъ отправлешя груза—9 сутокъ; 

3) срокъ перевозки, —на каждый от- 
ABITE въ 250 километровъ, при чемъ всяк 
остатокъ считается за полный OTXBIE—2 
сУтокъ. 

Если грузъ переходить съ одной же- 
яВзнодорожной лиши на другую, то срокъ 
перевозки исчисляется для всего разстоя- 
ня между станщшею отправленя и стан- 
щею назначеня, а срокъ отправлещя груза 
входить въ разсчеть только одинъ разъ, 
независимо отъ числа дорогъ, пройденныхъ 
грузомъ. 

М%стные законы и правила договари- 
вающихся государствъ опред®ляютЪ, въ 
какой MSP подвфдомственныя имъ желз- 
ныя дороги могуть назначать дополнитель- 
ные сроки доставки въ нижесл5дующихъ 
случаяхъ: 

1) во время ярмарокъ; 

2) при необычайномъ движении по же- 
ABSHEIME дорогамъ; 

3) въ тзхь случаяхь, когда грузъ дол- 
женъ просл$довать чрезъ водное простран- 
ство, берега коего не соединены мостомъ, 
или же когда онъ долженъ пройти по сое- 
динительной взтви, связывающей дороги, 
участвующая въ перевозк»; 

4) для второстепенныхъь лин, а также 
для дорогъь не нормальной колеи. 


Если какая-либо желёзная дорога бу- 
деть вынуждена воспользоваться однимъ 
изъ дополнительныхъ сроковъ,, установле- 
не которыхь пунктами 1—4 настоящаго 
параграфа предоставлено усмотрВю от- 
ДВлЛЬьныхь государствъ, то она должна, на- 
лагая на накладную штемпель, обозначаю- 
ий время передачи груза слёдующей же- 
XMBSHOË XOPOTB, OTMÉTHTE на ней причину 
и продолжительность увеличеннаго срока, 
которымъ она воспользовалась. 

Срокъ доставки исчисляется, начиная 
съ полуночи по приняти груза и наклад- 
ной. Усломе срока считается соблюден- 
HHIMB, если грузь выданъ до истеченя 
срока, или если получателю или лицу, имъ 


8 6. 
(Art. 14 de la Convention). 


Les délais de livraison ne pourront pas 
dépasser les délais maxima suivants : 

a) Pour la grande vitesse : 

1) Délai d'expédition 1 jour. 

2) Délai de transport, par fraction indi- 
visible de 250 kilomètres. .. 1 jour. 


b) Pour la petite vitesse : 

1) Délai d'expédition. .. 2 jours. 

2) Délai de transport, par fraction indi- 
visible de 250 kilomètres... 8 jours. 


Lorsque les marchandises passent d’un 
réseau à un réseau voisin, les délais de 
transport sont calculés sur la distance totale 
entre le point de départ et le lieu de destina- 
tion, tandis que les délais d'expédition п’еп- 
trent en compte qu’une seule fois, quel que 
soit le nombre des réseaux différents par- 
courus. 

Les lois et règlements des Etats contrac- 
tants déterminent dans quelle mesure les 
administrations de chemins de fer soumises 
à leur autorité ont la faculté de fixer des 
délais supplémentaires dans les cas suivants: 


1) Les jours de foire. 
2) Les époques de trafic extraordinaire. 


3) Lorsque la marchandise doit traverser 
un cours d’eau, dont les deux rives ne sont 
pas reliées par un pont, ou parcourir une ligne 
de ceinture reliant entre elles les lignes ap- 
pelées à concourir au transport. 


4) Pour les lignes secondaires ainsi que 
pour celles dont les rails n’ont pas l’écarte- 
ment normal. 

Lorsqu'un chemin de fer sera dans l’obli- 
gation d’user de l’un des délais supplémen- 
taires facultativement autorisés par les Etats 
dans les quatre cas ci-dessns, il devra, en 
apposant sur la lettre de voiture le timbre 
de la date de transmission au chemin de fer 
suivant, y inscrire la cause et la durée de 
l'augmentation du délai dont il a profité. 


Le délai de livraison prend cours à par- 
tir de l'heure de minuit après l'acceptation 
de la marchandise et de la lettre de voi- 
ture. Le délai est observé, lorsque, avant 
qu’il ne soit expiré, la marchandise est re- 
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уполномоченному На приняте груза, сооб- 
щено, согласно обязательнымъ для дороги 
назначен1я правиламъ, о прибыти груза 
къ MCTY назначеня. 

Этими же самыми правилами опред*- 
ляется, какимъ образомъ удостовВряетсявру- 
yexie получателю изв®стительнаго письма 
о прибыти груза. 

Течене срока доставки прерывается на 
время исполнен\я таможенныхъ, акцизныхь 
и полицейскихь обрядностей, а также на 
все время полнаго перерыва движетя вре- 
менно препятствующаго начатю или про- 
должен!ю перевозки по жел$знымъ доро- 
гамъ, если такой перерывъ не можеть 
быть поставленъ въ вину желЪфзной дороги. 

Если день, слВдуюш!Й за сдачею груза 
къ перевозке, приходится на воскресенье, 
то срокъ доставки начинается 24-MA ча- 
сами позже. 

Точно также, если послВды!Й день сро- 
ка доставки приходится на воскресенье, 
то срокъ истекаеть въ непосредственно 
слвдующЙ за нимъ день. 

Эти оба исключенмя не примЪняются 
къ грузамъ большой скорости. 

Въ случа, если одно изъ государствъ 
введетъ въ свои законоположешя или вклю- 
чить BE утвержденныя желзнодорожныя 
правила оговорку относительно перерыва 
грузоваго движешя въ воскресенье и из- 
B'ÉCTHEIS праздничные дни, то сроки до- 
ставки COOTBBTCTBEHHO тому увеличатся. 


$ 7. 
(Ст. 15 Конвенщи). 


Для указаннаго, въ части 6-й, статьи 
15-й, требованя, отправитель долженъ 
пользоваться формою, предписанною въ 
приложен!и 4-мъ. 


$ 8. | 
(Ст. 32 Конвенщи). 


Размёръ допускаемой убыли въ BBC 
для жидкихъ грузовъ или сданныхъ къ 
перевозк въ сыромъ видВ и для нижепо- 
именованныхъ сухихъ грузовъ опредзляет- 
ся въ 9°/о ихъ вЁса: 


красильное дерево крошеное и тертое, 
кора древесная, 

коренья, 

солодковый корень, 

табакъ крошеный, 

жирныя вещества, 


te ———_— 
——ы—ы—ы——ы—ы—ы_—ы—ы—`—ы—ы 


mise, ou l'arrivée ей ést notifiée au desti- 
nataire ou à la personne autorisée à la rece- 
voir en conformité des règlements du chemin 
de fer chargé de la livraison. 

Ces mêmes règlements déterminent les 
formes dans lesquelles la remise de la lettre 
d'avis sera constatée. 


Les délais de livraison cessent de courir 
pendant la durée des formalités fiscales ou 
de police, ainsi que pendant toute interrup- 
tion du trafic empêchant temporairement de 
commencer ou de continuer le transport par 
voie ferrée, et ne résultant pas d’une ие 
imputable au chemin de fer. 


Lorsque le jour qui suit celui de la re- 
mise en gare de départ est un dimanche, 
le délai commence à courir 24 heures plus 
tard. 

De même, lorsque le dernier jour du 
délai de livraison est un dimanche, le délai 
n’expire que le jour qui suit immédiatement. 


Ces deux exceptions ne sont pas appli- 
cables aux marchandises à grande vitesse. 

Dans le cas où l’un des Etats aurait in- 
troduit dans sa législation ou inséré dans 
les règlements homologués de chemins de 
fer une clause concernant l'interruption du 
transport des marchandises pendant le di- 
manche et certains jours fériés, les délais 
de transport seraient augmentés à propor- 
tion. 


$ 7. 
(Art. 15 de la Convention). 


Pour la déclaration prévue dans l’article 
15, alinéa 6, l’expéditeur devra se servir du 
formulaire prescrit par l’annexe 4. 


$ 8. 
(Art. 32 de la Convention). 


Une tolérance de 2 % du poids est ac- 
cordée pour déchet de route sur le poids 
des marchandises liquides on remises à l’état 
humide, et sur le poids des marchandises 
sèches désignées ci-après : 


bois de teinture râpés et moulus, 
écorces, 

racines, 

bois de réglisse, 

tabac haché, 

graisses, 
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мЫЗо и Твердыя масла, 
свЪже плоды, 

табачные листья CBhxie, 
шерсть, 

кожи, 

мха, 

шкуры, 

плоды сушеные или вареные, 
жилы ЖИвотныхЪ, 

рога и копыта, 

кость (цфльная и молотая), 
сушеная рыба, 

хмель, 

мастики свЪжиЯ. 


Для BCXE прочихъ сухихъ грузовъ, 
изъ числа TBXP, которые означены въ ст. 32 
конвенщи, разм ръ допускаемой убыли въ 
BBC опредЗляется лишь въ 1°/0. 


$ 9. 
(Ст. 38 Конвенщи). 


Сумма вознаграждетя за недоставку 
или неисправную доставку груза вписы- 
вается прописью въ накладной, въ указан- 
HOMB для этого MCTÉ. 

Въ этомъ случаВ дозволяется взимать 
дополнительную плату, въ размрЪ, непре- 
вышающемъ пяти франковъ съ тысячи 
франковъ объявленной суммы за каждый 
OTXBIE въ 200 километровъ, считая всяюй 
остатокъ за полный отдВлъ. 

Наименышй предзль такой дополни- 
тельной платы опредзляется въ пятьдесять 
сантимовЪъ. 


$ 10. 
(Ст. 48 Конвенщи). 


При отсутств!и особаго соглашен!я, сроки 
доставки груза, опредФленные ст. 14 кон- 
венщи и$6 настоящихь исполнительныхъ 
постановлен1Й, распредвляются между же- 
л®зными дорогами, принявшими участе 
въ перевозк®, слЗдующимъ образомъ. 

1) При перевозкЪ по двумъ сосВднимъ 
дорогамъ : 

а) время, опредЗленное на отправку, 
раздвляется пополамъ; 

6) время, опредфленное на перевозку, 
раздВляется соразмВрно тарифному протя- 
женю пути, пройденному грузомъ по каж- 
XOË изъ двухь дорогъ. 

2) При перевозкВ по тремъ или боле 
дорогамъ: 

а) первой и послздней изъ дорогь пре- 
доставляется каждой по 13 часовь—изъ 


savons et huiles fermes, 
fruits frais, 

feuilles de tabac fraiches, 
laine, 

peaux, 

fourrures, 

cuirs, 

fruits séchès ou cuits, 
tendons d’animaux, 
cornes et onglons, 

os (entiers et moulus), 
poissons séchés, 
houblon, 

mastic frais. 


Pour toutes les autres marchandises sè- 
ches de l’espèc: désignée à l'art. 32 de la 
Convention cett: tolérance est réduite à 10,0. 


$ 9. 
(Art. 3€ de la Convention). 


La valeur rorésentant l'intérêt à la li- 
vraison devra ête inscrite en toutes lettres 
à la place réserée à cet effet sur la lettre 
de voiture. 

Dans ce cas il est permis de percevoir 
une taxe supplésentaire qui ne pourra pas 
dépasser, par frætion indivisible de 200 ki- 
lomètres, cinq pur mille de la somme dé- 
clarée. 


| La taxe miniaum est de cinquante cen- 
times. 


$ 10. 
(Art. 48 е la Convention). 


А défaut de onventions spéciales, les 
délais de livraison déterminés par l’art. 14 
de la Convention et le $ 6 des présentes 
dispositions réglemntaires, seront partagés 
entre les différentschemins qui auront pris 
part au transport le la manière suivante : 

1) Entre deux üemins de fer voisins : 


a) Le délai d'exédition, en deux parties 
égales. 

b) Le délai de ransport, en raison des 
distances d’applicatn parcourues sur cha- 
cun des deux chemis de fer. 


2) Entre trois &emins de fer ou plus: 


a) Le premier \ le dernier reçoivent 
d'abord chacun 12 leures du délai 4’ехрё- 
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времени, опредзленнаго на отправку гру- 
зовъ малой скорости, и по 6 часовъ изъ 
времени, опредВленнаго на отправку гру- 
зовъ большой скорости; 

6) остальная часть времени, опредлен- 
наго на отправку, и третья часть времени, 
` опредвленнаго на перевозку распредВляет- 
ся поровну между дорогами, участвующими 
въ перевозкЪ; 

6) остальныя ABB трети зремени, опре- 
двленнаго на перевозку, распредВляются 
соразмрно тарифному про"яжен!ю пути, 
пройденному грузомъ по каждой изъ дорогь 
участвующихъ въ перевозк}. 

Дополнительные сроки доставки, на ко- 
торые иметь право та или другая дорога, 
въ силу дёйствующихъь нь ней особыхъ 
правилъ зкоплоатащи, отюсятся именно 
на эту самую дорогу. 

Промежутокъ времени между сдачею 
груза къ перевозкВ первой желФзной до- 
рог и моментомъ, съ KOTO)ATO начинается 
исчислене времени, опред?леннаго на до- 
ставку, предоставляется вь исключитель- 
ное распоряжен!е дороги-олтравительницы. 

РаспредВлен!е времени, назначеннаго Ha 
доставку груза, какъ уюзано выше, въ 
TOME случаВ, если срокъ (оставки вообще 

соблюденъ, въ разсчеть 1е принимается. 


$11. 


Въ тЪхъ изъ договарвающихся госу- 
дарствъ, въ которыхъ фрикъ не принять 
монетною единицею, сумы, обозначенныя 
въ настоящихъ исполнитаьныхъ постанов- 
лешяхъ, въ франкахъ, выражаются согхас- 
но монетной единиц эихъ государствъ. 


Приложение 1. 
ПРЕДПИ&НТЯ 


относительно предметоь, допускаемыть къ 
перевозкь при собмодени особыжь ус4овзй. 


I. 


Петарды для подач! сигналовъ KB ос- 
TAHOBKB позздовъ плоно упаковываются 
или въ бумажные обрзи, древесные опил- 
ки, или гипсъ, или HHIME способомъ, при 
услови, чтобы жестяыя капсюли были 
достаточно удалены JPYTB отъ друга и 
плотно укрЗплены для устранен1я AXE со- 
прикасан1я какъ межд’ собою, такъ и CE 
постороннимъ тзломъ. Ящики, Bb которые 
упаковываются петарди, должны быть ско- 


dition, pour la petite vitesse, et 6 Вейгёз 
pour la grande vitesse. 


b) Le reste du délai d'expédition et un 
tiers du délai de transport sont partagés par 
parts égales entre les chemins de fer par- 
Courus. 


c) Les deux autres tiers du délai de trans- 
port sont partagés еп raison des distances 
d'application parcourues sur chacun de ces 
chemins de fer. 


Les délais supplémentaires, auxquels un 
chemin de fer aurait droit, en vertu des dis- 
positions spéciales de son règlement 4’ех- 
ploitation, seront attribués & ce chemin de fer. 


L'intervalle entre le moment où la mar- 
chandise est remise au premier chemin de 
fer, et celui auquel le délai commence à cou- 
rir, reste exclusivement à la disposition de 
ce chemin de fer. 


Le partage dont il est question ci-dessus 
n'est pas pris en considération, si le délai 
de livraison total est observé. 


6 11. 


Dans ceux des Etats contractants où le 
franc n'est pas employé comme unité moné- 
taire, les sommes indiquées en francs dans 
les présentes dispositions réglementaires se- 
ront exprimées d’après l’unité monétaire de 
ces Etats. 


ANNEXE 1]. 
PRESCRIPTIONS 


relatives aux objets admis aux transports 
sous certaines conditions. 


Г. 


Les pétards pour signaux d'arrêt sur les 
chemins de fer doivent être solidement em- 
ballés dans des rognures de papier, de la 
sciure de bois ou du plâtre, ou enfin de toute 
autre manière, de façon à être assez espa- 
cés et assez solidement fixés, pour que les 
boîtes en fer-blanc ne puissent pas se tou- 
cher l’une l’autre, ni un autre corps étranger. 
Les caisses dans lesquelles l'emballage est 
fait, doivent être en fortes planches, épaisses 
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Хочены изъ плотныхъ добокъ, толщиною 
не менфе 22 миллиметровъ, связанныхъ 
между собою въ шпунть и скрзпленныхъь 
деревянными винтами; эти ящики BCTAB- 
ляются въ другой такой же плотный ящикъ, 
вмЗстимостью не бол№е 0,06 кубическаго 
метра. 

Петарды принимаются къ перевозкВ 
при TOME лишь услови, если въ накладной 
приложено оффищальное удостовЗрене въ 
томъ, что отправляемый грузъ XBACTBH- 
тельно упакованъ согласно предписаннымъ 
правиламъ. 


IT. 


Пистоны какъ для огнестрЪльнаго ору- 
ÆiS, такъ и для боевыхъ снарядовъ, па- 
тронвые поддоны, невзрывчатые зажига- 
тельные снаряды, патронныя гильзы съ 
зажигательными снарядами должны быть 
тщательно уложены въ крзоаюе ящики или 
боченки, снабженные соотвЪтственною ихъ 
содержан!ю надписью, какъ-то: «Пистоны» 
или «патронные поддоны» и т. д. 


1. 


Всякя зажигательныя спички (какъ, 
напримръ, восковыя, огневой трутъ и проч.) 
укладывается тщательно въ ЯЩИКИ изъ 
прочнаго листового желВза, или очень проч- 
наго дерева, величиною не боле 1,3 куб. 
метра такимъ образомъ, чтобы внутри по- 
мфщенмя не оставалось никакого пустого 
пространства; на вн®шней CTOPOHB дере- 
вянныхъ ящиковъ должно быть ясно обо- 
значено содержаше MÉCTE. 


IV. 


Безопасный трутъ, т. €. зажигательные 
фитили, состояще изъ тоненькой; HO проч- 
ной трубки, наполненной незначительнымъ 
количествомъ пороха, подчиняются предпи- 
сатямъ, указаннымъ въ № III. 


у. 


Экстинкторы Бухеровы въ жестяныхъь 
гильзахъ допускаются къ перевозкЪ не 
иначе, какъ въ ящикахъ, вы щающихъ He 
боле 10 килограммовь и оклеенныхъ 
внутри бумагою; ящики эти должны быть, 
въ свою очередь, уложены въ друге боль- 
mie ящики, также оклеенные внутри бу- 
магою. 


УТ. 


Фосфоръ (желтый и бЪлый) долженъ 
быть уложенъ въ наполненные водою и 


de 22 millimètres au moins, assemblées avec 
rainures, et tenues par des vis en bois; ces 
caisses seront placées dans une seconde 
caisse aussi solide que la première ; la caisse 
extérieure n’aura pas un volume de plus de 
0,06 mètre cube. 


Les pétards ne seront admis au trans- 
port, que lorsque les lettres de voiture se- 
ront revêtues d'un certificat de l'autorité 
constatant qu'ils sont emballés suivant les 
prescriptions. 


IL. 


Les capsules pour armes à fou et projec- 
tiles, les pastilles fulminantes, les amorces 
non explosives et les gargousses doivent être 
emballées avec soin dans des caisses ou des 
tonneaux solides ; sur chaque colis doit se 
trouver une étiquette portant, suivant son 
contenu, la désignation de «capsules » ou 
« pastilles fulminantes », etc. | 


Ш. 


Les allumettes chimiques et autres allu- 
mettes à friction (telles que allumettes-bou- 
gies, allumettes d'amadou) seront emballées 
avec soin dans des récipients de forte tôle 
ou de bois très solide, de 1,2 mètre cube au 
plus, de manière qu'il ne reste aucun vide 
dans les récipients ; les récipients en bois 
porteront distinctement à l'extérieur la mar- 
que de leur contenu. 


IV. 


Les mèches de sûreté, c’est-à-dire les mè- 
ches qui consistent en un boyau mince et 
serré, dans lequel est contenue une quantité 
relativement faible de poudre à tirer, sont 
т aux prescriptions données sous le 


V. 


Les boîtes extincteurs Bucher dans des 
douilles en fer-blanc ne sont admises au trans- 
port que dans des caisses contenant 10 ki- 
logrammes au plus, revêtues à l’intérieur 
de papier collé contre les parois et renfer- 
mées elles-mêmes dans des caisses plus gran- 
des revêtues également de papier collé. 


VI. 


Le phosphore (blanc ou jaune) doit être 
entouré d’eau dans des boîtes en fer-blanc 
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тщательно запаянные жестяные ящики, 
вмзщающе брутто He болфе 30-ти кизло- 
граммовъ; ящики эти, въ свою очередь, 
укладываются въ друме прочные ящики. 
Эти послЗдне снабжаются на двухъ верх- 
нихъ краяхъ (ребрахъ) прочвыми ручками 
и не должны вЪеить каждый боле 100 
килограммовъ, и на наружной CTOPOHB ихъ 
должна быть надпись: «простой OH» 
или ‹желтый фосфоръ» и «верхъ». 

Фосфоръ въ аморфномъ состоянш (крас- 
ный фосфоръ) долженъ быть упакованъ въ 
хорошо спаянныя жестянки, уложенныя 
въ крике ящики, заполненные древес- 
ными опилками. B'ÉCE каждаго ящика He 
долженъ превышать 90 килограммовъ, и 
на наружной сторон ихъ должна быть 
надпись: «красный фосфоръ». 


УП. 


СЁрнистый натръ въ сыромъ видв, не- 
кристаллизованный, принимается къ пере- 
возк только въ’ плотныхь жестянкахъ, & 
очищенный, кристаллизованный сЗрнистый 
натрь — лишь при упаковкВ въ боченки 
или иныя непромокаемыя помфщешя. 

Служившее для очистки свЪтильнаго 
газа вещество, содержащее въ себЪ же- 
1830 или марганецъ, перевозится лишь въ 
вагонахъ изъ листовогс желВза, за исклю- 
чентемъ случая, когда вещество это уку- 
порено въ ящикВ изъ толетаго листового 
æexbsa. Если вагоны не снабжены плотно 
закрывающимися покрышками изъ HHCTO- 
вого желВза, то партя должна быть тща- 
тельно прикрыта особо приготовленными 
брезентами, которые не воспламенялись бы 
при непосредственномъ прикосновени съ 
огнемъ. Нагрузка и выгрузка такихъ пред- 
метовъ производится отправителемъ и по- 
лучателемъ, при чемъ на обязанности OT- 
правителя также лежитъ забота о снабже- 
ни, по требованю желзнодорожнаго уп- 
равлетя, брезентами. 


УШ. 


Селлоидинъ —продуктъ неполнаго испа- 
рен1я, содержащагося въ коллодум алкого- 
ля, похож на мыло и состоящий преимуще- 
ственно изъ шерсти и коллодмума—не до- 
пускается къ перевозкВ иначе, какъ въ 
укупоркВ, которая способна была бы 
BIIOXHB воспрепятствовать высыхан!ю от- 
дЪльныхъ пластинокъ селлоидина. 


IX. 


СФрнистый эфиръ, а равно и вс жид- 
кости, содержапйя въ себЪ въ значитель- 


soudées, contenant 80 kilogrammes au plus 
et solidement emballées dans de fortes cais- 
ses. En outre, il faut que les caisses soient 
munies de deux poignées solides, qu'elles ne 
pèsent pas plus de 100 kilogrammes et qu’el- 
les portent à l’extérieur l'indication de <phos- 
phore jaune (blanc) ordinaire » et celle de 
« haut ». 


Le phosphore amorphe (rouge) doit être 
emballé dans des boîtes en fer-blanc bien 
soudées et placées avec de la sciure de bois 
dans de fortes caisses. Ces caisses ne pèse- 
ront pas plus de 90 kilogrammes et elles 
porteront à l'extérieur l’indication < phos- 
phore rouge». 


УП. 


Le sulfare de sodium brut, поп cristallisé, 
n’est admis à l'expédition qu'emballé dans 
des boîtes en fer-blanc hermétiquement 
closes ; le sulfure de sodium raffiné, cristal- 
lisé, n’est admis qu'emballé en tonneaux ou 
autres récipients impénétrables à l’eau. 

La matière ayant servi à nettoyer le gaz 
d'éclairage et contenant du fer ou du man- 
ganèse n’est expédiée que dans des wagons 
en tôle, à moins que cet article ne soit em- 
ballé dans d’épaisses caisses de tôle. Si les- 
dits wagons ne sont pas munis de couver- 
cles en tôle, fermant bien, la cargaison devra 
être parfaitement couverte avec des bâches 
préparées de telle manière qu’elles ne soient 
pas inflammables par le contact direct de la 
flamme. Le chargement et le déchargement 
se feront par l'expéditeur et le destinataire; 
C'est à l'expéditeur que, à la demande de 
l'Administration du chemin de fer, incombe 
également le soin de fournir les bâches. 


VIII. 


La celloïdine, produit de l'évaporation 
imparfaite de l’alcool contenu dans le collo- 
dium, ayant l'apparence de savon et con- 
sistant essentiellement en laine à collodium. 
n’est pas admise au transport, à moins que 
les lames isolées de celloïdine ne soient em- 
ballées de façon à empêcher complètement 
toute dessiccation. 


IX. 
L'éther sulfurique, ainsi que les liquides 
qui contiennent de l’éther sulfurique en gran- 
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номъ KOXHU6CTBB ChDHHCTHIR эфиръ (гоф- 
MaHCKiA капли, колложмумъ), принимаются 
къ перевозкВ только въ плотно закупорен- 
ныхь металлическихь или стекляныхъ 
сосудахъ, при упаковкз коихъ должны 
быть соблюдены слёдующя правила: 

1) если н®сколько сосудовъ съ такими 
веществами соединяются въ одно M'ÉCTO, 
то они должны быть уложены въ прочные 
деревянные ящики съ прокладкою ихъ 
вплотную соломою, C'ÉHOME, отрубями, дре- 
весными опилками, инфузорною землею, 
или другими рыхлыми веществами; 

2) если сосуды упакованы отдВльно, то 
отправка дозволяется въ корзинкахъ или 
прочныхъ кадкахъ съ плотно придзлан- 
ными крышками и ручками и наполнен- 
HBIXE достаточнымъ количествомъ оберточ- 
наго матерлала; крышка изъ соломы, ка- 
мыша, тростника или другого такого же 
матерлала должна быть пропитана глиня- 
нымъ или известковымъ прыскомъ, или 
веществомъ, имъ подобнымъ, симв шаннымъ 
CE растворимымъ стекломъ. Полный B'ÉCE 
брутто отдзльнаго M'ÉCTA не долженъ пре- 
вышать 60 килограммовъ. 

Относительно упаковки этихъ предме- 
товъ BMÉCTB съ другими предметами, CM. 
№ XXXV. 


Х. 


СЗрнистый углеродъ, сФрный алкоголь 
перевозятся исключительно въ открытыхъ 
вагонахъ, безъ брезентовь и притомъ 
только: 


1) BE плотныхь сосудахъ изъ TOICTATO, 
надлежащимъ образомъ заклепаннаго, лис- 
тового желЗза, выёщающихь притомъ не 
боле 500 килограммовъ, 

или 

2) въ жестяныхъ сосудахъ, скр®плен- 
ныхь вверху и въ OCHOBAHIH желЁзными 
обручами и вмВщающихъ брутто не боле 
75 килограммовъ. Takie сосуды должны 
быть вставлены въ плетеныя корзины или 
въ кадки, или уложены въ ящики, запол- 
ненные соломою, C'ÉHOMB, отрубями, древес- 
ными опилками, мелкимъ пескомъ, или 
другими рыхлыми веществами. 

или 


3) въ стекляныхъ сосудахъ, вставлен- 
ныхь въ крфиые деревянные ящики, за- 
похненные соломою, C'BHOMB, отрубями, 
древесными опилками, мелкимъ пескомъ 
или другими рыхлыми веществами. 


des quantités (les gouttes d'Hoffmann et le 
collodium) ne peuvent être expédiés que dans 
des récipients en métal ou en verre hermé- 
tiquement clos, et dont l'emballage aura la 
conformité suivante : 


1) Quand plusieurs vases contenant de 
ces préparations sont réunis en un Colis, ils 
doivent être emballés solidement dans de 
fortes caisses de bois garnies de paille, de 
foin, de son, de sciure de bois, de sable fos- 
sile оп autres substances meubles. 


9) Quand les vases sont emballés isolé- 
ment, l’envoi est admis dans des paniers ou 
caveaux solides munis de couvercles bien 
assujettis et d’anses, et garnis d’une quan- 
tité suffisante de matières d'emballage; le 
couvercle consistant. en paille, joncs, roseaux 
ou matières analogues doit être imprégné 
de lait d'argile оп de chaux ou d'une autre 
substance équivalente, mélangés avec du 
verre soluble. Le poids brut du colis isolé 
пе doit pas dépasser 60 kilogrammes. 


En ce qui concerne l'emballage avec 
d’autres objets, voir № ХХХУ. 


X. 

Le sulfure de carbone est transporté ex- 
clusivement dans des wagons découverts et 
sans bâches, et seulement dans les conditions 
suivantes: 

soit 

1) en vases étanches de forte tôle bien 
rivée, ne contenant pas plus de 500 kiïlo- 
grammes 


ou 

2) en vases de fer-blanc de 75 kilogrammes 
brut au plus, renforcés, à la partie supé- 
rieure et à la partie inférieure, avec des 
cercles de fer. Ces vases seront, soit ren- 
fermés dans des paniers ou cuveaux, soit 
emballés dans des caisses garnies de paille, 
foin, son, sciure de bois, sable fossile ou 
autres substances meubles, 


ou 

3) en vases de verre renfermés dans de 
fortes caisses garnies de paille, foin, sciure 
de bois, sable fossile ou autres substances 
meubles, 
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XI. 


Древесный спиртъ, очищенный и не- 
очищенный и ацетонъ, если не перевозятся 
BB 06060 приспособленныхъ вагонахъ (ци- 
стернахъ) или въ бочкахъ, то допускаются 
къ перевозкВ только въ стекляныхъ бу- 
тыляхь или въ металлическихь сосудахъ. 
Бутыли и сосуды эти должны быть упа- 
кованы способомъ, указаннымъ выше въ 
№ IX для chpancraro эфира. 

Относительно упаковки этихъ предме- 
товъ BM'BCTB съ другими предметами, см. 
№ XXXV. 


XII. 


Негашеная известь перевозится только 
въ открытомъ подвижномъ состав. 


XIII. 


Хлорновато-кислое кали и друпя хлор- 
новато-кислыя соли должны быть тща- 
тельно уложены въ герметически закры- 
вающеся боченки или ящики, выклеенные 
бумагою. 


XIV. 


Пикриновая кислота принимается къ 
перевозкВ лишь при предъявлен!и удосто- 
вфрешя на накладной отъ H3BBCTHArO уп- 
равлен!ю желзной дороги химика, что эта 
пикриновая кислота можеть быть переве- 
зена безъ опасности. 


ХУ. 


Жидюя минеральныя кислоты всякаго 
рода (въ особенности сВрная кислота, ку- 
поросное масло, соляная кислота, азотная 
кислота, крёпкая водка) — подчиняются 
нижеслвдующимъ услоыямъ перевозки: 

1) Если эти вещества предъявляются 
къ перевозкВ въ склянкахъ, оплетенныхъ 
бутыляхь или въ кувшинахъ, то они 
должны быть герметически закрыты и 
уложены въ особые ящики или корзины, 
снабженные прочными ручками для удоб- 
ной переноски. 

Если же они предъявляются къ пере- 
BOBKB въ металлическихъ, деревянныхъ 
или каучуковыхь сосудахъ, то эти сосуды 
должны быть плотно пригнаны и снабжены 
прочными затворами. 

2) Минеральныя кислоты должны гру- 
зиться, за исключешемъ случаевъ, указан- 
ныхь въ № ХХХУ, всегда отдёльно и ни 
въ какомъ случаЪ не MOTYTB быть пом*- 
щаемы въ одинъ вагонъ съ другими хими- 
ческими продуктами. 


XI. 


L'esprit de bois à l'état brut ou rectifié 
et l’acétone — à moins qu'ils ne soient en 
voitures spécialement construites à cet effet 
(wagons-citernes) оц en tonneaux ne sont 
admis au transport que dans des vases de 
métal ou de verre. Ces vases doivent être 
emballés de la manière indiquée au № IX 
pour l’éther sulfurique. 


En ce qui concerne l'emballage avec 
d’autres objets, voir № ХХХУ. 


XII. 


La chaux vive n'est transportée que dans 
des wagons découverts. 


XIII. 


Le chlorate de potasse et les autres chlo- 
rates doivent être emballés soigneusement 
dans des caisses ou tonneaux hermétique- 
ment clos, revêtus de papier collé contre les 
parois, 


XIV. 


L'acide picrique n'est expédié que sur 
l'attestation d’un chimiste connu de l’admi- 
nistration du chemin de fer, apposée sur la 
lettre de voiture, constatant que l’acide pi- 
crique peut être transporté sans danger. 


XV. 


Les acides minéraux liquides de toute 
nature (particulièrement l'acide sulfurique, 
l'esprit de vitriol, l’acide muriatique, l’acide 
nitrique, l'eau forte) sont soumis aux pres- 
criptions suivantes: 

1) Quand ces produits sont expédiés en 
touries, bouteilles ou cruches, les récipients 
seront hermétiquement fermés, bien emballés 
et renfermés dans des caisses spéciales ou 
des bannettes munies d’anses solides pour 
en faciliter le maniement. 


Quand 18 sont expédiés dans des réci- 
pients de métal, de bois ou de caoutchouc, 
ces récipients doivent être hermétiquement 
joints et pourvus de bons fermoirs. 


2) Les acides minéraux doivent, sons la 
réserve des dispositions du № ХХХУ, tou- 
jours être chargés séparément et ne peuvent 
notamment pas être placés dans le même 
wagon avec d’autres produits chimiques. 
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3) Предписатя, изложенныя въ пунк- 
TAXE 1 и 2 настоящей статьи, примВняются 
‚также къ порожнимъ сосудамъ, въ KOTO- 
рыхъ перевозились упомянутые предметы. 
Въ накладной сосуды эти должны быть 
обозначены, какъ содержавше упомянутые 
предметы. 


XVI. 


ЗВдые щелочи (BAKIX натръ, ВЗдыЙ Ka- 
ли, натровый щелокъ, щелокъ поташа), 
осадки маслъ (остатки, получаемые при 
OUHCTKB масла) и бромъ — подчиняются 
предписанямъ, приведеннымъ въ пункть 
Ти 3—№ ХУ (исключая, однако, требо- 
ваня № 2, изложеннаго въ пункт} 3). 

Относительно упаковки этихъ предме- 
товъ BMBCTB съ другими предметами, см. 
№ ХХХУ. 


ХУП. 


Указанныя въ № ХУ условя перевозки 
примЗняются также къ отправкамъ крас- 
ной дымящейся азотной кислоты въ томъ 
смыслВ, чтобы склянки или бутыли съ 
такою кислотою были вставлены въ ящики 
или друме сосуды, а промежутки напол- 
нены сухою инфузорною землею или дру- 
гимъ сухимъ землистымъ веществомъ, и 
при томъ въ количеств, равномъ, по край- 
ней MBDB, объему бутыли или склянки. 


ХУШ. 


Безводная сФрная кислота (ангидритъ, 
твердый олеумъ) допускается къ перевозк$ 
ЛИШЬ: 

1) въ прочныхъ, хорошо спаянныхъ и 
вылуженныхъ, жестянкахъ, 

ИЛИ 

3) въ прочныхъ желзныхъ или MB: 
ныхъ кувшинахъ, отверстя KOTOPHIXE гер- 
метически закупорены, замазаны замазкою 
и покрыты глинянымъ колпакомъ. 

УЖестянки или кувшины должны быть 
уложены въ прочные деревянные ящики и 
плотно засыпаны мелкопросзяннымъ неор- 
ганическимъ веществомъ, какъ, напримВръ: 
шлаковыми опилками, инфузорною землею, 
мелкимъ пескомъ, золой и т. п. 

Во всемъ остальномъ прим няются пра- 
вила пунктовъ 3-го и 3-го № ХУ. 


МХ. 


Jak, лаковыя краски, эфирныя и жир- 
ныя масла, & также всякаго рода эссен- 
щи, исключая лишь сЗрнистаго (см. № 


3) Les prescriptions sous 1 et 2 s’appli- 
quent aussi aux vases dans lesquels lesdits 
objets ont été transportés. Ces vases doivent 
toujours être déclarés comme tels. 


XVI. 


La lessive caustique (lessive de soude 
caustique, lessive de soude, lessive de potasse 
caustique, lessive de potasse), le résidu d’huile 
(de raffinerie d’huile) et le brome sont sou- 
mis aux prescriptions spécifiées sous № ХУ, 
1 et 3 (à l'exception de la disposition du 2 
citée au 3). 

En ce qui concerne l'emballage avec d’au- 
tres objets, voir № ХХХУ. 


XVIT. 


Sont applicables au transport d'acide ni- 
trique rouge fumant les prescriptions données 
sous le № ХУ, en ce sens que les touries 
et bouteilles doivent être entourées dans des 
récipients d'un volume аа moins égal à leur 
contenu de terre d’infusoires séchée ou d'au- 
tres substances terreuses sèches. 


XVIII. 


L'acide sulfurique anhydre (anhydrite, 
huile fixe) ne peut être transportée que: 


1) dans des boîtes de fer-blanc, fortes, 
étamées et bien soudées, 

ou 

2) dans de fortes bouteilles de fer ou de 
cuivre dont l'ouverture est hermétiquement 
bouchée, mastiquée et revêtue d’une enve- 
loppe d'argile. 

Les boîtes et bouteilles doivent être en- 
tourées d’une substance inorganique fine, 
telle que poussière de scories, terre d'infu- 
soires, cendre ou autres, et solidement em- 
ballées dans de fortes caisses de bois. 


Pour le reste, les dispositions du № XV, 
2 et 3, sont applicables. 


XIX. 


Pour les vernis, les couleurs préparées 
avec du vernis, les huiles éthérées et gras- 
ses, ainsi que pour toutes les espèces d'es- 
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IX) и петрольнаго эфира (см. № XXIT), 
винный спиртъ, чистый алкоголь, двой- 
ная французская водка и друмя алко- 
гольныя вещества, не поименованныя въ 
№ XI, перевозятся не иначе, какъ въ 
склянкахъ, бутыляхъ или кувшинахъ, по 
правитамь ‚ изложеннымъ въ 1-мъ пункт 

Относительно упаковки этихъ предме- 
TOBE BM'ÉCTÉ съ другими предметами, см. 
№ ХХХУ. 


ХХ. 


Нефть въ сыромъ и очищенномъ вид%, 
если удфльный BCE ея, по меньшей M'Éph, 
равенъ 0,780 при температур® 17,5° cro- 
градуснаго термометра (Цельая) или же 
если она не выдЗляетъ воспламеняющихся 
газовъ при температур меньшей 21° по 
стоградусному термометру (Цельая), при 
отнесенной къ уровню моря высот баро- 
метра въ 760 миллиметровъ; 

масла, приготовленныя изъ лигнитовой 
смолы при услоши, чтобы ихъ удВльный 
BCE быль не мене вышеозначеннаго (со- 
ларовое масло, фотогенъ и пр.); 

масла, приготовленныя изъ каменно- 
угольной смолы (бензоль, толуоль, ксилоль, 
кумоль и пр.), а также эссеншя мирбана 
(нйтробензинъ), подчиняются сяхздующимъ 
правиламъ: 

1) При неимВи спещально устроен- 
ныхь для этой цзли вагоновъ (наливныхъ), 
вещества эти не могутъ перевозиться иначе, 
КАКЪ: 

а) въ особенно хорошо и прочно сд*- 
ланныхъ бочкахь, 

ИЛИ 

6) въ непроницаемыхъ и способныхъ 
сопротивляться металлическихь сосудахъ, 

ИЛИ 

6) въ стекляныхъ сосудахъ, при не- 
прем$нномъ соблюдеши, въ семъ послвд- 
немъ случа, нижеслфдующихь правилъ: 

аа) Если н%сколько такихъ сосудовъ сое- 
динено въ одно M'ÉCTO, то они должны 
быть хорошо уложены въ прочные дере- 
вянные ящики, заполненные: соломою, 
CHHOMB, отрубями, древесными опилками, 
ископаемою трухою или иными рыхлыми 
веществами. 

66) Если сосуды упакованы отхВльно, 
то отправка дозволяется въ корзинахъ или 
прочныхъ кадкахь, съ плотно придЪфлан- 
ными крышками и ручками и наполнен- 
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sences, à l'exception de l’éther sulfurique 
(voir № IX) et de l'essence de pétrole (voir 
№ XXII), pour l'alcool absolu, l’esprit-de- 
vin (spiritus), l’esprit et les autres spiritueux 
non dénommés sous le Xe XI, on appliquera, 
en tant qu'ils sont transportés en touries, 
bouteilles ou cruches, les prescriptions du 
№ ХУ, 1, alinéa 1. 

En ce qui concerne l'emballage avec d’au- 
tres objets, voir № ХХХУ. 


XX. 


Le pétrole à l'état brut et rectifié, s’il a 
un poids spécifique d’au moins 0,780 à une 
température de 17,5° du thermomètre centi- 
grade (Celsins), ou s’il n'émet pas de vapeurs 
inflammables à une température de moins 
de 21° du thermomètre centigrade (Celsins) 
et à une hauteur du baromètre de 760 mil- 
limètres rapportée au niveau de la mer; 


les huiles préparées avec le goudron de 
lignite, si elles ont au moins le poids spé- 
cifique ci-dessus indiqué (solaroel, photogène, 
etc.); 

les huiles préparées avec les goudrons 
de houille (benzole, toluole,. xylole, cumole, 
etc.), ainsi que l’essence de mirbane (nitro- 
benzine) 

sont soumis aux dispositions suivantes: 

1) Ces objets, à moins que des voitures 
spécialement construites à cet effet (wagons- 
citernes) ne soient employées, ne peuvent 
être transportés que 

a) dans des tonneaux particulièrement 
bons et solides, 


ou 

b) dans des vases en métal étanches et 
capables de résister, 

ou 

c) dans des vases en verre; en ce der- 
nier cas toutefois en observant les prescrip- 
tions ci-dessous indiquées: 

aa) Quand plusieurs vases sont réunis 
en un colis, ils doivent être emballés soli- 
dement dans de fortes caisses de bois gar- 
nies de paille, de foin, de son, de sciure de 
bois, de terre fossile ou autres substance 
meubles. 


bb) Quand les vases sont emballés isolé- 
ment, l’envoi est admis dans des paniers ou 
cuveaux solides munis de couvercles bien 
assujettis et d’anses, et garnis d’une quan- 


HEIXB достаточнымъ количествомъ упако- | tité suffisante de matières d'emballage; le 
вочнаго матерала; крышка изъ соломы, | couvercle consistant en paille, joncs, roseaux 





камыша, тростника или другого такого 
же матерала должна быть пропитана гли- 
нянымъ или известковымъ прыскомъ, или 
веществомъ имъ подобнымъ, сыуёшаннымЪ 
съ растворимымъ стекломъ. Полный B'BCE 
(брутто) отдВльнаго M'ÉCTA не долженъ пре- 
вышать 60 килограммовъ. 

3) Испортивийеся во время перевозки 
сосуды немедленно выгружаются и про- 
даются съ оставшимся въ HAXE содержи- 
MEME, при соблюдеши, по возможности, 
интересовъ отправителя. 

3) Перевозка производится лишь BE 
открытыхъ вагонахъ. Если соблюдене та- 
моженныхъ формальностей потребовало бы 
употреблешя вагоновъ съ запломбирован- 
ными брезентами, то такая перевозка не 
можеть быть совершена. 

4) Изложенное въ предыдущемъ пунк- 
rh 3 требоваюте относится также къ боч- 
камъ и инымъ вмВстилищамъ, служившимъ 
для перевозки тзхъ же веществъ; о по- 
добныхъ вмстилищахъ должно быть всегда 
заявлено, что они изъ "подъ названныхъ 
веществъ. 

5) Что касается до ‘упаковки съ дру- 
гими предметами, см. № ХХХУ. 

6) Въ накладной должно быть указано, 
что удфльный BCE означенныхъь BE 1 H 2 
частяхъь настоящей статьи предметовъ не 
мензе 0,780, или же что нефть обладаетъ 
указаннымъ въ первой части настоящей 
статьи свойствомъ, относительно точки B03- 
горан1я. Если накладная не будеть содер- 
жать въ себВ сказаннаго указатя, то къ 
отправкВ будуть примфняться усломя пе- 
ревозки № XXII, относящаяся до нефтя- 
ного эфира и пр. 

XXI. 


Нефть въ сыромъ и очищенномъ вид 
и продукты ея перегонки, если эти веще- 
ства BM'BIOTR удЗльный вЪсъ, менышй 
0,780 и большлй 0,680 при температур 
BB 17,5° по стоградусному термометру (бен- 
зинъ, лигроинъ и масло для чистки puts- 
61) подчиняются слЗдующимъ правиламъ: 


1) При неим%и спешально устроен- 
ныхь для этой цзли вагоновъ (наливныхъ), 
предметы эти могутъь перевозиться не 
иначе, какъ: 

а) въ особенно хорошо и прочно сд%- 
AAHHBIXE бочкахъ, 

или 

6) въ непроницаемыхъь и способных 
сопротивляться металлическихь сосудахъ, 
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ou matières analogues doit être imprégné 
de lait d'argile ou de chaux ou d’une autre 
substance équivalente, mélangée avec du verre 
soluble. Le poids brut du colis isolé ne doit 
pas dépasser 60 kilogrammes. 


2) Les vases qui se détérioreront pen- 
dant le transport, seront immédiatement dé- 
chargés et vendus avec le contenu qui y sera 
resté, au mieux des intérêts de l'expéditeur. 


3) Le transport n'a lieu que sur des wa- 
gons découverts. Si les opérations du pas- 
sage en douane exigeaient des wagons munis 
de bâches plombées, le transport ne serait 
pas accepté. 


4) Les dispositions du 3 qui précèdent 
sont aussi applicables aux tonneaux et au- 
tres récipients dans lesquels ces matières 
ont été transportées. Ces récipients doivent 
toujours être déclarés comme tels. 


5) En ce qui concerne l’emballage avec 
d’autres objets, voir № ХХХУ. 

6) Il doit être indiqué sur la lettre de 
voiture que les objets désignés aux alinéas 
1 et 2 du présent numéro ont un poids spé- 
cifique d'au moins 0,780, ou que le pétrole 
a la qualité indiquée dans le premier alinéa 
du présent numéro à l'égard du point d’in- 
flammation. Quand cette indication ne se 
trouve pas dans la lettre de voiture, on ap- 
pliquera les conditions de transport du 
№ XXII, concernant l'essence de pétrole, . 
etc. 

XXI. 

Le pétrole à l’état brut et rectifié, le 
pétrole-naphte et les produits de la distilla- 
tion du pétrole et du pétrole-naphte, lorsque 
ces matières ont un poids spécifique de moins 
de 0,780 et de plus de 0,680 à une tempé- 
rature de 17,5° du thermomètre centigrade 
(benzine, ligroïne, et Putzël). 

Les articles précités sont soumis aux 
dispositions suivantes: 

1) Ces objets, à moins que des voitures 
spécialement construites à cet effet (wagons- 
citernes) ne soient employées, ne peuvent 
être transportés que 

a) dans des tonneaux particulièrement 
bons et solides, 

ou 

b) dans des vases en métal étanches et 
capables de résister, 
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ИЛИ 
6) въ стекляныхъ сосудахъ, при непре- 

M'ÉHHOME соблюденши, въ семъ послЗднемъ 

случа, нижеслвдующихъ правилъ: 

аа) Если HÉCKOIEKO такихь сосудовъ 
соединено въ одно MBCTO, то они должны 
быть хорошо уложены въ прочные дере- 
вянные ящики, заполненные: соломою, C'É- 
номъ, отрубями, древесными OUHXKAMH, 
ископаемою трухою или инымъ рыхлымъ 
веществомъ. 

66) Если сосуды упакованы отдзльно, 
то отправка дозволяется въ KOP8HHAXE или 
въ прочныхь кадкахъ, съ плотно прид®- 
ланными крышками и ручками и запол- 
ненныхъ достаточнымъ количествомъ упа- 
ковочнаго матерала; крышка изъ соломы, 
камыша, тростника или другого такого же 
матер!ала должна быть пропитана глиня- 
нымъ или известковымъ прыскомъ или 
веществомъ имъ подобнымъ, сиу шаннымъ 
съ растворимымъ стекломъ. Полный B'ÉCE 
(брутто) отдВльнаго MÉCTA ие долженъ пре- 
вышать 40 килограммовъ. 

2) Испортивийеся во время перевозки 
сосуды немедленно выгружаются и про- 
даются съ оставшимся въ нихъ содержи- 
мымъ, при соблюденш, по возможности, 
интересовъ отправителя. 

3) Отправка производится лишь въ от- 
крытыхъ вагонахь; если соблюдете тамо- 
женныхъ формальностей потребовало бы 
употреблен1я вагоновь съ запломбирован- 
ными брезентами, TO такая перевозка со- 
верщена быть не можетъ. 

4) Требоване предыдущаго пункта 3 
относится также къ бочкамъ и инымъ 
BMÉCTAIAIIAMP, служившимЪъ для перевозки 
этихъ веществъ. О подобныхь BMÉCTHIH- 
щахъ должно быть всегда заявлено, что 
они изъ-подъ названныхь веществъ. 

5) Что касается до укладки съ други- 
ми предметами, см. № ХХХУ. 

6) При нагрузкВ или выгрузкВ KOp- 
зинъ или кадокъ, съ шаровидными сосу- 
дами, отнюдь ие дозволяется перевозить 
ихъ на тележкВ, или переносить на пле- 
чахъ, или на спин®, но слфдуетъ держать 
за ручки. 

7) Корзины и кадки должны быть плот- 
но пригнаны и прикр®плены къ стзикамъ 
вагона. М%ста не должны быть погружены 
одно на другое, но расположены одно возл 
другого, безъ наваливаня. 


8) Каждое отдЪльное M'ÉCTO, равно какъ 
и нагружаемая кадка или корзина, долж- 


ou 

c) dans des vases en verre, en ce der- 
nier cas toutefois en observant les prescrip- 
tions ci-dessous indiquées: 


aa) Quand plusieurs vases sont réuni 
en un colis, ils doivent être emballés soli- 
dement dans de fortes caisses de bois gar- 
nies de paille, de foin, de son, de sciure de 
bois, de terre fossile ou autres substances 
meubles, 


bb) Quand les vases sont emballés isolé- 
ment, l’envoi est admis dans des paniers ou 
cuveaux solides munis de couvercles bien 
assujettis et d'anses, et garnis d’une quan- 
tité suffisante de matières d'emballage; le 
couvercle consistant en paille, joncs, roseaux 
ou matières analogues doit être imprégné 
de lait d'argile ou de chaux ou d’une autre 
substance équivalente, mélangée avec du verre 
soluble. Le poids brut du colis isolé ne doit 
pas dépasser 40 kilogrammes. 


2) Les vases qui se détérioreront pen- 
dant le transport, seront immédiatement dé- 
chargés et vendus avec le contenu qui y 
sera resté, au mieux des intérêts de l’expé- 
diteur. 


3) Le transport n’a lieu que sur des wa- 
gons découverts. Si les opérations du pas- 
sage en douane exigeaient des wagons munis 
de bâches plombées, le transport ne serait 
pas accepté. 


4) Les dispositions du chiffre 3 qui pré- 
cdent sont aussi applicables aux tonneaux 
et autres récipients dans lesquels ces та- 
tières ont été transportées. Ces récipients 
doivent toujours être déclarés comme tels. 


5) En ce qui concerne l'emballage avec 
d’autres objets, voir № ХХХУ. 


6) Au chargement et au déchargement, 
les paniers ou cuveaux contenant des bal- 
Jons en verre ne doivent pas être transpor- 
tés sur des camions, ni portés sur les épaules 
ou le dos, mais seulement par les anses. 


7) Dans les wagons, les paniers et cu- 
veaux doivent être solidement assujettis et 
attachés aux parois du wagon. Les colis ne 
doivent pas être chargés l'un sur l'autre, 
mais l’un à côté de l’autre et sans super- 
position. 

8) Chaque colis isolé, ainsi que les cu- 
veaux ou paniers arrimés doivent porter sur 
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ны быть снабжены отчетливымъ ярлыкомъ, 
' на красномъ фонз котораго, помимо слова: 
1 < воспламеняющееся», должно быть надпи- 
сано: «переносить на рукахъ». Вагоны 
‚должны быть снабжены краснымъ ярлы- 
‚комъ съ надписью: «маневрировать съ 
| осторожностью»; 

9) Въ накладной должно быть указано, 
‚ Что поименованные въ 1-Й части этой ста- 
тьи предметы, при 17,5° Целься, имВютъ 
ужёльный BCE, менышй 0,780 и больший 
| 0,680; если таковой OTMBTRH въ накладной 
‚ не сд®лано, то къ нимъ будуть примВнены 
 усломя перевозки № XXII, относящяся 
‚ до нефтяного эфира и пр. 


XXII. 


Нефтяной эфиръ (газолинъ, неолинъ и 
пр.) и проще добываемые изъ нефти или 
HATHHATOBOË смолы легко воспламеняющеся 
продукты—если только они при 17,5° no 
Цельсмю имЗютъ удЪльный BCE, равный 
или меньший 0,680—подчиняются ся$дую- 
щимъ правиламъ: 


1) Предметы эти MOTYTE перевозиться 
лишь: 

а) BB непроницаемыхъ и способныхъ 
сопротивляться металлическихъ сосудахъ, 

или 

6) въ стекляныхъ сосудахъ, при не- 
премВнномъ соблюденш, въ семъ послВд- 
немъ случа, нижесл8дующихь правилъ: 

аа) Если HÉCHUIERKO такихъ сосудовъ 
соединено въ одно M'ÉCTO, то они должны 
быть хорошо уложены въ прочные дере- 
вянные ящики, заполненные: соломою, C'B- 
HOME, отрубями, древесными опилками, ис- 
копаемою трухою или инымъ рыхлымъ 
веществомъ. 


66) Если сосуды упакованы OTXBIEHO, 
то отправка дозволяется въ корзинахъ 
или прочныхь кадкахъ, съ плотно прид$- 
ланными крышками и ручками и напол- 
ненныхь достаточнымъ количествомъ обер- 
точнаго матерала; крышка изъ соломы, 
камыша, тростника или другого такого же 
матерала должна быть пропитана глиня- 
нымъ или известковымъ прыскомъ, или 
веществомъ имъ подобнымъ, смшаннымъ 
съ растворимымъ стекломъ. Полный BCE 
(брутто) отдзльнаго M'ÉCTA не долженъ пре- 
вышать 40 килограммовъ. 

2) Испортивийеся во время перевозки 
сосуды немедленно выгружаются и прода- 


une étiquette apparente avec le mot «ш- 
flammable»s imprimé sur fond rouge, les mots 
«à porter à la main». Les wagons devront 
être munis d’une étiquette rouge portant 
l'inscription : «à manœuvrer avec précaution». 


9) Il doit être indiqué sur la lettre de 
voiture que les objets désignés dans le pre- 
mier alinéa du présent numéro ont un poids 
spécifique de moins de 0,780 et de plus de 
0,680 à une température de 17,5° Celsius. 
Quand cette indication ne se trouve pas dans 
la lettre de voiture, l'on appliquera les con- 
ditions de transport du XXII concernant 
l'essence de pétrole, etc. 


XXIL. 


L'essence de pétrole (gazoline, néoline, 
etc.) et les autres produits facilement in- 
flammables préparés avec du pétrole-naphte 
ou du goudron de lignite, lorsque ces ma- 
tières ont un poids spécifique de 0,680 ou 
moins à une température de 17,5° Celsius. 

Les produits précités sont soumis aux 
conditions suivantes: 


1) Ces objets ne peuvent être transpor- 
tés que 

a) dans des vases en métal étanches et 
capables de résister, 


ou 

b) dans des vases en verre, en ce der- 
nier cas toutefois en observant les prescrip- 
nions ci-dessous indiquées : 

aa) Quand plusieurs vases sont réunis en 
un colis, ils doivent être emballés solide- 
ment dans de fortes caisses de bois garnies 
de paille, de foin, de son, de sciure de bois, 
de terre fossile ou autres substances meu- 
bles. 


bb) Quand les vases sont emballés isolé- 
ment, l’envoi est admis dans des paniers ou 
cuveaux solides munis de couvercles bien 
assujettis et d'anses, et garnis d'une quan- 
tité suffisante de matières d'emballage: le 
couvercle consistant en paille, jones, roseaux 
ou matières analogues doit être imprégné 
de lait d'argile ou de chaux ou d’une autre 
substance équivalente, mélangée avec du verre 
soluble. Le poids brut du colis isolé ne doit 
pas dépasser 40 kilogrammes. 


2) Les vases qui зе détérioreront pendant 
le transport, seront immédiatement déchar- 
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ются съ оставшимся въ нихъ содержи- 
мымъ, при соблюдеви, по возможности, 
интересовъ отправителя. 

3) Отправка производится лишь въ от- 
крытыхъ вагонахъ. Если соблюден!е тамо- 
женныхъ формальностей потребовало бы 
употребленя вагоновъ съ запломбирован- 
ными брезентами, то такая перевозка со- 
вершена быть не можеть. 

4) Требоване 3 пункта относится так- 
же къ бочкамъ и инымъ вмЗстилищамъ, 
служившимъ для перевозки этихъ веществъ. 
О подобныхь BM'ÉCTHABIIAXE должно быть 
всегда заявлено, что они изъ-подъ назван- 
ныхь веществъ. 

5) Что касается до упаковки съ дру- 
гими предметами, см. № У. 

6) При HarpysEB и выгрузкЪ корзинъ 
или кадокъ, съ стекляными шаровидны- 
ми сосудами, отнюдь не дозволяется пере- 
возить ихъ на телжкЪ или переносить на 
плечахъ, или на спинф, но слздуеть дер- 
жать за ручки. 

7) Корзины и кадки должны быть 
плотно пригнаны и прикр®плены къ CTBH- 
камъ вагона; M'BCTA не должны быть по- 
гружены одно на другое, но расположены 
одно возлВ другого, безъ наваливаня. 


8) Каждое отдфльное M'ÉCTO, равно какъ 
и нагружаемыя кадки или корзины долж- 
ны быть снабжены отчетливымъ ярлыкомъ 
на красномъ фонЪ котораго, помимо слова: 
«воспламеняющееся», должно быть надпи- 
сано: «переносить на рукахъ». Вагоны 
должны быть снабжены краснымъ ярлы- 
комъ съ надписью: «маневрировать съ осто- 
рожностью›. 


XXIIT. 


Перевозка скипидарнаго масла и про- 
чихъ зловонныхь маслъ, а также нашатыр- 
наго спирта производится исключительно 
BB открытомъ подвижномъ COCTABÉ. 

Это же правило распространяется на 
бочки и прочую посуду, въ которой пере- 
возились упомянутые предметы. О BM'ÉCTH- 
лищахъ этихъ должно быть всегда заяв- 
лено, что они изъ-Подъ названныхъ ве- 
ществъ. 

Относительно упаковки этихъ предме- 
товъ BM'ÉCTB съ другими предметами, см. 
№ ХХХУ. 


XXIV. 


Мышьяковистыя вещества въ твердомъ | 


видф, въ особенности мышьяковистая ки- 


268 et vendus avec le contenu qui У sera 
resté, au mieux des intérêts de l'expéditeur. 


3) Le transport n’a lieu que sur des wa- 
gons découverts. Si les opérations du pas- 
sage en douane exigeaient des wagons munis 
de bâches plombées, le transport ne serait 
pas accepté. 


4) Les dispositions sous 3 qui précèdent 
sont aussi applicables aux tonneaux et au- 
tres récipients dans lesquels ces matières ont 
été transportées. Ces récipients doivent tou- 
jours être déclarés comme tels. 


5) En ce qui concerne l’emballage avec 
d’autres objets, voir № ХХХУ. 

6) Au chargement et au déchargement, 
les paniers ou cuveaux contenant des bal- 
lons en verre ne doivent pas être transpor- 
tés sur des camions, ni portés sur les épau- 
les ou le dos, mais seulement par les anses. 


7) Dans les wagons, les paniers et cu- 
veaux doivent être solidement assujettis et 
attachés aux parois du wagon. Les colis ne 
doivent pas être chargés les uns sur les 
autres, mais l’un à côté de l’autre et sans 
superposition. 

8) Chaque colis isolé, ainsi que les pa- 
piers ou cuveaux arrimés, doivent porter 
sur une étiquette apparente, avec le mot 
«inflammable» imprimé sur fond rouge, les 
mots «à porter à la main». Les wagons de- 
vront être munis d’une étiquette rouge por- 
tant l'inscription: «à ranger avec précau- 
tion». 


XXIIL. 


Le transport d'huile de térébenthine et 
autres huiles de mauvaise odeur, ainsi que 
d’ammoniaque, n’est fait que dans des wa- 
gons découverts. 

Cette disposition s’applique aussi aux 
tonneaux et aux autres récipients dans les- 
quels ces matières ont été transportées. Ces 
récipients doivent toujours être déclarés 
comme tels. 


En ce qui concerne l'emballage avec d'au- 
tres objets, voir № ХХХУ. 


XXIV. 


Les substances arsénicales non liquides, 
notamment l’acide arsénieux (fumée arséni- 


_. 918 


- = —_—— 


ciota (заводская Kottors), желтый мышъякъ 
(аврипигменть), красный мышьякъ (реаль- 
гаръ), самородный мышьякъ и т. п., при- 
нимаются къ перевозкВ не иначе, какъ при 
соблюдеши слёдующихъ условй: 

1) на каждомъ отдВльномъ M'ÉCTÉ долж- 
на быть сдЪлана черною масляною краскою 
четкая надпись: ‹мышьякъ (AXB)», и 
2) предметы эти должны быть упако- 
ваны: 

HAH 

а) въ двойные ящики, или въ двойные 
боченки; дно послзднихь должно быть 
укрзплено обручами, а крышки ящиковъ — 
желВзными обручами ила полосами; вну- 
тренте боченки и ящики должны быть 
изъ прочнаго и сухого дерева и внутри 
оклеены плотнымъ холстомъ или другою 
плотною тканью, 

Или 

6) въ пропитанные дегтемъ холщевые 
мъшки, уложенные въ прочные бочевки 
изъ сухого дерева, 

или 

в) вь спаянные жестяные цилиндры, 
покрытые деревянною обшивкою, укр®п- 
ленною по дну обручемъ. 


ХХУ. 


Мышьяковистыя жидкости, въ особен- 
ности мышьяковистая кислота, подчиня- 
ются правиламъ, указаннымъ въ пунктВ 1 
№ XXIV и вь пунктВ 1, 3 №ХУ (за ис- 
ключешемъ, однако, пом щеннаго въ пунк- 
TB 3 указаня на пункть 2). 


XXVI. 


Остальныя ядовитыя металлическля Be- 
щества (металлическя краски, соли и пр.), 
особенно же меркуральныя, какъ-то: суб- 
лимать, каломель, бёлый и красный пре- 
циптатъ, киноварь; м8дныя соли и краски, 
какъ-то: мздный купоросъ, окись M'BXH, 
м*дянка, зеленая и голубая мВдныя краски; 
свинцовые препараты, какъ-то: свинцовая 
окись (массикотъ), сурикъ, свинцовый са- 
харъ и друйя свинцовыя соли, свинцовыя 
бвлила и прошя свинцовыя краски; цин- 
ковая пыль, а также еловяная кислота и 
антимон1альная зоха (антимошйныя соли) — 
перевозятся только въ плотныхъ боченкахъ 
или ящикахъ, изъ крзикаго и сухого де- 
рева, скрёпленныхь желзными обручами 
или полосами. Эти обручи или полосы долж- 


ны быть Прилажены такъ, чтобы, (TB He- | 


cale coagülée), l'arsenic jante (suifure d'ar. 
senic, orpiment), l'arsenic rouge (réalgar), 
l'arsenic natif (cobalt arsénical écailleux ou 
pierre à mouches), etc, ne sont admis au 
transport que: 

1) si sur chaque colis se trouve en .сагас- 
tères lisibles et avec de la couleur noire à 
l'huile l'inscription: cearsenic (poison)», et 

2) si l'emballage est fait de la manière 
suivante: 

soit 

a) en tonneaux ou caisses doubles, les 
fonds des tonneaux consolidés au moyen de 
cercles, et les couvercles des caisses au 
moyen de cercles ou de bandes de fer, les 
tonneaux ou caisses intérieurs étant faits de 
bois fort et sec et garnis au dedans de toile 
serrée ou autre tissu serré de même genre, 


ou 

b) en sacs de toile goudronnée, emballés 
dans des tonneaux simples de bois fort et 
sec, 

ou 
с) en cylindres de fer-blanc soudés revêtus 
d'un manteau de bois solide, dont les fonds 
sont consolidés au moyen de cercles. 


XX V. 


Les substances arsénicales liquides, par- 
ticulièrement les acides arsénieux, sont sou- 
mises aux dispositions spécifiées sous XXIV, 
1 et sous XV, 1 et 3 (à l'exception de la 
disposition du 2 citée au 3). 


XX VI. 


Les autres produits métalliques véné- 
neux (couleurs et sels à base métallique, 
etc.), particulièrement les produits mercu- 
riels, tels quo: sublimé, calomel, précipité 
blanc et rouge, cinabre; les sels et couleurs 
de cuivre, tels que: sulfate de cuivre, vert- 
de-gris, pigments de cuivre, cuivres verts et 
bleus, les préparations de plomb, telles que: 
litharge (massicot), sels de plomb, céruse et 
autres, miniam, sucre de Saturne et autres 
couleurs à base de plomb, poussière de zinc, 
cendres de zinc et d’antimoine, ne peuvent 
être remis au chemin de fer pour le trans- 
port que dans des tonneaux ou caisses bien 
joints, faits de bois sec et solide, consolidés 
au moyen de cercles ou de bandes de fer. 
Ces cercles ou bandes devront être tels que, 
malgré les secousses et chocs inévitables 
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избфжной во Время Нереводви тряски и | lors du transport, 668 matières ne fuient раз 


толчковъ, вещества эти не могли просачи- 
ваться сквозь щели. 


ХХУП. 


Cyxia и жидыя дрожжи принимаются 
къ перевозкВ не иначе, какъ въ сосудахь, 
закупоренныхъ не герметически. 


XX VII. 


Сажа допускается къ перевозкВ или BE 
маленькихь боченкахъ, уложенныхь BE 
прочныя корзины, или въ сосудахъ, тща- 
тельно оклеенныхъ внутри бумагою, хол- 
стомъ и т. п. матерею. 


ХХХ. 


Уголь древесный, молотый и зернистый, 
принимается къ перевозкВ только упако- 
ваннымъ. 

Если онъ находится въ свВжевыжжен- 
номъ состояни, то допускается къ пере- 
BO8K'B только упакованнымъ: 

ИЛИ 

а) въ герметически взакупоренную по- 
суду изъ прочной жести, 

или же 

6) въ герметически закупоренные бо- 
ченки (TAKE называемые американсве) изъ 
весьма кр®пкаго и твердаго, въ н®соколько 
слоевъ сложеннаго, лакированнаго прочна- 
го и илотнаго картона, каковые боченки 
должны быть скрЪплены на обоихъ кон- 
цахъ желзными обручами, а донышки ихъ 
изъ толстыхь досокъ должны быть плотно 
пригнаны къ краямъ и прикр®плены къ 
желВзнымъ обручамъ посредствомъ жел%з- 
ныхъ же винтовъ; пазы же тщательно 
проконопачиваются бумагою или хозстомъ. 

При предъявленши къ перевозкВ древес- 
наго угля, молотаго или зернистаго, обяза- 
тельно обозначать въ накладной: свЪже- 
выжженный это уголь или HBTE. При 
отсутствш такой отмЪтки считается, что 
уголь находится въ свфжевыжженномъ CO- 
стояи и, принимается къ перевозкВ не 
иначе какъ въ выше предписанной для сего 
упаковк». 


ХХХ. 


Шелковые шнурки, шелкъ мягкй, шех- 
ковая шерсть, шелкъ прессованный и въ 
моткахъ принимается къ перевозкВ только 
упакованнымъ въ ящики. Если внутренняя 
высота ящиковъ превышаетъ 12 сантимет- 


par les fentes. 


XX VIT. 


La levure, liquide ou solide, ne sera re- 
спе que dans des vases qui ne sont pas fer- 
més hermétiquement. 


ХХУШ. 


Le noir de fumée ne sera admis à Гет- 
pédition qu'en tonnelets emballés dans de 
solides paniers, ou dans des vases garnis à 
l'intérieur de papier, de toile ou autre étofñfe 
semblable, collée sur les parois. 


XXIX. 


Le charbon de bois en poudre ou en 
grains n'est admis au transport que s'il est 
emballé. 

S'il est fraîchement éteint, on emploiera 
pour l'emballage 


soit 

a) des boîtes de forte tôle hermétique- 
ment fermées, 

ou 

b) des tonneaux (dits tonneaux améri- 
cains) hermétiquement fermés, construits de 
plusieurs épaisseurs de carton verni, très 
fort et très ferme, tonneaux dont les deux 
extrémités sont munies de cercles de fer, 
dont les fonds en bois fort, coupés au moyen 
du tour, sont vissés aux cercles de fer au 
moyen de vis à bois en fer, et dont les joints 
sont soigneusement collés avec des bandes 
de papier et d'étoffe. 


Quand du charbon de bois en poudre ou 
en grains est remis au chemin de fer pour 
être transporté, il doit être indiqué sur la 
lettre de voiture si le charbon est fraiche- 
ment éteint ou non. A défaut de cette in- 
dication dans la lettre de voiture, le char- 
bon sera considéré comme fraîchement éteint 
et ne sera accepté pour le transport que 
dans l'emballage ci-dessus prescrit. 


XXX. 


Le cordonnet de soie et la soie souple, 
la bourre de soie et la soie chape, fortement 
chargés et en écheveaux, ne sont admis an 
transport qu'en caisses. Quand les caisses 


‚ ont plus de 12 centimètres de hauteur inté- 


ровъ, то каждый слой шелка долженъ от- | rieure, les couches de soie qui y sont pla- 


Br = 


дФаятьея пустыми пространствами въ 9 
сантиметра. Эти пустыя пространства, об- 
разуются чрезъ прокладку между слоями 
шелка рЬшетокъ, составляемыхь изъ KBa- 
дратныхъ деревянныхъ брусковъ въ 3 сан- 
тиметра высоты и широты, съ промежут- 
ками въ 2 сантиметра между каждымъ 
брускомъ; бруски должны быть скрплены 
на оконечностяхъ двумя поперечными де- 
ревянными брусками. Въ боковыхь стВн- 
KAXE ящиковъ, противъ внутреннихъ пу- 
стыхъ пространствъ, образуемыхъ квад- 
ратными брусками, пробиваются отверстя, 
величиною, по крайней м8рЪ, въ 1 санти- 
метръ такимъ образомъ, чтобы возможно 
было продЪть чрезь ящикъ жехёзный 
пруть. Для того, чтобы отверстя TB оста- 
вались постоянно открытыми, къ каждому 
боку прибиваются по XBB рейки. 


При предъявлени шелка къ перевозкЗ, 
въ накладной должно быть ясно обозначе- 
HO, принадлежитъь ли таковой къ одному 
изъ вышеупомянутыхъ сортовъ или H'ÉTE. 
При отсутствии подобной оговорки, предъ- 
явленный шелкъ считается какъ за при- 
надлежащ къ одному изъ вышеприве- 
денныхь сортовъ и допускается къ пере- 
BOBKB не иначе, какъ въ сказанной упа- 
EOBKÉ. 


XXXI. 


Шереть въ особенности искусственная 
шерсть (шерсть Мунго или Шодди), шер- 
стяные очески, суконные остатки, пря- 
дильныеостатки, хлопчато. бумажные остат- 
ки, .& также остатки бумажной пряжи, 
нитченки, шелкъ и шелковые охлопки, 
ленъ, пенька, кудель, тряпье и тому по- 
добные предметы, если они пропитаны 
жиромъ, принимаются KE перевозкВ только 
на платформахъ, безъ покрышъ, разв от- 
правитель войдеть съ дорогою въ согла- 
шеше, относительно перевозки ихъ въ кры- 
THXE вагонахъ. (Относительно шерсти, 
служившей для очистки, см. часть 3-ю.) 


Въ накладной должно быть обозначено: 
пропитаны-ли вышепоименованные пред- 
меты жиромъ, или HËTE Bb противномъ 
случа они считаются за пропитанные 
жиромъ. 


Шерсть, служившая для очистки, до- 
пускается къ перевозкЪ не иначе, какъ 
въ ящикахь, бочкахъ и иныхъ прочныхъ 
и герметячески закупоренныхъ BMBCTHIH- 


щахъ. 
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cées seront séparées entre elles pat des es- 
paces vides de 2 centimètres de hauteur. 
Ces espaces vides sont formés au moyen de 
grilles de bois composées de lattes carrées 
de 2 centimètres de côté, espacées entre 
elles de 2 centimètres et reliées aux extré- 
mités par deux minces baguettes. Des trous 
d'un centimètre d'ouverture au moins seront 
pratiqués dans les parois latérales des cais- 
ses; ces trous s'ouvriront sur les espaces 
vides entre les lattes, de manière qu'il soit 
possible de traverser la caisse avec une 
tringle. Afin que ces trous de caisses ne 
puissent être couverts et devenir inefficaces, 
on clouera extérieurement deux baguettes au 
bord de chaque paroi latérale. 


Quand de la soie est remise au chemin 
de fer pour être expédiée, la lettre de voi- 
ture devra indiquer si cette soie appartient 
ou non aux espèces désignées ci-dessus. А 
défaut de cette indication dans la lettre de 
voiture, 1& marchandise sera considérée 
comme se trouvant dans les conditions de 
l’un de ces articles et sera assujettie aux 
mêmes prescriptions d'emballage. 


XXXI. 


La laine, particulièrement la laine arti- 
ficielle (laine Mungo ou Shoddy) et les dé- 
chets de laine, déchets de drap, déchets de 
filature, de coton et de fil de coton, les 
mailles de corps, les шаШез de jeu, la soie 
et les déchets de soie, le lin, le chanvre, 
les étoupes, les chiffons et autres objets de 
ce genre, ne devront être transportés, s'ils 
sont graissés, que dans des wagons décou- 
verts et sans couverture, à moins que l’ex- 
péditeur ne s’entende avec le chemin de fer 
pour l'envoi en wagons couverts. 

(Pour la laine ayant servi au nettoyage, 
voir alinéa 3). 

La lettre de voiture devra indiquer si 
lesdits objets sont graissés ou non, dans le 
cas contraire ils seront considérés et traités 
comme étant graissés. 


La laine ayant servi au nettoyage n'est 
admise au transport que dans des fûts solides 
et hermétiquement fermés. 
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RXXIT. 


Подверженные гНен!ю животные остат- 
ки, какъ-то: шкуры и кожи сырыя и не- 
соленыя, жиръ, жилы, кости, рога и ко- 
пыта принимаются къ перевозк не иначе, 
какъ при соблюдети слВдующихъ услов!: 

1) о такихъ грузахь отправитель дол- 
женъ заявить товарной конторВ станщи 
отправлетя и доставить ихь для нагрузки 
въ назначенное для сего конторою время; 

2) отдВльныя отправки принимаются 
къ перевозкВ не иначе, какъ упакованны- 
ми въ прочные плотно закрытые боченки, 
кадки и ящики; 

3) свя жилы и непропитанные из- 
вестью обрфзки сырой кожи, à равно и 
остатки ихъ, кожи и шкуры сырыя и не- 
соленыя, даже при повагонныхь отправ- 
кахъ принимаются къ перевозк$ не иначе, 
какъ въ YIAKOBKB, указанной во 3-мМЪъ 
пункть; 

4) перевозка всфхъ прочихъ предме- 
TOBB этого рода полными вагонами, про- 
H8BOXUTCA исключительно на платформахъ, 
покрытыхъ брезентами. Необходимые бре- 
зенты поставляются самими отправите- 
лями; 

5) желЪзная дорога вправВ требовать 
уплаты провозныхъ денегь впередъ; 

6) расходы на дезинфекцию, если тако- 
вая должна быть произведена, падаютъ Ha 
счеть отправителей или получателей. 


хХххШ. 


СФра въ неупакованномъ вид перево- 
зится только въ крытыхь вагонахъ. 


XXXIV. 


‚Предметы, которые легко MOTYTE заго- 
раться оть искръ паровоза, какъ-то: сВно, 
солома (въ томъ числЪ рисовая солома и 
льняная труха), тростникъ (за исключе- 
н1емъ испанскаго тростника), древесная 
кора, торфъ (за исключешемъ TAKE назы- 
ваемаго машиннаго иди прессованнаго тор- 
фа), древесный уголь (не молотый) (см. № 

IX), прядильные растительные матера- 
лы и остатки отъ нихъ, бумажные обр3зки, 
древесная мука, древесная масса, древес- 
ные опилки, равно какъ и продукты, при- 
готовленные изъ CMBCH нефтяныхъ остат- 
ковъ, древесной смолы и другихь подоб- 
ныхь предметовь съ пористыми воспла- 


| 


ХХХН. 


Les déchets animaux sujets à putréfac- 
tion, tels que peaux fraîches non salées, 
graisses, tendons, 08, cornes, sabots, ne sont 
acceptés et transportés qu'aux conditions 
suivantes : 

1) Les transports doivent être annoncés 
par l'expéditeur au bureaa des marchandises 
de la gare de départ et être amenés à 
l'heure fixée par ledit bureau pour le char- 
gement. 

2) Les envois isolés ne sont admis qu’em- 
ballés dans de bons tonneaux, baquets ou 
caisses, bien fermés. 

3) Les tendons frais, les colles, matières 
non passés à la chaux, ainsi que les déchets 
de ces objets, de même les peaux fraîches 
non salées, ne sont admis que dans l’embal- 
lage prescrit au № 2, même pour les char- 
gements par wagon complet. 


4) Le transport de tous les autres objets 
de cette catégorie par wagon entier est ef- 
foctué en wagons decouverts, munis Фапе 
bâche. Les bâches nécessaires seront four- 
nies par l'expéditeur. 


5) Le chemin de fer peut se faire payer 
d'avance le prix du transport. 

6) Les frais de désinfection, s’il y a lieu, 
sont à la charge de l'expéditeur ou du des- 
tinataire. 


XXXIIT. 


Le soufre non emballé n’est expédié que 
dans des wagons fermés. 


XXXIV. 


Les objets auxquels le feu peut facile- 
ment être communiqué par des étincelles de 
la locomotive, tels que foin, paille (y com- 
pris la paille de maïs et de lin), joncs (à 
l'exclusion du jonc d’Espagne), écorce Фаг- 
bres, tourbe (à l'exception de la tourbe mé- 
canique ou comprimée), charbon de bois en- 
tier (non moulu) (voir № XXIX) matières 
à filer végétales et leurs déchets, les ro- 
gnures de papier, la sciure de bois, les tis- 
sus de bois, les copeaux de bois, etc., ainsi 
que les marchandises fabriquées au moyen 
d’un mélange de résidus de pétrole, de ré- 
sine et d’autres objets semblables avec des 
corps poreux inflammables, de même le plâtre, 
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меняющимися тёлами, и tip, а также 
гипсъ, известь негашеная и трассъ въ 
неупакованномъ состояши — принимаются 
къ перевозк® только при условши прикры- 
тя ихь брезентами и производства нагрузки 
и выгрузки сихь грузовъ средствами от- 
правителя и получателя. По требованю 
желёзной дороги, грузоотправители должны 
сами доставить необходимые для покрытия 
сихъ предметовъ брезенты. 


XXXV. 


Если, обозначенные въ №№ IX, XI, 
XV, XVI, МХ до ХХШ, химичесюме про- 
дукты предъявляются къ перевозк® парт!я- 
ми не боле 10 килограммовъ, то, съ од- 
ной стороны, предметы, приведенные въ 
№№ IX, XI, XVI (за исключешемъ, од- 
нако, брома), XIX до ХХ Ш, а съ другой— 
предметы, поименованные въ № ХУ (BE 
томъ числВ и бромъ въ количествахь до 
100 граммовъ), могуть быть упакованы 
какъ совместно одинъ съ другимъ, такъ и 
CO BCÉMK прочими грузами, принимаемыми 
къ перевозкВ безъ ограниченя. Эти про- 
дукты должны быть уложены въ тщательно 
закупоренные стекляные или жестяные 
сосуды, въ свою очередь плотно упакован- 
ные въ прочные ящики, съ прокладкою 
или сВномъ, или CONOMON, или же отру- 
бями, древесными опилками, мелкимъ пес- 
комъ или другимъ, тому подобнымъ, рых- 
лымъ веществомъ и должны быть поимен- 
но обозначены въ накладной. 


les cendres lessivées de chaut et trass, datis 
le cas où ils ne seraient pas emballés, ne 
seront reçus que s'ils sont complètement 
couverts et à la condition que l’expéditeur 
et le destinataire opéreront eux-mêmes le 
chargement et le déchargement. А la de- 
mande de l'administration, l'expéditeur doit 
aussi fournir lui-même les bâches nécessaires 
pour couvrir ces objets. 


XXXV. 


Quand les produits chimiques spécifiés 
sous les №№ IX, XI, XV, XVI, XIX à 
XXIII inclus sont livrés au transport en 
quantité ne dépassant pas 10 kilogrammes 
par espèce, il est permis de réunir en un 
colis tant entre eux qu'avec d’autres objets 
admis au transport sans conditions, les corps 
spécifiés sous les №№ IX, XI, XVI (à l’ex- 
ception du brome), XIX à ХХШ inclus, 
d’une part, et ceux spécifiés sous le № ХУ 
(y compris le brome jusqu’au poids de 100 
grammes), d'autre part. Ces corps renfermés 
dans des flacons de verre ou de fer-blanc 
doivent être emballés solidement par couches 
au moyen de paille, foin, son, sciure de bois, 
terre fossile ou autres substances meubles, 
et être désignés nominativement dans la 
lettre de voiture. 
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Приложиние 3. 


ЗАЯВЛЕНТЕ. 


Товарная контора 


фозоровоноо чес вр оф оо в иосичао чево вос ана аченовосов 


жел зной дороги 


чето а ко ооро с вавоо осо о оно стзарвоть , + п бовооосоовобтаюоаьь 


на станщи................ 


+ сказок туза наюе одна ь 


DÉCLARATION. 
Le bureau de marchandises du chemin de 


по моему (нашему) заявлению приняла для | а, sur ma (notre) demande, accepté au trans- 


перевозки по желёзной дорогВ вЪ................... 


зач ни ро нано фот с ооо вооон вр асе ток нет ьооьо в оо квловоанье соевое ока ву чо оо свое соь 


port par chemin de fer en destination de 


нижепоименованный грузъ, обозначенный | les marchandises ci-après désignées et por- 


въ накладной оть сего числа и AMBIONË | tant les marques suivantes, ainsi qu'il ré- 


знаки .... 


серое воно аа een ss статуи ни ео чево ФФ очен. възорено соков онть нео crsrenninerestesess 


вен фо чьь и тонов оо EST о ооо оо ворона ESS ово оо ня росе жи поно ии с аа во о ФФ ео рес овььн EE LEE CET ETES 


Я (Мы) при этомъ формально заявляю 


sulte de la lettre de voiture en date de се 


jour 
savoir : 
Je (Nous) déclar.….… formellement par la 


(емъ), что этоть грузъ сданъ въ перевозк» | présente que ces marchandises ont été re- 


въ неупакованномъ BHX'B 
въ неудовлетворит. упаковк3, а именно: 





ооо нии о рр в по осле сои чес ооа оо поонано ооо о ово ооо ооо вос во новкаь аа вь фе с чото иьее ХЕ 
зоо во вос озона оное soiree че notons nie поно нос соевые тосол с © ие аеваюти се оонно 


оон овиа и ь ооо srnre рока но слим о ро аки ооо нон ииа пос оносоир сан сот жото semer стае ор ще ве 


о чемъ и отм$чено въ накладной. 


*) Смотря по услов1ямъ, въ коихъ находится грузъ, 


mises au transport 


sans emballage , 
avec un emballage défectueux notamment : ) 


чево соо кросса ва оао ион ариев оно иа о по нано оао оно воно соборов олово ся соток еее нет -& 
ооо иев аи я оо ро ов сносу вооотос то зоо овоь чо о точное = Зоо ичочово рос о ито ко ховнона ооо конь - = лв 


nus stone червь sets паса во нео nee ot хоча ete у с ее eo еде ньь. = 


et qu'il en‘est fait mention dans la lettre 


de voiture. 


*) Sera à rayer, selon le conditionnement de la 


сяфдуеть вычеркнуть или слова «неупакованномъ | marchandise, ou «sans emballage» ou <avec un em- 


BH», или слова «неудовлетворительной YIAROBKb». 
При отправкахъ, состоящихь изъ нВсколькихъ 


ballage défectueux notamment. 
Lorsqu'il s'agit d’une expédition se composant de 


MÉCTE, заявлен!е дозжно относиться только къ TBME | plusieurs colis, la déclaration пе doit porter que sur 
м%стамъ, которыя въ ABACTBATENEHOCTE сданы BB | ceux de ces colis qui seront remis au transport sans 
неупакованномъ BHXB или въ неудовлетворительной | emballage ou avec un emballage défectueux. 


упаковк$. 
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Приложении 4. 


ПОЗДНВЙШЕЕ ЗАЯВЛЕН!Е. 


nee nee ии .... желёзной дороги 
не выдавать получателю Г-ну 


uno vus sans вто сане, оао иою роны оо ле оо оса о с гарвочаа ироко оо човочофорьнсе сооороосоя 


въ накладной OTB 18... ГОД&................. ДНЯ 


нижепоименовавной посылки: 


| 
ВЪ 
BEXO- 


грам. 












Наименоване груза. 






но : 


1. Возвратить ее обратно по моему ад- 


ресу. 
2. Отправить Г-Ну............. | 


вое олово ао 


ооо е сое со еь ко ооо ва чьи а сое а резов итюоо нони, стос ассае че ous ie ооо фа очен тефонав 


nee наи . станщю 


‚ желёзной дороги. 


(Подпись). 


Примъчане. Не подходящ къ данному 
случаю текстъ бланка слФдуетъ зачеркнуть. 

Въ случа предусмотр®ннаго въ № 2 
назначеня допускается обозначене только 
одного получателя или на первоначальной 
CMANUIS назначензя или на одной #33 #po- 
межуточныхь станций, 


ANNEXE 4. 


DISPOSITION ULTÉRIEURE. 


La gare de... 
du chemin de {ег de 


nesrresone вере ооо чес совка тенуеко родео 


est priée de пе pas livrer au destinataire 


M... ииииииииишииний . 
а ааа désigné dans la lettre 
de voiture du... ии 18... 


l'expédition ci-après spécifiée : 





Désignation de la 
marchandise. 





mais de 


1° la faire retourner à mon adresse. 


2° l'envoyer à M... о да .… 


зоавоочо но косо ао соло вы юн ниче оооиос ось спо soma eme un nn recente tapes вне о ооо толи сес 


du chemin de fer de 


(SIGNATURE). 


Observations. On rayera la disposition qui 
ne convient pas à Chaque cas particulier. 

Dans le cas № 3, il n'est permis de 46- 
signer qu'un seul destinataire, soit à @ gare 
de destination primitive, soit à une gare 
intermédiaire. 
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Списонь мелфзныхь дерогъ Poccltonon имперм, включаемыхь въ нонзенщю © международной 
перевозкф грузовъ по желфзнымъ дорогамъ. 


Николаевская. 
Путиловская (портовая вфтвь Никола- 
евской жел. дор.). 
Рыбинско-Бологовская. 
Новоторжская. 
С.-Петербурго-Варшавская. 
Балтийская (за исключенемъ 2-го уча- 
сотка). 
Риго-Туккумская. 
Московско-Нижегородская. 
Шуйско-Ивановская. 
Московско-Ярославско-Кюостромская. 
Московско-Брестская. 
Московско-Курская. 
Московско-Казанская. 
Рязанско-Уральская. 
Грязе-Царицынская. 
Козлово-Воронежско-Ростовская. 
Екатерининская. 
Орловско-Грязская, 
Ливенская (узкоколейная). 


Риго-Динабургская. 
Митавская. 
Тибаво-Роменская. 
Варшаво-Тереспольская. 
Варшаво-ВЪнская. 
Лодзинская (фабричная). 
Курско-Клевская. 
Юго-Западныя. 
Харьково-Николаевская. 
Курско-Харьково-Азовская. 
ЛТозово-Севастопольская. 
Привислянская. 
Ивангородо-Домбровская. 
Сызрано-Вяземская. 
Владикавказская. 
Фастовская. 
Оренбургская. 
Самаро-Златоустовская. 
Муромская. 

Horbccris. 
Пеково-Рижская. 


Орловско-Витебская. 


Динабурго-Витебская. Собр. Узак. и Раси. Прав. 1892 г. № 149. 


RAR LP ^^ IS PS м.б 


Высочайше Утвержденное инфе Государетвеннаго Сов та о при- 
нят1и Росфею конвенщШи о международной перевозк® грузовъ пе 
желфзнымъ дорогамъ, отъ 2% мая 1891 г. 


Avis du Conseil de l’Empire sanctionné par 8. M. l'Empereur concernant 
l'adoption de la convention sur le transport international des marchan- 
dises par les chemins de fer, en date du 27 mai 189L 


Его ИмпЕРАТОРСКОЕ ВЕЛИЧЕСТВО ВОСПО- 
crbxoBaBmiee MHbHie въ Общемъ Собраши 
Государственнаго СовЪта, о приняти Рос- 
ею конвенщши о международной пере- 
BO8KB грузовъ по желЪзнымъ дорогамъ, 
ВысочаАйше утвердить соизволилъ и по- 
велЪлъ исполнить. 

Подписалъ: за ПредсВдателя Государ- 
ственнаго СовЪта А. Абаза. 

97 мая 1891 года. 


MHBHIE ГОСУДАРСТВЕННАГО 
COBBTA. 


(Выписано изъ журназонъ Соединенныхъ Депар- 

таментовъ Законовъ, Государственной Эконом и и 

Гражданскихь и Духовныхъ Дфлъ 16 марта и 06- 
щаго Собрашя 13 мая 1891 года). 


Государственный CoBËTE, въ Соединен- 


ственной Эконоши и Гражданскихъ и Ду- 
ховныхъ ДЗль и въ Общемъ Собран!и, раз- 
смотрфвъ представлете Министра Путей 
Сообщетя о вступлеши въ договоръ съ 
Н®которыми иностранными государствами 
о международной перевозкВ грузовъ по 
желёзнымъ дорогамъ, мн8темъ положилъ: 


1. Подписанную въ г. Берн 2 (14) 
октября 1890 г. уполномоченными Poccif- 
скаго правительства конвенщю о между- 
народной перевозкВ грузовъ по жел знымъ 
дорогамъ принять по существу во всемъ 
ея объем®. 

IT. Предоставить Министру Иностран- 
ныхь Д%ль поднести французсюмй текстъь 
означенной конвенщти на Высочайшую Его 
ИмпеРАТОРСКАГО BExHUECTBA ратификацию. 

Ш. Признать для русскихъ желЪзныхь 


ныхь Департаментахъ Законовъ, Государ- | Дорогь обязательнымъ вступлеве, по тре- 


Que 0 re de ns ne. de» An ur = _ 
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бованю Министра Путей Сообщеня, въ 
прямое сообщене съ иностранными же- 
лёзными дорогами. 

IV. Сообщить оть имени Россо йскаго 
правительства Швейцарскому федерально- 
му совфту составленный Министерствомъ 
Путей Сообщешя списокъ русскихъ же- 
л%зныхь дорогь, подчиняемыхь дЪйствию 
конвенщи (CT. Г). 

У. Возложить Ha русск1я жел№зныя до- 
роги, подчиненныя д№йстью конвенщи о 
международной перевозкВ грузовъ по же- 
XMÉSREIME дорогамъ, уплату части расхо- 
довъ на содержате Бернскаго централь- 
наго бюро, причитающейся на ихъ долю, 
согласно OTXBIY 3 статьи 1 положешя объ 
учреждени названнаго бюро, съ TM, 
чтобы слфдующая въ означенную уплату 
сумма была распредЗляема Министромъ 
Путей Сообщеня между отдБльными же- 
л%зными дорогами, соразм рно протяженю 
оныхЪ. 

УГ. Предоставить Министру Путей Co- 
общеня: 1) дВлать, по соглашению съ Ми- 
нистромъ Финансовъ, распоряжен1я о вклю- 
чени въ списокъ желЗзныхъ дорогъ, под- 
чиняемыхъ дЪйств!ю означенной въ CTATE 
1 конвенщи, русскихъ жел®зныхъ дорогъ, 
не внесенныхъ въ сей списокъ, или объ 
исключети изъ онаго значащихся въ HOME 
русскихъ желзныхъ дорогъ; 2) входить 
отъ имени Росойскаго правительства въ 
непосредственныя сношен1я по дёламъ, 
касающимся международной перевозки гру- 
зовъ по жел8знымъ дорогамъ, съ централь- 
нымъ бюро, имющимъ быть образован- 
нымъ въ г. БернЪ%. 


УП. Общий уставъ Рессойскихъ жел з- 
ныхъ дорогь дополнить схвдующимъ пра- 
ВИЛОМЪ : 

«Руссыя желёзныя дороги обязаны 
представлять проекты соглашенй ихъ съ 
иностранными желфзными дорогами по 
предметамъ, указаннымъ BB статьяхъ 9, 
11 и 12 сего устава, на разсмотрзте Ми- 
нистровъ Путей Сообщеня и Финансовъ. 

Означенныя соглашеня могутъ быть 
приводимы въ исполнене по истечени 
одного м®сяца со времени представлетя 
проектовъ оныхь названнымъ Министрамъ, 
если въ продолжен1е этого срока со CTO- 
роны Министра Путей Сообщеня не по- 
слВдуеть заявленя о несогласи его или 
Министра Финансовъ съ предположенями, 
содержащимися въ представленномъ проек- 
тв соглашен1я. Въ послёднемъ случа при- 
ведене въ исполненше проектированнаго 
соглашешя пр1останавливается до ршен1я 
вопроса совзтомъ по желВзнодорожнымъ 
дВламъ»›. 

УШ. Въ дополнеше и измнен!е статьи 
571 устава гражданскаго судопроизводства 
постановить : 

«Отводъ, основанный на обстоятель- 
ствахъ, означенныхъ въ пункт® 5 сей статьи, 
не можеть быть предъявляемъ по дВламъ, 
возникающимъ изъ международной пере- 
возки грузовъ по жел знымъ дорогамъ». 

Подлинное MxbHie подписано въ жур- 
налахъ ПредсВдателями и Членами. 


Собр. Узак. и Расп. Прав. 1891 г. № 75. 
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Постановлен!е о включени Новгородской узкоколейной жел%з- 

ной дороги въ списокъ DYCCEHXB желЪзныхъ дорогъ, подчинен- 

ныхъ действ] ю международной конвенщи о перевозк® грузовъ 
по жел$знымъ дорогамъ. 


Огаге concernant l’inclusion du chemin de fer de Novgorod dans la liste 
des chemins de fer soumis à l’action de la convention internationale sur 
le transport des marchandises par les chemins de fer. 


Министрь Путей Сообщения, 15 anphua 
1893 г., представиль Правительствующему 
Сенату, для распубликованя, кошю по- 


узкоколейной желЪзной дороги въ списокъ 
русскихъ желззныхъ дорогь, подчинен- 
ныхъ дёйствю международной конвенщи 


становлетя своего оть 12 (13) апр®ля|о перевозк® грузовь по жехёзнымъ до- 


1893 г. № 4734 о включенши Новгородской 


рогамъ. 


Постановлене Министра Путей Сообщения, 12 (13) апрфля 1893 года, № 4734, о sumouenis 
Новгородсной узкоколейной жел. дороги въ списокъ русскихь желфзныхъ дорогъ, подчинев- 
HbIXE дфйствю международной конвенщи о перевозкф грузовъ по мел. дорогамъ. 


На основаШи пункта УГ Высочайше | нымъ дорогамъ (Собр. узак. и расп. прав. 
утвержденнаго, 27 мая 1891 г., мня | за 1892 r., № 149, ст. 1980), при чемъ 
Государственнаго Cobra, по соглашен!ю | дВйствительное вступлен!е этой дороги въ 
моему съ Министромъ Финансовъ, Новго- | конвенцию посл довало, согласно ст. 57 сей 
родская узкоколейная желЪзная дорога | конвенщи, 13 апр№ля 1893 года. 


включена въ списокъ желфзныхь дорогъ, Подписалъ: Министрь Путей Сообще- 
подчиненныхь дЪйстю международной | Hia, гофмейстерь Кривошеино. 
конвенщи о перевозкВ грузовъ по желз- Собр. Узак. и Раси. Прав, 1893 г. № 67. 


Постановлене о включени Ярославско-Вологодекой желзной 

дороги въ списокъ русекихъ жел$зныхъ дорогъ, подчиненныхъ 

NÉACTBIIO международной конвенщи о перевозк грузовъ по же- 
лззнымъ дорогамъ. 


Ordre concernant l’inclusion du chemin de fer de Yaroslaw-Vologda dans 
la liste des chemins de fer soumis à l’action de la convention internatio- 
pale sur le transport des marchandises par les chemins de fer. 


Министръ Путей Cooômenia, 7 мая 1893 | Ярославско-Вологодской ж. дороги въ спи- 
года, представилъь Правительствующему Се- | сокъ русскихъ ж. дорогь, подчиненныхъ 
нату, для распубликованя во всеобщее | дёйствию международной конвенщи о пе- 
свЪдЪн1е, кошю постановленя своего отъ | ревозкВ грузовъ по желВзнымъ дорогамъ. 
2 (4) мая 1893 года № 5984 о включенш 


Постановлене Министра Путей Сообщеня, 2 (4) мая 1893 года, № 5984, о включеми Яро- 
славско-Вологодской жел. дороги въ списокъ русскихъ желфзныхъ дорогь, подчиненныхъ дЪй- 
ство международной конвенщи о перевозк грузовъ по желзнымь дорогамъ. 


Ha основани пувкта VI Высочайше ! 1892 г. № 149 ст. 1980), при чемъ xBä- 
утвержденнаго, 27 мая 1891 г., Mxbuia | ствительное вступлеше этой дороги въ KOH- 
Государственнаго СовЪта, по соглашен1ю | вевищю послФдуетъ, согласно перюду 9-му 
моему съ Министромъ Финансовъ, Яро- | ст. 58-й сей конвенщи, 23 мая (6 1юня) 
славско-Вологодская ж. дорога включена | 1893 года. 
въ списокъ русскихъ жел. дорогъ, подчи- Подписалъ: Министрь Путей Сообще- 
ненныхъ J'BACTBIO международной кон-| ня, гофмейстерь Кривошеинь. 
венщи о перевозкВ грузовъ по желЁзнымъ 
дорогамъ (Собр. узак. и распор. правит, за Собр. Увзак. и Раси. Прав. 1893 г. № 73. 
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Постановлеще о распространени xbHersis международной KOH- 
венщи о перевозк® грузовъ по желёзнымъ дорогамъ на учаетки 
бывшей Донецкой ж. дороги, присоединенные съ 1 яиваря 1894 г. 
къ ВКурско-Харьково-Азовекой и Екатерининекой жел. дорогамъ. 


Ordre concernant l'inclusion des sections du chemin de fer ci-devant 

du Donetz annexés aux chemins de fer de Koursk-Kharkow-Azow et a 

celui de Catherine, dans la liste des chemins de fer soumis à l’action de la 

convention internationale sur le transport des marchandises par les che- 
mins de fer. 


Ha основаи ст. 7 приложешя къ ст.|о распространени XbÂCTBiA международ- 


329 (прим.) св. зак. т. I, ч. Il учрежд. 
Правительствующаго Сената, изд. 1886 г., 
Министръ Путей Сообщешя, 9 (13) апрЗля 
1894 г., представиль въ Правительствую- 
пий Сенатъ, для распубликован!1я во все- 
общее свздВте, кошю постановлен1я сво- 
его, отъ 9 (11) апрфля .1894 г., за № 6286— 


ной конвенщи о перевозкВ грузовъ по же- 
лфзнымъ дорогамъ на участки бывшей До- 
нецкой желзной дороги, присоединенные, 
съ 1 января 1894 года, къ Курско-Харь- 
ково- Азовской и Екатериненской жел$з- 
нымъ дорогамъ. 


Постановлене Министра Путей Сообщеня, 9 (11) апрёля 1894 года, № 6286, о распростра- 

ненм дфйстья международной конвенщи о перевозкф грузовъ по желфзнымъ дорогамъ на уча- 

стки бывшей Донецкой жел. дороги, присоединенные съ 1 января 1894 г. къ Курско-Харьково- 
Азовской и Екатерининской жел. дорогамъ. 


На основати п. УТ Высочайше утверж- 
деннаго, 27 мая 1891 года, mxbuia Госу- 
дарственнаго Сов%та, по соглашен!ю моему 
съ Министромъ Финансовъ, распространено 
xBäcrBie международной конвенщи о пере- 
возкВ грузовь по желзнымъ дорогамъ 
Собр. . И расп. прав. за 1892 г. 

139, ст. 1230) на участки бывш. До- 
нецкой ж. дороги: Попасная-Лисичанскъ, 
Краматоровка - Варварополье, Ступки - Бах- 
муть и Константиновка-Ясиноватая, —при- 
соединенные съ 1 января 1894 г. къ 
Курско - Харьково - Азовской ж. д. и на 
участки: Варварополье-ЗвЪрево, Луганскъ- 


Дебальцево-Ясиноватая, Хацепетовка-Ни- 
китовка, Ясиноватая - Маруполь и Кри- 
ничная-Ханженково, — присоединенные съ 
того же срока къ Екатериненской ж. до- 
рог, при чемъ дЪйствительное вступлене 
означенныхъ участковъ быв. Донецкой x. 
дороги въ договорь международной пере- 
возки, на OCHOBAHIH ст. 58 конвенщи, по- 
слдуетъ 25 апрзля (7 мая) 1894 года. 

Подписалъ: Министрь Путей Сообще- 
His, гофмейстеръ Еривошеинь. 


Собр. Узак. и Расп. Прав. 1894 г. № 118 
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№ 19. 


Конвенция между Росфей и Аветро-Венгрей о соединеши Ново- 

селицкой вЪтви Юго-западныхъ желзныхъ дорогь со Львовеко- 

Черновицкою жел%зною дорогою, заключенная въ Юевв 2 (14) 
января 1893 г. 


Convention concernant la jonction des chemins ае fer de Novosielitsa © 
de Lvow Czernovitz, conc те entre la Russie et l’Autriche-Hongrie, le 


2 (14) janvier 1893. 


Правительство Его ВЕЛИЧЕСТВА Muns- 
РАТОРА Bcepocciäickaro и Правительство 
Его Величества Императора АвстрИйскаго, 
Короля Богемскаго и проч., и проч. и 
Апостолическаго Короля Венгерскаго, же- 
лая развить соединенемъ желВзныхь до- 
рогь въ Новоселицахъ торговыя сношеня 
между обоими государствами, р8шили уре- 
гулировать по взаимному соглашеню, по- 
средствомъ конвенщи, BC вопросы, возни- 
кающе изъ этого новаго соединешя, и 
назначили для сего своими уполномочен- 
ными, ... 

которые, будучи на Cie внадлежащимъ 
образомъ уполномочены, согласились подъ 
условемъ ратификащи, о слВдующихъ 
статьяхь: 


Статья 1. 


Для соединен1я CBTH росойскихь IOro- 
западныхь дорогь съ австршскою C'ÉTEIO 
жел зныхъ дорогь Буковины будетъь со- 
оружена соединительная вЪтвь между су- 
ществующею станщшею второстепенныхъ 
желфзныхъ дорогь Буковины въ  Ново- 
селицахъ (Австля) и предполагаемою къ 
постройкЪ станщею Новоселицы (Poccia), 
KE которой должна быть проведена вЪтвь 
Юго-западныхъ желфзныхъь дорогъ. 


Статья 9. 


Такъ какъ техническле вопросы, отно- 
сяшлеся къ вышеупомянутому соединен!ю, 
а именно TB, которые касаются постройки 
части соединительной вЪтви на границз, 
TAB должно произойти соединеше двухъ 
желВзныхъ дорогъ, австрийской и русской, 
а также устройства двухъ вышеупомяну- 
тыхъ погравичныхъь станцш на терри- 
торяхъ обоихъ смежныхъ государствъ, 
уже были предметомъ изучен1я на MbCrb 
делегатами заинтересованныхъ въ 9TOME 
управлев! желФзныхъ дорогъ, то оба пра- 
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Le Gouvernement de SA MasesTé ГЕм- 
РЕВЕОВ de toutes les Russies et le Gouver- 
nement de Sa Majesté l'Empereur d'Autriche, 
Roi de Bohême, etc. etc. et Вот Apostolique 
de Hongrie, animés du désir d'étendre par 
une jonction des voies ferrées à Nowosielitza 
les relations commerciales entre les Etats 
respectifs, ont résolu de régler d'un commun 
accord par une Convention les questions 
résultant de ce nouveau raccordement, et 
ont nommé à cet effet leurs commissaires, 


lesquels, dûment autorisés à cet effet, 
sont convenus, sous réserve de la ratifca- 
tion, des articles suivants: 


ARTICLE 1. 


Pour relier le réseau des chemins de fer 
Sud-Ouest Russes au réseau autrichien de 
la Boucovine il sera construit un raccorde- 
ment entre la station existante des chemins 
de fer locaux de la Boucovine à Nowosie- 
litza (Autriche) et la station à construire à 
Nowogielitza (Russie) sur l’embranchement 
des chemins de fer Sud-Ouest Russes, devant 
y aboutir. 


ARTICLE 9. 


Les questions techniques, relatives au 
raccordement susmentionné, savoir celles qui 
se rapportent à la construction du tronçon 
de jonction au point de la frontière où le 
raccordement des deux chemins de fer, au- 
trichien et russe, devra s'effectuer, et à 
l'établissement des deux gares frontières 
susdites sur les territoires des deux Etats 
limitrophes, ayant déjà fait l'objet d'une 
enquête locale de délégués des 
tions des chemins de fer y intéressées, les 
deux Gouvernements approuvent le procès- 
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виТельства вынВ одобряють протоколъ 
KOMHCCIH, составленный въ Черновицахъ 
24 и 25 юля (Би 6 августа) 1891 года. 


СТАТЬЯ 3. 


Согласно содержан1ю означеннаго про- 
токола и плану À, къ нему приложенному, 
соединенте двухъ желВзнодорожныхъ лин, 
австрийской и русской, будетъ произведено 
посредетвомъ двухь путей, которые будутъ 
уложены между соотв тствующими погра- 
ничными станщями, и изъ которыхъ одинъ 
будеть имЪть колею въ 1,435 метровъ, à 
другой въ 5 ангЙскихъ футъ. 

Эта соединительная вфтвь перейдетъ 
австро-русскую границу по мосту, который 
будеть построенъ черезь пограничную 
р®чку Рокитну, и перес8четь австрийскую 
демаркащонную линю близъ австрИйскаго 
столба № 1207, à русскую демаркацюн- 
ную линНю между русскими столбами 
№ 1207 и № 1208 въ равзстояи 190 ме- 
тровъ OPB этого послёдняго пограничнаго 
столба. 


СТАТЬЯ 4. 


ЖКелЪзнодорожные пути и подвижной 
соетавъ будуть устроены тою и другою 
стороною такимъ образомъ, чтобы обезпе- 
чить эксплуатацию паровою тятою. 


Статья 5. 


Высощя договаривающияся стороны 08a- 
ботятся о томъ, дабы сооружеше соедини- 
тельной B'ÉTBH на обоюдныхъ TEPPHTOPIAXE 
было окончено въ возможно ближайпий 
срокъ и не позже конца 1893 года. 


Статья 6. 


Переходъь съ одной желЪзной дороги 
на другую будеть совершаться на границ 
такимъ образомъ, что австрийсве поззда 
по узкоколейному пути будуть входить на 
русскую станщшю, а поззда pyCCKie по 
широкой колез на австрйскую. 

Относительно устройства двухъ погра- 
начныхь станщй условлено, чтобы соот- 
в тоствуюцщя работы, а именно работы по 
увеличеню существующей —австрской 
станщи въ Новоселицахь (Австрия) и по 
сооружению новой росойской станщи въ 
Новоселицахъ (Poccia), были произведены 
по планамъ, установленнымъ упомянутою 
M'BCTHOIO комисаею и приложеннымъ къ 
протоколу отъ 24 и 35 1юля (5 и 6 августа) 
1891 года. 


verbal de cette enquête, tenue à Czernowitz 
les 24 et 95 Juillet (5 et 6 Août) 1891. 


ARTICLE 3. 


Conformément aux termes dudit procès- 
verbal et d'après le plan А y annexé, la 
jonction des deux lignes de chemin de fer, 
autrichienne et russe, s'effectuera au moyen 
d'une double voie à construire entre les gares 
frontières respectives, et dont l'une aura 
l'écartement de 1,435 mètres et l'autre 
l'écartement de 5 pieds (mesure anglaise). 


Cette voie de jonction passera la fron- 
tière austro-russe, moyennant un pont à 
construire sur le ruisseau-frontière de Ro- 
kitna et traversera la ligne de démarcation 
autrichienne, près du poteau autrichien 
№ 1207, et la ligne de démarcation russe, 
entre les deux poteaux russes № 1207 et 
№ 1208, à une distance de 190 mètres de 
ce dernier point de délimitation. 


ARTICLE 4. 


Les voies ferrées et le matériel roulant 
seront disposés de part et d'autre de manière 
à assurer le service de traction par des lo- 
comotives. 


ARTICLE 5. 


Les Hautes Parties Contractantes auront 
soin de faire achever la construction de la 
ligne de raccordement sur leurs territoires 
respectifs, sitôt que faire se pourra, et au 
plus tard avant la fin de l’année 1893. 


ARTICLE 6. 


Le changement du service de l’exploita- 
tion à la frontière se fera de manière que 
les convois autrichiens, par la voie étroite, 
entrent dans la station russe et les convois 
russes, par la voie large, entrent dans la 
station autrichienne. 

En се qui concerne l'établissement des 
deux gares frontières, il est entendu que les 
travaux respectifs, savoir les travaux d'agran- 
dissement dans la station autrichienne exis- 
tante à Nowosielitza (Autriche) et les 
travaux de premier établissement pour la 
gare russe à construire à Nowosielitza 
(Russie), s'exécuteront d'après les plans 
arrêtés par ladite enquête locale et annexés 
au procès-verbal-du 24 et 25 Juillet (5 et 
6 Août) 1891. 
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Crarbt 7. 


Высок1я  договаривающяся стороны 
принимають на себя, каждая на своей 
территори, постройку и содержаше соеди- 
нительныхъ путей и пограничныхъ станщй, 
упомянутыхь въ статьяхъ 3 и 6, такимъ 
образомъ, что проистекающе оть того рас- 
ходы для австрйской части, въ томъ числ 
и на широко колейный путь на территори 
ABCTPiH, понесетъ управлеше австрИйскихъь 
жел зныхь дорогъ, тогда какъ упомянутые 
расходы для русской части, въ томъ числ 
и на узкоколейный путь на территории 
Росии, будутъ лежать на обязанности упра- 
влен1я русской желВзной дороги. 

Пограничный мость будеть построенъ 
русскимъ управлешемъ, которому упра- 
влен!е австрийское возместить половину 
соотвётетвующихъ расходовъ. 

Проекты этого моста будуть предста- 
влены русскимъ управлешемъ на одобреше 
компетентныхъ австрИЙскихъ властей. 


Статья 8. 


За исключешемъ австрйской части 
моста, содержане двойного пути на ав- 
CTPIACKOË территорш между границею и 
станщею, какъ равно присмотръ за этимъ 
путемъ, будетъь лежать на обязанности AB- 
стрскаго управлен!я; содержаще же по- 
граничнаго моста и двойного пути на 
остальной части poccifCKOË территории, 
заключающейся между границею и стан- 
щею, какъ равно и присмотръ за означен- 
ными мостомъ и двойнымъ путемъ, будетъ 
лежать на обязанности русскаго управлешя. 

Оба управлешя не будуть уплачивать 
другъ другу вознаграждешя ни за изнаши- 
ван!е или  вовзобновлене упомянутыхъ 
выше соединительныхь путей, въ TOME 
числВ моста и двухъ пограничныхъь стан- 
Ц, ни за эксплуатащю ихъ. 


Стлтья 9. 


Ве верховныя права, въ томъ числВ 
права по подсудности и полицейское, на 
двухъ пограничныхъ станщяхъ, а также 
и на частяхъ лиши, расположенныхъ между 
этими станцями и границею, останутся 
исключительно за высокими договариваю- 
щимися сторонами, на территори которыхъ 
расположены соотв тствующая станщя и 
соотв тетвующЙ участокъ лиши. 

Предоставляется управлешямъ смеж- 
ныхъ желёзныхь дорогь условиться, съ 
согламя компетентныхъ властей. обоихъ 


ABTIGLE 7. 


Les Hautes Parties Contractantes se char. 
gent, chacune pour son territoire, de la cos- 
struction et de l'entretien des voies de jonc 
tion et des stations frontières, mentionnées 
aux articles 3 et 6, de sorte que les frais 
en résultant seront, pour la partie antri- 
chienne, y compris la voie large, située sr 
le territoire de l'Autriche, supportés par 
l'administration des chemins de fer autri- 
chienne, tandis que les dits frais pour la 
partie russe, y compris la voie étroite, située 
sur le territoire de Russie, incomberont à 
l'administration du chemin de fer russe. 


Le pont-frontière sera construit par 
l'administration russe, à laquelle l’admini- 
stration autrichienne remboursera la moitié 
des frais respectifs. 

Les projets de ce pont seront soumis par 
l'administration russe à l'approbation des 
autorités compétentes autrichiennes. 


ARTICLE 8. 


A l'exception de la partie autrichienne du 
pont, l'entretien et la surveillance de la 
double voie sur le territoire autrichien, entre 
la frontière et la station, incombera à l'ad- 
ministration autrichienne; l'entretien et la 
surveillance du pont-frontière ainsi que de 
la double voie sur tout le reste du territoire 
russe, compris entre la frontière et La station 
incombera à l'administration russe. 


Les deux administrations ne paieront 
l’ane à l’autre aucun dédommagement à titre 
d'usage оп de renouvellement des susdites 
voies de jonction, y compris le pont et les 
deux gares frontières, ni à titre de leur ех- 
ploitation. 


ARTICLE 9. 


La pleine souveraineté, y compris le droit 
de justice et de police dans les deux gares 
frontières, ainsi que sur les portions de ligne. 
situées entre ces gares et la frontière, res- 
tera exclusivement réservée à celle des 
Hautes Parties Contractantes, sur le terri- 
toire de laquelle se trouve la gare et la 
portion de lighe respectives. 


Il est réservé aux administrations des 
chemins de fer contigus de s'entendre, sauf 
l'approbation des autorités compétentes des 
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государетвъ, о Mhpatb, кащя должны быть 
‚ приняты относительно сигналовъ, теле- 
графа и BCbXE прочихъ подробностей 
службы на пограничныхъ станщяхъ. 

Для того, чтобы сооружеше путей и по- 
граничныхъ станщ удовлетворяло своему 
назначеню, указанныя управленя сооб- 
щатъ другь другу свой габарить строетй 
и подвижного состава. 


Статья 10. 


Высомя договаривающяся стороны при- 
муть BCB необходимыя MBDHI для того, 
чтобы на пограничныхъь станщяхь раз- 
грузка и перегрузка товарныхь вагоновъ, 
требующцяся вел8дстве различной ширины 
путей, могли производиться въ кратчайшее 
время и съ наименьшими расходами. 

Какъ для этой MBA, TAKE и для облег- 
чен1я движентя позздовъ, будуть устроены 
на пограничныхь станщяхъ, австрийской 
и русской, для службы смежной жел зной 
дороги необходимые маневренные пути в 
прочя постройки и устройства, назначен- 
ныя для облегчетя пересадки пассажировъ 
и перегрузки товаровъ. 

избвжане безполезныхь перегру- 
зокъ управлешя жел еныхъ дорогъ должны 
условиться въ томъ, чтобы товары, от- 
правляемые съ пограничной станщи и 
предназначенные въ сосзднее государство, 
по возможности нагружались въ вагоны, 
возвращающеся въ соседнюю страну, если 
этому не препятствуютъ таможенныя и 
полицейскля правила соотвзтствующихъ 
странъ. 

Управленя OÛBHXE сосЗднихь сЪтей 
равнымъ образомъ примуть MÉPHI къ от- 
веден!ю на’ пограничныхь станщяхъ по- 
мВщешя съ ц8лью устройства небольшой 
конторы для надобностей сосВдней жел»з- 
ной дороги. 


Статья 11. 


Служащ!е или`агенты, приставленные 
KB движентю поёздовъ, обращающихся 
между пограничными станщями, будуть 
обязаны знать и соблюдать положешя о 
сигналахъь и о служб сосздней страны. 
Исполняя служебныя обязанности на. со- 
сздней станщи, они подчинены распоря- 
жетямъ Начальника этой станщи. Вм3- 
ств съ тёыъ они остаются подчиненными 
дисциплинарной власти своего управлен!я 
и надзору властей своей страны. 


deux Etats, sur les dispositions & prendré 
relativement aux signaux, aux télégraphes 
et à tous les autres détails du service dans 
les gares frontières. 

Pour que la construction des voies et des 
gares frontières puisse satisfaire à leur but, 
les dites administrations se communiqueront 
leurs gabarits des bâtiments et du matériel 
roulant. 


ARTICLE 10. 


Les Hautes Parties Contractantes pren- 
dront toutes les mesures nécessaires pour que 
dans les gares frontières le déchargement 
et le rechargement de wagons à marchan- 
dises, rendus inévitables par la largeur iné- 
gale des voies, puissent s’opérer avec le moins 
de temps et de frais possible, 

Dans ce but, autant que dans celui de 
faciliter le mouvement des trains, il sera 
établi dans les gares frontières, autrichienne 
et russe, pour le service du chemin du fer 
limitrophe, le svoies de garage nécessaires 
et les autres constructions et installations, 
destinées à faciliter le passage des voya- 
geurs et le transbordement des marchandises. 

Pour éviter des transbordements inutiles, 
les administrations des chemins de fer de- 
vront s'entendre afin que les marchandises 
expôdiées d’une station frontière et destinées 
à passer dans l’Etatlimitrophe soitent autant 
que possible, et à condition que les règle- 
ments de douane et de police des pays res- 
pectifs ne s’y opposent, chargées dans les 
wagons de retour au pays voisin. 


Aussi les administrations des deux ré- 
seaux voisins auront soin de réserver dans Îles 
gares frontières une localité pour y établir 
un petit bureau, destiné à l’usage du chemin 
de fer voisin. 


ARTICLE 11. 


Les employés ou agents destinés au 
service des trains, circulant entre les deux 
stations frontières, seront tenus de connaître 
et d'observer les règlements des signaux et 
du service du pays voisin. Faisant le service 
à la gare voisine ils sont soumis aux ordres 
du chef de cette gare. Ils restent, en outre, 
soumis au pouvoir disciplinaire de leur ad- 
ministration respective et à la surveillance 
des autorités de leur pays. 
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Статья 19. 


Росписан1я поздовъ и согласоваще по- 
BSAOBE пассажирскихъ и товарныхь будуть 
устанавливаться обоими управленями, 
каждымъ для своей территор!и, и взаимно 
сообщаться, точно также какъ и послздую- 
пя измЪненя. 

Высоюмя  договаривающияся стороны 
употребятъ, если бы оказалось необходи- 
мымт,, свое BAiaHie, дабы порядокъ дви- 
жешя позздовъь быль установленъ наи- 
болзе удобно для взаимнаго сообщеня. 


Статья 13. 


Тарифы, подлежашще взиман!ю за пере- 
возку пассажировъ и товаровъ на соедини- 
тельной взтви, будутъ установлены обоими 
желфзнодорожными управлен1ями по взаим- 
ному соглашен!ю, одобренному обоюдными 
правительствами. 

Высокмя  договаривающяся стороны 
примуть м®ры, чтобы эти тарифы COOT- 
B'ÉICTBOBE AH услошямъ эксплуатащи и нуж- 
дамъ торговли. 


Статья 14. 


Не будеть дВлаемо никакого различ1я 
между жителями обзихъ странъ ни OTHOCH- 
тельно провозной платы, ни относительно 
времени отправлетя, кромЪ простоевъ, не- 
обходимо сопряженныхъь съ таможенными 
правилами; примВнене этихъ правилъ бу- 
детъ одинаково для жителей обЪихъ странъ. 


СТАТЬЯ 15. 


Высовця договаривающйяся стороны при- 
мутъ MP, чтобы введете пассажирскихъ 
A товарныхъ позздовъ прямого сообщейя 
не вызывало бы споровъ со стороны управ- 
ленй подлежащихь желззныхъ доротъ, 
коль скоро оба правительства признаютъь 
так1е поззда желательными въ интересахъ 
сообщетя. 


СтлАтья 16. 


Ве полицейсвя м®ры, въ томъ числ | 


санитарныя и таможенныя, которыя мо- 
гуть быть вызваны открытемъ соедини- 
тельнаго пути, составляющаго предметъ 
настоящей конвенци, предоставляются 
на YCMOTPBHIe каждаго изъ обоихъ прави- 
тельствь и будуть приняты, если воз- 
можно, по взаимному соглашеню. 

Оба правительства войдутъ между со- 


Автсье 19. 


Les itinéraires et la coïncidence des trains 
pour le transport des personnes et des mar- 
chandises seront arrêtés par les deux ad- 
ministrations, chacune pour son territoire, 
et communiqués réciproquement, de même 
que les modifications ultérieures. 

Les Hautes Parties Contractantes exer- 
ceront, s’il serait nécessaire, leur influence 
pour que le service des trains soit réglé de 
la manière la plus convenable au trafic ré- 
ciproque. 


ARTICLE 13. 


Les tarifs à percevoir pour le transport 
des voyageurs et des marchandises sur la 
ligne de jonction seront fixés d’un commun 
accord par les deux administrations des 
chemins de fer, l'approbation des gouverne: 
ments respectifs obtenue. 

Les Hautes Parties Contractantes avi- 
seront à ce que ces tarifs correspondent aux 
conditions de l'exploitation et aux besoins 
du commerce. 


ARTICLE 14. 


Il ne sera fait aucune distinction entre 
les habitants des deux pays, soit pour les 
prix de transport, soit pour le temps d'ex- 
pédition, sauf les délais, nécessités par les 
règlements de douane; l'application de ces 
règlements sera la même pour les habitants 
des deux pays. 


ARTICLE 16. 


Les Hautes Parties Contractantes pour- 
voiront à ce que l’organisation des transports 
directs pour les voyageurs et les marchan- 
dises, sitôt que les deux Gouvernements 
considéreront ces transports comme désirables 
dans l'intérêt du trafic, ne soit pas contestée 
par les administrations des chemins de fer 
respectifs. 


ARTICLE 16. 


Toutes les mesures de police, у compris 
la police sanitaire et de douane, auxquelles 
pourra donner lieu l'ouverture du raccorde- 
ment, objet de la présente Convention, sont 
réservées à chacun des deux Gouvernements 
et seront prises d'un commun эссога, si 
faire se peut. 


Les deux Gouvernements s'entendront à 
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бою въ свошеше BE видахъ COr1aCOBaHia | се que les mesures de douane soient con- 


таможенныхь M'ÉPONPIATIR до открытя 
соединительной вЪтви. 

Что касается повфрки паспортовъ и 
формальностей таможеннаго осмотра и экс- 
педищи багажа и товаровъ, ввозимыхъ или 
вывозимыхъ, оба правительства обязуются 
поставить жел®зную дорогу, соединяющую 
обв станщиа Новоселицы въ не мене благо- 
прАятное положене, чёмъ каждую другую 
желфзную дорогу, переходящую границу 
обоихъ государствъ, и предоставить ей въ 
видахъ пользы торговли всякое облегчеше 
и упрощете въ служб, допускаемое за- 
конами обзихъ странъ. 

Тоть же самый порядокъ будеть при- 
мЗняться къ сказанной желЪзной дорогВ 
относительно тарифныхъ M'ÉPE. 


Статья 17. 


JKexBsHa дорога, соединяющая 06 
станщи Новоселицы, будетъ также служить 
для провоза почтовыхъ корреспонденщй, 
какъ письменныхъ, такъ и посылочныхьъ, 
и для установки телеграфныхъь лин. 

Управления почть и телеграфовъ обЗ- 
ихъ высокихъ Договаривающихся сторонъ 
условятея относительно организащи поч- 
товой и телеграфной службы на сказанной 
желззной хдорогз. . 


Статья 18. 


Во BCBXE тёхъ случаяхъ, когда жел з- 
нодорожныя управлешя того или другого 
государства не будуть согласны между 
собой относительно различныхъь пунктовъ, 
предусмотрнныхьвъ настоящей конвенщи, 
а въ особенности относительно средствъ къ 
обезпеченю правильности эксплузтащи 
между обЪими пограничными станщями и 
коммерческихь сношенй, оба правитель- 
ства вступаютъь въ переговоры и прини- 
мають по обоюдному соглашению необхо- 
димыя мёры. 


Стлтья 19. 


Настоящая конвенщя будетъ ратифико- 
вана и ратификащи ея будуть обмВнены 
въ BH въ течеше шести м%сяцевъ со 
дня подписатя ея или и ранзе, если ока- 
жется возможнымъ. 

Въ yxocroBhpenie чего уполномоченные 
подписали настоящую конвенщю и прило- 
| жили къ оной печати своихъ гербовъ. 


certées avant l'ouverture de la jonction. 


Quant au visa des passeports et aux 
formalités de visite et d'expédition en douane 
des bagages et des marchandises importées 
ou exportées les deux Gouvernements s’en- 
gagent à ne pas traiter moins favorablement 
le chemin de fer, reliant les deux stations 
Nowosielitza, que tout autre chemin de fer, 
traversant la frontière des deux Etats, et à 
lai accorder dans l'intérêt et en faveur du 
commerce toute facilité et simplification de 
service, compatibles avec les lois des deux 
pays. 

Le même traitement sera appliqué pour 
le chemin de fer en question quant aux 
sures tarifaires. 


ARTIOLE 17. 


Le chemin de fer, reliant les deux sta- 
tions Nowosielitza, servira aussi aux trans- 
ports des postes, tant des lettres que des 
paquets, et à l'établissement des lignes télé- 
graphiques. 

Les administrations des postes et des 
télégraphes des deux Hautes Parties Con- 
tractantes s'entendront pour organiser le 
service postal et télégraphique sur le dit 
chemin de fer. 


ARTICLE 18. 


Dans tous les cas, où les administrations 
du chemin de fer de l’un ou de l’autre Etat 
ne sauraient s'entendre sur les différents 
points, prévus dans la présente Convention, 
et spécialement sur les moyens d'assurer la 
régularité de l'exploitation entre les deux 
stations frontières et les relations commer- 
ciales, les deux Gouvernements intervien- 
dront d'office et prendront d'un commun 


accord les mesures nécessaires. 


ARTICLE 19. 


La présente Convention sera ratifiée et 
les ratifications en seront -échangées à Vienne 
dans l’espace de six mois à dater du jour 
de la signature, ou plus tôt si faire se peut. 


En foi de quoi, les commissaires ont 
signé la présente Convention et y ont apposé 
leurs cachets. 
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(noxu.) Горкаше. 


Учинено въ KieBb въ двухъь экземпля- Fait à Kiew en double expédition le | 
рахъ 2 (14) января 1893. года. Janvier de l'an 1893. 
(поди.) Бородине. (SIGNÉ) Borodine. 
(м. п.) (г. 8.) 
(подп.) Posens. (&1aNÉ) Rosen, 
(м. п.) (г. 8.) 
(похп.) Шимановский. (&16NÉ) бейипапошзКу. 
(м. п.) (L. 8.) 
(подп.) Pupres. (вом) Firks. 
(м. п.) (L. 8.) 
(подп.) Карновичь. (чем) Катношисй. 
(м. п.) (г. 8.) 
(подп.) Софронтъев». (SIGNÉ) Sofronéieff. 
(м. п.) (с $.) 
(noxu.) Виттеко. (зем) Witiek. 
(м. п.) (г. 3.) 
(поди.) Гутэтенберь. (SIGNÉ) Guttenberg. 
(м. п.) (1. 8.) 


(втомЁ) Лотказей. 





(м. п.) (х.. 8.) 
(подп.) Фекете. (s18NÉ) Fekete. 
(м. п.) (г. 8.) 

Примъчане. Означенная конвен- Rem. Га Convention précitée a été ap- 
Ha утверждена обоими Правитель- prouvée par les Gouvernements гез- 
ствами OOM'BHOM'E HOTE, состоявшимся pectifs , par des notes échangées à 
въ ВЪн»Ъ 19 (31) мая 1893 года. Vienne le 19 (31) mai 1893. 


Собр. Узак. и Pacu. Прав. 1893 г. № 161. 


№ 20. 


Дополнительная декларащя къ иеждународной конвенщи о ne- 
ревозкВ грузовъ по желфзнымъ дорогамъ, подписанная въ Берн 
20 сентября 1893 г. 


Déclaration additionnelle à la Convention internationale sur le transport 
des marchandises par chemins de fer, signée à Borne le 20 sep- 
tembre 1893. 


Объяляемъ чрезъ Cie, что въ виду при- Savoir faisons par les présentes que les 
знан1я со стороны Правительствъ Росаи, | Guuvernements de la Russie, de l'Allemagne, 
Германш, Австро-Венгрии, Bexsrin, Фран- | de l'Autriche et de la Hongrie, de la Bel- 
ши, Итами, Люксембурга, Нидерландовъ | gique, de la France, de l'Italie, du Luxem- 
и Швейцар!и полезнымъ точно onpexbauTs | bourg, des Pays-Bas et de la Suisse, ayant 
_ порядокъ, въ которомъ можеть HOCIBJHOBATE | jugé opportun de déterminer avec précision 
присоединен!е къ заключенной въ Берн® |la procédure d’accession à la Convention 
2 (14) октября 1890 года и Ндми ратифико- | sur le transport international des marchan- 
ванной 11 1юня 1891 года международной | dises par les chemins de fer, signée à Berne 
конвенщи о перевозвкВ грузовъ по xelJrbs- | le 9 (14) Octobre 1890 et ratiflée par Nous 
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HBIMB дорогамъ Государствъ, не подписав- 
шихъ означенную конвенцию, уполномо- 
ченные: HAE и вышеупомянутыхъ Госу- 
дарствъ, по вваимному соглашеню, под- 
писали въ Берн8 20 сентября 1893 г. до- 
полнительную декларацию къ сказанной 
конвенщи, которая отъ слова до слова 
гласить тако: 

Дополнительная декларащя къ Между- 
народной Конвенщи 14 октября 1890 г. о 
перевозк® грузовъ по жел знымъ дорогамъ. 


Правительства Poccin, Германи, As- 
стро-Венгр!и, Бельми, Франщи, Италии, 
Люксембурга, Нидерландовъ и Швейцарии, 
признавъ соотвфтственнымъ точно устано- 
вить порядокъ, въ которомъ можеть по- 
слвдовать присоединене къ Конвенщи, 
подписанной въ Бернз 14 октября 1890 
г., уполномочили надлежащимъ образомъ 
нижеподписавшихся, которые договорились 
по сему предмету въ нижесл8дующемъ: 

Государства, не принявпиИя участя въ 
Конвенщи 14 октября 1890 г. о перевозк В 
грузовъ по желзнымъ дорогамъ, могуть 
заявить просьбу о присоединени къ ска- 
занному договору. 

Съ этой цзлью они обращаются къ 
ШВвейцарскому Правительству. 


Швейцарское Правительство передаеть 
эту просьбу Центральному Бюро для раз- 
CMOTDHHÏH и затёмъ сообщаеть свое пред- 
ставлеше по оной Государствамъ, подпи- 
савшимъ Конвенщю. 


Если corxamenie послЗдуетъ, то Швей- 
царское Правительство объявляетъ Госу- 
дарству, заинтересованному въ приняти 
его заявлешя о присоединени къ Кюонвен- 
щи, что присоединене это состоялось, и 
увздомляетъ о томъ равнымъ образомъ и 
Правительства ране подписавийя Кон- 
венц!ю. 

Актъ присоединен1я войдетъ въ XBH- 
стые черезь MBCAUE съ того дня, какъ 
послВдовало изв8щен!е Швейцарскаго Пра- 
вительства. Въ силу того же акта BCTY- 
паютъ въ XBXCTBie, по отношен!ю къ при- 
соединившемуся Государству, и BCB по- 
становлен1я Конвенщи. 

Настоящая Декларащя будетъ ратифи- 
кована и обмЪнъ ратификащЙ послЗдуеть 
въ Dep въ возможно скоромъ времени 


le 11 Juin 1891, des Etats qui n'ont pas 
pris part à Jadite Convention, №отве Pléni- 
potentiaire et les Plénipotentiaires des Gou- 
vernements susnommés ont signé à la suite 
d’un commun accord à Berne le 20 Septembre 
1893 une Déclaration additionnelle à ladite 
Convention, laquelle porte mot pour mot: 


Déclaration additionnelle à la Convention 
internationale du 14 Octobre 1890 sur le 
‘тапароге de marchandises par chemins de 
er. 

Les Gouvernements de la Russie, de 
l'Allemagne, de l'Autriche et de la Hongrie, 
de la Belgique, de la Francé, de l'Italie, du 
Luxembourg, des Pays-Bas et de la Suisse, 
ayant jugé opportun de déterminer avec 
précision la procédure d’accession à la Con- 
vention signée à Berne, le 14 Octobre 1890, 
les soussignés, dûment autorisés à cet effet 
par leurs Gouvernements, sont convenus de 
ce qui suit: 

Les Etats qui n'ont pas pris part à la 
Convention du 14 Octobre 1890, sur le trans- 
port de marchandises par chemins de fer, 
peuvent demander à y adhérer. 


Ils s’adresseront, à cet effet, au Gouverne- 
ment suisse. 


Le dit Gouvernement transmettra cette. 
demande à l'Office central, pour examen, et 
il communiquera ensuite ses propositions aux 
Etats signataires. 


Si l'accord s'établit, le Gouvernement 
suisse donnera acte à l'Etat intéressé de 
l'acceptation de l'accession, qu'il notifiera 
également aux Gouvernements signataires. 


L'adhésion produira ses effets un mois 
après la date de la notification faite par le 
Gouvernement suisse. Elle emporte de plein 
droit acceptation de toutes les clauses de la 
Convention. 


La présente Déclaration sera ratifiée et 
l'échange des ratifications aura lieu à Berne, 
aussitôt que faire se pourra, dans la forme 


по форм, принятой для самой Конвенщи. | adoptée pour la Convention elle-même. 


Она BCTYIRTE въ силу со дня 06MBHA 
ратификащ и будетъ находиться въ xbË- 
cTBiH, пока дВйствуеть и сама Конвенщя. 


Elle entrera еп vigueur à dater du jour 
de l'échange des ratifications et aura la 
même durée que la Convention. | 
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Въ удостовврене чего нижеподписав- En foi de quoi, les 80088127165 ont dressé 
пиеся составили настоящий актъ и прило- | le présent acte, qu'ils ont revêtu de leur 
жили къ оному свои печати. cachets. 

Учинено въ Берн въ девяти экзем- Fait à Berne, еп neuf exemplaires, ke 
плярахъ, 20 сентября 1893 г. 20 Septembre 1893. 

За Poccilo: pour la Russie: 
(подп.) À. Гамбурлерь. | (лем) À. Hamburger. 
(м. п.) | (2. в.) 
За ПГерманю: ‚ pour l’Allemagne: 
(подп.) Бумю. (s18xÉ) Визе}. 
(м. п.) (г. в.) 


pour l’Autriche et la Hongrie: 


За Австро-Венгр!ю: 
(81GNÉ) Seiller. 


(подп.) Зейдлерз. 


| 
| 

За Белычю: pour la Belgique: 
| 


(м. п.) (г. 8.) 
(подл.) Ж. Жоорись. (там) J. Jooris. 
(м. п.) (г. 8.) 
За Франщю: pour la France: 
(noxu.) Эмм. Араю. (s1GNf) Emm. Arago. 
(м. п.) (г. 8.) 
За Италю: pour l'Italie: 
(подп.) À. Пейволерм. | (&IGNÉ) А. Peiroleri. 
(м.п) | (х,. 8.) 
За Люксембургъ: pour Luxembourg : 
(подп.) Франк». (sent) Franck. 
(м. п.) (г. 8.) 
За Нидерланды: pour Îles Pays-Bas: 
(подп.) Ans Шольтень. (вам) Jan Scholten. 
(м. п.) (г. 8.) 
За Швейцар!ю: pour la Suisse: 
(nou) Лашеналь. (втомЁ) Lachenal. 
. (м. п.) L. 5. 


Ратификована въ l'aruux 2 ноября Ratifiée à Gatchina le 2 Novembre 1893. 
1893 r. 


Собр. Узак. и Расп. Прав. 1894 г. № 36. 


№ 21. 


Соглашене о порядкВ таможенной службы на соединительной 
желвзнодорожной B'ÉTBH между русскою и австрШскою станщями 
въ Новоселицахъ, подписанное 2 (14) января 1894 г. 


Arrangement destiné à régler le service douanier sur la ligne de raccor- 
dement entre les stations russe et autrichienne de Nowosielitsa, signé le 
2 (14) janvier 1894. 


Для приведеня въ исполнене поста- En exécution de la disposition de Гаг- 
новлен!я 16 статьи конвенщи, подписан- | ticle 16 de la Convention signée à Kiew le 
ной въ KieBbh 2 (14) января 1893 г. о co- | 2 (14) janvier 1893 relativement à la jonc- 
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единенши желёзныхь дорогъ, Pocciäckoe и 
АвстрИйское Правительства согласились 
уставовить слЗдующ порядокъ таможен- 
ной службы на желВзной дорогв между 
русскою и австрскою станщями въ Но- 
воселицахъ, пересзкающей обоюдную та- 
моженную черту. 

$ 1. Соединительная вЪтвь между рус- 
скою и австрШекою станщями въ Новосе- 
лицахъ будетъ считаться таможенною до- 
рогою, по которой пропускъ товаровъ чрезъ 
границу будетъ производиться днемъ, à 
пропускъ пассажировъ какъ днемъ, такъ и 
ночью, не исключая воскресныхъ и празд- 
ничныхъ дней. 

Останутся въ сил спещальныя пред- 
писаня каждаго изъ обоихь государствъ 
относительно всего того, что не преду- 
смотр®но положительно настоящимъ согла- 
шевн1емъ, въ особенности же касательно 
запрещен или ограниченй ввоза, вы- 
воза и транзита. 

$ 2. Оба жехВзнодорожныя управлен!я 
обязаны извзщать подлежапия таможен- 
ныя управлен1я какъ можно раньше и по 
крайней MD за 8 дней впередъ о вся- 
комъ H3MBHCHIH, которое они предпола- 
гаютъ сдЪлать въ росписанмяхъ часовъ 
отхода, прохода чрезь границу и прихода 
позздовъ, какъ дневныхъ, TAKE и ноч- 
НЫХЪ. 

Это постановленше не будеть прим%- 
HATECH къ товарнымъ позздамъ, случай- 
нымъ или дополнительнымъ, которые бу- 
дутъ пользоваться вышеозначенными льт- 
тами всяк1й разъ, коль скоро объ отправле- 
нш ихъ подлежапия таможни будутъ извЪ- 
щевы заблаговременно. 

$ 3. Таможни, находящаяся на австр- 
ской и русской станщяхь въ Новосели- 
цахъ, будутъ исполнять, каждая по своей 
части, таможенныя обрядности относитель- 
но привозныхъ, отпускныхъ и транзит- 
ныхъ товаровъ. 


Означенныя таможни будуть снабжены 
надлежащими полномощями, чтобы быть 
въ состоянш, насколько это возможно, со- 
образоваться въ своихъ XMÉACTBIAXB CE 
интересами международнаго сообщешя и 
торговли. 

Для облегчетя м$отнаго сообщешая ме- 
жду обфими пограничными станщями оба 
Правительства изъявляютъ готовность ко- 
мандировать на эти станщи, à равнымъ 
образомъ и допускать на оныя чиновъ та- 
можни и финансовой стражи на границ 
для производства на этихъ станщяхь Ta- 


tion des chemins de fer, les Gouvernements 
russe et autrichien sont convenus de régler 
de la manière suivante le service douanier 
sur la voie ferrée entre les stations russe 
et autrichienne de Nowosielitza qui traverse 
la ligne douanière commune. 


$ 1. La voie de raccordement entre la 
station autrichienne et la station russe de 
Nowosielitza sera considérée comme route de 
douane et il sera accordé aux marchandises 
le droit de franchir la frontière de jour, et 
aux voyageurs tant de jour que de nuit, les 
dimanches et les jours fériés non exceptés. 


Resteront en vigueur les prescriptions 
spéciales de chacun des deux Pays pour tout 
ce qui n’a pas 6% expressément visé par le 
présent arrangement, et notamment pour ce 
qui concerne les prohibitions ou les restric- 
tions de l'importation, de l'exportation et du 
transit. 

2. Les doux administrations de chemins 
de fer devront informer les administrations 
douanières respectives, le plus tôt possible 
et au moins 8 jours à l'avance, de tout 
changement qu’elles voudront introduire dans 
les règlements concernant les heures de dé- 
part, de passage à la frontière et d'arrivée 
des trains circulant de jour et de nuit. 


Cette disposition ne s'applique pas aux 
trains de marchandises facultatifs ou sup- 
plémentaires qui jouiront des facilités ci- 
dessus mentionnées toutes les fois que leur 
expédition aura été signalée en temps utile 
aux bureaux douaniers respectifs. 


$ 3. Les bureaux de douane établis dans 
la station autrichienne et dans la station 
russe de Nowosielitza feront, chacun en ce 
qui le concerne, les opérations relatives aux 
marchandises d'importation, d'exportation et 
de transit. 

Les dits bureaux seront pourvus des au- 
torisations nécessaires afin de pouvoir, autant 
que possible, tenir compte dans leurs opéra- 
tions des intérêts du trafic et du commerce 
international. 


Pour faciliter le trafic local entre les 
deux atations-frontière, les deux Gouverne- 
ments se déclarent disposés à y envoyer, 
respectivement à y admettre des organes de 
la douane et de la garde des finances (gardes- 
frontière) pour procéder dans ces stations 


au dédouanement des marchandises qui y 
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моженной очистки сложенныхъ тамъ то- 
варовъ и предназначенныхъ для ввоза въ 
другое государство или для транзита чрезъ 
его территорю. 

Подлежащ!я желёзнодорожныя управ- 
лен1я предоставять въ распоряжеше STAXE 
агентовъ помвщеня, нужныя для означен- 
HHXE таможенныхь дфйствй. 


Атенты таможни и финансовой стражи 
на границз, на коихъ возложено производ- 
ство помянутаго досмотра, могутъ, для 
CTBAOBAHLA OTE одной пограничной станци 
на другую и обратно, безплатно пользо- 
ваться обыкновенными пассажирскими или 
товарными позздами. 


Обрадности, которыя должны соблю- 
даться при совершени этихъ дЁйстый, 
будуть установлены по общему соглаше- 
ню между начальниками подлежащихъ TA- 
моженъ и будуть введены въ д®йств!е ue- 
медленно по одобрени ихъ обоими тамо- 
женными управленями. 


Оба, Правительства предоставляютъ себЪ 
право отмнить, по посл®довавшемъ за 6 
недЪль впередъ извЪщени, эти льготы въ 
случа$ обнаружен я злоупотреблен!й, имВю- 
щихь цёлью провозъ контрабанды. 

Таковая отм®на однимъ изъ таможен- 
ныхъ управлен!й помянутыхъ льготъ вле- 
четъ за собою такую же м®ру со сторо- 
ны другого управлешя, pasBh бы Cie пос- 
хвднее положительно выразило намрене 


оставить эти льготы въ сил лишь со своей 
стороны. 


$ 4. Касательно обрядностей, которыя 
должны соблюдаться по отношен!ю къ Ta- 
моженному досмотру и пропуску пассажир- 
скаго багажа, какъ равно и ввозныхъ, 
отпускныхь или транзитныхъ товаровъ, 
оба правительства взаимно обязуются, что 
ими желзнодорожныя лин!и, составляю- 
INA предметь настоящаго соглашешя, бу- 
дуть поставлены въ не менфе благопрят- 
ныя условя, чВмъ каждая другая желвз- 
ная дорога, идущая до границы, и въ инте- 
ресахъ торговли будетъ предоставлено вся- 
кое облегчене и упрощеше, допускаемое 
ДЪйствующими въ подлежащемъ государ- 
CTBB законами. 

Каждый пофздъь долженъ сопровождать- 
ся BCBMH документами, требуемыми по дВй- 
ствующимъ въ подлежащемъ государствВ 
правиламъ. 


Товары, отправляемые съ большою ско- 
ростью въ пассажирскихь позздахъ, под- 
лежать правиламъ и обрядностямъ, пред- 


ont été embarquées et qui sont destinées à 
entrer dans l’autre Etat ou à transiter par 
son territoire. 


Les administrations des chemins de fer 
respectifs mettront à la disposition de ces 
agents les locaux nécessaires pour ces opé- 
rations douanières. 


Les agents de douane et des finances 
(gardes-frontière) appelés à faire les opéra- 
tions de revision en question pourront, pour 
se rondre de l’une des stations-frontière à 
l’autre et vice versa, se servir gratuitement 
des trains réguliers de voyageurs ou de 
marchandises. 


Les formalités à observer dans ces opéra- 
tions seront fixées d’un commuu accord entre 
les chefs des bureaux de douane respectifs 
et seront introduites immédiatement après 
avoir reçu l'approbation des deux adminis- 
trations douanières. 


Les deux Gouvernements se réservent le 
droit de retirer, après avis donné 6 semaines 
à l'avance, ces facilités dans le cas, où il 
aurait été constaté des abus ayant pour but 
d'introduire des marchandises en fraude. 


Ce retrait, par l'une des administrations 
douanières, des facilités dont il s'agit en- 
traîne la même mesure de la part de l’autre, 
à moins que cette dernière ne déclare ex- 
pressément son intention de maintenir uni- 
latéralement ces facilités. 


$ 4. En ce qui concerne les formalités 
à observer par rapport à la revision douanière 
et à l'expédition des bagages des voyageurs, 
ainsi que des marchandises ‘d'importation, 
d'exportation ou de transit, les deux Gou- 
vernements se donnent mutuellement l'assu- 
rance qu'ils ne traiteront pas moins favo- 
rablement les lignes de chemin de fer fai- 
sant l’objet du présent arrangement que 
toute autre de leurs voies ferrées aboutissant 
à la frontière et qu'ils admettront en même 
temps, dans l'intérêt du commerce, toute 
facilité et toute simplification compatibles 
avec les lois en vigueur dans leurs Etats 
respectifs. , 


Chaque train doit être accompagné de 
tous les documents requis par les règlements 
en vigueur dans l'Etat respectif. 


Les marchandises expédiées à grande 
vitesse, par des trains de voyageurs, seront 
soumises aux conditions et formalités pres- 
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писаннымъ для предметовъ, отправляемыхъ 
въ товарныхъ позздахъ. 

$ 5. Ilobsxa, пропускаемые по в№тви 
между обфвми пограничными станщями, 
должны CHÉXOBATE между оными безъ какой- 
либо остановки. 

Въ. случа, если таможенныя управле- 
ня обоихъ государетвъ признаютъ нуж- 
нымъ конвоирован1е поёздовъ своими аген- 
тами, си nocæxbxaie могуть сопровождать 
поззда оть одной пограничной станщи до 
другой и въ обратномъ направленши. 

Въ этихъ случаяхь конвоирующие аген- 
ты имзють право на безплатный прозздъ 
въ оба конца и на M'ÉCTA либо на плат- 
формахъ, либо внутри вагоновъ товарныхъь 
или пассажирекихь того класса, на KOTO- 
рый они HMBIOTE право по своему чину. 

$ 6. Товарные вагоны, пропускаемые 
по желёзнодорожной лиши, соединяющей 
об станщи въ Новоселицахъ, должны 
быть устроены такимъ образомъ, чтобы 
можно: было пломбировать ихъ по прави- 
ламъ, дВйствующимъ въ каждомъ изъ обо- 
ихь государствъ. 

Таможенному управленшю каждой изъ 
обзихъ странъ предоставляется, налагать 
чрезь своихъ служащихь или агевтовъ, 
конвоирующихъ пофзда, пломбы Ha ва- 
TOHBI съ товарами, назначенными къ ввозу 
въ его страну, хотя бы эти вагоны нахо- 
дились еще на территории (на станщи) 
другой страны. 

$ 7. При npoxoxb чрезъ границу BE 
пассажирскихь вагонахъь можеть нахо- 
диться только небольшой ручной багажъ 
или таке предметы, которые пассажиры 
обыкновенно HMBIOTE при себЪ. 


Досмотръ пассажирскаго багажа будетъ 
производиться въ каждомъ государств по 
предписаннымъ въ ономъ правиламъ и 
обрядностямъ. Надобности быстраго со- 
общен1я будуть по возможности приняты 
въ уважене. | 

$ 8. Оба правительства освобождаютъ 
оть паспортныхъ формальностей агентовъ 
финансовой стражи на границВ и чинов- 
никовъ OÛOHXE государствъ, доказатель- 
ствомъ зватя которыхь будуть служить 
либо ихъ мундиры, либо свид® тельства ихъ 
начальства, въ TBXE случаяхъ, когда по 
службЪ, предусмотр8нной настоящимъ со- 
глашешемъ, имъ придется переходить гра- 
ницу. 

Означенные агенты или служаше HMÉ- 
ютъ право носить оруже, составляющее 
часть ихъ обмундировки. 


crites pour les objets transportés par les 
trains de marchandises, 

$5. Les trains circulant sur la section 
entre les deux gares-frontières devront la 
parcourir sans aucun arrêt. 


Dans le cas où les administrations doua- 
nières des deux Pays jugeront nécessaire 
de faire escorter les trains par leurs agents, 
ceux-ci pourront accompagner les trains dans 
les deux sens d’une gare frontière à l’autre. 

Dans ce cas, les agents d'escorte auront 
droit au parcours gratuit, tant à l'aller 
qu'au retour, et prendront place, soit sur 
les plates-formes, soit dans les wagons de 
marchandises, soit dans les voitures à voya- 
geurs de la classe à laquelle ils ont droit 
selon leur grade. 

$ 6. Les wagons de marchandises circu- 
lant sur la ligne de chemin de fer reliant 
les deux stations de Nowosielitza devront 
être construits de manière que leur plom- 
фаре pourra s'effectuer en conformité des 
dispositions en vigueur dans chacun des deux 
Etats. 

Il est loisible à l'administration douanière 
de chacun des deux Pays de faire apposer 
les plombs par ses employés ou agents ac- 
compagnant les trains aux wagons chargés 
de marchandises à destination de son Pays, 
même quand ces wagons se trouvent encore 
sur le territoire (dans la station) de l’autre 
Pays. 

$ 7. Au passage de la frontière, il ne 
devra se trouver dans les wagons de voya- 
geurs que de petits objets qui se portent à 
la main ou que les voyageurs ont l’habitude 
de garder auprès d’eux. 


La visite des bagages des voyageurs 
s’effectuera dans chaque Etat conformément 
aux conditions et formalités qui y sont pres- 
crites. Il sera tenu compte autant que 
possible des besoins d’un transport rapide. 


$ 8. Les deux Gouvernements affranchi- 
ront de la formalité du passe-port les agents 
de finances (gardes-frontière) et les employés 
des deux Etats qui зе légitimeront comme 
tels, soit par leur uniforme, soit par les 
certificats de leurs supérieurs, lorsque, par 
suite du service résultant du présent arrange- 
ment, ils auraient à franchir la frontière. 


Les dits agents ou employés auront le 
droit de porter les armes faisant partie de 
leur tenue d’uniforme. 
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$ 9. Утверждете свидЪтельствъ на вы- 
пускъ или впускъ товаровъ, ввозимыхъ 
или вывозимыхъ чрезь таможню другого 
государства, будетъь совершаться скор й- 
шимъ образомъ, напр. простою отм®ткою 
на бумагахъ таможни другого государства. 

$ 10. Таможни обоихь государствъ бу- 
дуть взаимно сообщать другъ другу ско- 
рёйшимъ порядкомъ свои зам чан1я OTHO- 
сительно обстоятельствъ, послужившихъ 
или могущихь служить во вредъ обоюд- 
нымъ таможеннымъ интересамъ, или въ 
обходъ запретительвыхъь м3ръ, дВйствую- 
щихь въ томъ или другомъ государств® 
по предмету ввоза-вывоза или транзита. 

Старше чины таможениаго управлен1я 
и начальники обФихъ таможенъ могутъ 
просматривать вс таможенные реестры 
другой таможни и оставлять съ оныхъ у 
себя коши или выписи. 


$ 11. Оба Правительства обязуются 
имзть обоюдное наблюдене, дабы желВзно- 
дорожныя управлен1я не допускали 5aBÉ- 
HOMO къ занятямъ или къ работ на по- 
граничныхъь станщяхь и на соединитель- 
ной вЪтви TARHXB лицъ, которыя закон- 
нымъ порядкомъ осуждены за контра- 
банду или важныя варушен1я таможен- 
ныхь и фискальныхь законовъ. 


Собр. Узак. м Расп. Прав. 1894 г. № 181. 


$ 9. L'approbation des certificats de sortie 
ou d'entrée relatifs aux marchandises qui 
entrent ou sortent par le bureau de l’autre 
Etat se fera, de la manière la plus expédi- 
tive, par exemple par une simple annotation 
sur les papiers du bureau de l'autre Etat. 

$ 10. Les bureaux de douane des deux 
Etats se communiqueront mutuellement, de 
la manière la plus expéditive, leurs obser- 
vations sur les faits qui ont porté on qui 
pourraient porter préjudice aux intérêts 
douaniers réciproques ou bien aux mesures 
probibitives en vigueur dans l’un ou dans 
l’autre Etat, par rapport à l'importation, à 
l'exportation et au transit. 

Les employés supérieurs de l’administra- 
tion douanière et les Chefs de chacun des 
deux bureaux de douane pourront prendre 
connaissance de tous les registres douaniers 
de l’autre bureau et en tirer des copies ou 
des extraits. 

$ 11. Les deux Gouvernements s'engagent 
à veiller réciproquement à ce que les ad- 
ministrations des chemins de fer n'accordent 
sciemment ni emploi, ni travail, dans les 
gares de frontière et sur la ligne de jonc- 
tion, aux individus qui auraient été légale- 
ment condamnés pour contrebande ou in- 
fractions graves aux lois douanières et fis- 
cales. 


Ipuwbuanie. Означенное созлолиенме утверждено обмъномь nome, состоявшимся в 
установленномь порядкь въ Вънъ 2 (14) января 1894 зюда. 


КОНВЕНЦТИ 0 ВЗАИМНОЙ ВЫДАЧВ 
ПРЕСТУПНИКОВЪ. 


LR Eee ee 2 2 ae Щи 


№ 22. 


Конвенщя о BHJIAUB преступниковъ, заключенная между Рос@ею 
и Великимъ Герцогетвомъ, Люксеибургекимт, 19 (31) марта 1892 г. 


Convention concernant l’extradition réciproque des malfaiteurs, conclue 
entre la Russie et le Luxembourg, le 19 (31) mars 1892. 


Его Величество Muneparops Bcepoccif- 
скШ и Ero Королевское Высочество Вели- 
к1й Герцогь Люксембургск!, признавъ 
своевременнымъ заключить конвенцию о 
взаимной выдачВ преступниковъ, назначили 
для этого Своими уполномоченными..... 

Каковые уполномоченные, сообщивъ 
другъ другу свои полномоч!я, признанныя 
составленными въ надлежащей и законной 
формз, договорились въ нижесл8дующихъ 
статьяхъ: 


СТАТЬЯ 1. 


Росейское ИмпеРАТОРСКОоЕ Правитель- 
ство и Правительство Великаго Герцог- 
ства Люксембургскаго обязываются взаим- 
но настоящею конвенщею, въ случаяхь и 
при условяхъ, опред®ленныхт, въ ниже- 
схвдующихъ статьяхъ, выдавать, 84 ACKAIO- 
чешемъ своихъ собственныхъ подданныхъ, 
BCBXE лицъ, укрывшихся изъ Рос@и BE 
Великое Герцогство Люксембургское, или 
изъ Великаго Герцогства Люксембургскаго 
въ Россю, и привлеченныхъ къ CIBACTBIR 
или преданныхь суду, или осужденныхъ 


ЗА MAJESTÉ L'Empenrur de toutes les 
Russies et Son Altesse Royale le Grand-Duc 
de Luxembourg, ayant jugé opportun de con- 
clure une convention pour l’extradition réci- 
proque des malfaiteurs, ont nommé à cet 
effet pour Leurs Plénipotentiaires... 

Lesquels, après s'être communiqué leurs 
pleins pouvoirs respectifs, trouvés en bonne 
et due forme, ont arrêté et conclu les articles 
suivants : 


Авттога 1*. 


Le Gouvernement Impérraz de Russie et 
le Gouvernement du Grand-Duché de Luxem- 
bourg s'engagent par la présente convention 
à se livrer réciproquement, dans les cas et 
d’après les formes déterminés par les articles 
suivants, à l'exception de leurs propres na- 
tionaux, les individus réfugiés de Russie dans 
le Grand-Duché de Luxembourg оп du Grand- 
Duché de Luxembourg en Russie, et mis en 
prévention ou en accusation ou condamnés 
comme auteurs ou comme complices pour 
l’une des infractions mentionnées à l'art. 9 
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Bb качеств главных BHHOBHHROBE, или 
соучастниковъ судебными установленями 
той изъ двухъ странъ, TAB противозакон- 
ное дёйстве было совершено, за одно изъ 
преступленй и проступковъ, исчисленныхъ 
въ нижеслфдующей статьЗ 9. 


СТАТЬЯ 9. 


Эти преступныя дВяня суть слВдую- 
пя: 

1. Посягательство на жизнь Государя 
или Членовъ его Дома, равно какъ всякое 
другое преступное baie изъ ниже исчи- 
сленныхь, совершенное противъ Государя 
или Членовъ его Дома; 

2. Отцеуб!йство, xbroy6iäcrBo, убШетво 
съ заранфе обдуманнымъ намрешемъ, 
отравлене, умышленное убШство; 

3. Умышленное нанесете побоевъ или 
ранъ, когда оно совершено съ заранВе об- 
думаннымъ намЗретемъ, или когда OTE 
того послВдовало постоянное разстройство 
здоровья, увЪчье, совершенная неспособ- 
ность къ личному труду, потеря или со- 
вершенная невозможность употребленя ка- 
кого-либо члена, глаза или всякаго друго- 
TO органа, а также смерть безъ умысла 
причинить оную; 

4. Вступле е въ новый бракъ при су- 
ществован!и прежняго (двоебрач!е); похи- 
щен1е несовершеннолтнихъ; изнасилова- 
Не; изгнан!е плода; посягательство на IlÉ- 
ломудр!е, совершенное съ насищемъ; по- 
сягательство на цзломудр!е, совершенное 
безь насимя надъ малолётнимъ того или 
другого полаа имфющимъ OTE роду мене 
14 TÊTE, или же при посредствВ такого 
лица; посягательство на общественную 
нравственность, когда кто-либо съ цВлью 
удовлетворить страсти другого лица, зани- 
мается TBME, что склоняетъ или поощряетъь 
несовершеннол тнихъ обоего пола къ раз- 
врату или непотребству, или тому способ- 
ствуетъ; 

5. Похищене ребенка, сокрыте его или 
утайка его съ цёлию скрыть его происхож- 
ден1е, подм®нъ или присвоеше ребенка 
женщин®, его не родившей, подкинуте 
или оставлене ребенка безъ призр8 я; _ 

6. Поджогь; 

7. Умышленное разрушете какимъ ли- 
бо способомъ BIIOXHB или отчасти соору- 
жевй, здан, мостовъ, шоссейныхъ дорогъ, 
плотинъ, шлюзовь, желЪзныхь дорогъ, те- 
леграфныхъь и телефонныхъ, снарядовъ, 
равно какъ и ихъ частей; 


ci après par les tribunaux de celui des deux 
pays où l'infraction aura été commise. 


ARTICLE 9. 


Ces infractions sont : 


1. Attentat contre la vie du Souverain 
ou des membres de sa famille, ainsi que tont 
autre crime ou délit ci-après énuméré, com- 
mis à l'égard du Souverain ou des membres 
de sa famille; 

2. Parricide, infanticide, assassinat, em- 
poisonnement, meurtre; 


3. Coups portés et blessures faites volon- 
tairement, soit avec préméditation, soit quand 
il en est résulté une infirmité ou incapacité 
permanente de travail personnel, la perte ou 
la privation de l'usage absolu d'un membre, 
de l'œil ou de tout autre organe, ou la mort 
sans intention de la donner; 


4. Bigamie; enlèvement de mineurs: viol; 
avortement: attentat à la pudeur commis 
avec violence; attentat à la pudeur commis 
sans violence sur la personne ou à l’aide de 
la personne de l'enfant de Гав ou de l’autre 
sexe âgé de moins de quatorze ans; attentat 
aux mœurs en excitant, facilitant ou favori- 
sant habituellement, pour satisfaire les pas- 
sions d'autrui, la débauche ou la corruption 
de mineurs de l’un ou de l’autre sexe; 


5. Enlèvement, recel, suppression, substi- 
tution ou supposition d'enfant, exposition ou 
délaissement d'enfant; 


6. Incendie; 

7. Destruction totale ou partielle, par quel- 
que moyen que ce soit, de constructions, édi- 
fices, ponts, chaussées, digues, écluses, voies 
ferrées et appareils télégraphiques et télé- 
phoniques, ainsi que des objets qui en font 
partie; 
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8. Умышленное двяше, подвергнувшее 
опасности желВзнодорожный позздъ; 

9. Составлеше злоумышленной шайки, 
кража; 

10. Угрозы причинить кому-либо на- 
сильственныя дЪйствя или нанести вредъ 
имуществу, если виновный BE томъ подле- 
житъ уголовному наказаню; 

11. Посягательство на личную свободу 
и на неприкосновенность жилища, учинен- 
ное частными лицами; 

12. Подлзлка монеты или изм8неше ея 
достоинства; выпускъ въ обращен1е фаль- 
шивой монеты, поддВльной или изм$ненной 
въ ея достоинств; поддЪлка или измзне- 
Hie достоинства государственныхь бумаг 
или банковыхъ билетовъ, публичныхь или 
частныхъ цзнныхЪ бумагъ, выпускъ въ 
обращене и сбытъ этихь поддВльныхъ или 
подложныхь бумагъ или билетовъ; поддхогъ 
въ актахъ, документахъ или телеграфныхъ 
депешахь и употреблете этихъ поддЪль- 
ныхь или подложныхъь депешъ, бумагъ, би- 
летовъ или документовъ; поддЗлка или из- 
M'hHeHie печатей, клеймъ, штемпелей и 
знаковъ, за исключен1емъ принадлежащихъ 
частнымъ лицамъ или купцамъ; употреб- 
лен1е такихъ печатей, клеймъ, штемпелей 
и знаковъ, а также злонамренное употре- 
блене подлинныхъ печатей, клеймъ, штем- 
пелей и знаковъ; 

13. ЛжесвидЪтельство и ложныя пока- 
защя экспертовъ или переводчиковъ и под- 
говоръ TAKOBHXE къ сему преступленю; 

14. Лжеприсяга; 

15. Взяточничество, подлогь по служ- 
GB, присвоеше и утайка ввзреннаго по 
служб имущества, подкупъ должностныхь 
ЛИЦЪ; 

16. Злостное банкротство и подлогъ въ 
дЪВлахъ о несостоятельности; 

17. Мошенничество, злоупотреблене до- 
взремъ и обманъ; 

18. Оставленте шкиперомъ корабля или 
торговаго и рыболовнаго судна, кром® слу- 
чаевъ, предусмотр8нныхъ закономъ обЪихъь 
странъ; 

19. Захватъ судна матросами или пас- 
сажирами посредствомъ обмана или на- 
силя, употребленнаго противъ шкипера; 


20. Укрывательство вещей, получен- 
ныхъ посредствомъ одного изъ преступле- 
Hi или проступковъ, предусмотрнныхъ 
настоящею конвенщею. 

Подъ дёйстве изложенныхъ выше по- 
становлен\ подходятъ и покушешя на пре- 
ступленя и проступки, если таковыя 


8. Le fait volontaire d'avoir mis en péril 
un convoi sur un chemin de fer; 
9. Association de malfaiteurs, vol: 


10. Menaces d’attentat contre les person- 
nes ou les propriétés, punissables de peines 
criminelles ; 


11. Attentat à la liberté individuelle et 
à l'inviolabilité du domicile, commis par des 
particuliers; 

12. Fausse monnaie, comprenant la con- 
trefaçon et l’altération de la monnaie, l’émis- 
sion et la mise en circulation de la monnaie 
contrefaite ou altérée; contrefaçon ou falsi- 
fication d'effets publics ou de billets de ban- 
que, de titres publics ou privés; émission ou 
mise en circulation de ces effets, billets on 
titres contrefaits, fabriqués оц falsifiés; faux 
en écritures ou dans les dépêches télégra- 
phiques et usage de ces dépêches, effets, bil- 
lets ou titres contrefaits, fabriqués ou falsi- 
863; contrefaçon ou falsification de sceaux, 
timbres, poinçons et marques, à l'exception 
de ceux de particuliers ou de négociants: 
usage de sceaux, timbres, poinçons et mar- 
ques contrefaits ou falsifiés et usage préju- 
diciable de vrais sceaux, timbres, poinçons 
et marques; 


13. Faux témoignage et fausses déclara- 
tions d'experts ou d’interprètes; subornation 
de témoins, d’experts ou d’interprètes; 

14. Faux serment; 

15. Concussion, détournements commis par 
des fonctionnaires publics; corruption de 
fonctionnaires publics; 


16. Banqueroute frauduleuse et fraudes 
commises dans les faillites ; 

17. Escroquerie, abus de confiance et 
tromperie ; 

18. Abandon par le capitaine, hors les 
cas prévus par la loi des deux pays, d’un 
navire ou bâtiment de commerce ou de pêche; 


19. Prise d’un navire par les marins оп 
passagers, par fraude ou violence envers le 
capitaine; 

20. Recèlement d'objets obtenus à l’aide 
d’un des crimes ou délits prévus par la pré- 
sente convention. 


Sont comprises dans les qualifications pré- 
cédentes, les tentatives, lorsqu'elles sont pré- 
vues par les législations des deux pays. 
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предусмотр8ны законодательствомъ обфихъ 
странъ. 

Выдача можетъ посл®довать только въ 
TOME случаЗ, когда поводомъ осужденя, 
привлеченя къ слЗдетвю и предан!я суду, 
или же судебнаго преслВдоватя служить 
умышленное совершеше преетупленя или 
проступка въ предлахъ того государства, 
которое требуетъ выдачи, и за которое ви- 
новный можетъ по законамъ обихь странъ 
подлежать наказаню свыше одного года 
тюремнаго заключеня. 


СТАТЬЯ 3. 


Когда преступлеше или проступокъ, по 
поводу `коихь предъявлено требоване о вы- 
дачВ, совершены вн территори стороны, 
предъявляющей требоване, то оно можетъ 
быть удовлетворено, если только законы 
страны, къ которой требоване обращено, 
допускаютъ, въ этомъ случа», пресхВдова- 
Hie TBXE же самыхь двяй, учиненныхъ 
BHB ея территори. 


СтаАТЬЯ 4. 


Договариваюцщяся стороны обязыва- 
ются преслВдовать согласно своимъ зако- 
намъ преступленя и проступки, совершае- 
мые ихъ подданными противъ законовъ 
другой стороны, коль скоро предъявлено 
будеть о томъ требовате, и если при TOME 
эти преступленя или проступки могуть 
быть подведены подъ одинъЪ изъ видовъ, 
исчисленныхъ въ стать 2 настоящей кон- 
венци. 


Статья 5. 


Требоване о выдач» сообщается дипло- 
матическимъ путемъ, и согласе на оную 
можеть послвдовать лишь по предъявлени 
въ подлинник»В или въ засвид®тельствован- 
ной коши обвинительнаго приговора, или 
постановленя о предавли суду, или поста- 
новлешя о заключении подъ стражу, или 
всякаго другого равносильнаго документа, 
составленнаго подлежащею властью въ по- 
рядкЪ, предписанномъ законами требующей 
выдачи страны, и съ точнымъ указатемъ 
преступленя или проступка, по поводу 
коего предъявлено требован1е о выдачз, а 
равно и подлежащего примфненю Kapa- 
федьнаро з8вояа, 


Стлтья 6. 


Иностранец можеть быть подвергнуть 
временно предварительному аресту въ каж- 
дой изъ договаривающихся странъ за одно 
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L'extradition n’aura lieu que dans les cas 
où la condamnation, la mise en prévention 
ou en accusation, ou bien la poursuite judi- 
ciaire aura été provoquée par un crime où 
un délit volontaire commis sur le territoire 
de l'Etat par lequel l'extradition est demaa- 
dée et entraïnant, d’après les législations 
des deux pays, une peine de plus d’un an 
d'emprisonnement. 


ARTICLE 3. 


Lorsque le crime ou le délit donnant lieu 
à la demande d’extradition aura été commis 
hors du terriroire de la partie requérante, 
il pourra être donné suite à cette demande, 
pourvu que la législation du pays requis anto- 
rise, dans ce cas, la poursuite des mêmes 
faits commis hors de son territoire. 


ARTICLE 4. 


Les parties contractantes s'engagent à 
poursuivre, conformément à leurs lois, les 
crimes et délits commis par leurs sujets contre 
les lois de la partie adverse, dès que la de- 
mande en sera faite et dans le cas où ces 
crimes et délits pourront être classés dans 
une des catégories énumérées dans l’art. 9 
de la présente convention. 


ARTICLE 6. 


L’extradition sera demandée par la voie 
diplomatique; elle ne sera accordée que sur 
la production de l’original ou d’une expédi- 
tion authentique, soit d’un jugement ou arrêt 
de condamnation, soit d’une ordonnance de 
mise en accusation, d'un mandat d’arrêt оп 
de tout autre document équivalent, délivré 
par l’autorité compétente dans les formes 
prescrites par la législation du pays qui fait 
la demande et indiquant d’une manière pré- 
cise le crime ou le délit pour lesquels Гех- 
tradition est demandée, ainsi que la dispo- 
sition pénale qui lui est applicable. 


ARTICLE 6. 


L'étranger pourra être arrêté provisoire- 
ment dans les deux pays pour l’un des faits 
mentionnés à l’art. 9, sur l’exhibition d’un 
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изъ преступныхь BAHIA, означенныхь въ 
стать 9, по предъявлевши постановленя 
объ арестВ, послВдовавшаго оть поддежа- 
щей иностранной вхасти и переданнаго въ 
форм, предписанной законами Правитель- 
ства, требующаго выдачи. Это арестоваше 
должно производиться съ соблюдещемъ по- 
рядка и правилъ, предписанныхь законо- 
дательствомъ того правительства, OTE ко- 
тораго требуется выдача. 


Статья 7. 


Въ случаВ, не терпящемъ отлагатель- 
ства, иностранецъ можеть быть подвергнуть 
временно предварительному аресту въ 008B- 
ихь странахь по одному заявленю о со- 
стоявшемся постановлени объ арестВ, до- 
ставленному по почт или по телеграфу, 
съ TBMB, чтобы это заявлеше было сооб- 
щено установленнымъ порядкомъ дипхома- 
тическимъ путемъ, Министру Иностран- 
ныхь EME той страны, гдз обвиняемый 
скрывается. 

Подвергнутый, на основаши этого пра- 
вила аресту иностранецъ освобождается 
однако въ томъ случаВ, если въ течеше 
трехь недзль Правительству, оть котораго 
требуется выдача, не будетъ сообщено по- 
становлене объ арест, исходящее отъ под- 
лежащей иностранной власти. 


Статья 8. 


Иностранецъ, подвергнутый Ha основа- 
н1и статьи 6 предварительному аресту, или 
содержашийся подъ арестомъ на основаши 
перода 3-го статьи 7, долженъ быть осво- 
божденъ изъ-подъ ареста, коль скоро въ 
течен!1е двухъ м8сяцевъ, считая со дня его 
арестован1я, Правительство, отъ котораго 
требуется его выдача, не получить заяв- 
лешя о судебномъ приговорв или о поста- 
новлен!и о предаши его суду или привле- 
чени его къ CXBACTBN, исходящаго оть 
подлежащей власти. 


‚Статья 9. 


Выдача не послвдуетъ: 

1. Когда она требуется по поводу того 
же преступленя или проступка, за кото- 
рые требуемое лицо несеть или уже поне- 
сло наказате, или по которому оно было 
оправдано или освобождено OTE суда въ той 
стран, оть которой требуется выдача. 

2. Когда по законамъ той страны, оть 
которой требуется выдача, возбуждене дВла 
или примнеше наказатя не можеть по- 
слвдовать за истечетемъ срока давности. 


mandat d'arrêt décerné par l'autorité étran- 
gère compétente et expédié dans les formes 
prescrites par les lois du Gouvernement ré- 
clamant. Cette arrestation aura lieu dans les 
formes et suivant les règles prescrites par 
la législation du Gouvernement auquel elle 
est demandée. 


ARTICLE 7. 


En cas d'urgence, l'étranger pourra être 
arrêté provisoirement dans les deux pays sur 
un simple avis, transmis par la poste ou par 
le télégraphe, de l'existence d’un mandat 
d'arrêt, à la condition que cet avis sera ré- 
gulièrement donné par la voie diplomatique 
au ministre des affaires étrangères du pays 
ой l’inculpé s’est réfugié. 


Toutefois, dans ce cas, l'étranger ne sera 
maintenn en état d’arrestation que si, dans 
le délai de trois semaines, le Gouvernement 
requis reçoit communication du mandat d'ar- 
rêt délivré par l'autorité étrangère com- 
pétente. 


ARTICLE 8. 


L’étranger arrêté provisoirement aux ter- 
mes de l’art. 6 ou maintenu en arrestation 
suivant l'alinéa 2 de l'art. 7 sera mis en 
liberté si, dans les deux mois de son arres- 
tation, le Gouvernement requis ne reçoit no- 
tification soit d’un arrêt de condamnation, 
soit d'une ordonnance sur la mise en accu- 
sation ou en prévention émanée de l'autorité 
compétente. 


ARTICLE 9. 


L'extradition n’aura pas lieu: 

1° Lorsque la demande en sera motivée 
par le même crime ou délit pour lequel l’in- 
dividu réclamé subit ou a déjà subi sa peine, 
ou dont il a été acquitté ou absous dans Île 
pays auquel l’extradition est demandée ; 


2° Si la prescription de l’action оп de la 


peine est acquise d’après les lois du pays 
auquel l’extradition est demandée. 
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Въ случа требованя одною И roro же 
лица двумя государствами з& различные 
преступления или проступки, Правитель- 
ство, отъ котораго требуется выдача, по- 
становляетъ о выдач? его одному изъ предъ- 
явившихъ требовате государствъ, принявъ 
при этомъ въ OCHOBAHIE важность обвине- 
HiA или удобства, представляюпияся для 
дальнзйшей передачи его другому государ- 
CTBY съ цфлью послёдующаго привлечен1я 
его къ OTBBTCTBEHHOCTH. 


Стлтья 10. 


Если требуемое лицо преслЗдуется или 
задержано за другое преступлене или дру- 
гой проступокъ противъ законовъ той стра- 
ны, OTE которой требуется выдача, въ та- 
комъ случа выдача пр!останавливается 
до TBXB поръ, пока это лицо не будетъ 
оправдано или освобождено отъ суда, или 
не отбудетъ присужденнаго ему наказания. 


СТАТЬЯ 11. 


Выдача имЗетъ послВдовать даже въ 
такомъ случа», когда обвиняемый или под- 
судимый лишился бы чрезъ то возможно- 
сти выполнить обязательства, принятыя 
HMB въ отношени частныхъ лицъ; эти же 
послвдЕя властны всегда отыскивать свои 
права предъ подлежащими судебными вла- 
сетями. 


Стлтья 19. 


Положительно опредВляется, что ино- 
странецъ, на выдачу котораго послЗдовало 
согласе, ни въ какомъ случа не можеть 
быть преслхВдуемъ или подвергнуть нака- 
заню за какое-либо политическое престу- 
плен!е, совершенное имъ до выдачи, ни за 
какое-либо x'haxie, имвющее связь съ та- 
кимъ преступленемъ, ни за какое-либо 
преступлен!е или проступокъ, не предусмо- 
трЗнные въ настоящей конвенщи. 

Не будетъь признаваемо политическимъ 
преступленемъ или проступкомъ, ни дзя- 
HieMB, состоящимъ въ связи съ подобнымъ 
преступленемъ или проступкомъ, посяга- 
тельство противъ особы Государя или Чле- 
новъ его Дома, если это посягательство 
принадлежитъ къ разряду BAHIA, означен- 
ныхь въ $ 1 вышеозначенной статьи 2. 


CTATEA 13. 


Вещи, нохищенныя или отобранныя у 
лица, выдача котораго требуется, инстру- 


Dans le cas de réclamation du même in- 
dividu de la part de deux Etats pour cri- 
mes ou délits distincts, le Gouvernement re- 
quis statuera en prenant pour base la gravité 
du fait poursuivi ou les facilités accordées 
pour que l’inculpé soit restitné, s’il y a lien, 
d'un pays à l’autre pour purger successive- 
ment les accusations. 


ARTICLE 10. 


Si l'individu réclamé est poursuivi on se 
trouve détenu pour un autre crime ou délit 
commis contre les lois du pays auquel Гех- 
tradition est demandée, son extradition sera 
différée jusqu'à ce qu'il soit acquitté ou absous 
ou qu'il ait subi sa peine. 


ARTICLE 11. 


L’extradition sera accordée lors même que 
l'accusé ou le prévenu viendrait, par ce fait, 
à être empêché de remplir les engagements 
contractés envers des particaliers, lesquels 
pourront toujours faire valoir leurs droits 
auprès des autorités judiciaires compétentes. 


ARTICLE 19. 


Il est expressément stipulé que l'étranger 
dont l'extradition aura été accordée, ne pourra, 
dans aucun cas, être poursuivi ou puni pour 
aucun délit politique antérieur à l’extradi- 
tion, pour aucun fait connexe à un semblable 
délit, ni pour aucun des crimes ou délits non 
prévus par la présente convention. 


Ne sera pas réputé crime ou délit poli- 
tique ni fait connexe à un semblable crime 
ou délit l'attentat contre la personne du 
Souverain ou contre celle des membres de sa 
famille, lorsque cet attentat appartiendra à 
la catégorie des faits visés au 5 1° de l’art. 2 
ci-dessus. 


ARTICLE 13. 


Les objets volés ou saisis en la poses- 
sion de l'individu dont l’extradition est ré- 
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менты или орудя имъ ‘употребленные для 
совершеня преступлен1я или проступка, 
въ которыхь онъ обвиняется, равно какъ 
и BCHKÏA друпя вещественныя доказатель- 
ства передаются государству, требующему 
выдачи, если о томъ цослвдуеть распоря- 
жене подлежащей власти государства, отъ 
котораго требуется выдача. 

При семъ однако сохраняются за 
третьими лицами ихъ права на вышепомя- 
нутыя вещи, которыя должны быть имъ 
возвращены безмездно по окончани д»зла. 


Статья 14. 


Когда при производств® уголовнаго не 
политическаго X'BIA, одно изъ договарива- 
ющихся Правительствъ признаетъ нужнымъ 
допросить свидВтелей, проживающихъь въ 
другомъ изъдоговаривающихся государствъ, 
то по этому поводу должно быть передано 
дипломатическимъ путемъ судебное пору- 
чеше, которое подлежитъ исполнено съ 
соблюдешемъ законовъ той страны, TX 
лохент быть произведенъ допросъ свидз- 
теле 


СТАТЬЯ 16. 


Если бы при производств уголовнаго 
не политическаго дЪла представилась Ha- 
добность въ личной явкЪ свидЪтеля на 
судъ, то Правительство страны, rx про- 
живаетъ свидВтель, приглашаетъ его явить- 
ся на сдфланный ему вызовъ, и въ этомъ 
случаВ ему предоставляется право получе- 
Hi4 за профздъ и за пребыване вознаграж- 
дешя въ сумм, исчисляемой по правиламъ 
и тарифамъ той страны, гдз должно быть 
дано показане. Лица, проживаюция въ Рос- 
си или въ Великомъ Герцогств$ Люксем- 
бургскомъ, вызванныя для свидВтельскихъ 
показан! судебными M'ÉCTAMH той или дру: 
гой страны, не могуть быть подвергнуты 
судебному преслВдован!ю или личному за- 
держаню за предшествующая преступныя 
ABAHA или по предшествующимъ приго- 
ворамъ, ни за соучасте въ дВяшяхъ, со- 
ставляющихь предметь уголовнаго дВла, 
въ KOTOPOME они являются въ качеств® 
свидВтелей. 


Стлтья 16. 


Когда при производетвв въ одной изъ 
Договаривающихся странъ CXBACTBIA по 
уголовному не политическому дЪлу приз- 
нано будеть полезнымъ представлене на 
судь вещественныхъ доказательствь или 
CYACORHIXE документовъ, то требоваше 


clamée, les instruments ou outils dont il se 
serait servi pour commettre le crime ou délit 
qui lui est imputé, ainsi que toutes pièces 
de conviction sont livrés à l’Etat requérant, 
si l'autorité compétente de l'Etat requis en 
a ordonné la remise. 


Sont cependant réservés les droits des 
tiers sur les objets susmentionnés, qui devront 
leur être restitués sans frais après la fin du 
procès. 


ARTICLE 14. 


Lorsque dans la poursuite d’une affaire 
pénale non politique, l’un des deux Gouver- 
nements jugera nécessaire l'audition de té- 
moins domiciliés dans l’autre Etat, une com- 
mission rogatoire sera envoyé à cet effet par 
la voie diplomatique et il y sera donné suite 
en observant les lois du pays où l’audition 
des témoins devra avoir lieu. 


ARTICLE 16. 


Si, dans une cause pénale non politique, 
la comparution personnelle d’un témoin est 
nécessaire, le Gouvernement du pays où ré- 
side le témoin l’engagera à se rendre à l’in- 
vitation qui lui est faite et, dans ce cas, 
des frais de voyage et de séjour lui seront 
accordés d’après les tarifs et règlements en 
vigueur dans les pays où l'audition devra 
avoir lieu. Les personnes résidant en Russie 
ou dans le Grand-Duché de Luxembourg, ap- 
pelées en témoignage devant les tribunaux 
de l’un ou de l’autre pays, ne pourront être 
poursuivies ni détenues pour des faits ou 
condamnations criminels antérieurs, ni sous 
prétexte de complicité dans les faits, objet 
du procès où elles figurent comme témoins. 


ARTICLE 16. 


Lorsque, dans une cause pénale non po- 
litique, instruite dans l’un des deux pays, la 
production des pièces de conviction ou docu- 
ments judiciaires sera jugée utile, la de- 
mande en sera faite par voie diplomatique 
et l'on y donnera suite, à moins que des 
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оныхъ пройзводится дипломатическимъ пу- 
темъ и подлежитъ исполненю, если только 
тому не встрЪтится особенныхъ препят- 
ствШ, но съ обязательствомъ возврата ис- 
требованныхь предметовъ и документовъ. 


Статья 17. 


Оба договаривающляся Правительства 
взаимно отказываются оть требоватя ка- 
кого-либо возмщешя издержекъ по слу- 
чаю выдачи въ предзлахъ территор!и каж- 
даго изъ нихь, произведенныхъ на содер- 
жан!е, пересылку и проч. обвиняемыхъ, 
подсудимыхъ или осужденныхъь, а также 
расходовъ, произведенныхь при исполнен1и 
судебныхъ поручешй и на доставку и 06- 
ратную посылку вещественныхь доказа- 
тельствъ или документовъ. 

Издержки на содержане и провозъ об- 
виняемыхъ, подсудимыхъь или осужден- 
ныхъ чрезъ владВн1я промежуточныхъ го- 
сударствъ падають на счеть государства, 
требующаго выдачи. Въ TBXE случаяхъ, 
когда будеть признанъ боле удобнымъ 
провозъ моремъ, выдаваемое лицо должно 
быть доставлено въ порть, указанный ди- 
пломатическимъ или консульскимъ аген- 
томъ Правительства, требующаго выдачи, 
на счетъь котораго падаютъ издержки про- 
воза моремъ. 


Статья 18. 


Оба Правительства будуть сообщать 
другъ другу дипломатическимъ путемъ при- 
говоры своихъ судебныхъ учрежден, со- 
стоявшеся надъ подданными иностраннаго 
государства, за совершенные ими престу- 
плешя или проступки. 


Статья 19. 


На основаи вышеизложенныхъ поста- 
новлен!й обф договаривающияся стороны 
соглашаются взаимно соблюдать законы 
обзихъ странъ, относящеся къ устройству 
правильнаго порядка выдачи преступни- 
KOBB. 


CTATEA 90. 


Настоящая конвенщя подлежитъь ис- 
полнен!ю лишь съ двадцатаго дня по обна- 
родоваши оной порядкомъ, установленнымъ 
законами обоихъ государствъ. 

Она будетъ оставаться въ дЪйстви до 
истечен1я шести м$®сяцевъ посл того, какъ 
послздуеть оть одного изъ договариваю- 
щихся Правительствъ объявлене объ от- 
мн оной, 


considérations particulières ве s'y opposent 
et sous l'obligation de renvoyer les pièces. 


ARTICLE 17. 


Les Gouvernements contractants renon- 
cent, de part et d'autre, à toute réclamation 
par rapport à la restitution des frais d'en- 
tretien, de transport et autres, qui pour- 
raient résulter, dans les limites de leurs ter- 
ritoires respectifs, de l’extradition des pré- 
venus, accusés ou condamnés, ainsi que de 
ceux résultant de l'exécution des commis- 
sions rogatoires et de l’envoi et de la resti- 
tution des pièces de conviction ou des doca- 
ments. 

Les frais d'entretien et de transport des 
prévenus, accusés ou condamnés, par le ter- 
ritoire des Etats intermédiaires, sont à la 
charge de l'Etat réclamant. Au cas où le 
transport par mer serait jugé préférable, l'in- 
dividu à extrader sera conduit au port que 
désignera l’agent diplomatique ou consulaire 
du Gouvernement réclamant, aux frais du- 
quel il sera embarqué. 


ARTICLE 18. 


Les deux Gouvernements se communique- 
ront par voie diplomatique les arrêts de leurs 
tribunaux qui condamneront les sujets de 
l'État étranger pour crime ou délit. 


ARTIOLE 19. 


Par les stipulations ci-dessus, il est ad- 
héré réciproquement aux lois des deux pays 
qui ont ou auront pour objet de régler la 
marche de l’extradition. 


ARTICLE 90. 


La présente convention ne sera exécu- 
toire qu'à dater du vingtième jour après за 
publication dans les formes prescrites par les 
lois des deux pays. 

Elle continuera à être en vigueur jusqu'à 
six mois après déclaration contraire de la 
part de l’un des deux Gouvernements. 
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Она будетъ ратификована и ратифика- 


Elle sera ratifiée et les ratifications en 


ци будуть O6MÉHEHH въ ABYXM'ÉCHUHEIË | seront échangées dans le délai de deux mois 


срокъ или paxbe, буде возможно. 

Въ удостов$реше чего обоюдные пол- 
номочные настоящую конвенцию собствен- 
норучно подписали и приложили къ оной 
печати своихъ гербовъ: 

Учинено въ Люксембург%, 19 (31) марта. 


ou plus tôt, si faire se peut. 

En foi de quoi les plénipotentiaires res- 
pectifs ont signé la présente convention et 
y ont apposé le cachet de leurs armes. 


Fait à Luxembourg, le 19 (31) mars de 


въ XBTO оть Рождества Христова 1892-e. | l'an de grâce 1892. 


Л. Урусов». 

M. п.) 

(поди.) Эйшенз. 
(м. п.) 


(подп.) 
( 


Ратификована въ ГатчинЪ 3 мая 18993 г. 
Собр. Узак. = Раси. Прав. 1892 г., M 95. 


(SIGNÉ) L. Ouroussoff. 
(г. S.) 


(SIGNÉ) Eyschen. 
(2. 5.) 


Ratifiée à Gatchina le 3 mai 1892. 


№ 23. 


Конвенщя 0 взаимной выдач% преступниковъ, заключенная между 

Рос@ею и Соединенными Штатами СЁверной Америки 16 (28) 

марта 188% года и дополнительный протоколъ 19 февраля (3 марта) 
года. 


Convention concernant l’extradition réciproque des malfaiteurs, conclue 
entre la Russie et les Etats-Unis d’Amérique du Nord, le 16 (28) mars 
1887, et Protocole complémentaire, signé le 19 février (3 mars) 1893. 


Его ВЕЛИЧЕСТВО ИмПпПЕРАТОРЪ Bcepocciä- 
свй и Соединенные Штаты Америки, при- 
знавъ полезнымъ, въ видахъ болзе усп$ш- 
наго отправленя правосудя и предупреж- 
деня преступлен! въ предЗлахъ обоюд- 
ныхъ влади и судебныхъь юрисдикщ, 
чтобы лица, осужденныя за одно изъ ниже- 
исчисленныхь преступлев!й или обвиняе- 
мыя въ таковыхь и скрывпйяся бЪгетвомъ 
отъ судебнаго пресявдовашя, были въ из- 
B'ÉCTHHIXE случаяхъь взаимно выдаваемы, 
р8шили заключить CB этою цфлью дого- 
воръ и назначили своими уполномочен- 
ными. ... 

каковые уполномоченные, по взаим- 
номъ сообщени своихъ полномоч, най- 
денныть въ надлежащей и законной формЪ, 
договорились въ слБдующихь статьяхъ: 


Статья 1. 


Высовщя договаривёющяся стороны вза- 
HMHO обязуются выдавать другъ другу, по 
обоюдномъ предъявлеши требоватй и CE 
соблюдетшемъ установленныхъь въ обоихъь 
тосударствахъ законовъь и порядка судо- 


ЗА МАлезтЁ L'Empereur de toutes les 
Russies et les Etats-Unis d'Amérique ayant 
jugé opportun, en vue d’une meilleure admi- 
nistration de la justice et pour prévenir les 
crimes dans leurs territoires et juridictions 
respectifs, que les individus condamnés ou 
accusés du chef des crimes ci-après énumé- 
rés et qui se seraient soustraits par la fuite 
aux poursuites de la justice, fussent, dans 
certaines circonstances, réciproquement ех- 
tradés, ont résolu de conclure une Conven- 
tion dans ce but et ont nommé pour leurs 
plénipotentiaires... 


Lesquels, après s'être communiqué leurs 
pleins pouvoirs, trouvés en bonne et due 
forme, sont convenus des articles suivants: 


ARTICLE 1. 


Les Hautes Parties contractantes s'enga- 
gent réciproquement à se livrer, à la suite 
de réquisitions mutuelles et conformément à 
leurs 1018 et modes de procédure respectifs, 
les individus qui, poursuivis ou condamnés du 
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производства, лицЪ, которыя, будучи пре- 
слВдуемы или осуждены за исчисленные 
въ слВдующей стать преступлещя и про- 
ступки, совершенные на территор!и одной 
изъ Договаривающихся сторонъ, укроются 
или будутъ найдены на территори другой 
стороны. 


Статья 2. 


Въ силу постановлен настоящей кон- 
венщи подлежатъь выдачВ лица, осужден- 
ныя или преслЗдуемыя за совершете 
одного изъ нижеслВдующихъ преступлений, 
какъ равно за покушен!е на эти пре- 
ступлен1я и за соучасте въ оныхъ: 

1. Убйство съ зарание обдуманнымъ 
HaMBpeHieME и убйство съ умысломъ, но 
безъ заранзе обдуманнаго намВрен!я, или 
совершенное по неосторожности. 

9. Изнасиловаше и преступное дВяше, 
им ющее цёл!ю изгнане плода. 

8. Поджогъ. 

4. Проникновеше въ ночное время и со 
взломомъ или посредствомъ взлёзатя въ 
чужое жилище, съ преступнымъ умысломъ; 
грабежь, состоящ въ насильственномъ 
OTHATIH съ преступною ц®лью денегъ или 
вещей у другого лица, учиненномъ по- 
средствомъ насимя или угрозъ; кража, 
если стоимость Похищенныхъ денегъь или 
вещей болЪе трехсотъь рублей или двух- 
сотъ долларовъ. 

5. Подлогь, разумВя подъ таковымъ 
выпускъ въ обращен!е подложныхъ доку- 
ментовъ и поддВлку оффищальныхьъ AKTOBE, 
исходящихь оть правительственныхе уста- 
новленй или отъ верховной власти. 

6. Изготовлене или выпускъ въ обра- 
щене фальшивой монеты или фальшивыхъ 
бумажныхъ денегъ, фальшивыхъ билетовъ 
или купоновъ государственныхъ займовъ 
фальшивыхъ банковыхъ билетовъ, фаль- 
шивыхъ облигащй или вообще всякаго 
рода фальшивыхъ актовъ или докумен- 
товъ кредитнаго оборота; поддфлка печа- 
тей, клеймъ, штемпелей или знаковъ пра- 
вительственныхъ или общественныхъ YCTA- 
новлен!й и выпускъ въ обращене пред- 
метовъ или бумагъ, снабженныхъ такими 
фальшивыми печатями, клеймами, штем- 
пелями йли знаками. | 

7. Растрата казенныхъ или обществен- 
ныхь суммЪъ, учиненная должностными ли- 
цами или лицами, принявшими суммы эти 
на хранен!е въ силу своего общественнаго 
положен1я или занятя. 


`` 
ие ртр пить житие рана 


chef de l’un des crimes et délits énumérés 
à l’article suivant, commis sur le territoire 
de l’une des parties contractantes, cherche- 
ront un asile ou seront trouvés sur le terri- 
toire de l’autre. 


ARTICLE 9. 


Seront livrés en vertu des dispositions de 
la présente Convention, les individus con- 
damnés ou poursuivis du chef de l’un des 
crimes suivants, y compris les cas de tenta- 
tive et de participation: 


1. Meurtre et emanslaughtier» comprenant 
l'homicide volontaire ou par négligence. 


2. Viol et le crime de provoquer un avor- 
tement. 

3. Incendie. 

4. «Burglary> consistant dans l'action de 
s’introduire nuitamment et avec effraction 
ou escalade dans l'habitation d’autrui avec 
une intention criminelle ; erobbery» consistant 
dans l'enlèvement forcé et criminel, effectué 
sur la personne d’antrui, d'argent ou d’effets, 
à l’aide de violence ou d’intimidation; vol, 
lorsque la valeur de l'argent ou des objets 
volés dépasse la somme de trois cents rou- 
bles ou deux cents dollars. 

5. Crime de faux, comprenant l’émission 
de documents falsifiés, et la contrefaçon Фас- 
tes publics du gouvernemeut ou de Pautorité 
souveraine. 


6. Fabrication ou mise en circulation de 
fausse monnaie, ou de faux papier-monnaie 
ou de faux titres ou coupons de la dette 
publique, de faux billets de banque, de faus- 
ses obligations, ou, en général, de tout faux 
titre ou instrument de crédit quelconque ; 
contrefaçon de sceaux, empreintes, timbres 
ou marques de l'Etat et des administrations 
publiques et mise en circulation de pièces 
ainsi marquées. 


7. Détournement de deniers publics com- 
mis par des officiers ou dépositaires publics, 
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8. Pacrpara, учиненная лицомъ или ли- 
цами, служащими по найму или получаю- 
щими вознаграждене, въ ущербъ TÉMB, 
которые пользуются ихъ услугами, если 
сумма денегь или стоимость вещей, Ta- 
кимъ образомъ растраченныхъ боле трех- 
COTE рублей или двухсотъ долларовъ. 

9. Морской разбой или бунтъ на суднЪ, 
если экипажъ или часть его завладЪла 
судномъ обманомъ или насишемъ противъ 
капитана. 

10. Умышленное разрушене съ пре- 
ступною цию или покушене на разру- 
шее съ преступною ц%мю жел№зныхъ 
дорогь, позздовъ, судовъ, мостовъ, жи- 
лищъ, публичныхъь зданй или иныхъ 
строен, если такое дзян1е сопряжено съ 
опасностью для челов ческой жизни. 


Статья 3. 


Выдача не послЗдуетъ, если будетъ до- 
казано, что она испрашивается съ цзлью 
преслдовать или наказать требуемое лицо 
за преступлене похлитическаго характера; 
никакое лицо не можеть, по выдач его, 


подлежать преслвдован! или наказанию, 


ни за политическое преступлеше, совер- 
шенное до его выдачи, ни за какое-либо 
другое преступлете, кром TOTO, по по- 
воду котораго выдача его состоялась; вы- 
дача не можеть быть потребована за пре- 
ступлеше, совершенное раньше дня вступ- 
леня настоящей конвенщи въ силу. 

Убство съ заранзе обдуманнымъ на- 
MÉpeBieME или съ YMBICHOME, но безъ ва- 
ране обдуманнаго HaMBpeHi4, или по не- 
осторожности, Государя или Главы госу- 
дарства или кого-либо изъ членовъ HXE 
оемействъ, какъ равно покушеше на эти 
преступлетя и соучасте въ оныхь не бу- 
дутъ считаться преступлетями политиче- 
скаго характера. 


Статья 4. 


Договаривающйяся стороны не обязаны 
въ силу постановленш настоящей конвен- 


щи выдавать другъ другу своихъ соб- 
ственныхъ подданныхъ или гражданъ. 


Статья 5. 


Если требуемое лицо состоитъ подъ су- 
домъ въ стран%, къ Правительству которой 
обращено требоване о его выдачв, то 
этому Правительству предоставляется: HAH 
разрзшить выдачу, или продолжать нача- 
тое судебное преслЪдоване; при чемъ 


8. Détournement commis par toute рег- 
sonne ou personnes employées ou salariées, 
au détriment de ceux qui les emploient, lors- 
que la valeur de l'argent ou des effets ainsi 
détournés dépasse la somme de trois cents 
roubles ou deux cents dollars. 


9. Piraterie ou rébellion à bord d’un na- 
vire, lorsque l'équipage ou partie de celui-ci 
aura pris possession du navire par fraude 
ou violence envers le commandant. 

10. Destruction criminelle, ou tentative 
de destruction criminelle, de chemins de fer, 
trains, navires, ponts, habitations, édifices 
publics ou autres constructions, lorsque cet 
acte met en danger la vie humaine. 


ARTICLE 3. 


L'extradition n'aura pas lieu, lorsqu'il 
sera prouvé qu'elle a été demandée dans le 
but de poursuivre ou de punir la personne 
réclamée pour un délit d’un caractère politi- 
que; aucun individu extradé ne pourra être 
poursuivi ou puni ni pour un délit politique 
commis antérieurement à son extradition ni 
pour aucun délit autre que celui pour lequel 
son extradition a été accordée; l’extradition 
ne pourra être demandée pour aucun délit 
commis antérieurement à la date à laquelle 
la présente Convention sera entrée en vi- 
gueur. 

Le meurtre ou l’homicide (manslaughter) 
volontaire ou par négligence, du Souverain 
ou du Chef de l'Etat ou d’un des membres 
de leurs familles, y compris les cas de ten- 
tative et de participation, ne seront pas ré- 
putés délits d’un caractère politique. 


ARTICLE 4. 


Les parties contractantes ne seront point 
obligées de se livrer leurs propres sujets ou 
citoyens en vertu des stipulations de la pré- 
sente Convention. 


ARTICLE 6. 


Lorsque la personne réclamée aura été 
mise en jugement dans le pays au Gouver- 
nement duquel la demande d’extradition est 
adressée, ce Gouvernement est libre, soit @’ас- 
corder l’extradition, soit de poursuivre le 
procès intenté: il demeure entendu cepen- 
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однако подразум$ вается, что такая от- 
срочка не должна препятствовать выдачВ 
бовжавшаго лица впослдетв!и, если только 
начатое судебное преслвдоваше не воз- 
буждено противъ него за то же самое пре- 
ступлене, по поводу котораго выдача его 
требовалась. 


СТАТЬЯ 6. 


Требовашя о выдачВ бфжавшихЪ лицъ, 
обвиняемыхъ или осужденныхъ по поводу 
одного изъ вышеуказанныхъ преступлен!й 
или проступковъ, предъявляются дипло- 
матическимъ агентомъ Правительства, отъ 
котораго исходить требовате. Въ случа» 
отсутстыя означеннаго агента изъ предз- 
ловъ страны или изъ мфста пребывая 
Правительства, эти требован1я могутъ быть 
предъявляемы старшимъ консульскимъ 
агентомъ. 

Если лицо, коего выдача требуется, 
уже было осуждено за преступлеше или 
проступокъ, составляющий поводъ къ тре- 
бовантю о его выдачв, TO къ таковому тре- 
бованю должна быть приложена удосто- 
вфренная кошя р8шен!я суда, постановив- 
шаго приговоръ, съ приложенемъ печати 
сего суда. Подпись судьи должна быть за- 
свидЪтельствована подлежащимъ агентомъ 
исполнительной власти Правительства, за- 
являющаго требоване, а оффищальное 
зване означеннаго агента, въ свою очередь, 
должно быть удостов$рено дипломатиче- 
скимъ или старшимъ консульскимъ аген- 
томъ того Правительства, къ которому 
обращено требованте. 

Если лицо, коего выдача требуется, 
лишь обвиняется въ преступлеши или про- 
ступЕЗ, могущемъ служить поводомъ KE 
его выдачв, то къ требован!ю о выдачВ 
должна быть приложена удостовфренная 
кошя постановленя о заключени подъ 
стражу или другого равносильнаго судеб- 
наго документа, исходящаго отъ судьи 
или иного лица судебнаго вздомства, над- 
хлежащимъ образомъ къ тому уполномочен- 
наго, а также засвидфтельствованная кощя 
свидЪтельскихъ показанш или заявлей, 
сдвланныхъ передъ означенными судьею 
или инымъ лицомъ судебнаго вЗдомства и 
указывающихъь на дфяя, въ которыхъ 
б5жавшее лицо обвиняется. 


CTATEA 7. 


По предъявлени выданнаго Статсъ-Се- 
кретаремъ Соединенныхъь Штатовъ удосто- 
взреня о получеми оть ИмперАТОРСКО- 





dant que се délai ne devra pas empêcher 
l'extradition ultérieure du fugitif, à moins 
que ce procès ne lui ait été intenté pour le 
même crime qui avait motivé la demande de 
son extradition. 


ARTICLE 6. 


Les demandes tendant à la remise des 
fugitifs, accusés ou condamnés du chef d'an 
des crimes ou délits ci-dessus énumérés, se- 
ront faites par l'agent diplomatique du Gou- 
vernement requérant. En cas d'absence de 
cet agent, soit du pays, soit du siège du 
Gouvernement, ces demandes pourront être 
faites par l’agent consulaire supérieur. 


Lorsque la personne réclamée aura déjà 
été condamnée à raison du crime ou du dé- 
lit qui а motivé la demande d'extradition, 
cette demande devra être accompagnée d'une 
expédition authentique de l'arrêt de la cour 
qui а prononcé la sentence, munie du sceau 
de cette cour. La signature du juge devra 
être légalisée par l'agent compétent du pou- 
voir exécutif du Gouvernement requérant, 
dont le caractère officiel sera, à son tour, 
attesté par l'agent diplomatique ou l'agent 
consulaire supérieur du Gouvernement auquel 
la demande est adressée. 


Lorsque la personne réclamée sera seule- 
ment prévenue d’un crime ou délit pouvant 
motiver son extradition, la demande d’extra- 
dition devra être accompagnée d’une copie 
authentique du mandat d'arrêt ou d’un autre 
document judiciaire équivalent, délivré par 
un juge ou un magistrat dûment autorisé à 
cet effet, ainsi que des dépositions ou décla- 
rations faites devant ce jage ou magistrat 
et énonçant les actes dont le fugitif est 
prévenu. 


ARTICLE 7. 


Sur la présentation d’un certificat délivré 
par le Secrétaire d'Etat, constatant que le 
Gouvernement [мрЁвтдт, de Russie а demandé 
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Pocciäcxaro Правительства требованя о 
предварительномъ задержани лица, осуж- 
деннаго или преслх8хуемаго за преступле- 
ве или проступокъ, совершенный въ Poc- 
си и могущ! служить поводомъ къ его 
выдачь въ силу настоящей Конвенщи, и 
BCrBACTBiIe жалобы, надлежащимъ поряд- 
комъ поданной и указывающей, что такое 
преступлен!е или такой проступокъ дй- 
ствительно совершенъ, всякая судебная 
власть Соединенныхь Штатовь будеть 
имзть законное право, выдать постановле- 
н!е объ арестовати помянутаго лица. Ho 
если въ течене сорока дней, считая со дня 
арестованя б%жавшаго лица, не будеть 
предъявлено формальнаго требовашя о вы- 
XATÉ, съ приложешемъ вышеупомянутыхъь 
формальныхъ доказательствъ, какъ выше 
относительно сего постановлено, диплома- 
тическимъ агентомъ или, за его отсут- 
стыемъ, подлежащимъ консульскимъ аген- 
томъ Правительства, заявляющаго требо- 
ван!е о выдачВ, то задержанное лицо бу- 
детъ освобождено изъ-подъ стражи. 

CE своей стороны ИмпеЕРАТОРСКО-РоС- 
ciäcxoe Правительство, по требованю Пра- 
вительства Соединенныхъ Штатовъ, предъ- 
явленному дипломатическимъь агентомъ 
Соединенныхь Штатовъ или, за его отсут- 
ствемъ, подлежащимъ консульскимъ аген- 
TOME, приметь MÉPH къ предварительному 
задержаню лица, осужденнаго или пре- 
слВдхуемаго за преступлене или просту- 
покъ, совершенный въ Соединенныхъ 
Штатахъ и могупиЙ служить поводомъ къ 
его выдач». Но есхи въ течеше сорока дней, 
считая со дня арестован!я бвжавшаго лица, 
не будеть предъявлено формальнаго тре- 
боваюя о выдачВ, съ приложешемъ выше- 
помянутыхъ формальныхъ доказательствъ, 
какъ выше относительно сего постановле- 
но, дипломатическимъ агентомъ или, за 
его отсутствемъ, подлежащимъ консуль- 
скимъ агентомъ Правительства, заявляю- 
maro требован1е о выдачз, то задержанное 
лицо будеть освобождено изъ-подъ стражи. 


СТАТЬЯ 8. 


Вещи, найденныя въ обладан!и б%№жав- 
шаго лица, которыя служили ему для учи- 
нен1я преступлетя или проступка, и вс} 
вещи, добытыя преступнымъ X'ÉAHIOME, 
какъ равно и BCB друпя вещественныя 
доказательства будуть переданы агентомъ 
Правительства, заявляющаго требование, 


la mise en état d’arrestation provisoire d’une 
personne condamnée ou poursuivie du chef 
d'un crime ou délit, commis en Russie et 
pouvant donner lieu à son extradition en 
vertu de la présente Convention, et sur une 
plainte dûment déposée et énonçant que tel 
crime ou délit a été ainsi commis, toute 
autorité judiciaire compétente des Etats-Unis 
aura le pouvoir légal de délivrer un mandat 
pour l'arrestation de cette personne. Mais si, 
dans l’espace de quarante jours à compter 
de la date de l'arrestation du fugitif, la de- 
mande formelle d’extradition, accompagnée 
des preuves formelles ci-dessus mentionnées, 
n'est pas faite, ainsi qu'il est stipulé plus 
haut, par l'agent diplomatique du Gouver- 
nement requérant ou, en son absence, par 
l'agent consulaire compétent, le détenu sera 
mis en liberté; 


et le Gouvernement Impérrac de Russie 
prendra, sur la demande du Gouvernement 
des Etats-Unis transmise par l'agent diplo- 
matique des Etats-Unis, ou, en son absence, 
par l'agent cosulaire compétent, des mesures 
pour la mise en état d’arrestation provisoire 
de toute personne condamnée ou poursuivie 
du chef d’un crime ou délit commis dans 
les Etats-Unis et pouvant donner lieu à son 
extradition. Mais si, dans l’espace de qua- 
rante jours à compter de la date de l’arres- 
tation du fugitif, la demande formelle d'extra- 
dition, accompagnée des preuves formelles 
ci-dessus mentionnées, n’est pas faite, ainsi 
qu’il est stipulé plus haut, par l'agent di- 
plomatique du Gouvernement requérant ou, 
en son absence, par l'agent consulaire com- 
pétent, le détenu sera mis en liberté. 


ARTICLE 8. 


Les objets trouvés en la possession du 
fugitif qui auront servi pour commettre le 
crime ou délit, et tous objets ou effets pro- 
venant du fait incriminé, ашя que toute 
autre pièce de conviction, seront livrés aux 
agents du Gouvernement requérant, même 
dans les cas où l’extradition ne pourrait avoir 


даже въ TOME случа, если бы выдача | lieu par suite de la mort ou de la fuite de 
обвиняемаго не могла состояться за смертью | l’inculpé. Cette remise comprendra aussi les 
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его или побфгомъ. Передачв подлежатъ 
также TB вещи подобнаго рода, которыя 
обвиняемый скрыхль или OCTABHAB для 
храненя въ странЪ, гдз онъ укрылся, и 
которыя будуть тамъ найдены впослВд- 
сти. При этомъ однако третьи лица со- 
храняютъ свои права на вышеозначенныя 
вещи, которыя и подлежать имъ возвра- 
щеншю безвозмездно по OKOHUAHIH Ba. 
Такая же оговорка постановляется и отво- 
сительно права Правительства, которому 
заявлено требоваште объ экстрадищи, удер- 
жать у себя временно означенныя вещи, 
если бы въ нихъ встр%®тилась надобность 
при производств уголовнаго дла, воз- 
никшаго изъ того же джяшя, которое по- 
дало поводъ къ сему требован!ю, или H3B 
какого-либо иного правонарушешя. 


СтАТЬЯ 9. 


Въ случа, если лицо, о выдачв KOTO- 
раго заявлено требоване Ha OCHOBAHIH Ha- 
стоящей конвенщи, было потребовано также 
и другимъ Правительствомъ, то оно бу- 
деть выдано тому Правительству, коего 
требовате иметъ боле ранн!Й срокъ от- 
правления. 


Статья 10. 


Расходы по арестованю, содержаню 
подъ стражею и пересылк® требуемыхъь 
лицъ понесеть Правительство, предъявив- 
uiee требованйе о выдач$. 


СТАТЬЯ 11. 


Настоящая конвеншя будеть ратифи- 
кована и ратификащи ея будутъ обмЗне- 
ны въ С.-Петербург въ возможно непро- 
должительномъ времени. 

Она вступить въ силу съ двадцатаго 
дня по обнародовати ея порядкомъ, уста- 
новленнымъ дЪйствующими въ государ- 
ствахь договаривающихся сторонъ зако- 
нами. Она останется въ сил хо истече- 
шя шестим$сячнаго срока со дня объявле- 
HIS одной изъ договаривающихся CTOPOHE 
объ OTMBEHB ея. 

Въ yaocror'hpenie чего обоюдные упол- 
номоченные подписали настоящую конвев- 
щю и приложили къ оной печати своихъ 
гербовъ. 

Учинено въ двухьъ экземплярахь въ 
ВашингтонВ 16 (28) марта тысяча восемь- 
сотъ восемьдесятъ седьмого года. 

(поди.) Струве (м. п.). 
‚ (поди.) Розенз (м. п.). 
(подп.) Байардь (м. п.). 


objets appartenant à la même catégorie et 
que le prévenu aurait cachés ou déposés dans 
le pays où il s'est réfugié et qui y seraient 
trouvés plus tard. Sont cependant réservés 
les droits des tiers sur les objets susmen- 
tionnés, qui devront leur être rendus sans 
frais après la conclusion du procès. Une sem- 
blable réserve est également stipulée à l'égard 
da droit du Gouvernement, auquel la de- 
mande d’extradition est adressée, de retenir 
provisoirement les dits objets lorsqu'ils se- 
raient nécessaires pour l'instruction d’une 
affaire pénale occasionnée par le même fait 
qui & donné lieu à la demande où par an 
autre fait quelconque. 


ARTICLE 9. 


Dans le cas où la personne dont l’extra- 
dition est demandée en vertu de la présente 
Convention est aussi réclamée par un autre 
Gouvernement, elle sera livrée au Gouverne- 
ment dont la demande aura une date plus 
ancienne. 


ARTICLE 10. 


Les dépenses causées par l'arrestation, la 
détention et le transport des individus ré- 
clamés, seront supportées par le Gouverne- 
ment requérant. 


ARTICLE 11. 


La présente Convention sera ratifiée et 
les ratifications en seront échangées à St-Pé- 
tersbourg aussitôt que faire se pourra. 


Elle sera exécutoire à dater du vingtième 
jour après sa promulgation dans les formes 
prescrites par les lois en vigueur dans les 
territoires d'Etat des Parties contractantes. 
Elle continuera à être en vigueur jusqu'à 
six mois après déclaration contraire de la 
part de l’une des Parties contractantes. 


En foi de quoi, les plénipotentiaires res- 
pectifs ont signé la présente Convention et 
У ont apposé le cachet de leurs armes. 


Fait en double expédition, à Washington 
le seize (vingt-huit) Mars mi] huit cont quatre- 
vingt-sept. 

(SIGNÉ) Siruve (1. в.) 
(s1aNÉ) Rosen (г. 8.) 
(втомё) Bayard (г. в.) 
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ПРОТОКОЛЪ КОНФЕРЕНЦТИ. 


По подписан заключенной между Его 
ВЕличЕствомъ ИмпеРАТОРОМЪ Bcepoccif- 
скимъ и Соединенными Штатами Америки 
конвенщи о выдачВ преступниковъ обоюд- 
ными ихъ уполномоченными 16 (38) марта 
1887 года и по разсмотр®и ‘оной 6 фев- 
раля 1893 года Сенатомъ Соединенныхъ 
Штатовъ, изъявившимъ согла@е на ея ра- 
тификащю, съ н®которыми измЪненями, 
нижеподписавиеся: князь Григор Kau- 
такузенъ, камергеръ, дёйствительный CTAT- 
CKiÂ совЪтникъ и кавалеръ, чрезвычайный 
посланникъ и полномочный Министръ Его 
ВЕЛИЧЕСТВА ИмпЕРАТОРА Bcepocciäckaro при 
Правительств 8 Соединенныхъ Штатовъ, и 
Вильямъ Ф. Уартонъ, исправляющий долж- 
ность статсъ-секретаря Соединенныхъ Шта- 
товъ, будучи уполномочены на сей пред- 
метъ, сего числа собрались на конферен- 
тю въ Государственномъ ДепартаментвВ 
въ Вашингтон» для разсмотртя выше- 
сказанныхь измВненй и составлешя CO- 
OTBBTCTBEHHAIO, равносильнаго подлинному, 
французскаго текста оныхъ для включе- 
н1я такьвого въ помянутую конвенцию. 

И по PasCMOTDHIR сказанныхь H3MB- 
ненй уполномоченнымъ PocciH и заявле- 
HiH имъ, что таковыя MOTYTE быть при- 
HATHI на OCHOBAHIH данныхъ ему Высочай- 
шихъ указан, нижеподписавшеся съ 
обоюднаго соглася установили слёдующ 
французск тексть тЪхъ статей и условЙ 
помянутой конвенщи, къ которымъ OTHO- 
сятся означенныя измзненя, при чемъ 
англЙск TeRCTE, для удобства, былъ про- 
писанъ рядомъ съ французскимъ, изм не- 
ня же. состояшия въ добавлеши или 
отступлети, OTB первоначальнаго текста, 
были, для обозначен1я ихъ, подчеркнуты. 


Crarsa 1. 


Высокмя  договариваюцияся стороны 
взаимно обязуются выдавать другъ другу, 
по обоюдномъ предъявлен!и требованй и 
CB соблюдешемъ установленныхъ въ 060- 
ихъ государствахъ законовь и порядка 
судопроизводства, лицъ, которыя, будучи 
преслВдуемы или осуждены за исчислен- 
ные въ слВдующей стать преступлетя и 
проступки, совершенные на территорми 
одной изъ Договаривающихся  сторонъ, 
укроются или будутъ найдены на терри- 
тори другой стороны. Однако выдача 
имтеть состояться лишь 65 томь случа, 
если наличность правонарушеня  будеть 


PROTOCOL ОЕ CONFERENCE. 


A Convention between His Masesry the 
Емревов of all the Russias and the United 
States of America, for the extradition of 
criminals, having been signed by their res- 
pective Plenipotentiaries on the 16 (28) day 
of march 1887, and the Senate of the Uni- 
ted States having, on the 6 day of february 
1893, advised and consented to the ratif- 
cation thereof, with certain amendments; 
the undersigned Prince Grégorie Cantacuzene. 
Chamberlain, Councillor of State and Cheva- 
lier, Envoy Extraordinary and Minister Ple- 
pipotentiary of His Masesry the Емревов of 
all the Russias near the Government of the 
United States, and William Е. Wharton, 
Acting Secretary of Stata of the United Sta- 
tes, being respectively authorized and em- 
powered thereto, have met in conference this 
day at the Department of State in Washing- 
ton, for the purpose of considering said amend- 
ments and framing an appropriate French 
equivalent text for incorporation in the said 
Convention. 


And the said amendments having been 
considered and declared by the Russian Pleni- 
potentiary to be acceptable under his Impe- 
rial instructions, the following French text 
of the articles and clauses of said Conven- 
tion affected by said amendments was duly 
agreed upon by the undersigned, the English 
text being placed for convenience in juxta- 
position with the French text and the amend- 
ments, whether by addition or by alteration, 
being denoted by a line drawn beneath them: 


ARTICLE 1. 


Les Hautes Parties contractantes в’еп- 
gagent réciproquement à se livrer, à la suite 
des réquisitions mutuelles et conformément à 
leurs lois et modes de procédure respectifs, 
les individus qui, poursuivis ou condamnés du 
chef de l’un des crimes et délits énumérés à 
l’article suivant, commis sur le territoire de 
l’une des parties contractantes, chercheront 
un asile ou seront trouvés sur le territoire 
de l’autre. Toutefois l'extradition n'aura lieu 
que dans le cas où l'existence de l'infraction 
sera constatée de telle manière que les lois 
du pays où le fugitif ou la personne pour- 
suivie sera trouvée, justifieruient за déten- 
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доказана такимь образомь, чтобы законы 
страны, здъ бъжавши или обвиняемый 
найдень, оправдывали бы ею задержаще 
и предаме суду, есдибь преступлене или 
npocmynoxs быль совершень вх той странъ. 


СтаАТЬЯ °9. 


Въ силу постановлен! настоящей кон- 
венщи подлежатъ выдачь лица, осужден- 
ныя или преслВдуемыя за совершеше 
одного изъ нижеслвдующихь преступленй, 
какъ равно за покушен!е на с1и преступле- 
HIS и за соучасте въ OHHIXE #0 сомлаие- 
но, предшествовавшему совершенио npe- 
стуянаю дъяня, в5 качествт  сообщни- 
K0685 00 совершензя таковыль, если только 
такое покушенме или соучастие наказуемо 
по законамь объихь стран. 

1. Убшетво съ заранфе обдуманнымъ 
намфрешемъ и съ умыслом», но безь за- 
panne обдуманнаю нампрешл. 

5. Подлоз или выпускь 63 обращене 
подложныхь документовь, 65 томь чисмь 
оффищальныхь актовъ, исходящихъь оть 
верховной власти или правительственныхъ 
установлений. 

10. Умыишменное или противозаконное за- 
зраждене или разрушеме жедтзныхь 00- 
pots, сопряженное & опасностью для чело- 
въческой жизни. 


СТАТЬЯ 3. 


(Параграфь 2.) 

Не будеть считаться преступденмемь 
политическим, ни дъямемь, стоящимь вь 
связи C5 такимь преступленемь, NOCAU- 
mestemeo на жизнь Главы одною изё 0o- 
зоваривающихся юсударствь или чденовь 
ею семьи, если это постательство со- 
стоить дибо въ самомь совершении убийства 
сз умыслом» без» обдуманнию зарантъе на- 
мъремя и съ заранъе обдуманнымь нам- 
ремемь или в5 отравлении, либо вь участи 
65 такомь преступлени. 


СТАТЬЯ 9. 


Въ случаВ если лицо, о выдачВ KOTO- 
раго заявлено требоване на OCHOBAHIH на- 
стоящей конвенщи, было потребовано так- 
же и другимъ Правительствомъ, то ово 
будетъ выдано тому Правительству, коего 
требовате имЗетъ болЖе раны срокъ от- 
правленя, если только то Правительство, 
хз которому обращено требоваше, не обя- 
зано 6% силу 0собазю дозовора поступить 
иначе, 


tion et sa mise en jugement, si le crime ou 
délit y avait été commis. 


ARTICLE 2. 


Seront livrés en vertu des dispositions de 
la présente Convention, les individus con- 
damnés ou poursuivis du chef de l’un des 
crimes suivants y compris les cas de tenta- 
tive et de participation comme complice an- 
lérieur au fait, pourvu que celte tentative ou 
participation soit punissable selon la législa- 
tion des deux pays. 


1. Meurtre et «manslaughter» volontaire. 


5. Crime de faux, ainsi que l'émission de 
documents fulsifiés, y compris les actes pu- 
blics du Gouvernement ou de l'autorité sou- 
veraine. 


10. Obstruction ou destruction volontaire 
ou illégale de voies ferrées qui mette en 
danger la vie humaine. 


ABTICLE 3. 
(Paragraphe 3). 


Ne sera pas réputé délit politique, ni fait 
connexe à un semblable délit, lattentai 
contre la vie du chef de l’un ou de l'autre 
Etat contractant ou contre celle des тет- 
bres de sa famille, lorsque cet attentat cons- 
fituera soit le fait, soit la complicité, de 
meurtre, d'assassinat, ou d'empoisonnement. 


ARTICLE 9. 


Dans le cas où la personne dont l'extra- 
dition est demandée en vertu de la présente 
Convention est aussi réclamée par un autre 
Gouvernement, elle sera livrée au Gouverne- 
ment dont la demande aura une date plus 
ancienne. Pourvu que le Gouvernement auquel 
l'extradition est demandée ne soit tenu en 
vertu d'un traité d'en agw autrement. 
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Засимъ уполномоченный Poccim объ- 


Where upon the Russian Plenipotentiary 


явилъ, что означенныя HsMBHoHig и соот- | Stated that the said amendments and the 


в*тственный французскйЙ тексть OHBIXE, 
на приняме котораго симъ изъявляется 
corzacie, будуть имъ немедденно пред- 
ставлены его Правительству для исхода- 
тайствованя Высочайшаго утвержден!я 
сказанной конвенши, измВненной Сенатомъ 
Соединенныхь Штатовъ, какъ выше объ- 
яснено, и для OOMBHA ратификащй оной 
въ С.-Петербург, согласно одиннадцатой 
CTATEB ея. 

Подписано въ двухъ экземплярахь на 
ангиЙскомь язык въ Вашингтон® сего 
третьяго марта (девятнадцатаго февраля 
по русскому календарю) 1893 года. 


(подп.) Кантакузен» (м. п.). 
(подл.) Вильямь Ф. Уартонь (м. п.). 


Конвенця и протоколъ ратификованы 
въ Ливади 4 апр®ля 1893 г. 

ОбмВнъ ратификацщй состоялся въ С.-Пе- 
тербургВ 9 (21) апрзля 1893 г. 


Собр. Узак. и Расп. Прав. 1893 г. № 92. 


equivalent French text thereof hereby agreod 
upon would be forthwith transmitted by him 
to his Government to the end that the said 
Convention as so amended by the Senate of 
the United States, should receive the Iwpx- 
RIAIL sanction and the ratifications thereof 
be exchanged at St. Petersburg, as provided 
by the eleventh article thereof. 


Signed in duplicate in the English lan- 
guage, in the City of Washington, this third 
day of March (nineteenth day of February 
according to the Russian Calendar) 1893. 


(sIGNÉ) Cantacusene. Ge 8.) 

(зомё) William Е. Wharton. (1. в.) 
La convention et le protocole ont été 

ratifiés à Livadia le 4 avril 1893. 
L'échange des ratifications а eu lieu à 

St-Pétersbourg le 9 (21) avril 1893. 


№ 24. 


Конвенщя о взаимной выдачв преетупниковъ, заключенная между 
Poccier и Нидерландами 23 октября (4 ноября) 1893 г. 


Convention concernant l’extradition réciproque des malfaiteurs, conclue 
entre la Russie et les Pays-Bas, le 23 octobre (4 novembre) 1893. 


Его Величество ИмпЕРАТОРЪ Bcepoccift- SA MAJESTÉ L'EMPEREUR de toutes les 
ск и Ея Величество Королева Huxep- | Russies et Sa Majesté la Reine des Pays- 
ландская, а Ея именемъ Ея Величество | Bas et en Son nom Sa Majesté la Reine Régente 
Королева Регентша Нидерландскаго Kopo- du Royaume des Pays-Bas ayant résolu d’un 
левства DP'ÉMHAH, по взаимному соглас!ю, | Commun accord de conclure une nouvelle con- 


заключить новую конвенщю о выдач® пре- 
ступниковъ и назначили на сей конецъ 


каковые уполномоченные, по BSàHMHOME 


предъявлен своихъ полномощй, найден- 
ныхь BE доброй и надлежащей форм, до- 
говорились о нижеслВдующихь статьяхъ: 


СТАТЬЯ 1. 


Росайское Правительство и правитель- 
ство Нидерландское обязуются взаимно, съ 
соблюдешемъ правихъ, опредфленныхъ ни- 
жеслвхующими статьями, выдавать, за HC- 
ключешемъ своихъ поддавныхъ, BCBXE 


уеп оп pour l’extradition des malfaiteurs, 
ont nommé à cet effet pour Leurs plénipo- 
tentiaires... 

lesquels, après s'être communiqué leurs 
pleins pouvoirs, trouvés en bonne et due 
forme, sont convenus des articles suivants: 


ARTICLE 1. 


Le Gouvernement de la Russie et le Gou- 
vernement des Pays-Bas s'engagent à se 
livrer réciproquement, suivant les règles dé- 
terminées par les articles suivants, à Гех- 
ception de leurs nationaux, les individus 
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AIS, которыя осуждены или привлечены 
KE CABACTBIIO BR какое-либо изъ ниже- 
означенныхь преступныхъ ДВявШ, совер- 
шенныхъ BHB территории того государства, 
огь котораго требуется выдача: 

19 а) посягательство на жизнь или сво- 
боду Государя, Государыни, Регевта или 
другого Главы дружественнаго государства, 
или посягательство, имвющее ц®лью ли- 
шить их способности къ управлению; 

6) посягательство на жизнь или свободу 
не царствующей Королевы, предполагае- 
маго НаслВдника Престола или кого-либо 
изъ Членовъ Царствующаго Дома; 

90 умышленное убщетво или убйство 
съ заранфе обдуманнымъ намфретемъ, 
умышленное уб1Йство или уййство съ за- 
ранфе обдуманнымъ HaMBpeHieM?E, совер- 
шенное надъ ребенкомъ; 

30 угрозы, сдЪланныя на письмЪ и съ 
опредвленнымъ условемъ, коль скоро за- 
коны обоихъ государствъ допускаютъ вы- 
дачу виновнаго въ сихъ преступныхъ XBI- 
НЯхЪ; 

4° изгнате плода, учиненное беремен- 
ною женщиною или другими лицами; 


5° насильственныя X'ÉACTBIA, имфвшя 
посл8детыемъ тяжкое тЪлесное поврежде- 
не или смерть, насильственныя дЁйствя, 
совершенныя съ обдуманнымъ заранзе Ha- 
мврешемъ, или тяжь!я насиия; 

60 изнасилован!е; посятательство на ц*- 
ломудр!е; плотское CHomexie, вн брачнаго 
союза, съ дВвицею или женщиною, не до- 
стигшею ществаддати J'ÉTE отъ роду, или 
женщиною, старше сего возраста, если ви- 
новный въ томъ знаетъ, что она находится 
въ состояти обморока или безсознательно- 
сти; безнравственныя дВйств\я, если BHHOB- 
ный въ TOMB знаетъ, что лицо, съ KOTO- 
рымъ онъ таковыя совершаетъ, находится 
въ состоянш обморока или безсознатель- 
ности или если это лицо не достигло шест- 
надцати J'TE оть роду; склонеюше лица, 
не достигшаго сего возраста, совершить 
безнравственныя XBHCTBH или допустить 
совершен!е таковыхъ надъ собою, или же 
HMBTE, внЪ брачнаго союза, плотское сно- 
шеше съ третьимъ лицомъ; 


7° склонее несовершеннохВтнихъ къ 
разврату и всякое дВяШе, ии ющее цлью 
способствовать разврату несовершеннолВт- 
нихъ, наказуемое по законамъ обоихъ го- 
сударетвъ; 

8° вступлеше въ новый бракъ при су- 
ществовани прежняго (двоебраче); 


condamnés ой prévenus à raison d’un des 
faits ci-après énumérés, commis hors du ter- 
ritoire de l’Etat auquel l’extradition est de- 
mandée: 


1° a) attentat contre la vie ou la liberté 
du Souverain, de la Souveraine, du Régent 
ou d'un autre Chef d'un Etat ami, ou entre- 
pris dans le dessein de les rendre incapables 
de régner; 

b) attentat contre la vie ou la liberté de 
la Reine non régnante, de l’héritier présomptif 
du trône ou d'un membre de la Famille Sou- 
veraine ; 

2° meurtre ou assassinat, meurtre ou as- 
sassinat commis sur un enfant; 


3° menaces, faites par écrit et sous une 
condition déterminée, pour autant que les 
lois des deux pays permettent l'extradition 
de ce chef; 


4° avortement, procuré par la femme en- 
ceinte ou par d’autres; 


5° sévices, ayant occasionné une grave 
lésion corporelle on la mort, sévices commis 
avec préméditation ou sévices graves; 


6° viol; attentat à la pudeur; le fait 
d'avoir, en dehors du mariage, un commerce 
charnel avec une fille ou une femme au-des- 
sous de l’âge de seize ans, ou avec une femme 
au-dessus de cet âge, lorsque le coupable 
sait qu'elle est évanouie cu sans connais- 
sance; actes d’immoralité, lorsque le coupable 
sait que la personne avec laquelle il les 
commet, est évanouie où sans connaissance, 
ou lorsque cette personne n’a pas atteint 
l’âge de seize ans; excitation d’une personne 
au-dessous de cet âge à commettre ou à su- 
bir des actes d’immoralité ou à avoir, en 
dehors du mariage, un commerce charnel 
avec un tiers; 


7° excitation de mineurs à la déhauche 
et tout acte ayant pour objet de favoriser 
la débauche de mineurs, punissable d'après 
les lois des deux pays; 


8° bigamie; 
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9 похищете ребенка, сокрыте или 
утайка его съ цёлью скрыть его происхож- 
деше, подм8нъ или присвоеше ребенка 
женщин», его не родившей; 

10° похищене несовершеннохжВтнихь; 

11° поддзлка или HsMbHeHie достоин- 
ства монеть или бумажныхъ денегъ, съ 
цзлью выпуска въ обращеше поддлыва- 
телемъ или другими лицами такихь мо- 
нетъ или бумажныхъ денегъ, какъ непод- 
дДЪльныхь и не изм8ненныхъ, или умыш- 
ленный выпускъ въ обращеше монетъ или 
бумажныхъ денегь поддВльныхЪъ или изм} - 
ненныхъ; 


19° поддВлка или измВИеше печатей и 
знаковъ, приложенныхь по распоряже- 
н!ю Правительства или требуемыхъ зако- 
номъ клеймъ мастеровъ, наказуемая по 216 
и 317 ст. Нидерландскаго Уголовнаго Уло- 
женя; 

13° подлогь въ актахь и умышленное 
употребленте такихъ подложныхъ актовъ, 
коль скоро законы обоихъ государствъ до- 
пускаютъ выдачу виновнаго въ сихъ пре- 
ступныхь XBAHIAXE ; хранене или ввозъ 
изъ за границы билетовъ ассигнащоннаго 
банка, учрежденнаго на основан!и поста- 
новлен!Й закона, съ ц®лью выпуска такихъ 
билетовъ въ обращеше подъ видомъ наотоя- 
HAXE, если виновному при получени ихъ 
была извЪстна AXE подхвльность или не- 
подлинность ; 

14° лжеприсяга; 


15° подкупъ AH, состоящихь на госу- 
дарственной или общественной служб, 
взяточничество, если законы обоихъ госу- 
дарствъ допускаютъ выдачу виновнаго въ 
семъ преступномъ дВяви; присвоеше и 
растрата должностными лицами или ины- 
MH, которыя считаются за таковыхъ, ввз- 
реннаго имъ по служб имущества; 


16° умышленный поджогъ, если отъ та- 
KOBOTO можеть произойти общественная 
опасность для имущества или жизни дру- 
гихь; умышленный поджогъ, съ цВлью 
доставлешя поджигателю или третье му ли- 
цу противозаконной выгоды въ ущербъ 
страховщику или законному владЪльцу 
бодмерейнаго договора; 
17° умышленное противозаконное раз- 
рушене здашя, въ цёломъ COCTABB или 
частью принадлежащаго другому лицу, или. 
здатя или сооружешя, если отъ того мо- 
жетъь произойти общественная опасность 
для имущества или жизни другихъ; 
18° насильственныя дВйстня противъ 


9° enlèvement, recel, suppression, substi- 
tution ou supposition d'un enfant; 


10° enlèvement de mineurs: 

11° contrefaçon ou altération de monnaies 
ou de papier-monnaie, entreprise dans le des- 
sein d'émettre ou de faire émettre ces mon- 
naies ou ce papier-monnaie comme non-con- 
trofaits et non-altérés, ou mise en circula- 
tion de monnaies ou de papier-monnaie con- 
trefaits ou altérés, lorsqu'elle a lien à dessein; 


12° contrefaçon ou falsification de tim- 
bres et de marques de l'Etat ou de marques 
d'ouvrier exigées par la loi, punissable selon 
les articles 216 et 217 du Code Pénal Néer- 
landais: 


13° faux en écriture et usage fait à des- 
sein de l'écriture fausse ou falsifiée, pour 
autant que les lois des deux pays permet- 
tent l’extradition de ce chef; la détention ou 
l'introduction de l’étranger de billets d’une 
banque de circulation fondée en vertu de 
dispositions légales, dans le dessein de les 
mettre en circulation comme n'étant ni faux 
ni falsifiés, lorsque l’auteur savait, au mo- 
ment où il les a reçus, qu'ils étaient faux 
ou falsifiés; 


14° faux serment : 


15° corruption de fonctionnaires publics, 
pour autant que les lois des deux pays per- 
mettent l’extradition de ce chef; concussion:; 
détournement commis par des fonctionnaires 
ou par ceux qui sont considérés comme tels; 


16° incendie allumé à dessein, lorsqu'il 
peut en résulter un danger commun pour des 
biens ou un danger de mort pour autrui; 
incendie allumé dans le dessein de зе pro- 
curer ou de procurer à un tiers un profit 
iDégal au détriment de l'assureur ou du рог- 
teur légal d'un contrat à la grosse; 


17° destruction illégale commise à des- 
sein d’un édifice appartenant en tout ou en 
partie à un autre ou d’un édifice ou d'une 
construction, lorsqu'il peut en résulter un 
danger commun pour des biens ou un dan- 
ger de mort pour autrui; 

18° actes de violence commis en public, 
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лицъ или имущества, совершенныя откры- 
то соединенными силами; 

19° умышленное дВян!е, состоящее въ 
потопленш, посадкВ на мель, разрушеши, 
приведени въ негодное состояще или по- 
вреждени судна, если оть того можеть 
произойти опасность для другихъ; 

20° бунть и неповиновеше пассажи- 
ровъ на CYAHB противъь его капитана, а 
также экипажа противъ своего начальства; 


21° умышленное дзян!е, подвергнувшее 
опасности желЗзнодорожный позздъ; 

28° кража; 

23° мошенничество; 


24° злоупотреблене бланковою над- 
ПИСЬЮ; 

95° присвоен!е или растрата чужого 
имущества; 


26° злостное банкротство. 

Подъ дЪйстые настоящей статьи под- 
‚ ходять также: покушеше на указанныя 
выше преступныя XBAHIH и соучасте въ 
OHHIXE, если таковыя подлежатъ наказан!ю 
по законамъ той страны, отъ которой тре- 
буется выдача. 


Craria 9. 


Выдача не допускается: 

1° если преступное двяте совершено 
на территор!и третьяго государства и Пра- 
вительство такового потребовало выдачи; 

2° если выдача требуется по поводу 
того же преступнаго дзятя, за которое 
требуемое лицо было судимо, осуждено, 
освобождено оть суда или оправдано въ 
стран, къ которой предъявлено требова- 
ше о выдачв; 

3° если по законамъ государства, къ 
которому предъявлено требоваше о выдач», 
срокъ давности судебнаго преслВдоватя 
или наказатя истекъ до арестоватя тре- 
буемаго лица, или же, если арестоване 
еще не HOCTBAOBANO, — то до вызова его 


въ судъ для допроса. 


СтАТЬЯ 3. 


Выдача не будеть имЪть MÉCTA въ те- 
ueHie всего того времени, пока въ стран, 
къ которой предъявлено требоваше, про- 
должается судебное преслвдоване требуе- 
маго лица за то же самое преступное JrB- 
яше. 


Статья 4. 


Если требуемое лино привлечено къ 
отвтственности или отбываетъь наказаше 


à forces réunies, contre des personnes ou des 
iens ; 

19° le fait illégal commis à dessein de 
faire couler à fond, de faire échouer, de dé- 
truire, de rendre impropre à l'usage ou de 
détériorer un navire, lorsqu'il peut en résul- 
ter un danger pour autrui: 

20° émeute et insubordination des разза- 
gers à bord d’un navire contre le capitaine 
et des gens de l'équipage contre leurs supé- 
rieurs ; 

31° le fait commis à dessein d’avoir mis 
en péril un convoi sur un chemin de fer; 

22° vol: 

23° escroquerie ; 

24° abus de blanc-seing; 


25° détournement ; 


26° banqueroute frauduleuse. 

Sont comprises dans les qualifications pré- 
cédentes la tentative et la complicité, lors- 
qu'elles sont punissables d'après la législa- 
tion du pays auquel l’extradition est demandée. 


ARTICLE 2. 

L'extradition n'aura pas lieu: 

1° lorsque le fait a 6 commis dans 
pays tiers et que le Gouvernement de ce 
pays requiert l’extradition ; 

2° lorsque la demande en sera motivée 
par le même fait pour lequel l'individu ré- 
clamé a été jugé dans le pays auquel l'ex- 
tradition est demandée et du chef duquel il 
y & été condamné, absous ou acquitté; 


3° si, d'après les lois du pays auquel 
l'extradition est demandée, la prescription de 
l'action ou de la реше est acquise avant 
l'arrestation de l'individu réclamé, ou, Раг- 
restation n'ayant pas encore eu lien, avant 
qu'il n’ait été cité devant le tribunal pour 
être entendu. 


ARTICLE 3. 


L'extradition n'aura pas lieu aussi long- 
temps que l'individu réclamé est poursuivi 
pour le même fait dans le pays auquel l'’ex- 
tradition est demandée. 


ARTICLE 4. 


Si l'individu réclamé est poursuivi ou su- 
bit une peine pour une autre infraction que 
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He за то прёступное xbaxie, по поводу ко- 
тораго предъявлено требоване, то выдача 
нослздуеть лишь по OKOHUAHIH судебнаго 
преслВдован!я въ стран, оть которой тре- 
буется выдача, а въ случаЪ обвинитель- 
наго приговора, то не прежде отбытя 
этимъ лицомъ наказаня или же помило- 
вашя его. ТВмъ не мене, если бы по за- 
конамъ страны, требующей выдачи, вол д- 
сотые такого промедленя, судебное пресл%- 
доваше подлежало прекращен1ю за истече- 
темъ давности, то выдача послЪдуетьъ, 
буде къ тому не встрЪтится какихъ- либо 
особыхъ препятствй, и при томъ подъ 
обязательствомъ, чтобы выданное лицо бы- 
ло возвращено велёдъ за окончашемъ пре- 
слФдован1я въ сказанной стран». 


СтАТЬЯ 5. 


Выдаваемое лицо не можеть быть ни 
преслЗдуемо, ни подвергнуто наказан1ю въ 
стран, которой оно выдано, за какое-либо 
другое наказуемое дзяте, не предусмо- 
трзнное въ настоящей конвенщи и пред- 
шествовавшее его выдачъ, а также не мо- 
жетъ быть выдано третьему государству 
безъ соглася той страны, оть которой по- 
слФдовала его выдача, разв бы данное 
лицо имЪло возможность покинуть вновь 
страну, которой оно было выдано, BE 
reuenie м%Фсячнаго срока, считая со вре- 
мени окончан1я суда, а въ случаВ осуж- 
дешя — со времени отбытя наказашя или 
помилован!я его. 

Равнымъ образомъ такое лицо не мо- 
жетъ подлежать преслВдован!ю или нака- 
зан!ю за преступное дВяше, предусмотрн- 
ное въ настоящей конвенщи и предшест- 
вовавшее его выдачЪ, безъ соглас1я того 
Правительства, которое его выдало и ко- 
торое можетъ, если признаеть нужнымъ, 
требовать предъявлен1я одного изъ доку- 
ментовъ, упомянутыхъ въ стать 7 настоя- 
щей конвенщи. Этого соглася, однако же, 
не требуется, если обвиняемое лицо по 
собственному желан!1ю просило предать его 
суду или подвергнуть его наказаню или 
же если оно, въ течеше вышеуказаннаго 
срока, не отлучилось изъ страны, которой 
оно было выдано. 


СтАТЬЯ 6. 


Постановленя настоящей конвенщи не 
прим$няются къ государственнымъ пре- 
ступлешямъ. Лицо, выданное за Kakig- 
либо обшя преступлетя, означенныя въ 
статьз 1-й, не можетъ, слЗдовательно, ни 
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celle qui a donné lieu à la demande d'extra- 
dition, son extradition ne sera accordée 
qu'après la fin de la poursuite dans le pays 
auquel l’extradition est demandée, et, en cas 
de condamnation, qu'après qu'il aura subi 
sa реше ou qu'il aura 648 gracié. Néanmoins, 
si, d’après les lois du pays qui demande l’ex- 
tradition, la prescription, de la poursuite 
pouvait résulter de ce délai, son extradition 
sera accordée, si des considérations spécia- 
les ne s’y opposent, et sous l'obligation de 
renvoyer l’extradé aussitôt que la poursuite 
dans ce pays sera finie. 


ARTICLE 6. 


L’individu extradé ne pourra être ni pour- 
suivi ni puni, dans le pays auquel l’extra- 
dition а été accordée, pour un fait punis- 
sable quelconque non prévu par la présente 
convention et antérieur à son extradition, 
ni extradé à un Etat tiers sans le consen- 
tement de celui qui a accordé l’extradition, 
à moins qu’il n'ait eu la liberté de quitter 
de nouveau le pays susdit pendant un mois 
après avoir été jugé, et, en cas de condamna- 
tion, après avoir subi sa peine ou après avoir 
été gracié. 


Il ne pourra pas non plus être poursuivi 
ni puni du chef d’un fait prévu par la con- 
vention, antérieur à l’extradition, sans le 
consentement du Gouvernement qui a livré 
l'extradé et qui pourra, s’il le jnge сопуе- 
nable, exiger la production de l’un des do- 
cuments mentionnés dans l'article 7 de la 
présente convention. Toutefois, ce consente- 
ment ne sera pas nécessaire lorsque l’inculpé 
aura demandé spontanément à être jugé ou 
à subir sa реше ou lorsqu'il n’aura pas quitté, 
dans le délai fixé plus haut, le territoire du 
pays auquel il a été livré. 


ARTICLE 6. 


Les dispositions du présent traité ne sont 
point applicables aux délits politiques. La 
personne qui à été extradée à raison de l’un 
des faits de droit commun mentionnés à l’ar- 
ticle 1°’, ne peut, par conséquent, en aucun 
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BB какомъ Cayüab быть подвергнуто пре- 
CIBAXOBAHIIO или наказан!ю въ государств», 
которому оно выдано, за какое-либо совер- 
шенное имъ до выдачи государственное 
преступлене или за какое-либо преступное 
xbagie, имЗющее связь съ упомянутымъ 
государственнымъ преступлешемъ, разв 
бы лицо это имЪло возможность покинуть 
вновь страну, которой оно было выдано, 
въ течене M'ÉCHUHATO срока со времени 
окончан1я суда, а въ случа осуждетя — 
со времени отбымя наказан!я или поми- 
лованя. 


CTATRH 7. 


Требованте о выдачВ сообщается ди- 
пломатическимъ путемъ и согласе на оную 
можетъ послздовать лишь по предъявлени 
въ подлинник или въ засвидВтельство- 
ванной коШши обвинительнаго судебнаго 
приговора или обвинительнаго акта, или 
постановлен1я о привлечени къ слВдетв!ю, 
съ постановлешемъ о заключеши подъ 
стражу, или же одного лишь постановле- 
н1я о заключени подъ стражу, составлен- 
ныхъ согласно съ формами, установленны- 
ми По законамъ государства, требующаго 
выдачи, и содержащихъ указан!е подле- 
жащаго примфнен!ю карательнаго закона, 
а равно и такое указаше, вызвавшаго 
требовате о выдачВ, преступнаго дЪяня, 
по которому государство, къ которому об- 
ращено это требовате, могло бы судить о 
TOME, составляетъ ли по его законамъ ука- 
занное дЪян1е случай, предусмотр8нный 
въ настоящей конвенщи. 


Статья 8. 


Вещи, отобранныя у лица, о выдачЪь 
коего заявлено требовате, подлежатъ пере- 
дачв государству, требующему выдачи, 
если о томъ посл®дуеть распоряжене ком- 
петентной власти того государства, отъ ко- 
тораго требуется выдача. 


Статья 9. 


Въ ожидан!и предъявлев1я дипломати- 
ческимъ путемъ требовашя о выдачЪ, пред- 
варительное арестовате лица, выдача ко- 
его можеть посл®довать на основаши Ha- 
стоящей конвенщи, можеть быть потре- 
бовано: 

со стороны Poccin— всякимъ судебнымъ 
слЪдователемъь и должностнымъ лицомъ, 
на которое возложены обязанности судеб- 
наго сл$дователя: 


nes 


cas, être pohtsuivie et раше dans l'Etat 
auquel l’extradition а été accordée, à raison 
d’un délit politique commis par elle avant 
l’extradition, ni à raison d’un fait connexe à 
un semblable délit politique, à moins qu'elle 
n'ait eu la liberté de quitter de nouveau le 
pays pendant un mois après avoir été jugée 
et, en cas de condamnation, après avoir subi 
sa peine ou après avoir été graciér 


ARTICLE 7. 


L'extradition sera demandée par la voie 
diplomatique et ne sera accordée que sur la 
production de l'original ou d’une expédition 
authentique, soit d’un jugement de condamna- 
tion, soit d’une ordonnance de mise en accu- 
sation ou de renvoi devant la justice répres- 
sive avec mandat d'arrêt, soit d'un mandat 
d'arrêt, délivré dans les formes prescrites 
par la législation de l'Etat qui fait la de- 
mande, et indiquant suffisamment le fait dont 
il s'agit, pour mettre l'Etat requis à même 
de juger s'il constitue, d'après sa législation, 
un cas prévu par la présente convention, 
ainsi que la disposition pénale qui lui est 
applicable. 


ARTICLE 8. 


Les objets saisis en la possession de l’in- 
dividu réclamé seront livrés à l'Etat requé- 
rant, si l'autorité compétente de l'Etat re- 
quis en a ordonné la remise. 


ARTICLE 9. 


En attendant la. demande d'extradition 
par la voie diplomatique, l'arrestation provi- 
soire de l'individu dont l’extradition peut être 
requise aux termes de la présente conven- 
tion, pourra être demandée: 


du côté de la Russie par tout juge d'in- 
straction et fonctionnaire chargé des fonc- 
tions de juge d'instruction; 
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со стороны Нидерландовъь — всякимъ 
должностнымъ лицомъ судебнаго вЪздом- 
ства (officier de justice) или судебнымъ 
ствдователемъ (juge commissaire). 

Предварительный apeCTE производится 
съ соблюденемъ порядка и правилъ, пред- 
писанныхь законами страны, къ которой 
обращено требоване о выдачз. 


Статья 10. 


Иностранецъ, подвергнутый, на осно- 
вани предыдущей статьи, предваритель- 
ному аресту, подлежитъь освобожденю, 
если въ течен1е двадцатидневнаго, со вре- 
мени постановлен1я о предварительномъ 
apecTB, срока не будеть предъявлено ди- 
пломатическимъ путемъ требоване о вы- 
дачв, съ приложешемъ предписанныхъ на- 
стоящею конвенщею документовъ, развз 
бы имЗлась другая причина къ продолже- 
н1ю его ареста. 


СтлАтья 1]. 


Когда при производств д»зла по обще- 
му преступленю одно изъ договариваю- 
щихся государствь признаеть нужнымъ 
допросить свидфтелей, находящихся въ 
предЗлахъ другого государства, то дипло- 
матическимъ путемъ должно быть со- 
общено судебное о томъ поручеше, кото- 
рое исполняется съ соблюдешемъ законовъ 
той страны, TAB свидф тели допрашиваются. 

Всякое поручене о допрос свид$те- 
лей должно быть снабжено французекимъ 
переводомъ. 


Стлтья 19. 


Въ томъ случаЪ, если по общему пре- 
ступленю окажется необходимою или же- 
лательною личная явка свидЪтеля въ пре- 
двлы другого договарквающагося государ- 
ства, то Правительство страны, къ кото- 
рой свидз тель принадлежитъ, имЗетъ пред- 
ложить ему посл№довать на вызовъ, и 
если онъ выразить на это свое согласе, 
то ему будуть выданы средства на из- 
держки по проззду и явкЁ въ судъ по 
тарифамъ и правиламъ государства, гдз 
имзеть послздовать допросъ его, разв бы 
Правительство, вызвавшее свид теля, сочло 
обязанностью назначить ему вознагражде- 
ше въ большемъ разм рф. 

СвидВтель, какой бы онъ ни быль Ha- 
щональности, который, по учиненному ему 
въ одной изъ двухъ странъ вызову, явится 
добровольно въ судебное MÉCTO другой 


du côté des Pays-Bas par tout officier de 
justice ou tout juge d'instruction (juge com- 
missaire). 


L’arrestation provisoire est soumise aux 
formes et aux règles prescrites par la légis- 
lation du pays auquel la demande est faite. 


ARTICLE 10. 


L'étranger arrêté provisoirement, aux ter- 
mes de l’article précédent, sera, à moins que 
son arrestation ne doive être maintenue pour 
un autre motif, mis en liberté, si dans le 
délai de vingt jours après la date du man- 
dat d’arrestation provisoire, la demande 4’ех- 
tradition par la voie diplomatique, avec re- 
mise des documents prescrits par la présente 
convention, n’a pas été faite, 


ARTICLE 11. 


Lorsque, dans la poursuite d'une affaire 
pénale non politique, un des Gouvernements 
jugera nécessaire l'audition de témoins se 
trouvant dans l’autre Etat, une commission 
rogatoire sera envoyée à cet effet par la voie 
diplomatique, et il y sera donné suite, en 
observant les lois du pays où les témoins 
seront invités à comparaître. 


_ Toute commission rogatoire, ayant pour 
but de demander une audition de témoins, 
devra être accompagnée d'une traduction 
française. 


ARTICLE 192. 


Si dans une cause pénale non politique 
la comparution personnelle d’un témoin dans 
l'autre pays est nécessaire ou désirée, son 
Gouvernement l’engagera à se rendre à l’in- 
vitation qui lui sera faite, et en cas de con- 
sentement, il lui sera accordé des frais de 
voyage et de séjour, d'après les tarifs et 
règlements en vigueur dans le pays où Гал- 
dition devra avoir lieu, sauf le cas où le 
Gouvernement requérant estimera devoir al- 
louer au témoin une plus forte indemnité. 


Aucun témoin, quelle que soit sa natio- 
nalité, qui, cité dans l’un des deux pays, 
comparaîtra volontairement devant les juges 
de l’autre pays, ne pourra y être poursuivi 
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страны, не можеть въ оной быть привле- 
ченъ къ отв тственности или подвергнуть 
задержаню ни по поводу COXBAHHEIXE 
прежде преступленй, ни въ силу прежде 
состоявшагося судебнаго приговора, ни 
подъ предлогомъ соучастя въ X'ÉAHIAXE, 
составляющихь предметъ того процесса, 
въ которомъ онъ является въ качеств 
свидз теля. 


Статья 13. 


Если по общему уголовному Bay бу- 
деть признано полезнымъ или необходи- 
мымъ произвести очную ставку съ пре- 
ступниками, задержанными въ предЗлахъ 
другого государства, или же получить до- 
казательства или документы, находящеся 
въ рукахъ властей другого государства, то 
объ этомъ должно быть доставлено дипло- 
матическимъ путемъ требоваше, съ обяза- 
тельствомъ отослать обратно преступни- 
KOBE и документы; такое требоваше под- 
лежить исполнению, разв бы встрВтились 
къ тому какя-либо особыя препятствя. 


СтАТЬЯ 14. 


Пересылка черезь территорю одной 
изъ договаривающихся сторонъ лица, вы- 
даваемаго третьимъ государствомъ другой 
сторон и не принадлежащаго странЪ, 
черезь территорию которой оно пересы- 
лается, будетъ производиться по простому 
предъявлен!ю въ подлинник или въ за- 
свидтельствованной коши одного изъ озна- 
ченныхъ BB статьВ 7-й судебныхъ актовъ, 
лишь бы только преступлене, служащее 
основатемъ выдачи, было включено въ 
настоящую конвенщю и не подходило подъ 
услов1я, указанныя въ статьяхъ 3-й и 6-Й, 
и съ TMD, чтобы пересылка производи- 
лась, въ отношени конвоя, при COXBACTBIH 
должностныхь лицъ государства, разр%- 
шившаго провозь черезъ его территор!ю. 

Расходы по провозу падаютъ на счетъ 
страны, требующей выдачи. 


СТАТЬЯ 15. 


Оба договаривающяся Правительства 
взаимно отказываются оть всякаго требо- 
вашя о возм щен!и расходовъ на содер- 
жан1е и пересылку и иныхь издержекъ, 
могущихъ возникнуть въ предФлахъ TEP- 
ритори даннаго государства BCrBxCTBie 
выдачи обвиняемыхъ, подсудимыхЪ или 
осужденныхъ, а также оть возм щешя 
расходовъ, употребленныхъ для исполне- 
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ou déterii por des faits ot condamnations 
criminels antérieurs, ni sous prétexte de com- 
plicité dans les faits objets du procès où il 
figurera comme témoin. 


ARTICLE 13. 


Lorsque dans une cause pénale non poli- 
tique la confrontation de criminels, détenus 
dans l’autre Etat, ou bien la communication 
de pièces de conviction ou de documents qui 
se trouveraient entre les mains des autori- 
tés de l’autre pays, sera jugée utile ou né- 
cessaire, la demande en sera faite par la 
voie diplomatique, et l’on y donnera suite à 
moins de considérations spéciales qui s'y ор- 
posent, et sous l'obligation de renvoyer les 
criminels et les pièces. 


ARTICLE 14. 


Le transit, à travers le territoire de l’un 
des Etats contractants, d'un individu livré 
par une tierce puissance à l’autre partie et 
n’appartenant pas au pays du transit, sera 
accordé sur la simple production, en origi- 
nal ou en expédition authentique, de l’un 
des actes de procédure mentionnés à Гаг- 
ticle 7, pourvu que le fait servant de base 
à l’extradition soit compris dans la présente 
convention et ne rentre pas dans les prévi- 
sions des articles 2 et 6, et que le trans- 
port ait lieu, quant à l’escorte, avec le con- 
cours de fonctionnaires du pays qui a auto- 
risé le transit sur son territoire. 


Les frais du transit seront à la charge 
de l'Etat requérant. 


ARTICLE 16. 


Les Gouvernements respectifs renoncent 
de part et d'autre à toute réclamation pour 
la restitution des frais d'entretien, de trans- 
port et autres, qui pourrait résulter, dans 
les limites de leurs territoires respectifs, de 
l'extradition des prévenus, accusés ou con- 
damnés, ainsi que de ceux résultant de l’exé- 
cution des commissions rogatoires, du trans- 
port et du renvoi des criminels à confronter, 
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ня судебныхъ поручен на пересылку и | её de l'envoi et de la restitution des pièces 
возвращен1е преступниковъ для очныхъ | de conviction ou des documents. 

ставокь и на доставку и отсылку дока- 

зательствъ и документовъ. 

Въ т%хь случаяхь, когда пересылка | Au cas ой le transport par mer serait 
моремъ будеть признана Ooxïbe удобною, | jugé préférable, l'individu à extrader sera 
выдаваемое лицо HMBeTE быть доставлено Conduit au port que désignera l'agent diplo- 
въ портъ, указанный дипломатическимъ | matique ou consulaire du Gouvernement ге- 
или консульскимъ агентомъ требующаго | quérant, aux frais duquel il sera embarqué. 


выдачи Правительства, на счеть котораго 
упадаютъ издержки по провозу моремъ. 


CTATEA 16. 


Настоящая конвенщя, He подлежащая’ 


ARTICLE 16. 
La présente convention, laquelle n'est 


примВнев!ю въ колошяхъ, вступить BE | pas applicable aux colonies, ne sera exécu- 


силу лишь съ двадцатаго дня по ея обна- 
родовани порядкомъ, установленнымъ за- 
конами обоихъ государствъ. 

Начиная со дня вступлешя ея въ дй- 
стве конвенщя 13 августа 1880 года утра- 
чиваеть свою силу и замфняется настоя- 
щею конвенщею, которая будетъ продол- 
жать имЪть силу до истеченмя шестим3- 
сячнаго срока послЪ заявлен1я однимъ изъ 
договаривающихся Правительствъь о пре- 
кращени ея д®йствя. 

Она будеть ратификована и ратифи- 
кащи будуть обмнены въ течеше двухъ 
м$сяцевъ или ране, буде возможно. 

Въ удостов реше чего обоюдные упол- 
номоченные подписали настоящую кон- 
венцю и приложили къ оной свои печати. 

Учинено въ двухь экземплярахъ въ 
L'arb 4 ноября 1893 года. 

(подп.) К. Струве. (подп.) Г. Тинювенз. 
(м. п.) (м. п.) 


Ратификована въ Гатчин® 19 декабря 
1893 г. | 

Обм%нъ ратификащй состоялся въ Гаг® 
23 декабря (4 января 1893 г.). 


Собр. Узав. и Расп. Прав. 1894 г. № 70. 


toire qu’à dater du vingtième jour après sa 
promulgation dans les formes prescrites par 
les lois des deux pays. 

А partir de sa mise à exécution la con- 
vention du 13 août 1880 cessera d'être en 
vigueur et sera remplacée par la présente 
convention, laquelle continuera à sortir ses 
effets jusqu’à six mois après déclaration con- 
traire de la part de l’un des deux Gouverne- 
ments. 


Elle sera ratifiée et les ratifications en 
seront échangées dans le délai de deux mois 
ou plus tôt si faire se peut. 

En foi de quoi les plénipotentiaires res- 
pectifs ont signé la présente convention et 
y ont apposé leurs cachets. 

Fait, en double expédition, à La Haye 
le 4 novembre 1893. 


(s1aNÉ) С. Struve. 
(г. 8.) 


Ratifiée à Gatchina le 12 décembre 1893. 


(зам) С. Tienhoven. 
(г. 8.) 


L'’échange des ratifications а eu lieu à 
La Haye le 23 décembre 1893 (4 janvier 1894). 


СОГЛАШЕНЯ ПО ВОПРОСАМЪ СУДЕБНЫМТЪ, 
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№ 25. 


Соглашеще, заключенное между Poccieñ и Франщей 4 (16) anp't- 
ля 1890 г. по вопросу объ издержкахъ по исполнен ю судебныхъ 
поручеЙ цо уголовнымъ дёламъ. 


Arrangement conclu entre la Russie et la France le 4 (16) avril 1890 
concernant les frais occassionnés par l’éxécution des commissions rogatoires 
en matière criminelle. 


Правительство Его ВЕЛИЧЕСТВА ИмпеЕ- 
РАТОРА Bcepocciäckaro и Правительство 
Французской Республики, желая привести 
къ соглашен1ю между обоими Государства- 
ми вопросъ объ издержкахъ по исполне- 
ню судебныхъ поручен!й по уголовнымъ 
дВламъ, условились въ нижесл8дующемъ: 


Статья 1. 


Оба Правительства отказываются отъ 
всякаго требоватшя о возм щени издер- 
жекъ по исполнен!ю передаваемыхъ дипло- 
матическимъ путемъ судебныхъ поручений 
по уголовнымъ X'BJAMB, даже и въ случа 
производства экспертизы. 


СТАТЬЯ 9. 


Вышеизложенное постановление не при- 
мЁняется къ судебнымъ порученямъ, ко- 
торыя исходять оть судебныхъ установле- 
НШ Великаго Княжества Финляндскаго 
или ими исполняются; издержки по этимъ 
судебнымъ порученямъ падають на счетъ 
того Государства, которое требуетъь ихъ 
исполневия. 


Le Gouvernement de ЗА MayesTÉ ГЕм- 
РЕВЕОВ de Russie et le Gouvernement de la 
République Française, désirant régler entre 
les deux Pays la question des frais occa- 
sionnés par l’exécution des commissions ro- 
gatoires en matière criminelle, sont convenus 
des dispositions suivantes: 


ARTICLE 1. 


Les Gouvernements respectifs renoncent 
à toute réclamation ayant pour objet la res- 
titution des frais résultant de l'exécution des 
commissions rogatoires transmises par la 
voie diplomatique à l’occasion d’affaires pé- 
nales, dans le cas même où il s'agirait 
d'expertises. 


ARTICHE 9. 


La disposition qui précède n'est pas 
applicable aux commissions rogatoires décer- 
nées ou exécutées par les Tribunaux du Grand- 
Duché de Finlande; les frais faits pour ces 
commissions rogatoires sont à la charge de 
l'Etat qui а requis leur exécution. 
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Въ yaocrosbpenie чего нижеподписав-' En foi de quoi les soussignés, Ambassa- 
mieca, Посоль Его ВЕЛИЧЕСТВА ИмпеЕРА- deur de SA МалезтЕ l'Empereur de Russie 
ТОРА Bcepocciäckaro и Министрь Ино-| et le Ministre des Affaires Etrangères de la 
странныхь Jr Французской Республи- République Française, dûment autorisés à 
ки, надлежащимъ порядкомъ для сего упол-! cet effet, ont arrêté le présent arrangement 
номоченные, заключили настоящее согла- | et y ont apposé leurs cachets. 
шен1е и приложили къ оному свои печати. 
Состоялось въ Парижф, 4 (16) апрля Fait à Paris, le 4 (16) avril 1890. 
1890 roxa. 





(зтомЁ) Mohrenheim. 


(г. 5.) 
(siGnÉ) À. Ribot 
(г. 8.) 


(подп.} Мозрензеймз. 
(м. п.). 
(подп.) À. Рибо. 
(м. п.). 
Собр. Узак. и Раси. Прав. 1890 г. № 59. 


№ 26. 


Декларащя, заключенная Росфей и Гермащей 16 (28) января 
1893 г. относительно сношен взаимныхъ судебныхъ учрежден й. 


Déclaration conclue entre la Russie et РАЦетаяпе le 16 (28) janvier 1893, 
au sujet de la correspondance des tribunaux respectifs. 


ДЕКЛАРАЦИЯ. | DÉCLARATION. 


Въ видахъ YCTAHOBIEHIA порядка и 
упрощен!я сношенй между окружными 
судами: Либавскимъ, Ковенскимъ и Грод- 
ненскимъ, судебными палатами С.-Петер- 
бургскою и Виленскою по дЗламъ, произ- 
водящимся въ вышеозначенныхь окруж- 
ныхъ судахъ, à также Виленскимъ военно- 
окружнымъ судомъ и военнымъ прокуро- 
ромъ при ономъ съ одной стороны, и су- 
дами и военно-окружными судами погра- 
ничныхъ провинщй Германской Империи, 
съ другой—Росойское и Германское Пра- 
вительства согласились въ нижеслВдую- 
щемъ: 

Окружные суды: ЛибавскШ, Ковен- 
сю и Гродненский и прокуроры при этихъ 
судахъ, мировые създы вышеозвначенныхъ 
округовъ, судебныя палаты: С.-Петербург- 
ская и Виленская и прокуроры при этихъ 
судебныхъ палатахъ, а также Виленский 
военно-окружной судъ и военный проку- 
роръ при этомъ суд съ одной стороны, и 
Берлинская судебная палата (Kammerge- 
richt), высшие помфстные суды (Oberlandes- 
gerichte) въ БреславлВ, КенигебергВ, Ма- 
раенвердерВ, Познани и ШтеттинзВ и глав- 
ные прокуроры при оныхъ, помЗетные 
суды (Landgerichte), принадлежаще къ 
округамъ вышепомянутыхъ высшихъь су- 
довъ, и старше прокуроры при оныхъ, 


—— 


Afin de faciliter et de régler la corres- 
pondance entre les tribunaux des arrondis- 
sement de Libau, de Kovno et de Grodno, 
les Chambres de Justice de St-Pétersbourg 
et de Vilna, ces dernières en tant qu'il 
s'agirait d'affaires émanant des tribunaux 
précités, ainsi que le tribunal d'’arrondisse- 
ment militaire de Vilna et le procureur mili- 
taire près ce tribunal, d'un côté, et les tri- 
bunaux et tribunaux d'arrondissement mili- 
taires des provinces limitrophes de l’Empire 
d'Allemagne, de l’autre, les Gouvernements 
de Russie et d'Allemagne sont tombés d’ac- 
cord des dispositions suivantes: 

Les tribunaux d’arrondissement de Libau, 
de Kovno et de Grodno et les procureurs 
près ces tribunaux, les assises des juges de 
paix des arrondissements précités, les Cham- 
bres de Justice de St-Pétersbourg et de Vilna 
et les procureurs près ces Chambres de Jus- 
tice, ainsi que le tribunal d'arrondissement 
militaire de Vilna et le procureur militaire 
près ce tribunal, d'un côté, et la Chambre 
de Justice (Kammergericht) de Berlin, les 
tribunaux supérieurs de province (Ober- 
landesgerichte) à Breslau, Künigsberg, Marien- 
werder, Posen et Stettin, et leurs procureurs 
supérieurs, les tribunaux de province (Land- 
gerichte), appartenant aux arrondissements 
des tribunaux supérieurs précités et leurs 


а также военно-корпусные суды (Korpsge- 
richte), а именно: военный судъ гвардей- 
скаго корпуса въ Берлинз, военный судъ 
1-го армейскаго корпуса въ КенигебергЪ, 
9-го корпуса въ Штеттинз, 3-го корпуса 
въ Берлин, 5-го корпуса въ Познани, 
6-го корпуса въ Бреславлз и 17-го корпуса, 
BB Jaguar, съ прокурорами при оныхъ, 
съ другой — будутъ сноситья впредь по 
двламъ ихъ B'HAOMCTBA непосредственно 
какъ между собою, такъ и съ подлежа- 
щими судебными M'ÉCTAMH и прокурорами 
при оныхъ, коимъ предоставлено право 
непосредственныхь сношеншй конвенщями 
23 января (4 февраля) 1879 года и 17 (29) 
августа 1883 года. 

Сказанныя сношен!1я будуть произво- 
диться во всемъ согласно со статьями 3, 
4 5, 6 и 7 конвенщи 1879 года; они 
имвють быть франкированы согласно 
стать 3-й конвенщи 1883 года. 


Въ удостовзрете чего обоюдные упол- 
номоченные подписали настоящую декла- 
ращю и приложили къ ней печати своихъ 
гербовъ. 

Учинено въ БерлинВ 16 (28) января 
1893 года. 


(подп.) графъ П. Шувалово. 
м. п. 
(подп.) баровъ де Маршаль. 
(м. п 
Собр. Узак. и Расп. Прав. 1898 г. № 87. 
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premiers procureurs, ainsi que les tribunaux 
de corps d'armée (Korpsgerichte), savoir: le 
tribunal du corps d'armée de la Garde à 
Berlin, du 1°* corps d'armée à Kônigsberg, 
du 2° corps à Stettin, du 8° corps à Berlin, 
dau 5° corps à Posen, du 6° corps à Breslau 
et du 17° corps à Danzig, avec leurs pro- 
cureurs, de l’autre, correspondront dorénavant, 
dans les affaires de lour compétence, direc- 
tement, tant entre eux qu'avec les tribunaux 
et les procureurs respectifs admis au droit 
de correspondance directe par les conven- 
tions du 23 janvier (4 février) 1879 et du 
17 (29) août 1883. 


Les dites correspondances seront échan- 
gées et entretenues en tout point conformé- 
ment aux articles 3, 4, 5, 6 et 7 de la con- 
vention de 1879; elles auront lieu franc de 
port, conformément à la disposition de Гаг- 
ticle 3 de la convention de 1883. 

En foi de quoi les Plénipotentiaires res- 
pectifs ont signé cette déclaration et y ont 
apposé le cachet de leurs armes. 


Fait à Berlin le 16 (28) janvier 1893. 


(s1&NÉ) Comte . Schouvalof. 


(зтемё) В-оп de Marschal. 
(т. в.) 


21. 


КонвенщЩя, заключенная между Росфей и Руныней 12 (24) мар- 
та 1894 г. о непосредетвенныхъ сношен1яхъ пограничныхь CY- 
дебныхъ учрежден. 


Convention conclue entre la Russie et la Roumanie le 12 (24) mars 1894, 
concernant la correspondance directe entre les tribunaux limitrophes 
respectifs. 


Его ВЕЛИЧЕСТВО ИмпЕРАТОРЪ Bcepoccih- 
сый и Его Величество Король Румынсяйй, 
признавъ за благо заключить конвенцию 
относительно непосредственныхъ сношен!Й 
между судебными установлетями судеб- 
ныхъь округовъ Одесскаго, Херсонскаго, 
Кишиневскаго и Каменецъ-Подольскаго и 
судебными установлешями округовъ Доро- 
хойскаго, Ботошанскаго, Ясскаго, Фальчй- 
скаго, Тутовскаго, Ковурлуйскаго и Туль- 


ЗА МАазезтЕ l'Empereur de toutes les 
Russies et Sa Majesté le Roi de Roumanie, 
ayant jugé opportun de conclure une Соп- 
vention concernant la correspondance directe 
entre les tribunaux des arrondissements judi- 
Ciaires d'Odessa, Kherson, Kischénew et 
Kamenetz-Podolsk et ceux des districts de : 
Dorohoïu, Botosani, Jassy, Falciu, Tutova, 
Covurluiu et Tulcea, ont nommé à cet effet 
pour Leurs plénipotentiaires. .. 
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чинскаго, назначили для сего Своими Упол- 
номоченными. ... 

Каковые Уполномоченные по взаимномъ 
сообщении своихъ полномочй, найденныхъ 
въ доброй и надлежащей форм%, постано- 
вили и заключили нижеслВхуюцйя статьи. 


СтаТЬЯ 1. 


Судебныя установленя и лица проку- 
рорскаго надзора судебныхъ округовъ Одес- 
скаго, Херсонскаго, Кишиневскаго и Каме- 
нецъ-Подольскаго, съ одной стороны, и су- 
дебныя установлешя и лица прокурорскаго 
надзора округовъ Дорохойскаго, Ботошан- 
скаго, Ясскаго, ФальчШскаго, Тутовскаго, 
Ковурлуйскаго и Тульчинскаго, съ другой, 
будуть впредь сноситься между собою, 
безъ дипломатическаго посредства, по всЪмъ 
требоватямъ, предъявляемымъ по дзламъ 
гражданскимъ и уголовнымъ, за исключе- 
э1емъ требован о выдачВ преступниковъ. 
"Требовашя по этому предмету будутъ предъ- 
являться дипломатическимъ путемъ съ 
соблюдентемъ формальностей, принятыхъ 
въ подобныхъ случаяхь въ сношешяхъ 
между обзими договаривающимися сторо- 
нами. 


CTATEA 2. 


Право непосредственныхь  CHOMeHIA 
предоставляется со стороны Pocciu: 

1) Одесской судебной палат»; 

3) окружнымь судамъ Одесскому, Хер- 
сонскому, Кишиневскому и Каменецъ-По- 
дольскому, равно какъ предсздателямъ и 
прокурорамъ названныхь палаты и судовъ; 

3) коммерческимь судамъ Кишинев- 
скому и Одесскому; 

4) съЗздамъ мировыхъ судей городовъ 
Кишинева и Одессы и Измаильскаго cy- 
дебно-мироваго округа, равно какъ подвз- 
домственнымъ этимъ съзздамъ мировымъ 
судьямъ, но CB тёмъ, чтобы си посяздне 
сносились съ румынскими властями чрезъ 
посредство упомянутыхъ съЪздовъ миро- 
выхъ судей; 

5) уззднымъ членамъ окружныхъ су- 
довъ Кишиневскаго и Одесскаго; 

Со стороны Румыти: 

апеллящонной палатв Ясской, апелля- 
цтонной палат Галацкой, судамъ округовъ 
Дорохойскаго, Ботошанскаго, Фальчскаго, 


Lesquels, après s'être communiqué leurs 
pleins pouvoirs, respectifs, trouvés en bonne 
et due forme, ont arrêté et conclu les ar- 
ticles suivants. 


ARTICLE 1. 


Les tribunaux et les ministères publics 
des arrondissements judiciaires d'Odessa, 
Kherson, Kischénew et Kamenetz-Podolsk, 
d'un côté, et les tribunaux et les ministères 
publics des districts de Dorohoiu, Botosani, 
Jassy, Falciu, Tatova, Covurluiu et Tulcea, 
de l’autre, correspondront dorénavant sans 
intervention diplomatique pour toutes les 
réquisitions en matière civile et pénale, 
sauf en Ce qui concerne lJ'’extradition des 
malfaiteurs. Les demandes à cet effet de- 
vront être adressées par la voie diplomatique 
et accompagnées des formalités usitées en 
pareil cas entre les deux pays contractants. 


ARTICLE 92, 


Seront admis au droit de correspondance 
directe, du coté de la Russie: 

1) la cour de justice d'Odessa; 

2)les tribunaux d'arrondissement d'Odessa, 
Kherson, Kischénew et Kamenetz-Podolsk, 
ainsi que les présidents et procureurs des 
dits cour et tribunaux ; 

3) les tribunaux de commerce de Kisché- 
new et d'Odessa; 

4) les assemblées des juges de paix des 
villes de Kischénew et d'Odessa et de l’ar- 
rondissement judiciaire d'Ismaïl, ainsi que 
les jages de paix dépendant de ces assem- 
blées, mais à condition, pour Ces derniers, 
de corespondre avec les autorités roumaines 
par l'entremise des assemblées des juges de 
paix précitées; 

5) les membres districtuels des tribunaux 
d'arrondissement de Kischénew et d'Odessa. 

Du côté de la Roumanie: 

La cour d'appel de Jassy, la cour d'appel 
de Galatz, les tribunaux des districts de Doro- 
hoiu, Botosani, Falciu, Tutova, Covurluiu et 


"Гутовскаго, Ковурлуйскаго и Тульчинскаго;  Tulcea; les procureurs généraux près les 
генеральнымъ прокурорамъ Ясской и Га-! cours d'appel de Jassy et de Galatz, ainsi 
лацкой апелляцюонныхъ палатъ, равно какъ que les ministères publics des tribanaux 


лицамъ прокурорскаго надзорасудовъ выше- 
поименованныхъь округовъ. 


districtuels susmentionnés, 


266 


Такъ какъ наименован!я вышеперечи-. 


сленныхъ судебныхъ м%сть и лицъ могуть 
подвергаться измзненямъ, то Высок1я до- 
говаривающяся Стороны предоставляють 
себВ взаимно сообщать о томъ въ свое 
время для предотвращен1я могущихъ про- 
изойти OTB того недоразум ай. 


СТАТЬЯ 3. 


Въ кругь непосредственныхь сношен!й 
между вышепоименованными судебными 
MÉCTAMU и лицами войдутъ: 

а) требоватя о производств предвари- 
тельныхь дознанй и слёдственныхь XBË- 
ствШ о преступлетяхь и проступкахъ, CO- 
вершенныхъ на территории той или другой 
изъ обзихь странъ, допросовъ, осмотровъ 
на MÉCTÉ, домашнихъ обысковь и вые- 
MOK'P, медицинскихь освид®тельствованй, 
и проч.; 

5) требовашя о передач веществен- 
HBIXE доказательствъ, цзиностей и доку- 
ментовъ, относящихся къ дфламъ, произ- 
водящимся въ судебныхъ M'ÉCTAXE; 

с) переписка прокуроровъ по дВламъ 
арестантсекимъ; 

d) передача noB'ÉCTOKE о вызов въ 
CYXE, приказовъ о ABE' въ судъ, повЪстокъ 
судебныхъ приставовъ, судебныхъ объяв- 
лен, судебныхь требованШй и другихъ 
судебныхь актовъ, какъ по двламъ граж- 
данскимъ, TAKE и уголовнымъ. 

Допросъ свидЗтелей будетъ обыкновенно 
производиться по судебному поручен!ю. 

Въ случа если бы проживаюцйя BE 
Росси или Румыви лица, вызванныя въ 
судебныя M'ÉCTA той или другой страны 
въ качеств свидфтелей, явились лично, 
то они не будуть ни пресхдуемы, ни за- 
держиваемы за прежея преступныя д%я- 
ня и по прежнимъ приговорамъ, а равно 
и за соучасме въ XBAHIAXP, составляю- 
щихъ предметъ дЪла, въ коемъ они явля- 
ются въ качеств свидзтелей; 

e) приведеше сторонъ къ присягВ по 
двламъ гражданскимъ, экспертизы и по- 
казатя свидЪтелей подъ присягою или безъ 
присяги. 

Росписки въ получеюи пов№стокъ о 
вызовз въ судъ, повзстокъ судебныхъ при- 
ставовъ, судебныхъ объявленй и другихъ 
актовь будутъ взаимно передаваться за 
надлежащимъ засвидЪтельствованемъ. 


Статья 4. 


Высовя договариваюцщияся стороны обя- 
вываются приводить въ исполнеше требо- 







La dénomination des tribunaux et ns 
trats susmentionnés pouvant subir des mi. 
fications, les Hautes Parties contractats 
se réservent de s'en faire réciproquesx 
part en temps utile, afin de prévenir м 
malentendus qui pourraient en résulter. 


ARTICLE 3. 


Les relations ou les correspondances &- 
rectes entre les tribunaux et les magistrat 
susmentionnés comprendront: 

a) les réquisitions relatives aux enqu 
sommaires et instructions des crimes et $ 
lits commis sur le territoire des deux pag 
respectifs, aux interrogatoires, descentes sr 
les lieux, visites domiciliaires, saisies, visite 
médicales, etc.; 


b) les demandes pour la remise des pièces 
de conviction, des valeurs et des documents 
ayant trait à l'instruction des affaires pour- 
suivies devant les tribunaux ; 

c) la correspondance des procureurs dax 
les affaires des détenus: 

d) la transmission des citations, des mar 


dats de comparution, des exploits, des not- : 


fications, sommations et autres actes de pre 
cédure, tant dans les affaires civiles qu 
pénales. 


L’interrogation des témoins se fera habi- 
tuellement par commission rogatoire. 

Au cas ой des individus résidant en Russie 
ou en Roumanie appelés en témoignage de- 
vant les tribunaux de l’un ou de l’autre pays, 
comparaîtraient en personne, ils ne pourront 
être poursuivis ni détenus pour des faits, ni 
condamnations antérieurs, ni sous prétert 
de complicité dans les faits, objets du procès 
où ils figurent comme témoins; 


e) l’assermentation des parties en matière 
civile, les expertises et les dépositions des 
témoins sous la foi ou sans la prestation de 
serment. | 

Les récépissés des citations, exploits, 
notifications et autres actes seront délivrés 
réciproquement munis des légalisations re- 
quises. 


ARTICLE 4. 


Les Hautes Parties contractantes s’en- 
gagent à faire exécuter les réquisitions ou 
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Ed pig или порученя, исходящая отъ судеб- 
‘ыхъ MÉCTE и HUB, коимъ настоящею 

'онвенщею предоставлено право непосред- 

1твенныхъ между собою сношен!й, на сколь- 

'йо это не будеть противор®чить законамъ 

Ей страны, въ которой должно послвдо- 
ать исполнене. 


u! Статья 5. 


к Требоватя, съ которыми будуть вза- 
ни, МНО обращаться судебныя M'ÉCTA и лица, 
te казанныя въ стать 2 настоящей конвен- 
moi, будутъ излагаться на языкВ той стра- 
щоГы, KB коей принадлежитъ предъявляющее 
и\'ребоваше установлеше, и будуть сопро- 
щюЮждаться французскимъ переводомъ. 

‚ Отвзты, вызываемые означенными тре- 

юван1ями, будуть излагаться на языкЪ 
Où страны, къ коей принадлежить уста- 
ювлеше, къ которому обращено требоване, 
г будуть сопровождаться равнымъ обра- 


к ОМ французскимъ переводомъ. 
lé СТАТЬЯ 6. 
kr Въ случаЪ, если бы, по особымъ сообра- 


‘кен1ямъ, было признано неудобнымъ при- 
. ÆBBATB къ какому либо дЪлу порядокъ не- 
mi осредотвенныхъ сношен!й, то Высокимъ 
Коговаривающимся Сторонамъ предостав- 
и нется производить взаимную передачу су- 
1’ кебныхъ поручен! дипломатическимъ пу- 
гемъ. 
в СТАТЬЯ 7. 
* Издержки, вызываемыя передачею су- 
и ебныхъ объявленш или исполнешемъ су- 
GX поручений, относятся HA счетъ 
‚ ТОГО государства, къ коему обращено тре- 
"’боваше. 


CTATEA 8. 


’ Что касается почтовыхъ расходовъ, то 
вся переписка и BCB посылки, отправляе- 
мыя однимъ изъ подлежащихъ судебныхъ 
.MBCTE, будуть оплачиваемы TBME судеб- 
‚„нымъ M'ÉCTOMB, оть коего исходить судеб- 
‚ное поручен1е; сообщеня же и посылки, 
`‘препровождаемыя въ OTBBTE на таковое 
судебное поручеше, будуть оплачиваемы 
‘тВмъ судебнымъ M'ÉCTOME, къ коему обра- 
‚щено требованте. 


VO д 


Статья 9. 


Настоящая конвенщя будетъ ратифи-! 


commissions décernées par les tribunaux et 
les magistrats admis par la présente Соп- 
vention à la correspondance directe, en tant 
que les lois du pays où l'exécution devra 
avoir lieu ne s’y opposeront pas. 


ARTICLE 65. 


Les réquisitions que les tribunaux ct des 
magistrats désignés dans l'article IL de la 
présente Convention s’adresseront récipro- 
quement seront rédigées dans la langue du 
pays du tribunal requérant et seront accom- 
pagnées d’une traduction en langue française. 


Les réponses provoquées par les dites ré- 
quisitions seront rédigées dans la langue du 
pays du tribunal saisi de la réquisition et 
accompagnées également d’une traduction en 
langue française. . 


ABTICLE 6. 


Dans le cas où, par des considérations 
spéciales, il aura été reconnu inopportun 
d'appliquer à une affaire quelconque le mode 
de la correspondance directe, il sera loisible 
aux Hautes Parties contractantes de se trans- 
mettre réciproquement les réquisitions judi- 
ciaires par la voie diplomatique. 


ARTICLE 7. 


Les frais occasionnés par la remise des 
significations ou par l'exécution des commis- 
sions rogatoires resteront à la charge de 
l'Etat requis. 


ARTICLE 8. 


Toutes les correspondances et tous les 
envois expédiés par l’un des tribunaux res- 
pectifs seront affranchis, quant aux frais de 
poste, par celui de сев tribunaux dont 
émanera une commission rogatoire; les ex- 
péditions et les envois faits en réponse à 
cette réquisition seront affranchis par les 
tribunaux requis. 


ARTICLE 9. 
La présente Convention sera ratifiée et 


кована и ратификащи будуть обм%®нены | les ratifications en seront échangées à Ru- 
въ ByxapecTB въ CKOPhÂMEMBE по возмож- | carest aussitôt que faire se pourra, 


ности времени. 
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Она будеть подлежать исполненю съ 
30-го дня отъ того числа, въ которое по- 
слвдуетъ позднзйшее ея обнародовае по- 
рядкомъ, предписаннымъ дДЗйствующими 
въ обоихъ государствахъ законами, и она 
будетъ продолжать дЪйствовать до исте- 
чен1я шести мВсацевъ по объявлен!и одною 
изъ Высокихъ Договаривающихся Сторонъ 
объ ея OTMHÉ. 

Въ удостоврене чего обоюдные упол- 
номоченные настоящую конвенцию подпи- 
сали и приложили къ ней печати своихъ 
гербовъ. 

Учинено въ Бухарест® въ двухъ экзем- 
плярахъ двЪнадцатаго марта тысяча BO- 
семьсоть девяносто четвертаго года. 


(подл.) Н. Фонтон». (подп.) А. Лазовари. 
(м. п.). (м. п.). 


Ратификована въ С.-ЦПетербургВ 3 мая 
1894 г. 


Собр. Узак. и Расп. Прав, 1894 г. № 131. 


Elle sera exécutoire à dater du 3' 
jour après la promulgation faite la dernire 
dans les formes prescrites par les lois м. 
vigueur dans les deux pays et elle conti- 
nuera à être en vigueur jusqu'à six moi 
après la déclaration contraire de la part de 
l'une des Hautes Parties contractantes. 


En foi de quoi, les Plénipotentiaires 
respectifs l'ont signée et у ont apposé le 
cachet de leurs armes. 


Fait en double original à Bucarest, le 
douze Mars, mil huit cent quatre-vingt qua- 
torze. 

(SIGNÉ) №. Fonton. 
(L. 8. 

(зтомё) À. Lahovari. 
(г. 8.) 


Ratifiée à St Pétersbourg le 3 mai 1894. 
| 


= 





СОГЛАШЕРНЯ 0 ВЗАИМНОЙ BHICHLIKE 
ПОДДАННЫХТЪ, 


aa d'a se t'es ee 2 2e 


№ 28. 


Конвенщя, заключенная между Poccier и Герман!ею 29 января 
(10 февраля) 1894 г. о порядкЕ водворен!я лицъ, подлежащихъ 
BHCHUIRÉ. 


Convention conclue entre la Russie et l'Allemagne le 29 janvier (10 f6v- 
rier) 1894, concernant la question du rapatriement de leurs ressortissants 


respectifs. 


ИмпеЕРАТОРСКОЕ Pocciäcxoe Правитель- 
ство и Имперское Германское Правитель- 
ство, желая достигнуть правильнаго раз- 
р®шен1я вопроса о порядкВ, въ которомъ 
подданные одной изъ договаривающихся 
сторонъ, находящиеся на территории дру- 
гой стороны, могутъ быть высылаемы въ 
отечество, договорились въ нижеслВдую- 
щемъ: 


Статья 1. 


Каждая изъ договаривающихся сторонъ 
обязывается принимать TÉXE ИЗЪ СВОоИХЪ 
бывшихъ подданныхъ, которые, утративъ 
свое подданство вел детви проживая за 
границею или выхода изъ подданства или 
же по какой либо другой причинЪ, не пр!о- 
брВли подданства другаго государства. 

При этомъ, однако, подразум8 вается, 
что принятю не будутъ подлежать лица, 
никогда не принадлежавиия къ подданству, 
утраченному ихь родителями. 





Le Gouvernement Impérial de Russie et 
le Gouvernement Impérial Allemand, animés 
du désir de régler la question du rapatrie- 
ment des ressortissants d’un des deux pays 
qui se trouvent dans le territoire de l’autre, 
sont convenus de ce qui suit: 


ARTICLE 1. 


Chacune des deux parties contractantes 
s'engage à recevoir ceux de ses anciens res- 
sortissants qui, après avoir perdu leur natio- 
nalité, soit par un séjour à l'étranger, soit 
par un acte d’expatriation, soit par une autre 
raison quelconque, n’en ont pas acquis une 
autre. 

П est cependant entendu que la récep- 
tion ne sera pas accordée pour des individus 
n'ayant jamais possédé la nationalité perdue 
par leurs parents. 
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Статья 9. 


Лица, порлежапия водвореню въ HXE 
отечество, будуть принимаемы по непосред- 
ственной переписк® между русскими и гер- 
манскими пограничными властями. 

О лиц, подлежащемъ высылкЗ, будеть 
предварительно сообщаемо пограничной вла- 
сти, въ Y8XB которой высылаемый дол- 
женъ быть принятъ; согласе сказанной 
власти на приняте высылаемаго лица, въ 
указанномъ M'ÉCTB, послВдуеть по сообра- 
‚ жеши обстоятельствь д№ла и PasCMOTPÉ- 
нш документовъ, удостов8раяющихъь лич- 
ность высылаемаго. 


Стлтья 3. 


Если лицо, водворяемое въ отечество, 
иметь надлежаще или же просроченные 
не боле одного года документы, или если 
подданство, къ которому лицо принадле- 
жить или принадлежало раньше, не под- 
лежитъь никакому COMHBHIIO, то предвари- 
тельной о немъ переписки не требуется. 

Въ подобныхь случаяхъ пограничныя 
власти обязаны принимать высылаемаго 
безь дальнфйшихъ формальностей. 


СТАТЬЯ 4. 


Если же пограничныя власти не при- 
дуть къ соглашен!ю относительно водво- 
рен1я въ отечество высылаемато лица, à 
также въ случаВ, если распоряжете по- 
граничныхъ властей не будеть утверждено 
высшими властями страны, изъ которой 
происходить высылаемое лицо, то о немъ 
производится переписка дипломатическимъ 


путемъ. 
CTATEH 5. 


Договаривающляся стороны опредЪ лаять 
TB пункты, на которыхъ исключительно 
будеть происходить приняте лицъ, подле- 
жащихъ водворен!ю въ отечество. 


Статья 6. 


Каждая изъ договаривающихся сторонъ 
сообщить другой CTOPOHB, на какля погра- 
ничныя власти возложены ею сношевя по 
предмету водвореня высылаемыхъь лицъ. 


СТАТЬЯ 7. 


Оба правительства обязуются предпи- 
сать своимъ пограничнымъ властямъ, да- 
вать скорзйпий ходъ BCBMB, обращаемымъ 
къ нимъ, требоватямъ о водворени вы- 
сылаемыхь лицъ. 


ARTICLE 9. 


Les individus devant être rapatriés se- 
ront reçus à la suite d’une correspondance 
directe entre les autorités frontières Russes 
et Allemandes. 

Le renvoi d’un individu sera annonté 
préalablement à l’autorité frontière dans le 
district de laquelle la réception doit avoir 
lieu, et celle-ci, d’après le résultat d’un exa- 
men des circonstances et des papiers de lé- 
gitimation, donnera son consentement à la 
réception de cet individu à un endroit in- 
diqué. 


ARTICLE 3. 


Une correspondance préalable ne sera pas 
nécessaire si l'individu à rapatrier est muni 
de papiers valables ou expirés seulement de- 
puis une année ou qu'il n'y ait aucun doute 
qu'il ne possède la nationalité ou qu’il ne 
l'ait possédée auparavant. 


Dans tous ces cas, les autorités frontiè- 
res seront tenues de le recevoir sans autre 
formalité. 


ARTICLE 4. 


La correspondance par voie diplomatique 
aura lieu dans le cas où les autorités fron- 
tières ne parviendront pas à un accord sur 
le rapatriement, ainsi que dans les cas où 
la décision des autorités frontières sera dé- 
sapprouvée par les autorités supérieures du 
pays d'origine. 


ARTICLE 5. 


Les localités où la réception des indivi- 
dus à rapatrier s'effectuera exclusivement, 
seront fixées par les parties contractantes. 


ARTICLE 6. 


Chacune des parties contractantes dési- 
gnera à l’autre les autorités frontières char- 
gées des négociations sur le rapatriement. 


ARTICLE 7. 


Les deux Gouvernements s'engagent à avi- 
ser leurs autorités frontières de donner une 
solution aussi prompte que possible à tontes 
les demandes de rapatriement qui leur seront 
adressées. 
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Crarba 8. 


Настоящее соглашене останется BE 
силв, пока не послЗдуетъ съ той или дру- 
гой стороны заявлен1е о его прекращении. 

Въ случаз такого заявлен1я соглашеще 
это сохраняетъь силу еще въ продолжене 
трехь мфсяцевъ, начиная съ того дня, когда 
заявлее одной стороны о такомъ прекра- 
щени было сообщено другой сторон». 


Статья 9. 


Настоящая конвенщя войдетъ въ дЪй- 
сте, начиная съ двадцатаго дня посл ея 
обнародован1я порядкомъ, предписаннымъ 
законами обоихъ государствъ. 


(подл.) Граф» Павель Шувалово. 


ARTICLE 8. 


Cet arrangement restera еп vigueur aussi 
longtemps qu’il n’est pas dénoncé d’une part 
ou d’autre. 

En ce cas, il restera valable encore pen- 
dant trois mois à partir du jour où la dé- 
nonciation par une des parties aura été com- 
muniquée à l’autre. 


ARTICLE 9. 


La présente convention sera exécutoire 
à dater du 20° jour après sa promulgation 
dans les formes prescrites par les lois des 


deux Empires. 


(sraxé) Comte Paul Schouvaloff. 
(зтомё) Baron de Marschall. 


(подп.) Баронз Mapuusar. | 


Берлинъ, 29 января (10 февраля) 1894 г. : 


| 
Собр. Ysax. и Расп. Прав. 1894 г. № 48. | 


Berlin, le 29 janvier (10 février) 1894. 


СОГЛАШЕНШЯ ПО ВОПРОСАМЪ САНИТАРНЫМТЪ, 





№ 29. 


КонвенШя, заключенная въ Венещи 18 (30) января 1892 г. отно- 
сительно изм ненНя дЪйствующихь въ Египтв санитарной, 
морской и карантинной системы. 


Convention conclue à Venise 18 (30) janvier 1892, concernant la réforme 
du système sanitaire, maritime et quarantenaire appliqué en Egypte. 


Во имя Всемогущаго Bora. 

Его ВЕЛИЧЕСТВО ИмпЕРАТОРЪ Bcepoccik- 
cKkiä; Его Величество Императоръ Герман- 
CKiä, Король Прусемй; Его Величество 
Императоръ ABcrpiäckiä, Король Богемскй 
и проч. и Апостоличесяй Король Венгер- 
ckiä; Его Величество Король Бейгцевъ; 
Его Величество Король Датсвай; Его Ве- 
личество Король Испансый'‘и Его Именемъ 
Королева Регевтша Королевства; Прези- 
денть Французской Республики; Ея Be- 
личество Королева Соединеннаго Королев- 
ства Великобритати и Ирланди, Импе- 
ратрица Инди; Его Величество Король 
Эллиновъ; Его Величество Король Итали; 
Ея Величество Королева Нидерландская и 
Ея Именемъ Королева Регентша Королев- 
ства; Юго Величество Король Португаль- 
сю и проч .; Его Величество Король Швед- 
CKiä и Норвежею и Его Величество Им- 
ператоръ Оттомановъ, желая приступить 
къ измВненшю санитарной, морской и ка- 
рантинной системы, . нын% дъйствующей 
по отношетю навигащи въ Египт$, à 
также ввести признанныя необходимыми 
H3MBHeHia въ составЪ, дЪйствш и регла- 
мент Санитарнаго, Морскаго и Карантин- 
наго СовЪта въ ЕгиптЪ, назначили своими 
полномочными..... 


Au Nom de Dieu Tout-Puissant. 

SA МАТЕЗТЁ L'EmPErEuR de toutes les 
Russies; Sa Majesté l'Empereur d'Allemagne, 
Roi de Prusse; Sa Majesté l'Empereur d’Au- 
triche, Roi de Bohême, etc., etc., et Roi 
Apostolique de Hongrie; Sa Majesté le Roi 
des Belges; Sa Majesté le Roi de Danemark; 
Sa Majesté le Roi d'Espagne et, en son nom, 
la Reine Régente du Royaume; Son Excel- 
lence le Président de la République Fran- 
çaise; Sa Majesté la Reine du Royaume-Uni 
de la Grande-Bretagne et d'Irlande, Impéra- 
trice des Indes; Sa Majesté le Во des Hel- 
lènes; Sa Majesté le Roi d'Italie; Sa Мз- 
jesté la Reine des Pays-Bas et, en son nom, 
Sa Majesté la Reine Régente du Royaume: 
Sa Majesté le Roi de Portugal, etc., etc.; 
Sa Majesté le Roi de Suède et de Norvège; 
Sa Majesté l'Empereur des Ottomans. 

Désirant procéder à la réforme du système 
sanitaire, maritime et quarantenaire actuel- 
lement appliqué en Egypte à la navigation, 
et aussi pour introduire les modifications re- 
connues nécessaires dans la composition, le 
fonctionnement et le règlement du Conseil 
sanitaire, maritime et quarantenaire d'Egypte, 
ont nommé pour leurs plénipotentiaires... 
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Каковые полномочные, обмфнявшись 
своими полномощями, найденными BB доб- 
рой и надлежащей форм, приняли сл- 
дующя постановленшя, кои Высокя дого- 
варивающ1яся Державы согласились реко- 
мендовать къ принятю Правительствомъ 
Его Высочества Хедива. 

Что касается санитарнаго положения и, 
главным образомъ, прохода судовъ HA 
карантинномъ положени чрезъ Суэцюй 
каналъ: 

Будуть примЗнены OTHEIHB м%ры, ука- 
занныя и точно изложенныя въ приложе- 
ни Г настоящей конвенщи. 

Финансовыя средства, необходимыя для 
примЗненя этого режима, указаны въ при- 
ложени П 

Что касается состава и дйстья Сани- 
тарнаго, Морскаго и Карантиннаго СовЪзта 
въ ЕгиптВ и пересмотра его регламен- 
тоВЪ: 

Составъ предмета вЗдомства и дзйстве 
этого COBBTA указаны въ приложен Ш. 


Спещальные санитарные регламенты 
пересмотрзны и утверждены, согласно 
тексту, заключающемуся въ приложении IV. 

Тоже самое относится къ учрежденю 
отряда санитарныхъ стражей. 


Ве регламенты и приложенные къ 
сему акты имЪютъ ту-же силу, какъ бы 
включенные въ настоящую конвенц!ю. 


Приложене У редактировано и вклю- 
чено только въ вид COBBTA и указан!й 
торговл и мореплаванью. 


Ршено, кромЪ того, что всякая изъ 
Высокихъ, договаривающихся державъ бу- 
деть HMBTE право предложить дипломати- 
ческимъ путемъ, который она признаетъ 
Goxbe подходящимъ, измфнен1я, которыя 
ей покажутся необходимыми внести въ 
изложенныя постановленя, равно и въ 
приложеня. 


Что касается измВнетя регламентовъ 
о чум и желтой лихорадкЪ, а равно и 
регламентовъ, относящихся до животныхь, 
то переустроенному Санитарному, Морскому 
и Каратинному СовЪту въ ЕгиптВ пору- 
чено пересмотр®ть и согласовать ихъ съ 
вышеизложенными постановлешями. 


Настоящая конвенщя будетъ ратифи- 
кована, ратификащи будуть обмВнены въ 
Pam, въ скорзйшемъ по возможности, 
времени и самое позднее чрезъ шесть м%- 
сяцевь, считая съ тридцатаго января ты- 
сяча восемьсотъь девяносто втораго года. 


Lesquels ayant échangé leurs pouvoirs, 
trouvés en bonne et due forme, sont conve- 
nus des dispositions suivantes, dont les Hau- 
tes Puissances contractantes s'engagent à 
recommander l'adoption au Gouvernement de 
Son Altesse le Khédive. 


En ce qui concerne le régime sanitaire 
et spécialement le passage en quarantaine 
des navires par le canal de Suez: 


Seront appliquées désormais les mesures 
indiquées et précisées dans l’annexe I de la 
présente convention. 

Les ressources financières que comporte 
l'application du dit régime sont indiquées à 
l'annexe II. 

En ce qui touche la composition et le 
fonctionnement du Conseil sanitaire, maritime 
et quarantenaire d'Egypte, et la revision de 
ses règlements:: 

La composition, les attributions et le 
fonctionnement de ce Conseil sont indiqués 
dans l’annexe III. 

Les règlements sanitaires spéciaux sont 
revisés et arrêtés conformément au texte con- 
signé dans l’annexe IV. 

П en est de même de la création du corps 
des gardes sanitaires. 


Tous les règlements et pièces ci-annexés 
ont la même valeur que s'ils étaient incor- 
porés dans 1а dite convention. 


Г’аппехе У n’est rédigée et insérée qu'à 
titre de conseils et recommandations au com- 
merce et à la navigation. 


Il est stipulé, en outre, que chacune des 
Hautes Puissances contractantes aura le pri- 
vilège de proposer, par les voies diplomati- 
ques, qui lui paraîitront convenables, les mo- 
difications qu'elle jugerait nécessaire d’ap- 
porter aux dispositions ci-dessus énoncées, ainsi 
qu'aux annexes, qui les accompagnent. 


En ce qui concerne la modification des 
règlements contre la peste et la fièvre jaune, 
ainsi que ceux applicables aux animaux, le 
Conseil sanitaire, maritime et quarantenaire 
d'Egypte, réformé, est chargé de les reviser 
et de les mettre en harmonie avec les déci- 
sions ci-dessus consignées. 


La présente convention sera гам бе; les 
ratifications en seront échangées à Rome le 
plus tôt possible et au plus tard dans le dé- 
lai de six mois à dater du trente janvier mil 
huit cent quatre-vingt-douze. 


18 
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Въ yzxocrosbpexie чего подлежацие пол- 
номочные подписали ее и приложили къ 
оной свои печати. 

Учинено въ четырнадцати экземпля- 
рахъ, въ Венещши, тридцатаго января ты- 
сяча восемьсотъ девяносто втораго года. 


(м. п.) À. Гонин». (Poccia). 


he 


En foi de quoi, les Plénipotentiaires res- 
pectifs l'ont signée et y ont apposé leurs 
cachets. 

Fait en quatorze exemplaires, à Venise, 
le trente janvier mil huit cent quatre-vingt- 
douze. 


. 8) А. Yonine (Russie). 


(м. п.) Графз Лейденз. (T'epuauia). (г. в.) Comte Leyden (Allemagne). 
(M. п.) Кюфиитейнь. (Австро-Венгрия). (№. 8.) Kuefstein (Autriche-Hongrie). 
(м. п.) Беко. (Вельмя). (г. в.) Весо (Belgique). 

(м. п.) Кнуть. (Даня). (ь. в.) Knuth (Danemark). 

(м. п.) Графь Базшцеръ. (Испан!Яя). (L. 8.) Comte de Baguer (Espagne). 
(м. п.) Бамилль Барреръ. (Франция). (т. 8.) Camille Barrère (France). 

(м. п.) П. Бруардель. (Франщя). (г. 8.) Р. Brouardel (France). 

(м. п.) À. Прусть. (Франщз). (г. в.) А. Proust (France). 

(м. п.) Вивзань. (Великобритан1я). (г. в.) Vivian (Gr.-Bretagne). 

(м. п.) Г. Apiuponyso. (Грещя). (г. 8.) @. Argyropoulos (Grèce). 

(м. п.) Докторь Г. Цанкароль. (Грещя). | (г. 8.) Docteur G. Zancarol (Grèce). 
(м. п.) Графъь Д’Арко. (Итамя). (ь. в.) Comte ФАтсо (Italie). 

(м. п.) Ванз-дерз-Дузь де-Вильбоа. (Нидер- | (№. в.) Van der Does de Willebois (Pays-Bas). 


ланды). 
(м. п.) Рюишз. (Нидерланды). 
(м. п.) Графь de Маседо. (Потругаля). 
(м. п.) Г. Левенаутть. (Швещя и Норве- 


Г Я). 
(м. п.) Махмуд» Недимь. (Typria). 
Ратификована въ ГатчинВ 11 1юля 
1892 г. 


ПРИЛОЖЕНТЕ КЪ КОНВЕНЦИИ. 
Приложенге I. 


Проходь судов транзитом» на карантин- 
ном положенуи. . 


Принципъ прохода на карантинномъ 
положен!и судовъ черезь СуэцюЙ каналъ, 
формулированный въ Австро-АнгЙскомъ 
протоколз, допускается подъ услоемъ при- 
нятя сл8дующихъ M'BPE. 

Въ 9TOME отношеви суда раздВлены 
на три разряда: 

19 Суда незараженныя ; 

2° Суда сомнительныя; 

3° Суда зараженныя. 


Статья 1. 


Суда незараженныя. 


Суда, признанныя при медицинскомъ 
осмотр незараженными, не смотря на родъ 
патента, немедленно допускаются къ сво- 
бодной практикЗ. 


Суда эти не будутъ подвергаться 34-хъ | 


8.) Ruysch (Pays-Bas). 
. 8.) Comte de Macedo (Portugal). 
. 8.) а. Lewenhaupt (Suède et Norvège). 


. 8) Mahmoud Nédim (Turquie). 
Ratifiée à Gatchina le 11 juillet 1892. 


ANNEXES А LA CONVENTION. 


ANNEXE [. 
Transit en quarantaine. 


Le principe du passage en quarantaine 
des navires par le Canal de Suez, formulé 
dans le protocole austro-anglais, est accept’, 
sous la réserve des mesnres suivantes. 


Sous ce rapport, les navires sont répartis 
en trois classes : 

1° Navires indemnes; 

29 Navires suspects; 

3° Navires infectés. 


ARTICLE 1°". 
Navires indemnes. 


Les navires reconnus indemnes après vi- 
site médicale, auront libre pratique immé- 


diate, quelle que soit la nature de leur pa- 
‚ tente. 


Ils ne seront pas soumis à l'observation 


часовой обсерващи, существующей нын% | de 24 heures, qui est prescrite actuellement 


для судовъ съ нечистыми патентами. 


contre les navires avec patente brute. 
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СТАТЬЯ 2. ARTICLE 9, 
Суда сомнительных. | .. Navires suspects. 
| 


Судами сомнительными считаются TH, Les navires suspects sont ceux à bord 
на которыхъ были случаи холеры во вре- | desquels il y a eu des cas de choléra au mo- 
мя отхода или во время перехода, но He | ment du départ ou pendant la traversée, mais 
было HOBEIXE случаевъь 8a0607BBaHIA за по-| aucun Cas nouveau depuis 7 jours. Ces na- 
cabanie 7 дней. Съ этими судами будетъ | vires seront traités d’ane façon différente, 
поступлено различно, смотря по тому, suivant qu'ils ont ou n'ont pas à bord un 
имзется ли на нихъ врачъ и дезинфекщон-| médecin et un appareil à désinfection (étuve). 
ный аппаратъ, или HÉTE: 

а) Суда, имЪютя врача и дезинфек- a) Les navires, ayant un médecin et un 
щ1онный аппаратъ, отв чающи требуемымъ | appareil de désinfection (étuve) remplissant 
усломямъ, будуть допущены къ проходу les conditions voulues, seront admis à pas- 
черезъь СуэцюйЙ каналь на карантинномъ | ser le Canal de Suez en quarantaine dans les 
положени по правиламъ регламента о тран- | Conditions du Règlement pour le transit. 
8HT$. 

6) Друг!я сомнительныя суда, не имВю- 5) Les autres navires suspects, п’ауат 
ia ви врача, ни дезинфекщоннаго аппа-' ni médecin ni appareil de désinfection (étnve) 
рата, до допущеня къ проходу на каран- | seront, avant d'être admis à transiter еп 
THHHOMB положени, будуть задерживаемы | quarantaine, retenus aux Sources de Moïse, 
y Моисеевыхъь Ключей на время, необхо- | pendant le temps nécessaire pour opérer les 
димое для производства дезинфекщи бЪлья | désinfections du linge sale, du linge de corps 
грязнаго, бВлья носильнаго и другихъ Be- | et autres objets susceptibles, et s'assurer de 
щей, способныхъ распространять заразу, а | l'état sanitaire du navire. 
также для выяснен!я санитарнаго состоя- 
тя судна. 

Судно почтовое или пароходъ, спещаль- $ s'agit d'un navire postal, ou d’un pa- 
но предназначенный для перевозки пасса- | quebot spécialement affecté au transport des 
жировъ, неимвюще дезинфекцюннаго аппа- | Voyageurs, sans appareil de désinfection (étuve), 
рата, нс на коихъ находится врачъ, будутъ | mais ayant un médecin à bord, si l'autorité 
допускаться къ проходу на карантинномъ | locale а l'assurance, par une constatation offi- 
положении, если M'ÉCTHAA власть YOBAATCA | cielle, que les mesures d'assainissement et 
оффищальными доказательствами въ томъ, | de désinfection ont été convenablement рга- 
что BC MBPEI къ оздоровлемю и къ Xe-|tiquées, soit au point de départ, soit pendant 
зинфекщи судна были надлежащимъ обра- | la traversée, le passage en quarantaine sera 
зомъ исполнены или при OTXOXB судна, или | aCCordé. 
во время его перехода. 

Суда почтовыя или пароходы, спещаль- ЗИ s’agit de navires postaux ou de paque- 
но предназначенные для перевозки пасса- | bots spécialement affectés au transport des 
жировъ, He uMbiomie дезинфекцоннаго | voyageurs, sans appareil de désinfection 
аппарата, но на коихь находится Bpaur, | (étuve), mais ayant un médecin à bord; si 
могуть получать свободную практику въ | le dernier cas de choléra remonte à plus de 
Cysmxb посл произведенной дезинфекщи, 14 jours et si l’état sanitaire du navire est 
если окажется, что посл послдняго слу- ' satisfaisant, la libre pratique pourra être 
чая холеры прошло не мене 14 дней и | donnée à Suez, lorsque les opérations de 46- 
если санитарное состояше судна признано | sinfection seront terminées. 
будетъ удовлетворительнымъ. 

Пассажиры съ судовъ, сдфлавшихьъ ме- Pour un bateau ayant un trajet de moins 
x'he TbME 14-ти дневный переходъ, Crbxyro- | de 14 jours, les passagers à destination 
urie въ Египетъ, будуть высажены y Mou- | d'Egypte seront débarqués aux Sources de 
сеевыхъ Ключей и изолированы въ тече- | Moïse et isolés pendant 24 heures, et leur 
ни 94-хъ часовъ; ихъ грязное бёлье u |linge sale et leurs effets à usage désinfectés. 
находяцяся у HHXE въ употреблен!и вещи | [ls recevront alors la libre pratique. Les ba- 
будуть дезинфецированы. Только посл» | teaux, ayant un trajet de moins de 14 jours 
этого они выпускаются. Суда, HMBemia | et demandant à obtenir la libre pratique en 
мене чВыъ 14-ти дневный переходъ и xe- | Egypte, seront également retenus pendant 
JalOIiZ получить свободную практику въ | 24 heures aux Sources de Moïse. 


18° 
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ЕгиптЪ, будуть тоже задерживаемы у | 
Моисеевыхь Ключей на 24 часа. 


СТАТЬЯ 3. 
Суда зараженния. 


Суда зараженныя суть TB, на коихъ 
имзются холерныя заболВватя или были 
новые случаи 8200 BAHIA холерой за по- 
сл де 7 дней. Они разд®ляются на суда, 
имфющ!я врача и хезинфекцонный аппа- 
рать, и на суда, не им$ющ1я ни врача, ни 
дезинфекцюннаго аппарата. 

а) Суда, не имюпйя ни врача, ни де- 
зинфекцюоннаго аппарата, будуть останов- 
лены у Моисеевыхь Ключей; лица, пора- 
женныя холерой или поносомъ, будуть вы- 
сажены и изолированы въ госпиталВ. Де- 
зинфекщя будетъ произведена въ полномъ 
разм рВ. Остальные пассажиры высая@- 
ваются и изолируются группами по воз- 
можности малочисленными, такимъ обрз- 
зомъ, чтобы, въ случа развит1я холеры 
BB одной групп, остальныя оставались бы 
пощаженными. Грязное б№лье, вещи, нахо- 
дяпйяся въ употреблен!и, одежда экипажа 
и пассажировъ, равно и само судно под- 
вергаются дезинфекщи. Само собою разу- 
мзется, что дезинфекщя зараженной части 
судна не требуеть общей выгрузки това- 
ровъ. 

Пассажиры пробудуть пять дней въ 
заведени, устроенномъ у Моисеевыхъ Клю- 
чей. Если посл бывшихь заболЪван1й 
прошло н®еколько дней, то продолжитель- 
ность Изолящи можеть быть уменьшена. 
Вообще срокъ изолящи опредВляется въ 
зависимости оть времени появленя по- 
CIBAHATO холернаго случая. 

Такъ, если посл послБдняго случая 
прошло семь дней, обсерващя продолжается 
48 часовъ, если прошло пять дней, обсер- 
ваця длится четыре дня, если меньше 
пяти сутокъ, обсерващя продолжается пять 
сутокъ. 


6) Суда, имфющя врача и дезинфек- 
щонный аппаратъ. 


ARTICLE 3. 
Navires infectés. 


Navires infectés — C'est-à-dire ayant du 
choléra à bord ou ayant présenté des: cas 
nouveaux de choléra depuis 7 jours. Ils se 
divisent en navires avec médecin et appareil 
de désinfection (étuve), et navires saus mé- 
decin et sans appareil de désinfection (étuve). 


a) Les navires sans médecin et sans ар- 
pareil de désinfection (étuve) seront arrêtés 
aux Sources de Moïse, les personnes attein- 
tes de choléra ou de diarrhée cholériforme 
débarquées et isolées dans un hôpital La 
désinfection sera pratiquée d’une façon com- 
plète. Les autres passagers seront débarqués 
et isolés par groupes aussi peu nombreux que 
possible, de manière que l’ensemble ne soit 
pas solidaire d’un groupe particulier, м le 
choléra venait à se développer. Le linge sale, 
les objets à usage, les vêtements de l’équi- 
page et des passagers seront désinfectés, 
ainsi que le navire. 


Il est bien entendu qu'il nes ‘agit pas du 
déchargement des marchandises, mais seule- 
ment de la désinfection de la partie du na- 
vire qui а été infectée. 


Les passagers resteront cinq jours à l’éta- 
blissement des Sources de Moïse ; lorsque les 
cas de choléra remonteront à plusieurs jours, 
la durée de l'isolement sera diminuée. Cette 
durée variera selon l’époque de l'apparition 


‚ du dernier cas. 


Ainsi, lorsque le dernier cas se sera рго- 


‚ duit depuis sept jours, la durée de l’observa- 


tion sera de quarante-huit heures; s'il s'est 
produit depuis six jours l'observation sera de 
trois jours, s'il s’est produit depuis cinq jours 
l'observation sera de quatre jours, s’il s’est 
produit depuis moins de cinq jours l’observa- 
tion sera de cinq jours. 

b) Navires avec médecin et appareil de 
désinfection (étuve). Les navires avec méde- 
cine et étuves seront arrêtés aux Sources de 

oïse. 
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Суда awbwontis врача и дезинфекщон- 


Le médecin du bord абеатега sons set- 


ный аппарать, будуть останавливаемы y | ment quelles sont les personnes à bord at- 


Моисеевыхъ Ключей. 


Судовой врачъ, подъ присягой, объяв- 
ляеть о всЪхъ лицахъ, пораженныхъ холе- 
рою или холернымъ поносомъ. Эти пора- 
женныя лица будуть высажены и изоли- 
рованы. 

Посл высадки этихъ пораженныхь 
лицъ, грязное бЪлье остальныхъь пассажя- 
ровъ и экипажа судна подвергается дезин- 
фекщи на судн%. 

Если холера покажется исключительно 
въ экипаж судна, дезинфекщи подвер- 
гается только грязное б№лье экипажа и его 
пом щен. 

Судовой врачъ, подъ присягою, указы- 
ваетъ также на часть или отдёльное по- 
M'hmenie судна и на отдВленше госпиталя, 
въ которыя больной или больные были пе- 
ренесены. Онъ объявляеть также, подъ 
присягой, о BCBXE лицахъ, бывшихь въ 
сношеняхъ со времени появленя болВзни, 
съ пораженными холерой, не смотря на то, 
были ли эти лица въ непосредственномъ 
соприкосновеши съ больными или сопри- 
касались съ предметами, передающими за- 
разу. Только тая лица считаются <CO- 
мнительными». 


Часть или отдЗльное помфщене судна 
и отдвлеше госпиталя, въ которыя больной 
или больные были перенесены, подвергнутся 
полной дезинфекщи. Подъназвашемъ «Часть 
судна» подразумваются: каюта больного, 
прилегающ]я каюты, корридоры при этихъ 
каютахъ, палуба, части палубы, на KOTO- 
рыхь больной или больные проводили время. 

При невозможности подвергнуть дезин- 
фекщи часть или отд®льное пом фщен!е 
судна, TX находились пораженные холе- 
рою или холеровиднымъ поносомъ, безъ 
высадки лицъ, признанныхь сомнитель- 
ными, эти лица будуть помБщены на спе- 
плально предназначенномъ для сего судн® 
или высажены и помЪщены въ санитар- 
HOME учреждеши (смотри приложеше 1 
конвенщи подъ заглащемъ «Организаця 
надзора и дезинфекщи въ Суэц8 иу Мои- 
сеевыхъ Ключей»), безъ соприкосновеня 
съ больными, которые будуть помвщены 
въ госпиталь. 

Срокъ пробытя на суднВ или Ha суш В 
для дезинфекции будеть по возможности 
непродолжитехенъ и не боле 24-хъ часовъ. 


Эти лица сомнительныя подвергнутся 


teintes de choléra ou de diarrhée choléri- 
forme. Ces malades seront débarqués et isolés. 
Après le débarquement de ces malades, 
le linge sale du reste des passagers et de 
l'équipage subira la désinfection à bord. 


Lorsque le choléra se sera montré exclu- 
sivement dans l'équipage, la désinfection du 
linge ne portera que sur le linge sale de 
l'équipage et le linge des postes de l'équipage. 


Le médecin du bord indiquera aussi, sous 
serment, la partie ou le compartiment du na- 
vire et la section de l'hôpital dans lesquels 
le ou les malades auront été transportés. Il 
déclarera également, sous serment, quelles 
sont les personnes qui ont été en rapport 
avec le cholérique depuis la première mani- 
festation de la maladie soit par des contacts 
directs, soit par des contacts avec des objets 
capables de transmettre l'infection. Ces per- 
sonnes seulement seront considérées comme 
<suspectes». 


La partie ou le compartiment du navire 
et la section de l’hôpital, dans lesquels le 
ou les malades auront été transportés, se- 
ront complètement désinfectés. On entend 
par cpartie du navire» la cabine du malade, 
les cabines attenantes, le couloir de ces 
cabines, le pont, les parties du pont sur les- 
quels le on les malades auraient séjourné. 


S'il est impossible de désinfecter la partie 
ou Je compartiment du navire, qui а été 
occupé par les personnes atteintes de choléra 
ou de diarrhée cholériforme sans débarquer 
les personnes déclarées suspectes, ces per- 
sonnes seront ou placées sur un autre navire 
spécialement affecté à cet usage, ou débar- 
quées et logées dans l'établissement sanitaire, 
prévu dans l'annexe I de la Convention sous 
le titre: «Organisation de la surveillance et 
de la désinfection à Suez et aux Sources de 
Moïse», sans contact avec les malades, les- 
quels seront placés dans l'hôpital. 


La durée de ce séjour sur le navire ou 
à terre pour la désinfection sera aussi courte 
que possible et n’excédera pas vingt-quatre 
heures. 

Ces suspects subiront une observation, 
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обсерващи или Ha своемъ CYAHË или на 
CYAHB, предназначенномъ для сего; про- 
должительность этой обсерващи изм няется 
но слфдующей таблицз: 


Если  послЪднИ \ 
холерный случай про- | . 
явится въ теченше | Обсерващя  продол- 
седьмого, шестогоили | Жается отъ 24 до 48 
пятаго дня до прихо- | TACOBE. 
да въ Суэцъ, 

Если онъ проя- 
вится въ течене чет- 
вертаго дня до при- 
хода въ Суэцъ, 

Если онъ проя- 
BATCH въ течеше 
третьяго дня до при- 
хода въ Суэцъ, 

Если онъ проя- 
вится въ течен!е вто- 
рого дня до прихо- 
да въ Сузцъ, 

Если онъ проя- | 
BATCA одинъ день до 
прихода въ Суэцъ, | 


Обсерващя  продол- 
жается отъ 2 до 3 
дней. 


| Обсерващя продол- 
жается оть 3 до 4 
дней. 


Обсерващя  продол- 
жается OTB 4 до 5 
дней. 


Обсерващя — продол- 
жается 5 дней. 


Время, употребляемое на производство 
дезинфекцщи, уже значится въ срок обсер- 
ващи. 

Если санитарная власть признаетъь воз- 
можность, проходъ на карантинномъ поло- 
жении можеть быть разр шенъ и до исте- 
чен1я сроковъ, указанныхъ въ вышеизло- 
женной таблиц; онъ во всякомъ случа 
разрзшается, если дезинфекщя была про- 
изведена, если судно оставитъ KPOMB боль- 
ныхь и лицъ указанныхъ выше, какъ «CO- 
мнительныхъ». 

Аппаратъ, поставленный на плоту, мо- 
жетъ причалить къ судну для ускореня 
производства дезинфекции. 

Суда зараженныя, желающля получить 
свободную практику въ ЕгиптЪ, будуть 
задерживать на 5 дней у Моисеевыхъ Клю- 
чей, считая со дня послздняго на нихъ 
холернаго случая. 


Opranusauia надзора и дезинфекции вв Cysun 
и y Момсеевыхь Ключей. 


19 Медицинский осмотръ, указанный ре- 
гламентомъ, производится однимъ изъ вра- 
чей стаящи на всякомъ CYAHB, приходя- 
щемъ въ Суэцъ. 

29 ВеБхъ врачей будетъь четыре, изъ 
коихъ OXMHB старпий. 


anti eme 


soit sur leur bâtiment, soit sur le navire 
affecté à cet usage; la durée de cette obsr. 
vation variera selon le tableau suivant: 


Lorsque Je dernier cas de \ 
choléra se sera produit | 


dans le cours du septième, | l'observation sen 
du sixième ou du cin- de 24 à 48 heures 
quième jour avant l’arrivée | 
à Suez , ] 

S'il s’est produit dans | 
le cours du quatrième | ГоБзегуаНоп sera 
jour avant l’arrivée | de 2 à 3 jours; 
Suez, 

S'il s’est produit dans 
Je cours du troisième | l’observationsera 
jour avant l'arrivée à | de 3 à 4 jours; 


Suez, 

S'il s'est produit dans 
Je cours du deuxième 
jour avant l'arrivée à 
Suez, 

S'il s’est produit un ; 
jour avant l’arrivée à | 
Suez, 


l'observation sera 
de 4 à 5 jours; 


l'observation sera 
de 56 jours. 


Le temps pris par les opérations de désin- 
fection est compris dans la durée de l'obser- 
vation. 

Le passage en quarantaine pourra être 
accordé avant l'expiration des délais indi- 
qués dans le tableau ci-dessus si l'autorité 
sanitaire le juge possible; il sera en tout 
cas accordé, lorsque Ja désinfection aura été 
accomplie, si le navire abandonne, outre ses 
malades, les personnes indiquées ci-dessus 
comme <suspectes». 


Une étuve placée sur un ponton pourra 
venir accoster le navire pour rendre plus 
rapides les opérations de désinfection. 

Les navires infectés, demandant à obtenir 
la libre pratique en Egypte, sont retenus 
cinq jours aux Sources de Moïse, à compter 
du dernier cas survenu à bord. 


Organisation de la surveillance et de la désin- 
fection à Suez et aux Sources de Moïse. 


1° La visite médicale, prévue par le 
règlement, sera faite, pour chaque navire 
arrivant à Suez, par un des médecins de la 
station. 

2° Les médecins seront an nombre de 
quatre: un médecin en chef et trois méde- 
cins. 
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8° Ils seront pourvus d'un diplôme ré- 


дипломъ и выбираемы, по преимуществу, | gulier, choisis de préférence parmi des méde- 


изъ докторовъ, изучавшихь на практикВ 
эпидемологю и бактерюлогю. 

4° Они будуть назначаться Министромъ 
Внутреннихь Д®лъ, по представлен!ю Але- 
Kuanzxpiñckaro СовЪта. 

5° Они будуть получать жалованье, ко- 
торое, будучи въ начал службы въ раз- 
м'ВрЪ 8000 франковъ въ годъ, постепенно 
можеть быть увеличено до 12,000 фран- 
ковЪ для трехъ врачей и оть 12,000 до 
15,000 франковъ для старшаго врача. 

6° Дезинфекщонная и изолящонная 
станщя у Моисеевыхъ Ключей будетъ под- 
вЗдомствена старшему доктору въ Суэц%. 

7° При пом щенли на станщи больныхъ 
на ней постоянно должны находиться два 
врача изъ Суэца; одинъ для леченя по- 
раженныхъ холерою, другой для наблюде- 
н1я за вепораженными холерою лицами. 

При дезинфекцонной и изоляцюнной 
станши y Моисеевыхъ Ключей должны 
находиться: 

1° три дезинфекцонныхъь аппарата, 
изъ которыхъ одинъ будетъ установленъ 
на баркз; 

29 одинъ госпиталь на 19 кроватей для 
изолящи больныхъ и сомнительныхъ. Этотъ 
госпиталь долженъ быть устроенъ такъ, 
чтобы больные и сомнительные, равно какъ 
и мужчины и женщины помфщались от- 
ДВлЬНо; 

3° бараки, палатки — госпитальныя и 
простыя для высаженныхъ лицъ, не по- 
мВщенныхъ по предыдущему параграфу; 


4° ванны и души въ достаточномъ ко- 
XAYECTBS ; 

59 постройки для службъ, для меди- 
цинскаго персонала, сторожей и т. д., оданъ 
амбаръ и прачешная; | 

6° одинъ резервуаръ для воды; 

79 эти различныя строея должны быть 
разм щены такъ, чтобы не было никакого 
соприкосновен1я между больными, предме- 
тами зараженными и сомнительными и 
прочими лицами. 


Правила касательно прохода Cysuxao ка- 
нала на карантинномь положензи. 


1° Санитарныя власти въ Суэц$ допу- 
CKAIOTE судно къ проходу на карантинномъ 
положен!и, о чемъ немедленно сообщаютъ 
Санитарному Совзту. Въ сомнительныхь 
случаяхь рёшеше принадлежитъ СовЪту. 


cins ayant fait des études spéciales prati- 
ques d’épidémiologie et de bactériologie. 

4° Ils seront nommés par le Ministre de 
l'Intérieur, sur la présentation аа Conseil 
d'Alexandrie. 

5° Ils recevront un traitement qui, primi- 
tivement de 8,000 fr., pourra s'élever pro- 
gressivement à 12,000 fr. pour les trois 
médecins et de 12,000 à 15,000 pour le 
médecin-chef. 


6° La station de désinfection et d’isole- 
ment des Sources de Moïse est placée sous 
l'autorité du médecin en chef de Suez. 

7° Si des malades y sont débarqués, deux 
des médecins de Suez y seront internés, l'un 
pour soigner les cholériques, l’autre pour 
soigner les personnes non atteintes de choléra. 

La station de désinfection et d'isolement 
des Sources de Moïse comprendra: 


1° trois étuves à désinfection, dont une 
sera placée sur un ponton; 


2° an hôpital d'isolement de 12 lits pour 
les personnes atteintes de choléra ou de 
diarrhée cholériforme. Cet hôpital sera dis- 
posé de façon à ce que ces malades, les 
hommes et les femmes soient isolés les uns 
des autres; | 

39 des bâtiments, ou des tentes-hôpital 
ou des tentes ordinaires pour les personnes 
débarquées non comprises dans le paragraphe 
précédent. 

4° des baignoires et des douches-lavage 
en nombre suffisant; 

5° les bâtiments nécessaires pour les 
services communs, le personnel médical, les 
gardes, etc.; un magasin, une buanderie; 

6° un réservoir d’eau. 

7° Ces divers bâtiments seront disposés 
de telle façon qu'il n’y ait pas de contact 
possible entre les malades, les objets infectés 
ou suspects et les autres personnes. 


Disposttions concernant le passage du cana 
de Suez en quarantaine. 


19 L'autorité sanitaire de Suez accorde 
le passage en quarantaine: le Conseil est 
immédiatement informé. Dans les cas dou- 
teux Ja décision est prise par le Conseil. 
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99 Un télégramme est aussitôt exp 


90 Немедленно отправляется толеграмме | \ l'autorité désiyné haate Puissase 
à l’autori signée par Chaq 


KB указанной каждою державою власти. 


Расходы по отправленю телеграммы 
падають на судно. 

Каждая держава въ предлахъ своего 
законодательства издаетъ карантинный за- 
KOHB для судовъ, которыя, оставляя путь, 
указанный капитаномъ, зайдуть не подле- 
жаще въ одинъ изъ портовъ этой державы. 


Исключеше составляють случаи непрео- 
долимой силы и вынужденной остановки. 


3° Во время дачи объяснешй капитанъ 
обязанъ объявить, есть ли на суднз команда 
M'ÉCTHBIXB кочегаровъ или другихъ служи- 
телей на жалованьи, не значащихся въ 
судовомъ журналВ (log book). 


49 Одинъ офицеръ и два санитарныхъ 
стража входятъ на судно. Они должны со- 
провождать судно до Портъ-Саида; на ихъ 
обязанности лежить препятствовать CO00- 
щен!ю съ берегомъ и наблюдать за испол- 
нен1емъ правилъ, предписанныхъ при про- 
ходЪ канала. 


5° Веякая нагрузка или выгрузка и 
всякая пересадка пассажировъ и перегруз- 
ка товаровъ запрещены во время всего 
слфдовашя по каналу отъ Суэца до Порть- 
Саида включительно. 

69 Суда, проходящря каналъ на каран- 
THHHOMB положеви, должны пройти OTE 
Суэца до Портъ-Саида безостановочно. 

Въ случа авари или другой какой- 
либо непреодолимой задержки, всЪ MBPHI 
къ YCTPAHOHIIO этихъ препятствЙ должны 
быть исполнены судовою командою, H305- 
гая всякаго соприкосновея съ служащи- 
ми въ обществ Суэцкаго канала лицами. 

Военные транспорты, проходящие на Ka- 
рантинномъ положен!и, должны будуть про- 
ходить каналъ только днемъ. 

Если они вынуждены переночевать въ 
канал, то обязаны бросить якорь въ озер 
Тимса. 


7° Остановка судовъ, прошедшихъь ка- 
налъ на карантинномъ положени, запре- 
щена въ порт Портъ-Саида. 

Операщи по снабжен!ю продовольствемъ 
дфлаются судномъ своими средствами. 

Нагрузчики или друпя лица, входиви!я 
на судно, будуть изолированы на каран- 
тинной баркЪ. 

Ихъодежда подвергнется установленной 
дезинфекщи. 

8° Если судамъ, прошедшимъ на каран- 
тинномъ положеши, понадобится грузиться 





L'expédition du télégramme sera a 
frais du bâtiment. 

Chaque Puissance édictera dans les limits 
de sa législation des dispositions pénk 
contre les bâtiments qui, abandonnant | 
parcours indiqué par le capitaine, abork- 
raient indûment un des ports du territom 
de cette Puissance. 

Seront exceptés les cas de force majent 
et de relâche forcée. 


3° Lors de l’arraisonnement, le capitaine 
sera tenu de déclarer, 37] а à son bord de 
équipes de chauffeurs indigènes ou des serri- 
teurs à gages, quelconques, non inscrits sr 
le registre de bord (log book). 


49 Un officier et deux grades sanitaires 
montent à bord. 

Ils doivent accompagner le navire jusqri 
Port-Saïd; ils ont pour mission d’empêcher 
les communications et de veiller à l’exécutios 
des mesures prescrites pendant la traverse 
du canal. 


5° Tout embarquement ou débarquemeat 
et tout transbordement de passagers et de 
marchandises sont interdits pendant le par- 
cours du canal de Suez à Port-Saïd inch 
sivement. 


6° Les navires, transitant en quarantaine, 
devront effectuer le parcours de Suez à Port- 
Saïd sans garages. 

En cas d'échouage ou de garage indisper- 
sable, les opérations nécessaires seront exé- 
cutées par le personnel du bord, en évitant 
toute communication avec le personnel de 
la Compagnie du canal de Suez. 





Les transports de troupes, transitant en 
quarantaine, seront tenus de traverser le 
canal seulement de jour. 

S'ils doivent séjourner de nuit dans № 
canal, ils prendront leur mouillage au lac 
Timsah. 


7° Le stationnement des navires, trangi- 
tant en quarantaine, est interdit dans le port 
de Pord-Saiïd. | 

Les opérations de ravitaillement devront 
être pratiquées avec les moyens du bord. 

Ceux des chargeurs ou toute autre per- 
sonne, qui seront montés à bord, seront 
isolés sur le ponton quarantenaire. 

Leurs vêtements y subiront la désinfec- 
tion réglementaire. 

8° Lorsqu'il sera indispensable, pour des 
navires transitant en quarantaine, de prendre 
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углемъ въ Портъ-Сбаид$, то нагрузка должна 
производиться BHB порта между дамбами. 


99 Штурмана, рабоше при электриче- 
скомъ освЪщени, агенты компаши и сани- 
тарная стража будутъ высаживаться BH 
порта Портъ-Саида, между дамбами, и от- 
туда отправляться прямо на карантинную 
барку, rx одежда ихъ подвергнется пол- 
ной дезинфекщи. 


ПрРиложеЕентЕ II. 


Источники денежныхь средствь на покры- 
mie затратз по новому санитарному управ- 
дензю. 


Расходы, вызванные примфнешемъ но- 
ваго санитарнаго режима, будутъ подраз- 
XBANTECA слВдующимъ образомъ: 


Чрезвычайные расходы. 


Санитарный, Морской и Карантинный 
Совзть въ ЕгиптВ, по соглашен1ю съ Eru- 
петскимъ правительствомъ, опредзлитъ сум- 
мы, необходимыя на постройку госпиталя 
y Моисеевыхь Ключей и зданя для де- 
зинфекщи. Онъ выработаеть и укажеть 
планы, по которымъ эти постройки будутъ 
возведены. 

Эти суммы MOTYTB быть взимаемы: а) 
или USB излишка оть доходовъ управлетя 
мзяками, или изъ всякой другой бюджет- 
ной статьи, признанной бол5е подходящею; 
6) или изъ займа, который можеть быть 
заключенъ Совфтомъ, при чемъ онъ уста- 
новить усломя выпуска и погашеня. 


Обыкновенные расходы. 


Они будуть покрыты: 1° отъ распро- 
страненя на почтовыя суда, не плативия 
до сихъ поръ никакихь санитарныхъ пош- 
линъ, общаго съ судовъ сбора; 2° оть устано- 
влешя пошлины съ пассажировъ, за исклю- 
ченемъ военныхъ и паломниковъ, или 
пошлины съ тонны BMÉCTHMOCTH судовъ, 
идущихъ изъ Краснаго моря. 


Приложение III. 


Составь предмета въдьмя и образь Onti- 

стезя Санитарнаю, Морскою u Карантин- 

наю Coenma 63 Esunmn (Декреть, поста- 
nocsenie, обийй резламент»). 


ИзмВненя, внесенныя въ Декреть Хе- 
дива отъ 3 января 1881 года. 





du charbon à Port-Saïd, ils devront exécuter 
cette opération hors du port, entre les 


jetées. 


9° Les pilotes, les électriciens, les agents 
de la Compagnie, les gardes sanitaires seront 
débarqués à Port-Saïd, hors du port, entre 
les jetées, et de 1& conduits directement au 
ponton de quarantaine, où leurs vêtements 
subiront une désinfection complète. 


ANNEXE II. 


Ressources financières destinées à subvenir 
aux frais du nouveau régime sanitaire. 


Les dépenses, provenant de l’application 
du nouveau régime sanitaire, seront répar- 
ties ainsi qu’il suit: 


Dépenses extraordinaires. 


Le Conseil sanitaire, maritime et qua- 
rantenaire d'Egypte déterminera, d'accord 
avec le Gouvernement égyptien, les sommes 
exigées pour la construction de l'hôpital aux 
Sources de Moïse et l'établissement de dés- 
infection. П étudiera et indiquera les plans, 
d'après lesquels ces constructions seront 
établies. 

Ces sommes pourront être prélevées: 
a) soit sur l'excédant des recettes de l’Ad- 
ministration des phares, ou sur toute autre 
source budgétaire qu'ils croiraient préférable; 
b) soit au moyen d’un emprunt contracté par 
le Conseil, emprunt dont Ц arréterait les 
conditions d'émission et amortissement. 


Dépenses budgétaires. 


On y pourvoira: 

1° par le rétablissement du droit com- 
run pour les navires postaux, qui jusqu'ici 
ont été exemptés de toute taxe sanitaire; 

20 par une taxe perçue sur les passagers, 
à l'exclusion des militaires et des pèlerins, 
ou par une taxe perçue sur le tonnage des 
pavires venant par la Mer Rouge. 


ANNEXE Ш. 


Composition, attribution et fonctionnement 

du Conseil sanitaire, murilime et quarante- 

naire d'Egypte (Décret, arrêté, Règlement 
général). 


Modifications apportées au Décret Khé- 
divial du 3 janvier 1881. 
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Crarsa 1. 


Санвтарному, Морскому и Карантин- 
ному Совфту надлежить установить MÉDHI 
къ предупрежден1ю заноса эпидемическихъ 
болзней и эпизоот въ Египеть и пере- 
носа ихъ за границу. 


СТАТЬЯ 9. 


Число египетскихь делегатовъ будетъ 
сокращено до четырехъ: 

1° предс®датель CoBBTa, назначаемый 
Египетскимъ Правительствомъ, вотирующий 
только въ случа раздВлетя голосовъ по- 
ровну; 

2° врачъ, имфющ звате доктора ме- 
дицины въ Европ, главный инспекторъ 
санитарной, морской и карантинной службы; 

3° санитарный инспекторъ города Але- 
ксандрАи или лицо, исправляющее его долж- 
ность; 

4° ветеринарный инспекторъ, состоящий 
при управлени частями санитарной и об- 
щественной гимены. 

Bch делегаты должны быть врачами, 
получившими дипломы или оть Европей- 
скаго медицинскаго факультета, или OTE 
правительства, или чиновниками, состоя- 
щими на государственной службЪ, по долж- 
ности не ниже Вице-Консула, или соотвЪт- 
ствующей должности. Это постановлен1е 
не относится къ лицамъ, HBIH'B состоящимъ 
на этихъ должностяхъ. 


Статья 4. 


Касательно Египта, COBÉTE будетъ еже- 
недзльно получать изъ СовЪта Обществен- 
наго Sapasia и Гичены таблицы о сани- 
тарномъ COCTOAHIH городовь Каира и Axe- 
ксандри и ежемесячно таблицы о сани- 
тарномъ состояни провинщй. Эти таблицы 
должны доставляться въ болдВе коротые 
промежутки времени, если, въ виду исклю- 
чительныхь  обстоятельствъ, Потребуетъ 
этого Санитарный, Морской и Карантин- 
ный CoBËTe. 

Съ своей стороны Санитарный, Морской 
и Карантинный Совзтъ будетъь сообщать 
Совзту Общественнаго Sxpasia и Гимены 
принятыя имъ р8шеня и полученныя имъ 
изъ ва границы свздВя. 

Правительства, сообщають Сов$ту, если 
найдутъ это нужнымъ, таблицы о сани- 
тарномъ состоянш ихь края и предупреж- 
даютъ о появлети эпидемй и эпизоот. 


Anrioze 1%, 


Le Conseil sanitaire, maritime et qüatat- 
tenaire est chargé d'arrêter les mesures à 
prendre pour prévenirl’introduction en Egypte, 
ou la transmission à l'étranger des maladies 
épidémiques et des épizooties. 


ARTICLE 2. 


Le nombre des délégués égyptiens sera 
réduit à quatre membres: 

1° le président du Conseil nommé par le 
Gouvernement égyptien et qui ne votera 
qu’en cas de partage des voix; 


20 un docteur en médecine européen, 
inspecteur général du service sanitaire, mari- 
time et quarantenaire; 

3° l'inspecteur sanitaire de la ville d’Ale- 
xandrie, ou celui qui remplit ses fonctions; 


49 l'inspecteur vétérinaire de l’Adminis- 
tration des services sanitaires et de l’hygiène 
publique. 

Tous les délégués doivent être médecins 
régulièrement diplomés, soit par une Faculté 
de médecine européenne, soit par l'Etat, ou 
être fonctionnaires effectifs de carrière du 
grade de Vice-Consul au moins, ou d'un 
grade équivalent. Cette disposition ne s'ap- 
plique pas aux titulaires actuellement en 
fonctions. 


ARTICLE 4. 


En се qui concerne l'Egypte, le Conseil 
sanitaire, maritime et quarantenaire recevra, 
chaque semaine, du Conseil de santé et 
d'hygiène publique les bulletins sanitaires 
des villes du Caire et d'Alexandrie et chaque 
mois les bulletins sanitaires des provinces. 
Ces bulletins devront être transmis à des 
intervalles plus rapprochés lorsque, à raison 
de circonstances spéciales, le Conseil sani- 
taire, maritime et quarantenaire en fera la 
demande. 

De son côté, le Conseil sanitaire, mari- 
time et quarantenaire communiquera au Con- 
зе] de santé et d'hygiène publique les dé- 
cisions, qu'il aura prises, et les renseigne- 
ments, qu'il aura reçus de l'étranger. 

Les Gouvernements adressent au Conseil, 
s'ils le jugent à propos, le bulletin sanitaire 
de leur pays et lui signalent dès leur арра- 
rition les épidémies et les épizooties. 
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Статья 13. 


Санитарный инспекторъ, директора са- 
нитарныхъ учрежден, врачи санитарныхъ 
станщ и карантинныхъ пунктовъ должны 
быть выбираемы изъ врачей, получившихъ 
дипломы или OTB Европейскаго медицин- 
скаго факультета, или отъ правительства. 

Дедегатомъ совзта въ ДжеддВ можеть 
быть врачъ, получивиий дипломъ въ Каир. 


CTATEA 14. 


Ha BC должности и занятя, относя- 
пяся къ санитарной, морской и каран- 
тинной служб, CoBBTE, черезъ посредство 
своего ПредсВдателя, представляетъ своихъ- 
кандидатовъ Министру Внутреннихъ Длъ, 
который одинъ будеть имЪть право ихь 
утверждать. 

Такимъ же образомъ будутъ поступать 
въ случаяхъ увольнешй, перем щен!й и по- 
вышен!й. 

Т8мъ не менфе, ПредсВдатель будетъ 
непосредственно назначать младшихъ ахен- 
товъ, чернорабочихъ, служителей и т. д. 
Навзначен1е санитарныхъ стражей будетъ 
8aBHCÈTE оть СовЪта. 


Статья 16. 


Директоровъ санитарныхь учрежден 
полагается семь, иивющихь резиденщями 
Александр!ю, Даметту, Портъ - Саидъ, 
Суэцъ, Торъ, Суакимъ и Коссеиръ. 

Санитарное учреждене въ Top мо- 
жетъ быть открыто только въ перюдъ па- 
ломничества или во время эпидещи. 


Статья 17. 


Начальникъ санитарнаго агентства въ 
Эль-Арих3 несеть Th же обязанности, какъ 
и TB, кои возложены на директоровъ предъ- 
идущею статьею. 


Статья 91. 


Дисциплинарный комитетъ, въ составъ 
коего входятъь предсздатель, главный ив- 
спекторъ санитарной, морской и карантин- 
ной части и три делегата, по выбору со- 
B'ÉTA, разсматриваетъ жалобы, поступающя 
на служащихъ по санитарной, морской и 
карантинной части. 

Онъ составляеть по каждому дфлу до- 
несене и представляетъ его на разсмотр»- 
Не CoBBTy въ общемъ его засЖдаши. Co- 
ставъ делегатовь будеть возобновляться 
ежегодно. Делегаты могуть вновь быть 
выбираемы. 


ARTICLE 13. 


L'inspecteur sanitaire, les directeurs des 
offices sanitaires, les médecins des stations 
sanitaires et campements quarantenaires 
doivent être choisis parmi les médecins ré- 
gulièrement diplomés soit par une Faculté 
de médecine européenne, soit par l'Etat. 

Le délégué du Conseil à Djeddah pourra 
être médecin diplomé du Caire. 


ARTICLE 14. 


Pour toutes les fonctions et emplois, re- 
levant du service sanitaire, maritime et 
quarantenaire, le Conseil, par l'entremise de 
son président, désigne ses candidats au mi- 
nistre de l’intérieur, qui seul aura le droit 
de les nommer. 


Il sera procédé de même pour les révo- 
cations, mutations et avancements. 


Toutefois, le président aura la nomina- 
tion directe de tous les agents subalternes, 
hommes de peine, gens de service, etc. La 
nomination des gardes de santé est réservée 
au Conseil. 


ARTICLE 16. 


Les directeurs des offices sanitaires sont 
au nombre de sept, ayant leur résidence à 
Alexandrie, Damiette, Port-Saïd, Suez, Tor, 
Souakim et Kosseir. 

L'office sanitaire de Tor pourra ne fonc- 
tionner que pendant la durée du pèlerinage 
ou en temps d’épidémie. 


ARTICLE 17. 


Le chef de l'Agence sanitaire de El- 
Arich a les mêmes attributions que celles 
confiées aux directeurs par l’article qui 
précède. 


ARTICLE 21. 


Un Comité de discipline composé du prési- 
dent, de l'inspecteur général du service 
sanitaire maritime et quarantenaire, et de 
trois délégués élus par le Conseil, est chargé 
d'examiner les plaintes portées contre les 
agents relevant du service sanitaire, mari- 
time et quarantenaire. 

П dresse sur chaque affaire un rapport 
et le soumet à l'appréciation du Conseil 
réuni en assemblée générale. Les délégués 
seront renouvelés tous les ans. Ils sont 
rééligibles. 
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P'Bmexie Совфта, чрезъ посредство Пред- 
сздателя его, представляется на утвержде- 
Hie Министра Внутреннихъ Д»лъ. 

Дисциплинарный комитеть можеть по- 
мимо СовЪта налагать слВдуюцйя наказа- 
His: 1° выговоръ; 20 удержане жалованья 
не болфе, ч8мъ на одинъ M'ÉCAITE. 


Статья 94. 


Санитарный, Морской и Карантинный 
Core располагаетъь своими финансами. 

Управлене доходами и расходами воз- 
лагается на комитетъ, состоящ изъ пред- 
сФдателя, главнаго инспектора санитарной, 
морской и карантинной части и трехь де- 
легатовъ Державъ, выбираемыхъ Сов®томъ. 
Онъ называется Финансовымъ Комитетомъ. 
Три делегата Державъ будуть ежегодно 
возобновляемы. Они могуть быть вновь 
выбраны. 

Этоть комитеть назначаеть съ одобре- 
н1я CoB'BTA жалованье служащимъ BCBXE 
чиновъ; онъ утверждаеть постоянные и 
чрезвычайные расходы. Каждые три м%- 
сяца онъ представляеть Совзту, въ особомъ 
засзданши, подробное донесеше о своемъ 
управлени. Въ посл6дующе, по оконча- 
нш бюджетнаго года, три м%сяца, СовЪтъ, 
по предложеню комитета, утверждаетъь 
окончательный балансъ и представхляетъ 
его, чрезъ ПредсЪдателя, Министру Внут- 
реннихъ Д 

CoBBTE изготовляеть бюджеть своимъ 
доходамъ и расходамъ. Этоть бюджетъ, въ 
качеств дополнительнаго бюджета, ут- 
верждается Сов$томъ Министровъ, одновре- 
менно съ общимъ Правительственнымъ 
бюджетомъ. Въ случаз, когда цифра рас- 
ходовъь превысить цифру доходовъ, дефи- 
цить будетъ покрытъ изъ общихъ средствъ 
Правительства. Однако на СовзтВ лежитъ 
обязанность, безъ замедлен!я заняться пр- 
искашемъ средствъ къ уравновзшен!ю при- 
ходовъ съ расходами. Его предложешя бу- 
дуть, чрезъ посредство Предс$дателя, пе- 
редаваться Министру Внутреннихъ ДЪлъ. 
При существоваюи излишка оть доходовъ, 
таковой остается въ кассВ Санитарнаго 
Морского и Карантиннаго СовЪта; онъ по 
рашеню Санитарнаго СовЪта, утвержден- 
ному Совзтомъ Министровъ, будеть на- 
значенъ исключительно на образовате осо- 
баго резервнаго фонда, служащаго для удо- 
влетворетя непредвид®нныхь нуждъ. 


La décision du Conseil est, par les soins 
de son président, soumise à la sanction du 
ministre de l'intérieur. 

Le Comité de discipline peut infliger, 
sans consulter le Conseil: 1° le blâme; 2° 
la suspension du traitement jusqu’à un mois. 


ARTICLE 94. 


Le Conseil sanitaire, maritime et qua- 
rantenaire dispose de ses finances. 

L'administration des recettes et des dé- 
penses est confiée à un Comité composé du 
président, de l'inspecteur général du service 
sanitaire, maritime et uquarantenaire et de 
trois délégués des Puissances élus par le 
Conseil. Il prend le titre de Comité des 
finances. Les trois délégués des Puissances 
sont renouvelés tous les ans. Ils sont rééli- 
gibles. 

Ce Comité fixe, sauf ratification par le 
Conseil, le traitement des employés de tout 
grade ; il décide les dépenses fixes et les 
dépenses imprévues. Tous les trois mois, 
dans une séance spéciale, il fait au Conseil 
un rapport détaillé de sa gestion. Dans les 
trois mois, qui suivront l'expiration de l’année 
budgétaire, le Conseil, sur la proposition du 
Comité, arrête le bilan définitif et le transmet, 
par l’entremise de son président, au ministre 
de l'intérieur. 


Le Conseil prépare le budget de ses re- 
cettes et celui de ses dépenses. Ce budget 
sera arrêté par le Conseil des Ministres, en 
même temps que le budget général de l'Etat, 
à titre de budget annexe. Dans le cas où 
le chiffre des dépenses excéderait le chiffre 
des recettes, le déficit sera comblé par les 
ressources générales de l'Etat. Toutefois, le 
Conseil devra étudier sans retard les moyens 
d’équilibrer les recettes et les dépenses. 
Ses propositions seront, par les soins du 
Président, transmises au Ministre de l'Inté- 
rieur. L’excédant des recettes, s’il en existe, 
restera à la Caisse du Conseil sanitaire, mari- 
time et quarantenaire ; il sera, après déci- 
sion du Conseil sanitaire, ratifiée par le 
Conseil des Ministres, affecté exclusivement 
à la création d'un fonds de réserve destiné 
à faire face aux besoins imprévus. 
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СТАТЬЯ 95. 


Предсвдатель обязанъ предписать се- 
кретную подачу голосовъ, всявШ разъ, 
когда три члена Совзта о TOME заявятъ. 
Секретная подача голосовъ обязательна въ 
случаяхъ, когда рёчь идеть о выборВ де- 
легатовъ Державъь въ составъ Дисципли- 
нарнаго или Финансоваго Комитетовъ или 
о назначетяхъ, увольненяхъ, передвиже- 
няхь и повышеняхъ служащихь. 


СТАТЬЯ 27 УНИЧТОЖЕНА. 


Измъненая, внесенныя 63 Министерское no- 
становдете отз 9 января 1881 1004. 


Статья 3. 


Секретарь СовЗта редактируетъ прото- 
колы засЗданй. Эти протоколы представ- 
ляются къ подписи всзхъ присутствовав- 
шихь въ засЗдани членовъ. 

Они должны быть полностью перепи- 
саны въ реестръ, который сохраняется въ 
архивахъ, BMÉCTB съ подлинниками про- 
TOKOAOBB. 

Временная кошя съ протоколовъ бу- 
детъ выдаваться всякому члену СовЪта, о 
томъ заявившему. 


СтАТЬЯ 4. 


Постоянная Коммис@я, состоящая изъ 
предсВдателя, главнаго инспектора сани- 
тарной, морской и карантинной части и 
двухъ делегатовь Державъ, выбираемыхъ 
Сов®томъ, будеть имЪть обязанность при- 
нимать сп8шныя р8шевшя и м%ры. 

Делегатъ заинтересованной нац!и всегда, 
приглашается. Онъ иметь право голоса. 

Предс%датель подаетъь гохосъ только въ 
случа раздВлен1я голосовъ. 

РЬшен1я немедленно письменно сооб- 
щаются BCÉME членамъ СовЪта. 


Составъ этой Коммисси м%няется каж- 
дые три м$саца. 


СтаТЬЯ 5. 


Предсвдатель или, за его отсутетвемъ, 
главный инспекторъ санитарной, морской 
и карантинной части руководить прен1ями 
СовЪта. Онъ подаетъ голосъ только. въ 
случа раздВленя голосовъ. 

Предс$дателю принадлежитъ общее ру- 
ководство всею службою. Ему выняется 
въ обязанность приведеше въ исполнене 
pémeniñ Совзта. 


ARTICLE 96. 


Le Président est tenu d’ordonner que Île 
vote aura lieu au scrutin secret, toutes les 
fois que trois membres du (Conseil en font 
la demande. Le vote au scrutin secret est 
obligatoire toute les fois qu'il s’agit du choix 
des délégués des Puissances pour faire partie 
du Comité de discipline ou du Comité des 
finances et lorsqu'il s'agit de nomination, 
révocation, mutation ou avancement dans le 
personnel. 


L'article 27 est supprimé. 


Modifications apportées à l'arrêté ministériel 
du 9 janvier 1881. 


ARTICLE 3. 


Le Secrétaire du Conseil rédige les pro- 
cès-verbaux des séances. Ces procès-verbaux 
doivent être présentés à la signature de 
tous les membres qui assistaient à la séance. 

Is sont intégralement copiés sur un 
registre, qui est conservé dans les archives 
concurremment avec les originaux des procès- 
verbaux. 

Une copie provisoire des procès-verbaux 
sera délivrée à tout membre du Conseïl qui 
en fera la demande. 


ARTICLE 4. 


Une Commission permanente composée du 
Président, de l’inspecteur général du service 
sanitaire, maritime et quarantenaire, et de 
deux délégués des Puissances, élus par le 
Conseil, est chargée de prendre les décisions 
et mesures urgentes. 

Le délégué de la nation intéressée est 
toujours convoqué. Il a droit de vote. 

Le Président ne vote qu'en cas de partage. 


Les décisions sont immédiatement com- 
muniquées par lettres à tous les membres du 
Conseil, 

Cette Commission sera renouvelée tous 
les 3 mois. 


ARTICLE 5. 


Le Président, ou en son absence l’Ins- 
pecteur général du service sanitaire, mari- 
time et quarantenaire, dirige les délibéra- 
tions du Conseil. Il ne vote qu'en cas de 
partage. ° 

Le Président а la direction générale du 
service. П est chargé de faire exécuter les 
décisions du Conseil, 
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CTATE4 19, 


Директора санитарныхъ учрежден pas- 
дВляются, по размВрамъ содержан!я, Ha 
X8B категор!и: 

Учрежден!й 1 класса, коихъ четыре: 


въ Александрии, 

Порть-Саидз, 

Суэцкомъ Бассейн съ карантиннымъ 
пунктомъ у Моисеевыхъь Ключей и 

Top. 

Yupexxenif 9 класса, коихь три: 


BE Даметт», 
Суаким$ и 
Коссеиръ. 


Статья 14. 


Есть только одно санитарное агентство 
въ Эль-Арихф. 


Стлатья 16. 


Санитарныхь постовъ шесть, кои суть 
сл5дующие: 

Посты: Портъ-Мёва, Абукира, Брул- 
лоса и Розетты, подчиненные учрежден!ю 
въ Александрии. 

Посты: Кантара и внутренняго порта 
Измаил1и, подчиненные учрежденю въ 
Портъ-Саидф%. 

CoBËTE можеть, смотря по необходи- 
мости и по состояню средствъ, учреждать 
новые санитарные посты. 


Hsnnuenis, внесенныя 63 Резламенть о ca- 
нитарной, морской и карантинной по- 
AuUiu. 


Статья 2. 


Составъ Санитарнаго, Морского и Ka- 
рантиннаго Costa, опредзленъ органиче- 
скимъ декретомъ оть 3 января 1881 г. и 
декретомъ отъ Назвачен!е его 
опредзлено Министерскамъ  постановле- 
немъ, присоединеннымъ къ вышеназван- 
ному декрету и настоящимъ главнымъ рег- 
ламентомъ. 


Статья 16. 


Патентъь о здраыи бываетъ чистый и 
нечистый. Патентомъ чистымъ называется 
тоть, который свидтельствуетъ объ отсут- 
стыи заразительной болфзни въ странЪ 
или странахъ, откуда идетъ судно; патен- 
TOME нечистымъ называется тотъ, который 
свидВтельствуеть о существовати тамъ 
таковой болВзни. 


ARTICLE 19. 
Les Directeurs des offices de santé sont, 


au point de vue du traitement, divisés en 
deux classes : 


Les offices de I°° classe, qui sont au nombre 


de quatre: 


Alexandrie, 

Port-Saïd, 

Bassin de Suez et campement aux Sour- 
ces de Moïse, 

Tor. 

Les offices de II° classe, qui sont au 
nombre de trois: 

Damiette, 

Souakim, 

Kosseir. 


ARTICLE 14. 


Il y a une seule Agence sanitaire à El- 
Arich. 


ABTICLE 16. 


Les postes sanitaires sont au nombre de 
six, énumérés ci-après: 

Postes du Port-Neuf, d'Aboukir, Broullos 
et Rosette, relevant de l'office d'Alexandrie ; 


Postes de Kantara et du Port intérieur 
4? зтаШа, relevant de l'office de Port-Saïd. 


Le Conseil pourra, suivant les nécessités 
du service et suivant ses ressources, créer 
de nouveaux postes sanitaires. 


Modifications apportées au règlement général 
de police sanitaire, maritime et quarantenaire. 


ARTICLE 9. 


La constitution du Conseil sanitaire, ma- 
ritime et quarantenaire est réglée par le 
décret organique en date du 3 janvier 1881 
et par le décret du... Ses attributions gé- 
nérales sont définies par l'arrêté ministériel 


joint au décret susvisé et par le présent rè- 


glement général. 


ARTICLE 16. 


La patente de santé est nette ou brute. 
Elle est nette quand elle constate l'absence 
de toute maladie pestilentielle dans le pays 
ou dans les pays d’où vient le navire; elle 
est brute quand la présence d’une maladie 
de cette nature y est signalée. 
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СТАТЬЯ 98. 


Осмотръ долженъ производиться безот- 
лагательно, чтобы суда теряли какъ можно 
менЪе времени. Осмотръ производится какъ 
днемъ, такъ и ночью. 


Статья 99. 


Посл осмотра или допроса суда He- 
медленно допускаются къ свободной прак- 
тикз, за исключетемъ TÉXE случаевъ, 
когда судно подходить подъ категор!ю су- 
довъ сомнительныхъ или зараженныхъ. 


Статья 30. 


Всякое судно, сомнительное и заражен- 
ное, при приходВ, подвергается предвари- 
тельнымъ м%®рамъ. Въ случа, когда xo- 
лера обнаружится со стороны Средизем- 
наго моря, CoBËTE опредЗляеть м%ры, ко- 
торыя должны быть приняты по отноше- 
ню къ судамъ сомнительнымъ или зара- 
женнымъ, которыя чрезъ каналъ должны 
проходить транзитомъ. 

Эти MÉPH будуть соотв тотвовать дЪй- 
ствующимъ въ Суэц распоряженямъ. 

Статьи 31, 32, 33, 34 и 35 уничто- 
жены. 


СТАТЬЯ 31 (вывшдя 36). 


Всякое судно, сомнительное или зара- 
женное, должно быть поставлено въ сто- 
DOHB, въ опредЪленномъ для якорной сто- 
янки MBCTÉ, подъ надзоромъ достаточнаго 
количества санитарныхъ стражей. 


СтАтья 39 (вывшдя 37). 


Если, во время изолящи высаженныхъ 
XBLE, между ними окажется новый сомни- 
тельный или удостовзренный холерный 
случай, то срокъ изолящи начинается 
вновь для группъ BCBXE лицъ, бывшихъь 
въ соприкосновени съ лицомъ заражен- 
НЫМЪ. 


Статья 35 (BBIBDIAH 40). 


Иностранному пароходу, идущему въ 
иностранные порты, изъ категори судовъ 
сомнительныхъ или зараженныхъ, являю- 
щемуся въ портъ съ санитарною станщей 
для выдержан1я въ ней карантина, можетъ 
не быть разрзшена высадка пассажировъ 
въ санитарной станщи, если высадка эта 
можеть быть опасна для лицъ, уже нахо- 
дащихся на этой станщи въ карантинЪ, а 
можеть быть, по оказати ему необходимой 


ARTICLE 98. 


La reconnaissance doit être opérée sans 
délai, de manière à occasionner le moins de 
retard possible aux navires. Elle est prati- 
quée aussi bien la nuit que le jour. 


ARTICLE 99. 


Les navires sont admis immédiatement à 
la libre pratique après la reconnaissance ou 
l’arraisonnement, sauf le cas où ils entrent 
dans les catégories des navires suspects ou 
infectés. 


ARTICLE 30. 


Tout navire suspect ou infecté est pas- 
sible, à son arrivée, de mesures préventives. 
Dans le cas où le choléra serait signalé du 
côté de la Méditerranée, le Conseil arrête 
l'application des mesures à prendre pour les 
navires suspects ou infectés se présentant 
pour transiter le canal. 


Ces mesures seront conformes aux dispo- 
sitions en vigueur à Suez. 

Les articles 31, 38, 33, 34 et ЗБ sont 
supprimés. 


ARTICLE 31 (Ex 36). 


Tout navire suspect ou infecté doit être 
tenu à l'écart dans un mouillage déterminé 
et surveillé par un nombre suffisant de gar- 
des de santé. 


ARTICLE 32 (Ex 37). 


Si, pendant la durée de l'isolement des 
personnes débarquées, un nouveau cas dou- 
teux ou confirmé de choléra se produit parmi 
les personnes isolées, la durée de l'isolement 
recommence pour le groupe de personnes res- 
tées en communication avec la personne at- 
teinte. 


ARTICLE 35 (вх 40). 


Оп paquebot étranger, à destination étran- 
gère, qui se présente à l’état suspect ou in- 
fecté dans un port à station sanitaire pour 
y faire quarantaine, peut, s’il doit en résul- 
ter un danger pour les autres quarantenai- 
res, ne pas être admis à débarquer ses pas- 
sagers à la station sanitaire et être invité 
à continuer sa route pour sa plus prochaine 
destination, après avoir reçu tous les secours 
nécessaires. 
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помощи, предложено продолжать путь до 
ближайшаго пункта назначеня. 

Если на судн% есть случаи заразитель- 
HHIXE болзней, то больные будутъ, по воз- 
можности, высажены и помфщены въ лаза- 
ретъ санитарной стантаи. 


Статья 36 (вывшдя 41). 


Суда съ переселенцами, паломниками и 
вообще суда, считающияся опасными, вотВд- 
стве скоплетя ва нихь большого количе- 
ства людей, поставленныхъ въ дурныя ги- 
пеническя условя, могутъ, во всякое 
время, быть предметомъ особыхь MP 
предосторожности, кои опредЗляются пор- 
товою санитарною властью (смотри регла- 
ментъ касательно паломничества). 


ОТДВЛЪ IX. 
О дезинфекщы. 


(Смотри инструкщи въ предупрежден!е 
холеры, выработанныя Техническимъ Ko- 
митетомъ и одобренныя Конференщею.) 


ОТДЬВЛЪ Х. 
О санитарныхть станшяхь. 


‚ Прим чан!е: слова «санитарная стан- 
Ц Я» замфняютъ повсюду слово «лазаретъ». 


Стлтья 39 (вывшлдя 55). 


Санитарными станщями перваго раз- 
ряда называются вообще TB, въ коихъ мо- 
гут быть выполнены вс предварительныя 

ры. 


Статья 42 (вывшдя 58). 


Санитарныя станщи перваго разряда 
должны HM'BTE н®сколько KOMHATE и пом*- 
щен, а равно BCB необходимыя для де- 
зинфекщи принадлежности. 


СтАТЬЯ 44 (вывшля 60). 


Санитарными станщями второго раз- 
ряда называются учреждетя меньшихъ 
размВровъ; OHB могутъь быть постоянныя 
и временныя и предназначаются для BM'B- 
щеня, въ случаяхь крайней необходимо- 
сти, небольшого числа больныхъ одной изъ 
бол8зней, признанныхь заразительною. 


Статья 45 (вывшдя 61). 


Когда число свободныхь MÉCTE въ од- 
ной изъ санитарныхъ станщ недостаточно 
для виВщеня одновременно BCXE хлицъ, 


S'il y a des cas de maladie pestilentielle 
à bord, les malades seront, autant que faire 
se pourra, débarqués à l’infirmerie de la sta- 
tion sanitaire. 


ARTICLE 36 (Ex 41). 


Les navires chargés d'émigrants, de pèle- 
rins et en général tous les navires jugés 
dangereux et par une agglomération d’hom- 
mes dans de mauvaises conditions hygiéni- 
ques, peuvent, en tout temps, être l’objet de 
précautions spéciales, que détermine l’auto- 
rité sanitaire du port d'arrivée (voir Règle- 
ment sur le pèlerinage). 


TITRE IX. 
Des mesures de désinfection. 


(Voir les instructions contre le choléra 
émises par la Commission technique et ap- 
prouvées par la Conférence.) 


TITRE X. 
Des stations sanitaires. 


Nota. — Les mots «station sanitaire » гет- 
placeront partout le mot «lazaret». 


ARTICLE 39 (ex 56). 


Les stations sanitaires de premier ordre 
sont celles dans lesquelles, en règle géné- 
rale, doivent être accomplies toutes les me- 
sures préventives. 


ABTICLE 42 (Ex 58). 


Les stations sanitaires de premier ordre 
doivent être pourvues de chambres et locaux, 
ainsi que de l'outillage nécessaire pour la 
désinfection. 


ARTICLE 44 (Ex 60). 


Les stations sanitaires de second ordre 
sont des établissements restreints, permanents 
ou temporaires, destinés, en cas d'urgence, 
à recevoir un petit nombre de malades, at- 
teints d’une des affections réputées impor- 
tables. 


ARTICLE 45 (Ex 61). 


Quand le nombre des places disponibles 
est insuffisant dans une station sanitaire quel- 
conque pour recevoir à la fois toutes les 
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требующихъ изолящи, судно, на которомъ 
остаются еще таковыя лица, должно идти 
въ ближайшую санитарную станцию въ 
томъ случаБ, если оно не предпочтетъ 
дождаться, чтобы лица, уже помВщенныя, 
окончили срокъ изолящи. 


Статья 46 (вывшдя 62). 


М%ста, назначенныя для выдержаня 
судами карантина, санитарныя станщи, 
предназначенныя для пассажировъ и по- 
мзщетя для больныхъ и для дезинфекции, 
находятся подъ непосредственнымъ подчи- 
нешемъ санитарнаго, морского и карантин- 
наго управленя. 


Статья 59 (вывшдя 68). 


Содержаневоенныхъ, моряковъ, а также 
M'ÉCTHBIXE уроженцевъь въ санитарныхь 
станщяхь падаетъ на власти, коимъ они 
подчинены. 


СтАТЬЯ 59 (вывшАЯ 76). 


Санитарная, морская и карантинная 
полищя египетскаго побережья Средизем- 
наго и Краснаго морей, а также сухопут- 
ной границы со стороны пустыни состоитъ 
изъ агентовъ, подчиненныхъ Санитарному, 
Морскому и Карантинному Совзту въ 
Александрии. 

Обязанности этихъ агентовь опредз- 
лены Министерскимъ постановлешемъ. 


ПриложЕентЕ IV. 


СПЕЦТАЛЬНЫЯ САНИТАРНЫЯ ПО- 
СТАНОВЛЕНТЯ. 


Резламенть противь ходеры. 


Статья 1. 


Суда незараженныя. Всякое судно, не- 
зараженное, несмотря на свойство патента, 
на которомъ не было холернаго случая въ 
моментъ ухода или во время перехода, по- 
лучаеть свободную практику немедленно 
по OKOHUAHIH медицинскаго осмотра, приз- 
наннаго удовлетворительнымъ. Ни въ Ka- 


personnes qui doivent être isolées, le navire 
sur lequel sont les personnes en excédant est 
invité à se rendre à la station sanitaire la 
plus proche, à moins qu’il ne préfère at- 
tendre que les occupants aient achevé leur 
isolement. 


ARTICLE 46 (Ex 62). 


Les endroits réservés à la quarantaine 
des navires, les stations sanitaires destinées 
à celle des passagers et les établissements 
d'isolement et de désinfection sont placés 
sous l'autorité immédiate du service sani- 
taire, maritime et quarantenaire. 


ARTICLE 58 (Ex 68). 


Pour les militaires, les marins, ainsi que 
pour les indigents, les frais de séjour, à la 
station sanitaire incombent à l'autorité dont 
ils relèvent. 


ARTICLE 59 (Ex 76). 


La police sanitaire, maritime et quaran- 
tenaire du littoral égyptien de la Méditer- 
ranée et de la mer Rouge, aussi bien que 
sur les frontières de terre du côté du dé- 
sert, est exercée par des agents relevant 
du Conseil sanitaire, maritime et quarante- 
paire d'Alexandrie. 

Les attributions de ces agents sont dé- 
finies par arrêté ministériel. 


ANNEXE IV. 


RÉGLEMENTS SANITAIRES SPÉCIAUX. 
Règlement contre le choléra. 


ARTICLE 1°. 


Navires indemnes. Tout navire indemne, 
quelle que soit la nature de sa patente, qui 
n’a pas eu à bord, au moment du départ ou 
pendant la traversée, de cas de choléra, est 
admis immédiatement à la libre pratique 
après visite médicale favorable. Dans aucun 
cas cette disposition ne peut être appliquée 


комъ случав это постановлене He можеть | à un navire porteur de pèlerins. 


касаться судовъ, 
KOBY. 


перевозящихъ паломни- 


CTATEA 2. 
Суда сомнительныя, т. е. суда, им вия 


ABTICLE 9. 
Navires suspects. — C'est-à-dire ayant eu 


холерные случаи въ моментъ ухода или во | des cas de choléra au moment du départ ou 
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время перехода, но ни одного Новаго слу- 
чая за посл8дн!е 7 дней. По отношеню 
къ этимъ судамъ будуть приниматься мФры, 
смотря по тому, есть ли на нихъ врачъ и 
дезинфекцонный аппаратъ, или HÉTE. 

а) Суда, иивющ1я врача и дезинфекц- 
онный аппаратъ, удовлетворяющия требуе- 
мымъ условямъ, будуть допускаться къ 
проходу Суэцкаго канала на карантинномъ 
положен1и, на условяхъ, изложенныхъ въ 
регламент, касательно транзита. 

6) Друпя суда сомнительныя, не имЗю- 
шя ни врача, ни дезинфекцоннаго аппа- 
рата, будутъ до допущешя къ проходу на 
карантинномъ положен!и, задерживаться у 
Моисеевыхъ Ключей на время, необходи- 
мое для производства дезинфекщи грязнаго 
бЪлья, носильнаго б®лья и другихъ вещей, 
воспринимающихъь заразу, & также на 
время, необходимое для изслВдоватя Ca- 
нитарнаго COCTOHHIA судна. 

Суда почтовыя или пароходы, спец- 
ально предназначенные для перевозки пас- 
сажировъ, ве имЗющ!е дезинфекцоннаго 
аппарата, но имВющ!е врача, могутъ быть 
допущены къ проходу на карантинномъ 
положени, если, на основаи оффицщаль- 
ныхъ завренй, MÉCTHAA власть убждена 
BB томъ, Что вс MBPH къ очищеню и 
дезинфекщи судна были произведены удов- 
летворительно въ MBCTB отправленя или 
во время перехода. 


Суда почтовыя или пароходы, спец- 
ально предназначенные для перевозки пас- 
сажировъ, не имфюш1е дезинфекщоннаго 
аппарата, но имвюще врача, могутъ по- 
лучить, по OKOHUAHIH дезинфекцонныхъь 
работъ, свободную практику въ Суэцз въ 
тЪхъ случаяхъ, когда на нихъ не было 
холернаго случая за послВдн1е 14 дней и 
если санитарное состояте судна признано 
удовлетворительнымъ. 


CB пароходовъ, съ MeHBe MB 15-ти 
дневнымъ переходомъ, пассажиры, Бдупце 
въ Египетъ, должны быть высажены у 
Моисеевыхъ Ключей, изолированы на 24 
Часа, ихъ грязное б%лье и вещи, находив- 
ппяся у нихъ въ употреблении, дезинфе- 
цированы. ПослЪ этого они могутъ полу- 
чить свободную практику. 

Пароходы, съ мене чЪмъ 14-ти днев- 
нымъ переходом ъ, просящие свободной прак- 
тики въ ЕгиптЪ, также задерживаются у 
Моисеевыхъ Ключей на 24 часа. 

Когда холера появится только среди 
экипажа судна, дезинфекщи подвергается 
только грязное б®лье экипажа, но грязное 


pendant la traversée, mais aucun саз м 
veau depuis 7 jours. Ces navires seront tra 
tés d’une façon différente, suivant qu'ils œt 
ou n’ont pas à bord un médecin et un 
pareil à désinfection (étuve). 

a) Les navires, ayant un médecin et п 
appareil de désinfection (étuve) remplissan 
les conditions voulues, seront admis à р 
ser le Canal de Suez en quarantaine das 
les conditions du règlement pour le transit. 


$) Les autres navires suspects, n'ayan 
ni le médecin ni l'appareil de désinfection 
(étuve) seront, avant d'être admis à transi- 
ter en quarantaine, retenus aux Sources de 
Moïse, pendant le temps nécessaire por 
opérer la désinfection du linge sale, du linge 
de corps et autres objets susceptibles, & 
s'assurer de l’état sanitaire du navire. 


Sil s’agit d'un navire postal, ou d'u 
paquebot spécialement affecté an transport 
des voyageurs, sans appareil de désinfection 
(étuve), mais ayant un médecin à bord; я 
l’autorité locale а l’assurance, par une cour 
tatation officielle, que les mesures d'assai- 
nissement et de désinfection ont été conve- 
nablement pratiquées, soit ап point du dé 
part, soit pendant la traversée, le passage 
en quarantaine sera accordé. 


S'il s’agit de navires postaux ou de р 
quebots spécialement affectés au transport 
des voyageurs, sans l’appareil de désinfecticr 
(étuve), mais ayant un médecin à bord; я 
le dernier cas de choléra remonte à plus de 
14 jours et si l’état du navire est satisfai- 
sant, la libre pratique pourra être donnéei 
Suez, lorsque les opérations de désinfection 
seront terminées. | 


Pour les bateaux ayant un trajet de 
moins de 14 jours, les passagers à destina- 
tion de l'Egypte seront débarqués aux Sour- 
ces de Moïse et isolés pendant 24 he- 
res, et leur linge sale et leurs effets à usage 
désinfectés. Ils recevront alors la libre pra- 
tique. 


Les bateaux ayant un trajet de moins 
de 14 jours et demandant à obtenir la libre 
pratique en Egypte, sont également retenus 
pendant 24 heures aux Sources de Moïse. 

Lorsque le choléra se montrera exclusi- 
vement dans l'équipage, la désinfection ne 
portera que sur le linge sale de l'équipage, 
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ОЪлье всего экипажа, à также подвергаются | mais sur tout le linge sale de l'équipage, et 


дезинфекщи BC noMBIMeHIA экипажа. 


Статья 3. 


Суда зараженныя, т. е. суда съ холер- 
ными случаями или HMBBUIIS холерные 
случаи за nocrbanie 7 дней. Они подраз- 
АЗляются на суда, имЪюпия врача и де- 
зинфекцюнный зппаратъ, и суда, не имВю- 
пря ни врача, ни дезинфекцюннаго ап- 
парата. 

а) Суда безъ врача и дезинфекцюоннаго 
аппарата, будуть задерживаться у Моисее- 
выхъ Ключей, пораженные холерой или 
холеровиднымъ поносомъ высажены и изо- 
лированы въ госпиталВ. Эти суда под- 
вергнутся полной дезинфекщи. Пассажиры 
высаживаются и изолируются группами 
возможно малочисленными, такимъ обра- 
зомъ, чтобы, въ случаВ развитя холеры 
въ одной групиз, остальные оставались бы 
пощаженными. Грязное б$злье, вещи, на- 
ходивияся въ употреблен!и, одежда эки- 
пажа и пассажировъ, а равно и судно бу- 
дутъ дезинфецированы. 

Само собою разумФется, что выгрузка 
товаровъ не требуется и что дезинфекщи 
подвергаются только зараженныя части 
судна. 

Пассажиры будутъ оставаться 5 дней 
въ учреждени у Моисеевыхъ Ключей. 

Если въ течене послзднихъ н%еколь- 
кихь дней не было холернаго случая, 
срокъ изолящи будеть уменьшенъ. Про- 
должительность срока изолящи будетъ ва- 
BACBTE оть времени появлен1я послЪдняго 
случая. 


6) Суда имВющя врача и дезинфекц- 
онный аппаратъ. Суда, имфющия врача и 
дезинфекцюнный аппаратъ будуть оста- 
навливаемы у Моисеевыхъь Ключей. 

Судовой врачъ, подъ присягой, объяв- 
ляеть о BCÉXE лицахъ, пораженныхь холе- 
рою или холеровиднымъ поносомъ. Эти 
пораженныя лица будуть высажены и изо- 
лированы. 

Посл высадки этихь пораженныхъ 
зицъ, грязное бЪлье остальныхъ пассажи- 
ровъ и экипажа судна подвергнется дезин- 
фекщи на суднф. 





s'étendra aux postes d'habitation de l'équipage. 


ARTIOLE 3. 


Navires infectés. — C'est-à-dire ayant du 
choléra à bord ou ayant présenté des cas 
nouveaux de choléra depuis 7 jours. Ils se 
divisent en navires sans médecin et sans 
appareil de désinfection (étuve) et navires 
avec médecin et appareil de désinfection 
(étuve). 

a) Les navires sans médecin et sans ap- 
pareil de désinfection (étuve) seront arrêtés 
aux Sources de Moïse, les personnes attein- 
tes de choléra ou de diarrhée cholériforme 
débarquées et isolées dans un hôpital. La 
désinfection sera pratiquée d’une façon com- 
plète. Les autres passagers seront débarqués 
et isolés par groupes aussi peu nombreux 
que possible, de manière que l’ensemble ne 
goit pas solidaire d’un groupe particulier, si le 
choléra venait à se développer. Le linge sale, 
les objets à usage, les vêtements de l'équi- 
page et des passagers seront désinfectés, ainsi 
que le navire. 

П est bien entendu qu'il ne s’agit pas du 
déchargement des marchandises, mais seule- 
ment de la désinfection de la partie du na- 
vire qui а été infectée. 

Les passagers resteront 5 jours à l'éta- 
blissement des Sources de Moïse. Lorsque les 
cas de choléra remonteront à plusieurs jours, 
la durée de l'isolement sera diminuée. Cette 
durée variera selon l’époque de l'apparition 

| du dernier cas. 

| Ainsi, lorsque le dernier cas se sera pro- 
 duit depuis sept jours, la durée de l’obser- 
‚уаНоп sera de quarante-huit heures; s'il s’est 
produit depuis six jours, l'observation sera 
de trois jours, s’il s’est produit depuis cinq 
jours, l'observation sera de quatre jours, s’il 
s'est produit depuis moins de cinq jours, 
| l'observation sera de cinq jours. 

b) Navires avec médecin et appareil de 
désinfection (étuve). Les navires avec mé- 

| decins et étuves seront arrêtés aux Sources 
de Moïse. 

Le médecin du bord déclarera, sous ser- 
ment, quelles sont les personnes à bord at- 

teintes de choléra ou de diarrhée choléri- 
| forme. Ces malades seront débarqués et isolés. 


| 

| Après le débarquement de ces malades, 
le linge sale du reste des passagers et de 
l'équipage subira la désinfection à bord. 
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Если холера покажется исключительно 
въ экипажз судна, дезинфекщи подвер- 
гнется только грязное б$Ълье экипажа и 
его помвщенйй. _ 


Судовой врачъ, подъ присягой, указы- 
ваетъ также на часть или отдЪВльное по- 
мфщене судна и на отдлеше госпиталя, 
въ которые больной или больные были 
перенесены. Онъ объявляеть также, подъ 
присягой о BCBXR лицахъ, бывшихъ въ 
сношетяхъ со времени появлетя бол$зни 
съ поражёнными холерою, несмотря на TO, 
были ли эти лица въ непосредственномъ 
соприкосновени съ больными или сопри- 
касались съ предметами, передающими 
заразу. Только таюмя лица считаются «сом- 
нительными>. 


Часть или отдёльное помзщене судна 
и отдвлете госпиталя, въ которыя боль- 
ной или больные были перенесены, подвер- 
гнутся полной дезинфекщи. Подъ назва- 
шемъ «часть судна» подразум$З вается: 
каюта больного, прилегаюция каюты, кор- 
ридоры при этихъ каютахъ, палуба, части 
палубы, на которыхъ больной или больные 
проводили время. 


При невозможности подвергнуть дезин- 
фекщи часть или отдФльное помЪщене 
судна, TX находились пораженные холе- 
рою или холеровиднымъ поносомъ, безъ 
высадки лицъ, признанныхъ сомнитель- 
ными, эти лица будуть помщены на спе- 
цально предназначенномъ для сего суднВ 
или высажены и помфщены въ санитар- 
HOME учреждени (смотри приложеше 1 
конвенщи, подъ заглашемъ «Организац1я 
надзора и дезинфекщи въ Суэцз и у Мо- 
исеевыхь Ёлючей) безъ соприкосновеня 
съ больными, которые будуть помфщены 
въ госпиталф. 


Срокъ пробытля на суднЪ или Ha суш® 
для дезивфекии будеть по возможности 
непродолжителенъ и не боле 24 часовъ. 


Эти лица сомнительныя подвергнутся 
обсерващи или на своемъ суднЪ или Ha 
CYAHB, предназначенномъ для сего: продол- 
жительность этой обсерващи изм%няется 
по слЗдующей таблиц»: 


Если nocrbxxià | 


холерныйслучай про- Обсерващя  продол- 
явится BB TUE | Ол р 48 
седьмого, шестого A0 


или пятаго дня yo | 2C0BE- 


прихода въ Суэцъ. } 


Lorsque le choléra 8е sèra montré eidr 
sivement dans l'équipage, la désinfection à 
linge ne portera que sur le linge sale & 
l'équipage et le linge des postes de l’équipas 

Le médecin du bord indiquera aussi, so 
serment, la partie ou le compartiment à 
navire et la section de l’hôpital dans le 
quels le ou les malades auront été trans 
portés. Il déclarera également, sous serment, 
quelles sont les personnes qui ont été «a 
rapport avec le cholérique depuis la premièr 
manifestation de la maladie, soit par de 
contacts directs, soit par des contacts avec 
des objets capables de transmettre Ги. 
tion. Ces personnes seulement seront cons 
dérées comme «suspectes». 


La partie ou le compartiment du navire 
et la section de l'hôpital dans lesquels k 
ou les malades auront été transportés, æ 
ront complètement désinfectés. On entend 
par <partie du navire» la cabine du malade, 
les cabines attenantes, le couloir de ces ca 
bines, le pont, les parties du pont sur les 
quels le ou les malades auraient séjourné. 


S'il est impossible de désinfecter ]а par- 
tie ou le compartiment du navire qui a été 
occupé par les personnes atteintes du ch 
léra ou de diarrhée cholériforme, sans dé 
barquer les personnes déclarées suspectes, ce 
personnes seront ou placées sur un autre nà- 
vire spécialement affecté à cet usage, ou dé 
barquées et logées dans l'établissement sani- 
taire, prévu dans l’annexe I de la Conver- 
tion sous le titre: Organisation de la survei- 
lance et la désinfection à Suez et aux Sources 
de Moïse, sans contact avec les malades, 
lesquels seront placés dans l'hôpital. 


La durée de ce séjour sur le navire я 
à terre pour la désinfection sera aussi courte 
que possible et п’ехсё4ега pas vingt-quatre 
heures. 


Ces suspects subiront une observation, | 
soit sur leur bâtiment, soit sur le navire 


affecté à cet usage; la durée de cette observa- 
tion variera selon le tableau suivant: 


Lorsque le dernier 
cas de choléra se sera 
produit dans le cours 
du septième, du sixième 
ou du cinquième jour | 
avant l'arrivée à Suez, } 





l'observation sera de 
24 à 48 heures. 
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Если онъпроявит- | 
ся въ течен!е четвер- Обсерващя  продол- 
"Faro дня до прихода тоя оть 2 до 3 
въ Суэцъ. дней. 

Еслионъ проявит- | 
ся въ TeeHie треть. | Обсерващя  продол- 
яго дня до прихода ( ÆUTCH оть 3 до 4 
въ Суэцъ. , дней. 

Если онъ проявит- | 
ся въ течеше второго Обсервашя  продол- 
дня до прихода въ ей OTB 4 до 5 
Суэцъ. | дней. 

Если онъ проявит- 
ся одинЪъ день до при- обсерващя, продол- 
хода въ Суэцъ. KHATC дней. 


Время, употребляемое ва производство 
дезинфекци, уже значится въ срок 06- 
серващи. 

Если санитарная власть признаетъь воз- 
можность, проходъ на карантинномъ поло- 
жении можеть быть разрзшенъ и до исте- 
чен1я сроковъ, указанныхъ въ вышеизло- 
женной таблиц; онъ во всякомъ случа 
разр шается, если дезинфекщя была про- 
изведена, если судно оставитъ KPOMB боль- 
ныхъ и лиць, указанныхъ выше, какъ 
€ сомниТтельныхъ>. 

Аппарать, поставленный на плоту, мо- 


es 


S'il s’est produit | 
dans le cours du qua- | l'observation sera de 
trième jour avant l’ar- 2 à 3 jours. 
rivée à Suez, 

S'il s’est produit | 
dans le cours du troi- | l’observation sera de 
sième jour avant Гаг- 3 à 4 jours. 
rivée à Suez, 

‚ М1 s’est produit 

| dans le cours du deu- | l’observation sera de 
| xième jour avant Раг- 4 à 5 jours. 

| rivée à Suez, 


| S'il s’est produit un 
‚ jour avant l’arrivée à 
Suez, 


l'observation sera de 
5 jours. 

Le temps pris par les opérations de dé- 
sinfection est compris dans la durée de l’ob- 
servation. 

Le passage en quarantaine pourra être 
accordé avant l’expiration des délais indi- 
qués dans le tableau ci-dessus, si l'autorité 
sanitaire le juge possible; il sera en tout 
cas accordé lorsque la désinfection aura été 

‚ accomplie, si le navire abandonne, outre ses 
malades, les personnes indiquées ci-dessus 
comme <suspectes». 


Une étuve placée sur un ponton pourra 





KETP причалить къ судну для ускоретя | Venir accoster le navire pour rendre plus 
производства дезинфекщи. | rapides les opérations de désinfection. 

Суда зараженныя, HPOCANIA свободной | Les navires infectés, demandant à obte- 
практики въ ErunTb, будуть задержаны, пт la libre pratique en Egypte, seront re- 
на 5 дней у Моисеевыхъ Ключей, считая tenus 5 jours aux Sources de Moïse, à comp- 
OTB дня послвдняго холернаго случая. | ter du dernier cas survenu à bord. 


СТАТЬЯ 4. 
Пассажиры. 


Различныя группы лицъ, выдерживаю- 
щихь карантинъ въ санитарной станщи, 
будуть отдфлены одна отъ другой, смотря 
по времени поступлетя и по санитарному 
COCTOAHIIO каждой группы. 

Лица, заболвиия холерой или холеро- 
виднымъ поносомЪъ, должны быть строго 
отдзлены отъ другихъ лицъ, выдерживаю- 
щихь KAPABTHHE, и пользуются медицин- 
ской помощью, требуемою ихъ состоя- 
шемъ. 

Выздоравливаюцщия отъ холеры лица, не 


ARTICLE 4, 
Passagers. 


Les différents groupes de personnes admi- 
ses à la station sanitaire sont séparés les 
uns des autres suivant la date de l’arrivée 
et l’état sanitaire de chaque groupe. 


Les personnes atteintes de choléra ou de 
diarrhée cholériforme sont strictement sé- 
parées des autres personnes et reçoivent les 
soins médicaux que réclame leur état. 


Les convalescents de choléra, quel que 


смотря на число дней, проведенныхъ BB | soit le nombre des jours qu’ils aient passés 


санитарной станщи, выпускаются только | 


по заявленю доктора означенной станщи, 
что состояе ихъ не внушаеть опасеня. 





à la station sanitaire, ne reçoivent libre pra- 


| tique que sur la déclaration du médecin de 


la dite station constatant l'absence de dan- 
ger à Рассог4ет. 
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Лица, умершия отъ холеры, будутъ 
хорониться на состоящемъ при санитарной 
станщи кладбищ или, за неим емъ клад- 
бища, на отдаЛленномъ M'BCTB, при соблюде- 
HiH BCBXB мёръ предосторожности. Могила 
должна быть 2 метра глубины. 

ПомВщеня санитарныхъ станщй, заня- 
тыя больными холерою, должны, по вы- 
ход% изъ нихъ оныхъ, быть тщательно 
дезинфецированы. 


СтАТЬЯ 5. 
Дезинфекизя. 


1° Поношенное платье, стафыя тряпки, 
зараженные бинты, бумага и друшя, не 
HMBIONIA IBHAOCTH, вещи, будуть сжи- 
гаться, 

29 БЪлье, принадлежности кровати, 
одежда, матрацы, ковры, цзнныя бумаги 
и пр. зараженные или сомнительные пред- 
меты будутъ дезинфецированы паровыми 
аппаратами подъ давленшемъ. 

Годность дезинфекцоннаго аппарата 
опредЗляется пробой его; OHMb признается 
годнымъ, если максимальный термометръ, 
помфщенный въ середин® матраца, показы- 
ваеть температуру въ 105 или 110 граду- 
совъ по Цельсшю, т. е. если достигается 
температура, несколько превышающая тем- 
пературу необходимую для убен1я исвЪст- 
ныхъ въ настоящее время бол3Ъзнетвор- 
ныхъ микроорганизмовъ. 

Дезинфекщю можно считать д®йстви- 
тельною, если такая температура поддер- 
живается въ течене 10—15 минутъ. 

3° Дезинфецирующе растворы: 

а) Растворъ сулемы 1 на 1000, съ при- 
M'ÉCHIO 5 граммовъ соляной кислоты. Этотъ 
растворъ долженъ быть окрашенъ фукси- 
номъ или эозиномъ. Его не слЗдуетъ хер- 
жать въ металлическихъ сосудахъ. 


6) 5°/o растворъ карболовой кислоты, 
чистой кристаллической. 

с) CBBKe приготовленное известковое 
молоко '). 


') Для noayucnia дЪйствующаго известковаго 
молока, берется хорошаго качества известь, гасится 
половиннымъ по B'ÉCY количествомъ воды, при чемъ 
вода прибавляется постепенно. Когда процессъ ra- 
шен!я окончится, кладуть порошокъ въ сосудъ тща- 
тельно закупоренный и ставять въ сухое м&сто. 
'Гакъ какъ килограммъ извести, поглотивпий при га- 
шеши 500 граммовъ воды, занимаеть объемъ, равный 
2 литрамъ 200 гр., то при растворен!и этого количе- 
ства извести въ двойномъ по объему количеств воды. 
т. е. + килогр. 400 граммовъ, получится известковое 
молоко, содержащее приблизительно 20 частей извести 
на 


inhumés dans le cimetière affecté à k 
tion sanitaire ou, à défaut de cimetière, 
un endroit isolé et avec toutes les 

tions requises. La fosse devra être de à 
mètres de profondeur. 


riques dans les stations sanitaires 
après leur évacuation, désinfectés avx ! 
plus grand soin. 


infectés, les papiers et autres objets æ 
valeur seront détruits par le feu. | 


| matelas, tapis, papiers de valeur, 
taminés ou suspects seront désinfectés és 
des étuves à vapeur sous pression. 








Les individus morts de choléra 


- 


Les appartements occupés par les 


ARTICLE 5. 
Désinfection. 
1° Les hardes, vieux chiffons, pansesx 


2° Les linges, objets de literie, vêtemes 
etc., се: 


Pour être considérées comme instrameasï 


de désinfection efficaces, ces étuves dois 
être soumises à des épreuves démontrant, 
l’aide du thermomètre à maxima, que la tes 
pérature réelle obtenue au sein d’un тах 
s'élèvera à 105° ou 110° centigrades, temp 
rature qui dépasse légèrement celle qui & 


nécessaire pour tuer les microorganiss 


pathogènes connus. 


Pour être certain de l'efficacité de Горе 
ration, cette température doit être maintes 


réelle pendant 10 ou 15 minutes. 


3° Solutions désinfectantes : 

a) solution de sublimé à 1 pour 1,0%, 
additionnée de 5 grammes d'acide chlorhj- 
drique. 

Cette solution sera colorée avec la fuct- 
sine ou l’éosine. Elle ne sera pas mise dan 
des vases métalliques; 

b) solution d'acide phénique pur cristal 
lisé à 5 1; 

с) le lait de chaux fraîchement préparé!) 


| 


') Pour avoir du lait de chaux très actif on 
rend de la chaux de bonne qualité, on la fait se dé 
iter, en l’arrosant petit à petit avec la moitié de | 
son poids d’eau. Quand 1а deliquescence est effectuée. : 
on met la poudre dans un récipient soigneusement | 
bouché et placé dans un endroit sec. Comme un ki- 
logramme de chaux, qui absorbe 500 gr. d'eau pour 
se déliter, a acquis un volume de 2 lit 200, il suffi 
de la délayer dans le double de son volume Фезл, 
soit 4 kilogr. 400 gr., pour avoir un lait de chaar, 
qui soit environ à 20 pour 100. 
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4° Спещальныя указаня для употребле- 
HiA этихъ дезинфецирующихъ растворовъ. 

Въ растворъ сулемы, погружаются б8лье, 
одежда и вещи, зараженныя извержен1ями 
больныхъ. 

Моются растворомъ сулемы вещи, не 
выдерживающия, безъ порчи, температуры 
аппарата (100 градусовъ по Цельс!ю), ко- 
жаныя вещи, столы, паркеты и пр. 

Лица, ухаживаюцщия за больными, долж- 


ны мыть себё лицо и руки растворомъ 


сулемы 1 на 2000. 


Карболовая кислота служить для де- | 


зинфекци вещей, не выдерживающихъ 
100 градусовъь температуры и портящихся 
оть судемы, какъ-то: металла, инструмен- 
товъ и пр. | 

Известковое молоко предназначается 
спещально для дезинфекции холерныхъ 
изверженй, рвотныхь массъ и кишечныхъ 
испражнен!; за неимВемъ его можеть 
служить карболовая кислота. 

5° Дезинфекцая судовъ съ холерными. 


Будутъ очищаться каюта или каюты и 
вс части судна, занятыя холерными или 
сомнительными; BC вещи будуть подчи- 
нены вышеизложеннымъ м$рамъ. 

Стзны будутъ дезинфецироваться раст- 
воромъ сулемы съ 10°/о спирта. Пульвери- 
Bali должна производиться, начиная CE 
самой высокой части стфны, по горизон- 
тальной лиши и зат$мъ спускаться по- 
степенно, съ такимъ разсчетомъ, чтобы вся 
поверхность ея была покрыта, слоемъ жид- 
кости въ BHXB мельчайшихъ капель. 

Полы будуть вымываться тёмъ же pa- 
CTBOPOME. 

Спустя два часа CTHEHI и полы нати- 
раются и вымываются большимъ количе- 
CTBOME ВОДЫ. 

6° Дезинфекция трюма и зараженнаго 
судна. 

Для дезинфекщи трюма въ посл5дЕй 
вливають сначала для нейтрализацщ!и C'Ép- 
нистаго водорода достаточное количество 
раствора сЗрнокислаго желЪза, выкачи- 
ваютъь трюмную воду и промываютъ его 
морскою водою; затёзмъ вводятъ въ него 
извзстное количество раствора сулемы. 

Вода изъ трюма не должна быть выка- 
чиваема въ NOPTÉ. 


СТАТЬЯ 6. 


Что касается невыдзланной кожи, жи- 
BOTHBIXE отбросовъ, ветоши, изъ которой 


| 49 Recommandations spéciales à observer 
| dans l’emploi des solutions désinfectantes. 

On plongera dans la solution de sublimé 
les linges, vêtements, objets souillés par les 
déjections des malades. 

On lavera avec la solution de sublimé les 
objets qui ne peuvent supporter sans dété- 
rioration la température de l’étuve (100° с.), 
les objets en cuir, les tables, les parquets, etc. 

Les personnes, qui donneront des soins 
aux malades, se laveront les mains et le 
| visage avec la solution de sublimé à 1 pour 
2,000. 

L'acide phénique servira pour désinfecter 
les objets qui ne supportent ni la tempéra- 
ture de 100° cent., ni le contact du sublimé, 
tels que les métaux, les instruments, etc. 


Le lait de chaux est spécialement recom- 
mandé pour la désinfection des déjections 
des cholériques, vomissements, évacuations 
alvines. А son défaut, ou pourra employer 
l'acide phénique. 

5° Désinfection des bateaux occupés par 
les cholériques. 

On videra la ou les cabines, et toutes 
les parties du bâtiment occupées par des 
cholériques ou des suspects; on soumettra tous 
les objets aux prescriptions précédentes. 

On désinfectera les parois à l’aide de la 
solution de sublimé additionné de 10°/o d’al- 
cool. La pulvérisation se fera en commençant 
par la partie supérieure de la paroi suivant 
une ligne horizontale; on descendra succes- 
sivement, de telle sorte que toute la surface 
soit couverte d’une couche de liquide en fines 
gouttelettes. 

Les planchers seront lavés avec la même 
solution. 

Deux heures après, on frottera et on 
lavera les paroïs et le plancher à grande 
eau. 

6° Désinfection de la cale d’un navire 
infecté. 

Pour désinfecter la cale d’un navire оп 
injectera d’abord, afin de neutraliser l’hydro- 
gène sulfuré, une quantité suffisante de sul- 
fate de fer, on videra l’eau de la cale, on 
la lavera à l’eau de mer; puis on injectera 
une certaine quantité de la solution de 
sublimé. 

L'eau de cale ne sera pas déversée dans 
un port. 


ARTICLE 6. 


En ce qui concerne les peaux vertes, 
débris d'animaux, drilles, chiffons, le Conseil 
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выдфлывають бумагу, тряпья, — СовЪтъ | déterminera le traitement spécial qui Е 
будеть опредзлять спещальныя м%ры, Co- | sera appliqué, en se conformant aux 
OTBÉTCTBYIONIA постановленямъ техниче- | tructions émises par le Comité technige: 
скаго комитета, утвержденнымъ конферен- | aCCeptées par la Conférence. 

щею. 


Статья 9 УНИЧТОЖЕНА, L'ARTICLE 9 EST SUPPRIMÉ. 


Корпусь uma у У 

рпусь санитарныхь стражей ддя службы Institution Ф 

нри проходъ CY006 на карантинномь по- 
дожени. 


1. Учреждается корпусъ санитарныхъ 1. Il est créé un corps de gardes sm 
стражей для наблюдешя и приведеня въ! taires chargés d'assurer la surveillance & 
исполнен!е профилактическихь MBPE Ha l'exécution des mesures de prophylaxie as- 
KaHalb и въ yupexæenin y Моисеевыхъ | pliquées dans le Canal et à l’établissemen 


un corps de gardes sanilwrm 
pour le service de transit en диататёытг. 


Ключей. des Sources de Moïse. 

Отрядъ этоть состоитъ изъ 10 стражей. Се corps comprend dix gardes. 

2. Онъ набирается изъ отставнытъ ун- 9. Il est recruté parmi les anciens se 
теръ-офицеровъ европейскихъ и египетской | officiers des armées et marines européennes 
apMin и флота. et égyptiennes. 

3. Стражи pasMbISIOTCH на два класса: 3. Les gardes sont divisés еп deu 

classes : 

Т классъ состоитъ изъ 4, la 1'° classe comprend 4 gardes; 

П изъ 6 стражей. la 2° comprend 6 gardes. 

4. Годовое coxepxaxie, ассигнованное | 4. La solde annuelle allouée à ces en- 
для этихъ служащяхъ: _ployés est pour 


для [ класса отъ 160 до 200 египет- la 1" classe de 160 I. ég. à 300 L ég- 


скихъ лиръ; 


для П класса оть 120 до 160 египет- 
скихъ лиръ; | 
съ увеличешемъ его прогрессивно до тЪхъ | avec augmentation annuelle progressive, jns- 
поръ, пока оно не достигнетъь опредзлен- | qu'à ce que le maximum soit atteint. 
наго максимума. | 


5. Они непосредственно подчинены Ди- 
ректору Санитарнаго Бюро въ Суэц%. 


6. Они должны знать и ум$ть прим®- 
нять на практик® BCB принятые способы 
дезинфекщи, умЗть обращаться съ инстру- | infection usitées, connaître la manipulation 
ментами и со средствами, употребляемыми | des instruments et des substances employés 
BB этихъ случаяхъ. | à cet effet. 


7. Они назначаются по npusHanix Co- 7. Ils sont nommés, après que leur compé- 
BBTOMB ихь годности, по правиламъ изло- | tence aura 646 constatée par le Conseil, 
женнымъ въ ст. 14 HepecMorp'hauaro xex- 4апз les formes prévues à l’art. 14 du décret 
рета Хедива 1881 года.  khédivial de 1881 revisé. 


8. Они носятъ характеръ полицейских 8. Ils sont investis du caractère d'agents 
агентовъ, съ правомъ задерживать въ слу- | de la force publique, avec droit de réquisi- 
чаЪ HapyMeHi4 санитарныхъ постановлений, | tion en Cas d'infraction aux règlements sani- 

taires. 


Постановлене противъ чумы, постано- Le règlement contre la peste, le règle- 
BHeHie противъ желтой лихорадки, равно’ ment contre la fièvre jaune, ainsi que le 
и карантинное постановлене, касающееся. règlement quarantenaire applicable aux ani- 
животныхЪъ, будуть пересмотрфны Египет- maux seront remaniés par le Conseil зап! 
скимъ Санитарнымъ, Морскимъ и Каран- | taire maritime et quarantenaire d'Egypte = 
тиннымъ Совзтомъ въ новомъ его COCTABB. | renouvelé. | 


| 
| 
| la 2° de 120 1. ég. & 160 1. ég. 


5. Ils sont placés sous les ordres immé- 
diats du Directeur de l'office de Suez. 


6. Ils devront être initiés à toutes les 
pratiques et à toutes les opérations de dés- 
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Ве $ 
РЕГЛАМЕНТЬ ДЛЯ ТРАНЗИТА. 


le Cr: 
More вышШе: постановлея для прохода 
канала на карантинномъ положен!и). 


‘остановдене, относящееся кь поовенансамь 
равзйскихь портовь Красназю моря, во время 


я 

x обратназо паломничества. 
de ja СТАТЬЯ 1. 
Wii à { 


Всякое судно, съ паломниками или тому 
m ‚ одобными массами, идущее изъ какого- 
ибо порта Хеджаса или изъ всякаго дру- 
k того порта apaBiäckaro берега Краснаго 
» F чоря BE Суэцъ или какой нибудь портъ 
°‘редиземнаго моря съ нечистымъ патен- 
__ юмъ о холерЪ, обязано отправляться въ 
ти)ль-Торъ, для выдержаня тамъ устано- 
иколеннаго карантина. 
rm,  Тамъ будеть приступлено къ высадк» 
тассажировъ, выгрузк$ багажа и товаровъ, 
‚ подверженныхъь заразЗ, и будетъ произве- 
дена дезинфекщя ихь, равно каЕъ и ве- 
цей, находящихся въ употреблен!и, и са- 
мого судна. | | 
у 


СТАТЬЯ 9. 


‚  Срокъ карантина въ Эль-Тор для па- 
‘‘ломниковъ, указавныхъь въ предыдущей 
стать, назначенъ 15-ти дневный, считая 
его со дня послфдняго, обнаруженнаго въ 
карантинномъ отдВлени, холернаго случая 
„При усхов!и, однако, Чтобы предписанныя 
x правила изолящи не были нарушены. 
Въ случаяхь, когда холерный случай 
в будетъ обнаруженъ BE одномъ изъ отдЗле- 
Е Нй, находящеся въ наемъ паломники вы- 
держатъ 15-ти дневный карантинъ. 
à Суда, идушпя съ паломниками, будутъ 
F проходить каналъ только на карантинномъ 
$ положеши. 
Паломники-египтяне, по оставлени Эль- 


№. 


RÈGLEMENT POUR LE TRANSIT. 


(Voir plus haut: Dispositions pour le 
passage du canal en quarantaine). 


Règlement applicable aux provenances des 
ports arabiques de la Mer Rouge, à l'époque 
du retour du pèlerinage. 


ARTICLE 1°, 


Tout navire, provenant d'un port du 
Hedjaz ou de tout autre port de la côte 
arabique de la Mer Rouge, muni de patente 
brute de choléra, ayant à bord des pèlerins 
ou masses analogues, à destination de Suez 
ou d'un port de la Méditerranée, est tenu de 
se rendre à El-Tor pour y subir la quaran- 
taine réglementaire. 


Il y sera procédé au débarquement des 
passagers, bagages et marchandises suscepti- 
bles et à leur désinfection, ainsi qu'à celle 
des effets à usage et du navire. 


ARTICLE 9. 


La durée de la quarantaine à El-Tor 
pour les pèlerins, désignée sous le précédent 
article, est de 15 jours pleins à compter du 
jour du dernier cas de choléra constaté dans 
la section quarantenaire, pourvu qu’il n'y ait 
pas eu d'infractions aux prescriptions indi- 
quées pour l'isolement. 

Dans les cas où un accident cholérique 
se manifesterait dans une des sections, les 
pèlerins qu'elle renferme subiront une quaran- 
taine de 15 jours. 

Les navires, qui remporteront les pèle- 
rins, ne traverseront le Canal qu’en quaran- 
taine. 

Les pèlerins égyptiens, après avoir quitté 


Тора и до nouyuexia свободной практики, | El-Tor, devront débarquer à Ras Mallap ou 
должны высаживаться въ Pacr-Mazarb tout autre endroit désigné par le Conseil 


‚ или другомъ, указанномъ COB'BTOME въ Але- 
ксандри MBCTÉ, гд$ выдержать трехднев- 
ный карантинъ и подвергнутся медицин- 
скому осмотру. 

Въ случа, если бы на судахъ этихъ 
обнаружился сомнительный случай, при 
переходВ ихъ изъ Эль-Тора въ Суэцъ, они 
будутъ вновь отправлены въ Эль-Торъ. 


Статья 3. 


Агенты пароходныхъ обществъ и ка- 
питаны судовъ должны быть предупрежде- 
ны, TO, по окончати карантина на са- 


d'Alexandrie, pour у subir l'observation qua- 
rantepaire de 3 jours et une visite médi- 
cale, avant d’être admis en libre pratique. 


Dans le cas où, pendant la traversée de 
_El-Tor à Suez, ces navires auraient eu un 
‚ саз suspect à bord, ils seront repoussés à 
‚ El-Tor. 


| ARTICLE 3. 


_ Les agents des Compagnies de naviga- 
tion et les capitaines sont prévenus qu'après 
avoir fini leur quarantaine à la station sani- 
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нитарной станщи въ Эль-Торз и Расъ- 
МалапЪ, только паломники-египтяне мо- 
гутъ окончательно высадиться, чтобы воз- 
вратиться въ ихь MBCTA осЪдлости. Па- 
ломниками-египтянами или проживающими 
въ ЕгиптЪ будуть признаваться только TB 
паломники, кои заручились свидтельства- 
ми на жительство, выданными, по утвер- 
жденному образцу, какою нибудь египет- 
скою властью. Образцы этого свидЪтель- 
ства будуть выставлены у консуловь и у 
санитарныхъ властей въ Джедд8 и въ Ямбо, 
TXB агенты пароходныхь обществъ и ка- 
питаны судовъ могутъь съ ними ознако- 
МИТЬСЯ. 

Паломники не египтяне, какъ-то: Турки, 
Pycerie, Персы, Тунисцы, Алжирцы, Ма- 
роканцы и т. п. не могутъь по уход изъ 
Эль-Тора, высаживаться ни BE одномъ изъ 
египетскихъ портовъ. 

ВселВдетве сего, агенты пароходныхь 
обществъ и капитаны судовъ предупреж- 
дены, что высадка иностранныхъ палом- 
никовь въ Египт%, то-есть въ Торз, Суэц, 
Портъ-СаидЪ или Александр!и запрещена. 

Пароходы съ паломниками, принадле- 
жащими къ указаннымъ въ предыдущемъ 
параграф нащямъ, подчиняются прави- 
ламъ о таковыхь паломникахъ и не будутъ 
допущены ни въ одинъ египетсвЙ портъ 
Средиземнаго моря. 


СТАТЬЯ 4. 


Суда съ нечистымъ по холерЪ патен- 
томъ, идушя изъ какого нибудь порта 
Хеджаса, или всякаго другого порта ара- 
вшскаго побережья Краснаго моря, не при- 
нимавийя паломниковь или подобныхъ 
массъ и не имфвпля во время перехода со- 
мнительныхъ случаевъ, причисляются къ 
категори обыкновенныхъ судовъь сомни- 
тельныхъ. Они будуть подчиняться пред- 
варительнымъ м%Ърамъ и съ ними будетъ 
поступлено, какъ съ судами сомнитель- 
НЫМИ. 

Если они идуть въ Египетъ, то они 
будуть выдерживать трехдневную обсерва- 
цю y Моисеевыхъь Ключей и не будуть 
допущены къ свободной практик иначе, 
какъ посл оказавшагося благопрятнымъ 
медицинскаго осмотра. 

Само с0бою разумЗется, что если на 
судахъ этихъ были сомнительные случаи 
во время перехода, то карантинъ выдержи- 
вается въ Эль-Торз и продолжается 165 
дней. 


taire de El-Tor et à Ras Mallap, les pèlerins 
égyptiens seront seuls autorisés à quitter 
définitivement le navire pour rentrer ensuite 
dans leurs foyers. Ne seront reconnus comme 
Egyptiens ou résidant en Egypte que les 
pèlerins porteurs d'une carte de résidence 
émanant d’une autorité égyptienne et con- 
forme au modèle établi. Des modèles de cette 
carte seront déposés auprès des autorités 
consulaires et sanitaires de Djeddah et de 
Jambo, où MM. les agents et capitaines de 
navire pourront les examiner. 


Les pèlerins non égyptiens, tels que les 
Turcs, les Russes, les Persans, les Tunisiens, 
les Algériens, les Marocains, etc., ne pour- 
ront, après avoir quitté El-Tor, être débar- 
qués dans un port égyptien. 

En conséquence, les agents de navigation 
et les capitaines sont prévenus que le trans- 
bordement des pèlerins étrangers à l’Egypte, 
soit à Tor, soit à Suez, à Port-Saïd ou à 
Alexandrie est interdit. 

Les bateaux qui auraient à leur bord des 
pèlerins appartenant aux nationalités dénom- 
mées dans le paragraphe précédent, suivront 
la condition de ces pèlerins et ne seront 
reçus dans aucun port égyptien de la Médi- 
terranée. ' 


ARTICLE 4. 


Les navires avec patente brute de choléra, 
provenant d’un port du Hedjaz ou de tout 
autre port de la côte arabique de la Mer 
Rouge sans y avoir embarqué des pèlerins 
ou masses analogues et qui n'auront pas eu 
à bord, durant la traversée, d'accident sus- 
pect, sont placés dans la catégorie des na- 
vires ordinaires suspects. Ils seront soumis 
aux mesures préventives et au même traite- 
ment imposé à ces navires. 


S’iüs sont à destination de l'Egypte, is 
subiront une observation quarantenaire de 3 
jours aux Sources de Moïse et ne seront 
admis à la libre pratique qu'après visite 
médicale favorable. 


Il est entendu que si ces navires, durant 
la traversée, ont eu des accidents suspects, 
la quarantaine sera subie à El-Tor et sera 
de 15 jours. 
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Въ случаз, когда сомнительный случай 
обнаружился на CYAHB во время перехода 
его изъ Тора въ Суэцъ, судно это возвра- 
щается въ Торъ для выдержан!я каран- 
тина, указаннаго въ предыдущемъ пара- 
графъ. | 

Караваны паломниковъ-египтянъ долж- 
ны будутъ до вступлеютя въ Египетъ, вы- 
держивать установленный 15-ти дневный 
карантинъ въ Эль-ТорВ; затЪмъ будуть 
направлены въ Расъ-Малапъ для выдержа- 
н1я тамъ 16-ти дневной карантинной об- 
серващи, посл$ которой и по окончании 
медицинскаго осмотра, признаннаго удо- 
влетворительнымъ и дезинфекщи ихъ ве- 
щей, они будуть допущены къ свободной 
практикЗ. 

Каразаны иностранныхъ паломниковъ, 
возвращающихся къ себЪ домой сухимъ 
путемъ, подвергаются тЪмъ же м%8рамъ, 
какъ и египетсве караваны, и должны CO- 
провождаться санитарными стражами до 
границы пустыни. 

Караваны, идупйе изъ Хеджаса, доро- 
гою Кабы или Мойла, подвергаются при 
приход$ къ каналу медицинскому осмотру 
и дезинфекщи ихъ грязнаго бЪлья и Be- 
щей, находившихся въ употреблении. 


Статья 6. 


1° За весь перодъ возвращен!я палом- 
никовъ суда съ чистыми патентами, идуп1я 
изъ Хеджаса или всякаго другого порта, 
арав!скаго побережья Краснаго моря съ 
паломниками, обязаны идти въ Эль-Торъ 
для выдержатя тамъ 3—4-хъ дневной об- 
серваци, при обязательной высадк® BC'BXE 
паломниковъ. 

29 Только паломники высаживаются на 
карантинной станщи. 

3° По окончайи этой 3—4-хъ дневной 
обсерващши и медицинскаго осмотра, при- 
знаннаго удовлетворительнымъ, суда бу- 
дуть допущены къ свободной практик въ 
Cyorr8. 

4° ТЪмъ не MeHbe, только паломники- 
египтяне или проживающие въ Египт, за- 
ручивппеся свидфтельствомъ о м%стопре- 
быван1и, могутъ высаживаться въ СуэцЪ, 

5° По отношению къ паломникамъ дру- 
гихъь нацш, будуть прим$няться правила, 
установленныя параграфомъ 3 статьи 3. 


6° Пересадка паломниковъ строго вос- 
прещена во всЪхь египетскихь портахъ. 


70 Суда, идущя изъ Хеджаса или ка- 


Dans le cas où un accident suspect se 
manifesterait à bord durant la traversée 
entre Tor et Suez, le navire sera renvoyé à 
Tor pour y subir la quarantaine prévue par 
le précédent paragraphe. 


Les caravanes composées de pèlerins 
égyptiens devront, avant de se rendre en 
Egypte, subir une quarantaine de rigueur 
de 15 jours à El-Tor; elles seront ensuite 
dirigées sur Ras Mallap pour у subir une 
observation quarantenaire de 5 jours, après 
laquelle elles ne seront admises en libre 
pratique qu'après visite médicale favorable 
et désinfection des effets. 


Les caravanes, composées de pèlerins 
étrangers devant se rendre dans leurs foyers 
par la voie de terre, seront soumises aux 
mêmes mesures que les caravanes égyptiennes 
et devront être accompagnées par des gardes 
sanitaires jusqu'aux limites du désert. 

Les caravanes, venant du Hedjaz par la 
route de Kaba ou de Moïla, seront soumises, 
à leur arrivée au canal, à la visite médicale 
et à la désinfection du linge sale et des 
effets à usage. 


ARTICLE 6. 


1° Pendant tout le temps que durera le 
retour des pèlerins, les navires provenant 
du Hedjaz ou de tout autre port de la côte 
arabique de la Mer Rouge, avec patente 
nette, ayant des pèlerins à bord, sont tenus 
de se rendre à El-Tor pour y subir une 
observation de trois à quatre jours après 
complet débarquement des pèlerins. 

2° Les pèlerins seuls seront débarqués au 
campement quarantenaire. 

3° Après avoir subi cette observation de 
3 à 4 jours, les navires seront reçus à Suez 
en libre pratique, si la visite médicale est 
favorable. | 


49 Toutefois, les pèlerins égyptiens ou ré- 
sidant en Egypte, munis d’une carte de ré- 
sidence, seront seuls autorisés à débarquer 
à Suez. 

5° А l'égard des autres pèlerins de natio- 
nalité étrangère, on suivra la même règle 
qui à été établie dans le paragraphe 3 de 
l'article 3. 

6° Le transbordement des pèlerins est 
strictement interdit dans tous les ports 
égyptiens. 

79 Les navires, venant du Hedjuz ou 
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кого нибудь порта аравШскаго побережья 
Краснаго моря, съ чистыми патентами, 
безъ паломниковъ или подобныхъ массъ и 
не имфви!я сомнительныхъ случаевъ во 
время перехода, будутъ по OKOHUAHIH ме- 
дицинскаго осмотра, признаннаго удовле- 
творительнымъ, допущены къ свободной 
практик въ Суэцз. 


Статья 7. 


Суда, съ чистыми патентами, идущ1я 
изъ Хеджаса, съ паломниками въ порты 
африканскаго побережья Краснаго моря, 
MOTYTE заходить BB Суакимъ для выдер- 
жан!я 3—4-хъ дневной обсерващи, съ вы- 
садкой пассажировъ на карантинной ла- 
герной станщи. 


Статья 8. 


Караваны и паломники, идуще сухимъ 
путемъ, будутъ подвергаться медицинскому 
осмотру и дезинфекщи у Моисеевыхъ Клю- 
чей. 


Выписка изъ закмоченй технической ком- 
мис и, касательно примъненя реламента 
0 паломничествт. 


Техническая Коммися Международной 
Санитарной Конференщи полагаетьъ, что для 
достиженя дёйствительныхъ результатовъ 
при прим$нени регламента о паломниче- 
ств необходимо: 

1° чтобы всякое судно съ паломниками 
имЪло врача съ законнымъ дипломомъ и 
дезинфекцюнный аппаратъ; 

2° чтобы высаживаемые паломники не 
имфли соприкосновеня, въ M'ÉCTAXE выса- 
докъ, съ паломниками, находящимися на 
суднЪ; 

3° чтобы суда, высадивиия паломниковъ, 
MÉHAIH свою якорную стоянку при ихъ 
обратномъ прем%; 

4° чтобы высаженные паломники были 
разбиты въ карантинныхъ пунктахъ на 
возможно малочисленныя группы; 

5° чтобы въ пер1одъ дЬйстыя каран- 
тиннаго пункта въ Эль-ТорЪ составъ док- 
торовъ былъ тамъ увеличенъ; 


6° чтобы управлене санитарною стан- 
щею было вручено вполнз директору изъ 
докторовъ. ТЪмъ не MeHBe заинтересован- 
ныя державы, желаюпия, чтобы паломники 
ихъ были подъ присмотромъ докторовъ 
своей нащональности, могуть обращаться 
въ Совфтъ, BB Александри, который MO- 


d'un port de la côte arabique de la Мег Roux 
avec patente nette, n'ayant pas à bord ds 
pèlerins ou masses analogues et qui n’auroœx 
pas eu d'accident suspect, durant la trave- 
sée, seront admis en libre pratique à See 
après visite médicale favorable. 


ARTICLE 7. 


Les navires, partant du Hedjaz аук 
patente nette et ayant à leur bord de 
pèlerins à destination d’un port de la сб 
africaine de la Mer Rouge, sont autorisés 
à se rendre à Souakim pour y subir l’obser- 
vation de 3 à 4 jours avec débarquement 
des passagers au campement quarantepaire 


ARTICLE 8. 


Les caravanes et pèlerins, arrivant par 
voie de terre, seront soumis à la visite mé- 
dicale et à la désinfection aux Sources de 
Moïse. 


Relevé des Conclusions de la Commission 
technique sur lapplication du Règlement 
concernant les pèlerinages. 


La Commission technique de la Confé- 
rence Sanitaire Internationale est d'avis, 
que pour obtenir des résultats sûrs de Гар- 
plication du Règlement concernant les pèle- 
rinages, il faudrait: 

1° que chaque navire à pèlerins ait à 
bord un médecin régulièrement diplomé et 
une étuve à désinfection ; 

2° que les pèlerins, qui débarquent et 
ceux qui sont embarqués, n'aient entre eux 
aucun contact, sur les points de débarque- 
ment; 

3° que les navires, qui auront débarqué 
leurs pèlerins, changent de mouillage pour 
les rembarquer ; 

4 que les pèlerins débarqués soient ré- 
partis au campement en groupes aussi peu 
nombreux que possible ; 

5° que, pendant la période du fonction- 
nement du campement d'El-Tor, il y ait an 
nombre plus grand de médecins qu’aupara- 
vant ; 

6° que la direction de la station sanitaire 
soit mise complètement dans les mains du 
directeur médecin. Toutefois les Puissances 
intéressées, désirant que leurs pèlerins soient 
soignés par un de leurs médecins nationaux, 
devront s'adresser au Conseil d'Alexandrie, 
qui pourra donner cette autorisation, à la 
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er дать На to pasp'hntenie, съ yGioBieM®, 
чтобы во всЪхъ случаяхъ доктора эти были 
нодчинены директору пункта въ Эль-ТоръЪ; 

7° чтобы было достаточное количество 
санитарныхъ стражей и чтобы они были 
оплачены настолько, чтобы не соблазняться 
подкупомъ; 

8° чтобы устроена была, подъ началь- 
ствомъ директора, бактерологическая ла- 
Goparopis и къ ней приставленъ докторъ 
спещалистъ, для научнаго опредБлешя хо- 
лерныхъ случаевъь и точнаго опредзленя 
начала, хода и окончаня эпидеми; 

9° чтобы число и величина дезинфек- 
цтонныхъ аппаратовъ были достаточны для 
быстраго производства работъ, доведя число 
ихъ до трехъ большого размЗра ; 


10° чтобы во время паломничества въ 
Эль-ТорВ находился механикъ, могупи 
служить гарантей постояннаго дЪйстая 
дезинфекцоннагс аппарата, подъ управле- 
н1емъ доктора; 

11° чтобы число ваннъ съ душами было 
достаточно, дабы массы паломниковъ, про- 
ходящихъ черезь Эль-Торъ, могли пользо- 
ваться ваннами, необходимыми для 06e3- 
печен1я полной дезинфекщи; 

12° чтобы во время разм5щешя палом- 
никовъ на станщи былъ установленъ стро- 
гй надзоръ за качествомъ съЗетныхъ при- 
пасовъ и воды, для чего можно восполь- 
зоваться услугами лицъ, служащихь на 
санитарной станщи, и имВющимися въ ла- 
боратори средствами; 

13° чтобы такса съФстныхъ припасовъ 
была установлена Совзтомъ въ Алексан- 
дри и была вывфшена въ м$стахъ каран- 
ТИНВОВЪ; 


14° чтобы вода, доставляемая палом- 
никамтъ, была дистиллированная или до 
употребленя была подвергнута температу- 
ph вь 100% по Целью и чтобы въ pas- 
ныхь отдфлетяхь карантина находилась 
вода въ нфеколькихъ резервуарахъ, дабы 
паломники могли пользоваться достаточ- 
HEIME количествомъ воды хорошаго каче- 
ства. 

Резервуары должны быть заперты и 
доставлять воду посредствомъ крана или 
насоса. 


15° чтобы предписаня, касаюцщияся де- 
зинфекщи и устройства различныхь по- 
мфщенй, необходимыхъ для дВйствя Ca- 
нитарной станши въ СуэцВ (см. регла- 
менть и инструкщи противъ холеры и 
программу санитарной обстановки у Суэца), 


condition que, dans tous les cas, ces méde- 
cins seront, à El-Tor, sous l'autorité du di- 
recteur du campement; 

7° que les gardes sanitaires soient en 
nombre suffisant et qu'ils soient payés de 
façon à ne pas céder aux tentatives de cor- 
ruption ; 

8° qu’il soit établi, sous les ordres du 
directeur, un laboratoire de bactériologie, 
auquel sera attaché un médecin compétent, 
afin d'établir scientifiquement les cas de 
choléra et de bien déterminer le début, la 
marche et la fin d'une telle épidémie; 

9° que le nombre et la dimension des 
étuves à désinfection soient suffisants pour 
que les opérations soient faites avec rapidité, 
en les portant au moins à trois de grand 
modèle ; 

10° qu'un mécanicien se trouve toujours, 
pendant le pèlerinage, à El-Tor pour assurer 
le fonctionnement régulier des étuves sous 
les ordres du médecin; 


11° que les douches-lavage soient installées 
en nombre suffisant pour soumettre les pè- 
Jerins aux bains nécessaires pour assurer la 
complète désinfection des masses, qui doivent 
passer à El-Tor; 

129 qu'il y а, pendant le campement 
des pèlerins, une inspection rigoureuse de 
la qualité des denrées alimentaires et de 
l’eau, еп se servant du personnel et des 
moyens du laboratoire deda station sanitaire; 


13° que le tarif des prix des denrées 
alimentaires soit établi par le Conseil 4’А]е- 
xandrie et affiché dans les campements; 


14° que l’eau fournie aux pèlerins soit 
distillée ou portée, avant d'être distribuée, 
à une température de 100° C., et qu'aux 
diverses sections du campement l'eau soit 
gardée dans plusieurs réservoirs, permettant 
de donner aux pèlerins une quantité suff- 
sante d’eau de bonne qualité ; 


Les réservoirs doivent être fermés et 
servis par des robinets ou par une pompe; 


15° que les prescriptions pour les désin- 
fections et les installations diverses néces- 
saires au fonctionnement de la station sani- 
taire de Suez (Voir le règlement et les ins- 
tructions contre le choléra et le programme 
pour l'installation sanitaire près de Suez) 
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были вообще примнены и въ пунктВ въ | svient appliquées en général au campement 


Эль-Торз. 

Отхожя ямы должны находиться подъ 
спещальнымъ строгимъ наблюдешемъ Ca- 
нитарныхъ властей. 

M'BCTA этихъ ямъ должны быть выбраны 
такъ, чтобы они не могли способствовать 
распространению болЪзни; 

16° чтобы пунктъ въ Эль-Тор% былъ 
соединенъ телеграфомъ съ санитарною стан- 


щею въ Суэцз. 


ПриложЕенте У. 


Mnpu предосторожности, рекомендуемыя 
судомз при отход, во время перехода и при 
npuzoôn 62 Суэць. 


Примъчане. Зародышъ холеры Ha- 
ходится въ пищеварительномъ кана- 
15 больныхь; передача бол$зни совер- 
шается преимущественно испражне- 
шями, рвотою, бёльемъ, постельными 
принадлежностями и грязными ру- 
ками. 


Т. M@PEI ПРЕДОСТОРОЖНОСТИ, ПРИНИМАЕМЫЯ 
ПРИ ОТХОД. 


1° Капитанъ долженъ слЪдить за TM, 
чтобы на судно не были принимаемы лица, 
пораженныя болзнью, похожею на холеру. 
Онъ долженъ отказывать въ принят!и б»лья, 
стараго платья, постельныхъ принадлежно- 
стей и вообще BCHKUXE вещей грязныхъ и 
подозрительныхъ. 

Принадлежности кровати, одежда, платье 
и т. п., принадлежавиия больнымъ холе- 
рою или другою подозрительною болзнью, 
не должны приниматься на судно. 

20 Если судно имЗетъ въ виду перево- 
зить эмигрантовъ или войска, желательно, 
чтобы премъ AXE на судно состоялся посл 
того, что эти лица, разбитыя на группы, 
выдержали 5—6-ти дневную обсервацщю, 
позволяющую убфдиться, что ни одно изъ 
нихъ не заражено холерою. 

3° Прежде чмъ впускать пассажировъ, 
судно должно быть приведено въ безуслов- 
ную чистоту; въ случа необходимости оно 
будетъь даже дезинфецировано. 

4% Необходимо, чтобы вода, перевезен- 
ная на судно для питья, взята была изъ 
источника BLOHHB защищеннаго отъ воз- 
можности заражен. 

Вода дистиллированная или кипяченая 
вполнз безопасна. 


de El-Tor. 

Les fosses d’aisance feront l’objet spécial 
de la surveillance rigoureuse de l'autorité 
sanitaire. 

L'emplacement .de ces fosses sera choisi 
de telle façon, qu'elles n’exposent pas à la 
propagation de la maladie; 

16° qu'un fil télégraphique relie le campe- 
пет de El-Tor à la station sanitaire de 

uez. 


ANNEXE V. 


Mesures de préservation à prendre à bord 
des navires au moment du départ, pendant 
la traversée et à l’arrivée à Suez. 


Nota. — Le germe dn choléra est 
contenu dans les voies digestives des 
malades; la transmission se fait surtout 
par les déjections et les matières de 
vomissements, et, par conséquent, par 
les linges, les matelas et les mains souil- 
lées. 


I. — MESURES A PRENDRE AU POINT DE DÉPART. 


1° Le capitaine veillera à ne pas laisser 
embarquer les personnes suspectes d’être 
atteintes d’une affection cholériforme. Il re- 
fusera d'accepter à bord les linges, hardes, 
objets de literie et en général tous objets 
sales ou suspects. 


Les objets de literie, vêtements, hardes, 
etc., ayant appartenu à des malades atteints 
de choléra ou d’une affection suspecte, ne 
seront pas admis à bord. 

29 Lorsque le navire doit transporter des 
émigrants, des troupes, il est désirable que 
l'embarquement ne se fasse qu'après que les 
personnes réunies en groupes ont été sou- 
mises, pendant 5 ou 6 jours, à une obser- 
vation permettant de s'assurer qu'aucune 
d'elles n’est atteinte de choléra. 

3° Avant l’embarquement, le navire sera 
mis dans un état de propreté parfaite; au 
besoin il sera désinfecté. 


4 J1 est indispensable que l’eau potable 
embarquée à bord soit prise à une source 
qui soit à l'abri de toute contamination pos- 
sible. 

L'eau п’ехрове à aucun danger, si elle 
est distillée ou bouillie. 
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11. — Мъры ПРЕДОСТОРОЖНОСТИ, ПРИНИМАЕ- 
МЫЯ ВО ВРЕМЯ ПЕРЕХОДА. 


1° Желательно, чтобы на всякомъ судн$ 
было отведено отдЗльное M'BCTO для изоля- 
ци лицъ, заболзвающихь заразительною 
болВзнью. 

2° Если такого MBCTA нЪтЪ, то каюта 
или другое M'BCTO, гдЪ находится холерный 
больной, должно быть изъято отъ сообщетя. 

Только лица, приставленныя для ухода 
за больными, могуть въ нихъ проникать. 

Эти лица должны также быть изоли- 
рованы OTB всякаго соприкосновеня съ 
другими лицами. 

3° Постельныя принадлежности, б%лье, 
одежда, бывшия въ соприкосновена CE 
больнымъ, должны быть немедленно, въ 
помщети же больного, погружены въ де- 
зинфецирующ! растворъ. Th же м86ры 
принимаются по отношеню къ вещамъ 
лицЪъ, бывшихь въ соприкосновеши CB 
больнымъ и имъ запачканныхъ. 

Нецзнныя изъ этихъ вещей должны 
быть сожжены или выброшены въ море, 
если судно не находится ни въ порть, ни 
въ канал. Друпя вещи, BE плотныхъ и 
пропитанныхъ растворомъ сулемы MBII- 
кахъ, относятся въ дезинфекцонный аппа- 
рать, избзгая TÉMB всякаго соприкосно- 
вен1я ихъ съ окружающими предметами. 

Если на CYAHB HÉTE аппарата, эти 
вещи должны оставаться въ дезинфецирую- 
щемъ растворз въ продолжеше двухъ ча- 
СОВЪ. 

49 Извержешя больныхъ (рвотныя мас- 
сы и экскременты) собираются въ особый 
сосудъ, въ который предварительно будетъ 
BIHTO известное количество дезинфецирую- 
щаго раствора, указаннаго въ другомъ 
MBCTÉ. 


Эти OTXBJICHIA немедленно выбрасыва- 
ются въ отхожя M'BCTA. Эти мета посл 
каждаго выбрасыван1я холерныхъ извер- 
жен!й будутъ тщательно дезинфецированы. 

5° M'BCTA, занятыя больными, должны 
быть тщательно дезинфецированы, по пра- 
BHIAMP, указаннымъ выше. 

6° Трупы, завернутые въ намоченные 
растворомъ сулемы саваны, выбрасываются 
въ море. 

7° Вез профилактичесмя м?Ъры, при- 
нятыя во время перехода, должны быть 
записаны въ судовой журналъ, который 
предъявляется медицинской власти, при 
приходв судна въ Суэцъ. 

8° Эти правила въ особенности прим?- 
нимы KO всему, что было въ соприкосно- 


IT. — MESURES А PRENDRE PENDANT LA 
TRAVERSÉE, 


1° I] est désirable que, dans chaque 
navire, un endroit spécial soit réservé pour 
isoler les personnes atteintes d'une affection 
contagieuse. 

2° S'il n'en existe pas, la cabine ou tout 
autre endroit, dans lequel une personne est 
atteinte de choléra, sera mis en interdit. 

Seules les personnes chargées de donner 
des soins au malade y pourront pénétrer. 

EÉlles-mêmes seront isolées de tout con- 
tact avec les autres personnes. 


3° Les objets de literie, les linges, les 
vêtements, qui auront été en contact avec 
le malade, seront immédiatement, et dans 
la chambre même du malade, plongés dans 
une solution désinfectante. Il en sera de 
même pour les vêtements des personnes qui 
Jui donnent des soins et qui auraient été 
souillés. 

Ceux de ces objets qui n’ont pas de va- 
leur seront brûlés ou jetés à la mer, si on 
n'est ni dans un port, ni dans le canal. 
Les autres seront portés à l’étuve dans des 
sacs imperméables imprégnés d’une solution 
de sublimé, de façon à éviter tout contact 
avec les objets environnants. 


S'il ny & pas d'étuve à bord, ces objets 
resteront plongés dans la solution désinfec- 
tante pendant deux heures. 


49 Les déjections des malades (vomisse- 
ments et matières fécales) seront reçues dans 
un vase, dans lequel on aura préalablement 
versé un verre d’une solution désinfectante 
indiquée ailleurs. 


Ces déjections sont immédiatement jetées 
dans les cabinets. Ceux-ci sont rigoureuse- 
ment désinfectés après chaque projection de 
matières cholériques. 

5° Les locaux occupés par les malades 
seront rigoureusement désinfectés suivant 
les règles indiquées plus loin. 

6° Les cadavres, préalablement enve- 
loppés d'un suaire imprégné de sublimé, 
seront jetés à la mer. 

7° Toutes les opérations prophylactiques 
exécutées pendant le trajet du navire seront 
inscrites sur le journal du bord, qui sera 
présenté à l’autorité médicale à l’arrivée à 
Suez. 

89 Ces règles sont expressément appli- 
cables à tout ce qui a été en contact avec 
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Если холера покажется исключительно 
въ экипажЪ судна, дезинфекщи подвер- 
гнется только грязное б№лье экипажа и 
его помвщенй. _ 


Судовой врачъ, подъ присягой, указы- 
ваетъ также на часть или отдЪльное по- 
м®щене судна и на отдлеше госпиталя, 
въ которые больной или больные были 
перенесены. Онъ объявляеть также, подъ 
присягой о возхъ лицахъ, бывшихъ въ 
сношетяхъ со времени появленя болЪзни 
съ поражёнными холерою, несмотря на то, 
быди ли эти лица въ непосредственномъ 
соприкосновени съ больными или сопри- 
касались съ предметами, передающими 
заразу. Только тамя лица счатаются «COM- 
нительными.›. 


Часть или отдёльное помВщене судна 
и отявлеше госпиталя, въ которыя боль- 
ной или больные были перенесены, подвер- 
гнутся полной дезинфекщи. Подъ назва- 
немъ «часть судна» подразум вается: 
каюта, больного, прилегающя каюты, кор- 
ридоры при этихъ каютахъ, палуба, части 
палубы, на которыхъ больной или больные 
проводили время. 


При невозможности подвергнуть дезин- 
фекщи часть или отд®льное помЪщенше 
судна, [XP находились пораженные холе- 
рою или холеровиднымъ поносомъ, безъ 
высадки лицъ, признанныхъ сомнитель- 
ными, эти лица будутъ помфщены на спе- 
цально предназначенномъ для сего CYAHB 
или высажены и помЪщены въ санитар- 
номъ учреждения (смотри приложеше I 
конвенщи, подъ заглашемъ «Организац1я 
надзора и дезинфекщи въ Суэц$ и у Мо- 
исеевыхь Ключей) безъ соприкосновен1я 
съ больными, которые будуть помВщены 
BB госпиталф$. 


Срокъ пробытя на суднЪ или Ha Cyr 
для дезивфекщи будеть ло возможности 
непродолжителенъ и не боле 24 часовъ. 


Эти лица сомнительныя подвергнутся 
обсерващи или на своемъ суднЪ или Ha 
суднЪ, предназначенномъ для сего: продол- 
жительность этой обсерваши измЗняется 
по слЗдующей таблицЪ: 


Если nocxrbxraià | 


холерныйслучай про- Обсерващя  продол- 
явится BB ТОЧНО | ст 04 о 48 
седьмого, шестого о 


или пятаго дня до | 92С08Ъ. 


прихода въ Суэцъ. ) 


Lorsque le choléra $e sèra montré exclu- 
sivement dans l'équipage, la désinfection du 
linge ne portera que sur le linge sale de 
l'équipage et le linge des postes de l’équipage. 

Le médecin du bord indiquera aussi, sous 
serment, la partie ou le compartiment du 
navire et la section de l'hôpital dans les- 
quels le ou les malades auront été trans- 
portés. Il déclarera également, sous serment, 
quelles sont les personnes qui ont été en 
rapport avec le cholérique depuis la première 
manifestation de la maladie, soit par des 
contacts directs, soit par des contacts avec 
des objets capables de transmettre l'infec- 
tion. Ces personnes seulement seront consi- 
dérées comme «зазресвев». 


La partie ou le compartiment du navire 
et la section de l’hôpital dans lesquels le 
ou les malades auront été transportés, se- 
ront complètement désinfectés. On entend 
par ‹рагИе du navire» la cabine du malade, 
les cabines attenantes, le couloir de ces ca- 
bines, le pont, les parties du pont sur les- 
quels le ou les malades auraient séjourné. 


S'il est impossible de désinfecter la par- 
tie ou le compartiment du navire qui a été 
occupé par les personnes atteintes du cho- 
léra ou de diarrhée cholériforme, sans dé- 
barquer les personnes déclarées suspectes, ces 
personnes seront оп placées sur un autre па- 
vire spécialement affecté à cet usage, ou dé- 
barquées et logées dans l'établissement sani- 
taire, prévu dans l’annexe I de la Conven- 
tion sous le titre: Organisation de la surveil- 
lance et la désinfection à Suez et aux Sources 
de Moïse, sans contact avec les malades, 
lesquels seront placés dans l'hôpital. 


La durée de ce séjour sur le navire ou 
à terre pour la désinfection sera aussi courte 
que possible et п’ехсё4ега pas vingt-quatre 
heures. 


Ces suspects subiront une observation, 
soit sur leur bâtiment, soit sur le navire 
affecté à cet usage ; la durée de cette observa- 
tion variera selon le tableau suivant: 


Lorsque le dernier 
cas de choléra se sera 
produit dans ]е cours | 





l'observation sera de 
du septième, du sixième 24 à 48 heures. 
ou du cinquième jour 


avant l’arrivée à Suez, } 
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Если онъ проявит- 
ся въ течене четвер- 
таго дня до прихода 
въ Суэцъ. 


S'il s'est produit 
dans le cours du qua- 
trième jour avant [Гаг- 
rivée à Suez, 


S'il s’est produit | 


Обсервашя  продол- 
жится отъь 2 до 3 
дней. 


l'observation sera de 
2 à 3 jours. 


Еслионъ проявит- 


ся въ течене треть. | Обсерващя  продол- 


l'observation sera de 
ÆHTCAH OTB 3 до 4 


dans le cours du troi- 





яго дня До прихода # sième jour avant Гаг- 3 à 4 jours. 
въ Суэцъ. ) AHCH. rivée à Suez, 

Если онъ проявит- 06 ‚ S'il s’est produit 
ся въ течеше второго | -°CEPBaIIA air | dans le cours du deu- | l'observation sera de 
дня до прихода въ ch оть + ДО | xième jour avant Гаг- 4 à 5 jours. 
Суэцъ. } дней. | rivée à Suez, 

Если онъ проявит- 06 ‚| S’ils’est produit un р ti ad 
ся одинъ день до при. серващя PAIE jour avant l’arrivée à | l'observation sera de 
хода въ Суэцъ. жится 5 дней. Suez. 5 Jours. 


Le temps pris par les opérations de dé- 
sinfection est compris dans la durée de l’ob- 
servation. 

Le passage en quarantaine pourra être 
accordé avant l'expiration des délais indi- 
qués dans le tableau ci-dessus, si l'autorité 
sanitaire le juge possible; il sera en tout 
cas accordé lorsque la désinfection aura été 
accomplie, si le navire abandonne, outre ses 
malades, les personnes indiquées ci-dessus 
comme <suspectes». 


Время, употребляемое ва производство 
дезинфекщи, уже значится въ срок об- 
серващи. 

Если санитарная власть признаетъ воз- 
можность, проходъ на карантинномъ поло- 
жени можеть быть разр шенъ и до исте- 
ченя сроковъ, указанныхъ въ вышеизло- 
женной таблиц; онъ во всякомъ случа 
разр шается, если дезинфекщя была про- 
изведена, если судно оставитъ KPOMB боль- 
ныхъ И JAUE, указанвыхъь выше, какъ 
«сомнительныхъ». 

Аппаратъ, поставленный на плоту, мо- Une étuve placée sur un ponton pourra 
жетъ причалить къ судну для YCKOpexia | Venir accoster le navire pour rendre plus 
производства дезинфекции. | rapides les opérations de désinfection. 

Суда зараженныя, просящля свободной | Les navires infectés, demandant à obte- 
практики въ Египт, будуть задержаны, шг la libre pratique en Egypte, seront re- 
на 5 дней y Моисеевыхъ Ключей, считая tenus 5 jours aux Sources de Moïse, à comp- 
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отъ дня посл®дняго холернаго случая. | ег du dernier cas survenu à bord. 
| 
CTATEA 4. | ARTICLE 4, 
Пассажиры. Passagers. 
| we 
Различныя группы лицъ, выдерживаю-, Les différents groupes de personnes admi- 


щихь карантинъ въ санитарной станщи, ses à la station sanitaire sont séparés les 
будуть OTAbIEHHI одна отъ другой, смотря | uns des autres suivant la date de l’arrivée 
по времени поступлен!я и по санитарному | et l’état sanitaire de chaque groupe. 
состоян!ю каждой группы. 

Лица, заболфвиия холерой или холеро- Les personnes atteintes de choléra оц de 
виднымъ поносомъ, должны быть строго | diarrhée cholériforme sont strictement sé- 
OTXBJICHEI отъ другихъ лицъ, выдерживаю- | parées des autres personnes et reçoivent les 
щихь карантинъ, и пользуются медицин-| soins médicaux que réclame leur état. 
ской помощью, требуемою ихъ состоя- 
шемъ. 

Выздоравливающия отъ холеры лица, не Les convalescents de choléra, quel que 
смотря на число дней, проведенныхъ въ | soit le nombre des jours qu'iis aient passés 
санитарной станщи, выпускаются только | à la station sanitaire, ne reçoivent libre pra- 
по заявлен!ю доктора означенной станщи, | tique que sur la déclaration du médecin de 
что состояте ихъ не внушаеть оцасен1я. |la dite station constatant l’absence de dan- 
`_ | бег à l’accorder. 
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Если холера покажется исключительно 
въ экипаж судна, дезинфекщи подвер- 
тнется только грязное бзлье экипажа и 
его помвщенй. _ 


Судовой врачъ, подъ присягой, указы- 
ваетъ также на часть или отдЪзльное по- 
м8щене судна и на отдёлене госпиталя, 
въ которые больной или больные были 
перенесены. Онъ объявляеть также, подъ 
присягой о BCBXP лицахъ, бывшихъ въ 
сношенляхъ со времени появлетя болЪзни 
съ поражёнными холерою, несмотря на то, 
были ли эти лица въ непосредственномъ 
соприкосновени съ больными или сопри- 
касались съ предметами, передающими 
заразу. Только такя лица считаются «сом- 
нительными». 


Часть или отд®льное помвщене судна, 
и отдвлеюме госпиталя, въ которыя боль- 
ной или больные были перенесены, подвер- 
гнутся полной дезинфекщи. Подъ назва- 
шемъ «часть судна» подразумЪвается: 
каюта, больного, прилегающая каюты, кор- 
ридоры при этихъ каютахъ, палуба, части 
палубы, на которыхъ больной или больные 
проводили время. 


При невозможности подвергнуть дезин- 
фекщи часть или отдёльное помВщене 
судна, гдз находились пораженные холе- 
рою или холеровиднымъ поносомъ, безъ 
высадки лицъ, признанныхъ сомнитель- 
выми, эти лица будутъ помфщены на спе- 
щально предназначенномъ для сего суди 
или высажены и помЪщены въ санитар- 
номъ учреждени (смотри приложеше 1 
конвенши, подъ заглашемъ «Организащя 
надзора и дезинфекции въ Суэц® и у Мо- 
исеевыхъ Ключей) безъ соприкосновешя 
съ больными, которые будуть помфщены 
въ госпиталф. 


Срокъ пробыт1я на CYXHB или на суш® 
для Дезинфекщи будетъ по возможности 
непродолжителенъ и не боле 24 часовъ. 


Эти лица сомнительныя подвергнутся 
обсерваци или на своемъ суднЪ или на 
суднЪ, предназначенномъ для сего: продол- 
жительность этой обсерваши измЗняется 
по слВдующей таблиц\: 


Если nocrhrgiñ 


холерныйслучай про- Обсерващя  продол- 
ABUTCH Bb TOME | ous 94 о 48 
седьмого, шестого À 


или пятаго дня до | COBR. 


прихода въ Суэцъ. ) 


Lorsque le choléra 8е зёга montré exclu- 
sivement dans l'équipage, la désinfection du 
linge ne portera que sur le linge sale de 
l'équipage et le linge des postes de l’équipage. 

Le médecin du bord indiquera aussi, sous 
serment, la partie ou le compartiment du 
navire et la section de l'hôpital dans 1ез- 
quels le ou les malades auront été trans- 
portés. Il déclarera également, sous serment, 
quelles sont les personnes qui ont été en 
rapport avec le cholérique depuis la première 
manifestation de la maladie, soit par des 
contacts directs, soit par des contacts avec 
des objets capables de transmettre l'infec- 
tion. Ces personnes seulement seront consi- 
dérées comme «suspectes». 


La partie ou le compartiment du navire 
et la section de l’hôpital dans lesquels le 
ou les malades auront 6% transportés, se- 
ront complètement désinfectés. On entend 
par <partie du navire» la cabine du malade, 
les cabines attenantes, le couloir de ces ca- 
bines, le pont, les parties du pont sur 1ез- 
quels le ou les malades auraient séjourné. 


S'il est impossible de désinfecter la par- 
tie ou le compartiment du navire qui & été 
occupé par les personnes atteintes du cho- 
léra ou de diarrhée cholériforme, sans dé- 
barquer les personnes déclarées suspectes, ces 
personnes seront ou placées sur un autre па- 
vire spécialement affecté à cet usage, ou dé- 
barquées et logées dans l'établissement sani- 
taire, prévu dans l’annexe I de la Conven- 
tion sous le titre: Organisation de la surveil- 
lance et la désinfection à Suez et aux Sources 
de Moïse, sans contact avec les malades, 
lesquels seront placés dans l'hôpital. 


La durée de ce séjour sur le navire ou 
à terre pour la désinfection sera aussi courte 
que possible et п’ехсё4ега pas vingt-quatre 
heures. 


Ces suspects subiront une observation, 
soit sur leur bâtiment, soit sur le navire 
affecté à cet usage; la durée de cette observa- 
tion variera selon le tableau suivant: 


Lorsque le dernier } 
cas de choléra se sera 
produit dans le cours 
du septième, du sixième 
ou du cinquième jour 
avant l'arrivée à Suez, } 


l'observation sera de 
24 à 48 heures. 
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Если онъ проявит- S'il s'est produit 
ся въ течеше четвер- Обсерващя РА dans le cours du qua- | l'observation sera de 
таго дня до прихода re ТВ # 40 9 |trjème jour avant Гаг- 2 à 3 jours. 
въ Суэць. дней. rivée à Suez, 

Ecru онъ проявит. | 06 S'il s'est produit 
ся въ течеше треть- | -CEPBAUIA  ПРоДОЛ- | ns le cours du troi- | l'observation sera de 
яго дня до прихода ней оТЪ 3 20 4 | sième jour avant Гаг- 8 à 4 jours. 
въ Суэцъ. jy АНеИ, rivée à Suez, 

Если онъ проявит- 06 S'il s’est produit 
ся въ течеше второго | Обсерващя  продол- | jans le cours du deu- | l'observation sera de 
дня до прихода въ mc OTB 4 0 5! хате jour avant Гаг- 4 à 5 jours. 
Суэцъ. } дней. | rivée à Suez, 

Если онъ проявит- 06 | S'il s’est produit un l'ob ti ad 
ся одинъ день до при. ры ; GPA ‘jour avant l’arrivée à | 10 Fe auon зега, @8 
хода въ Суэцъ. дней. Suez, jours. 


Время, употребляемое Ha производство 
дезинфекщи, уже значится въ срок» об- 
серващи. 

Если санитарная власть признаетъ воз- 
можность, проходъ на карантинномъ поло- 
жеши можетъ быть разр шенъ и до исте- 
чен1я сроковъ, указанныхъ въ вышеизло- 
женной таблиц; онъ во всякомъ случа 
разрзшается, если дезинфекщя была про- 
изведена, если судно оставитъ KPOMB боль- 
ныхь и лицъ, указанныхъ выше, какъ 
«сомнительныхъ>. 

Аппаратъ, поставленный на плоту, мо- 


| Le temps pris par les opérations de dé- 
| sinfection est compris dans la durée de l’ob- 
servation. 

Le passage en quarantaine pourra être 
accordé avant l'expiration des délais indi- 
qués dans le tableau ci-dessus, si l'autorité 
sanitaire le juge possible; il sera en tout 
cas accordé lorsque la désinfection aura été 
‚ accomplie, si le navire abandonne, outre ses 
malades, les personnes indiquées ci-dessus 
comme cesuspectes». 


Une étuve placée sur un ponton pourra 


жеть причалить къ судну для YCKOpexia Venir accoster le navire pour rendre plus 


производства дезинфекщи. 

Суда зараженныя, просящая свободной 
практики въ Египтф, будуть задержаны, 
на 5 дней у Моисеевыхь Ключей, считая 
отъ дня LOC BXHATO холернаго случая. 


СТАТЬЯ 4. 
Пассажиры. 


| 
Различныя группы лицъ, выдерживаю-. 


щихь карантинъ въ санитарной станщи, 


| rapides les opérations de désinfection. 

| Les navires infectés, demandant à obte- 
nir la libre pratique en Egypte, seront re- 
tenus 5 jours aux Sources de Moïse, à comp- 
' {ег du dernier cas survenu à bord. 

| 

| ARTICLE 4. 

| Passagers. 


Les différents groupes de personnes admi- 
| ses à la station sanitaire sont séparés les 


будуть отдфлены одна OTE другой, смотря | uns des autres suivant la date de l’arrivée 
по времени поступлен!я и по санитарному | et l’état sanitaire de chaque groupe. 


COCTOHHIIO каждой группы. 

Лица, заболЪвиая холерой или холеро- 
виднымъ поносомъ, должны быть строго 
отдфлены отъ другихъ лицъ, выдерживаю- 
щихъ карантинъ, и пользуются медицин- 
ской помощью, требуемою HXB состоя- 
вемъ. 

Выздоравливающия отъ холеры лица, не 
смотря на число дней, проведенныхъ въ 
санитарной станци, выпускаются только 
по заявлен!ю доктора означенной станщи, | 
что состояше ихъ не внушаеть опасея. 


Les personnes atteintes de choléra оц de 
diarrhée cholériforme sont strictement sé- 
parées des autres personnes et recoivent les 
soins médicaux que réclame leur état. 


Les convalescents de choléra, quel que 
soit le nombre des jours qu’'iis aient passés 
| à la station sanitaire, ne reçoivent libre pra- 
tique que sur la déclaration du médecin de 
la dite station constatant l’absence de dan- 
ger à l'accorder. 
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Если холера покажется исключительно 
въ экипаж судна, дезинфекщи подвер- 
гнется только грязное бзлье экипажа и 
его помвщенйй. _ 


Судовой врачъ, подъ присягой, указы- 
ваетъ также на часть или отдЪльное по- 
Mhimenie судна и на отд$леше госпиталя, 
въ которые больной или больные были 
перенесены. Онъ объявляеть также, подъ 
присягой о BCBXR лицахъ, бывшихъ BE 
сношеняхъ со времени появлетя болЪзни 
съ поражёнными холерою, несмотря на то, 
были ли эти лица въ непосредственномъ 
соприкосновени съ больными или сопри- 
касались съ предметами, передающими 
заразу. Только тамя лица считаются «сом- 
нительными». 


Часть или отд®лЛьное помВщене судна, 
и отд®леюе госпиталя, въ которыя боль- 
ной или больные были перенесены, подвер- 
тнутся полной дезинфекщи. Подъ назва- 
HieMB «часть судна» подразумЗвается: 
каюта, больного, прилегаюцйя каюты, кор- 
ридоры при этихъ каютахъ, палуба, части 
палубы, на которыхъ больной или больные 
проводили время. 


При невозможности подвергнуть дезин- 
фекщи часть или отдфльное помфщене 
судна, гдз находились Пораженные холе- 
рою или холеровиднымъ поносомъ, безъ 
высадки лицъ, признанныхъ сомнитель- 
ными, эти лица будуть помфщены на спе- 
шально предназначенномъ для сего суды 
или высажены и помфщены въ санитар- 
номъ учреждении (смотри приложеше 1 
конвенщи, подъ заглайемъ «Организац1я 
надзора и дезинфекщи въ Суэцз и у Мо- 
исеевыхь Ёлючей) безъ соприкосновеня 
съ больными, которые будуть помфщены 
въ госпиталз. 


Срокъ пробыт1я на CYAHB или Ha суш® 
для дезинфекци будетъ по возможности 
непродолжителенъ и не болЪе 24 часовъ. 


Эти лица сомнительныя подвергнутся 
обсерващи или на своемъ суднЪ или на 
суднЪ, предназначенномъ для сего: продол- 
жительность этой обсерващи изм%няется 
по слВдующей таблицЪ: 


Если nocrbxraiñ 


холерный случай про- | 
явится BB течеше Обсерващя о ды 
седьмого, шестого д 


или пятаго дня до | ЧАСОВЪ. 


прихода въ Суэцъ. } 


Lorsque le choléra 8е зёга montré exclu- 
sivement dans l'équipage, la désinfection du 
linge ne portera que sur le linge sale de 
l'équipage et le linge des postes de l’équipage. 

Le médecin du bord indiquera aussi, sous 
serment, la partie ou le compartiment du 
navire et la section de l'hôpital dans les- 
quels le ou les malades auront été trans- 
portés. Il déclarera également, sous serment, 
quelles sont les personnes qui ont été en 
rapport avec le cholérique depuis la première 
manifestation de la maladie, soit par des 
contacts directs, soit par des contacts avec 
des objets capables de transmettre l'infec- 
tion. Ces personnes seulement seront consi- 
dérées comme csuspectes». 


La partie ou le compartiment du navire 
et la section de l'hôpital dans lesquels le 
ou les malades auront été transportés, зе- 
ront complètement désinfectés. On entend 
par <partie du navire» la cabine du malade, 
les cabines attenantes, le couloir de ces ca- 
bines, le pont, les parties du pont sur les- 
quels le ou les malades auraient séjourné. 


S'il est impossible de désinfecter la par- 
tie ou le compartiment du navire qui a été 
occupé par les personnes atteintes du cho- 
léra ou de diarrhée cholériforme, sans dé- 
barquer les personnes déclarées suspectes, ces 
personnes seront ou placées sur un autre na- 
vire spécialement affecté à cet usage, ou dé- 
barquées et logées dans l’établissement sani- 
taire, prévu dans l’annexe I de la Conven- 
tion sous le titre: Organisation de la surveil- 
lance et la désinfection à Suez et aux Sources 
de Moïse, sans contact avec les malades, 
lesquels seront placés dans l'hôpital. 


La durée de ce séjour sur le navire ou 
à terre pour la désinfection sera aussi courte 
que possible et n’excédera pas vingt-quatre 
heures. 


Ces suspects subiront une observation, 
soit sur leur bâtiment, soit sur le navire 
affecté à cet usage; la durée de cette observa- 
tion variera selon le tableau suivant: 


Lorsque le dernier 
cas de choléra se sera 
produit dans le cours 
du septième, du sixième 
ou du cinquième jour 
avant l’arrivée à Suez, ; 


l'observation sera de 
24 à 48 heures. 
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Если овъ проявит- 
ся въ течеше четвер- 
таго дня до прихода 
въ Суэцъ. 


S'il s’est produit 
dans le cours du qua- 
trième jour avant [аг- 
rivée à Suez, 


| 91 s’est Pan. | 


Обсервашя  продол- 
HHTCH оть 2 до 3 
дней. 


l'observation sera de 
2 à 3 jours. 


Еслионъ проявит- 
ся въ течеше pers. | Обсерваия  продол-| uns Je cours du troi- | l'observation sera de 


XHHTCH оть 3 до 4 


яго дня до прихода а sième jour avant Гаг- 3 à 4 jours. 
въ Суэцъ. ) АНеН. губе à Suez, 

Ecau онъ проявит- 06 ‚ 91 s'est produit 
ся въ течене второго | ’оберващя aber | dans le cours du deu- | l'observation sera de 
дня до прихода BE ей 0ТЪ # 40 © | xjème jour avant Раг- 4 à 5 jours. 
Суэцъ. ] дней. | rivée à Suez, 

Если онъ проявит- | S’ils’est produit un | |, 
ся одинъ день до при- Обсерващя продол- jour avant l'arrivée à l'observation sera de 
хода въ Суэцъ. жится 5 дней. Suez, 5 Jours. 

Время, употребляемое ва производство : Le temps pris par les opérations de dé- 
дезинфекщи, уже значится въ CPOKB 06- | sinfection est compris dans la durée de l'ob- 
серващи. servation. 


Le passage en quarantaine pourra être 
accordé avant l'expiration des délais indi- 
qués dans le tableau ci-dessus, si l'autorité 
sanitaire le juge possible; il sera en tout 
cas accordé lorsque la désinfection aura été 
accomplie, si le navire abandonne, outre ses 
malades, les personnes indiquées ci-dessus 
comme <suspectes». 


Если санитарная власть признаетъ воз- 
можность, проходъ на карантинномъ поло- 
жеши можеть быть разр шенъ и до исте- 
чен1я сроковъ, указанныхъ въ вышеизло- 
женной таблиц; онъ во всякомъ случа 
разрВшается, если дезинфекщя была про- 
изведена, если судно оставитъ кромЪ боль- 
ныхъ и лицъ, указанныхъ выше, какъ 
«сомнительныхъ». 

Аппаратъ, поставленный на плоту, мо- Une étuve placée sur un ponton pourra 
жеть причалить къ судну для YyCKopenia venir accoster le navire pour rendre plus 
производства дезинфекщи. rapides les opérations de désinfection. 

Суда зараженныя, HPOCAIIA свободной | Les navires infectés, demandant à obte- 
практики въ Erunrk, будуть задержаны шт la libre pratique en Egypte, seront ге- 
на 5 дней y Моисеевыхь Ключей, считая tenus 5 jours aux Sources de Moïse, à comp- 


—— nn oo —————— 


оть дня посл®дняго холернаго случая. ter du dernier cas survenu à bord. 
| 
Статья 4. | ARTICLE 4. 
Пассажиры. | Passagers. 
| ue 
Различныя группы лицъ, выдерживаю-, — Les différents groupes de personnes admi- 


щихь карантинъ въ санитарной станщи, ses à la station sanitaire sont séparés les 
будуть отдфлены одна отъ другой, смотря | uns des autres suivant la date de l'arrivée 
по времени поступленя и по санитарному | et l’état sanitaire de chaque groupe. 
состоян!ю каждой группы. 

Лица, заболЪвийя холерой или холеро- | Les personnes atteintes de choléra ou de 
BHABHMB поносомъ, должны быть строго | diarrhée cholériforme sont strictement sé- 
OTXBACHEI отъ другихь лицъ, выдерживаю- | parées des autres personnes et reçoivent les 
щихъ карантинъ, и пользуются медицин- | Soins médicaux que réclame leur état. 
ской помощью, требуемою ихъ состоя- 

HieME. 

B613X0PABIHBAIOIIA отъ холеры лица, не Les convalescents de choléra, quel que 
смотря на число дней, проведенныхъ въ | soit le nombre des jours qu'iis aient passés 
санитарной станщи, выпускаются только à la station sanitaire, пе reçoivent libre рга- 
по заявлен!ю доктора означенной станщи, tique que sur la déclaration du médecin de 
что состояте ихъ не внушаетъ оцасен1я. |la dite station constatant l'absence de dan- 
_ lger à Гассогает. 
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Транзить принимающихъ заразу това- 
ровъ или вещей, упакованныхъ такимъ об- 
разомъ, что ихъ нельзя вскрывать дорогою, 
не подлежитъ запрещению. 

Равнымъ образомъ, если принимающе 
заразу товары или вещи перевозятся та- 
кимъ образомъ, что дорогою они не могли 
быть въ соприкосновения съ загрязненными 
предметами, то провозъ ихъ транзитомъ 
Ччрезъ зараженный территоральный округъ 
не долженъ служить препятствнемъ къ до- 
пущеню ихъ въ страну назначешя. 

Принимающ!е заразу товары и пред- 
меты не подлежатъь дБйств!ю запретитель- 
HBIXB мёръ при ввозф, если подлежащей 
власти страны назначеня представлены 
доказательства тому, что эти вещи отправ- 
лены по крайней мЪрЪ за пять дней до 
появленя эпидеми. 

Задержан!е товаровъ въ карантин по 
сухопутнымъ границамъ не допускается. 
Единственныя M'BPHI, которыя могутъ быть 
приняты, состоять въ простомъ запрещении 
или въ дезинфекщи. 


Ц. 
Дезинфекиая. 


БАГАЖЪ. — Дезинфекщи обязательно 
подлежать: грязное бЪлье, одежда, платье 
и предметы, принадлежацие къ багажу или 
къ домашней утвари (предметы домашней 
обстановки), происходяще изъ террито- 
рлальнаго округа, объявленнаго заражен- 
нымъ, и признанные, M'ÉCTHOIO санитарною 
властью зараженными. 

ToBapbi. — Дезинфекщи подлежать толь- 
ко товары и предметы, которые м%®стная 
санитарная власть признаетъ зараженными, 
или таке, привозъ которыхъ можетъ быть 
запрещенъ. 

Подлежащей власти страны назначен1я 
предоставляется опредЪлить способъ и MB- 
сто дезинфекщи. 

Дезинфекщя должна производиться та- 
кимъ образомъ, чтобы по возможности из- 
бЪгать порчи вещей. 

Каждому Правительству предоставляет- 
ся разрЪшать вопросъ о вознаграждени 
за протори и убытки, причиненные дезин- 
фекщей. 

Письма, корреспонденщи, произведеня 
печати, книги, журналы, дфловыя бумаги 
и пр. (исключая почтовыхъ посылокъ), не 
подлежатъ ни ст®снительнымъ м*зрамъ, ни 
дезинфекщи. 


Le transit des marchandises ou objets 
susceptibles, emballés de telle façon qu'ils 
ne puissent être manipulés en route, ne doit 
pas être interdit. 

De même, lorsque les marchandises ou 
objets susceptibles sont transportés de telle 
façon qu'en cours de route ils n’aient pu 
être en contact avec des objets souillés, leur 
transit à travers une circonscription territo- 
riale contaminée ne doit pas être un obstacle 
à leur entrée dans le pays de destination. 


Les marchandises et objets susceptibles 
пе tomberont раз sous l'application des me- 
sures de prohibition à l'entrée, s’il est dé- 
montré à l'Autorité du pays de destination 
qu’ils ont été expédiés cinq jours au moins 
avant le début de l'épidémie. 


Il n’est pas admissible que les marchan- 
dises puissent être retenues en quarantaine, 
aux frontières de terre. La prohibition pure 
et simple ou la désinfection sont les seules 
mesures qui puissent être prises. 


- I. 
Désinfection. 


BacAGegs. — La désinfection sera obliga- 
toire pour le linge sale, les hardes, vête- 
ments et objets, qui font partie de bagages 
ou de mobiliers (effets d'installation), prove- 
nant d’une circouscription territoriale décla- 
rée contaminée et que l'Autorité sanitaire 
locale considérera comme contaminés. 


MARCHANDISES. — Le désinfection ne sera 
appliquée qu'aux marchandises et objets que 
l'Autorité sanitaire locale considérera comme 
contaminés, ou à ceux dont l'importation peut 
être défendue. 

Il appartient à l'Autorité du pays de 
destination de fixer le mode et l'endroit de 
la désinfection. 

La désinfection devra être faite de ma- 
nière à ne détériorer les objets que le moins 
possible. 

Il appartient à chaque Etat de régler la 
question relative au payement éventuel de 
dommages-intérêts résultant d’une désinfec- 
tion. 

Les lettres et correspondances, imprimés, 
livres, journaux, papiers d’affaires, etc. (non 
compris les colis-postaux) ne seront soumis 
à aucune restriction ni désinfection. 


__ ЗН _ 


ОТДВЛЪ У. 


М%ры, принимаемыя по сухопутнымъ 
границамъ. ЖелЪзно-дорожная служба. — 
Пассажиры. 

Вагоны, назначенные для перевозки 
пассажировъ, почты и багажа, не могутъ 
быть задерживаемы на границахъ. 

Если случится, что одинъ изъ этихъ 
вагоновъ загрязнится, то его OTIFBILIAIOTE 
отъ пофзда, чтобы подвергнуть дезинфек- 
пли либо на границ, либо на ближайшей - 
станщи остановки, если это возможно. 

Такимъ же образомъ поступають съ 
товарными вагонами. 

Сухопутные карантины не должны быть 
болзе устанавливаемы. 

Одни только больные холерою и лица 
съ хозеровидными припадками могутъ быть 
задерживаемы. 

Необходимо подвергать пассажировъ по 
отношен1ю къ состояю ихь здоров я на- 
блюдешю со стороны должностныхъь HAE 
желВзныхъь дорогъ. 

ВмЪшательство врача ограничивается 
осмотромъ пассажировъ и оказашемъ по- 
мощи больнымъ. 

Если предетоить медицинсый осмотръ, 
то онъ долженъ по возможности произво- 
диться одновременно съ такоженнымъ ос- 
мотромъ, дабы пассажиры задерживались, 
по возможности, наименВе долго. 

По прибыти пассажировъ изъ заражен- 
ной MÉCTHOCTA на M'ÉCTO HASHAUCHIH, чрез- 
вычайно полезно подвергнуть ихь пяти- 
дневному наблюден1ю, считая со дня ихъ 
выззда.. 

МВры относительно перехода границы 
чинами личнаго состава желЗзныхъ дорогъ 
и почты зависятъ OTB подлежащихъь BÉ- 
домствъ. Он должны быть разсчитаны 
такимъ образомъ, чтобы не иъшать пра- 
вильному ходу службы. 

Правительства предоставляютъь себ 
принять особенныя м8ры относительно опре- 
х»ленной KaTerOpiA лицъ, а именно: 


а) цытанъ и бродягъ; 
6) переселенцевъь и лицъ, сявдующихъ 
или переходящихъ границу группами. 


ОТДЗВЛЪ VI. 


Спещальный режимъ пограничныхъ 
ЗОНЪ. 

Порядокъ пограничнаго оборота и раз- 
ршеше сопряженныхъ съ нимъ вопросовъ, 
какъ и принят!е чрезвычайныхь MDP над- 


TITRE У. 


Mesures à prendre aux frontières terres- 
tres. Service des chemins de fer. Voyageurs. 


Les voitures affectées au transport des 
voyageurs, de la poste et des bagages ne 
peuvent être retenues aux frontières. 

S'il arrive qu'une de ces voitures soit 
souillée, elle sera détachée du train pour être 
désinfectée, soit à la frontière, soit à la sta- 
tion d’arrêt la plus rapprochée, lorsque la 
chose sera possible. 

Il en sera de même pour les wagons à 
marchandises. 

П ne sera plus établi de quarantaines 
terrestres. 

Seuls, les malades cholériques et les per- 
sonnes atteintes d'accidents cholériformes 
peuvent être retenus. 

П importe que les voyageurs soient sou- 
mis, au point de vue de leur état de santé, 
à une surveillance de la part du personnel 
des chemins de fer. 

L'intervention médicale se bornera à une 
visite des voyageurs et aux soins à donner 
aux malades. 

S'il y a visite médicale, elle sera com- 
binée, autant que possible, avec la visite 
douanière, de façon que les voyageurs soient 
retenus le moins longtemps possible. 


Dès que les voyageurs venant d'un en- 
droit contaminé seront arrivés à destination, 
il serait de la plus haute utilité de les sou- 
mettre à une surveillance de cinq jours à 
compter de la date du départ. 

Les mesures concernant le passage aux 
frontières du personnel des chemins de fer 
et de la poste sont du ressort des adminis- 
trations intéressées. Elles seront combinées 
de façon à ne pas entraver le service régulier. 


Les Gouvernements se réservent le droit 
de prendre des mesures particulières à l'égard 
de certaines catégories de personnes, notam- 
ment envers: 

a) les bohémiens et les vagabonds; 

b) les émigrants et les personnes voya- 
geant ou passant la frontière par troupes. 


TITRE VI. 
Régime spécial des zones-frontières. 


Le règlement du trafic-frontière et des 
questions inhérentes à ce trafic ainsi que 
l'adoption de mesures exceptionnelles de sur- 
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зора должны быть предоставлены спещаль- 
нымъ соглашенямъ между смежными го- 
сударствами. 


ОТДЬЛЪ VII. 


Рчные пути.—Р%ки, каналы и озера. 

Забота объ установлени санитарнаго 
надзора по рёчнымъ путямъ посредствомъ 
спещальныхъ соглашен!Й должна, быть пре- 
доставлена Правительствамъ прибрежныхъ 
государствъ. 

B5 этомъ отношенши рекомендуются 
изданныя въ 1899 г. Германская Правила, 
примЗнене коихъ оказало хороше успЪхи. 


ОТДВЛЪ УШ. 


Морская часть. — Мёвры, принимаемыя 
въ портахъ. 

Зараженнымь признается судно, на ко- 
торомъ имВются больные холерою или были 
новые случаи холеры за послздн!е семь 
дней. 

Сомнительнымь признается судно, на 
которомъ были случаи холеры во время 
отхода или плаван1я, но не было новаго 
случая за послф дне семь дней. 

Блонополучнымь признается судно, хотя 
идущее изъ зараженнаго порта, но на ко- 
торомъ не было случаевъ ни смерти, ни 
заболфван1я холерою какъ до отхода, TAKE 
и въ плаван!и и въ моменть прихода. 

Суда зараженныя подвергаются сл*- 
дующему режиму: 

19 Больные немедленно высаживаются 
и изолируются. 

2° Остальныя лица также высаживают- 
ся, если возможно, и подвергаются обсер- 
ващи, продолжительность которой зависитъ 
OTB санитарнаго состоятя судна и отъ 
времени послздняго заболВватя, но не 
должна превышать пяти дней. 

3° Грязное б%лье, предметы употребле- 
Hi и вещи экипажа и пассажировъ, при- 
знаваемыя санитарною властью порта за- 
раженными, подвергаются дезинфекщи, 
какъ равно и самое судно или лишь за- 
раженная часть его. 

Суда сомнительныя подлежать слЪдую- 
щимъ м3Врамъ: 

1° Медицинскому осмотру; 

2° Дезинфекщи: Грязное б%лье, пред- 
меты употреблен1я и вещи экипажа и пас- 
сажировъ, которыя по мнён!ю M'BCTHOË са- 
нитарной власти признаются зэраженными, 
дезинфецируются; 

3° Выкачиваню трюмной воды посяЪ 


veillance, doivent être laissés à des arrange- 
ments spéciaux entre les Etats limitrophes 





TITRE VII. 


Voies fluviales. Fleuves, canaux et lacs 

On doit laisser aux Gouvernements des 
Etats riverains le soin de régler, par des 
arrangements spéciaux, le régime sanitaire 
des voie fluviales. 


On recommande les Règlements Allemands 
édictés en 1892 dont l'application а donné 
de bons résultats. 


oo ——_—_—_—— 6 3 —— 


TITRE VIII. 


Partie maritime. — Mesures à prendre 
dans les ports. 

Est considéré comme infecté le navire qui 
a du choléra à bord ou qui а présenté des 
cas nouveaux de choléra depuis sept jours 


Est considéré comme suspect le navire à 
bord duquel il y a eu des cas de choléra ад 
moment du départ ou pendant la traversée, 
mais aucun cas nouveau depuis sept jours. 

Est considéré comme ImNDEMNE, bien que 
venant d'un port contaminé, le navire qui 
n’a eu ni décès, ni cas de choléra à bord, 
soit avant le départ, soit pendant la tra- 
versée, soit au moment de l’arrivée. 

Les navires infectés sont soumis au ré- 
gime suivant : 

1° Les malades sont immédiatement débar- 
qués et isolés; 

2° Les autres personnes doivent être éga- 
lement débarquées, si possible, et soumises 
à une observation, dont la durée variera 
selon l’état sanitaire du navire et selon la 
date du dernier cas, sans pouvoir dépasser 
Cinq jours ; 

8° Le linge sale, les effets à usage et les 
objets de l'équipage et des passagers, qui, 
de l'avis de l'Autorité sanitaire du port, 
seront considérés comme contaminés, seront 
désinfectés ainsi que le navire ou seulement 
la partie du navire qui а été contaminée. 

Les navires suspects sont soumis aux 
mesures ci-après : 

19° Visite médicale; 

2° Désinfection: Le linge sale, les effets 
à usage et les objets de l'équipage et des 
passagers, qui, de l'avis de l'Autorité sani- 
taire locale, seront considérés comme conta- 
minés, seront désinfectés; 

39 Evacuation de l’eau de la cale après 
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ея дезинфекции, и зам$нз имЪющейся Ha 
CYAHB воды хорошею, годною для питья. 

Рекомендуется подвергать экипажъ и 
пассажировъ наблюден!ю относительно со- 
CTOAHIA ихъ здоровя въ продолжеше пяти 
дней со времени прихода судна. 

Равнымъ образомъ рекомендуется, не 
допускать высадки экипажа на берегъ, 
разв для исполнеюмя служебныхъ обазан- 
ностей. 

Суда благополучныя допускаются He- 
медленно къ свободной практик незави- 
CHMO оть рода ихь патента. 

По отношен!ю къ нимъ подлежащее на- 
чальство порта прибытя можетъ предпи- 
сать лишь MBPH, прим8нимыя къ судамъ 
сомнительнымъ (медицинск осмотръ, де- 
зинфекщя, выкачиван1е трюмной воды и 
замВна имзющейся на CYAHB воды хоро- 
шею, годною для питья). 

Рекомендуется подвергать пассажировъ 
и экипажъ относительно COCTOSHIA ихь 
здорошя пятидневному наблюден!ю со дня 
отхода судна изъ зараженнаго порта. 


Равнымъ образомъ, рекомендуется не 
допускать высадки экипажа на берегь, 
разв для исполненя служебныхъ обязан- 
ностей. 

Подлежащему начальству порта прибы- 
Ti предоставлено право требовать во вся- 
кое время предъявлен1я свидЪтельства въ 
томъ, что на суднз не было случаевъ хо- 
леры въ портВ отхода. 

Подлежащее начальство порта должно 
принимать въ соображеше, при примЗне- 
на этихь м8ръ, наличность врача и паро- 
вого дезинфекц1оннаго аппарата на судахъ 
трехь вышепомянутыхъ категорий. 

Спещальныя м%ры могутъ быть пред- 
писаны по отношен!ю къ судамъ, перепол- 
ненвымъ пассажирами, въ особенности къ 
судамъ съ переселенцами или ко BChMPB 
инымъ судамъ, представляющимъ неудо- 
влетворительныя гиМеническя условя. 

Товары, привозимые моремъ, не MOTYTE 
подлежать инымъ правиламъ, чёмъ при- 
возимые сухимъ путемъ, относительно де- 
зинфекщи, запрещеня привоза и транзита 
и карантина (CM. отдзль ТУ). 


Всякое судно не желающее подчинить- 
ся требоватямъ портовой власти, можеть 
снова выйти въ море. 


Ему можеть быть разр шена выгрузка 
имВющихся на немъ товаровъ по приняти 
необходимыхь м3зръ предосторожности, а 
именно: 








désinfection et substitution d’une bonne eau 
potable à celle qui est emmagasinée à bord. 

Il est recommandé de soumettre à une 
surveillance, «u point de vue de leur état 
de santé, l'équipage et les passagers pendant 
cinq jours à dater de l’arrivée du navire. 

Il est également recommandé d'empêcher 
le débarquement de l'équipage, sauf pour 
raisons de service. 


Les navires indemnes seront admis à la 
libre pratique immédiate, quelle que soit la 
nature de leur patente. 

Le seul régime que репё prescrire à leur 
sujet l’Autorité du port d'arrivée, consiste 
dans les mesures applicables aux navires 
suspects (visite médicale, désinfection, éva- 
cuation de l’eau de cale et substitution 
d’une bonne eau potable à celle qui est 
emmagasinée à bord). 

Il est recommandé de soumettre à une 
surveillance, au point de vue de leur état 
de santé, les passagers et l'équipage pendant 
cinq jours à compter de la date où le navire 
est parti du port contaminé. 

Il est recommandé également d'empêcher 
le débarquement de l'équipage, sauf pour 
raisons de service. 


П est entendu que l'Autorité compétente 
du port d'arrivée pourra toujours réclamer 
un certificat attestant qu’il n’y а pas eu de 
cas de choléra sur le navire au port de 
départ. 

L'Autorité compétente du port tiendra 
compte, pour l'application de ces mesures, 
de la présence d’un médecin et d’un appareil 
de désinfection (étuve) à bord des navires 
des trois catégories susmentionnées. 

Des mesures spéciales peuvent être pres- 
crites à l’egard des navires encombrés, no- 
tamment des navires d’émigrants ou de tout 
autre navire offrant de mauvaises conditions 
d'hygiène. 

Les marchandises arrivant par mer ne 
peuvent être traitées autrement que les mar- 
chandises transportées par terre, au point 
de vue de la désinfection et des défenses 
d'importation, de transit et de quarantaine 


| (voir titre IV). 


Tout navire qui ne voudra pas se sou- 
mettre aux obligations imposées par l’Auto- 
rité du port sera libre de reprendre Ja mer. 

Il pourra être autorisé à débarquer ses 
marchandises, après que les précautions né- 
cessaires auront été prises, à savoir: 
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1° Ивзолящи судна, экипажа и пасса- 
жировъ. 

2° Выкачиваня трюмной воды посл 
ея дезинфекщши. 

3° ЗамЗны имЪющейся на судн воды 
хорошею, годною для питья. 

Ему, равнымъ образомъ, можеть быть 
разрзшено высадить пассажировъ согласно 
ихъ желан!ю, съ TM, чтобъ они подчи- 
нились предписаннымъ MCTHOIO властью 
M'ÉPAMTE. 

Каждая страна должна озаботиться, 
чтобы по крайней MBPB въ одномъ изъ 
портовъ прибрежья каждаго изъ ея морей 
имзлось учрежден1е и приспособленя, доз- 
воляюния принять судно, не смотря на его 
санитарное состоян]е. 

На счеть каботажныхъ судовъ долженъ 
быть установленъ спещальный порядокъ по 
взаимному соглашеню между заинтересо- 
ванными странами. 


ПрРиложЕвЕ II. 


М3ры, подлежапия принятю OTHOCH- 
тельно судовъ, приходящихъ изь заражен- 
наго порта и поднимающихся вверхъ по 
‚ Дуваю. | 

Впредь до снабжен1я города Сулин 
хорошею, годною для питья водою, подни- 
мающуяся вверхъ по PBKB суда должны 
подвергаться тщательному гигеническому 
надзору. 

Скучиваше на судахъ пассажировъ бу- 
деть строго запрещаться. 


I. MSPH, ПРИНИМАЕМЫЯ ВЪ Сулин». 


Суда, приходяпая въ Румыню по Ду- 
HA, должны быть задерживаемы впредь 
до медицинскаго осмотра и окончательнаго 
приведеня въ исполнеште м$8ръ по дезин- 
фекщи. 

Суда, подходяпия къ Сулин, должны 
подвергаться до отхода вверхъ по Дунаю, 
тщательному однократному или многократ- 
ному медицинскому осмотру, произведен- 
ному въ дневное время. Каждое утро въ 
назначенный чЧасъ врачъ удостовВряется 
въ COCTOSHIA здоромя BCBXB имфющихся 
на суднЪ лицъ и лишь въ томъ случа 
разрзшаетъ проходъ судна, если уб$дится, 
что BC лица на CYAHB здоровы. Онъ вы- 
даеть капитану или судовщику санитар- 
ный паспортъ или патентъ или свидЪтель- 
ство, предъявлеше котораго должно тре- 
боваться на слЗдующихъ пристаняхь. 

МедицинскШ осмотръ производится цо 


1° Isolement du navire, de l'équipage et 
des passagers; 

29 Evacuation de l’eau de la cale, après 
désinfection; 

3° Substitution d’une bonne eau potable 
à celle qui était emmagasinée à bord. 

Il pourra également être autorisé à de- 
barquer les passagers qui en feraient 1а de- 
mande, à la condition que ceux-ci se soumet- 
tent aux mesures prescrites par l'Autorité 
locale. 

Chaque pays doit pourvoir au moins an 
des ports du littoral de chacune de ses mers 
d'une organisation et d’un outillage suffisants 
pour recevoir un navire, quel que soit son 
état sanitaire. 


Les bateaux de Cabotage feront l’objet 
d'un régime spécial à établir Фап commun 
accord entre les pays intéressés. 


ANNEXE Il. 


Mesures à prendre à l'égard des navires 
provenant d'un port contaminé et remontant 
le Danube. 


En attendant que la ville de Soulina soit 
pourvue d’une bonne eau potable, les ba- 
teaux qui remontent le fleuve devront être 
soumis à une hygiène rigoureuse. 


L’encombrement des passagers sera stric- 
tement interdit. 


I. MESURES A PRENDRE А SOULINA. 


Les bateaux entrant en Roumanie par 
le Danube seront retenus jusqu'à la visite 
médicale et jusqu'à parachèvement des opé- 
rations de désinfection. 


Les bateaux se présentant à Soulina de- 
vront subir, avant de pouvoir remonter le 
Danube, une ou plusieurs visites médicales 
sérieuses faites de jour. Chaque matin, à une 
heure indiquée, le médecin s’assurera de 
l’état de santé de tout le personnel du ba- 
teau et ne permettra l'entrée que s'il constate 
la santé parfaite de tout le personnel. П 
délivrera au capitaine ou au batelier un 
passeport sanitaire ou patente, ou certificat 
dont la production sera exigée aux garages 
ultérieurs. 


Пу aura une visite chaque jour. La du- 
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одному разу въ день. Задержаше незара- 
женныхь судовъ въ Сулин не должно 
продолжаться боле трехъ дней. Дезинфек- 
пля грязнаго б№лья производится тотчасъ 
по прибытии. | 

Сомнительная вода, которая можетъ 
оказаться на суднз, замВняется хорошею, 
ГгодноЮ ДЛЯ ПИТЬЯ. 

Трюмная вода дезинфецируется. 

Вышеуказанныя мзры должны прим*- 
няться только къ провенансамъ тёхъ пор- 
товъ, IAB имфется очагь холерной заразы. 

Само собой разумЗется, что судно, при- 
ходящее изъ незараженнаго порта — т. е. 
изъ порта, гдз HBTE холернаго очага, — 
если оно не хочетъ подчиняться вышеука- 
заннымъ стёенительнымъ мзрамъ, можетъ 
не принять пассажировъ, прибывшихъ изъ 
зараженнаго порта. 

Br Сулин требуется усовершенство- 
вать санитарное учрежденте, снабдить его со- 
временными приспособлешями для средствъ 
дезинфекци и пополнить его инвентарь 
такимъ образомъ, чтобы возможно было 
высаживать ва берегъ и изолировать боль- 
ныхъ прибывшихь съ зараженнаго судна, 
какъ равно и другихъ пассажировъ. 


IF, Мэры, ПРИНИМАЕМЫЯ ПО БЕРЕГАМЪ 
РЗКИ. 


Санитарные поеты мене значительные 
должны быть установлены по берегамъ 
PBKA такимъ образомъ, чтобы можно было 
высаживать больныхъ, если таковые им}- 
ются на CYAHB; эти посты должны быть 
снабжены хорошею, годною для питья во- 
дою и необходимыми средствами дезинфек- 
щи. Въ этомъ отношеши имЪетъ состоять- 
ся отдфльное соглашеще между Правитель- 
ствами Росаи и Румынии. 

При каждомъ санитарномъ постВ или 
на каждомъ важномъ M'BCTÉ остановки суд- 
на долженъ находиться врачъ. 

На каждой станщи должна быть при- 
готовлена комната, надлежащимъ образомъ 
изолированная. 

Ве} суда при проход3 у этихъ постовъ 
должны подлежать медицинскому осмотру. 
Еели на CyAHB окажутся лица больныя 
или сомнительныя, то они высаживаются 
и изолируются. 

Остальныя лица также высаживаются 
и изолируются въ продолженш пяти дней. 


Каюты, спальни и друйя м$ста зара- 
женныя, блье, одежда и загрязненные 
предметы должны дезинфецироваться; то 


rée de l'arrêt à Soulina des navires non 
infectés ne dépassera pas trois jours. La 
désinfection des linges contaminés sera effec- 
tuée dès l'arrivée. 


On substituera une eau potable de bonne 
qualité à l’eau douteuse qui pourrait être à 
bord. 

L’eau de la cale sera désinfectée. 

Les mesures qui viennent d’être indiquées 
ne seront applicables qu'aux provenances de 
ports.qni sont le siège d’an foyer cholérique. 

Il est bien entendu qu’un navire prove- 
nant d’un port non contaminé — c'est-à-dire 
d'un port qui n’est pas le siège d’un foyer 
— pourra, s’il ne veut pas être soumis aux 
mesures restrictives précédemment indiquées, 
ne pas accepter les voyageurs venant d’un 
port contaminé. 

П y a lieu de perfectionner à Soulina 
l'établissement sanitaire, de le pourvoir de 
l'outillage moderne comme moyens de désin- 
fection et de le compléter de façon à ce qu’on 
puisse débarquer et isoler les malades pro- 
venant d’un navire infecté, ainsi que les 
autres passagers. 


II. MESURES A PRENDRE SUR LES BORDS DU 
FLEUVE. 


Des postes sanitaires de moindre impor- 
tance devront être installés sur les bords du 
fleuve de façon à pouvoir débarquer des ma- 
lades s’il s'en trouve à bord; les postes de- 
vront être pourvus de bonne eau potable et 
des moyens de désinfection nécessaires. Une 
entente doit être établie à cet égard entre 
le Gouvernement Russe et le Gouvernement 
Roumain. 


Un médecin sera attaché à chaque poste 
sanitaire ou à chaque point de relâche im- 
portant. 

Dans chaque station, une chambre con- 
venablement isolée devra être préparée. 


Tous les bateaux subiront en passant de- 
vant ces postes la visite médicale. S'il y a 
des malades ou des suspects, ils seront dé- 
barqués et isolés. 


Les autres personnes devront être égale- 
ment débarquées et isolées pendant cinq 
jours. 

Les cabines, dortoirs et autres endroits 
contaminés, le linge, les hardes et objets 
souillés seront désinfectés ; il en sera de même 
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же самое Должно соблюдать относительно | de la cale; une bonne eau potable sera sub- 
трюма; HM'BIOMAACH на судн сомнительная | Stituée à l’eau douteuse du bord. 

вода должна зам®няться хорошею, годною 

для ПИТЬЯ. 

На судахъ, на коихъ н%®тъ ни больныхъ, Pour les bateaux dans lesquels il n'y 
HA сомнительныхъ лицъ, должна произво- | aura ni malade ni suspect, on désinfectera 
диться дезинфекщя отхожихь MÉCTE и |les cabines et la cale, et on substituera 
трюма, à вода, которая HMBeTCa Ha судн® | une bonne eau potable à celle qui est à bord 
и можетъ оказаться испорченной, должна | et qui pourrait être mauvaise. 

‘ BAMBHATECH хорошею, годною для питья. 

Посл медицинскаго осмотра капитану Après la visite médicale, on donnera au 
или начальнику экипажа, должно выдавать- | Capitaine ou au chef de l’équipage un certi- 
ся свидЪтельство съ указашемъ принятыхъ | ficat indiquant les précautions qui ont été 
MBPE предосторожности и произведенной | prises et les désinfections qui ont été effec- 
дезинфекщи; въ этомъ свидЗтельств кром | tuées; ce certificat précisera en outre le nom- 
того должно точно быть указываемо число | bre des passagers et des hommes de l’équi- 
пассажировъ и личнаго состава экипажа. | page. 

Это свид®тельство должно быть предъ- Ce certificat devra être présenté dans 
являемо на другихъ постахъ. les différents postes. 

При BxoXB судна въ другой округъ оно Lorsque le bateau abordera une nouvelle 
должно подлежать новому медицинскому | circonscription, il subira une nouvelle visite 
осмотру. médicale. 

Трюмъ долженъ снова дезинфецировать- La .са]е sera de nouveau désinfectée, à 
ся, если въ вод% боле He сохранилась He- | moins que l’eau ne renferme encore d’une 
COMHBHHEIMB образомъ ртуть или известь | façon non douteuse le mercure оц la chaux 


BB щелочномъ состоянии. à l’état alcalin. 
Ратификована въ ГатчинЪ, 25 мая Ratifiée à Gatchina le 25 mai 1893. 
1893 г. 
Собр. Узак. и Расп. Прав. 1898 г. № 151. 
4 

Примъчане Г. KE означенной Кюон- Remarque I. Ont accédé à la con- 
BeHIÜH приступили: vention précitée : 

Cepôia: 30 мая (11 iroHa) 1894 г. la Serbie: le 30 ша (11 juin) 1894. 

Лихтенштейнъ: 8 (20) сентября le Lichtenstein: le 8 (20) septem- 
1894 г. bre 1894. 

Примъчане II. Uepuoropia, нахо- Remarque II. Le Monténégro, qui 
дившаяся въ числ государствъ, под- а pris part à la Convention, а refusé 
писавшихъ KOHBeHIIH, отказалась отъ ensuite de participer à l’arrangement 
участя въ этомъ соглашеши. en question. 


Собр. Увак. и Расп. Прав. 1894 г. № 14, 


№ 31. 


Протоколь о присоединении Великобритаи къ Дрезденской 
международной санитарной конвенщи, подписанный въ м 13 


(15) юля 1893 г. 


Protocole d'adhésion de la Grande-Bretagne à la Convention internationale 


sanitaire de Dresde, signé à ondes le 13 (15) juillet 1898. 





Дрезденская Международная Санитар- La (Conférence Sanitaire Internationale 
ная Конференщя при noxumucaxiu Конвен- | de Dresde, lors de la signature de la Соп- 
щи въ gachxanin 15 ampbaa 1893 г. по- | vention dans la séance du 15 avril 1893, а 
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становила, чтобы протоволь Присоединен!я 
остался открытымъ для Державъ, предста- 
вители которыхь не имфли возможности 
подписать означенную Конвенщю. 

Bcrhxcersie сего Ея Величество Коро- 
лева Соединеннаго Королевства Великобри- 
танши и Ирландии, 

желая воспользоваться этимъ правомъ, 
назначила Своими Уполномоченными.... 

каковые Уполномоченные, по предста- 
лени своихъ полномоч1й, найденныхъ въ 
доброй и надлежащей формЪ, объявили ни- 
жеслЗдующее: 

Соединенное Королевство Великобрита- 
dia и Ирланд1я присоединяется къ Между- 
народной Санитарной Конвенщи, заклю- 
ченной въ Дрезден® 15 апрзля 1893 г. и 
къ ея Приложешямъ, но съ ThME, однако, 
условемъ, что въ Соединенномъ Королев- 
CTBB лица здоровыя, прибывающия на не- 
благополучномъ CyYAHB, не будутъ подвер- 
гаться обсерващи, а только медицинскому 
наблюденю въ м%етЪ ихъ жительства. 

Статсъ-Секретарь Императорскаго Гер- 
манскаго Департамента Иностранныхъ 
Д»лъ, Баронъ Маршаль-фонъ-Биберштейнъ, 
именемъ подписавшихь Конвенщю Дер- 
жавъ, принимаетъ эту декларацию присое- 
динен1я и BMÉCTB съ TÉMB объявляетъ, что 
подписавийяся Державы изъявили соглас1е 
на вышеизложенное услове. 

Въ удостов рее чего настоящий про- 


Лондон 
токолъ составленъ BH Берлин® 
1893 г. 





(подп.) Г. Страчей. 
(подп.) Р. Торне Торне. 


13 (15) тюля | été dressé à 


décidé qu'un protocole d'adhésion resterait 
ouvert pour les Puissances dont les Repré- 
sentants n'ont раз 6% à même de signer 
cette Convention. 

En conséquence 

Sa Majesté la Reine du Royaume-Uni de 
la Grande-Bretagne et d'Irlande, 

désirant faire usage de cette faculté, а 
nommé Plénipotentiaires.. 

lesquels, après avoir déposé leurs pleins 
pouvoirs, trouvés en bonne et due forme, 
ont déclaré ce qui suit: 


Le Royaume-Uni de la Grande-Bretagne 
et d'Irlande adhère à la Convention Sani- 
taire Internationale, conclue à Dresde le 15 
avril 1893, et à ses annexes, sous la réserve 
toutefois que dans le Royaume-Uni, les per- 
sonnes bien portantes qui arrivent à bord 
d'un navire infecté ne soient pas soumises 
à une observation, mais seulement à une 
surveillance médicale dans leur domicile. 


Le Secrétaire d'Etat au Département Im- 
périal Allemand des Affaires Etrangères, M. 
le Baron Marschall de Bieberstein, accepte, 
au nom des Puissances Signataires de 18 
Convention, cette déclaration d'adhésion et 
constate en même temps que les Gouverne- 
ments Signataires ont consenti à la réserve 
faite ci-dessus. 

En foi de quoi le présent protocole a 


ronde Je 13 (15) juillet 1893. 


Berlin 





(зтемЕ): С. Strachey. 
(s1aNÉ): А. Thorne Thorne. 


| (san): Н. Farnall. 
| (s1aNÉ): В-оп Marschall. 


Ratifié à Frédensborg le 8 septembre 1893. 


(подп.) Г. Ферналь. 
(подп.) Б-нь Маршаль. 


Ратификованъ въ ФреденсборгВ 8 сен- | 


тября 1893 г. | 


Собр. Узак. и Расп. Прав, 1894 г. № 26. 


№ 32. 


СоглашенНе о предварительныхь иЪрахъ во время эпидемй, 
заключенное между Росаей и австро-Венгрей отъ 13 (25) января 
Г. 


Arrangement concernant le prophylactique régime а appliquer en temps d’é- 
pidémie, conclu entre la Russie et l’Autriche-Hongrie le 13 (25) janvier 1896. 


Haxenoxnacasmiäica Чрезвычайный и Le 800881216 Ambassadeur Extraordinaire 
Полномочный Посолъ Его ВЕЛИЧЕСТВА Им- | et Plénipotentiaire de ЗА Masesré г’ЕмрЕ- 
ПЕРАТОРА Bcepocciäckaro иметь честь yBB- | вков de toutes les Russies а l'honneur d’in- 
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домить Его (СЛятельство Господина Ми- 
нистра Иностранныхъ Д%®лъ Его Импера- 
торскаго и Королерскаго Апостолическаго 
Величества, что онъ именемъ Имперлдтор- 
СКАГО Правительства приступаетъ къ ни- 
жесл6дующему соглашен!ю, о которомъ 
предварительно условились Росайское и 
Австро-Венгерское Правительства: 


Созлашене о предупредительныхь мърах, 

примпняемыть 60 время эпидемии къ при- 

зраничному обороту между Россчей и Австро- 
Венилей. 


ОВЩЕЕ ПОСТАНОВЛЕНИЕ. 


$ 1. Начала, принятыя Дрезденскою 
Санитарною Конференщей, будуть въ об- 
щемъ примЗняться также и въ области 
приграничнаго оборота. Лишь въ случаяхъ, 
когда по особымъ затруднетямъ, могущимъ 
возникнуть въ пограничной м%Ъетности, си- 
стема предупрежденя окажется недоста- 
точной, дозволяется прибгнуть къ боле 
строгимъ предупредительнымъ M'ÉPAME со- 
гласно нижесл5дующимъ правиламъ. 


Опредълене npuipanuunoÿ зоны и обязан- 
ности, возлаюемыя на власти приранич- 
ныхз окруювь. 


$ 9. Постановлешя настоящаго согла- 
шеня примфняются къ приграничнымъ 
владвтямъ обоихь Государствъ на про- 
странствз зоны шириною не боле 10 ки- 
лометровъ съ каждой стороны границы. 

$ 3. Наблюдеше за исполненемъ ниже- 
означенныхь постановленй возлагается:— 
въ Росаи на Начальниковъ УуЗздовъ, от- 
стоящихь He далФе 10 километровъ отъ 
границы, и на приграничныхь Губернато- 
ровъ, надзору коихъ сказанные уфзды под- 
чинены, à въ Австро-Венгрии на вс адми- 
нистративныя власти первой инстанщи, 
вЪдомство коихь распространяется на ок- 
ругъ, отстоящий He далЗе 10 километровъ 
отъ границы, равно какъ на власти второй 
инстанцш, B'BHOMCTBO которыхъ прости- 
рается до государственной границы. 


$ 4. Указанныя въ предыдущемъ па- 
раграфВ власти должны извЪщать другъ 
друга о появлени холеры и о принятыхъ 
противъ ея распространен1я м%8рахъ. 


Для обезпечетя дйствительности пре- 
дупредительныхъ м8ръ, принятыхъ на гра- 
ниц для воспрепятствованя занесетя хо- 


former Son Excellence Monsieur le Ministre 
des Affaires Etrangères de Sa Majesté Im- 
périale et Royale Apostolique, qu'il adhère 
au nom du Gouvernement ImPpÉrrar à РАг- 
rangement suivant ayant fait l’objet d’un 
accord préalable entre le Gouvernement Russe 
et le Gouvernement Austro-Hongrois: 


Arrangement concernant le régime prophy- 
lactique à appliquer, en temps d'épidémie, au 
trafic-frontière entre la Russie et l'Autrsche- 
Hongrie. 
DISPOSITION GÉNÉRALE. 


$ 1. Les principes adoptés par la Confé- 
rence sanitaire de Dresde seront en règle 
générale appliqués également dans le domaine 
du trafic-frontière. Ce n’est que dans le cas 
où le système de prophylaxie ne pourra, à 
cause des difficultés toutes particulières qui 
peuvent se présenter aux frontières, être 
considéré comme garantie suffisante qu'on 
pourra avoir recours à des mesures de pré- 
vention plus rigoureuses d’après les règles 
suivantes. 


Délimitation de la zone-frontière её devoirs 
qui incombent aux autorités des districts- 
frontières. 


$ 2. Les dispositions du présent Arran- 
gement s'appliquent aux territoires limitro- 
phes des deux pays sur une zone d’une lar- 
geur ne dépassant pas 10 kilomètres de chaque 
côté de la frontière. 

$ 3. Seront appelés à veiller sur l’exécu- 
tion des dispositions ci-dessous indiquées: en 
Russie — les Chefs des districts pour les ter- 
ritoiresiqui ne s’éloignent pas plus de 10 kilo- 
mètres de la frontière, et les Gouverneurs 
des Provinces limitrophes sous l’autorité su- 
périeure desquels ces districts sont placés, 
en Autriche-Hongrie — toutes les autorités 
administratives de première instance dont la 
compétence s'étend sur un district qui ne 
s'éloigne pas plus de 10 kilomètres de la 
frontière, ainsi que les autorités de deuxième 
instance dont la compétence s'étend jusqu’à 
la frontière de l'Etat. | 

$ 4. Les autorités indiquées dans le рага- 
graphe précédent s’informeront réciproque- 
ment sur l'apparition du choléra et sur les 
mesures prises contre la propagation de 1а 


| maladie. 


Afin de garantir l'efficacité des mesures 
de prévention prises aux frontières pour ob- 
vier à l'invasion du choléra d’un district 
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Леры изъ зараженнаго округа, въ npexB- 
лахь, указанныхь $ 2, какъ равно для ог- 
раничетя распространеная ходеры въ са- 
момъ приграничномъ округЪ, необходимо, 
чтобы власти приграничныхъь округовъ, 
обоихъ смежныхь Государствъ оказывали 
другъ другу возможное содЪйстве. 

Помимо взаимныхь сообщевй, которыя 
по смыслу постановлений Дрезденской Kox- 
ференщи, Правительства обязаны MBIATE 
другъ другу о первыхъ констатированныхь 
случаяхъ холеры и о мЗ8рахъ, принятыхъ 
для оздоровлен1я зараженной м3стности, 
Начальники Уузздовъ въ Poccin и Началь- 
ники административныхъ властей первой 
инстанщи въ ABCTDIN въ обЪихъ смежныхъ 
территорляхъ будуть извЗщать другъ друга, 
въ возможной скорости, т. е. немедленно, 
о появлеши холеры и, — одновременно съ 
оффищальными донесешями своему Пра- 
вительству—о распространени эпидемии, о 
принятыхъ для прекращен1я болЗзни мз- 
рахь и объ ограничешяхъ, примЗненныхъ 
къ торговлВ и движен!ю населен!я. О та- 
ковыхъ ограничешяхъ слдуеть извЪщать 
установленнымъ порядкомъ также и Кон- 
суловъ, которые находятся въ предФлахъ 
смежныхь территорий. 

Эти власти сверхъ того должны опу- 
бликовываль въ своемъ округЪ тексть важ- 
нЪзйшихъ предписан!, изданныхъ властями 
сосздняго Государства, дабы предохранить 
туземное населене отъ невыгодныхь по- 
сядетьшШ незнан1я дЪйствующихъ по той 
CTOPOHB границы санитарныхъ M'ÉPE. 

$ 5. Желательно, чтобы заинтересован- 
ныя власти округовъ были заблаговременно 
извзщаемы подлежащими властями COCBJX- 
няго Государства о случаяхъ, когда партя 
людей, сл6дующихъ изъ зараженной тер- 
ритор!и и, поэтому, подлежащихъ санитар- 
ному контролю, перезжаетъ въ сосзднее 
Государство. См. также $ 13. 


Ообраме свъдьнй на мистахь чинами, ко- 
мандированными в5 территорио смежнало 
Государства. 


$ 6. Дабы облегчить приграничнымъ 
властямъ собиране CBBXBHIX, власти эти 
обязаны оказывать по мёрЪ возможности 
содйств!е чинамъ санитарной администра- 
min смежнаго Государства, командирован- 
вымъ, въ случа надобности, Правитель- 
ствомъ для освздомлешя на м%®стахьъ о со- 
CTOAHIH здоровья сосЪдняго округа. 

Эти чины должны предъявлять, для 
собиран1я сказзнныхъ свЪдзнШ, надлежа- 


contaminé, rentrant dans le sens du 8 2, 
ainsi que pour restreindre la propagation du 
choléra dans le district-frontière même, il 
est indispensable que les autorités des dis- 
tricts-frontières des deux Etats limitrophes 
s'entr'aident autant qu’elles pourront. 


En dehors des informations réciproques 
qu'aux termes des stipulations de la Confé- 
rence de Dresde, les Gouvernements sont 
tenus de se faire parvenir sur la première 
constatation cholérique et des mesures prises 
pour assainir le foyer contaminé, les Chefs 
des districts en Russie et les Chefs des auto- 
rités administratives de première instance 
en Autriche de deux territoires limitrophes 
s’aviseront réciproquement, avec le moins de 
délai possible, c'est-à-dire immédiatement, sur 
l'apparition du choléra, et simultanément avec 
leurs rapports officiels, adressés à leur Gou- 
vernement, sur le progrès de l'épidémie, les 
mesures prises pour étouffer la maladie et 
les restrictions appliquées au commerce et 
au mouvement de la population. Ces derniè- 
res doivent être aussi communiquées par la 
voie régulière aux Consuls qui se trouvent 
dans les rayons des territoires limitrophes. 


Les autorités promulgueront, en outre, 
dans leur propre district, le texte des ordon- 
nances importantes émanant des autorités de 
l'Etat voisin, pour préserver la population 
indigène des conséquences fâcheuses que pour- 
rait entraîner l'ignorance des mesures sani- 
taires en vigueur au delà de la frontière. 

$5. П est à désirer que les autorités 
des districts intéressés soient informées, à 
temps, par les autorités compétentes de l'Etat 
voisin dans le cas où une troupe d'individus 
venant d’un territoire contaminé et par соп- 
séquent devant être placée sous contrôle sa- 
nitaire, doit être transportée dans le terri- 
toire de l'Etat voisin. У. aussi 8 13. 


Information sur les lieux par des fonction- 
naires délégués dans le territoire de l'Etat 
limitrophe. 


$ 6. Pour faciliter l'information récipro- 
que des autorités-frontières, celles-ci seront 
tenues d'aider, autant que faire se pourra, 
les fonctionnaires de l'administration sani- 
taire du pays limitrophe, délégués, en cas 
de nécessité, par leur Gouvernement pour se 
renseigner sur les lieux sur l’état de santé 
du district voisin. 

Ces fonctionnaires produiront, pour re- 
cueillir les renseignements voulus, leurs pa- 
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mia yaoctoBbpenid: въ Австри—властямъ 
первой инстанщи, à въ PocciH — лицамъ, 
указаннымъ У%здными Начальниками, 
имена и м\%стопребыване коихъ будуть 
предварительно сообщены. 


Санитарный контроль по желъзнимь доро- 
замь и ръчному судоходству. 


$ 7. Санитарныя MÉPHI, введенныя по 
жел Взнодорожной службЪ и D'BAHOMY судо- 
ходству для наблюдешя за движен1емъ 
путешественниковъ и перевозкою товаровъ, 
могутъ быть прим$нясмы также и къ м5ст- 
ной желВзнодорожной службЪ и M'BCTHOMY 
р8чному судоходству на станщяхъ, расио-. 
ложенныхъ по COCJICTBY зараженнаго ок- 
руга, какъ равно и на станшяхъ, распо- 
ложенныхъ въ пунктахъ соединеншя до- 
рогъ, по коимъ происходить учащенное 
движение. 

Что же касается до мЪръ, примЗняе- 
мыхъ къ рёчному судоходству, то въ семъ 
отношени дфлается ссылка на правила, 
рекомендованныя Дрезденскою Конферен- 
цей 15 апр$ля 1893 года. 


Частичное запрещене пропуска черезь 1pa- 
ницу. 


$ 8. Въ видахъ обезпечен1я дзятель- 
ности этихъ наблюдательныхъ станщй и 
въ то же время свободнаго прохода черезъ 
оныя CB соблюдешемъ санитарнаго KOU- 
троля въ предусмотрнныхъ сказанною 
Конференщей предзлахъ, допускается за- 
крыте границы на промежуточныхъ пунк- 
тахь. Равнымъ образомъ могутъ быть за- 
крыты желзнодорожныя и р8чныя стан- 
щи, на которыхъ учреждете санитарнаго 
надзора встрчаетъь затруднения. 

Однако эти запретительныя мёры отно- 
сительно пограничныхъ пунктовъ и стан- 
ий могуть приниматься лишь BB случа- 
яхъ крайней необходимости. 

Договаривающияея Государства сооб- 
щать другъ другу списокъ ‘'пограничныхъ 
пунктовъ, которые могуть быть назначены 
къ закрытю или дая учрежден1я наблю- 
дательныхъ станщй. 


Учреждене пофаничныхь санитарныть 
станций. 


$ 9. На каждой изъ санитарныхъ стан- 
if медицинсый осмотръ долженъ произ- 
водиться врачемъ. Каждая станщя будетъь 
снабжена необходимыми дезинфекщонными 
аппаратами. Смежныя Государства сооб- 


piers de légitimation зах atitorités de pre- 
mière instance en Autriche, et aux person- 
nes, désignées par les Chefs de district en 
Russie, dont оп fera connaître les noms et 
lieux de résidence au préalable. 


Contrôle sanitaire dans le service des chemins 
de fer et de la navigation fluviale. 


$ 7. Les mesures sanitaires introduites 
dans le service des chemins de fer et de la 
navigation fluviale pour surveiller la circula- 
tion des voyageurs et le mouvement des mar- 
chandises, pourront être adoptées également 
dans le service de chemins de fer et de la па- 
vigation locale pour les stations situées à 
proximité d’un district contaminé, aïnsi que 
pour les stations situées à l’embranchement 
de routes fréquentées. 


Pour les procédés à suivre dans le ser- 
vice de la navigation fluviale, on s’en rapporte 
aux dispositions du règlement recommandé 
par la Conférence de Dresde du 15 avril 1893. 


Prohibition partielle du passage de la frontsère. 


$ 8. Pour assurer le fonctionnement de 
ces stations de revision et pour garantir en 
même temps, sauf le contrôle sanitaire dans 
l'étendue admise par la dite Conférence, le 
passage de ces points-frontières, on pourra 
avoir recours à la prohibition du passage de 
la frontières aux points intermédiaires. De 
même on pourra fermer les stations de che- 
mins de fer et de navigation fluviale, dans 
lesquelles l’établissement de l'inspection sa- 
nitaire rencontrerait des difficultés. 

Toutefois ces mesures prohibitives à l’égard 
des points-frontières et des stations ne seront 
prises qu’en cas de nécessité absolue. 


Les Gouvernements contractants échan- 
geront la liste des points-frontières dont la 
fermeture et où l'établissement de stations 
de revision pourraient être prévus. 


Organisation des stations sanitaires de fron- 
lière. 

$ 9. Dans chacune des stations sanitai- 

res la visite médicale se fera par un méde- 

cin. La station sera munie des appareils de 

désinfection nécessaires. Les deux Pays li- 

mitrophes se feront connaître les appareils 
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Щать другъ другу, каке аппараты и спо- 
собы дезинфекщи употребляются HA обоюд- 
HHXE пограничныхь пунктахъ. На этихь 
станщяхь подается первая помощь лицамъ, 
заболВвшимъ холерою, въ изолированномъ 
и приспособленномъ для этой цЪли пом%- 
щени. 

При каждой станши будеть, сверхъ 
того, устроено удобное помВщеше для лицъ, 
которыя должны оставаться подъ санитар- 
нымъ наблюдешемъ. 

Всяюмй больной получаеть немедленно 
на станщи необходимую помощь. 

Станщя не будеть равнымъ образомъ 
имзть права отказать въ помощи поддан- 
ному смежнаго Государства, нуждающемуся 
BB уходВ, даже если сношеше о томъ съ 
подлежащею властью пригравичнаго ок- 
руга еще He сдЗлано. 


Воспрещензе перехода зраницы. 


$ 10. Переходъ черезъ границу можеть 
быть запрещенъ лишь приходящимъ изъ 
зараженной приграничной зоны бродягамъ, 
переселенцамъ, нищимъ, паломникамъ и 
лицамъ, ведущимъ запрещенную предли- 
сантемъ подлежащей власти торговлю, 
какъ TO: тряпичникамъ, разнощикамъ и 
проч. 

Такое запрещене можетъ войти въ силу 
лишь CO дня опубликоватя подлежащею 
властью соотвЪтственнаго распоряженя, 
при одновременномъ извзщеши о таковомъ 
согласно 8 4. 

Эти постановлен1я никовмъ образомъ 
не должны CTBCHATE установленнаго по- 
рядка выдачи бродягъ, контрабандистовъ 
и другихъ преступниковъ. 


Необходимость препятствовать, по возмож- 
мости, сборищамь людей во время эпидеми. 


8 11. Подлежащая власть, равным об- 
разомъ можеть, примзняясь къ порядку 
движен!я туземнаго населен1я, ограничи- 
вать или запрещать пропускъ людей, иду- 
щихъ толпой не только изъ зараженнаго, 
но даже изъ благополучнаго приграничнаго 
округа, на базары, ярмарки, въ M'ÉCTA па- 
ломничества, на сходки и проч. Такое за- 
прещене, однако, можетъ послЗдовать лишь 
въ самыхъ крайвихь случаяхъ и въ силу 
правительственнаго предписавя, предвари- 
тельно и заблаговременно сообщеннаго другъ 
другу. 


—.«—,„, || —————а—А—АА——АА—А—А——А—ы—ы———=——ы—=——-ы5=—- 
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et les moyens de désinfection qui seront 
employés sur des points sanitaires respectifs. 
On portera dans ces stations les premiers 
secours aux individus atteints du choléra 
dans une localité isolée et spécialement af- 
fectée à ce service. 


Chaque station disposera, en outre, d’un 
emplacement convenablement organisé des- 
tiné à recevoir les personnes devant rester 
sous contrôle sanitaire. 

Tout malade y trouvera, sans retard, les 
secours indispensables. 

La station ne pourra refuser ses soins 
non plus à un ressortissant de l'Etat limi- 
trophe devant être secouru, avant qu’elle se 
soit mise en rapport avec l'autorité locale 
compétente du district-frontière. 


Interdichon du passage de la frontière. 


$ 10. Le passage de la frontière ne pourra 
être refusé qu'aux vagabonds, émigrants, in- 
digents et pèlerins, lorsqu'ils viennent d'une 
zone-frontière contaminée et dans ces condi- 
tions, aux personnes exerçant un Commerce 
prohibé par ordonnance de l'autorité compé- 
tente, tels que: chiffonniers, marchands am- 
bulants, etc. 

Cette défense ne peut entrer en vigueur 
qu'à partir du jour de la promulgation et 
notification simultanée prévue au $ 4, par 
l'autorité compétente, de l'ordonnance res- 
pective. | 

Ces dispositions ne doivent nullement en- 
traver la procédure d’extradition soit des 
vagabonds, des contrebandiers ou autres mal- 
faiteurs. 


Nécessité d'empêcher autant que possible le 
rassemblement d'hommes en lemps d'épidémies. 


$ 11. De même l'autorité compétente 
pourra, conformément aux ordonnances sur 
le mouvement de ses nationaux, restreindre 
ou interdire l'entrée en masse des individus 
venant non seulement d’un district-frontière 
infecté mais même indemne pour se rendre 
aux marchés, foires, aux lieux de pèlerinage, 
à des assemblées, etc. Toutefois pareille in- 
terdiction ne pourra avoir lieu que dans des 
cas tout exceptionnels et par ordonnance 
des Gouvernements à communiquer récipro- 
quement, à l'avance et à temps. 
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Санитарный контроль на зраницю. 


$ 12. Промя лица подвергаютя лишь 
врачебному освидтельствованю, причемъ 
вещи ихъ осматриваются; въ случаз на- 
добности къ лицамъ этимъ примВняются 
спещальныя предупредительныя м$ры, пре- 
дусмотрнныя постановлентями Дрезден- 
ской международной Конференщи. 


Boane строия мъры надзора 63 особенныхь 
случаях. 


$ 13. Боле crporiä и болфе muporif 
надзоръ можетъ быть примЗняемъ къ рабо- 
чимъ безь д№ла (Handwerksburschen auf 
Wanderung), идущимъ толпой, ходочникамъ 
и бродягамъ, приходящимъ изъ заражен- 
ной мфетности, при чемъ таюмя лица HB- 
сколько разъ подвергаются врачебному ос- 
видзтельствоватю, а вещи ихъ осмотру. 

Вещи, признанныя особенно подозри- 
тельными, могутъь даже быть сожжены по 
3aMBHB ихъ новыми вещами. Для облег- 
чен1я санитарнаго надзора перевозка этихъ 
лицъЪ массами будетъ, по возможности, со- 
вершаться въ вагонахъ или’ отдВленяхъ, 
исключительно предназначенныхъ для та- 
кихъ путешественниковъ. Желательно, что- 
бы приграничныя станщи были предвари- 
тельно извЪщены о прибыти такихъ пас- 
сажировъ. 


Допускаемия облеченмя санитарнаю над- 
зора. 


$ 14. Служебные чины, въ TOME числ® | 


и личный составъ санитарной службы, не 
будуть, при исполнени своихъ обязанно- 
стей, по смыслу Дрезденской Конвенщи, 
подвергаться никакимъ предупредитель- 
нымъ M'ÉPAME, дабы не CTÉCHATE ихъ BB 
исполнении служебныхъ обязанностей. 

Передвижене, необходимое для пользо- 
BAHIA или управленя землею, заходящею 
за ту сторону границы, будетъ по возмож- 
ности облегчено и заблаговременно обуслов- 
лено предписанями подлежащей власти. 
Однако см$шанные владёльцы обращаются 
по сему предмету съ просьбами къ ска- 
заннымЪъ властямъ во-время, не дожидаясь 
появленя холеры, дабы власти могли за- 
ране установить усломя перехода изъ 
одной территори въ другую въ случа 
эпидеми. 


Contrôle sanitaire à la frontière. 


$ 12. D’autres personnes ne seront sot- 
mises qu'à ane revision médicale, au con- 
trôle de leurs effets et, éventuellement, à un 
traitement spécial de prévention conformé- 
ment aux dispositions adoptées par Ia Соп- 
férence internationale de Dresde. 


Mesures de revision plus rigoureuses pour 
des cas particuliers. 


$ 13. Une surveillance plus rigoureuse 
et plus étendne pourra être appliquée aux 
ouvriers sans travail (Handwerksburschen 
auf Wanderung, Masterovoi bez déla) et en 
masse, bateliers et personnes vagantes ve- 
nant d’un endroit infecté, en faisant passer 
ces individus plusieurs fois la visite médi- 
cale et le contrôle de leurs effets. 

Les objets reconnus spécialement suspects 
pourront même, après échange contre des 
effets nouveaux, être brûlés. Afin de faciliter 
la surveillance sanitaire, les transports en 
masse de ces personnes seront effectués, au- 
tant que possible, dans des wagons ou com- 
partiments exclusivement affectés à Г 
de ces voyageurs. Il sera désirable d’indi- 
quer à l'avance aux stations-frontières l’arri- 
vée de ces masses. 


Facilités à apporter à la revision sanitaire. 


$ 14. Les employés en fonction, y com- 
pris le personnel du service sanitaire, afn 
de ne pas entraver l’exercice de leurs de- 
voirs, ne seront, au sens de la Convention 
de Dresde, soumis à aucun traitement de 
prévention. 


La circulation nécessaire pour l’exploi- 
tation ou l'administration d’une terre s'’éten- 
dant au delà de la frontière sera facilitée 
autant que faire se pourra et réglée à l’avance 
par les autorités compétentes. Toutefois les 
propriétaires mixtes feront leurs demandes à 
ces autorités en temps opportun, et doivent 
les faire même sans attendre l'apparition de 
l'épidémie pour que les autorités puissent 
rêgler d'avance les formalités nécessaires pour 
le passage d’un territoire à l’autre en cas 
d'épidémies. 
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Habmodene за передвижещемь рабочиль на | Surveillance de la circulation des ouvriers à 


зраницт. 


$ 15. BE случаВ появлевя холеры въ 
приграничномъ округ переходъ черезъ 
границу рабочихь, занятыхь въ мастер- 
скихъ, на заводахъ, верфяхъ, въ копяхъ 
и проч., расположенныхъ въ приграничной 
80HB, можеть быть, насколько позволятъ 
обстоятельства, ограниченъ. 

Въ указанномъ случа передвижене 
рабочихъ можетъ быть также совершенно 
прекращено съ тёмъ, чтобы TB изъ рабо- 
чихъ, которые живутъь въ зараженной 
M'ÉCTHOCTH по ту сторону границы, были 
поселены тамъ, l'XB производять свою ра- 
боту. Переходъ черезь границу можеть, 
однако, при соблюдении особенной осторож- 
ности, быть разрёшенъ этимъ лицамъ од- 
нажды въ недзлю, напр., по воскресеньямъ, 
и въ HBKOTOPHXE особенныхъ случаяхъ, 
опред$леше которыхъ предоставляется раз- 
рВшеню подлежащихъ властей. 


Озраничензе торювли нъкоторыми предме- 
тами, происходящими изъ зараженназо при- 
зраничназо окруш. 


$ 16. Кром тЪзхъ предметовъ, ввозЪ 
KOTOPEIXE запрещенъ постановлен1ями Дрез- 
денской Конференщи, подлежапая власти 
смежнаго Государства имВютъ право во вре- 
мя холерной эпидем!и требовать отъ лицъ, 
привозящихь молоко, молочные продукты, 
овощи и фрукты изъ зараженнаго пригра- 
вичнагоокруга, предъявлен1я свидЪтельствъ 
подлежащей власти изъ мЪстъ происхож- 
детя этихь товаровъ въ удостов$рене без- 
вредности оныхъ по отношен!ю къ зараз. 

Во избЪжаше слишкомъ большого ст®- 
CHeHiA приграничнаго оборота и для пре- 
дупрежден1я неисполнен1я соотв$тетвую- 
щихъ предписан!й, что безъ сомнЪзя яви- 
лось бы сл®детыемъ подобнаго ствененя, 
постановлено примфнять также и къ при- 
граничному обороту TB запрещеня вывоза, 
которыя имфлись въ виду Дрезденской 
Конференщей относительно товаровъ и 
предметовъ, происходящихъ изъ подозри- 
тельной MÉCTHOCTH и привозъ которыхъ 
запрещенъ смежными Государствами. 

Нижеподлисавпийся пользуется настоя- 
щимъ случаемъ, чтобы возобновить передъ 
Его Превосходительствомъ Господиномъ 
Министромъ Иностранныхь Д»злъ увзрен!е 


въ чувствахъ высокаго своего уважения. 


В» на 13 (25) января 1896 года. 
(подп.) графь Петрь Капнисть. 


la frontière. 


$ 15. En cas d'apparition du choléra dans 
un district-frontière on se réserve de res- 
treindre, autant que possible, l’aller et le 
retour des ouvriers employés dans des éta- 
blissements, usines, chantiers, mines, etc., si- 
tués dans la zone-frontière. 


Dans ce cas on se réserve également le 
droit de faire cesser complètement la circu- 
lation des ouvriers et d’insister à ce que les 
ouvriers, qui ont leur domicile dans un en- 
droit contaminé au delà de la frontière, 
soient logés 1& où ils travaillent. Toutefois 
le passage de la frontière pourra, mais sous 
des précautions particulières, être accordé à 
ces personnes un jour par semaine, р. 6x. 
les dimanches et dans des cas spéciaux à 
décider par les autorités compétentes. 


Restrichions du commerce par rapport à cer- 
из objets provenant d'un district-frontière 
contaminé. 


$ 16. Indépendamment des produits, dont 
l'importation est interdite par les dispositions 
de la Conférence de Dresde, les autorités de 
l'Etat limitrophe ont droit d'exiger, en temps 
d’épidémie cholérique, des importeurs de 
lait, de produits de laitage, de légumes et 
de fruits provenant d’un district-frontière 
contaminé, la production d’un certificat de 
l'autorité compétente du lieu de provenance 
attestant l’innocuité de ces produits quant à 
la contagion. 

Afin d'empêcher une restriction par trop 
rigoureuse du trafic-frontière et pour obvier 
à la contravention des ordonnances respecti- 
ves qui sans doute en résulterait, on est con- 
venu d'appliquer les prohibitions d’exporta- 
tion prises en vue par la Conférence de 
Dresde pour les marchandises et articles de 
provenance suspecte dont l'entrée a été in- 
terdite par les Etats limitrophes, également 
dans le domaine du trafic-frontière. 


Le soussigné profite de cette occasion 
pour renouveler à Son Excellence Monsieur 
le Ministre des Affaires Etrangères l’assu- 
rance de ва haute considération. Vienne le 
13 (25) janvier 1896. 


(s1GNÉ) Comte Pierre Kapnist. 
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СОГЛАШЕНТЯ ПО РАЗЛИЧНЫМЪ ОТДЬЛЬНЫМЪ 
ВОПРОСАМЪ, 


№ 33. 


Трактатъ, заключенный между Рос@ей и Турщей 2% января 
(8 февраля) 1899 г. 


Traité conclu entre la Russie et la Turquie le 27 janvier (8 février) 1879. 


Во.имя Бога Bcemorymaro. 

Его ВЕЛИЧЕСТВО ИмпЕРАТОРЪ Bcepoccif- 
сыЫЙ и Его Величество Императоръ Отто- 
мановъ, желая упрочить возстановлене 
мира между двумя Импер!ями и onpexé- 
лить окончательно трактатомъ TB условя 
Санъ-Стефанскаго мирнаго договора, кото- 
рыя должны быть предметомъ прямого со- 
глашеня между обоими Государствами, 
назначили своими уполномоченными: 

‚ Его ВЕЛИЧЕСТВО ИмпЕРАТОРЪ Bcepocciä- 
СЕЙ, съ одной стороны, Князя Алексвя 
Тобанова-Ростовскаго, Своего Чрезвычай- 
наго и Полномочнаго Посла при Его Ве- 
личеств Султан%... 

и Его Величество Императоръ Оттома- 
HOBB, CB другой, Ал. Каратеодори-Пашу, 
своего Министра Иностранныхь Дфль и 
Али-Пашу, своего Министра, предсЗдатедь- 
ствующаго въ Государственномъ СовЪтф... 

кои, послЪ 06MBHA своихъ полномочий, 
найденныхъ въ подлежащей и установлен- 
ной формЪ, согласились на нижесл5дуюцщйя 
статьи: 


Статья 1. 


Отнын® между обЪими имперями 6у- 
дуть миръ и дружба. 


Статья 2. 


06% Державы согласно объявляють, что 
услов1я Берлинскаго трактата; состоявша- 
гося между семью Державами, замВнили 


Au Nom de Dieu Tout-Puissant. 

SA МалезтЁ L'Empereur de toutes les 
Russies et Sa Majesté l'Empereur des Otto- 
mans, désirant consacrer le rétablissement 
de la paix entre les deux Empires et régler 
définitivement, par un traité, les clanses du 
Traité préliminaire de San-Stéfano qui doi- 
vent faire l’objet d’une entente directe entre 
les deux Etats, ont nommé pour leurs Plé- 
nipotentiaires : 

SA MayestÉé L'Empereur de toutes les 
Russies, d'une part, le Prince Alexis Loba- 
now-Rostowsky, Son Ambassadeur Extraor- 
dinaire et Plénipotentiaire près Sa Majesté 
Impériale le Sultan... 

et Sa Majesté l'Empereur des Ottomans, 
de l’autre, Al. Carathéodory-Pacha, Son Mi- 
nistre des Affaires Etrangères, et Ali-Pacha, 
Son Ministre Présidant le Conseil d'Etat... 


lesquels, après avoir échangé leurs pleins- 
pouvoirs, trouvés en bonne et due forme, 
sont tombés d'accord sur les articles sni- 
vants: 


ARTICLE 1°". 


Il y aura désormais paix et amitié entre 
les deux Empires. 


ARTICLE 2. 


Les deux Puissances sont d'accord pour 
déclarer que les stipulations du Traité de 
Berlin intervenu entre les sept Puissances, 
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собою TB статьи прелиминарнаго Сенъ- 
Стефанскаго договора, которыя были от- 
м3нены или измВнены ва Конгресс®. 


Статья 3. 


Условя Санъ-Стефанскаго договора, ко- 
торыя не были ни отмфнены, ни изм не- 
ны Берлинскимъ трактатомъ, окончательно 
опред®ляются ниже слЗдующими статьями 
настоящаго трактата. 


Статья 4. 


За вычетомъ стоимости территорий, 
уступленныхь Туршею Poccin, согласно съ 
Берлинскимъ трактатомъ, военное возна- 
rpaxjeHie остается опред$леннымъ въ сум- 
МЗ BOCHMHCOTE ХВУХЪ МИЛМОНОВЪ ПЯТИСОТЪ 
тысячь франковъ (802,500,000). Способъ 
уплаты этой суммы и гарантя, для того 
назначаемая (не нарушая заявлен, со- 
держащихся въ протокол 11 Берлинскаго 
конгресса относительно территоральнаго 
вопроса и правъ кредиторовъ, будутъ опре- 
дзлены по соглашен1ю между Правитель- 
ствами Его ВЕЛИЧЕСТВА ИмпЕРАТОРА Все- 
pocciäcrkaro и Его Величества Императора, 
Оттомановъ. 


Статья 5. 


Претензш Росайскихъ подданныхъ и 
учреждеюй въ Турщи по вознагражден!ю 
за убытки, понесенные ими въ продолже- 
ie войны, будуть уплачиваться по M'Bp' 
того, какъ OHB будуть разсматриваться 
Русскимъ Посольствомъ въ Константино- 
пол и передаваемы Блистательной Портв. 

Общая сумма сихъ претенз!й не можетъ 
ни въ какомъ случа превысить суммы въ 
двадцать шесть милмоновъ семьсоть пять- 
десять тысячь франковъ (26,750,000). 

Срокъ, съ котораго претензи могутъ 
быть представляемы Блистательной Порт%, 
назначается годичный послЪ размЪна ра- 
тификац!, & срокъ, посл котораго пре- 
тензи не будуть боле приниматься, двух- 
годичный. 


CTATEA 6. 


Спешальные Коммисары будутъ назна- 
чены ИмпеРАТОРСКИМЪ Россскимъ Пра- 
вительствомъ и Блистательною Портою для 
сведетя счетовъ расходамъ по содержан!ю 
Турецкихъ военноплнныхЪъ. Эти счеты бу- 
дуть сведены по день подписашя Берлин- 
скаго трактата. Изъ нихъ будуть вычтены 
расходы, произведенные Оттоманскимъ Пра- 
вительствомъ на содержан!е русскихъ плн- 


ont remplacé les articles des préliminaires 
de paix de San-Stéfano qui ont été abrogés 
ou modifiés par le Congrès. 


ARTICLE 3. 


Les stipalations du Traité de San-Sté- 
fano qui n'ont pas été abrogées ou modi- 
fiées par le Traité de Berlin, sont réglées 
définitivement par les articles suivants du 
présent Traité. 


ARTICLE 4. 


Défalcation faite de la valeur des terri- 
toires cédés par la Turquie à la Russie en 
conformité du Traité de Berlin, l'indemnité 
de guerre reste fixée à la somme de huit 
cent deux millions cinq cent mille francs 
(802,500,000). Le mode de paiement de cette 
somme et la garantie à y affecter (sauf les 
déclarations contenues dans le Protocole 11 
du Congrès de Berlin relativement à la ques- 
tion territoriale et aux droits des créan- 
ciers) seront réglés par une entente entre 
les Gouvernements de Sa МалезтЁ т’ЕмреЕ- 
ВЕСОВ de toutes les Russies et de Sa Majesté 
l'Empereur des Ottomans. 


ARTICLE 5. 


Les réclamations des sujets et institu- 
tions russes en Turquie à titre d’indemnité 
pour les dommages subis pendant la guerre 
seront payées à mesure qu'elles seront exa- 
minées par l'Ambassade de Russie à Constan- 
tinople et transmises à la Sublime Porte. 


La totalité de ces réclamations ne pourra 
en aucun cas dépasser le chiffre de vingt- 
six millions sept cent cinquante mille francs 
(26,750,000). 

Le terme d’une année après l'échange des 
ratifications est fixé comme date à partir de 
laquelle les réclamations pourront être pré- 
sentées à la Sublime Porte, et celui de deux 
ans comme date après laquelle les réclama- 
tions ne seront plus admises. 


ARTIOLE 6. 


Des Commissaires spéciaux seront nom- 
més par le Gouvernement Impérial de Russie 
et la Sublime Porte afin d'établir les comptes 
des frais résultant de l’entretien des prison- 
niers de guerre ottomans. Ces comptes seront 
arrêtés à la date de la signature du Traité 
de Berlin. On en déduira les frais effectués 
par le Gouvernement Ottoman pour l’entre- 
tien des prisonniers russes et la somme ди 
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ныхъ, и сумма, какая за симъ составится 
опредзлительно, будетъь уплачиваться Бли- 
стательною Портою въ двадцать одинъ 
равный срокъ въ продолжен1е семи J'ÉTE. 


Статья 7. 


Эители M'ÉCTHOCTEË, уступленныхь Рос- 
си, которые пожелали бы поселиться внЪ 
сихъ территор!Й, могутъ свободно удалять- 
ся изъ нихъ, продавая свои недвижимыя 
имущества. Для сего имъ предоставляется 
трехгодичный срокъ со дня ратификащи 
настоящаго акта. 

По истечен1и сего срока жители, не 
удаливпиеся изъ страны и не продавиие 
своихъ недвижимыхъь имуществъ, остаются 
русскими подданными. 


CTATE4 8. 


ОбЪ стороны взаимно обязуются не пре- 
слздовать и не допускать никакихъ пре- 
слЪдованй противъ Росойскихь или От- 
томанскихъь подданныхъ, которые оказа- 
лись бы заподозр8нными въ сношешяхъ 
съ арм!ями COBAxE Имперй во время вой- 
ны. Въ случа, если бы HÉKOTOPBIA лица 
пожелали послздовать съ ихъ семействами 
за русскими войсками, OTTOMAHCELH власти 
не будуть препятствовать ихь отправлен!ю. 


Статья 9. 


Полная амнистя обезпечивается за вс*- 
ми оттоманскими подданными, замфшан- 
ными въ послЪднихъ событяхъ, бывшихъь 
въ областяхь Европейской Турщи, и вс 
лица, подвергпйяся, BCIBACTBie сего, за- 
держан!ю, равно какъ сосланныя въ ссыл- 
ку или удаленныя изъ ихь родины, не- 
медленно вступять въ пользован1е своею 
свободою. 


Стлдтья 10. 


Вев Трактаты, Конвенщи и обязатель- 
ства, заключенные между двумя Высокими 
ДоговаривающимисяСторонами относитель- 
но Торговли, юрисдикщи и положешя рус- 
скихь подданныхъ въ Турщи, и дфйств!е 
коихъ прекращено было по случаю войны, 
снова входятъ въ силу, и оба Правитель- 
ства будуть постановлены относительно 
другъ друга, по всфмъ своимъ обязатель- 
ствамъ и сношенямъ торговымъ и другимъ, 
въ тоже самое положен1е, въ какомъ они 
находились предъ объявлен1емъ войны, во 
всемъ, за исключеншемъ услов1й, отъ кото- 
PHIXE сдЪлано отетуплене настоящимъ 
актомъ или въ силу Берлинскаго трактата. 


mem qe дд АРА доц дир дд 2 Аж Ц—ЙЩ Ш ———————ы—————————————————3Жж3ж3—————д—)_ 


en résultera, une fois établie, sera payée par 
la Sublime Porte en vingt et un termes égaux 
dans l’espace de sept années. 


ARTICLE 7. 


Les habitants des localités cédées à la 
Russie qui voudraient fixer leur résidence 
hors de ces territoires, seront libres de se 
retirer en vendant leurs propriétés immobi- 
lières. Оп délai de trois ans leur sera ac- 
cordé à cet effet à partir de la ratification 
du présent acte. 

Passé ce délai, les habitants qui n'au- 
raient pas quitté le pays et vendu leurs im- 
meubles resteront sujets russes. 


ARTICLE 8. 


Les deux parties prennent mutuellement 
l'engagement de ne sévir ni de laisser sévir 
d'aucune manière contre les sujets russes оп 
ottomans qui auraient été compromis par 
leurs relations avec les armées des deux Ет- 
pires pendant la guerre. Dans le cas où 
quelques personnes voudraient se retirer avec 
leurs familles à la suite des troupes russes, 
les autorités ottomanes ne s’opposeront pas 
à leur départ. 


ARTICLE 9. 


Une amnistie pleine et entière est assurée 
à tous les sujets ottomans compromis dans 
les derniers événements des provinces de la 
Turquie d'Europe, et toutes les personnes 
détenues de ce fait, envoyées en exil ou 
éloignées de leur pays, entreront immédia- 
tement en jouissance de leur liberté. 


ARTICLE 10. 


Tous les Traités, Conventions et engage- 
ments conclus entre les deux Hautes Par- 
ties Contractantes relativement au commerce. 
à la juridiction et à la position des sujets 
russes en Turquie et qui avaient été sup- 
primés par l’état de guerre, seront remis en 
vigueur et les deux Gouvernements seront 
replacés, l’un vis-à-vis de l’autre, pour tous 
leurs engagements et rapports commerciaux 
et autres, dans la même situation où ils se 
trouvaient avant la déclaration de guerre, le 
tout sauf les clauses auxquelles il serait dé- 
rogé par le présent acte, ou en vertu du 
Traité de Berlin. 
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СТАТЬЯ 11. 


Блистательная Порта приметъ дЪйстви- 
тельныя M'ÉPHI для полюбовнаго окончашя 
BCBXB спорныхь и оставшихся нерзшен- 
ными въ продолжен!е многихъ JTE дЪлъ 
русскихъ подданныхъ, для возвагражден1я 
сихъ послЪднихъ, если таковое будетъ сл%- 
довать, и для приведеня безъ замедлешя 
въ исполнене уже состоявшихся ршен!й. 


Статья 19. 
Настоящий актъ будеть ратификованъ 


ARTICLE 11. 


La Sublime Porte prendra des mesures 
efficaces pour terminer à l’amiable toutes les 
affaires litigieuses des sujets russes pendan- 
tes depuis plusieurs années, dédommager ces 
derniers, s’il y a lieu, et faire exécuter sans 
délai les sentences rendues. 


ARTICLE 12. 
Le présent acte sera ratifié et les ratif- 


и ратификащши будуть размнены BE | cations en seront échangées à St-Pétersbourg, 
С.-Петербург въ течеше двухъ Herbie | dans l’espace de deux semaines, ou plus tôt 


или paxBe, если это возможно. 
Въ удостов реше чего, уполномоченные 


| si faire se peut. 


En foi de quoi les Plénipotentiaires de 


Poccis и Турщи Ha семъ подписались x | Russie et de Turquie y ont apposé leurs si- 


приложили печати CBOHXE гербовъ. 
Составленъь въ Константинопол%, 97 
января (8 февраля) 1879 года. 


(подп.) Лобановъ. (м. п.) 
(подп.) Ал. Каратеодори. (м. п.) 
(подп.) Али. (м. п.) 


Ратификованъ въ С.-Петербург® 3 фев- 
раля 1879 г. 


gnatures et le sceau de leurs armes. 
Fait à Constantinople le 27 janvier (8 fé- 
vrier) 1879. 


(зтамЁ) Lobanow (№. 8.) 
(зтамЁ) Al. Carathéodory (г. s.) 
(SIGNÉ) Ah (г. 8.) 


Ratifié à St-Pétersbourg le 3 février 1879. 


№ 34. 


Услове, заключенное между Росёей и Румышей 1 апрля 1882 г. 


Arrangement conclu entre la Russie et la Roumanie le 21 avril 1882, 


Les soussignés, Ministre des Affaires 
Etrangères de Russie, le Secrétaire d'Etat 
de Giers et l’Envoyé Extraordinaire et Mi- 
nistre Plénipotentiaire de Roumanie près la 
Cour Impériale de Russie, M. Nicolas Kret- 
zulesco, dûment autorisés par leurs Gouver- 
nements respectifs ; 

ayant examiné les comptes et prétentions 
des deux Gouvernements, provenant de la 
guerre de 1877-1878 et se rapportant prin- 
cipalement, en ce qui concerne le Gouver- 
nement Russe, aux sommes que celui-ci a 
versées au Trésor roumain, à titre d'avances, 
ainsi qu’à divers objets tels que munitions 
de guerre, chevaux et autres, livrés au Gou- 
vernement Royal, et quant à ce dernier, à 
des transports qui ont été effectués pour le 
compte de l’armée Impériale par les chemins 
de fer du pays et dont l’acquittement a été 
refusé ou contesté par les autorités militai- 
res russes ; aux dégâts causés sur les terres 
et forêts domaniales; aux dégradations cau- 
sées sur les chaussées du pays en général ; 


à celles de la chaussée Reni-Galatz, dont une 
partie se trouve occupée par la ligne ferrée 
du même nom; aux sommes dues par les 
habitants du district de Cahoul à la caisse 
des bons ruraux et autres; 

considérant, qu’il. convient aux vérita- 
bles et légitimes intérêts des deux pays, de 
mettre terme équitablement à tous les comp- 
tes et prétentions existant entre leurs Gou- 
vernements et provenant du fait de la der- 
nière guerre ; 

pour ces motifs, les soussignés, après 
avoir complètement séparé des comptes mu- 
tuels entre les deux Gouvernements les affai- 
res concernant l'indemnisation des particu- 
liers pour les dommages causés à leurs per- 
sonnes et à leurs propriétés par le passage 
des armées Impériales Russes, sont convenus 
en ce qui concerne les comptes mutuels des 
deux Gouvernements de les liquider par une 
compensation générale et réciproque et ont 
stipulé ce qui suit : 
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ARTICLE PREMIER. 


Tous les comptes et prétentions qui exis- 
taient entre les deux Gouvernements, men- 
tionnés et non-mentionnés plus haut et pro- 








ARTICLE 3. 


Les stipulations contenues dans le présent 
arrangement auront force obligatoire dès 
qu’elles auront été signées par les 4616218 


venant de la guerre de 1877-1878, sont et | dûment et spécialement autorisés par leurs 


demeurent éteints pour toujours. 


ARTICLE 9. 


Les deux Gouvernements renoncent à 
jamais au droit de revenir sur ces comptes 
et prétentions et de les faire valoir de nou- 
veau à quelque titre que ce soit. 


Gouvernements respectifs. 
Fait en double à St-Pétersbourg le vingt 
et un Avril mil huit cent quatre-vingt-deur. 


Kretsgulesco. 
(Z. 8.) 


Gers 


(г. 8.) 


№ 35. 


Генеральный актъ Брюссельской конференщи © прекращешя 
торга неграми, подписанный 2 {юля 1890. 


Acte général de la conférence antiesclavagiste de Bruxelles, signé le 2 
juillet 1890. 


Bo Имя Всемогущаго Бога. 

Его Величество ИмпЕРАТОРЪ Bcepoccif- 
ск, Его Величество Императоръ Герман- 
cxifñ, Король Пруссый, именемъ Герман- 
ской Империи; Его Величество Императоръ 
Agscrpiäckiä, Король Богемсюй и проч., и 
АпостолическЙ Король Венгереюмй; Его 
Величество Король Белычйцевъ; Его Вели- 
чество Король Датевй; Его Величество К»- 
роль Испансвй и Его Именемъ Ея Вели- 
чество Королева Регентша Королевства; 
Его Величество Король и Государь Неза- 
висимаго Государства Конго; Президентъ 
Американскихъь Соединенныхъь Штатовъ; 
Президенть Французской Республики; Ея 
Величество Королева Соединеннаго Kopo- 
левства Великобритани и Ирландия, Импе- 
ратрица Инди; Его, Величество Король 
Италянскай; Его Величество Король Ни- 
дерландскй, Великий Герцогъь Люксембург- 
сый и проч.; Его Величество Шахъ Пер- 
сидеый; Его Величество Король Португаль- 
CKiË и АльгарвЙскЙ и проч., и проч.; 
Его Величество Король Шведсмй и Нор- 
вежскй, и проч., и. проч.; Его Величе- 
ство Императоръ Оттомановъь и Его Высо- 
чество Султанъ Занзибареюй; 

Одинаково воодушевленные твердою во- 
лею положить конецъ преступлентямъ и 
опустошенямъ, порождаемымъ торгомъ аф- 
риканскими невольниками, оказать суще- 
ственное покровительство первобытнымъ 
жителямъ Африки, и обезпечить этому 
обширному материку благодВяня мира и 
цивилизацщи; 


Au Nom de Dieu Tout-Puissant 

SA МазЕзтЕ L'Empereur de toutes les 
Russies; Sa Majesté l'Empereur d'Allemagne, 
Roi de Prusse, au nom de l'Empire Alle- 
mand; Sa Majesté l'Empereur d’Anutriche, 
Roi de Bohême, etc., et Roi Apostolique de 
Hongrie; Sa Majesté le Roi des Belges; Sa 
Majesté le Roi de Danemark ; Sa Majesté le 
Roi d'Espagne et en Son nom Sa Majesté la 
Reine Régente du Royaume; Sa Majesté le 
Roi-Souverain de l'Étpt Indépendant du Соп- 
go; le Président des Etats-Unis d'Amérique; 
le Président de la République Française; Sa 
Majesté la Reine du Royaume-Uni de la 
Grande-Bretagne et d'Irlande, Impératrice 
des Indes; Sa Majesté le Roi d'Italie; Sa 
Majesté le Roi des Pays-Bas, Grand-Duc de 
Luxembourg, etc.; Sa Majesté le Shah de 
Perse; Sa Majesté le Roi de Portugal et des 
Algarves, etc., etc.; Sa Majesté le Roi de 
Suède et de Norvège, etc., etc.; Sa Majesté 
l'Empereur des Ottomans et Sa Hautesse le 
Sultan de Zanzibar; 


Egalement animés de la ferme volonté de 
mettre un terme aux crimes et aux dévas- 
tations qu'’engendre la traite des esclaves 
africains, de protéger efficacement les po- 
pulations aborigènes de l’Afrique et d’assu- 
rer à ce vaste continent les bienfaits de la 
paix et de la civilisation; 
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и желая дать новое подтверждеше р*- 
шенямъ, въ томъ же смысл и въ равныя 
времена уже принятымъ Державами, до- 
полнить достигнутые ими результаты и 
опредзлить совокупность м%Фръ, которыя 
могли бы обезпечить достижене цФлей, Co- 
ставляющихь предметь общаго попеченя, 

рашили вел дстве сдВланнаго имъ при- 
глашеня Правительствомъ Его Величества 
Короля Бельчйцевь, по соглашен!и съ Пра- 
вительствомъь Кя Величества Королевы 
Соединеннаго Королевства Великобритании 
и Ирланди, Императрицы Инди, собраться 
для этой цфли на Конференщю въ Брюс- 
селф, и назначили Своими Уполномочен- 
ными,.... 

каковые Уполномоченные, снабженные 
полномоч1ями, признанными правильными 
и законными, постановили нижесл®дующее: 


ГЛАВА 1. 


Области mopia невольниками. — Мпры, кажзя 
наддежить принять пуотивз этозо торш 63 
MNCMHOCMALS, здъ оный имъеть свое начало. 


СТАТЬЯ 1. 


Державы признаютъ, что самыми дЪй- 
ствительными средствами для борьбы съ 
торгомъ невольниками внутри Африки, яв- 
ляются слВдующйя: 

1. постепенное устройство управлевя, 
судебной власти и также церковныхъ и 
военныхъ учрежден! въ территоряхъ Аф- 
рики, подчиненныхъ верховной власти или 
протекторату цивилизованныхъ нащй; 

2. постепенное учрежденте внутри стра- 
ны Державами, коимъ подчинены подле- 
Halls территории, военныхъ станщй, на- 
столько сильныхъ, чтобы AXE вщяше могло 
дЪйствительно оказывать свое д®йстве 
въ смысл покровительства и охраны въ 
территоряхъ, нын опустошаемыхъ охотою 
на человзка; 

3. сооружете дорогъ и именно жел»з- 
ныхъ путей, которые связывали бы пере- 
довыя станщи съ берегомъ и облегчали бы 
доступь къ внутреннимъ водамъ и къ вер- 
ховьямъ большихъ и малыхъ рёкъ, пере- 
сзкаемыхъ порогами и водопадами, BE 
виду того, чтобы такимъ образомъ зам*- 
нить боле дешевыми и скорыми сред- 
ствами перевозки нын$ принятый въ этихъ 
странахъ способъ переноски на людяхть; 

4. заведеше на внутреннихъ судоход- 
ныхЪъ водахъ и на озерахъ пароходовъ, съ 
устройствомъ укрЗпленныхъ пристаней Ha 
берегахъ; 

5. устройство телеграфныхъ лин для 


Voulant donner une sanction nouvelle aux 
décisions déjà prises dans le même sens et 
à diverses époques par les Puissances, com- 
pléter les résultats qu’elles ont obtenus et 
arrêter un ensemble de mesures qui garan- 
tissent l’accomplissement de l’œuvre qui fait 
l’objet de leur commune sollicitude ; 

Ont résolu, sur l'invitation qui leur a été 
adressée par le Gouvernement de Sa Majesté 
le Roi des Beiges, d'accord avec le Gouver- 
nement de Sa Majesté la Reine du Royaume- 
Uni de la Grande-Bretagne et d'Irlande, Im- 
pératrice des Indes, de réunir à cet effet 
une Conférence à Bruxelles, et ont nommé 
pour leurs Plénipotentiaires... 


Lesquels, munis de pleins pouvoirs qui 
ont été trouvés en bonne et due forme, ont 
adopté les dispositions suivantes: 


CHAPITRE [. 


Pays de traite. — Mesures à prendre aux lieux 
d'origine. 


ARTIOLE 1°. 


Les puissances déclarent que les moyens 
les plus efficaces pour combattre la traite à 
l'intérieur de l’Afrique sont les suivants: 


1° Organisation progressive des services 
administratifs, judiciaires, religieux et mili- 
taires dans les territoires d'Afrique placés 
sous la souveraineté ou le protectorat des 
nations civilisées: 

2° Etablissement graduel, à l'intérieur, 
par les Puissances de qui relèvent les terri- 
toires, de stations fortement occupées, de 
manière que leur action protectrice ou ré- 
pressive puisse se faire sentir avec efficacité 
dans les territoires dévastés par les chasses 
à l’homme; 


30 Construction de routes et notamment 
de voies ferrées reliant les stations avan- 
cées à la côte et permettant d'accéder aisé- 
ment aux eaux intérieures et sur le cours 
supérieur des fleuves et rivières qui seraient 
coupés par des rapides et des cataractes, en 
vue de substituer des moyens économiques 
et accélérés de transport au portage actuel 
par l’homme: 


4° Installation de bateaux à vapeur sur 
les eaux intérieures navigables et sur les 
lacs, avec l'appui de postes fortifiés établis 
sur les rives ; 

5° Etablissement de lignes télégraphiques 
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обезпечен1я сообщешя сторожевыхъ постовъ 
и станцй съ морскимъ берегомъ и цент- 
рами управленя; 

6. устройство экспедишй и подвижныхь 
военныхъ отрядовъ, которые, охраняя CO- 
общен1е станщ между собою и съ мор- 
скимъ берегомъ, содЪйствовали бы къ по- 
давлению торга невольниками и обезпечи- 
вали бы безопасность проЗздныхъ дорогь; 

7. ограниченте ввоза огнестр®льнаго 
оруж1я, по крайней MÉDB усовершенство- 
ваннаго, равно какъ и боевыхъ припасовъ 
на всемъ протяжении территорй, причаст- 
HHIXE торгу невольниками. 


Стлатья 9. 


Военныя станщи, внутреннйя крейсер- 
ства, введенныя каждою Державою BE 
свойхъ водахъ, и посты, служаше для су- 
довъ укр®пленными пристанями (ports 
d'attache), независимо OTE ихъ главнаго 
назначен1я препятствовать ловл невольни- 
KOBE и заграждать дороги, служацшая для 
торга невольниковъ, должны сверхъ того: 

1° служить точкою опоры и въ случав 
нужды уб8жищемъ для туземныхъ народ- 
цевъ, подчиненныхъ верховной власти или 
протекторату Государства, въ BBXBHIH ко- 
его станщя состоитъ, а также для независи- 
мыхъ народцевъь и иногда для всЪхь дру- 
гихъ народцевъ, въ случа чрезвычайной 
опасности; предоставлять народцамъ первой 
категор!и средства содЪйствовать къ соб- 
ственной ихъ защитЪ; ослаблять между- 
усобныя войны между племенами путемъ 
третейскаго суда; знакомить ихъ съ зем- 
ледвльческимъ трудомъ и съ промыслами, 
дабы такимъ образомъ возвысить ихъ бла- 
госостояще, пручать ихъ къ цивилизацщи и 
къ искорененю ихъ варварскихъ обычаевъ, 
какъ-то: людоздства и челов Чческихъ жерт- 
воприношенй; 

2° оказывать помощь и покровительство 
торговымъ предир1ятямъ, наблюдать въ 
HAXE законность, контролируя въ особен- 
ности договоры о найм въ услужен!е съ 
туземцами, и подготовлять основане по- 
стоянныхЪ центровъ культуры и торговыхъ 
поселений ; 

3° покровительотвовать, безъ различя 
взроисповздан!я, мисмямъ, которыя уже 
существуютъ или которыя будуть впредь 
основаны; 

4° пещись объ уход за больными и 
оказывать гостепримство и помощь уче- 


assurant la communication des postes et des 
stations avec la côte et les centres d’admi- 
nistration ; 

69 Organisation d’expéditions et de co- 
lonnes mobiles, qui maintiennent les com- 
munications des stations entre elles et avec 
la côte, en appuient l’action répressive et as- 
surent la sécurité des routes de parcours; 


7° Restriction de l'importation des armes 
à feu, au moins des armes perfectionnées, et 
des munitions dans toute l'étendue des ter- 
ritoires atteints par la traite. 


ARTICLE 9. 


Les stations, les croisières intérieures 
organisées par chaque Puissance dans ses 
eaux et les postes qui leur servent de ports 
d'attache, indépendamment de leur mission 
principale, qui sera d'empêcher la capture 
d'esclaves et d’intercepter les routes de la 
traite, auront pour tâche subsidiaire: 


1° De servir de point d'appui et au be- 
soin de refuge aux populations indigènes pla- 
cées sous la souveraineté ou le protectorat 
de l'Etat de qui relève la station, aux po- 
pulations indépendantes, et temporairement 
à toutes autres en cas de danger imminent ; 
de mettre les populations de la première de 
ces catégories à même de concourir à leur 
propre défense; de diminuer les guerres in- 
testines entre les tribus par la voie de l’ar- 
bitrage; de les initier aux travaux agricoles 
et aux arts professionnels, de façon à ac- 
croître leur bien-être, à les élever à la civi- 
lisation et à amener l'extinction des coutu- 
mes barbares, telles que le cannibalisme et 
les sacrifices humains; 


20 De prêter aide et protection aux еп- 
treprises du commerce, d'en surveiller la lé- 
galité en contrôlant notamment les contrats 
de service avec les indigènes et de préparer 
la fondation de centres de culture perma- 
nents et d'établissements commerciaux ; 


3° De protéger, sans distinction de culte, 
les missions établies ou à établir; 


4° De pourvoir au service sanitaire et 
d'accorder l'hospitalité et des secours aux 


нымъ изелвдователямъ и BCBME TBME. ко- | explorateurs et à tous ceux qui participent 
торые принимаютъ въ Adpaxb участе въ | en Afrique à l'œuvre de la répression de la 


XBIB подавлен1я торга невольниками. 


traite, 





Статья 3. 


Державы, пользующйяся правами вер- 
XOBHOË власти или протекторатомъ въ Аф- 
рик, въ подтвержден!е и для болЪфе точ- 
наго опред$лен1я своихъ прежнихъ декла- 
ращй, обязываются, для подавлен1я торга 
невольниками прибфгать постепенно, смотря 
какъ позволять то обстоятельства, каждая 
въ своихь подлежащихъ влад 1яхъ и NOXE 
своимъ собственнымъ руководствомъ либо 
къ вышеозначеннымъ средствамъ, либо ко 
всякимъ инымъ, каюя найдутъ полезными. 
Всяюй разъ, какъ эти Державы признаютъ 
возможнымъ, OHB будуть оказывать Дер- 
жавамъ, которыя, въ видахъ человзко- 
любя, исполняли бы въ АфрикЪ подобную 
же задачу, свои добрыя услуги. 


CTATEA 4. 


Державы, пользующйяся правами вер- 
XOBHOË власти или протекторатомъ въ Аф- 
рик, могутъ однако передавать компан!- 
ямъ, снабженнымъ охранными грамотами, 
BIIOXHS и въ частности, обязательства, при- 
нятыя ими на себя въ силу статьи 3. OH 
остаются TÉME не мензе непосредственно 
отвЪтетвенными за обязательства, которыя 
он принимаютъ на себя въ силу настоз- 
щаго генеральнаго акта и отв тствують за 
ихъ исполнене. 

Державы обзщаютъ оказывать благо- 
склонный премъ, помощь и покровительство 
нац1ональнымъ обществамъ и предпраятямъ 
OTXBXEEEIXE лицЪ, которыя пожелали бы 
COX'ÉACTBOBATE къ подавлен1ю торга неволь- 
никами въ круг8 ихъ дЁйствй, подъ усло- 
вемъ предварительнаго и во всякое время 
отмВнимаго разрзшен!я съ ихъ стороны, 
ихъ руководства и контроля, а также за 
исключенемъ всякаго пользован1я правами 
верховной власти. 


СтаТЬЯ 5. 


Договариваюпйяся Державы, если толь- 
ко у нихъ не существуеть еще законовъ, 
согласныхь съ духомъ настоящей статьи, 
обязываются въ течеше не позже одного 
года, считая со дня подписаня настоящаго 
генеральнаго акта, издать или предложить 
своимъ подлежащимъ законодательнымъ 
учреждетямъ законъ, по которому, съ од- 
ной стороны, постановлен1я ихъ уголовнаго 
законодательства о тяжкихъ посягатель- 
ствахъ противъ лицъ, примЗнялись бы къ 
устроителямъ и участникамъ охоты на че- 
ховзка, къ виновникамъ ув чья взрослыхъ 
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ARTICLE 3. 


Les Puissances qui exercent une souve- 
raineté ou un protectorat en Afrique, confir- 
mant et précisant leurs déclarations auté- 
rieures, s'engagent à poursuivre graduelle- 
ment, suivant que les circonstances le per- 
mettront, soit par les moyens indiqués ci-des- 
sus, soit par tous autres qui leur paraïtront 
convenables, la répression de la traite, cha- 
cune dans ses possessions respectives et sous 
sa direction propre. Toutes les fois qu'elles 
le jugeront possible, elles préteront leurs 
bons offices aux Puissances qui, dans un but 
purement humanitaire, accompliraient en Afri- 
que une mission analogue. 


ARTICLE 4. 


Les Puissances exerçant des pouvoirs sou- 
verains ou des protectorats en Afrique pour- 
ront toutefois déléguer à des compagnies 
munies de chartes, tout ou partie des enga- 
gements qu’elles assument en vertu de Гаг- 
ticle 3. Elles demeurent néanmoins directe- 
ment responsables des engagements qu'elles 
contractent par le présent Acte général et 
en garantissent l'exécution. 


Les puissances promettent accueil, aide 
et protection aux associations nationales et 
aux initiatives individuelles qui voudraient 
coopérer dans leurs possessions à la répres- 
sion de la traite, sous la réserve de leur 
autorisation préalable et révocablke en tout 
temps, de leur direction et contrôle, et à 
l'exclusion de tout exercice des droits de la 
souveraineté. 


ARTICLE 5. 


Les Puissances contractantes s’obligent, 
à moins qu'il n’y soit pourvu déjà par des 
lois conformes à l’esprit du présent article, 
à édicter ou à proposer à leurs législatures 
respectives, dans le délai d’un an au plus 
tard à partir de la date de la signature du 
présent Acte général, une loi rendant appli- 
cables, d’une part, les dispositions de leur 
législation pénale qui concernent les atten- 
tats graves envers les personnes, aux organi- 
sateurs et coopérateurs des chasses à l’homme, 
aux auteurs de la mutilation des adultes et 
enfants mâles et à tous individus participant 
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и дВтей мужескаго пола ‘и KO вефмъ ли- 
цамъ, участвующимъ въ насильственномъ 
захват невольниковъ; а съ другой сто- 
роны постановлен1я о посягательствахь про- 
тивъ личной свободы, къ провожатымъ, 
вожакамъ невольничьихъь транспортовъ и 
KE торговцамъ невольниками. 

Соучастники и пособники вышеозначен- 
ныхь разныхъ категорй поимщиковъ и 
торговцевь невольниками должны быть 
подвергаемы наказашямъ соразмВрно TM, 
которымъ подвергаются главные BHHOB- 
НИКИ. 

Преступники, которые избгнутъ отъ 
подсудности властей той страны, TAB со- 
вершены ими преступленя изи проступки, 
должны, либо на основами сообщенныхъ 
властями, подтвердившими закононаруше- 
Hie, слВдетвенныхь актовъ, либо на осно- 
ван1и всякаго другого доказательства ихъ 
виновности, быть подвергаемы по требова- 
ню той Державы, на территор1и которой 
они были открыты, тюремному заключе- 
ню, и безъ соблюдетя всякой дальнЪй- 
шей формальности, передаваемыми въ рас- 
поряжеше подлежащихъ судебныхъ учреж- 
дентй для производства надъ ними суда. 

Державы сообщаютъ другь другу, въ 
возможно кратюЙ срокъ, существующе 
законы или обнародованныя во исполнене 
настоящей статьи постановленя. 


СТАТЬЯ 6. 


Невольники, освобожденные вел детв!е 
задержан1я или разсВянйя транспорта не- 
вольниковъ внутри материка, будутъ отсы- 
латься, если позволять обстоятельства, об- 
ратно въ страну ихъ происхожден!я; въ 
противномъ случа, м$стная власть должни 
облегчить имъ, по мёрЪ возможности, пр- 
o6pBrenie средетвъ въ жизни, и если они 
пожелаютъ, то поселять ихъ BB самой 
странз. 


СТАТЬЯ 7. 


Bcariä бЪ№жавпий невольникъ, который 
Ha материк, потребуеть покровительства 
подписавшихся Державъ, долженъ получить 
таковое и быть принятымъ въ лагеряхъ и 
на военныхъ станщяхъ, оффищально ими 
учрежденныхъ, или на принадлежащя Го- 
`сударству суда, плаваюция по озерамъ и 
р®камъ. Частнымъ станщямъ и судамъ 
предоставляется пользоваться правомъ убЪ- 
жища не иначе какъ подъ услощемъ пред- 
варительнаго pasphmenia на то Государ- 
ства. 


à la capture des esclaves par violence ; — 
et, d'autre part, les dispositions qui concer- 
nent les attentats à la liberté individuelle, 
aux convoyeurs, transporteurs et marchands 
d'esclaves. 


Les co-auteurs et complices des diverses 
catégories spécifiées ci-dessus de capteurs et 
trafiquants d'esclaves seront punis de peines 
proportionnées à celles encourues par les 
auteurs. 


Les coupables qui se seraient soustraits 
à la juridiction des autorités du pays où les 
crimes ou délits auraient été commis seront 
mis en état d’arrestatiou, soit sur communi- 
cation des pièces de l'instruction de la part 
des autorités qui ont constaté les infractions, 
soit sur toute autre preuve de culpabilité, 
par les soins de la Puissance sur le territoire 
de laquelle ils seront découverts, et tenus 
sans autre formalité à la disposition des tri- 
bunaux compétents pour les juger. 


Les Puissances se communiqueront, dans 
le plus bref délai possible, les lois ou décrets 
existants ou promulgués en exécution du pré- 
sent article. 


ARTICLE 6. 


Les esclaves libérés à la suite de l’ar- 
restation ou de la dispersion d’un convoi à 
l'intérieur du continent seront renvoyés, si 
les circonstances le permettent, dans leur 
pays d'origine; sinon, l’autorité locale leur 
facilitera, autant que possible, les moyens de 
vivre et, s'ils le désirent, de зе fixer dans 
la contrée. 


ARTICLE 7. 


Tout esclave fugitif qui, sur le continent, 
réclamera la protection des Puissances signa- 
taires, devra l'obtenir et sera reçu dans les 
camps et stations officiellement établis par 
elles ou à bord des bâtiments de l'Etat na- 
viguant sur les lacs et rivières. Les stations 
et les bateaux privés ne sont admis à exer- 
cer le droit d'asile que sous la réserve du 
consentement préalable de l'Etat. 
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Статья 8. 


Принимая въ соображеше, что опыть 
BCBXE народовъ, имвющихь сношеня съ 
Африкою, показалъ, какую пагубную и 
преобладающую роль играетъ огнестр®ль- 
ное оруже въ операщяхъ торга невольни- 
ками и во внутреннихь войнахъ между 
туземными племенами, и имфя въ виду 
что этоть же самый опытъ явно доказалъ, 
что сохранене африканскихъ народцевъ, 
существоване коихъ Державы желаютъ 
обезпечить, совершенно невозможно, если 
не будуть установлены м8ры ограниченя 
торговли огнестр®льнымъ оружемъ и воен- 
ными припасами, — Державы постановля- 
ють, на сколько то позволяетъ настоящее 
положеше ихъ гравицъ, чтобы ввозъ огне- 
стрёльнаго оружля и въ особенности нар%з- 
наго и усовершенствованнаго, также какъ 
и пороху, пуль, ядеръ и патроновъ, за, 
исключешемъ случаевъ и услов, преду- 
смотр8нныхъ въ слёдующей стать, былъ 
воспрещенъ въ территорляхъ, лежащихь 
между 20° сфверной и 220 южной парал- 
лелями и ограничиваемыхъ съ запада Ат- 
лантическимъ океаномъ, съ востока ИндЪй- 
скимъ и ихъ принадлежностями, включая 
сюда прилегающие къ морскому берегу 
острова, удаленные до 100 морскихъ миль 
отъ этого берега. 


Статья 9. 


Ввозъ огнестрльнаго оружя и его при- 
пасовъ, коль скоро потребуется разр шить 
таковой во владфтяхъ подписавшихся 
Державъ, пользующихся правами верхов- 
ной власти или протекторатомъ въ Африк$, 
долженъ быть допущенъ, если только та- 
кой же или боле стромй порядокъ тамъ 
еще не существуетъ, слВхдующимъ обра- 
зомъ, для пояса, опредВленнаго въ статьЪ 8. 

Все ввезенное’ огнестрльное оружие 
должно сдаваться на хранеше на счетъ, 
рискъ и страхъ ввозителей въ состоящий 
подъ правительственнымъ надзоромъ Госу- 
дарства общественный складъ. Изъ скла- 
довъь безъ предварительнаго разрёшеншя 
управлен1я никакого выпуска привознаго 
огнестр®льнаго оружия или его припасовъ 
не можеть допускаться. —Въ этомъ pasp- 
шени, за исключешемъ нижеозначенныхъ 
случаевъ, должно быть отказываемо отно- 
сительно выпуска всякаго приц®льнаго 
оружя, какъ то: нар8зныхъ, магазинныхъ 
или заряжающихся съ казенной части ру- 
жей, полныхъ или въ отхЬльныхъ частятьъ, 


ARTIOLE 8. _ 


L'expérience de toutes les nations qui ont 
des rapports avec l’Afrique ayant démontré 
le rôle pernicieux et prépondérant‘'des armes 
à feu dans les opérations de traite et dans 
les guerres intestines entre tribus indigènes, 
et cette même expérience ayant prouvé ma- 
nifestement que la conservation des popula- 
tions africaines, dont les Puissances ont la 
volonté expresse de sauvegarder l'existence, 
est une impossibilité radicale si des mesures 
restrictives du commerce des armes à feu et 
des munitions ne sont établies, les Puissan- 
ces décident, pour autant que le permet 
l’état actuel de leurs frontières, que l’impor- 
tation des armes à feu et spécialement des 
armes rayées et perfectionnées, ainsi que de 
la poudre, des balles et des cartouches, est, 
sauf dans les cas et sous les conditions pré- 
vus à l’article suivant, interdite dans les 
territoires compris entre le 20° parallèle nord 
et le 22° parallèle sud et aboutissant vers 
l’ouest à l'océan Atlantique, vers l’est à 
l'océan Indien et ses dépendances, y compris 
les îles adjacentes au littoral jusqu'à 100 mil- 
les marins de la côte. 


ARTICLE 9. 


L'introduction des armes à feu et de leurs 
munitions, lorsqu'il y aura lieu de l’autori- 
ser dans les possessions des Puissances signa- 
taires qui exercent des droits de souveraineté 
ou de protectorat en Afrique, sera réglée, à 
moins qu'un régime identique ou plus rigou- 
reux n’y soit déjà appliqué, de la manière 
suivante, dans la zone déterminée à l’arti- 
cle 8. 

Toutes armes à feu importées devront 
être déposées, aux frais, risques et périls 
des importateurs, dans un entrepôt public 
placé sous le contrôle de l'administration de 
l'Etat. Aucune sortie d'armes à feu ni de 
munitions importées ne pourra avoir lieu des 
entrepôts sans l'autorisation préalable de 
l'administration. Cette autorisation sera, sauf 
les cas spécifiés ci-après, refusée pour la 
sortie de toutes armes de précision telles que 
fusils rayés, à magasin оп se chargeant par 
la culasse, entières où en pièces détachées, 
de leurs cartouches, des capsules ou d’autres 
munitions destinées à les approvisionner, 
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ихъ патроновъ, капсюлей или прочихь при- 
пасовъ, назначенныхъ для ихъ снабженя. 

Въ приморскихъ портахъ подлежаная 
Правительства могутъ также допускать, 
подъ условями, представляющими необхо- 
димыя гаранти, особые склады, но только 
для обыкновеннаго пороха и кремневыхъ 
ружей, и за исключешемъ усовершенство- 
ваннаго оружя и его припасовъ. 


Независимо оть м$ръ, принятыхь не- 
посредственно Правительствами для воору- 
женя своихъ гарнизоновъ и устройства 
своей защиты, особыя исключен1я могутъ 
допускаться въ OTXBIBHOCTH для такихъ 
HAE, которыя представять достаточное 
обезпеченте въ томъ, что выданное имъ 
оруже и его припасы не будутъ ими раз- 
даваться, уступаться и продаваться по- 
стороннимъ лицамъ, равно какъ и для пу- 
тетественниковъ, снабженныхь свидзтель- 
ствомъ отъ ихъ Правительства, удостовз- 
ряющимъ, что оруже и его припасы ис- 
ключительно назначены для ихъ собетвен- 
ной защиты. 

Всякое оруже, въ случаяхъ, преду- 
смотр8нныхь предыдущимъ параграфомъ, 
должно записываться въ реестръ и клей- 
MATECH властью завздующею контролемъ; 
ая послфдняя выдаетъь подлежащимъ ли- 
цамъ свидЪтельство на право носить ору- 
же, съ означешемъ въ ономъ имени носи- 
теля и клейма, коимъ оруже снабжено.— 
Эти свид$тельства, отм8няемыя въ случа 
доказаннаго злоупотреблен1я, будуть вы- 
даваться только на пять лять, но могутъ 
быть возобновляемы. 

Вышеозначенное правило, установлен- 
ное для сдачи на хранеше въ складъ, бу- 
деть примВняться равнымъ образомъ и къ 
пороху. 

Изъ складовъ могутъ получаться обратно 
для продажи только кремневыя не Haphs- 
ныя ружья, а также обыкновенный порохъ, 
такъ называемый торговый порохъ (poudre 
de traite). При каждой выдачВ этого рода 
оружя и его припасовъ, назначенныхъ къ 
продаж, M'ÉCTHBIS власти опред®ляютъь 
ралоны, гдз это оруже и его припасы мо- 
гуть быть продаваемы. — Ра1оны, въ ко- 
торыхъ господствуетъ торгъ невольниками, 
должны постоянно быть исключаемы. Лица, 
коимъ былъ разрзшенъ вывозъ изъ скла- 
довъ оружя и пороха, обязаны представ- 
лять управлен1ю, черезъь каждые шесть MB- 
сяцевъ, подробные списки, показывающе 
назначеня, которыя получали проданное 
огнестр®льное оруже и проданный порохъ, 


Dans les ports de mer et sous les condi- 
tions offrant les garanties nécessaires, les 
Gouvernements respectifs pourront admettre 
aussi les entrepôts particuliers, mais seule- 
ment pour la poudre ordinaire et les fusils 
à silex et à l'exclusion des armes perfec- 
tionnées et de leurs munitions. 


Indépendamment des mesures prises di- 
rectement par les Gouvernements pour Раг- 
mement de la force publique et l’organisation 
de leur défense, des exceptions pourront être 
admises, à titre individuel, pour des person- 
nes offrant une garantie suffisante que l’arme 
et les munitions qui leur seraient délivrées 
ne seront pas données, cédées оп vendues à 
des tiers, et pour les voyageurs munis d’une 
déclaration de leur Gouvernement constatant 
que l'arme et ses munitions sont exclusive- 
ment destinées à leur défense personnelle. 


Toute arme, dans les cas prévus par le 
paragraphe précédent, sera enregistrée et 
marquée par l'autorité préposée au contrôle, 
qui délivrera aux personnes dont il s’agit 
des permis de port d'armes, indiquant le nom 
du porteur et l’estampille de laquelle l’arme 
est marquée. Ces permis, révocables en cas 
d'abus constaté, ne seront délivrés que pour 
cinq ans, mais pourront être renouvelés. 


La règle ci-dessus établie de l’éntrée en 
entrepôt s’appliquera également à la poudre. 


Ne pourront être retirés des entrepôts 
pour être mis en vente que les fusils à silex 
non rayés ainsi que les poudres communes 
dites de traite. А chaque sortie d'armes et 
de munitions de cette nature destinées à la 
vente, les autorités locales détermineront les 
régions où ces armes et munitions pourront 
être vendues. Les régions atteintes par {a 
traite seront toujours exclues. Les personnes 
autorisées à faire sortir des armes ou de la 
poudre des entrepôts s’obligeront à présenter 
à l'administration, tous les six mois, des 
listes détaillées indiquant les destinations 
qu'ont reçues les dites armes à feu et les 
poudres déjà vendues, ainsi que les quanti- 
tés qui restent en magasin. 
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& Также количество, остающееся еще въ 
складзв. 


Стлтья 10. 


Правительства будуть принимать BCB 
м$ры, каюя признаютъ необходимыми для 
исполнен1я по возможности вполнз поста- 
новлен!1Й, относящихся ко ввозу, продажЪ 
и перевозкВ огнестрльнаго оружия и его 
припасовъ, à также къ недопущеню ихъ 
ввоза и вывоза чрезъ свои внутрени1я гра- 
ницы, и провоза въ раюны, l'XB господ- 
CTBYETE торгь невольниками. 

Въ pasphmenix провоза транзитомъ въ 
предзлахъ пояса, подробно означеннаго въ 
стать 8, не можеть быть отказываемо, 
коль скоро оруже и его припасы должны 
провозиться чрезъ TePPATOPIH подписав- 
шейся или приступившей къ настоящему 
акту Державы, владвющей морскимъ при- 
брежьемъ, во внутреншя TEPPATOPIA, со- 
стояпля подъ верховною властью или про- 
текторатомъ другой подписавшейся или 
приступившей къ настоящему акту Дер- 
жавы, если только Ci послёднаяя не имФетъ 
непосредственнаго доступа къ морю. — 
Есхи же таковой доступъ окажется совер- 
шенно отр$заннымъ, то въ разрз шеи 
транзита также не можетъ быть отказы- 
ваемо. Всякое требоваше провоза траизи- 
томъ должно быть сопровождаемо объявле- 
немъ, исходящимъ отъ Правительства 
Державы, имВющей владзшя внутри ма- 
терика, и удостовзряющимъ, что сказан- 
ное оруже и припасы назначены не къ 
продажЪ, а къ употребленю властей Дер- 
жавы или военной силы, необходимой для 
защиты мисс1онерскихь или торговыхъ 
станц, или же лицъ, поименованныхъ въ 
объявлеши. Однако прибрежная террито- 
рлальная Держава предоставляетъ себ пра- 
во задерживать, исключительно или Bpe- 
менно, транзитъ чрезъ ея TEPPATOPIO при- 
цфльнаго оружя и его припасовъ, если 
вслфдетве внутреннихь возмущенй или 
другихь серьезныхь смутъ, нужно Ola- 
саться, что отправка оружля и его припа- 
совъ можеть повредить ея собственной 
безопасности. 


Статья 11. 


Державы имЪють сообщать другъ дру- 
гу CBBXBHIA относительно торговли огне- 
стрельнымъ оружемъ и военными припа- 
сами, а также о выданныхь дозволитель- 
HBIXE свидЪтельствахъ и принудительныхъ 


ARTICLE 10. 


Les Gouvernements prendront toutes les 
mesures qu'ils jugeront nécessaires pour as- 
surer l’exécution aussi complète que possible 
des dispositions relatives à l'importation, à 
la vente et au transport des armes à feu et 
des munitions, ainsi que pour en empêcher 
soit l’entrée et la sortie par leurs frontières 
intérieures, soit le passage vers les régions 
où sévit la traite. 

L'autorisation de transit, dans les limites 
de la zone spécifiée à l’article 8, ne pourra 
être refusée lorsque les armes её munitions 
doivent passer à travers le territoire d’une 
Puissance signataire ou adhérente occupant 
la côte, vers des territoires à l’intérieur pla- 
cés sous la souveraineté ou le protectorat 
d’une autre Puissance signataire ou adhé- 
rente, à moins que cette dernière Puissance 
n’ait un accès direct à la mer par son propre 
territoire. Si cet accès était complètement 
interrompu, l'autorisation de transit ne pourra 
non plus être refusée. Toute demande de 
transit doit être accompagnée d’une déclara- 
tion émanée du Gouvernement de la Puis- 
sance ayant des possessions à l’intérieur, et 
certifiant que lesdites armes et munitions 
ne sont pas destinées à la vente, mais à 
l'usage des autorités de la Puissance ou de 
la force militaire nécessaire pour la protec- 
tion des stations de missionnaires ou de 
commerce, ou bien des personnes désignées 
nominativement dans la déclaration. Toute- 
fois, la Puissance territoriale de la côte se 
réserve le droit d'arrêter, exceptionnellement 
et provisoirement, le transit des armes de 
précision et des munitions à travers son ter- 
ritoire si, par suite de troubles à l’intérieur 
ou d’autres graves dangers, il y avait lieu 
de craindre que l’envoi des armes et muni- 
tions ne pût compromettre sa propre sûreté. 


ARTICLE 11. 


Les Puissances se communiqueront les 
renseignements relatifs au trafic des armes 
à feu et des munitions, aux permis accordés 
ainsi qu'aux mesures de répression appliquées 
dans leurs territoires respectifs. 
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MBpaxE, UPHHATHYE въ ихъ Подлежащихъь 
территоряхъ. 


СтАТЬЯ 19. 


Державы обязуются принимать или 
предлагать своимъ подлежащимъ законо- 
дательнымъ учрежденямъ м$ры, необходи- 
мыя для HAKASAHIS всюду нарушителей за- 
прещен1й, установленныхъь статьями 8 и 
9, равно какъ и ихъ соучастниковъ, сверхъ 
отобрашя и конфискащи запрещеннаго ору- 
жя и военныхъ припасовъ, посредствомъ 
наложеня штрафа, заключен1я въ тюрьму 
или обоихь этихъ наказан! BMÉCTB, со- 
разм рно значительности нарушетя и важ- 
ности каждаго случая. 


Статья 13. 


Подписавиияся Державы, имВюшйЯ вл&- 
XBHIA въ АфрикЪ, прикасаюпяся къ озна- 
ченному съ стать 8 поясу, обязуются 
принимать м$ры, которыя необходимы, дабы 
препятствовать ввозу огнестр®льнаго ору- 
жя и военныхъ припасовъ, чрезт, AXE внут- 
ренмя границы, въ ралоны сказаннаго 
пояса, и по крайней мЪрЪ ввозу усовер- 
шенствованнаго оружя и патроновъ. 


Статья 14. 


Порядокъ, постановленный въ статьяхъ 
8 до 13 включительно, долженъ оставаться 
BE CHI въ TeueHie двзнадцати JBTE. Въ 
CAYUAB, если ни одна изъ договариваю- 
щихся Сторонъ не заявить за двзнадцать 
м+Фсяцевъ впередъ до истечения этого пер1о- 
да о намЪреши своемъ прекратить ДЪй- 
стйя этого порядка или требовавля о его 
пересмотрЪ, то оный будетъ оставаться обя- 
зательнымъ въ TeueHie слфдующихъ двухъ 
JÊÉTE и такъ далфе, чрезъ каждые два 
года. 


ГЛАВА ИП. 


Караванныя dopoiu и перевозка невольниковь 
сухимз путемь. 


СтАТЬЯ 15. 


Станщи, крейсерства и посты, учрежде- 
не коихъ предусмотрВно въ стать II, и 
BCB промя станщи, которыя учреждены 
или признаны согласно стать [У каждымъ 
правительствомъ въ своихъ владЪ!яхъ, — 
независимо ихъ дДЪйстыя, направленнаго 
къ подавленю торга невольниками или 
OXPAHB противъ такового въ его разсадни- 
KAXB, — должны сверхъ того, насколько поз- 
волятъ то обстоятельства и по м р% усиЪ- 


ARTIOLE 19. 


Les Puissances s'engagent à adopter où 
à proposer à leurs législatures respectives 
les mesures nécessaires afin que les contre- 
venants aux défenses établies par les arti- 
cles 8 et 9 soient partout punis, ainsi que 
leurs complices, outre la saisie et la сопйз- 
cation des armes et munitions prohibées, 
soit de l’amende, soit de l’emprisonnement, 
soit de ces deux peines réunies, proportion- 
nellement à l'importance de l'infraction et 
su'vant la gravité de chaque cas. 


ARTICLE 13. 


Les Puissances signataires qui ont en 
Afrique des possessions en contact avec la 
zone spécifiée à l’article 8, s'engagent à pren- 
dre les mesures nécessaires pour empêcher 
l'introduction des armes à feu et des muni- 
tions, par leurs frontières intérieures, dans 
les régions de ladite zone, tout au moins 
celle des armes perfectionnées et des car- 
touches. 


ARTICLE 14. 


Le régime stipulé aux articles 8 à 13 
inclusivement restera en vigueur pendant 
douze ans. Dans le cas où aucune des Par- 
ties contractantes n'aurait, douze mois avant 
l'expiration de cette période, notifié son in- 
tention d’en faire cesser les effets, ni de- 
mandé ]а revision, il continuera de rester 
obligatoire pendant deux ans, et ainsi de 
suite, de deux en deux ans. 


CHAPITRE II. 


Routes des caravanes et transports 
d'esclaves par terre. 


ARTICLE 15. 


Indépendamment de leur action répres- 
sive ou protectrice aux foyers de la traite, 
les stations, croisières et postes dont l’éta- 
blissement est prévu à l’article 2 et toutes 
autres stations établies ou reconnues aux 
termes de l’article 4 par chaque Gouverne- 
ment dans ses possessions, auront en outre 
pour mission de surveiller, antant que les 
circonstances le permettront, et au fur et à 
mesure du progrès de leur organisation ad- 
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ха въ устройств ихъ управлен!я, бдитель- 
но смотрЪть за дорогами, по которымъ про- 
XOXATE на ихъ территор!и торговцы неволь- 
никами, задерживать тамъ на ходу ихъ 
транспорты или преслЗдовать оные всюду, 
rxb xbâcrBie этихъ станцш, крейсерствъ и 
постовъ можеть производиться законнымъ 
образомъ. 


Статья 16. 


Въ прибрежныхъ M'ÉCTHOCTAXE, которыя, 
какъ H8BÉCTHO, служатъ обычными M'ÉCTAMH 
прохода или оконечными точками идущихъ 
изъ внутренности страны невольничьихъ 
транспортовъ, равно какъ и на перекрест- 
ныть пунктахъ главнЪйшихъ караванныхъ 
дорогь того пояса, который смеженъ съ 
берегомъ, состоящимъ уже въ в дни поль- 
зующихся верховною властью или протек- 
торатомъ Державъ, — должны быть учреж- 
дены властями, въ зависимости коихъ CO- 
стоять территори, посты на условяхъ, 
помянутыхь въ стать 3, съ TBMB, чтобы 
перехватывать невольничьи транспорты и 
освобождать невольниковъ. 


Статья 17. 


Въ приморскихь портахъ и въ приле- 
гающихь къ берегу MÉCTHOCTHXE со стороны 
M'ÉCTHBIXE властей долженъ быть устроенъ 
строгШ надзоръ, съ тёмъ дабы препятетво- 
вать продаж и посадЕкВ на суда приводи- 
мыхь изъ внутренности страны невольни- 
ковъ, а также образова ю и отправлен!ю 
во внутренность страны шаекъ охотниковъ 
на человзка и торговцевъь невольниками. 

`Караваны, идуше по берегу или по 
близости онаго, а также приходяш!е изъ 
внутренности страны въ м%етность, заня- 
тую властями территоральной Державы, 
должны съ самаго ихъ прихода быть под- 
вергаемы строгому контролю относительно 
ихь личнаго состава. Каждое лицо, при- 
знанвое захваченнымъ или похищеннымъ 
силою или искал ченнымъ либо на своей 
POXAHB, либо въ дорог, должно быть от- 
пускаемо на волю. 


СтАТЬЯ 18. 


Во владзтяхъ каждой изъ подписав- 
шихся Державъ, управлен1е обязано покро- 
вительствовать освобожденнымъ невольни- 
камъ, отправлять ихъ, если возможно, об- 
ратно на родину, доставлять имъ средства 
KB существованию и пещись въ особенно- 
сти о воспиташи и призрёнш покинутыхъ 


дътей. 


ministrative, les routes suivies sur leur ter- 
ritoire par les trafiquants d'esclaves, 4’у ar- 
rêter les convois en marche ou de les pour- 
suivre partout où leur action pourra s'exercer 
légalement. 


ARTICLE 16. 


Dans les régions du littoral connues com- 
me servant de lieux habituels de passage ou 
de points d’aboutissement aux transports 
d'esclaves venant de l’intérieur, ainsi qu'aux 
points de croisement des principales routes 
de caravanes traversant la zone voisine de 
la côte déjà soumise à l’action des Puissan- 
ces souveraines ou protectrices, des postes 
seront établis dans les conditions et sous 
les réserves mentionnées à l’article 3, par 
les autorités dont relèvent les territoires, à 
l'effet d'intercepter les convois et de libérer 
les esclaves. 


ARTICLE 17. 


Une surveillance rigoureuse sera organisée 
par les autorités locales dans les ports et les 
contrées avoisinant la côte, à l'effet d'empê- 
cher la mise en vente et l’embarquement des 
esclaves amenés de l'intérieur, ainsi que la 
formation et le départ vers l'intérieur de 
bandes de chasseurs à l’homme et de mar- 
chands d'esclaves. 


Les caravanes débouchant à la côte on 
dans son voisinage, ainsi que celles aboutis- 
sant à l’intérieur dans une localité occupée 
par les autorités de la Puissance territo- 
riale, seront, dès leur arrivée, soumises à 
un contrôle minutieux quant à la composi- 
tion de leur personnel. Tout individu qui 
serait reconnu avoir été capturé ou enlevé 
de force ou mutilé, soit dans son pays natal, 
soit en route, sera mis en liberté. 


ARTICLE 18. 


Dans les possessions de chacune des Puis- 
sances contractantes, l'administration aura 
Je devoir de protéger les esclaves libérés, de 
les rapatrier, si c’est possible, de leur pro- 
curer des moyens d'existence et de pourvoir 
en particulier à l'éducation et à l’établisse- 
ment des enfants délaissés. | 
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Стлтья 19. 


Уголовныя HOCTAHOBIEHIA, предусмот- 
р№нныя въ стать 5, должны примфняться 
ко всЁмъ преступнымъ J'BAHIAMP, совер- 
шеннымъ въ течене операцй, имзющихъ 
предметомъ сухопутную перевозку неволь- 
никовъ и торговлю ими, въ какое бы время 
эти JBAHIA ни были удостовЪрены. 

Всякое лицо, навлекшее на себя на- 
казане, за какое-либо нарушене, преду- 
смотрнное настоящимъ генеральнымъ ак- 
томъ, должно быть обязано представить 
обезпечене (cautionnement), прежде чВмъ 
HMBTE возможность предпринять торговую 
операщю въ странахъ, гдз производится 
торгъь невольниками. 


ГЛАВА Ш. 
Подавлензе mopia невольниками на мот. 
$ 1. Общая постановлетя. 
Статья 20. 


Подписавишяся Державы признаютъ цз- 
лесообразнымъ издать, съ общаго соглася, 
постановлен1я, им ющая предметомъ обезпе- 
читв боле дёйствительнымъ образомъ по- 
давлене торга невольниками въ морскомъ 
n04CB, гдз таковой торгь еще существуетъ. 


СТАТЬЯ 91. 


Этоть поясъ простирается съ одной 
стороны между берегами ИндЪйскаго океана, 
(со включетемъ береговъь Персидскаго за- 
лива и Краснаго моря) отъ Белуджистана 
до мыса Тангалане (Килимане), à съ дру- 
гой между условленною линею, идущею 
сначала по мерид1ану Тангалане до пункта 
встрзчи съ 26 градусомъ южной широты; 
затЪмъ соединяется съ этою параллелью, 
а потомъ къ востоку огибаетъ островъ Ма- 
дагаскаръ, находясь въ разстоян1и 20 миль 
отъ его восточнаго и сЗвернаго берега, пока 
не достигнеть меридана мыса Амбръ. OTE 
этого пункта граница пояса онредЗляется 
лин1ею, идущею обратно въ косвенномъ 
направлеши къ берегу Белуджистана, прой- 
дн въ разстоян1и 20 миль по открытому 
морю отъ мыса Расъ-эль-Гадъ. 


Статья 99. 


Державы, подписавийя настоящ re- 
неральный актъ и между коими существу- 
ють особыя соглашев1я для подавленя 
торга невольниками, согласились между 
собою ограничить услове этихъ соглаше- 
НШ относительно взаимнаго права осмотра, 


ARTICLE 19. 


Les dispositions pénales prévues à l’arti- 
cle 6 seront rendues applicables à tous les 
actes criminels ou délictueux accomplis au 
cours des opérations qui ont pour objet le 
transport et le trafic des esclaves par terre, 
à quelque moment que ces actes soient cons- 
tatés. 

Tout individu qui aurait encouru une pé- 
nalité, à raison d’une infraction prévue par 
le présent Acte général, sera soumis à l’o- 
bligation de fournir un cautionnement avant 
de pouvoir entreprendre une opération com- 
merciale dans les pays où se pratique la 
traite. 


CHAPITRE Ш. 
Répression de la traite sur mer. 
$ 1. Dispositions générales. 
ARTICLE 20. 


Les Puissances signataires reconnaissent 
l'opportunité de prendre d’un commun accord 
des dispositions ayant pour objet d'assurer 
plus efficacement la répression de la traite 
dans la zone maritime où elle existe encore. 


ARTICLE 91. 


Cette zone s'étend entre, d'une part, les 
côtes de l'océan Indien (y compris celles da 
golfe Persique et de la mer Rouge), depuis 
le Beloutchistan jusqu’à la pointe de Tan- 
galane (Quilimane), et, d'autre part, une 
ligne conventionnelle qui suit d’abord le mé- 
ridien de Tangalane jusqu'au point de геп- 
contre avec le 26° degré de latitude sud: 
se confond ensuite avec ce parallèle, puis 
contourne l’île de Madagascar par l’est en зе 
tenant à 20 milles de la côte orientale et 
septentrionale, jusqu'à son intersection avec 
le méridien du cap d’Ambre. De ce point. 
la limite de la zone est déterminée par une 
ligne oblique qui va rejoindre Ja côte да 
Beloutchistan. en passant à 20 milles au 
large du cap Raz-el-Had. 


ARTICLE 99. 


Les Puissances signataires du présent 
Acte général, entre lesquelles il existe des 
conventions particulières pour la suppression 
de la traite, зе sont mises d'accord pour 
restreindre les clauses de ces conventions 
concernant le droit réciproque de visite, de 
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обыска и задержаня (droit de visite, de 
recherche et de saisie) судовъ въ морз, въ 
Upex'ËxAXE вышеозначеннаго пояса. 


Статья 93. 


TB же Державы равнымъ образомъ Co- 
гласны ограничить вышеозначенное право 
судами, имфющими Mexbe 500 тоннъ вм%- 
CTHMOCTH. 


Это постановлеше будетъ пересмотрЗво, |. 


какъ только необходимость того дознана 
будеть опытомъ. 


Статья 94. 


Вс прошя постановленя заключен- 
ныхъ между сказанными Державами усло- 
Bi относительно подавленя торга неволь- 
никами, остаются въ CHJIB, насколько та- 
ковыя настоящимъ генеральнымъ актомъ 
не будутъ измЗнены. 


Статья 25. 


Подписавипяся Державы обязываются 
принимать соотв тственныя мЪры къ пре- 
дупрежден!ю злоупотребленя ихъ флагомъ 
и къ противодЪйств!ю перевозкВ неволь- 
никовъ на судахъ, пользующихся правомъ 
поднимать ихъ нашональные флаги. 


Статья 96. 


Подписавиияся Державы обязываются 
принимать BCB необходимыя M'ÉPHI къ упро- 
щен!ю быстрой передачи друтгъ другу св3- 
ДЪнНШ, могущихъ служить къ открытю 
HAE, занимающихся операщями торга не- 
вольниками. 


Статья 97. 


_ ИмЗетъ быть основано по крайней M'Bp'h 
одно международное Бюро и оно будетъь 
находиться въ Занзибар. Высокя догова- 
риваюпияся Стороны обязываются достав- 
лаять въ оное вс документы, означенные 
въ стать 41, а также BCB CBBX'BHIA, MO- 
гупя COXBACTBOBATE къ подавлен!ю торга 
невольниками. 


Статья 98. 


Каждый невольникъ, укрывпИйся на 
военное судно подъ флагомъ одной изъ под- 
писавшихся Державъ, долженъ немедленно 
и безусловно быть отпускаемъ на волю, 
не освобождаясь однако же при этомъ отъ 
подсудности подлежащей судебной власти, 
если имъ было совершено преступное дзя- 
не въ CMHICIB общаго права. 


recherche et de saisie des navires en mer, 
à la zone susdite. 


ABTICOLE 93. 


Les mêmes Puissances sont également 
d'accord pour limiter le droit susmentionné 
aux navires d'un tonnage inférieur à 500 
tonneaux. 

Cette stipulation sera revisée dès que 
l’expérience en aura démontré la nécessité. 


ARTICLE 24. 


Toutes les autres dispositions des con- 
ventions conclues entre lesdites Puissances 
pour la suppression de la traite, restent en 
vigueur pour autant qu'elles ne sont pas 
modifiées par le présent Acte général. 


ARTICLE 26. 


Les Puissances signataires s'engagent à 
prendre des mesures efficaces pour prévenir 
l’'usurpation de leur pavillon et pour empé- 
cher le transport des esclaves sur les bâti- 
ments autorisés à arborer leurs couleurs. 


ARTICLE 26. 


Les Puissances signataires s'engagent à 
prendre toutes les mesures nécessaires pour 
faciliter le prompt échange des renseigne- 
ments propres à amener la découverte des 
personnes qui se livrent aux opérations de 
la traite. 


ARTICLE 27. 


Un bureau international au moins sera 
créé; il sera établi à Zanzibar. Les Hautes 
Parties contractantes s'engagent à lui faire 
parvenir tous les documents spécifiés à Гаг- 
ticle 41, ainsi que les renseignements de 
toute nature susceptibles d'aider à la répres- 
sion de la traite. 


ARTICLE 98. 


Tout esclave qui se sera réfugié à bord 
d’un navire de guerre sous pavillon d’une 
des Puissances signataires sera immédiate- 
ment: et définitivement affranchi, sans que 
cet affranchissement puisse le soustraire à 
la juridiction compétente, s’il a commis un 
crime ou délit de droit commun. 


22° 
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Crarba 29. ARTICLE 29. 


Каждый невольникъ, задерживаемый Tout esclave retenu contre son gré à 
противъ своей воли на туземномъ судн%, | bord d’un bâtiment indigène aura le droit 
иметь право требовать своего освобож- | de réclamer sa liberté. 

XeHis. 

Каждый агентъ одной изъ подписав- Son affranchissement pourra être prononcé 
шихся Державъ, которому настоящимъ ге- | par tout agent d'une des Puissances signa- 
неральнымъ актомъ предоставлено право | taires, à qui le présent Acte général con- 
контролировать составъ лицъ, находящихся | fère le droit de contrôler l’état des person- 
на сказанныхъ судахъ, можеть объявить | nes à bord des dits bâtiments, sans que cet 
невольника свободнымъ; HO это освобожде- | affranchissement puisse le soustraire à № 
Hie не изъемлеть освобожденнаго отъ под- | juridiction compétente, si un crime ou délit 
судности подлежащей судебной власти, | de droit commun а été commis par Ни. 
если имъ было совершено преступное ]BA- 
ве въ смыслЪ общаго права. 

$ П. Правила относительно пользова- 
н1я флагомъ и надзора посредствомъ крей- 
серныхъ судовъ. 

1. — Правила о предоставлени тузем- 
нымъ судамъ права подвимать флагъ, о 
спискахъ корабельнымъ служителямъ и 
находящимся на этихъ судахъ пассажи- 
рамъ-неграмъ. 


$ IL Règlement concernant l'usage du pa- 
villon et la surveillance des croiseurs. 


1. — Règles pour la concession du pavil- 
lon aux bâtiments indigènes, le rôle d’équi- 
page et le manifeste des passagers noirs. 


ARTICLE 30. 


Les Puissances signataires s'engagent à 
exercer une surveillance rigoureuse sur les 
bâtiments indigènes autorisés à porter leur 
pavillon dans la zone indiquée à l’article 21, 
et sur les opérations commerciales effectuées 
par ces bâtiments. 


CTATE4 30. 


Подписавиияся Державы обязуются 
HMBTE строг надзоръ за туземными су- 
дами, коимъ предоставлено право поднят!я 
ихъ флага въ предфлахъ означеннаго въ 
стать$ XXI пояса, и за производимыми 
этими судами торговыми опералйями. 


СтАТЬЯ 31. ARTICLE 31. 


La qualification de bâtiment indigène 
s'applique aux navires qui remplissent une 
des deux conditions suivantes : 

1° Présenter les signes extérieurs d'une 
construction ou d'un gréement indigène ; 

20 fitre montés par un équipage dont le 
capitaine et la majorité des matelots soient 
originaires d'un des ‘pays baignés par les 
éaux de l'océan Indien, de la mer Rouge on 
du golfe Persique. 


Назван!е «<Ty3eMH06 судно» присвоивает- 
ся TBMB судамъ, которыя удовлетворять 
одному изъ двухь слВдующихъ условий: 

1. выше! видъ туземной постройки 
или туземной оснастки судна; 

2. экипажъ, коего шкиперъ и большин- 
ство матросовь уроженцы странъ, омывае- 
мыхъ водами ИндШскаго океана, Краснаго 
моря или Персидскаго залива. 


Статья 39. ARTICLE 39. 


— oo 


Дозволене на подняте флага одной L'autorisation 4’ахфогег le pavillon d'une 
изъ сказанныхь Державъ будетъь впредь! 4ез dites Puissances пе sera accordée à l'a- 
даваться только туземнымъ судамъ, KOTO- | venir qu'aux bâtiments indigènes qui satis- 
рыя одновременно удовлетворяють тремъ : feront à la fois aux trois conditious suivantes: 
CIBAYIOMHME YCIOBIAMT : 

1° арматоры или судохозяева должны ; 1° Les armateurs ou propriétaires devront 
быть подданными или состоящими подъ être sujets ou protégés de la Puissance dont 
покровительствомь Державы, y которой ils demandent à porter les couleurs : 
они требуютъ разрзшен1я поднять ея Ha- 
цнальный флагъ; 
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29 они обязаны доказать, что HMIOTE 
недвижимую собственность въ округ той 
власти, къ которой они обратились со сво- 
имъ прошешемъ, или представить надеж- 
ный залогъ для обезпеченя могущихъ быть 
наложенными на нихъ денежныхъ штра- 
фовъ; | 

3° сказанные арматоры или судохозяева, 
равно какъ и шкиперъ судна, должны 
представить доказательство о томъ, что 
они пользуются добрымъ именемъ и въ 
особенности, что никогда не подвергались 
судебному приговору за BAHIA по части 
торга невольниками. 


Статья 33. 


Данное разр шее должно быть еже- 
годно возобновляемо. Оно можеть быть 
всегда прекращено или взято обратно вла- 
стями Державы, флагь которой поднять 
СУДНОМЪ. 


Стлтья 34. 


Натенть на подняте флага долженъ 
заключать въ себ указатя, необходимыя 
для доказательства тождественности подле- 
жащаго судна.—Онъ долженъ храниться 
у шкипера. Назван!е туземнаго судна и 
обозначен1е его вместимости должны быть 
нанесены цементомъь и выкрашенными 
краскою латинскими буквами HA кормз 
судна, а начальная или начальныя буквы 
порта его приписки, & также нумеръ вне- 
CeHLA въ роспись въ серю нумеровъ этого 
порта, должны быть напечатаны черною 
краскою на парусахъ. 


Статья 36. . 


Списокъ экипажа выдается шкиперу 
судна властями той Лержавы, подъ фла- 
гомъ которой судно плаваетъ. Этоть спи- 
сокъ долженъ возобновляться при каждомъ 
отбыти судна изъ порта или не поздние, 
какъ по истечении одного года, и согласно 
слВдующимъ постановлен1ямъ: 

19 списокъ долженъ свидВтельствоваться 
выдавшею этотъ списокъ властью въ MO- 
менть отправлевя судна; 

20 ни одинъ негръ не можеть быть 
нанять на судно въ качеств матроса, не 
будучи предварительно опрошенъ властью 
Державы, подъ флагомъ которой судно 
имзетъ плаване, или, за отсутстыемъ 
таковой, территоральною властью, съ TÉME, 
чтобы удостовфриться, что сей матросъ 
принимаеть обязательство найма добро- 
вольно; 


9° Ils seront tenus d'établir qu'ils possè- 
dent des biens-fonds dans la circonscription 
de l’autorité à qui est adressée leur demande, 
ou de fournir une caution solvable pour la 
garantie des amendes qui pourraient être 
éventuellement encourues ; 


3° Les dits armateurs ou propriétaires, 
ainsi que le capitaine du bâtiment, devront 
fournir la preuve qu’ils jouissent d'une bonne 
réputation et notamment n'avoir jamais été 
l'objet d’une condamnation pour faits de traite. 


ARTICLE 33. 


L'autorisation accordée devra être renou- 
velée chaque année. Elle pourra toujours être 
suspendue ou retirée par les autorités de la 
Puissance dont le bâtiment porte les couleurs. 


` 


ARTICLE 34. 


L'acte d'autorisation portera les indica- 
tions nécessaires pour établir l'identité du 
navire. Le capitaine en sera détenteur. Le 
nom du bâtiment indigène et l'indication de 
son tonnage devront être incrustés et peints 
en caractères latins à la poupe, et la ou les 
lettres initiales de son port d'attache, ainsi 
que le numéro d'enregistrement dans la série 
des numéros de ce port, seront imprimés en 
noir sur les voiles. 


ARTICLE 36. 


Un rôle d'équipage sera délivré au capi- 
taine du bâtiment au port de départ par 
l’autorité de la Puissance dont il porte le 
pavillon. П sera renouvelé à chaque arme- 
ment du bâtiment ou, au plus tard, au bout 
d'une année, et conformément aux disposi- 
tions suivantes: 

1° Le rôle sera, au moment du départ, 
visé par l'autorité qui l’a délivré; 


2° Aucun noir ne pourra être engagé 
comme matelot sur un bâtiment sans qu’il 
ait été préalablement interrogé par l'auto- 
rité de la Puissance dont ce bâtiment porte 
le pavillon ou, à défaut de celle-ci, par l'au- 
torité territoriale, à l'effet d'établir qu'il 
contracte un engagement libre; 
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3° эта, власть должна, CMOTD'ÉTE за твмЪъ, 
чтобы число матросовъ или юнговъ соот- 
взтетвовало мВ рЪ BM'ÉCTAMOCTH или OCHACTR'E 
судовъ; 

4° власть, допросившая матросовъ предъ 
ихъ отправленемъ, должна записывать AXE 
въ списокъ корабельныхъ служителей, LB 
они будутъ значиться BMÉCTB съ краткимъ 
описашемъ примЗть каждаго изъ нихъь про- 
тивъ его имени; 

5° Для боле вЪрнаго изб жаня подло- 
говъ, матросы могуть быть сверхъ того 
снабжаемы отличительнымъ клеймомъ. 


Статья 36. 


Когда шкиперъ судна пожелаеть при- 
нять на судно пассажировъ-негровъ, онъ 
долженъ подать заявлене о томъ власти 
Державы, подъ флагомъ которой онъ хо- 
дить или за отсутстемъ таковой, терри- 
торальпой власти. Пассажиры должны 
быть допрошены и когда будетъ удосто- 
взрено, что они приняты на судно добро- 
вольно, TO они записываются въ особый 
списокъ, съ означетемъ примЪтъ каждаго 
изъ нихъ противъ его имени, и въ особен- 
ности его пола и роста. ДЗти негровъ до- 
пускаются въ качеств пассажировъ не 
иначе какъ въ сопровожден!и своихъ роди- 
телей или лицъ, коихь почетность обще- 
извЪстна. При отправлени судна списокъ 
пассажировъ HOCIB состоявшейся пере- 
клички долженъ свидфтельствоватьсявыше- 
означенною властью. Если пассажировъ 
не имЪется на суднЪ, то объ этомъ должно 
быть именно упомянуто въ спискВ эки- 
пажа. 


Статья 37. 


При прибыти въ каждый портъ захож-. 


XeHiA или назначен1я, шкиперъ судна дол- 
женъ предъявить власти той Державы, 
подъ’ флагомъ которой онъ ходить, или за 
OTCYTCTBIEM'B таковой, территор!альной влас- 
ти, списокъ экипажа, и если требуется, 
то выданные ранфе списки пассажирамъ. 
Эта власть повзряеть пассажировъ, при- 
бывшихъ въ порть назначеня, или оста- 
новившихся въ порт захождетя и дЪлаетъ 
въ спискЪ отмЪтку о высадеВ ихь на бе- 
pers. При отправлен!и судна въ море, та 
же власть должна дЗлать снова въ CHACKB 
экипажа и BB списк№ пассажировъ свое 
засвидВтельствовате и производить пере- 
кличку пассажирамъ. 


3° Cette autorité tiendra la main à ce 
que la proportion des matelots ou mousses 
ne soit pas anormale par rapport au tonnage 
ou au gréement des bâtiments; 

4 L'autorité qui aura interrogé les hom- 
mes préalablement à leur départ les inscrira 
sur le rôle d'équipage, où ils figareront avec 
le signalement sommaire de chacun d’eux en 
regard de son nom; 


5° Afin d'empêcher plus sûrement les subs- 
titutions, les matelots pourront, en outre, 
être pourvus d'une marque distinctive. 


ARTICLE 36. 


Lorsque le capitaine d’un bâtiment dési- 
rera embarquer des passagers noirs, il devra 
en faire la déclaration à l'autorité de В 
Puissance dont il porte le pavillon ou, à dé- 
faut de celle-ci, à l’autorité territoriale. Les 
passagers seront interrogés et, quand il aura 
été constaté qu'ils s’embarquent librement, 
ils seront inscrits sur un manifeste spécial 
donnant le signalement de chacun d’eux en 
regard de son nom, et indiquant notamment 
le sexe et la taille. Les enfants noirs ne pour- 
ront être admis comme passagers qu’autant 
qu’ils seront accompagnés de leurs parents 
ou de personnes dont l’honorabilité serait 
notoire. Au départ, le manifeste des passa- 
gers sera visé par l'autorité indiquée ci-des- 
sus, après qu'il aura été procédé à un appel 
S'il n’y a pas de passagers à bord, mention 
expresse en sera faite sur le rôle d'équipage. 


ARTICLE 37. 


À l’arrivée dans tout port de relâche ou 
de destination, le capitaine du bâtiment pro- 
duira devant l'autorité de la Puissance dont 
il porte le pavillon ou, à défaut de celle-ci, 
devant l'autorité territoriale, le rôle d’équi- 
page et, s’il y à lieu, les manifestes de pas- 
sagers antérieurement délivrés. L'autorité 
contrôlera les passagers arrivés à destina- 
tion ou s’arrêtant dans un port de relâche. 
et fera mention de leur débarquement sur le 
manifeste. Au départ, la même autorité ap- 
posera de nouveau son visa au rôle et au 
manifeste, et fera l’appel des passagers. 


Статья 38. 


Ва африканскомъ прибрежьВ и приле- 
гающихъ къ нему островахъ ни одинъ пас- 
сажиръ-негръ не можеть быть посаженъ 
на туземное судно вн м%етностей, гдЪ 
имфетъ свое пребыване власть, состоящая 
въ зависимости отъ одной изъ подписав- 
шихся Державъ. 

На всемъ пространствз предусмотр$н- 
наго въ стать 21 пояса, ни одинъ пасса- 
жиръ-негръ не можетъ быть высаженъ съ 
туземнаго судна на берегь иначе какъ въ 
M'ÉCTHOCTH, гдё пребываеть власть, зави- 
сящая отъ одной изъ договаривающихся 
Державъ, и безь ея присутствоватя при 
BHICAXKB на берегъ. 

Если бы случаи непреодолимой силы 
заставили нарушить эти постановленя, то 
власть Державы, подъ флагомъ которой 
судно имЪетъ плавате, или, за OTCYTCT- 
вемъ таковой, территорлальная власть пор- 
та, въ который обвиняемое судно зашло на 
якорную стоянку, должна изелЪдовать 
таковые. 


Статья 39. 


Предписате статей 35, 36, 37 и 38 ge 
прим$няются къ судамъ не имЪВющимЪъ 
полной палубы, на коихъ не боле десяти 
челов къ экипажа и которыя удовлетво- 
ряютъ одному изъ двухъ слВдующихь ус- 
ловй: 

1° или занимаются исключительно рыб- 
HOIO ловлею въ территорлальныхъ водахь; 

29 или — малымъ каботажемъ между раз- 
ными портами той же территор!альной Дер- 
жавы, удаляясь отъ берега не боле какъ 
на разстояти 5 миль. 

Поименованныя суда должны получить 
OTB территоральной или OTE консульской 
власти, смотря по надобности, особое доз- 
волительное свидзтельство, возобновляемое 
ежегодно и отм8няемое при усломяхъ, пре- 
дусмотрВнныхь въ CTATEB 40, и O коемъ по 
однообразной форм, приложенной къ на- 
стоящему генеральному акту, надлежитъ 
сообщать международному Бюро CRIE. 


Стлдтья 40. 


Всякое дЪйстые или покушеше на тор- 
говлю невольниками, отнесенное законнымъ 
образомъ къ вин шкипера, арматора или 
хозяина судна, которому предоставлено 
право поднимать флагь одной изъ подпи- 
савшихся Державъ, или которое получило 
предусмотрнное въ стать 39 дозволеше, 
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ARTICLE 38. 


Sur le littoral africain et dans ]ез îles 
adjacentes, aucun passager noir ne Sera em- 
barqué à bord d’un bâtiment indigène en 
dehors des localités où réside une autorité 
relevant d'une des Puissances signataires. 


Dans toute l'étendue de la zone pré- 
vue à l’article 21, aucun passager noir пе 
pourra être débarqué d’un bâtiment indigène 
hors d’une localité où réside une autorité 
relevant d’une des Hautes Parties contrac- 
tantes et sans que cette autorité assiste au 
débarquement. 


Les cas de force majeure qui auraient 
déterminé l'infraction à ces dispositions de- 
vront être examinés par l'autorité de la Puis- 
sance dont le bâtiment porte les couleurs, 
ou, à défaut de celle-ci, par l'autorité ter- 
ritoriale du port dans lequel le bâtiment in- 
culpé fait relâche. 


ARTICLE 39. 


Les prescriptions des articles 35, 36, 37 
et 38 ne sont pas applicables aux bateaux 
non pontés entièrement, ayant un maximum 
de dix hommes d’équipage et qui satisferont 
à l’une des deux conditions suivantes: 


1° S’adonner exclusivement à la pêche 
dans les eaux territoriales ; 

9° Se livrer au petit cabotage entre les 
différents ports de la même Puissance terri- 
toriale, sans s'éloigner de la côte à plus de 
5 milles. 

Ces différents bateaux recevront, suivant 
les cas, de l'autorité territoriale ou de l’au- 
torité consulaire, une licence spéciale re- 
nouvelable chaque année et révocable dans 
les conditions prévues à l’article 40, et dont 
le modèle uniforme, annexé au présent Acte 
général, sera communiqué au Bureau inter- 
national de renseignements. 


ABTIOLE 40. 


Tout acte ou tentative de traite, légale- 
ment constaté à la charge du capitaine, ar- 
mateur ou propriétaire d'un bâtiment auto- 
risé à porter le pavillon d’une des Puissan- 
ces signataires, ou ayant obtenu la licence 
prévue à l’article 39, entraînera le retrait 
immédiat de cette autorisation ou de cette 
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Холжно Новледь за собою Немедленное ото- 
брате этого разр шетя. Всякое наруше- 
не предписанш параграфа 2 главы Ш 
должно KPOM'B того наказываться каратель- 
ными мФфрами, установленными особыми 
законами и постановлентями договариваю- 
щихся Державъ. 


СтаТЬЯ 41. 


Подписавийяся Державы обязываются 
вносить на хранене въ международное 
Вюро cBBXbHIR образцы формъ нижеозва- 
ченныхъ документовъ: 

1. патенть Ha подняте флага; 

2. судовая роль; 

3. списокъ пассажирамъ-неграмъ. 

Эти документы, коихъ содержане мо- 
жетъ измВняться согласно особымъ прави- 
ламъ каждой страны, должны обязательно 
заключать въ себ слвдующя CBBXbHIA, 
писанныя по надлежащей форм на евро- 
пейскомъ S3HKB. 

I. Относительно права поднимать флагъ: 


а) HasBaHie, мЪру вместимости, таке- 
лажъ и главные размЗры судна; 

6) нумеръ BHeCeHis въ списки и отли- 
чительную (сигнальную) букву порта при- 
писки; 

с) время получемя свидФтельства Ha 
право поднятая флага и званйе выдавшаго 
оное чиновника. 

IT. Относительно списка экипажа: 

а) HasBaHie судна, шкипера и арматора 
или судохозяевъ; 

6) MBpy вместимости судна; 

с) нумеръ внесен1я въ списки и портъь 
приписки судна, его назначене, à также 
CBBXbHIS, означенныя въ статьВ 95. 

ТП. Относительно объявленя о пасса- 
жирахъ-неграхъ: 

Назван!е отправляющаго ихъ судна и 
CBBABHIA, указанныя въ CTATEB 36 и наз- 
наченныя для тщательнаго опредЪленя 
самоличности пассажировъ. 

Подписавпияся Державы принимають 
необходимыя м$ры къ тому, чтобы терри- 
торальныя власти или ихь консулы отсы- 
дали въ означенное Бюро засвид®тельство- 
ванныя коши съ каждаго свидзтельства 
на право поднятя ихъ флага, какъ только 
оное будеть выдано, равно какъ увздомле- 
не объ отобрани каждаго таковаго свид$- 
тельства. 

Постановлен1я настоящей статьи ка- 
саются только бумагъ, назначенныхъ для 
туземныхь судовъ. 


licence. Toutes les infractions зах preserip- 
tions du $ 2 du chapitre Ш seront punis 
en outre, des pénalités édictées par les lois 
et ordonnances spéciales à chacune des Puais- 
sances contractantes. 


ARTICLE 41. 


Les Puaissances signataires s'engagent à 
déposer au Bureau international de rensei- 
gnements les modèles types des documents 
ci-après: 

1° Titre autorisant le port du pavillon; 

29 Rôle d'équipage; 

3° Manifeste des passagers noirs. 

Ces documents, dont la teneur peut va- 
rier suivant les règlements propres à chaque 
pays, devront renfermer obligatoirement les 
renseignements suivants, libellés dans une 
langue européenne: 


I. En се qui concerne l'autorisation de 
porter le pavillon: 

a) Le nom, le tonnage, le gréement et 
les dimensions principales du bâtiment; 

b) Le numéro d'inscription et la lettre 
signalétique du port d'attache ; 


с) La date de l'obtention du permis et la 
qualité du fonctionnaire qui l’a délivré. 


IT. En ce qui concerne le rôle d'équipage: 

a) Le nom du bâtiment, du capitaine et 
de l’armateur ou des propriétaires; 

b) Le tonnage du bâtiment; 

с) Le numéro d'inscription et le port 
d'attache du navire, sa destination, ainsi que 
les renseignements spécifiés à l’article 95. 

Ш. En ce qui concerne le manifeste des 
passagers noirs : 

Le nom du bâtiment qui les transporte 
et les renseignements indiqués à l’article 36, 
et destinés à bien identifier les passagers. 


Les Puissances signataires prendront les 
mesures nécessaires pour que les autorités 
territoriales ou leurs consuls envoient au 
même Bureau des copies certifiées de toute 
autorisation d'arborer leur pavillon, dès qu'elle 
aura été accordée, ainsi que l'avis du retrait 
dont ces autorisations auraient été l'objet. 


Les dispositions du présent article ne 
concernent que les papiers destinés aux bi- 
timents indigènes. 
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93.—О задержави подозрительныхъ су- 
AOBE. 


СтАТЬЯ 42. 


Когда офицеры, командующие военными 
судами одной изъ подписавшихся Державъ, 
будуть HMBTE поводъ подозрЗвать, что 
судно мензе 500 тониъ BM'ÉCTHMOCTH, BCTP'É- 
ченное въ вышеозначенномъ пояс»№, зани- 
мается торгомъ невольниковъ или BHHOBHO 
въ злоупотреблении флагомъ, то они могуть 
прибЪзгать къ провёркЪ судовыхь бумагь. 

Настоящая статья не установляетъ HH- 
какого измВнешя въ настоящей подсудно- 
сти въ территорлальныхъ BOXAXE. 


СТАТЬЯ 43. 


CB этою ц%лью къ подозрваемому 
судну, по предварительномъ окликВ онаго 
въ рупоръ для предупрежден!я, можетъ 
быть посланъ катеръ (сапо{) подъ коман- 
дой офицера въ форм. 

Офицеръ, посланный на задержанное 
судно, долженъ приступить къ производ- 
ству осмотра онаго со всевозможною вВж- 
ливостью и осторожностью. 


Статья 44. 


ПовФрка судовыхъ документовъ должна, 
состоять въ осмотр слздующихъ бумагъ: 

1° для туземныхъ судовъ осмотръ огра- 
ничивается бумагами, упомянутыми BE 
статьЪ 41; 

2° относительно прочихъ судовъ осмотръ 
документовъ опредзляется соглашенями, 
опредЗленными въ разныхъ дзйствующихъ 
трактатахъ и конвенщяхъ. 

Повзрка судовыхъ документовъ даетъ 
право на перекличку экипажа и пассажи- 
ровъ только въ случаяхь и согласно усло- 
вямъ, предусмотр8ннымъ въ слздующей 
статьз. 


Статья 45. 


Изслдоваше судоваго груза или обыскъ 
судна можетъ производиться лишь OTHOCH- 
тельно судовъ, плавающихъ подъ фхагомъ 
одной изъ Державъ, заключившихь или 
имВющихъ еще заключить особыя условя, 
предусмотр8нныя въ CTATEB 22, и согласно 
предписанямъ этихъ усховйй. 


Статья 46. 


Предъ удалешемъ съ задержаннаго суд- 
на, офицеръ долженъ составить протоколъ 
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9.—De l'arrêt des bâtiments suspects. 


ARTICLE 49. 


Lorsque les officiers commandant les Ъ&- 
timents de guerre de l’une des Puissances 
signataires auront lieu de croire qu'un bä- 
timent d'un tonnage inférieur à 500 ton- 
neaux et rencontré dans la zone ci-dessus 
indiquée, se livre à la traite ou est coupable 
d’une usurpation de pavillon, ils pourront 
recourir à la vérification des papiers de bord. 

Le présent article n’implique aucun chan- 
gement à l’état de choses actuel en ce qui 
concerne la juridiction dans les eaux terri- 
toriales. 


ARTICLE 43. 


Dans ce but, un canot, commandé par un 
officier de vaisseau en uniforme, pourra être 
envoyé à bord du navire suspect, après qu'on 
l'aura hélé pour lui donner avis de cette 
intention. 

L'officier envoyé à bord du navire arrêté 
devra procéder avec tous les égards et tous 
les ménagements possibles. 


ARTICLE 44. 


La vérification des papiers de bord con- 
sistera dans l'examen des pièces suivantes : 
1° En ce qui concerne les bâtiments in- 
digènes, les papiers mentionnés à l’article 41; 


20 En ce qui concerne les autres bâti- 
ments, les pièces stipulées dans les différents 
traités ou conventions maintenus en vigueur. 


La vérification des papiers de bord n'au- 
torise l'appel de l'équipage et des passagers 
que dans les cas et suivant les conditions 
prévus à l’article suivant. 


ARTICLE 46. 


L'enquête sur le chargement du bitiment 
ou la visite ne peut avoir lieu qu'à l'égard 
des bâtiments naviguant sous le pavillon 
d’une des Puissances qui ont conclu ou vien- 
draient à conclure les conventions particu- 
lières visées à l’article 22, et conformément 
aux prescriptions de ces conventions. 


ARTICLE 46. 


Avant de quitter le bâtiment arrêté, l'of- 
ficier dressera un procès-verbal suivant les 
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по обрядамъ и на явыкЪ страны, къ кото- | formes et dans la langue en usage dans le 


рой онъ принадлежитъ. 

Этоть протоколъ долженъ быть пом%- 
ченъ числомъ и подписанъ офицеромъ, и 
служить удостовзрешемъ обстоятельствъ 
дЪла. 

Шкиперъ задержаннаго судна, а также 
свидзтели, имЪзютъ право требовать при- 
совокупленя къ протоколу BCBXE объясие- 
HiÂ, камя они признають нужными CXB- 
лать. 


Статья 47. 


Командиръ военнаго корабля, задержав- 
Пий судно, шедшее подъ иностраннымъ 
флагомъ, долженъ во всякомъ случа по- 
дать о томъ своему Правительству донесе- 
Hie съ указан1емъ причинъ, побудившихъ 
его къ таковому дЪйствю. 


CTATEA 48. 


Краткое содержане этого донесеня, а 
также кошя съ протокола, составленнаго 
офицеромъ посланнымъ на задержанный 
корабль, должны въ возможной скорости 
быть отправлены въ международное Бюро 
CBBXBHIX, которое сообщаетъ о томъ бли- 
жайшей консульской или территоральной 
власти той Державы, флагъь которой былъ 
поднять задержаннымъ въ пути кораблемъ. 
Дубликаты этихъ документовъ должны хра- 
ниться въ архив Бюро. 


Статья 49. 


Если упомянутыя въ предыдущихъ 
статьяхъ освидЪтельствованя приведутъ 
командира крейсера къ убфжденю, что 
фактъ торга невольниками быль совершенъ 
на судвЪ во время его пути, или что су- 
ществуютъ неопровержимын доказательства 
противь шкипера или судохозяина для об- 
винештя его въ злоупотреблении флагомъ, 
въ обманз или въ соучасти въ TOPrB He- 
вольниками, то онъ долженъ отвести за- 
держанное судно въ ближайпИЙ порть 
пояса, гдз находится подлежащая власть 
Державы, флагь которой быль поднятъ. 

Каждая подписавшаяся Держава обя- 
зывается указывать въ пояс и сообщать 
международному Бюро свздВн1Й Th терри- 
торлальныя или консульскя власти, или 
особыхъ делегатовъ, которые были бы ком- 
петентны въ вышеупомянутыхъ случаяхъ. 

Заподозрнное судно можеть также 
быть передано крейсерскому судну его 


pays auquel il appartient. 
Ce procès-verbal doit être daté et signé 
par l'officier, et constater les faits. 


Le capitaine du navire arrêté, ainsi que 
les témoins, auront le droit de faire ajouter 
au procès-verbal toutes explications qu'ils 
croiront utiles. 


ARTICLE 47. 


Le commandant d’un bâtiment de guerre 
qui aurait arrêté un navire sous pavillon 
étranger doit, dans tous les cas, faire un 
rapport à son Gouvernement en indiquant 
les motifs qui l'ont fait agir. 


ARTICLE 48. 


Un résumé de ce rapport, ainsi qu'une 
copie du procès-verbal dressé par l'officier 
envoyé à bord du navire arrêté, seront, le 
plus tôt possible, expédiés au Bureau inter- 
national de renseignements, qui en donnera 
communication à l’autorité consulaire оп ter- 
ritoriala la plus proche de la Puissance dont 
le navire arrêté en route a arboré le рауй- 
lon. Des doubles de ces documents seront 
conservés aux archives du Bureau. 


ARTICLE 49. 


Si, par suite de l’accomplissement des actes 
de contrôle mentionnés dans les articles pré- 
cédents, le croiseur est convaincu qu’un fait 
de traite a été commis à bord durant la tra- 
versée ou qu'il existe des preuves irrécusa- 
bles contre le capitaine ou l’armateur pour 
l'accuser d’usurpation de pavillon, de fraude 
ou de participation à la traite, il conduira 
le bâtiment arrêté dans le port de la zone 
le plus rapproché, où se trouve une autorité 
compétente de la Puissance dont le pavillon 
a été arboré. 


Chaque Puissance signataire s'engage à 
désigner dans la zone et à faire connaitre 
au Bureau international de renseignements 
les autorités territoriales ou consulaires, ou 
les délégués spéciaux, qui seraient compé- 
tents dans les cas visés ci-dessus. 

Le bâtiment soupçonné peut également 
être remis à un croiseur de sa nation, si се 


нащи, если Cie послВднее изъявитъ на то | dernier consent à en prendre charge. 


Corxacie. 
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3.—О производствв слдетыя и суда 
при задержан!и судовъ. 


Статья 50. 


Означенная въ предыдущей стать 
власть, которой было передано задержан- 
ное судно, приступаеть къ производству 
подробнаго слЗдотыя по законамъ и пра- 
виламъ своей страны, въ присутств!и офи- 
цера иностраннаго крейсерскаго судна. 


СтАТЬЯ 51. 


Если этимъ слВдствемъ выяснится, что 
злоупотреблен1е флагомъ имЪло MÉCTO, то 
задержанное судно остается въ распоряже- 
ни капера. 


Статья 52. 


Если слЪдетве докажетъ фактъ торга 
невольниками TÉMBE обстоятельствомъ, что 
на суднз нашлись назначенные къ про- 
даж невольники, или друге несомнзнные 
признаки совершен!я этого торга, преду- 
CMOTP'HHBIE особыми соглашен1ями, то судно 
и его грузъ остаются подъ секвестромъ и 
надзоромъ власти, руководившей сл%л- 
стыемъ. 

Шкиперъ и экипажъ предоставляются 
BBXBHIO судебныхъ м%етъ, означенныхъ 
въ статьяхъ 54 и 56. 

Невольники отпускаются на волю, какъ 
только судебное phmenie по дзлу было по- 
становлено. 

Въ случаяхъ, предусмотрнныхъ на- 
стоящею статьею, относительно освобож- 
денныхь невольниковъ дфлаются распоря- 
женя согласно особымъ соглашен1ямъ, уже 
заключеннымъ, или которыя впредь могутъь 
быть заключены между подписавшимися 
Державами. За неимВшемъ этихь соглаше- 
Hi, сказанные невольники MOTYTB быть 
передаваемы M'ÉCTHOË власти, для отсылки 
HXB, буде это возможно, въ страну ихъ 
ироисхожден1я; въ противномъ случа эта 
власть должна способствовать имъ, насколько 
будеть оть нея зависЪть, къ добыванио 
ими средствъь къ жизни, и если они по- 
желаютъ, то къ поселемю ихъ на мЪс- 
тахъ. 


СТАТЬЯ 53. 


Если слЗдетые докажетъ, что судно 
было задержано противозаконнымъ обра- 
зомъ, то оно иметь полное право требо- 
вать возмщеня тЪхъ убытковъ, которые 
судно понесло, будучи принуждено укло- 
HHTECA CE пути. 


3.—De l'enquête et du jugement des bâ- 
timents saisis. 


ARTICLE 50. 


L'autorité visée à l’article précédent, à 
laquelle le navire arrêté a été remis, ргосе- 
dera à une enquête complète, selon les lois 
et règlements de sa nation, en présence d’un 
officier du croiseur étranger. 


ARTICLE 61. 


S'il résulte de cette enquête qu'il y a eu 
usurpation de pavillon, le navire arrêté res- 
tera à la disposition du capteur. 


ARTIOLE 59. 


Si l'enquête établit un fait de traite dé- 
fini par la présence à bord d'esclaves desti- 
nés à être vendus ou d’autres faits de traite 
prévus par les conventions particulières, le 
navire et sa cargaison demeurent sous sé- 
questre, à la garde de l'autorité qui a dirigé 
l'enquête. 


Le capitaine et l'équipage seront déférés 
aux tribunaux désignés aux articles 54 et 56. 


Les esclaves seront mis en liberté après 
qu'un jugement aura été rendu. 


Dans les cas prévus par cet article, il 
sera disposé des esclaves libérés conformé- 
ment aux conventions particulières conclues 
ou à conclure entre les Puissances signa- 
taires. А défaut de ces conventions, lesdits 
esclaves pourront être remis à l'autorité lo- 
cale, pour être renvoyés, si c’est possible, 
dans leur pays d'origine; sinon cette auto- 
rité leur facilitera, autant qu'il dépendra 
d’elle, les moyens de vivre, et, s'ils le dé- 
sirent, de se fixer dans Ja contrée. 


ARTICLE 63. 


Si l’enquête prouve que le bâtiment est 
arrêté illégalement, il y aura lieu de plein 
droit à une indemnité proportionnelle au 
préjudice éprouvé par le bâtiment détourné 
de sa route. 
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РазмВръ этого вознагражденя onpexb- 
ляется властью, которая‘ руководила слВд- 
ствемъ. 


CTATEA 54. 


Въ случаЪ если-бъ офицеръ захвачен- 
наго судна не приняль заключен слЗд- 
стыя произведеннаго въ его присутстви, 
то дёло по закону можеть быть перене- 
сено въ судъ той нацш, подъ флагомъ ко- 
торой плавало захваченное судно. 

Исключен!е изъ этого правила дВлается 
лишь въ томъ случа, если разногласе ка- 
сается pasM'Bpa вознагражден1я, предусмот- 
р®ннаго въ статьз 53, каковой размВръ 
опредвляется третейскимъ судомъ, какъ 
это именно означено въ слздующей стать%. 


СТАТЬЯ 55. 


Офицеръ, арестовавций судно (capteur), 
и власть, руководившая слёдетнемъ, долж- 
ны, съ обфихъ сторонъ назначить, въ те- 
чени сорока восьми часовъ, по одному 
третейскому судьЪ, а эти оба избранные 
' третейскле судьи должны, съ своей сторо- 
ны, назначить въ течен!и двадцати четы- 
рехъ часовъ общаго посредника. Третей- 
CKie судьи должны быть избираемы по 
MP возможности, изъ числа дипломати- 
ческихъ, консульскихъ или судебныхъ Чи- 
новниковъ подписавшихся Державъ. Ту- 
земцы, состояще на жалованьи при дого- 
варивающихся Правительствахъ, положи- 
тельно исключаются. Р%шен1е постанов- 
ляется по большинству голосовъ. Оно долж- 
но признаваться окончательнымъ. 

Если третейскй судъ не состоится въ 
течени означенныхъ сроковъ, то OTHOCH- 
тельно возмВщен!1я понесеннаго ущерба и 
процентовъ, поступается согласно постанов- 
ленямъ статьи 58, параграфа, 2. 


СтАТЬЯ 56. 


Слздетвенныя дла передаются, въ сколь 
возможно KOPOTEiX срокъ, суду той нащи, 
флагъ которой подсудимые подняли. Одна- 
ко консулы или всякая другая власть той 
же наши, къ какой принадлежать и под- 
судимые, могутъ, если только получать 
0C060e на сей предметъ поручен1е, быть 
уполномочиваемы своимъ Правительствомъ, 
постановить рзшен1я вмЪсто и на правахъ 
подлежащихь судебныхъ учреждений. 


Статья 57. 


Судебное производство и постановлен!е 
p'hmenia о нарушемяхъь опредлен!й главы 


La quotité de cette indemnité sera fixés 
par l'autorité qui a dirigé l'enquête. 


ARTICLE 54. 


Dans le cas où l'officier du navire capteur 
n’accepterait pas les conclusions de l'enquête 
effectuée en sa présence, la cause serait, de 
plein droit, déférée au tribunal de la nation 
dont le bâtiment capturé aurait arboré les 
couleurs. 

Il ne sera fait d'exception à cette règle 
que dans le cas où le différend porterait sur 
le chiffre de l’indemnité stipulée à l’article 53, 
lequel sera fixé par voie d'arbitrage, ainsi 
qu'il est spécifié à l’article suivant. 


ARTICLE 55. 


L'officier capteur et l'autorité qui aura 
dirigé l'enquête désigneront, chacun dans les 
quarante-huit heures, un arbitre, et les deux 
arbitres choisis auront eux-mêmes vingt 
quatre heures pour désigner un sur-arbitre. 
Les arbitres devront être choisis, autant que 
possible, parmi les fonctionnaires diplomati- 
ques, consulaires ou judiciaires des Puissan- 
ces signataires. Les indigènes se trouvant 
à la solde des Gouvernements contractants 
sont formellement exclus. La décision est 
prise à la majorité des voix. Elle doit être 
reconnue comme définitive. 


Si la juridiction arbitrale n’est pas cons- 
tituée dans les délais indiqués, il sera рго- 
cédé, pour l'indemnité comme pour les dom- 
mages-intérêts, conformément aux disposi- 
tions de l’article 58, $ 2. 


ARTICLE 56. 


Les causes sont déférées, dans le plus 
bref délai possible, au tribunal de la nation 
dont les prévenus ont arboré les couleurs. 
Cependant les consuls ou toute autre auto- 
rité de la même nation que les prévenus, 
spécialement commissionnés à cet effet, peu- 
vent être autorisés par leur Gouvernement 
à rendre les jugements aux lieu et place des 
tribunaux. 


ARTICLE 57. 


La procédure et le jugement des infrac- 
tions aux dispositions du chapitre ПТ auront 
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3, должны производиться въ порядк» Ha- 
столько сокращенномъ, насколько позво- 
AMIOTE то законы и уставы, дЪйствуюпйе 
въ территор1яхъ подчиненныкъ власти под- 
писавшихся Державъ. 


Статья 58. 


Всякое p'hmexie нацональнаго суда или 
властей, означенныхъ въ стать 56, коимъ 
признано, что задержанное судно вовсе не 
занималось торгомъ невольниками, немед- 
ленно приводится въ исполнеше и этому 
судну предоставляется полная свобода про- 
должать свой путь. 

Въ этомъ случа, шкиперъ или арма- 
торъ судна, задержаннаго безъ законнаго 
повода къ подозр8ню, или подвергнутаго 
притВенен1ямъ, имфеть право требовать 
возмёщен1я убытковъ и процентовъ, сумма 
коихъ опредзляется съ общаго соглаая 
между заинтересованными непосредственно 
въ дёлз Правительствами или путемъ тре- 
тейскаго суда, и уплачивается въ продол- 
жении шести м$сяцевъ, считая со дня по- 
становлен1я судебнаго рзшешя, по кото- 
рому призъ признанъ свободнымъ оть 
ареста. 


Статья 59. 


Въ случа осуждешя, секвестрованное 
судно объявляется добрымъ призомъ въ 
пользу лица, задержавшаго судно. 

Шхкиперъ, экипажь и BCB прочя лица, 
признанныя виновными, подвергаются на- 
казатю, по MP тяжести совершенныхъ 
ими преступныхъ дДФфянШ, ‚и согласно 
стать® 5. 


Статья 60. 


Постановлетя статей 50 до 59 ни въ 
чемъ не нарушають ни компетентности, ни 
порядка судопроизводства особыхъ судеб- 
ныхъ учрежденй, какъ нын существую- 
щихь, такъ и тъхъ, которыя будуть впредь 
учреждены для разбирательства дзлЪ, Ka- 
сающихся торга невольниками. 


Стлтья 61. 


Высовя договариваюцйяся стороны обя- 
зываются взаимно сообщать другъ другу 
инструкщи, которыя будуть ими даны, во 
исполнене постановлен!й главы Ш, коман- 
дирамъ ихъ военныхъ судовъ, плавающихь 
въ моряхъ означеннаго пояса. 


toujours lieu aussi sommairement que le per- 
mettent les lois et règlements en vigueur 
dans les territoires soumis à l'autorité des 
Puissances signataires. 


ARTICLE 58. 


Tout jugement du Tribunal national ou 
des autorités visées à l’article 56 déclarant 
que le navire arrêté ne s’est point livré à 
la traite sera exécuté sur-le-champ, et pleine 
liberté sera rendue au navire de continuer 
sa route. 


Dans ce cas, le capitaine ou l’armateur 
du navire arrêté sans motif légitime de sus- 
picion ou ayant été soumis à des vexations, 
aura Je droit de réclamer des dommages- 
intérêts dont le montant serait fixé de com- 
mun accord entre les Gouvernements direc- 
tement intéressés ou par voie d'arbitrage, 
et payé dans le délai de six mois à partir 
de la date du’ jugement qui а acquitté la 
prise. 


ARTICLE 59. 


En cas de condamnation, le navire sé- 
questré sera déclaré de bonne prise au profit 
du capteur. 

Le capitaine, l'équipage et toutes autres 
personnes reconnus сопра ев seront punis, 
selon la gravité des crimes ou délits commis 
par eux, et conformément à l’article 6. 


ARTICLE 60. 


Les dispositions des articles 50 à 59 ne 
portent aucune atteinte ni à la compétence, 
ni à la procédure des tribunaux spéciaux 
existants ou de ceux à créer pour connaitre 
des faits de traite. 


ARTICLE 61. 


Les Hautes Parties contractantes s’enga 
gent à se communiquer réciproquement les 
instructions qu’elles donneront, en exécution 
des dispositions du chapitre 3, aux comman- 
dants de leurs bâtiments de guerre naviguant 
daus les mers de la zone indiquée, 
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ГЛАВА IV. 


Страны сбыта невольников», xouxs учреж- 
дензя допускаютзь существоваме домашняо 
рабства. 


Статья 69. 


Договаривающияся Державы, коихъ уч- 
режден1я допускаютъ существование домаш- 
няго рабства и коихъ влад я, находяпия- 
ся въ АфрикЪ или BHB оной велВдстве 
этого служатъ, не смотря на бдительность 
властей, мВстами сбыта африканскихъ He- 
вольниковъ, обязываются воспрещать туда 
HXB ввозъ, транзить, вывозъ, à также тор- 
говлю ими. Самый д%ятельный и самый 
строгй по возможности надзоръ имФетъ 
быть устроенъ ими во BCÉXE тЪхь м*- 
стахъ, гдз производится ввозъ, провздъ и 
вывозъ африканскихъ невольниковъ. 


СтАТЬЯ 63. 


Невольники, освобожденные во испол- 
нене предыдущей статьи, должны, если 
позволять то обстоятельства, отсылаться 
обратно въ страну ихъ происхожденля. Во 
всякомъ случа они должны получить от- 
пускные билеты OTE подлежащихъ властей 
и имфють право на ихъ покровительство 
и содЪйствие къ присканю средетвъ къ 
существован!ю. 


Статья 64. 


Каждый бЪглый невольникъ, прибыв- 
пий на границу одной изъ помянутыхъ въ 
стать 62 Державъ, будетъ считаться сво- 
боднымъ и имЗетъ право требовать OTE 
подлежащихъ властей отпускнаго билета. 


СтАТЬЯ 66. 


Веякая продажа или сдЪлка, предые- 
томъ коей служили бы BCI'BACTBIE какихъ 
либо обстоятельствъ помянутые въ стать- 
яхъ 6Зи 64 невольники, будетъ считаться 
недЪйствительною. 


Статья 66. 


Туземныя суда, поднявипя флагъ одной 
изъ упомянутыхъ въ CTATEB 62 Державъ, 
если будутъ заподозрВны въ томъ, что за- 
нимаются торгомъ невольниками, должны 
быть подвергаемы м®8стными властями, въ 
портахъ ими посфщаемыхъ, строгой повЪр- 
KB ихъ экипажа и пассажировъ, какъ при 
вход, такъ и выход$. Въ случаЪ нахож- 
деня на CYXHB африканскихъ невольни- 
KOBB это судно и BCB находяппяся на немъ 


CHAPITRE ТУ. 


Pays de destination dont les institutions сот- 
portent l'existence de l'esclavage domestique. 


ARTICLE 69. 


Les Puissances contractantes dont les 
institutions comportent l'existence de l’escla- 
vage domestique et dont, par suite de ce fait, 
les possessions situées dans ou hors l'Afrique 
servent, malgré la vigilance des autorités, 
de lieux de destination aux esclaves afri- 
cains, s'engagent à en prohiber l’importation, 
le transit, la sortie ainsi que le commerce. 
La surveillance la plus active et la plus 
sévère possible sera organisée par elles sur 
tous les points où s’opèrent l'entrée, le pas- 
sage et la sortie des esclaves africains. 


ARTIOLE 63. 


Les esclaves libérés en exécution de 
l’article précédent seront, si les circonstances 
le permettent, renvoyés dans leur pays d'ori- 
gine. Dans tous les cas, ils recevront des 
lettres d’affranchissement des autorités com- 
pétentes et auront droit à leur protection 
et à leur assistance afin de trouver des 
moyens d'existence. 


ARTICLE 64. 


Tout esclave fugitif arrivant à la fron- 
tière d'une des Puissances mentionnées à 
l’article 62, sera réputé libre et sera en 
droit de réclamer des autorités compétentes 
des lettres d'affranchissement. 


ARTICLE 65. 


Toute vente ou transaction dont les escla- 
ves visés aux articles 63 et 64 auraient été 
l'objet par suite de circonstances quelconques, 
sera considérée comme nulle et non avenue. 


ABTICLE 66. 


Les navires indigènes portant le pavillon 
d’un des pays mentionnés à l'article 62, s'il 
existe des indices qu'ils se livrent à des 
opérations de traite, seront soumis par les 
autorités locales, dans les ports qu'ils fré- 
quentent, à une vérification rigoureuse de 
leur équipage et des passagers, tant à l’entrée 
qu’à la sortie. En cas de présence à bord 
d'esclaves africains, il sera procédé judi- 
ciairement contre le bâtiment et contre toutes 
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лица, противъ коихь имфется поводъ къ | personnes qu'il y aura lieu d'inculper. Les 


обвиненю, должны преслдоваться судеб- 
нымъ порядкомъ. Найденные на судн® He- 
вольники должны получать оть властей, 
задержавшихъ судно, отпускные билеты. 


Статья 67. 


Уголовныя постановленя соотв тствен- 
ныя съ предусмотрнными статьею 5, бу- 
дуть издаваться противъ BCBXE TBXE HUIT, 
которыя занимаются ввозомъ, перевозкою 
и торгомъ африканскихъ невольниковъ, 
равно какъ противъ виновниковъ YB'BUBA 
дЪтей или взрослыхъ мужескаго пола и 
тЪхъ, которые торгуютъ такими увЪчными, 
а также противъ ихъ соучастниковъ или 
пособниковъ. 


Статья 68. 


Подписавипяся Державы признаютъ 
значительную важность закона о воспре- 
щен!и торга невольниками, утвержденнаго 
Его Величествомъ Императоромъ Оттома- 
новъ 4 (16) декабря 1889 года (22 Rebi-ul- 
Akhir 1307), и oHB увЗрены, что оттоман- 
скими властями будутъ приняты дзятель- 
ныя м$фры надзора, въ особенности Ha за- 
падномъ берегу Арави и на дорогахъ, ко- 
торыя приводятъ этотъ берегь въ сообще- 
н1е съ прочими влад®н1ями Его Импера- 
торскаго Величества въ Азш. 


Статья 69. 


Его Величество Шахъ Персидеюй со- 
глашается устроить дЪятельный надзоръ 
въ территорлальныхъ водахъ и въ приб- 
режныхь водахъ Персидскаго и Оманскаго 
заливовъ, Подчиненныхъь его верховной 
власти, а также на внутреннихъ дорогахъ, 
служащих къ перевозкВ невольниковъ. 
Административныя и протя власти полу- 
чать на сей предметъ необходимыя полно- 
Mouis. 


СтАТЬЯ 70. 


Его Высочество Султанъ Sansu6apcriñ 
соглашается оказывать самое дЪйствитель- 
ное содфйств!е къ подавлен!ю преступныхъ 
двянЙ, совершаемыхъ торговцами афри- 
канскихъ невольниковь какъ на сушЪ, 
такъ и на MOPÉ. Судебныя м%ста, учреж- 
денныя для этой цфли въ Занзибарскомъ 
Султанеств, будуть строго примЗнять пре- 
дусмотр®нныя въ стать? 5 уголовныя поста- 
новлен1я. Для лучшаго обезпечен1я сво- 
боды невольниковъ, освобожденныхъ какъ 


esclaves trouvés à bord recevront des lettres 
d'affranchissememt par les soins des autorités 
qui auront opéré la saisie des navires. 


ARTICLE 67. 


Des dispositions pénales en rapport avec 
celles prévues par l’article 5 seront édictées 
contre les importateurs, transporteurs et 
marchands d'esclaves africains, contre les 
auteurs de mutilation d'enfants ou d'adultes 
mâles et ceux qui en trafiquent, ainsi que 
contre leurs co-auteurs et complices. 


ARTICLE 68. 


Les Puissances signataires reconnaissent 
la haute valeur de la loi sur la prohibition 
de la traite des noirs, sanctionnée par Sa 
Majesté l'Empereur des Ottomans le 4 (16) 
décembre 1889 (22 Rebi-ul-Akhir 1307), et 
elles sont assurées qu’une surveillance active 
sera organisée par les autorités ottomanes, 
particulièrement sur la côte occidentale de 
l'Arabie et sur les routes qui mettent cette 
côte en communication avec les autres pos- 
sessions de Sa Majesté Impériale en Asie. 


ARTICLE 69. 


Sa Majesté le Shah de Perse consent à 
organiser une surveillance active dans les 
eaux territoriales et sur celles des côtes du 
golfe Persique et du golfe d'Oman qui sont 
placées sous sa souveraineté, ainsi que sur 
les routes intérieures qui servent au trans- 
port des esclaves. Les magistrats et les autres 
autorités recevront à cet effet les pouvoirs 
nécessaires. 


ARTICLE 70. 


Sa Hautesse le Sultan de Zanzibar con- 
sent à prêter son concours le plus efficace 
pour la répression des crimes et délits commis 
par les trafiquants d'esclaves africains sur 


: terre comme sur mer. Les tribunaux institués 


à cette fin dans le Sultanat de Zanzibar 
appliqueront strictement les dispositions pé- 
nales prévues à l’article 5. Afin de mieux 
assurer la liberté des esclaves libérés, tant 
en vertu des dispositions du présent Acte 
général que des décrets rendus en cette ma- 
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BB силу постановленш настоящаго гене- 
ральнаго акта, TAKE и декретовъ, издан- 
ныхъ по этой части Его Высочествомъ и его 
предшественниками, будеть учреждено 
Бюро по дЪламъ освобождешя (Bureau d'Af- 
franchissement) въ Занзибар. 


СтаТЬЯ 71. 


Дипломатичесв!е и консульсве агенты 
и MOpCKie офицеры договаривающихся Дер- 
жавъ Должны оказывать M'ÉCTHEIME вла- 
CTAMB, въ границахьъ существующихъ со- 
глашен!\й, свое содЪйств1е, дабы помогать 
имъ BB подавлении торга невольниками 
тамъ, TXB оный еще существуетъ; они 
имзють право присутствовать при возбуж- 
денныхъ ими процессахъ по поводу этого 
торга, но не могутъ участвовать въ судеб- 
ныхь прешяхъ. 


Статья 79. 


Бюро по д®ламъ освобожден1я или за- 
M'ÉHSIOMLA ихъ учреждешя должны учреж- 
даться управленями странъ сбыта (pays 
de destination) африканскихъ невольниковъ 
съ цзлями, опред$ленными въ стать 18. 


СтАТЬЯ 73. 


Такъ какъ подписавпяся Державы обя- 
зались сообщать другъ другу BC полезныя 
для уничтожен1я торга невольниками CBB- 
XBHIA, то правительства, коихъ касаются 
постановлен1я настоящей главы, будуть 
перюдически сообщать прочимъ Правитель- 
ствамъ статистическ1я данныя, относяпяся 
KB задержаннымъ и освобожденнымъ не- 
вольникамъ, а также о законадательныхъ 
и административныхъ м®рахъ, принятыхъ 
для подавленя торга невольниками. 


ГЛАВА У. 
Учрежденя, назначенныя кз обезнеченио 
исполненная зенеральнаю акта. 
$ 1. О морскомъ международномъ Бюро. 
Статья 74. 


Согласно постановлен1ямъ статьи 27 въ 
Занзибар будеть учреждено международ- 
ное Бюро, при которомъ каждая изъ под- 
писавшихся Державъ можеть имЪть своимъ 
представителемъ одного делегата, 


Статья 76. 


Бюро должно быть учреждено, коль 
скоро три Державы назначать своихъ пред- 
ставителей. 


tière par За Hautesse её ses prédécesseurs, 
un bureau d’affranchissement sera établi à 
Zanzibar. 


ARTICLE 71. 


Les agents diplomatiques et consulaires, 
et les officiers de marine des Puissances 
contractantes prêteront, dans les limites des 
conventions existantes, aux autorités locales 
leur concours, afin d'aider à réprimer la traite 
là où elle existe encore; ils auront le droit 
d'assister aux procès de traite qu'ils auront 
provoqués, sans pouvoir prendre part à la 
délibération. 


ARTICLE 72. 


Des bureaux d'affranchissement ou des 
institutions qui en tiennent lieu seront orga- 
nisés par les administrations des pays de 
destination des esclaves africains, aux fins 
déterminées à l’article 18. 


ARTICLE 73. 


Les Puissances signataires s'étant enga- 
gées à se communiquer tous les renseignements 
utiles pour combattre la traite, les Gouver- 
nements que concernent les dispositions du 
présent chapitre échangeront périodiquement 
avec les autres Gouvernements les données 
statistiques relatives aux esclaves arrêtés et 
libérés, ainsi que les mesures législatives ou 
administratives prises afin de réprimer la 
traite. 


CHAPITRE ТФ. 
Institutions destinées à assurer l'exécution 
de ГАсе général. 
$ 1. Du BUREAU INTERNATIONAL MARITIME. 
ARTICLE 74. 


Conformément aux dispositions de l’arti- 
cle 27, il est institué à Zanzibar un bureau 
international où chacune des Puissances 
signataires pourra se faire représenter par 
un délégué. | 


ARTICLE 76. 


Le Bureau sera constitué dès que trois 
Puissances auront désigné leurs représentants. 
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Вюро должно выработать положене, 
опредЗляющее порядокъ отправхеншя своихь 
обязанностей. — Это положен1е поступаетъ 
немедленно на утвержден1е тёхъ подписав- 
шихся Державъ, которыя заявили о своемъ 
нам рени имЪть въ Бюро своего предста- 
вителя, и которыя постановять о томъ въ 
самоскорйшемъ времени. 


СТАТЬЯ 76. 


Расходы по этому учрежден!ю распре- 
двляются поровну между подписавшимися 
Державами, упомянутыми въ предыдущей 
CTATEB. 


Статья 77. 


Занзибарское Бюро иметь своимъ на- 
значешемъ сосредоточивать у себя BCB до- 
кументы и CBBXBH1A, которые могли бы об- 
легчить подавлене торга невольниками въ 
морскомъ пояс». 

На сей предметъ, подписавпияся Дер- 
жавы обязываются доставить въ Бюро въ 
возможно кратчайпий срокъ: 

1. документы, подробно обозначенные 
въ CTATEB 41; 

2. краткое изложен!е донесен и ко- 
пю протоколовъ, предусмотрВнныхъь въ 
стать} 48; 

3. списокъ территоральныхь или кон- 
CYIPCEUXE властей и особыхъ делегатовъ, 
уполномоченныхъ преслВдовать судебнымъ 
порядкомъ арестованныя суда, согласно 
статьВ 49; 

4. кошю судебныхь р®шенй и обви- 
нительныхъ приговоровъ, постановленныхъ 
согласно статьз 58; 

5. ве свЪдЪшя, способствующя KE 
открытю лицъ, занимающихся торгомъ не- 
вольниковъ въ вышеозначенномъ поясз. 


Статья 78. 


Архивъ Бюро будеть постоянно открыть 
для морскихъ офицеровъ подписавшихся 
Державъ, уполномоченныхъ дфйствовать въ 
предзлахъь опредфленнаго въ стать 91 
пояса, равно какъ и для территоральныхъ 
или судебныхь властей и особо назначен- 
HBIXE Правительствомъ консуловъ. 

Бюро должно доставлять иностраннымъ 
офицерамъ и агентамъ, уполномоченнымъ 
для справокъ въ архив, переводы на 
одномъ изъ европейскихь языковъ доку- 
ментовъ, составленныхъь на восточномъ 
язык». 


I] élaborera un règlement fixant le mode 
d'exercice de ses attributions. Ce règlement 
sera immédiatement soumis à la sanction 
des Puissances signataires qui auront notifié 
leur intention de s’y faire représenter et qui 
statueront à cet égard dans le plus bref 
délai possible, 


ARTICLE 76. 


Les frais de cette institution seront 
répartis, à parts égales, entre les Puis- 
sances signataires mentionnées à l'article 
précédent. 


ARTIOLE 77. 


Le Bureau de Zanzibar aura pour mis- 
sion de centraliser tous les documents et 
renseignements qui seraient de nature à 
faciliter la répression de la traite dans la 
zone maritime. 

А cet effet, les Paissances signataires 
s'engagent à lui faire parvenir, dans le plus 
bref délai possible: 

1° Les documents spécifiés à l’article 41; 


2° Le résumé des rapports et la copie 
des procès-verbaux visés à l’article 48; 


30 La liste des autorités territoriales ou 
consulaires et des délégués spéciaux compé- 
tents pour procéder à l'égard des bâtiments 
arrêtés, aux termes de l'article 49; 


4 La copie des jugements et arrêts de 
condamnation rendus conformément à Гаг- 
ticle 58; 

5° Tous les renseignements propres à 
amener la découverte des personnes qui se 
livrent aux opérations de la traite dans la 
zone susdite. 


ARTICLE 78. 


Les archives du Bureau seront toujours 
ouvertes aux officiers de la marine des Puis- 
sauces signataires autorisés à agir dans les 
limites de la zone définie à l’article 21, de 
même qu'aux autorités territoriales ou judi- 
ciaires et aux consuls spécialement désignés 
par leurs Gouvernements. 

Le Bureau devra fournir aux officiers et 
agents étrangers autorisés à consulter ses 
archives, les traductions en une langue euro- 
péenne des documents qui seraient rédigés 
dans une langue orientale. 
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Оно должно двлать сообщения, преду- 
CMOTD'ÉHHEIS въ CTATEB 48. 


Статья 79. 


Въ связи съ Занзибарскимъ Бюро Mo- 
TYTE быть учреждаемы въ извзстныхъ ча- 
стяхъ сказаннаго пояса вспомогательныя 
Бюро по предварительномъ соглашен1и 
между заинтересованными Державами. 

Они будуть составляться изъ делега- 
товъ этихъ Державъ и учреждалться согласно 
статьямъ 75, 76 и 78 

Территорлальныя и консульскя власти 
района, въ коемъ учреждены названныя 
вспомогательныя Бюро, будутъ сообщать 
имъ Документы и свЪдЪн1я, подробно обо- 
значенные въ стать 77, насколько тако- 
вые касаются прилегающихъь м%3стностей 
сего пояса, независимо предусмотрнныхъ 
той же статьей сообщен! „Занзибарскому 
Бюро. 


Статья 80. 


Занзибарское Бюро должно составлять 
въ первые два м%®сяца каждаго года, от- 
UeTE о своихь операщяхъь и объ опера- 
щяхъ вспомогательныхъ Бюро въ продол- 
жене истекшаго года. 

$ II. Объ обм®нв между Правитель- 
ствами документовь и CB'BXBHIA относи- 
тельно торга невольниками. 


Статья 81. 


Державы сообщаютъ другъ другу, са- 
мымъ подробнымъ образомъ и въ самый 
короткШ срокъ, какой признають возмож- 
HBIMP, нижеслздующее : 

1. тексть законовъ и уставовъ по ад- 
министративной части, уже существую- 
щихъ или изданныхь съ примфнешемъ 
статей настоящаго генеральнаго акта; 

2. статистическая свЪдЪя касательно 
торга, невольниками, задержанныхъ и осво- 
божденныхъ невольниковъ, à также тор- 
говли оружемъ, военными припасами и 
спиртными напитками. 


Статья 89. 


ОбмЪнъ этихъ документовъ и CBXbHIË 
долженъ быть сосредоточенъ въ особомъ 
Бюро, состоящемъ при Министерств Ино- 
странныхъ Д®ль въ Брюссел%. 


Статья 83. 


Занзибарское Бюро должно доставлять 
ежегодно этому Бюро упомянутый въ стать} 


П fera les communications prévues à l'a. 
ticle 48. 


ARTICLE 79. 


Des Bureaux auxiliaires en rapport ave 
le Bureau de Zanzibar pourront être établis 
dans certaines parties de la zone, en vert 
d'un accord préalable entre les Puissance 
intéressées. 

Ils seront composés des délégués de св 
Puissances et établis conformément aux ar. 
ticles 75, 76 et 78. 

Les documents et renseignements spéci- 
fiés à l’article 77, en tant qu’ils concernent 
la partie afférente de la zone, leur seront 
envoyés directement par les autorités terri 
toriales et consulaires de cette région, зав 
préjudice de la communication au Bureau de 
Zanzibar prévue par le même article. 


ARTICLE 80. 


Le Bureau de Zanzibar dressera, dans 
les deux premiers mois de chaque année, w 
rapport sur ses opérations et celles des № 
reaux auxiliaires pendant l’année écoulée. 


$ 2. De l'échange entre les Gouveme- 
ments des documents et renseignements re- 
latifs à la traite. 


ABTICLE 81. 


Les Puissances se communiqueront, dans 
la plus large mesure et le plus bref déhi 
qu’elles jugeront possibles : 


1° Le texte des lois et règlements d'ad- 
ministration existants ou édictés par appl- 
cation des clauses du présent Acte général: | 


2° Les renseignements statistiques Con 
cernant la traite, les esclaves arrêtés et [- 
bérés, le trafic des armes, des munitions & — 
des alcools. | 


ARTICLE 82. 


L’échange de ces documents et renseigne 
ments sera centralisé dans un bureau spé 
cial rattaché au Département des Affaires 
Etrangères à Bruxelles. 


ARTICLE 83. 


Le Bureau de Zanzibar lui fera parve- 
nir, Chaque année, le rapport mentionné à 
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80 отаетъ о своихъ дёйствшахъ въ продол- 
жен1и истекшаго года и о дФятельности 
тфхь вспомогательныхъ Бюро, которыя 
HMBIOTE быть учреждены согласно стать 79. 


Статья 84. 


Документы и свздфн1я надлежить BE 
опредзленные сроки собирать, публиковать 
и сообщать BCBME подписавШимся Держа- 
вамъ. Къ публикащи долженъ прилагать- 
ся ежегодно объяснительный списокъ упо- 
мянутыхъ въ статьяхъ 81 и 83 законода- 
тельныхЪъ, административныхъ и CTATACTH- 
ческихъ документовъ. 


СтАТЬЯ 85. 


Расходы Бюро по письменной корре- 
спонденщи, переводу и напечатан!ю доку- 
ментовъ и CBBABHIR будуть отнесены Ha 
счеть всЪхъ подписавшихся Державъ и по- 
ступать чрезь посредство Департамента 
Иностранныхь дфлъ въ Брюсселе. 

$ Ш. О покровительствв освобожден- 
нымъ невольникамъ. 


Статья 86. 


Подписавийяся Державы, признавая 
долгомъ покровительствовать невольникамъ, 
освобожденнымъ въ ихъ подлежащихъ вла- 
XBHIAXE, обязываются учредить въ портахъ 
опредвленнаго въ стать 91 пояса и въ 
TÉXS MÉCTAXE CBOUXE помянутыхъ влад*- 
НШ, которыя служатъ MBCTAMA ловли, про- 
хода и прибытя африканскихъ невольни- 
ковъ, бюро или заведен1я въ достаточномъ 
по ихъ усмотр8н!ю числ», на каковыя воз- 
лагается особенная обязанность освобождать 
невольниковъ и покровительствовать имъ, 
согласно постановленямъ статей 6, 18, 598, 
63 и 66. 


Статья 87. 


Бюро по дЗламъ освобожден1я или вла- 
сти, на которыя возложена эта служба, 
должны выдавать отпускные на волю би- 
леты, и вести о томъ реестры. 

Въ случа донесеня о факт торга не- 
вольниками или противозаконномъ лишенши 
ихь свободы, или прибжища со стороны 
самихъ невольниковъ къ сказаннымъ бюро 
или властямъ, таковыя прилагаютъ BCB 
необходимыя старая къ обезпечен!ю осво- 
божденя невольниковь и къ наказаню 
ВИНОВНЫХЪ. 

Выдача отпускныхъ билетовь ни BH 
какомъ случаВ не должна быть замедлена, 


д ——ы————————————АА„—„АА—АА——Аыы———_д———_ 


l'article 80 sur ses opérations pendant Гап- 
née écoulée et sur celles des bureaux auxi- 
liaires qui viendraient à être établis confor- 
mément à l’article 79. 


ARTIOLE 84. 


Les documents et renseignements seront 
réunis et publiés périodiquement et adres- 
sés à toutes les Puissances signataires. 
Cette publication sera accompagnée, cha- 
que année, d’une table analytique des 
documents législatifs, administratifs et sta- 
tistiques mentionnés aux articles 81 et 83. 


ARTICLE 85. 


Les frais de Bureau, de correspondance, 
de traduction et d'impression qui en résul- 
teront, seront supportés par toutes les Puis- 
sances signataires et recouvrés par les soins 
du Département des Affaires Etrangères à 
Bruxelles. 

$ 3. De la protection des esclaves libérés. 


ARTICLE 86. 


Les Puissances signataires ayant reconnu 
le devoir de protéger les esclaves libérés 
dans leurs possessions respectives, s'engagent 
à établir, s’il n'en existe déjà, dans les ports 
de la zone déterminée à l’article 21 et dans 
les endroits de leurs dites possessions qui 
seraient des lieux de capture, de passage et 
d'arrivée d'esclaves africains, des bureaux ou 
des institutions en nombre jugé suffisant par 
elles et qui seront chargés spécialement de 
les affranchir et de les protéger, conformé- 
ment aux dispositions des articles 6, 18, 652, 
63 et 66. | 


ARTICLE 87. 


Les bureaux d'affranchissement ou les 
autorités chargées de ce service délivreront 
les lettres d'affranchissement et en tiendront 
registre. 

En cas de dénonciation d’un fait de traite 
ou de détention illégale, ou sur le recours 
des esclaves eux-mêmes, lesdits bureaux ou 
autorités feront toutes les diligences пёсез- 
saires pour assurer la libération des escla- 
ves et la punition des coupables. 


La remise dès lettres d'’affranchissement 
ne saurait, en aucun Cas, être retardée, si 
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если НевольникЪ обвиняется Bb преступ- 
лени или проступкВ въ смыслЪ общаго 
права. Но посл выдачи сказанныхъ биле- 
товъ, должно приступить къ слЁдств!ю въ 
форм, установленной обыкновеннымъ су- 
допроизводствомъ. 


СтАТЬЯ 88. 


Подписавийяся Державы должны спо- 
собствовать основанию въ своихъ влад н|яхъ 
заведен! для приюта освобожденныхъ жен- 
щинъ и воспитан!я освобожденныхъ дтей. 


СтаАТЬЯ 89. 


Освобожденные невольники могутъ все- 
гда прибЪгать къ покровительству бюро 
въ видахъ обезпеченя своей свободы. 

Кто употребить подлогь или насише 
для отнятя у освобожденнаго невольника 
его отпускнаго билета, или для лишея 
его свободы, будетъ считаться за торговца 
невольниками. 


ГЛАВА \1. 


Mnpu для озраничемя mopiossu спиртными 
напитками. 


Crarba 90. 


Въ справедливомъ опасени за нрав- 
ственныя и матеральныя HOCMBHCTBIA, ко- 
торыя влечетъ за собою для туземныхъ Ha- 
родцевъ злоупотреблеше спиртными напит- 
ками, подписавппяся Державы согласились 
примзнять постановлен1я статей 91, 92 и 
93 внутри пояса, границы коего опредз- 
ляются 20 градусомъ CB. шир. и 22 гра- 
дусомъ юж. шир., и который къ западу 
простирается до Атлантическаго океана и 
къ востоку до ИндФйскаго океана и его 
морей со включешемъ сюда острововъ, при- 
легающихь къ морскому берегу на pas: 
CTOAHIH до 100 морскихъ миль отъ онало. 


СТАТЬЯ 91. 


Въ тзхъ раонахъ этого пояса, гдЪ бу- 
детъ дознано, что по релимознымъ вро- 
ванямъ, или по другимъ побудительнымъ 
причинамъ, употребдене спиртныхъ напит- 
ковъ не существуеть или не развилось, 
Державы должны воспрещать ввозъ оныхъ. 
Производство спиртныхъ напитковъ должно 
быть тамъ также воспрещено. 

Каждая Держава должна опредЪлять 
внутри своихъ владзнш или м8отностей, 
находящихся подъ ея протекторатомъ, гра- 


l'esclave est accusé d’un crime on délit de 
droit commun. Mais, après la délivrance des- 
dites lettres, il sera procédé à l’instractin 
en la forme établie par la procédure ort 
naire. 


ARTICLE 88. 


Les Puissances signataires favoriseront, 
dans leurs possessions, la fondation d'établis- | 
sements de refuge pour les femmes et d’éda- 
cation pour les enfants libérés. 


ARTICLE 89. 


Les esclaves affranchis pourront toujours 
recourir aux bureaux pour être protégés dans 
la jouissance de leur liberté. 

Quiconque aura usé de fraude оп de ую- 
lence pour enlever à un esclave libéré ses 
lettres d'affranchissement, ou pour le priver 
de sa liberté, sera considéré comme mar- 
chand d'esclaves. 


CHAPITRE VI. 
Mesures restrictives du trafic des spiritueux. 


ARTIOLE 90. 


Justement préoccupées des conséquences 
morales et matérielles qu’entraîne pour les 
populations indigènes l'abus des spiritueux, 
les Puissances signataires sont convenus 
d'appliquer les dispositions des articles 91, 
92 et 93 dans une zone délimitée par le 
20° degré latitude nord et par le 22° degré 
latitude sud, et aboutissant vers l’ouest à 
l'océan Atlantique et vers l'est à l'océan 
Indien et à ses dépendances, y compris les 
îles adjacentes au littoral jusqu’à 100 milles 
marins de la côte. 


ARTICLE 91. 


Dans les régions de cette zone où il sera 
constaté que, soit à raison des croyances 
religieuses, soit pour d’autres motifs, l’usage 
des boissons distillées n'existe pas ou ne s’est 
pas développé, les Puissances en prohiberont 
l'entrée. La fabrication des boissons distil- 
lées y sera également interdite. 


Chaque Puissance déterminera les limites 
de la zone de prohibition des boissons alcooli- 
ques dans ses possessions ou protectorats, 
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ницы раона воспрещеюмя спиртныхъ на- 
питковъ и обязана сообщать означене 
оныхъ прочимъ Державамъ въ продолже- 
Не шестимЗсячнаго срока. 

Изъ этого воспрещен!я можеть быть 
CXBIAHO изъяте только для небольшаго ко- 
личества спиртныхь напитковъ, предназна- 
ченныхъ къ потребленю нетуземнаго Ha- 
CexeHi и ввозимыхъ на OCHOBAHIH правилъ 
и на услошяхъ, опредзляемыхъь каждымъ 
Правительствомъ. 


Статья 92. 


Державы, имвюпия владёня или под- 
чиненныя ихъ власти страны въ ра1онахъ 
пояса, въ коихъ сказаннаго запрещеня не 
установлено и TAB спиртные напитки ны- 
H'B свободно ввозятся или гдз ввозная пош- 
хина на нихь ниже чЪмъ 15 франковъ за 
гектолитръ въ 50° стоградуснаго спирто- 
метра, обязываются установить на эти 
спиртные напитки ввозную пошлину BB 16 
франковъ за гектолитръ въ 50° стоградус- 
наго спиртометра, въ течен1е трехъ лЁтъ, 
считая со дня вступлен1я въ силу настоя- 
щаго генеральнаго акта. По истечен1и этого 
срока пошлина въ продолжене новаго трех- 
JMÉTHATO срока можеть быть повышена до 
25 франковъ. Въ конц шестаго года пош- 
лина эта подлежить пересмотру на осно- 
ванши сравнительнаго изучен1я результа- 
товъ прим$нен!я этихь тарифовъ, для того, 
чтобы опредЗлить тогда, буде возможно, 
минимальную ставку во всемъ простран- 
CTBB того пояса, гдВ не существуетъ озна- 
ченнаго въ стать 91 запрещевля. 

Державы сохраняють за собою право 
удерживать на минимальной HOPMB, опре- 
д*®ленной настоящею статьею, или повы- 
питать разм®ръ пошлины въ рыонахъ, гдз 
OHB HMBIOTE на то право. 


СТАТЬЯ 93. 


Сциртные напитки, добываемые въ ра- 
тонахъ, предусмотр®нныхъ въ статьЪ 99, 
и назначаемые для внутренняго потребле- 
н1я, будуть облагаться акцизомъ. 

Этоть акцизный сборъ, примВнене ко- 
его Державы обязуются на сколько можно 
обезпечить, будеть не ниже минимума 
ввозныхь пошлинъ, опредвленнаго ста- 
тьею 92. 


Статья 94. 


Подписавиияся Державы, им юпя въ 
Африкз влад тя, соприкасаюцщияся съ поя- 


et sera tenue d’en notifier le tracé aux autres 
Puissances dans un délai de six mois. 


Il ne pourra être dérogé à la susdite 
prohibition que pour des quantités limitées, 
destinées à la consommation des populations 
non indigènes et introduites sous le régime 
et dans les conditions déterminées par cha- 
que Gouvernement. 


ARTICLE 92. 


Les Puissances ayant des possessions ou 
exerçant des protectorats dans les régions 
de la zone qui ne sont pas placées sous le 
régime de la prohibition et où les spiritueux 
sont actuellement importés librement ou sou- 
mis à un droit d'importation inférieur à 
16 francs par hectolitre à 50° centigrades, 
s'engagent à établir sur ces spiritueux un 
droit d'entrée qui sera de 15 francs par 
hectolitre à 50° centigrades, pendant les trois 
années qui suivront la mise en vigueur du 
présent Acte général. А l'expiration de cette 
période, le droit pourra être porté à 26 francs 
pendant une nouvelle période de trois an- 
nées. Il sera, à la fin de la sixième année, 
soumis à revision, en prenant pour base une 
étude comparative des résultats produits par 
ces tarifications, à l'effet d'arrêter alors, si 
faire se peut, une taxe minima dans toute 
l'étendue de la zone où n'’existerait pas le 
régime de la prohibition visé à l’article 91. 


Les Puissances conservent le droit de 
maintenir et d'élever les taxes au delà du 
minimum fixé par le présent article dans 
les régions où elles le possèdent actuellement. 


ARTICLE 93. 


Les boissons distillées qui seraient fabri- 
quées dans les régions visées à l’article 92 
et destinées à être livrées à la consommation 
intérieure seront grevées d’un droit d’accise. 

Ce droit d’accise, dont les Puissances 
s'engagent à assurer la perception dans la 
limite du possible, ne sera pas inférieur au 
minimum des droits d'entrée fixé par Гаг- 
ticle 92. 


ARTICLE 94. 


Les Puissances signataires qui ont en 
Afrique des possessions en contact avec la 
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сомъ, опредвленнымъ въ CTATE'É 90, обязы- 
ваются принимать необходимыя мЗры къ 
прегражден!ю ввоза спиртныхъ напитковъ 
въ территорю сказаннаго пояса чрезъ ихъ 
внутрення границы. 


СТАТЬЯ 95. 


Державы сообщаютъ другь другу, чрезъ 
посредство Брюссельскаго Бюро, согласно 
постановленямъ, обозначеннымъ въ CTATEB 
5, свЪ дня относительно торговли спирт- 
ными напитками въ ихь подлежащихъ 
территор1яхъ. 


ГЛАВА VII. 
Закмоючительныя постановленщя. 
Статья 96. 


Настояший генеральный актъ отмняетъ 
вс ему противорЪчапия постановленя 
прежнихъ соглашен!, заключенныхъ между 
подписавшимися Державами. 


Статья 97. 


Подписавп1яся Державы, не нарушая 
постановлен!Й статей 14, 23 и 92, сохра- 
HAIOTBE за собою право вносить въ посл д- 
сти и съ общаго соглаая въ настоящий 
генеральный актъ такля измфнен1я или 
исправлен1я, коихъ полезность будетъ ука- 
зана, опытомъ. 


СТАТЬЯ 98. 


Державы, He подписавшия настоящий ге- 
неральный актъ, могутъ быть допущены 
присоединиться къ оному. 

Подписавпияся Державы  предостав- 
ляють себЪ право обставить это присоеди- 
нене такими условями, как1я признаютъь 
необходимыми. 

Если таковыхъ условЙ не постановлено, 
то присоединене даетъ полное право къ 
принят!ю BCBXE обязательствъ и къ допу- 
щен ю ко всмъ преимуществамъ, изло- 
женнымъ въ настоящемъ генеральномъ 
AKTB. 

Державы условятся о M'ÉPAXE, Kaki 
надлежитъ принять для привлеченя къ 
присоединеню Державъ, коихъ содЪйств!е 
было бы необходимо и полезно для 0обез- 
печен1я совершеннаго исполненя генераль- 
наго акта. 

Присоединен!е совершается  посред- 
ствомъ особаго акта. Объ ономъ доводится 
дипломатическимъ путемъ до св д5шя Пра- 


zone spécifiée à l'article 90 s’engagent à 
prendre les mesures nécessaires pour empé- 
cher l'introduction des spiritueux, par leurs 
frontières intérieures, dans les territoires de 
ladite zone. 


ARTICLE 96. 


Les Puissances se communiqueront, par 
l'entremise du Bureau de Bruxelles, dans les 
conditions indiquées au chapitre V, les ren- 
seignements relatifs au trafic des spiritueux 
dans Jeurs territoires respectifs. 


CHAPITRE УИ. ` 
Dispositions finales. 
ARTICLE 96. 


Le présent Acte général abroge toutes 
stipulations contraires des conventions anté- 
rieurement conclues entre les Puissances si- 
gnataires. 


ARTICLE 97. 


Les Puissances signataires, sans préju- 
dice de ce qui est stipulé aux articles 14, 
23 et 92, se réservent d'introduire au pré- 
sent Acte général, ultérieurement et d'un 
commun accord, les modifications ou amélio- 
rations dont l'utilité serait démontrée par 
l’expérience. 


ARTICLE 98. 


Les Puissances qui n'ont pas signé le 
présent Acte général pourront être admises 
à y adhérer. 

Les Puissances signataires se réservent 
de mettre à cette adhésion telles conditions 
qu'elles jugeraient nécessaires. 


Si aucune condition n’est stipulée, l’ad- 
hésion emporte de plein droit l'acceptation 
de toutes les obligations et l'admission à tous 
les avantages stipulés par le présent Acte 
général. 


Les Puissances se concerteront sur les 
démarches à faire pour amener l'adhésion des 
Etats dont le concours serait nécessaire ou 
utile pour assurer l’exécution complète de 
l’Acte général. 


L’adhésion se fera par un acte séparé. 
Elle sera notifiée par la voie diplomatique au 
Gouvernement de За Majesté le Roi des 
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вительства Его Величества Короля Бель- 
г1йцевъ, и симъ послднимъ до CBBXbHIA 
BCBXE подписавшихся и присоединившихся 
Государствъ. 


Статья 99. 


генеральный актъ будетъь 
въ течеши кратчайшаго 
какомъ случа не позже 


Настояший 
ратификованъ 
срока и ни въ 
одного года. 

Каждая Держава посылаетъ свою ра- 
тификащю Правительству Его Величества 
Короля Бельмйцевъ, которое объявляетъ о 
томъ BCBME прочимъ Державамъ, подпи- 
савшимъ настоящ генеральный актъ. 

Ратификащи BCBXE Державъ будуть 
оставаться на хранени въ архив Бель- 
гйскаго Королевства. 

По представлении всЗхъ ратификащй 
и никакъ не позже одного года посл под- 
писан!я настоящаго генеральнаго акта, объ 
этомъ будетъ составленъ протоколъ, кото- 
рый подпишуть представители BCBXE Дер- 
жавъ утвердившихъ сей актъ. 

ЗасвидВтельствованная кошя этого про- 
токола будетъ сообщена вс®мъ заинтере- 
сованнымъ Державамъ. 


Стлтья 100. 


Hacroamiä генеральный актъ вступить 
въ XBACTBIS во BCBXB владёяхъ догова- 
ривающихся Державъ въ шестидесятый 
день со дня составлен1я протокола о предъ- 
явлеши ратификащй, предусмотрннаго въ 
предыдущей статьЗ. 

Въ удостоврене чего, подлежацие Упол- 
номоченные подписали настоящий генераль- 
ный актъ и приложили къ оному свои пе- 
чати. 

Учинено въ Брюссел% втораго 1юля ты- 
сяча восемьсоть девятидесятаго года. 


(поди.) Урусов» (Poccia). 
(м. п.) 
(поди.) Мартенс» (Poccia). 
(м. п.) 
(подп.) Альвенслебень (Германия). 
.) 


(м. п 
(подп.) Гёринзь (Герман1я). 
(м. п.) 


-— 


Belges, et par celui-ci à tous les Etats si- 
gnataires et adhérents. 


Авторе 99. 


Le présent Acte général sera raiifié dans 
un délai qui sera le plus court possible et 
qui, en aucun cas, ne pourra excéder un an. 


Chaque Puissance adressera sa ratifica- 
tion au Gouvernement de Sa Majesté le Roi 
des Belges, qui en donnera avis à toutes les 
autres Puissauces signataires du présent Acte 
général. 

Les ratifications de toutes les Puissances 
resteront déposées dans les archives du 
Royaume de Belgique. 

Aussitôt que toutes les ratifications auront 
646 produites, ou au plus tard un an après 
la signature du présent Acte général, il sera 
dressé acte du dépôt dans un Protocole qui 
sera signé par les Représentants de toutes 
les Puissances qui auront ratifié. 

Un copie certifiée de ce Protocole sera 
adressée à toutes les Puissances intéressées. 


ARTICLE 100. 


Le présent Acte général entrera en vi- 
gueur dans toutes les possessions des Puis- 
sances contractantes le soixantième jour à 
partir de celui où aura été dressé le Proto- 
cole de dépôt prévu à l’article précédent. 


En foi de quoi, les Plénipotentiaires res- 
pectifs ont signé le présent Acte général et 
y ont apposé leur cachet. 


Fait à Bruxelles, le deuxième jour du 
mois de juillet mil huit cent quatre-vingt-dix. 


(зтомЁ) С. Ouroussoff (Russie). 
(L. 8.) 

(втемё) Martens (Russie). 
(2. 8.) 


(sIGNÉ) Alvensleben (Allemagne). 
(2. 3.) 


(SIGNÉ) Gôhring (Allemagne). 
Г. Se 


(подл.) P. Кевемиллерь (Австро-Венгр!я). | (вм) Е. Khevenhüller (Autriche-Hongrie). 
(м. п.) (г. 


(подп.) Ламбермонз (Белымя). 
(м. п.) 


3.) 
(зтамё) Lambermont (Belgique). 
(г. 3.) 
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(подп.) 9. Баннинз» (Бельмя). 
(м. п.) 

(поди.) Шакз де Брокдорфь (Дания). 
(м. п.) 

(подп.) Х. Г. de Азэра (Испан1я). 
(м. п.) 

(подп.) Эдмонд» sans Этведльде (Кюнго). 
(м. п.) 


(подп.) À. ванз Мальденемь (Конго). 
(м. п.) 


(подп.) Эдвинь Г. Террель (Американсве 
Соед.-Штаты). 
(м. п.) 


(подп. Г. Ш. Санфордь (Американсые 
Соед.-Штаты). 
(м. п.) 
(подп.) À. Буре (Франция). 
(м. п.) 
(подп.) Ж. Коюрдань (Франщя). 
(м. п.) 
(подп.) Вивзань (Великобритавя). 
(м. п.) 
(подп.) Джонз Киркь (Великобритан!я). 
(м. п.) 
(подл.) Ф. де Penyucs (Италмя). 
(м. п.) 
(подп.) T. Каталани (Италя). 
(м. п.) 


(noxn.) Герике (Нидерланды). 
(м. п.) 


(поди.) Назаре Аза (Перая). 
(м. п.) 


(aranÉ) Е. Banning (Belgique). 
(№. 8.) 
(SIGNÉ) bre de Brockdorff (Danemark). 
т. 8.) 
(s1GNÉ) Г. 4. de Aguëra (Espagne). 
(г. в.) 
(тем) Edm. van Eeivelde (Congo). 
(г. 8.) 
(SIGNÉ) À. и Muldeghem (Congo). 
г. 8.) 


(в1амё) Edwin Н. Terrell (Etats-Unis d’Amé- 
rique). 
(. 8.) 


(s1ané) Н. 5. Sanford (Etats-Unis d’Amé- 
rique). 
(г. 8.) 


(зтомЁ) À. Bourée (France). 
(г. $.) 





(s16NÉ) С. Cogordan (France). 
(г. 8.) 

(SIGNÉ) Vivian (Gr.-Bretagne). 
(№. 8.) 

(s1aNÉ) John 


(г. 
(sanÉ) Е. de Renzis (Italie). 
(№. 8.) 


Kirk (Gr.-Bretagne). 
8.) 


(зтамЁ) Т. Catalans (Italie). 
(г. 8.) 

(зтамё) L. Gericke (Pays-Bas). 
(г. 8.) 


(s1GNÉ) Nasare Ада (Perse). 
(г. в.) 


(подп.) Генрихь де Маседо Перейра Коу-| (ом) Henrique de Macedo Pereira Сои- 


тинзо (Португалия). 

(м. п.) 

(подп.) Буренштам»ь (Швещя и Норвегя). 
(м. п.) 

(подп.) 9. Каратеодори (Турщя). 
(м. п.) 

(подп.) Джонё Кирк» (Занзибаръ). 
(м. п.) 


(поди.) Гёринз (Занзибаръ). 
(м. п.) 


tinho (Portugal). 
(г. 5.) 


(SIGNÉ) Burenstam (Suède et Norvège). 
(2. 8.) 


(siané) Е. te (Turquie). 
L. 8.) 


(зтемё) John Kirk (Zanzibar). 
(т. 3.) 


(там) Gühring (Zanzibar). 
(г. 8.) 
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'ABTICLE XXXIX. 


ANNEXE à г 


Придоженте въ ст. XXXIX. 
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ДЕКЛАРАТШЯ. 


Собравшяся на Конференщю въ Брюс- 
сел Державы, которыя ратификовали Бер- 
линск1Й генеральный актъ OTE 96 февраля 
1885 года, или которыя присоединились 
къ OHOMY, 

Постановивъ и подписавь съ общаго 
COTAACIA, въ генеральномъ акт отъ сего 
числа, совокупность MBDB, назначенныхъ 
для совершеннаго уничтожен1я торга не- 
вольниками какъ на CYIIB, TAKE и на мо- 
PB, и для улучшетя нравственныхь и 
матеральныхъ условий существования ту- 
земнаго народонаселеня, 

И принявъ въ соображете, что испол- 
нене сдзланныхь ими CE этою цВлью 
постановленш возлагаеть на H'BKOTOPHIA 
Державы, имЪфюпйя въ договорномъ бас- 
сейнз Конго владЪпя или страны, под- 
чиненныя ихъ протекторату, обязатель- 
ства, исполнене коихъ настоятельно тре- 
буеть новыхъ расходовъ, 

Согласились составить слёдующую Де- 
кларащю: 

Подписавийяся или присоединивийяся 
Державы, которыя HM'BIOTB владёя или 
страны, подчиненныя ихъ протекторату 
въ означенномъ договорномъ бассейнВ р%- 
ки Конго, могутъ, насколько имъ необхо- 
димо разрзшене для этой ц%ли, устана- 
вливать тамъ на привозимые товары по- 
шлины, ставки коихъ не могутъ превы- 
шать pasMBpa, равнаго 10°/о стоимости 
товара въ портЗ привоза, за исключешемъ 
однако спиртныхь напитковъ, для KOTO- 
рыхъ служать основашемъ постановлен1я 
главы УТ генеральнаго акта отъ сего числа. 

Посл подписан1я сказаннаго генераль- 
наго акта, между Державами, которыя pa- 
тификовали Берлинский генеральный AKTE 
или которыя присоединились къ оному, 
откроются переговоры съ цзлью опредз- 
лен1я, въ наибольшихъ предВлахь 10°/0 
стоимости, условый таможенныхъ поряд- 
ковъ, как1я надлежитъ установить въ до- 
говорномъ бассейн рзки Конго. 

ТЪмъ не менЗе постановляется: 

1. что никакого дифференщальнаго та- 
рифа и никакой транзитной пошлины не 
можеть быть установлено; 

2. что въ примфнени таможеннаго 
порядка, который будеть установленъ, 
каждая Держава будеть стараться, по 
MDP, возможности, упростить формаль- 
ности и облегчить торговыя сношешя; 

3. что соглашеше, къ коему придуть 
Державы BcrBxCTBie вышеуказанныхъ пе- 


DÉCLARATION. 


Les Puissances réunies en Conférence à 
Bruxelles, qui ont ratifié J’Acte géneral de 
Berlin du 26 février 1885 ou qui y ont 
adhéré, 


Après avoir arrêté et signé de concert, 
dans l’Acte général de ce jour, un ensemble 
de mesures destinées à mettre un terme à 
la traite des nègres sur terre comme sur 
mer et à améliorer les conditions morales et 
matérielles d’existence des populations in- 
digènes, 


Considérant que l'exécution des disposi- 
tions qu'elles ont prises dans ce but impose 
à certaines d’entre elles, qui ont des posses- 
sions ou exercent des protectorats dans le 
Bassin conventionnel du Congo, des obliga- 
tions qui exigent impérieusement, pour у 
faire face, des ressources nouvelles, 


Sont convenues de faire la Déclaration 
suivante: 

Les Puissances signataires ou adhérentes 
qui ont des possessions ou exercent des pro- 
tectorats dans ledit Bassin conventionnel du 
Congo pourront, pour autant qu'une autori- 
sation leur soit nécessaire à cette fin, y 
établir sur les marchandises importées des 
droits dont le tarif ne pourra dépasser un 
taux équivalant à 10 °/o de la valeur au port 
d'importation, à l'exception toutefois des spi- 
ritueux, qui sont régis par les dispositions 
du chapitre VI de l’Acte général de ce jour. 


Après la signature dudit Acte général, 
une négociation sera ouverte entre les Puis- 
sances qui ont ratifié l'Acte général de Ber- 
lin ou qui y ont adhéré, à l'effet d'arrêter, 
dans la limite maxima de 10 °/o de la va- 
leur, les conditions du régime douanier à 
instituer dans le Bassin conventionnel du 
Congo. 


Il reste néanmoins entendu : 
1° Q'aucun traitement différentiel ni droit 
de transit ne pourront être établis; 


9° Que, dans l’application du régime doua- 
nier qui sera convenu, chaque Puissance з’а&- 
tachera à simplifier, autant que possible, les 
formalités et à faciliter les opérations du 
commerce ; 

3° Que l'arrangement à résulter de la 
négociation prévue restera en vigueur pen- 
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реговоровъ, останется въ CHIB въ течен1и 
пятнадцати лЪтъ, считая со дня подпи- 
сан!я настоящей Декларащи. 

По истеченши этого срока и въ случа, 
если новаго соглашеюня не послЗдуетъ, 
для Договаривающихся Державъ снова на- 
ступять условя, предусмотрённыя BB 
стать} ГУ Берлинскаго генеральнаго акта, 
и за ними остается право облагать вво- 
`зимые въ договорный бассейнъ pk Конго 
товары пошлиною въ наивысшемъ 10°/0 
разм р%. 

Ратификащи настоящей Декларацщи бу- 
дуть обмВнены одновременно съ ратифи- 
кащями генеральнаго акта OTE сего числа. 

Въ удостов$ренше чего, нижеподписав- 
пляся Державы составили настоящую Де- 
кларацю и приложили къ оной свои пе- 
чати. 

Учинено въ БрюсеелЪ, втораго юля 
тысяча восемьсотъь девятидесятаго года. 


(подп.) Урусов» (Poccia). 
(м. п.) 
(подп.) Мартенсь (Poccia). 


(м. п.) 
(подп.) Альвенслебень (Германия). 


(м. п. 
(подп.) Гёринз» (Герматя). 
(м. п.) 
(поди.) Р. Кевензиллеръ (Австро-Венгрия). 
(м. п.) 
(подп.) Ламбермонь (Белычя). 
(м. п.) 
(подп.) 9. Баннинз» (Бельмя). 
(м. п.) 
(подп.) Шах» де Брокдорфз (Даня). 
(м. п.) 
(поди.) Х. Л. de Asyspa (Испанйя). 
(м. п.) 
(подп.) Эдмондь вань Этвельде (Конго). 


(м. п.) 
(подп.) А. вань Малдьденемь (Конго). 


(м. п.) 

(noxu.) À. Буре (Франция). 
(м. п.) 

(подп.) Ж. Коюрдань (Францая). 
(м. п.) 


(подп.) Вивзань (Великобританя). 
(м. п.) 


(подп.) Джонз Кирк» (Великобритания). 
(м. п.) 


dant quinze ans à partir de la signature de 
la présente Déclaration. 


А l'expiration de ce terme et à défant 
d'un nouvel accord, les Puissances contrac- 
tantes se retrouveront dans les conditions 
prévues par l’article 4 de l’Acte général de 
Berlin, la faculté d'imposer à un maximum 
de 10 °/o les marchandises importées dans 
le Bassin conventionnel du Congo leur res- 
tant acquise. 

Les ratifications de la présente Déclara- 
tion seront échangées en même temps que 
celles de l’Acte général du même jour. 

En foi de quoi, les soussignés Plénipo- 
tentiaires ont dressé la présente Déclaration 
et y ont apposé leur cachet. 


Fait à Bruxelles, le deuxième jour du 
mois de juillet mil huit cent quatre-vingt-dix. 


(SIGNÉ) L. Ouroussoff (Russie). 
(2. 8.) 
(s1aNÉ) Martens (Russie). 
(г. 8.) 
(зтамё) Alvensleben (Allemagne). 
(г. 8.) 
(зтамё) Gühring (Allemagne). 
(№. 8.) 
(мам) В. Khevenhüller (Autriche-Hongrie). 
(г. 8.) 
(SIGNÉ) Lambermont (Belgique). 
(г. в.) 
(SIGNÉ) Е. Banning (Belgique). 
(№. 8.) 
(втомё) Schack de Brockdorff (Danemark). 
(ь. 8.) 
(s1GaNÉ) 1. G. Aguëra (Espagne). 
(г. в.) 
(SIGNÉ) Edm. van Eetvelde (Congo). 


(2. в.) 
(SIGNÉ) А. van Maldeghem (Congo). 
) 


(г. 8. 

(SIGNÉ) А. Bourée (France). 
(г. 8.) 

(SIGNÉ) G. Cogordan (France). 
(г. в.) 

(зтемё) Vivian (Gr.-Bretagne). 
(г. 8.) 


(зтамё) John Kirk (Gr.-Bretagne). 
(г. в. 
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(uoxn.) Ф. de Ренцись (Hraxis). 
(M. 11.) 


(подп.) Т. Каталани (Mraxia). 
(м. п.) 


(подп.) rare (Иидерланяы). 


(зтемё) F. de Renzsis (Italie). 
(г. в.) 

(зтамё) Т. Catalani (Italie). 
(г.. 8.) 


(sraxé) Г. are (Pays-Bas). 
(2. 8 


(подп.) Генриль de Macedo Перейра Ко- | (ятомЕ) Henrique de Macedo Pereira Coutinho 


ymuno ((Португамя). 
(м. п.) 


(Portugal) 
(. 8.) 


(подп.) Pas (Швещя и Hopseria). | (sxané) Burenstam (Suède et Norvége). 
м. I. 


(подп.) 3. Каратеодори (Турщя). 
(м. п.) 

(подп.) Джонь Киркь (Заизибаръ) 
(м. п.) 

(поди.) Гёринзь (Занзибаръ) 
(м. п.) 


Собр. Узак. и Расп. Прав. 1892 г. № 106. 


Примпчане. Генеральный актъ 
Брюссельской международной конфе- 
ренщи о прекращен!и торга неграми 
въ восточныхъ водахъ и внутри Афри- 
канскаго материка и дополнительная 
KB сему акту декларащя, подписанные 
въ г. Брюсселв 2 iroxa 1890 г. на- 
шими уполномоченными и удосто- 
енные въ 91 день мая 1891 года 
Высочайшей ратификащи, нын® так- 
же ратификованы всЪми участвова- 
вшими въ означенной конференщи 
державами въ полномъ объем$, кромЪ 
Франца, которая ратификовала ге- 
неральный ARTE, за исключешемъ 
статей 21, 22, 23 и 49—61. 


(г. 5.) 
(зтомё) Е. Carathéodory (Turquie). 
(г. 8.) 


(зтамё) John Kirk (Zanzibar). 
(г. 8.) 


(атом) Gôühring (Zanzibar). 
(2. в.) 


Remarque. L'acte général et la dé- 
claration signés par nos plénipotentiai- 
res le 2 juillet 1890 et ratifiés par 84 
Muyesré [’Емревков le 21 mai 1891, 
ont été ratifiés de même par les Рив. 
sances qui ont pris part à la Con: 
férence, à l’exception de la France, qi 
a ratifié l'acte général, les articles 91, 
22, 23 et 42-61 exceptés. 
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Приказъ по флоту отъ 13 ия 1892 г., № 94. 


Ordre du jour dans le ressort de l’administration de la Marine ап 18 
juin 1892, № 94. . 


ГосудаРЬ ИмПЕРАТОРЪ, BE 29 день ми- 
нувшаго мая, Высочайше утвердить соиз- 
волилъь ниже слВдующее добавлене къ 


ст. 1115 морского устава (Кн. Х. Св. M. П.): | ( 


«Повзренному въ дзлахъ въ Константино- 
полз, на то время, пока онъ за OTCYTCTBIEME 
посла, управляеть посольствомъ, разрЪ- 
шается носить флагь повзреннаго въ д*- 
JAXE, на форъ-брамъ-стеньгВ военнаго 
станцонера въ КонстантинополВ, при пе- 
реходахь въ предвлахъ Турецкихъ BOXE». 

(noxu.) Генерахъ-Адмиралъ Алекстй. 


SA МллезтЁ L'EMPEREUR a daigné sanc- 
tionner le 29 mai passé le complément зи 
vant à l’art. 1115 du règlement maritime 
livre Х du Code des lois maritimes): Le 
chargé d'affaires à (Constantinople, lorsquil 
gère l'Ambassade en l'absence de l’Ambasss- 
deur, est autorisé à arborer le pavillon de 
chargé d'affaires au petit mât de perroquet 
du stationnaire mouillé à Constantinople du- 
rant ses déplacements dans les limites des 
eaux turques. 

(si8né) Grand-Amiral Alexis. 
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Высочайше утвержденное 29 ноября 1893 г., mrbnie Государетвен- 
наго CoBBTA о перем щени камеры MHPOBATO судьи изъ г. Новаго 
Чарджуя въ г. Бухару. 


Avis du Conseil de l’Empire sanctionné par 8. М. l’Empereur le 29 
novembre 1893, concernant la translation de la Chambre du juge de paix 


de la ville de Novi-Tchardjouï dans la ville de Boukhara. 


Его ИмпеРАТОРСКОЕ ВЕЛИЧЕСТВО ВОСПО- 
слздовавшее MHBHie въ общемъ Co6paxix 
Государственнаго Cora по By о пере- 
м8щени камеры мирового судьи изъ го- 
рода Новаго Чарджуя въ городъ Бухару 
Высочайше утвердить соизволиль и по- 
велЪлъ исполнить. 


ПредсВдатель Государственнаго Сов та 
(подп.) Михаиле. 


Въ Гатчин® 29 ноября 1898 г. 


MHBHIE ГОСУДАРСТВЕННАГО 
COBBTA. 


Государственный СовЪть, въ Содинен- 
ныхъ Департаментахь Гражданскихь и 
Духовныхъь Д®лъ и Законовъ и въ Общемъ 
Co6pauin, разсмотр®въ представлеше Ми- 
нистра Юстищи по xBxy о перем щени 
камеры мироваго судьи изъ города Новаго 
Чарджуя въ городъ Бухару, мизшемъ 
положиль: MBCTOME пребыван1я мироваго 
судьи, должность котораго учреждена Ha 
основаши Высочайше утвержденнаго 9 мая 
1889 года мнзпя Государственнато Co- 
вЪта, назначить, BMBCTO города Новаго 
Чарджуя, городъ Бухару. 

Подлинное MH'BHie подписано въ жур- 
налахъ Предсфдателями и Членами. 


Высочайше утвержденное 15 яиваря 1896 г., мнЪ ше Государетвен- 
наго СовЪта объ изинешяхъ въ COCTABÉ и кругв вздометва ми: 
ровыхъ судебныхъ установлен й въ Бухар». 


Avis du Conseil de l’Empire sanctionné par 5. M. l'Empereur le 15 janvier 


1896, 


concernant les changements à introduire dans la composition ainsi 


que dans la compétence des institutions des juges de paix en Boukharie. 


Его ИмпЕРАТОРСКОЕ ВЕЛИЧЕСТВО Bocno- 
сл®довавшее MabHie въ Общемъ Собранш 
Государетвеннаго СовЪта, о н%№которыхъ 
измфнешяхь въ COCTABB и круг вздом- 
ства мировыхь судебныхъь установлен 
въ предлахъ Бухарскаго ханства, Высо- 
чайше утвердить соизволилъ и повелВлъ 
ИСПОЛНИТЬ. | 


ПредсВдатель Государственнаго Совзта 


(подп.) Михаиле. 
Въ С.-Петербург 15 января 1896 года. 


MHBHIE ГОСУДАРСТВЕННАГО 
СОВЪТА. 


Государственный СовЪть въ Соединен- 
ныхь Департаментахъ Законовъ, Государ- 
ственной Экономи и Гражданскихъ и Ду- 
ховныхь Дфль и вь Общемъ Собрани, 
разсмотр8въ представлеше Министерства 
Юстиши объ усилеши штата мировыхъ 
судебныхъ установлен въ пред8лахъ Бу- 
харскаго ханства и объ измЪненши круга 
B'BXBHIA этихъ установлен, MHBHICME по- 
ЛОЖиИлЪ: 
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Т. Учредить съ 1-го января 1896 года 
дв должности помощника мирового судьи 
города Бухары, присвоивъ означенной дол- 
жности УП классъ по чинопроизводству, 
УП разрядъ по шитью на мундир, У pas- 
pa по neHCiH, годовой окладъ содер- 
жаня въ pasMBp 1500 р. (въ TOME числ 
750 р. жалованья и 750 р. столовыхъ де- 
негъ) и 1000 р. на Канцелярсве расходы 
и на разъЪзды въ годъ. 

IT. Въ измВнеше и дополнеше подле- 
жащихь узаконенй, постановить: 

1) На мирового судью города Бухары 
возлагается, сверхъ производства предва- 
рительныхъ слВдетв по дВламъ о престу- 
пленяхъ, совершаемыхь въ предЗлахъ Бу- 
харскаго ханства русскими подланными 
или иностранцами—христанами, также и 
производство слёдетв по возникающимъ 
въ предзлахь ханства дЪламъ о престу- 
плешяхъ и проступкахь противъ имуще- 
ства и доходовъ Казны (улож. о наказ. 
разд. УП), а равно по TÉMBE уголовнымъ 
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двламъ, BB которыхъ руссиле поданы 
или иностранцы-христане являются в 
терп5вшими, съ TBMBE, чтобы окончена 
слВдстыя были передаваемых Росоайсвит 
политическому агенту въ БухарфВ, ва 
слёдстнемъ будетъь обнаружено, что об 
няемый—бухарсый подданный или № 
странецъ не христанинъ. 

3) На помощниковъ мирового сум 
города Бухары возлагается, по 
жению судьи, производство предваритег- 
ныхъ слёдстый и разбирательство дыъ 
подвздомственныхъ мировым судебных 
установлетямъ въ предлахъ Бухарекам 
ханства. 

3) Вызываемый означенною въ отд 
I м%$рою расходъ, въ количествВ пя 
THICATB рублей, отнести, въ течеше 18% 
года, на земсые сборы Туркестансюм 
Края. 

Подлинное мн%н1е подписано въ жу- 
налахъ предсздателями и членами. 


0 приетупленяхъ къ конвенщи объ улучшен участи раненыхъь 
во время войны, заключенной въ Женев% 10 (22) августа 1864 г. 


Adhésions à la convention sur l’amélioration du sort des militaires blessés 


dans les armées en campagne, conclue à Genève le 22 août 1864. 


Конвенщя эта была въ свое время 
подписана уполномоченными Швейцарии, 
Вел. Герц. Бадена, Белычи, Даши, Ис- 
пан!и, Франщи, Вел. Герц. Гесенъ-Дари- 
штадтскаго, Иташи, Нидерландъ, Пор- 
ryrauin, Пруссши и Виртемберга. 


Изъ означенныхь государствь Конвен- 
io ратификовали: Швейцария 1 октября 
1864 г., Баденъ 16 декабря 1864 г., Белы я 
14 октября 1864 г., Датшя 15 Декабря 
1864 г., Испатя 5 числа того же месяца и 
года, Франщя 22 сентября 1864 г., Итамя 4 
декабря 1864 r., Нидерланды 29 ноября 
1864 г. и Прусмя 4 анваря 1865 г. 


Доставили затфмъ свои ратификаци 
дополнительно: Гессенъ 22 юня 1866 г., 
Португамя 9 августа 1866 г., и Виртем- 
бергь 2 1юня 1866 г. 


Cette convention а été signée par le 
plénipotentiaires de la Confédération Suise, 
du Grand-Duché de Bade, du Royaume de 
Belgique, du Royaume de Danemark, dt 
Royaume d'Espagne, de l’Empire français 
du Grand-Duché de Hesse-Darmstadt, ds 
Royaume d'Italie, du Royaume des Pays 
Bas, du Royaume de Portugal, du Royaume 
de Prusse et du Royaume de Wurtemberg. 

La Convention a été ratifiée par la Suissæ 
le 1° octobre 1864, par Bade le 16 décem- 
bre 1864, par la Belgique le 14 octobre 1864, 
par le Danemark le 15 décembre 1864, par 
l'Espagne le 5 du même mois, par la France 
le 22 septembre 1864, par l'Italie le 4 dé- 
cembre 1864, par les Pays-Bas le 29 no- 
vembre 1864 et par la Prusse le 4 janvier 
1865. 

Les trois Etats dont les ratifications man- 
quaient ont envoyé leur adhésion définitive 
complémentairement, savoir: la Hesse le 
23 juin 1866, le Portugal le 9 août 1866 et 
le Wurtemberg le 2 juin 1866. 
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Пристуцили позже BE хронологическомъ 
порядк нижесх8дующия Государства: 
Швешя и Норвейя 13 декабря 1864 г., 
Грещя 5 (17) января 1866 г., Великобри- 
таня 18 февраля 1865 г., Мекленбургъ- 
ШВверинъ 9 марта 1865 г., Турщя 5 юля 
1865 г., Баваря 30 Шоня 1866 г.. ABCTPO- 
Bexrpia 21 1юня 1866 г., Poccia 10 (22) мая 
1867 r., Папская область 9 мая 1868 г., 
Румын!я 18 (30) ноября 1874 г., Перс1я 
5 декабря 1874 г., Сальвадоръ 80 декабря 
1874 г., Черногор!я 17 (29) ноября 1876 г., 
Сербя 24 марта 1876 г., Боливя 16 октя- 
бря 1879 г., Чили 15 ноября 1879 г., 
Аргентинская республика 35 ноября 1879 r., 
Перу 22 апр№ля 1880 г., соединенные 
штаты Америки 1 марта 1889 г.. Болгар!я 
1 марта 1884 г., Япон1я 5 Ююня 1886 г., 
Мекленбургь 5 октября 1888 г., Конго 
27 декабря 1888 г., Венецуэла 28 мая 
1894 г., и Самъ 99 ня 1895 г. 


Ont accédé plus tard, par ordre chronolo- 
gique, d’autres Etats non signataires de la 
Convention, savoir: 

La Suède et la Norvège le 13 décembre 
1864, la Grèce le 5 (17) janvier 1865, la 
Grande-Bretagne le 18 février 1866, le 
Mecklembourg-Schwérin le 9 mars 1865, la 
Turquie le 5 juillet 1865, la Bavière le 30 
juin 1866, l’Autriche-Hongrie le 21 juillet 
1866, la Russie le 10 (22) mai 1867, l'Etat 
de l’Eglise le 9 mai 1868, la Roumanie le 
18 (30) novembre 1874, la Perse le 5 dé- 
cembre 1874, le Salvador le 30 décembre 1874, 
le Monténégro le 17 (29) novembre 1876, la 
Serbie le 24 mars 1876, la Bolivie le 16 
octobre 1879, le Chili le 15 novembre 1879, 
la République Argentine le 25 novembre 1879, 
le Pérou le 22 avril 1880, les Etats-Unis 
d'Amérique le 1°’ mars 1882, la Bulgarie le 
1° mars 1884, le Japon le 5 juin 1886, le 
Luxembourg le 5 octobre 1888, le Congo le 
27 décembre 1888, le Vénézuéla le 28 mai 
1894 et le Siam le 29 juin 1895. 


COCIAIIEHTA ПО ВОПРОСАМЪ ПОГРАНИЧНЫМЪ, 


№ 39. 


Описанйе границы между Рос@ей и Пер@ей, подписанное упел- 
номоченными обфихъ сторонъ въ 1888 г. 


Description de la Frontière entre la Russie et la Perse, tracée et terminée 
en 1828, par les Commissaires des Deux Puissances. 


En vertu de l’article quatrième du Traité | l'Araxe et à la distance de vingt-sept vers- 
de Paix de Turkomantchaï relatif à la 46- tes de la crête du petit Ararat, qui, obser- 


marcation de la Frontière, les Commissai- 
res, M. le Colonel de Rennenkampff pour le 
Gouvernement Russe, le Moustoffi Mirza Mas- 
soud pour le Gouvernement Persan, comme 
premier Commissaire, et М, Barthélemy Se- 
mino, officier du Génie au service de 5. А. В. 
le Prince Héréditaire Abbas-Mirza, comme 
second commissaire, avec leur adjoint Mirza- 
Akmet: ayant observé toutes les formalités 
necessaires à leur rencontre à la forteresse 
d'Abbas-Abad et munis de copies conformes 
à l’article du Traité susdit, signées de part 
et d'autre par Son Altesse Royale le Prince 
Héréditaire Abbas-Mirza et par Son Excel- 
lence le Comte Paskévitch d'Erivan, зе 
sont portés sur les lieux mêmes et ont fixé 
la ligne de Frontière comme il suit; savoir: 

La Frontière commence, en partant du 
point le plus rapproché du Territoire de 
Bayazid jusqu'à la sommité du petit Ararat, 
traversant un terrain stérile et pierreux: de 
là, elle joint en droiture la source du Ka- 
‘rasou inférieur, évitant à gauche la Mon- 
tagne Soultan-Toppi qui appartient à la Rus- 
sie, La source de се Karasou inférieur est 
située au pied des rochers de Bouralan; iso- 
lés dans la plaine qui fait face aux deux 
Ararat: ces mêmes rochers sont aussi près 
du débouché du Karasou supérieur dans 


vée du lieu même d’où découle la source, 
donne l'angle à la méridienne de ce lieu de 
S. 55 W. et la crête du grand Ararat, celui 
de S. 78 W. Au pied de la Montagne Sul. 
tan-Toppi, la ligne traverse la grande route 
qui mène d'Erivan à Makou; de ce point 
elle parcourt l’espace de huit verstes par 
une plaine inculte, jusqu’à la source: de 1, 
la frontière est marquée par le lit que forme 
le cours du Karasou inférieur, depuis sa source 
jusqu’à son confluent: cette rivière, depuis 
les rochers de Bouralan, d'où elle prend 
naissance, s'étend vers le S. Е. jusqu’à son 
débouché dans l’Araxe vis-à-vis de la Mon- 
tagne de Charour-Dagh, parcourant l'espace 
de vingt-quatre verstes: de sorte que tout 
le terrain qui se trouve sur la rive gauche 
de la dite Karasou appartient à la Russie 
et le bord opposé, à la Perse. 

Depuis l'embouchure du Karasou-inférieur 
susmentionné, jusqu’à trois verstes et demie 
avant d’arriver à la Forteresse d’'Abbas-Abad, 
la Frontière est naturellement indiquée par 
le cours même de l'Araxe: les îles qui зе 
trouvent sur le lit de cette rivière, appar- 
tiennent ou à la Russie ou à la Perse, sui- 
vant qu'elles se trouvent plus ou moins éloi- 
gnées de l’un des bords : de manière que tou- 
tes celles qui sont plus près de la rive droite 
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de ГАгахе appartiennent à la Perse et toutes | à peu de distance de son confluent est situé 


les autres qui se trouvent plus près de la rive 
gauche appartiennent à la Russie: elles sont 
partagées ainsi qu'il suit; savoir, à 4 vers- 
tes plus bas que l’embouchure du Karasou- 
inférieur, vis-à-vis du village Kara Koïni, 
situé sur la rive droite de l’Araxe, et du 
hameau Sardachli-Kichlaq, situé sur la rive 
gauche, sont trois îles, dont celle placée 
vis-à-vis du village Persan lui appartient et 
les deux autres au village opposé. L’Araxe, de 
ce point, après avoir parcouru huit verstes 
et demie par ses diverses sinuosités, arrive 
au village Zenghienx, situé sur la droite; de 
là, l’Araxe passe auprès du village Mou- 
ganlou, situé sur sa gauche, après avoir filé 
cinq verstes. De ce point la rivière, après 
avoir parcouru cinq verstes et demie, passe 
par les îles Koulougerni, Adaïn et Aghage- 
rim-Adasi qui dépendent de la rive gauche; 
à une verste et demie de ce point, par les îles 
de Amir-Adasi et Gnordi-Adasi, dépendant 
de la rive droite; la première de ces îles est 
située sur la grande communication de Khoy 
à Erivan, à cause d'un gué qui la traverse, 
connu sous le nom de Ambachi. L’Araxe 
continue son cours passant à trois verstes 
plus bas par deux petites îles qui dépendent 
de la rive gauche ainsi que le village ruiné 
de Chalach, près duquel la rivière est guéa- 
ble: à trois verstes et demie plus bas, la 
rivière forme une île de presque une verste 
d’étendue qui dépend de sa rive droite; à 
deux verstes et demie plus bas, sont situées 
les deux embouchures de l’Arpâtchaï, en 6vi- 
tant à droite le petit lac Dévé-Boïni, situé 
à demi-verste d’éloignement. Depuis le con- 
fluent de l’Arpâtchaï jusqu’au débouché d'une 
petite rivière, dite Karasou, provenant du 
lac Dévé-Boïni, l’Araxe parcourt cinq vers- 
tes et demie; du côté droit est situé le vil- 
lage Kara-Hassani; trois verstes plus bas 
l’Araxe passe par le gué situé près du vil- 
lage Kara-Hodjali, vis-à-vis duquel est une île 
qui comme ce village appartient à la Perse. 
А trois verstes et trois quarts plus bas, 
l'Araxe arrive à l'embouchure d’une autre pe- 
tite rivière aussi appelée Karasou, qui dé- 
coule du côté de la Perse et plus bas encore 
une verste elle arrive près du village russe 
Diza-Kent, vis-à-vis duquel la rivière est 
guéable: en face de ce village, se trouvent 
deux îles dont l’une en dépend: de ces îles, 
la rivière, après avoir parcouru huit vers- 
tes et demie, arrive au confluent de la petite 
rivière dite Makoutchaï, qui débouche par la 
rive droite de l’Araxe, et près de laquelle 


le village d’Araplar : ГАгахе parcourant les 
huit verstes et demie susdites arrive en ce lieu 
en traversant un pays montueux et rocail- 
leux, qui l’encaisse, bordant ses deux rives: 
les Rochers de Chakh-Takti sur sa rive 
gauche accompagnent son cours, jusqu'à la 
plaine et au gué du même nom. L’Araxe, 
poursuivant son cours, laisse à droite la pe- 
tite rivière Sari-Tchaï, près le débouché de 
laquelle est une île à la Russie et deux autres 
à la Perse; elle arrive au confluent de la 
petite rivière Karaghieul débouchant à droite; 
de là, l’Araxe, traversant de nouveau un 
pays montueux l'espace de trois verstes, ar- 
rive auprès de quatre îles dont trois appar- 
tiennent à la Russie et une à la Perse. А 
cinq verstes et demie plus bas que ces quatre 
îles, la rivière arrive au pont de Sineghent- 
Kieurpi situé près le village Karagoulouk à 
droite de ГАгахе. А une verste plus bas que 
ce point elle forme trois iles dépendant de 
sa rive droite ; elle change sa direction et 
tournant vers le Sud, après avoir parcouru 
cinq verstes et demie, elle forme une île de 
presque une verste d’étendue appartenant à 
la Perse; continuant à poursuivre son cours 
elle arrive à une verste plus bas à une autre 
Пе qui appartient à la Russie: de là, se 
prolongeant encore une verste et demie, elle 
parvient au débouché du Keïgatch qui dé- 
coule de sa rive droite. De cet endroit, l’Araxe 
reprend sa direction N. Е., passe à trois 
verstes plus bas par une île à la Perse; de là 
elle joint le gué de Keïghatch inférieur, après 
quoi elle se dirige de nouveau vers le В. Е. 
jusqu’à l’embouchure d’ane petite rivière dite 
Kalani-Tchaï, située à quatre verstes et demie 
d’éloignement, passant par deux îles d’une 
grandeur médiocre qui dépendent de la rive 
droite. De се point de la frontière, l’Araxe 
continue à traverser une vaste plaine et 
rencontre à une verste et demie deux îles, 
qui dépendent de la rive gauche: Elle pro- 
longe son cours jusqu'au village Koloni, si- 
tué sur sa rive droite, d'où descend une pe- 
tite rivière du même nom. L’Araxe, conti- 
nuant toujours à tracer la ligne de frontière, 
se dirige vers le В. E., passe près d’un ra- 
vin sur le bord droit appelé Kara-Dara, en- 
suite par une petite île dépendant de la rive 
gauche et arrive au gué de Kisil-Kichlak 
après avoir parcouru six verstes et demie; 
elle mouille le pied des hauteurs Kavri du 
côté russe, dont elle se dirige en plusieurs 
contours vers le Sud; l’Araxe en passant 
trois verstes plus bas reçoit les eaux des 
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deux petites rivières qui débouchent du côté 
gauche, dont l’une se nomme Chora-Dara et 
l'autre Nakhtchivan-Tehaï: sept verstes et 
demie plus loin, elle arrive au gué de Bou- 
gandi-Gelumi, près duquel se trouve une île 
dépendant de sa rive gauche et située à une 
demi-verste du village russe Bougandi. А une 
verste et demie plus bas, elle forme deux îles 
qui dépendent de sa rive gauche, à quatre 
verstes de ces îles elle en rencontre une 
autre appartenant à la Perse, éloignée d’une 
verste des débris d’un ancien pont construit 
sur l’Araxe du temps d'Abbas le Grand. 


Sur ce point, la ligne de démarcation 
entre la Russie et la Perse cesse d'être mar- 
quée par le lit de РАгахе et, conformément 
à l’article du Traité de Paix, des rayons de 
trois verstes et demie d’étendue, partant de 
l'extrémité des ouvrages extérieurs d’Abbas- 
Abad, ayant été dirigés en tout sens; la 
ligne de démarcation est celle que forme le 
demi-cercle qui, passant par l'extrémité de 
ces rayons, les entoure. L'extrémité des onze 
rayons situés sur la rive droite de l’Araxe а 
été marquée par des pyramides construites 
en maçonnerie, de la hauteur d’une toise et 
entourées d'un fossé. Sur une petite colline 
est la première de ces marques, placée à la 
distance requise d’Abbas-Abad et près du 
pont ruiné susmentionné, précisément à côté 
d’une petite Пе appartenant à la Perse. La 
seconde pyramide, construite à la distance de 
175 toises de la première, est située au bord 
du même ravin. La troisième se trouve à 
155 toises de la seconde, aussi au bord d’un 
ravin; la route qui mène d’Abbas-Abad à 
Makou passe au milieu de ces deux marques. 
La quatrième pyramide est plantée sur une 
plaine sablonneuse; la cinquième à 287 toises 
de la précédente est construite sur un ma- 
melon situé au bord d’un long ravin. A 287 
. toises de celle-ci se trouve la sixième pyra- 
mide, assise sur un petit monticule qui se 
trouve sur la grande route d’Abbas-Abad à 
Khoy. La ligne frontière qui va rejoindre 
l'extrémité du 7° rayon, éloignée de 394 toi- 
ses de la marque précédente, traverse les 
monticules Bech-Tappa. La huitième pyra- 
mide située sur un coteau est éloignée de la 
précédente de 570 toises; elle est rejointe 
par la ligne de frontière qui passe cinq ra- 
vins avant d'arriver à elle. Parvenue en се 
point, la ligne frontière parcourt un terrain 
dont la pente devient de plus en plus sen- 
sible; elle traverse ensuite un profond ravin 
dit Kalachegli, jusqu'à sa liaison avec la 
9° pyramide, située à 757 toises de la pré- 


cédente. Partant de cette 9° marque la Ире 
frontière ве dirige vers ГЕ. sur de gras- 
des élévations situées au pied de la chaine 
des Montagnes Kalachagli-Daghi et parcourt 
la distance de deux verstes et 425 toises 
jusqu’à la rencontre de la 10° pyramide, après 
avoir traversé cinq ravins dont le premier 
s'appelle Kozli-Dara, les trois suivants Alacha- 
Dara et le dernier Cremesi-Dara. Depuis cette 
10° pyramide, élevée sur la crête d’un rocher 
situé au bord opposé du Cremesi-Dara, la 
ligne frontière, allant rejoindre la 11° et la 
dernière marque, traverse le vallon de Со 
sangha et s'approche du bord de ГАгахе, où 
à 250 toises de la marque précédente elle зе 
lie avec elle; cette 11° pyramide a été mis 
sur une colline au bord de la rive droite de 
l’Araxe et à sept verstes de la première py- 
ramide. 


Arrivée à l'extrémité du 11° rayon 81% 
à trois verstes et demie au-dessous d’Abbas 
Abad, la ligne indiquant la limite entre le 
deux Etats reprend le lit de l'Araxe jusqu'à 
vingt et une verstes au dessous du gué de 
Yedi-Boulak. De l'endroit où est située la 
11° pyramide susdite, l’Araxe se dirige vers 
l'E., traverse le vallon de Goussanga et ве 
trouve encaissé sur sa rive gauche par l 
chaîne des rochers de Nigrène et sur sa rive 
droite par celle de Soudja; un sentier diff- 
cile passe seul par ces Montagnes pendant 
7 verstes, jusqu'à l’'embonchure de la petite 
rivière Agh-Dara découlant des M Nigrène 
par un vallon escarpé: l’Araxe reprenant son 
cours passe au pied des rochers Londja et de 
ceux de Achagha-Daghi qui leur sont орро- 
з6з; de là, la rivière pendant sept verstes 
file vers le S. Е. jusqu'aux deux ravins dé- 
bouchant sur sa droite de Karsinkan, et par 
celui débouchant de sa rive gauche de Da- 
richin-Dagh, vis-à-vis desquels sont situées 
deux îles appartenant à la Russie. A une 
verste et demie de là, ГАгахе arrive près 
du village Kolmirket où se trouve un radeau 
pour la communication; de ce lieu dit Dara- 
chin la petite rivière de Calmirket, débou- 
chant sur la droite de l’Araxe, descend près 
de la grande route de Khoy et passant près 
du village Kalmirket, se jette dans l’Araxe: 
d'ici la rivière se dirige vers le М. Е. et 
après avoir parcouru une verste et demie 
arrive au débouché de la petite rivière dite 
Kilissa descendant du couvent de St-Stephane, 
situé à deux verstes loin de ГАгахе et sur 
sa rive droite. Elle prend la direction Е. 
jusqu'à l'embouchure des deux petites riviè- 
res Kilit-Dara et Gros-Kagoesel, après avoir 
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ilé pendant cinq verstes dans l’encaissement 
les escarpements qui forment la chaîne des 
{ilissa-Daghi à sa droite et de celle de 
Djoulfa bordant sa rive gauche. En quit- 
ant ce point, ГАгахе rencontre à gauche le 
rallon de Djoulga daglar darasi; elle conti- 
lue son Cours vers le №. Е. pendant l'es- 
ace de quatre verstes et demie ой elle passe 
ar l’ancienne ville détruite de Djoulpha, près 
le laquelle, de la rive gauche de l’Araxe, 
lébouche la petite rivière Nassanlou-Tchaï 
1131 que l’Alendji-Tchaï; à ‘/« de verste 
lus bas, l’Araxe passe le pont ruiné de 
Kermounché; depuis ce pont, la rivière par- 
ourt un pays découvert et, se dirigeant vers 
е В. ВБ. Е., elle rencontre "à deux verstes et 
lemie trois îles qui dépendent de sa droite 
$ à la même distance plus bas que ces deux 
les, elle en rencontre deux autres appar- 
Ænant aussi à la Perse et une troisième à 
a Russie près desquelles est le gué de 
Djoulpha sur la grande route d’Erivan à 
l'auris, d’où l’Araxe se dirige vers ГЕ. et 
quatre verstes et demie de distance passe 
ar trois îles à la Perse, dont l’une est d’une 
rerste de grandeur et l’autre est située vis- 
i-vis d’une troisième île à la Russie située 
au pied de Chakhkouli-Kala, où est le gué de 
l'alagi-Geloumi. De ce lieu la rivière conti- 
tue son cours l’espace de quatre verstes et 
lemie jusqu’au village Faïtchi qui est du côté 
usse ; avant d'arriver à ce village, l'Araxe 
Jasse par une île qui dépend de sa rive droite 
jui est bornée par la vallée de Siakh-Siami 
andis que sa rive gauche est bordée par les 
-ochers de Kizil-Kaïa d’où dépendant aussi 
rois îles considérables que l'Araxe baigne 
‚п passant. 


L’Araxe partant de ce point file dans la 
même direction précédente, traversant la 
vallée susdite, et après avoir parcouru treize 
rerstes et demie passant par deux îles à la 
Russie d’une verste d’étendue et d’une verste 
st demie, arrive à l'embouchure de la rivière 
Kilantchaï sous le village d’Aza inférieur 
situé sur sa rive gauche et vis-à-vis du vil- 
lage Maraza, qui est placé sur la rive droite. 
L’Araxe, partant de l'embouchure de la Ki- 
lantchaï, file dans la même direction que ci- 
haut et après cinq verstes de cours passe 
près d'une île de deux verstes d’étendue dé- 
pendant de la rive droite et d’une autre 
moindre en grandeur appartenant à la Rus- 
sie. Elle arrive au gué d'Akmet-Abad et à 
l'embouchure de la petite rivière de Tughu- 


verstes passant à la première près du vil- 
lage Akmet-A va du côté à la Perse et, au bout 
de la cinquième verste, près du village russe 
de Testa: l’Araxe arrive ainsi jusqu’à l’em- 
bouchure de la petite rivière Testa-Tchaï 
après avoir passé par quatre îles apparte- 
nant à la Russie. 


De ce point elle se dirige vers РЕ. et 
rencontre à trois verstes la petite rivière de 
Diza-Darasi, débouchant du côté de la Rus- 
sie, ayant franchi cet espace en passant par 
trois îles dont deux sont à la rive droite et 
une à la gauche. 

Partant de ce lieu la rivière ве dirige 
vers le 8. Е. jusqu'à l'embouchure de ГОпг- 
dabat-Tchaï, près laquelle est un gué, après 
avoir parcouru deux verstes et demie et pas- 
sant par deux îles considérables appartenant 
à la Russie et par une troisième à la Perse. 
De ce point l’Araxe reprend son cours vers 
РЕ. et se trouve encaissé par des rochers 
bordant ses deux riyes qui commencent de- 
puis le village Isar, situé à une verste et 
demie plus bas que l'embouchure d'Ourdabat- 
Tchaï et sur sa rive droite. 

L'Araxe de 1& touche les hauteurs dites 
Sagan et arrive à l’embouchure de la petite 
rivière Karaoul-Tchaï découlant du village Iri, 
situé du côté de la Perse, passant par cinq 
îles appartenant à la Perse et trois autres 
appartenant à la Russie, entre lesquelles se 
trouve un gué près du monticule Sari- 
Тарра. À une verste plus bas, ГАгахе se 
trouve étroitement serré du côté de la Rus- 
sie par les rochers de Melik-Hibrahim, et 
du côté de la Perse par les Montagnes du 
Karadagh, de manière que le lit de l’Araxe 
se dirige vers ГЕ., passe dans l’espace de 
sept verstes le long vallon Assarout du côté 
russe jusqu'à un rocher dit Pechta-Darasi 
qui se trouve au pied des Montagnes-Zarana 
situées du côté de la Russie et vis-à-vis du 
Karadagh. А une verste plus bas que се 
rocher, l’Araxe passe l'embouchure du val- 
lon Darachine dans lequel se trouve le vil- 
lage Kilit, situé à une verste loin des bords 
de la rivière et sur sa rive gauche. Trois 
verstes plus bas le lit de l’Araxe arrive à 
l'embouchure de la rivière Dasteri, descen- 
dant du Karadagh et pendant l’espace de 
sept verstes et demie son lit est accompagné 
par les Montagnes escarpées de Kemtal-Daghi 
bordant sa rive droite et par celles de Sa- 
rana sur sa rive gauche entre lesquelles est 
situé le couvent de Sourpa Agnes: ces escar- 


tun-Tchaï, découlant du côté à la Russie; de | pements accompagnent le cours de l’Araxe 
cette façon la rivière court l’espace de sept | jusqu’à la vallée de Kartchevan, que Ia ri- 
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vière traverse après avoir coulé pendant Гев- 
pace de trois verstes en arrivant à une île 
de trois quarts de verste d'étendue apparte- 
nant à la Perse: à moitié de cette distance 
зе trouve le gué de Nardous du nom du 
vallon situé sur sa rive droite, traversé par 
le chemin qui de Noudjamir mène à Kart- 
chevan et à Migri: près de cette île, de trois 
quarts de verste d'étendue, est placé un ra- 
deau pour la communication. 

Deux verstes plus bas que ce lieu l’Araxe 
arrive à l'embouchure de la petite rivière 
Dousallé, ayant à: gauche les rochers de 
Stagi-Koloch et à droite les jardins du vil- 
]}асе Dousallé, laissant à moitié distance une 
Пе à la Russie de demi verste d'étendue. 
De ce point la ligne frontière ou le lit de 
l’'Araxe, après avoir parcouru deux verstes, 
arrive au pied de la Forteresse de Kur- 
decht, située sur la rive droite, après avoir 
passé près de deux îles, appartenant à la 
Russie, en évitant à gauche le rocher Plou- 
dagh. La rivière, deux verstes plus bas, ar- 
rive à l'embouchure du Migri-Tchaï, descen- 
dant de la rive gauche où à trois verstes 
des bords de l’Araxe est situé Migri du côté 
duquel les Montagnes Aldera-Daghi conti- 
nuent à accompagner le courant de l’Araxe 
qui, de l'embouchure de Migri-Tchaï, se di- 
rige vers le N. E. pendant l’espace de neuf 
verstes où elle rencontre quatre îles appar- 
tenant à la Russie et quatre autres appar- 
tenant à la Perse; de là elle file vers le $. К. 
pendant cinq verstes et quart, où elle ren- 
contre une île d'une demi-verste d’étendue 
appartenant à la Russie. De là, elle tourne 
vers ГЕ. l'étendue de trois verstes, jusqu’à 
l'embouchure d’une petite rivière Kemmit- 
Tchaï découlant du côté de la Russie ; ’Агахе 
passe sur се point par quatre îles dépen- 
dant de sa rive droite et d’une autre dépen- 
dant de sa rive gauche: les villages Missau 
et Roulalli situés au pied des montagnes au 
même nom se trouvent sur ce point de la 
frontière à une verste loin du bord de l’Araxe, 
et les villages Aldara et Nuadi, situés du 
pied des Montagnes Astasour, se trouvent 
sur Ce même lieu à deux verstes du bord 
gauche de l'Araxe. А deux verstes et demie 
plus bas, l’Araxe arrive à l'embouchure de 
] а, petite rivière Utch-Tubine débouchant sous 
le village Kharaste et découlant de la Mon- 
tagne Utch-Tubine, située sur la droite de 
l’'Araxe: à une verste et un tiers plus bas 
la rivière passe par le débouché de la pe- 
tite rivière dite Sagirt, découlant de la М» 
du même nom située sur la rive gauche 


de l’Araxe : à deux verstes et demie plasbx 


elle arrive à l'embouchure de la petite г 
vière Koevenni-Tchaï qui se jette dans ГАгах 
au-dessous du village du même nom appa 
tenant à la Perse, près duquel est une île д 
lui appartient. Elle arrive à cinq versta 
plus bas au village Persan de КШаа, pe 
sant au pied des rochers Akhbendi-Dagk 
qui bordent la rivière du côté de la Ross 
De ce point, l’Araxe filant vers le МХ. Е 
après cinq verstes et demie de cours, arrim 
au débouché de la petite rivière Gens 
découlant du côté de la Perse, elle travers 
une vallée de huit verstes d’étendue jusquà 
l'embouchure de la petite rivière Gamiai- 
Tchaï descendant du côté de la Russie; sr 
ce point sont deux îles dont une appartient 
à la Russie et l'autre à la Perse; à deur 
verstes et demie plus bas que ce lieu, ГАгах» 
passe encore par trois îles à la Pers, & 
tuées au débouché de la petite rivière 4} 
gana, découlant du côté droit: en quitta 
ce lieu, l’Araxe forme huit îles qui appar- 
tiennent à la Perse et une neuvième à la Re 
sie située au pied de la hauteur Sindian Ка. 
lasi qui est au bord de la Montagne Sutai 
du côté de la Perse. La rivière de 18 arrire 
au débouché de la Bessid-Tchaï, découlant 
des montagnes Tavaja-Daghi situées sur В 
rive gauche et qui arrive dans ГАтахе, après 
avoir traversé le village Moukhadam. Ex 
quittant cet endroit elle passe par quatre 
îles appartenant à la Russie et deux autre 
à la Perse, elle gagne ensuite la vallée qu 
accompagne sa rive gauche de Dumbeli, et 
passant par le rocher Delik-Dach, situé sr 
sa rive droite, et à quatre verstes et demi 
elle arrive à l'embouchure de la Kapan ot 
Tchoundour-Tchaï qui se perd dans l’Arare 
au pied de la hauteur Tiri-Kalasi bordant В 
rive gauche de l’Araxe. De ce lieu l’Arart 
ап vers le S. Е., arrive, en passant В 
vallée dite Nahobite ainsi que douze îles as 
sez considérables appartenant à la Russie & 
dix autres îles près la vallée dite Кое 
roumi qui appartiennent à la Perse, jusqui 
l'embouchure de Ja petite rivière Веги 
chette située sur sa rive gauche, après avor 
franchi la distance de quinze verstes d'étes: 
duë. Elle continue son cours et arrive à deu 
verstes plus bas à l'embouchure des deu 
petites rivières Ilgakh du côté de 1а Russi 
et Kirkh-Sou près du Charafñi appartenant i 
la Perse, en passant aussi sur ce point pa 
deux îles appartenant à la Perse; sept vers 
tes plus bas elle arrive jusqu'aux deux ar- 
ciens ponts de Коп4а ет après avoir pass 
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ar dix îles appartenant à la Perse et par | tué près le débouché de la Darajourt-tchai 


æept autres îles appartenant à la Russie. 


Depuis les deux ponts ci-haut mention- 
16s l’Araxe se dirige vers l’E. et, après un 
ours de quatre verstes, arrive à l’embou- 
‘bure de la petite rivière Tchinat-Tchaï, à 
ine verste plus bas de laquelle est l’embou- 
‘bure de la Larigean, à deux verstes et de- 
nie de celle-ci, est située l'embouchure de la 
ivière dite Khoumarit-Tchaï supérieure dont 
inférieure se trouve encore à une verste et 
lemie de distance: ces quatre rivières dé- 
coulent du côté droit de l’Araxe et provien- 
nent des montagnes dites Larigean, sur une 
desquelles est situé le village Khoumari; 
ces montagnes font face aux Diri-Daghi qui 
se trouvent situés du côté de la Russie. 
L’Araxe, quittant l'embouchure de la Khou- 
marit-Tchaï inférieure vis-à-vis de laquelle 
est située la petite plaine d’Echek-Meïdan 
enclavée entre les deux anciennes forteres- 
ses de Kuz-Kalasi, file pendant l’espace de 
six verstes jusqu’à la rencontre de l’embou- 
chure de la rivière Saffarlou-Tchaï descen- 
dant des Montagnes Saffarlou situées du côté 
de la Perse, au pied desquelles est un vil- 
lage du même nom; l’Araxe passe, en arri- 
vant sur ce lieu, par huit îles dépendant de 
sa rive droite et par sept autres dépendant 
de sa rive gauche qui est bornée par une 
grande plaine du nom de Tartar-Dousi, à 
quatre verstes au dessous de la Saffarlou- 
Tchaï, РАгахе parvient à celle de Tchakh- 
mak, laissant sur son lit deux îles à la Perse 
et trois à la Russie: cette Tchakhmak-Tchaï 
arrive dans ГАгахе en traversant la plaine 
Tartar-Dousi susdite. A cinq verstes plus bas 
que ce lieu la rivière arrive aux deux em- 
bouchures de Koevdara-Tchaï découlant de 
sa rive gauche et de la Montagne Iann-Tappa; 
vis-à-vis est l’autre embouchure de Silin- 
Tchaï: onze îles appartenant à la Perse se 
trouvent parsemées sur le lit de l’Araxe le 
long de toute cette distance, la onzième est 
tout-A-fait vis-à-vis des deux embouchures 
susdites, d’où l’Araxe arrive au gué de Ма- 
ralian après avoir parcouru l’espace de dix 
verstes, formant de nouveau onze îles qui 
appartiennent à la Perse; deux verstes plus 
bas que le gué elle arrive à une île de deux 
verstes d’étendue appartenant aussi à la Perse: 
Sur les deux extrémités de cette île se trou- 
vent les hameaux (Kichlaks) de Moukhtar 
et Sanvan; de l'extrémité de cette grande 
ile, l’Araxe se dirige vers le М. М. E., tra- 
versant une large vallée et, après avoir coulé 
selze verstes, arrive au gué d’'Aslandous si- 


qui descend du Karadagh; sur toute cette 
distance de seize verstes ГАгахе ne forme 
que quatorze îles dont neuf appartiennent 
à la Russie et cinq à la Perse. Deux vers- 
tes plus bas Ia rive gauche de l’Araxe touche 
le Kichlak-Bobouli, arrive à l'embouchure de 
la petite rivière Tchiokin descendant du côté 
de la Russie: sur ces deux verstes de dis- 
tance sont cinq îles appartenant à la Russie. 


De ce point la rivière prend son cours 
de nouveau vers ГЕ. et arrive, après avoir 
parcouru cinq verstes, à l'embouchure de la 
Kourou-Tchaï située près du village Ali-Kar- 
gha sur la rive gauche, près lequel se trouve 
le gué du même nom, et à six verstes et 
demie plus bas elle rencontre l'embouchure 
de la rivière Kandalan, découlant de la rive 
gauche et près de laquelle est le village God- 
jali. Г’Атахе se dirigeant toujours vers l'E. 
passe ici par de vastes plaines où elle arrive 
à dix-sept verstes du point précédent au 
216 d’Altan, situé sous les débris de lan- 
cienne forteresse du même nom placée sur 
la rive droite de la rivière ; elle passe avant 
que d'arriver en ce lieu par douze îles ap- 
partenant à la Russie et par trois autres 
qui appartiennent à la Perse; de ce lieu, la 
rivière met encore trois verstes pour arri- 
ver jusqu'au point intermédiaire des deux 
gués de Yedi-Boulouk, en passant de nouveau, 
sur cette courte distance, par douze îles ap- 
partenant à la Perse et par trois autres à 
la Russie. Parvenue à ce point intermédiaire 
aux deux gués de Yedi-Boulouk, la ligne de 
frontière continue à être marquée par le 
cours même de l’Araxe jusqu’au terme de la 
vingt et unième verste mentionnée par Гат- 
ticle 4 du Traité: pendant toute cette dis- 
tance et plus loin encore les deux rives de 
l’Araxe sont bordées par d'épaisses forêts 
impénétrables, entremêlées de roseaux occu- 
pant ainsi que les bois toutes les plaines 
jusqu’à deux verstes et demie des bords de 
la rivière : sur toute cette distance de 21 vers- 
tes se trouvent sur le lit de la rivière 29 îles, 
dont 19 1ез plus considérables appartien- 
nent à la Perse et les dix autres moindres 
à la Russie 


Enfin la ligne frontière parvenue à l’ex- 
trémité de cette vingt et unième verste cesse 
d’être tracée par le lit de ГАгахе et elle 
traverse le grand steppe (plaine) du Mogan, 
comme il suit, savoir, au point où l'Araxe 
finit la frontière, sur sa rive droite et à 
l'O. de la Colline nommée Baïram-Tappa sur 
la grande route qui de Mechkin mène à Sa- 
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(поди.) Ф. de Ренцись (Итамя). 
(м. п.) 

(подп.) Т. Каталани (Италя). 
(м. п.) 


(подп.) rer (Иидерланяы). 


(s1GNÉ) Е. с Rensis (Italie). 
L. 8.) 

(зтамё) Т. Catalani (Italie). 
(г. 8.) 


(s1ant) Г. Gericke (Pays-Bas). 
(£. 8.) 


(подп.) l'enpuxs де Macedo Перейра Ко- | (sant) Henrique de Macedo Pereira Coutinho 


утинзо ((Португазия). 
(м. п.) 


(Portugal). 
(г. 8.) 


(подп.) мм (Швещя и Hopseria). | (зтемё) Витгеп ат (Suède et Norvège). 
M. п. 


(поди.) 9. Каратеодоти (Typria). 
(м. п.) 

(подп.) Джон» Кирк» (Занзибаръ) 
(м. п.) 

(подп.) Гёринзь (Занзибаръ) 
(м. п.) 


Собр. Узак. и Paon. Прав. 1892 г. № 106. 


Примъчаме. Генеральный актЪ 
Брюссельской международной конфе- 
ренщи о прекращен торга неграми 
въ восточныхь водахь и внутри Афри- 
канскаго материка и дополнительная 
KP сему акту декларащя, подписанные 
въ г. Брюсселз 2 юля 1890 г. на- 
шими уполномоченными и удосто- 
енные въ 91 день мая 1891 года 
Высочайшей ратификащи, нын® так- 
же ратификованы BCBMH участвова- 
вшими въ означенной конференщи 
державами въ полномъ объем, кромЪ 
Франц, которая ратификовала ге- 
неральный актъ, за исключешемъ 
статей 21, 22, 23 и 49—61. 


(г. в.) 
(s1GNÉ) Е. Carathéodory (Turquie). 
(2. 8.) 


(атамё) John Kirk (Zanzibar). 
(г. 8.) 


(этом) Gühring (Frnziben) 
L. 8. 


Remarque. L'acte général et la dé- 
claration signés par nos plénipotentiai- 
res le 2 juillet 1890 et ratifiés par S4 
MaJesTÉ l'Empereur le 21 mai 1891, 
ont été ratifiés de même par les Puis- 
sances qui ont pris part à la Con- 
férence, à l'exception de la France, qui 
a ratifié l’acte général, les articles 31, 
29, 93 et 42-61 exceptés. 


№ 36. 


Приказъ по флоту отъ 13 ilona 1892 г., № 94. 


Ordre du jour dans le ressort de l’administration de la Marine du 13 
juin 1892, № 94. ; 


ГосудАРЬ ИмПЕРАТОРЪ, ВЪ 99 день ми- 
нувшаго мая, Высочайше утвердить соиз- 
BOITE ниже слЪдующее добавлене къ 
ст. 1115 морского устава (Кн. Х. Св. М. IL): 
«Повзренному въ д8лахъ въ Константино- 
полз, на то время, пока онъ за OTCYTCTBIGME 
посла, управляеть посольствомъ, разрЪ- 
шается носить флагь повфреннаго въ д%- 
лахъ, на форъ-брамъ-стевьгВ военнаго 
станщонера въ Константинопол$, при пе- 
реходахъ въ предзлахъь Турецкихь водъ>. 

(подп.) Генералъ-Адмираль Алекстй. 


SA MAJESTÉ L'EMPEREUR a daigné sanc- 
tionner le 29 mai passé le complément sui- 
vant à l’art. 1115 du règlement maritime 
(livre X du Code des lois maritimes): Le 
chargé d’affaires à Constantinople, lorsqu'il 
gère l'Ambassade en l'absence de l’Ambasss- 
deur, est autorisé à arborer le pavillon de 
chargé d’affaires au petit mât de perroquet 
du stationnaire mouillé à Constantinople du- 
rant ses déplacements dans les limites des 
eaux turques. 


(sen) Grand-Amiral Alexis. 
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№ 31. 


Высочайше утвержденное 29 ноября 1893 г., ин ше Государствен- 
наго Совзта о перемвщени камеры иироваго судьи изъ г. Новаго 
Чарджуя въ г. Бухару. 


Avis du Conseil de l'Empire sanctionné par 8. М. l’Empereur le 29 
novembre 1893, concernant la translation de la Chambre du juge de paix 
de la ville de Novi-Tchardjoui dans la ville de Boukhara. 


Его ИмпеЕРАТОРСКОЕ ВЕЛИЧЕСТВО ВОСПО- 
слфдовавшее MHBHI6 въ общемъ собрани 
Государственнаго СовЪта по дВлу о пере- 
мщения камеры мирового судьи изъ го- 
рода Новаго Чарджуя въ городъ Бухару 
Высочайше утвердить соизволилъь и по- 
велВлъ исполнить. 


ПредсЪЖдатель Государственнаго СовЪта 
(подп.) Михаиле. 


Въ ГатчинВ 29 ноября 1898 г. 


MHBHIE ГОСУДАРСТВЕННАГО 
COBBTA. 


Государственный СовЪтъ, въ Содинен- 
ныхъ Департаментахь Гражданскихь и 
Духовныхъ Дфлъ и Законовъь и въ Общемъ 
Собран!и, разсмотрВвъ представлейе Ми- 
нистра Юстищи по xBxy о перемфщени 
камеры мироваго судьи изъ города Новаго 
Чарджуя въ городъ Бухару, MHBHieME 
положилъ: MBCTOME пребыван1я мироваго 
судьи, должность котораго учреждена на 
основани Высочайше утвержденнаго 9 мая 
1889 года mxBxia Государственнато Co- 
вЪта, назначить, вмВсто города Новаго 
Чарджуя, городъ Бухару. 

Подлинное MHbHie подписано въ жур- 
налахъ ПредсБдателями и Членами. 


Высочайше утвержденное 15 января 1896 г., мн® ше Государствен- 
Haro СовЪфта объ изивнеШяхъ въ состав® и кругВ вдометва MH- 
ровыхъ судебныхъ уетановлещй въ Бухаре. 


Avis du Conseil de l’Empire sanctionné par 8. M. l'Empereur le 15 janvier 
1896, concernant les changements à introduire dans la composition ainsi 
que dans la compétence des institutions des juges de paix en Boukharie. 


Его ИмпЕРАТОРСКОЕ ВЕЛИЧЕСТВО Bocno- 
слЗдовавшее мнёшШе въ Общемъ Собраши 
Государетвеннаго Совзта, о н%которыхъ 
изм нешяхь въ состав и кругВ вЗдом- 
ства мировыхъ судебныхь установлен 
въ предлахь Бухарскаго ханства, Высо- 
чайше утвердить соизволилъ и повел ль 
исполнить. | 


ПредсВдатель Государственнаго Cop'hra 
(подп.) Михаиле. 
Въ С.-Петербург 15 января 1896 года. 


MHBHIE ГОСУДАРСТВЕННАГО 
COBBTA. 


Государственный CoBTe въ Соединен- 
ныхь Департаментахъ Законовъ, Государ- 
ственной Экономи и Гражданскихъ и Ду- 
ховныхь JlBIE и BB Общемъ Собрании, 
разсмотр8въ представлене Министерства 
Юстищи объ усилеши штата мировыхъ 
судебныхъ установлен! въ предВлахъ Бу- 
харскаго ханства и объ измвнеши круга 
BhxbHiA этихь установленй, MHBHIEMB по- 
лоЖилЪ: 
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(поди.) Ф. de Ренцись (Итамя). 
(м. п.) 


(подп.) Т. Каталани (MHraxia). 
(м. п.) 


(подп.) rene Cereprema). 


(aexé) F. & Rensis (Italie). 
Г. 8.) 

(зтамё) Т. Catalani (Italie). 
(г. 8.) 


(зтамё) Г. Gericke (Pays-Bas). 
(г. 


в.) 


(подп.) Генриль де Маседо Перейра Ко- | (sent) Henrique de Macedo Pereira Coutinho 


утино ((Португаля). 
(м. п.) 


(Portugal). 
(2. 8.) 


(подп.) нити (Швеця и Hopseria). | (том) Витепзат (Suède её № губе). 
м. п. (г. 5.) 


(подп.) 9. Каратеодори (ТурщЯя). 
(м. п.) 

(поди.) Джонь Кирк» (Занзибаръ) 
(м. п.) 

(поди.) Гёринзь (Занзибаръ) 
(м. п.) 


Собр. Узак. и Расп. Прав. 1892 г. № 106. 


Примпчане. Генеральный axTE 
Брюссельской международной конфе- 
ренщши о прекращении торга неграми 
въ восточныхъ водахь и внутри Афри- 
канскаго материка и дополнительная 
KB сему акту декларащя, подписанные 
въ г. БрюсселЪ 2 юля 1890 г. на- 
шими уполномоченными и удосто- 
енные въ 91 день мая 1891 года 
Высочайшей ратификащи, нын$ так- 
же ратификованы BCBMH участвова- 
вшими въ означенной конференщи 
державами въ полномъ объем, кромЪ 
Франщи, которая ратификовала ге- 
неральный актъ, за исключешемъ 
статей 21, 22, 23 и 48—61. 


(sIGNÉ) Е. Carathéodory (Turquie). 
(г. 8.) 


(gané) John Kirk (Zanzibar). 
(2. в.) 


(SIGNÉ) Gühring (Zanzibar). 
(2. 8.) 


Remarque. L'acte général et la dé- 
claration signés par nos plénipotentiai- 
res le 2 juillet 1890 et ratifiés par SA 
MayestÉé ГЕмревков le 21 mai 1891, 
ont été ratifiés de même par les Puis- 
sances qui ont pris part à la Con- 
férence, à l’exception de la France, qui 
a ratifié l'acte général, les articles 21, 
22, 23 et 42-61 exceptés. 


№ 36. 


Приказъ по флоту отъ 13 ions 1892 г., № 94. 


Ordre du jour dans le ressort de l’administration de la Marine du 13 
juin 1892, № 94. . 


ГосудаАРЬ ИмПЕРАТОРЪ, BE 29 день ми- 
нувшаго мая, Высочайше утвердить соиз- 
волилъь ниже слздующее добавлеше къ 
ст. 1115 морского устава (Кн. Х. Св. M. Il.): 
«Повзренному въ дЗлахъ въ Константино- 
полз, на то время, пока онъ за OTCYTCTBIEME 
посла, управляеть посольствомъ, разрз- 
шается носить флагъь повзреннаго въ дз- 
лахь, на форъ-брамъ-стеньгВ военнаго 
станщонера въ Константинополв, при пе- 
реходахь въ предзлахь Турецкихъ водъ›. 

(поди.) Генералъ-Адмираль Алекстй. 


SA MAJESTÉ L'EMPEREUR a daigné sanc- 
tionner le 29 ша! passé le complément sui- 
vant à l’art. 1115 du règlement maritime 
(livre X du Code des lois maritimes): Le 
chargé d'affaires à Constantinople, lorsqu'il 
gère l'Ambassade en l'absence de l’Ambassa- 
deur, est autorisé à arborer le pavillon de 
chargé d’affaires au petit mât de perroquet 
du stationnaire mouillé à Constantinople du- 
rant ses déplacements dans les limites des 
eaux turques. 


(зем) Grand-Amiral Alexis. 
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№ 31. 


Высочайше утвержденное 29 ноября 1893 г., инфе Государетвен- 
наго CoBËTa о перем щен1и камеры мироваго судьи изъ г. Новаго 
Чарджуя въ г. Бухару. 


Avis du Conseil de l'Empire sanctionné par 8. М. l’Empereur le 29 
novembre 1893, concernant la translation de 18 Chambre du juge de paix 
de la ville de Novi-Tchardjoui dans la ville de Boukhara. 


Его HMnEPATOPCKOE ВЕЛИЧЕСТВО ВОСПО- 
слздовавшее MHBHIe въ общемъ собраши 
Государственнаго Совзта по двлу о пере- 
мзщен1и камеры мирового судьи изъ го- 
рода Новаго Чарджуя въ городъ Бухару 
Высочайше утвердить соизволилъ и по- 
велЪлъ исполнить. 


Председатель Государственнаго СовЪта, 
(подп.) Михаиле. 


Въ Гатчинв 29 ноября 1898 г. 


MH'BHIE ГОСУДАРСТВЕННАГО 
COBBTA. 


Государственный СовЪтъ, въ Содинен- 
ныхь Департаментахь Гражданскихь и 
Духовныхь ДЗлъ и Законовъ и въ Общемъ 
Собращи, разсмотрЪвъ представлете Mu- 
нистра Юстити uo дЪзлу о перемщени 
камеры мироваго судьи изъ города Новаго 
Чарджуя въ городъ Бухару, мнёшемъ 
положиль: м3Зстомъ пребываня мироваго 
судьи, должность котораго учреждена на 
основати Высочайше утвержденнаго 9 мая 
1889 года Mxbuia Государственнато Co- 
BBTA, назначить, BMÉCTO города Новаго 
Чарджуя, городъ Бухару. 

Подлинное MHBHie подписано въ жур- 
налахъ Предс$дателями и Членами. 


Высочайше утвержденное 15 яиваря 1896 г., мн ше Государетвен- 
наго СовЪта объ измвнешяхъ въ состав и круг8 B'ÉIOMCTBA ми- 
ровыхъ судебныхъ установлен въ Бухар$. 


Avis du Conseil de l’Empire sanctionné par 8. М. l’Empereur le 15 janvier 
1896, concernant les changements à introduire dans la composition ainsi 
que dans la compétence des institutions des juges de paix en Boukharie. 


Его ИмпеЕРАТОРОКОЕ ВЕЛИЧЕСТВО ВОоСПО- 
слздовавшее MHBHie въ Общемъ Собранши 
Государственнато СовЪта, о н%№которыхь 
изм8нешяхь въ состав и кругВ BBHOM- 
ства мировыхъ судебныхъ установлен! 
въ предзлахъ Бухарскаго ханства, Высо- 
чайше утвердить соизволиль и повелёль 
исполнить. | 


Предсздатель Государственнаго Совзта 
(подп.) Михаиле. 
Въ С.-Петербург 15 января 1896 года. 


MHBHIE ГОСУДАРСТВЕННАГО 
СОВЪЗТА. 


Государственный СовЪтъ въ Соединен- 
ныхъ Департаментахь Законовъ, Государ- 
ственной Экономи и Гражданскихъ и Ду- 
ховныхь ДФфль и BE Общемъ Собранш, 
раземотр8въ представлене Министерства 
Юстищи объ усилеши штата мировыхъ 
судебныхь установлен въ предёлахь Бу- 
харскаго ханства и объ измЪнеши круга 
BAHIA этихь установленй, MHBHICMB по- 
IOKHIE : 
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(подп.) Ф. de Ренцись (Итажя). 
(м. п.) 


(подп.) Т. Каталани (Италя). 
(м. 11.) 


(подп.) rer (Нидерланды). 
.) 


(зтамй) ЕР. de Rensis (Italie). 
(г. в.) 


(втамй) Т. Catalani (Italie). 
(г. 8.) 


(зтам#) Г. Gericke (Pays-Bas). 
(г. 


в.) 


(подп.) Генрихь de Маседо Перейра Ко- | (stat) Henrique de Маседо Pereira Coutinho 


утино ((Португалия). 
(м. п.) 


(Portugal). 
(т. 8.) 


(подп.) Бурениипам» (Швещя и Hopseria). | (s1ané) Burenstam (Suède et Norvège). 
(&. 5.) 


(м. п.) 
(подп.) 9. Kapameodopu (Турщя). 
(м. п.) 


(подп.) Джонь Киркь (Занзибаръ) 
(м. п.) 

(подп.) Гёринз» (Занзибаръ) 
(м. п.) 


Собр. Узак. и Расп. Прав. 1892 г. № 106. 


Примъчане. Генеральный актъ 
Брюссельской международной конфе- 
ренщи о прекращении торга неграми 
BB восточныхь водахъ и внутри Афри- 
канскаго материка и дополнительная 
къ сему акту декларащя, подписанные 
въ г. Bprioccerh 9 юля 1890 г. на- 
шими уполномоченными и удосто- 
енные въ 921 день мая 1891 года 
Высочайшей ратификащи, нын% так- 
же ратификованы всЪми участвова- 
вшими въ означенной конференщи 
державами въ полвомъ объем, кромЪ 
Франц, которая ратификовала, ге- 
неральный акть, за исключешемъ 
статей 21, 22, 23 и 48—61. 


(зтомё) Е. Carathéodory (Turquie). 
(г. 8.) 


(втамй) John Kirk (Zanzibar). 
(т. 8.) 


(SIGNÉ) Gühring (Zanzibar). 
(г. в.) 


Remarque. L'acte général et la dé- 
claration signés par nos plénipotentiai- 
res le 2 juillet 1890 et ratifiés par SA 
МлоезтЕ l’Empereur le 21 mai 1891, 
ont été ratifiés de même par les Puis- 
sances qui ont pris part à la Con- 

_ férence, à l'exception de la France, qui 
a ratifié l'acte général, les articles 21, 
22, 23 et 42-61 exceptés. 


№ 36. 


Приказъ по флоту отъ 13 ilona 1892 г., № 94. 


Ordre du jour dans le ressort de l'administration de la Marine ап 13 
juin 1892, № 94. . 


ГосудАРЬ ИмПЕРАТОРЪ, BE 99 день ми- 
нувшаго мая, Высочайше утвердить соиз- 
волилъ ниже слфдующее добавлене къ 
ст. 1115 морского устава (Кн. Х. Св. М. П.): 
«Повзренному въ дзлахъ въ Константино- 
полз, на то время, пока онъ за отсутстыемъ 
посла, управляеть посольствомъ, разр$- 
шается носить флагь повфреннаго въ дЪ- 
лахъ, на форъ-брамъ-стеньгВ военнаго 
станщонера въ Константинопол, при пе- 
реходахь въ предЗлахъ Турецкихъ водъ›. 

(подп.) Генералъ-Адмираль Алдекстй. 


SA MayestTé L'EMPEREUR a daigné sanc- 
tionner le 29 ша! passé le complément sui- 
vant à l’art. 1115 du règlement maritime 
(livre X du Code des lois maritimes): Le 
chargé d'affaires à Constantinople, lorsqu'il 
gère l'Ambassade en l'absence de l’Ambassa- 
deur, est autorisé à arborer le pavillon de 
chargé d’affaires au petit mât de perroquet 
du stationnaire mouillé à Constantinople du- 
rant ses déplacements dans les limites des 
eaux turques. 


(SIGNÉ) Grand-Amiral Alexis. 
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№ 31. 


Высочайше утвержденное 29 ноября 1893 г., инфе Государетвен- 
наго СовЪта о перемщен1и камеры мироваго судьи изъ г. Новаго 
Чарджуя въ г. Бухару. 


Avis du Conseil de l’Empire sanctionné par 8. М. l’Empereur le 29 
novembre 1893, concernant la translation de la Chambre du juge de paix 


de la ville de Novi-Tchardjouï dans la ville de Boukhara. 


Его ИмпеЕРАТОРСКОЕ ВЕЛИЧЕСТВО ВОСПО- 
сяздовавшее MHBHIE въ общемъ собраши 
Государственнаго СовЪта по дВлу о пере- 
мВщени камеры мирового судьи изъ го- 
рода Новаго Чарджуя въ городъ Бухару 
Высочайше утвердить соизволилъ и по- 
Bel BTE исполнить. 


Ipexc'hxarezs Государственнаго Совзта 
(подп.) Михаиле. 


Въ ГатчинВ 29 ноября 1898 г. 


MH'BHIE ГОСУДАРСТВЕННАГО 
СОВЪТА. 


Государственный СовЪтъ, въ Содинен- 
ныхъ Департаментахьъ Гражданскихь и 
Духовныхь ДФль и Законовъ и въ Общемъ 
Co6pauin, раземотрЗвъ представлеше Ми- 
нистра Юстиши по д%лу о перем щения 
камеры мироваго судьи изъ города Новаго 
Чарджуя въ городъ Бухару, мизшемъ 
положиль: M'ÉCTOME пребывая мироваго 
судьи, должность котораго учреждена на 
основати Высочайше утвержденнаго 9 мая 
1889 года мнЪзюпя Государственнато Co- 
вЪта, назначить, BMÉCTO города Новаго 
Чарджуя, городъ Бухару. 

Подлинное MH'BHie подписано въ жур- 
налахъь Предс$дателями и Членами. 


Высочайше утвержденное 15 января 1896 г., инфе Государетвен- 
наго CoBËTa объ изи$нешяхъ въ состав и кругВ вздометва ми- 
ровыхъ судебныхъ установлен въ Бухаре. 


Avis du Conseil de l’Empire sanctionné par 8. M. РЕтрегепг 1e 15 janvier 
1896, concernant les changements & introduire dans la composition ainsi 
que dans la compétence des institutions des juges de paix en Boukharie. 


Его ИмпЕРАТОРСКОЕ ВЕЛИЧЕСТВО ВОСПО- 
слздовавшее мн#е въ Общемъ Собрани 
Государственнаго СовЪта, о H'ÉKOTOPHIXE 
изынешяхъ въ состав и кругВ вздом- 
ства мировыхъ судебныхь установлен 
въ предзлахъ Бухарскаго ханства, Высо- 
чайше утвердить соизволилъ и повелёль 
ИСПОЛНИТЬ. 


Председатель Государственнаго Cobra 
(подп.) Михаиле. 
Въ С.-Петербург 15 января 1896 года. 


МНЪНГЕ ГОСУДАРСТВЕННАГО 
COBBTA. 


Государственный СовФть въ Соединен- 
ныхъ Департаментахь Законовьъ, Государ- 
ственной Экономи и Гражданскихъ и Ду- 
ховныхЪ Дфль и BE Общемъ Собрави, 
раземотрёвъ представлене Министерства, 
Юстищи объ усилеи штата мировыхь 
судебныхъ установлен въ предёлахь Бу- 
харскаго ханства и объ измЪнеши круга 
B'BXBHIA этихъ установленй, инфтемъ цо- 
I0KHX : 
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(подп.) Ф. de Ренцись (Италия). 
(м. п.) 


(подп.) Т. Каталани (Mraxia). 
м. п.) 


(поди.) Гериже (Нидерланды). 
(м. п.) 


(зто) Р. de Rensis (Italie). 
(г. в.) 


(sraxk) Т. Catalani (Italie). 
(г. 8.) 


(s1axÉ) Г. Gericke (Pays-Bas). 
(г. 8.) 


(подп.) Генрихь de Маседо Перейра Ко- | (sen) Henrique de Маседо Pereira Coutinho 


утинзо ((Португалия). 
(м. п.) 


(Portugal). 
(№. 8.) 


(поди.) Panne (Швещя и HopBeria). | (SIëNÉ) Burenstam (Suède et Norvège). 
M. п. 


(noxn.) 9. Rapameodopu (Typria). 
(м. п.) 


(подп.) Джон Кирк» (Занзибаръ) 
(м. п.) 


(поди.) Гёринзь (Занзибаръ) 
(м. п.) 


Собр. Узак. и Расп. Прав. 1892 г. M 106. 


Примпчане. Генеральный akTE 
Брюссельской международной конфе- 
ренщи о прекращен!и торга неграми 
въ восточныхь водахъ и внутри Афри- 
канскаго материка и дополнительная 
KB сему акту декларащя, подписанные 
въ г. БрюсселВ 9 юля 1890 г. на- 
шими уполномоченными и удосто- 
енные въ 21 день мая 1891 года 
Высочайшей ратификащи, нын% так- 
же ратификованы BCÉMH участвова- 
вшими въ означенной конференщи 
державами въ полномъ объем, KpPOMB 
Франции, которая ратификовала ге- 
неральный актъ, за исключешемъ 
статей 21, 22, 23 и 48—61. 


(№. 8.) 
(зтамё) Е. Carathéodory (Turquie). 
(г. 8.) 


(зтамй) John Kirk (Zanzibar). 
(г.. 8.) 


(зтамй) Gôhring (Zanzibar). 
(г. 8. 


Remarque. L'acte général et la dé- 
claration signés par nos plénipotentiai- 
res le 2 juillet 1890 et ratifiés par Sa 
МлуезтЁЕ ГЕмревков le 21 mai 1891, 
ont été ratifiés de même par les Puis- 
sances qui ont pris part à la Con- 

_ férence, à l'exception de la France, qui 
a ratifié l’acte général, les articles 21, 
22, 23 et 42-61 exceptés. 


\№ 36. 


Приказъ по флоту отъ 13 1юня 1892 г., 94. 


Ordre du jour dans le ressort de l’administration de la Marine ап 13 
juin 1892, № 94. . 


ГосудаРЬ ИмПЕРАТОРЪ, BE 29 день ми- 
нувшаго мая, Высочайше утвердить соиз- 
волиль ниже сл$дующее добавлеше къ 
ст. 1115 морского устава (Ён. Х. Св. M. П.): 
«Повфренному въ дёлахь въ Константино- 
поз, на то время, пока онъ за отсутстыемъ 
посла, управляеть посольствомъ, разр3- 
шается носить флагь повзреннаго въ д%- 
лахъ, на форъ-брамъ-стеньгВ военнаго 
станщонера въ Константинополв, при пе- 
реходахъ въ предзлахъ Турецкихь водъ>. 

(подп.) Генералъ-Адмираль Алдекстй. 


ЗА МатезтЁ L'EMPEREUR а daigné sanc- 
tionner le 29 mai passé le complément sui- 
vant à l’art. 1115 du règlement maritime 
(livre X du Code des lois maritimes): Le 
chargé d’affaires à Coustantinople, lorsqu'il 
gère l'Ambassade en l'absence de l’Ambassa- 
deur, est autorisé à arborer le pavillon de 
chargé d’affaires au petit mât de perroquet 
du stationnaire mouillé à Constantinople du- 
rant ses déplacements dans les limites des 
eaux turques. 


(зем) Grand-Amiral Alexis. 
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№ 31. 


Высочайше утвержденное 29 ноября 1893 г., ин ше Государствен- 
наго СовЁта о перем щени камеры иироваго судьи изъ г. Новаго 
Чарджуя въ г. Бухару. 


Avis du Conseil de l’Empire sanctionné par 8. М. l’Emporeur le 29 | 
novembre 1893, concernant la translation de la Chambre du juge de paix 
de la ville de Novi-Tchardjoui dans la ville de Boukhara. 


Его ИмпеРАТОРСКОЕ ВЕЛИЧЕСТВО BoCr0- 
слЗдовавшее MHBHie въ общемъ собранши 
Государственнаго СовЪта по дзлу о пере- 
м3Зщени камеры мирового судьи изъ го- 
рода Новаго Чарджуя въ городъ Бухару 
Высочайше утвердить соизволилъь и по- 
ведЪль исполнить. 


Предсздатель Государственнаго Cogs'hra 
(подп.) Михаиле. 


Въ Гатчин® 29 ноября 1898 г. 


MH'BHIE ГОСУДАРСТВЕННАГО 
СОВЪТА. 


Государственный Совзтъ, въ Содинен- 
ныхъ Департаментахь Гражданскихь и 
Духовныхь ДЪлъ и Законовъ и BE Общемъ 
Собраши, разсмотрЗвъ представлеше Ми- 
нистра Юстити по xbxy о перем щени 
камеры мироваго судьи изъ города Новаго 
Чарджуя въ городъ Бухару, MHbHieME 
положилъ: MBCTOME пребывая мироваго 
судьи, должность котораго учреждена на 
основани Высочайше утвержденнаго 9 мая 
1889 года mania Государственнато Co- 
вЪта, назначить, BMBCTO города Новаго 
Чарджуя, городъ Бухару. 

Подлинное мн®те подписано въ жур- 
налахъ Предс$дателями и Членами. 


Выеочайше утвержденное 15 яиваря 1896 г., xxbnie Государетвен- 
наго СовЪта объ изи$нещяхъ въ состав и кругВ вздометва ми- 
ровыхъ судебныхъ установлешй въ БухарЪ. 


Avis du Conseil de l’Empire sanctionné par 5. M. l'Empereur le 15 janvier 
1896, concernant les changements à introduire dans 18 composition ainsi 
que dans la compétence des institutions des juges de paix en Boukharie. 


Его ИмпЕРАТОРСКОЕ ВЕЛИЧЕСТВО ВОСПО- 
слЗдовавшее MHBxie въ Общемъ Собранш 
Государственнаго СовЪта, о H'BKOTOPHIXE 
изы$неняхь въ состав и кругЪ B'BXOM- 
ства мировыхъ судебныхъ установлений 
въ предЗлахъ Бухарскаго ханства, Высо- 
чайше утвердить соизволилъ и поведфлъ 
исполнить. 


ПредеВдатель Государственнаго Совзта 


(подл.) Михаиле. 
Въ С.-Петербург 15 января 1896 года. 


MHBHIE ГОСУДАРСТВЕННАГО 
COBBTA. 


Государственный Совзтъ въ Соединен- 
ныхь Департаментахь Законовъ, Государ- 
ственной Экономи и Гражданскихъ и Ду- 
ховныхь Дзль и вь Общемъ Собраши, 
раземотр8въ представлен1е Министерства 
Юстищи объ усилеши щтата мировыхъ 
судебныхъ установлен! въ пред8лахъ Бу- 
харскаго ханства и объ измЪнени круга 
BBXBHIA этихъ установленй, MHBHIEME по- 
лОЖилЪ: 


382 


тайцами Суёкъ. Ha всВхь выше поимено- | ницу по PK Мальтабаръ, лВвый берегъ 


ванныхъь 14 перевалахъ поставлены, гра- 
ничные знаки, 3& исключештемъ перевала, 
Кара-Джилга, по крайне трудному къ нему 
доступу. Ве сЪверные склоны этого хреб- 
та, начиная отъ обозначенной на карт 
красной черты, съ протекающими тамъ 
р%®ками, составляють владея Рососкаго 
Государства, а южные склоны и проте- 
кающя по нимъ р$ки — влад8н1я Дайцын- 
скаго государства. 

2) Оть перевала Туюнъ-Суёкъ, гранич- 
ная литя идеть на югь между Ферган- 
скою и Кашгарскою областями, по хребту 
горъ, черезъ перевалы Бургуй, Джитымъ- 
Ансу, и Когартъ, а отсюда въ юго-запад- 
HOME направлени по тому же хребту горъ, 
черезъ перевалы Тузъ-Ашу, Талгый, Cif- 
дамъ, Саваярдынъ, Тартъ-Куль, Кызъ-Даръ 
и Карачахъ, оть котораго опять повора- 
чиваеть на югъ черезъ перевалы Иттыкъ, 
Кара-Бель, а оттуда по хребту, не доходя 
перевала Караванкуль, направляется по 
отрогу ва юго-востокъ, черезъ рзку Кызыль- 
Су на урочище Иркештамъ. На BCBXE по- 
именованныхъь 14 пунктахь поставлены 
граничные знаки. BCB западные склоны 
этихъ горъ, въкоторыхъ поименованы выше- 
означенные перевалы и BCB земли, съ про- 
текающими на нихъ DÉKAMH, лежашя къ 
западу оть вышеупомянутыхъь пунктовъ, 
совдиненныхь между собою общей гранич- 
ной чертой, составляютъ владвшя Poccii- 
скаго Государства, а восточные склоны и 
земли съ D'ÉKAMH, лежапия къ востоку OTB 
этихъ пунктовъ, составляютъь владзтя 
Дайцинскаго государства. 


3) Затвмь Полномочные Коммисары 
Великаго Россо йЙскаго Государства Гене- 
ралъ-Ма1юръ М%®динсый и Великаго Дай- 
цинскаго Государства Меэнь-Ам-бань Ша, 
принимая во вниман!е, что на всемъ про- 
тяжеши къ югу оть урочища Иркештама, 
до перевала Узъ-Бель, составляющаго ко- 
нечный граничный пунктъ между владз- 
Hiamu Росани и Китая, граница проходить 
по горному хребту очень значительной вы- 
соты, къ которому въ свою очередь, при- 
легаютъ горныя M'ÉCTHOCTH также большой 
высоты, и что такимъ образомъ движене 
собственно вдоль границы, для осмотра ея, 
за отсутстемъ всякихъ дорогъ, предста- 
вляется совершенно невозможнымъ и что на- 
конецъ, тамъ HBTE такихъ MÉCTHOCTE, на 
которыхъ быха бы необходима постановка 
граничныхь знаковъ ——опредВлили : на югъ 
оть урочища Иркештама установить гра- 


который принадлежитъ Росси, а правый 
Китаю; далВе, OTE верховьевь этой рки 
граничная черта идетъ на югь по горному 
хребту до горы Мальтабаръ, отъ которой 
тянется въ томъ же направлени по отрогу 
этого хребта на перевалъ Узъ-Бель, черезъ 
p'Bky Мархансу, по главному горному хребту, 
лежащему къ востоку оть озера Караку- 
ли, Черезъ находяпийся въ этомъ хребтВ 
переваль Кальта-Дазанъь или Каръ-Артъ 
(большую часть года покрытый CHBTOMB), 
далВе по тому же хребту, черезъ недоступ- 
ный переваль Каразакъ, до перевала Узъ- 
Бель, называемаго также Козылъ-Джекъ 
(большую часть года въ сн®гу), HA KOTO- 
ромъ и оканчиваются границы обоихъ Го- 
сударствъ, TAKE какъ граница Россш по- 
ворачиваетъ на юго-запахъ, а Китая идетъ 
на югь. Ве земли съ протекающими на 
нихь р%®ками, лежашИя къ западу отъ про- 
веденной такимъ образомъ граничной чер- 
ты, составляютъ владВтя Pocciäckaro Го- 
сударства, а земли со всфми р8ками, хе- 
жапия къ востоку оть этой черты — BXa- 
двн!я Дайцинскаго Государства. 

4) Означенное въ этомъ протоколВ опи- 
сате Государственной границы между 
Россйскими и Китайскими владзями съ 
описашемъ поставленныхь на ней гранич- 
ныхь знаковъ и составленная карта, съ 
обозначетемъь на ней граничныхь горъ, 
переваловъ, рзкъ, урочищьъ и знаковъ при- 
знаются, какъ съ РоссШской, такъ и съ 
Китайской стороны утвержденными окон- 
чательно. 


5) Для ежегоднаго осмотра поставлен- 
ныхъ на границВ знаковъ, по распоряже- 
HilO MÉCTHATO пограничнаго начальства 
обоихъ Государствъ, командируются особые 
чиновники вЪ сопровождеши воинскихь 
командъ. Означенные чиновники должны 
съззжаться въ условленное пограничнымъ 
начальствомъ время, при чемъ на обязан- 
ность ихъ возлагается наблюдете, чтобы 
поставленные на границВ знаки содержа- 
лись въ исправности. 


6) Командированные по Высочайшему 
повел8тю оть Росайскаго и Дайцинскаго 
Государствъ полномочные коммисары, со- 
ставивь этоть протоколь, съ описатемъ 
границъ на русскомъ и манчжурскомъ язы- 
кахъ, для каждаго коммисара въ четы- 
рехь экземплярахьъ, засвидтельствовахи 
ихъ подписомъ и приложенемъ печатей, а 
равно одновременно съ этимъ каждымъ 
коммисаромъ составлена и карта, CB 060- 
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значешемъ на ней красною чертою поста- 
новленной теперь границы на означенвомъ 
въ протоколЪ пространств и написатемъ 
на ней именъ BCBXE пограничныхъ пунк- 
товъ на русскомъ и манчжурскомъ языкахь, 
засвидВтельствованная также подписомъ и 
приложешемъ печати. 

При взаимномъ разм$нВ этими доку- 
ментами Полномочные Росойскаго и Дай- 
цинскаго Государствь Коммисары пере- 
даютъ другь другу по четыре экземпляра 
означенныхь протоколовь и по одному 
экземпляру карты, для руководства и исцод- 


неня по нимъ на взчныя времена въ TOU- 
ности и ненарушимо. 

Для чего и разм8нялись симъ прото- 
коломъ въ городв Новомъ Маргелан® въ 
xrbro оть Рождества Христова тысяча во- 
семьсотъ восемьдесятъ четвертое, мая двад- 
цать второго дня, а Дайцинскаго Госу- 
дарства, правлетя Гуанъ-Сюй, десятаго 
года, пятой луны, десятаго числа. 


(поди.). Императорсый Полномочный 
Коммисаръ, Генералъ-Ма1оръ 
Викторъ Mnouncrii. 


№ 44. 


Соглашеще, заключенное иежду Рос@ей и Перфей 27 мая 1833 г. 
о разр шеи н%которыхъ пограничныхъ вопросовъ. 


Arrangement conclu entre la Russie et la Perse le 27 mai 1898, concer- 
nant le règlement de quelques questions de frontiere. 


Во Имя Бога Всемогущаго. 


сящееся къ этому участку описаше гра- 


Его Величество ИмпЕРАТОРЪ и Самодер- | ничной черты, пом®щенное въ 1-Й статьВ 


жецъ Bcepocciäcriä и Его Величество Шахъ 
ПерсидсюЙ, желая для упрочемя суще- 
ствующаго между Ними добраго соглася 
разр5шить H'BKOTOPHIE вопросы о границахъ 
между обоими Государствами, назначили 
для установлевя соглашеня по этимъ во- 
просамъ Своими уполномоченными: 

Его Величество ИмпеРАТОРЪ и Само- 
держецъ ВсеросейЙскШ Своего Чрезвычай- 
наго Посланника и Полномочнаго Мини- 
стра при Его Величеств Шах Тайнаго 
Совзтника Евген1я Бюцова, 

и Его Величество Шахъ Персидеюмй 
Своего Садразама Мирза Али Азгаръ Хана, 
Аминъ-ус-Султана. 

Означенные уполномоченные постано- 
вили и подписали нижеслхуюцйя статьи: 


СТАТЬЯ 1. 


Его Величество Шахь Персидск за 
Себя и Своихь наслёдниковъ уступаетъ 
Его ВЕличЕСТВУ ИмпЕРАТОРУ И Самодержцу 
ВсероссйЙскому пограничное cexexie Фирузе 
и всю MÉCTHOCTE, заключающуюся между 
границею, установленною въ 1881 году и 
чертою, проведенною отъ горы Кенарэ къ 
перевалу Биръ. 

Настоящею статьею отыЗняется отно- 


конвенщи 9 декабря 1881 года. 
Bc$ прошя статьи конвенщи 1881 года 
остаются въ полной CHATS. 


Статья 9. 


ВзамВнъ уступки Росаи упомянутаго 
въ статьВ 1 участка Его ВЕЛИЧЕСТВО Им- 
ПЕРАТОРЪ И Самодержець Всеросойскй за 
Себя и Своихъ НаслВдниковъ уступаеть 
Его Величеству Шаху Персидхскому: 

1) Участокъ земли на правомъ берегу 
р%ки Аракса, противь бывшей Kp'BIOCTH 
Аббасъ-Абадъ, отошедпий во владве Poc- 
си на основавнш 4-Й статьи договора, за- 
ключеннаго въ Туркменча% 10 февраля 
1828 года, 

и 2) cexexie Хисаръ съ участкомъ зем- 
ли, заключающимся между существующею 
HSIHB границею и чертою, которая отъ пе- 
pechuexia этой границы Хисаро-Шильган - 
скимъ каналомъ пойдеть по правому бе- 
регу онаго, обогнеть CexeHie Хисаръ съ 
востока и, по перес®чеши этого канала, 
направится къ юго-западу къ оврагу въ 
двухъ верстахъ оть Хисарской мельницы, 
затзмъ граничная черта пойдетъь на югъ 
до MBCTa пересфчен1я существующей гра- 
ницы рёкою Рудбаръ (Зангенанлычай). 
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СТАТЬЯ 3. 


Bcrhxcrsie уступки Перси Аббасъ- 
Абадскаго участка, относящееся до этого 
участка описате границы въ 4-Й стать 
Туркменчайскаго договора отмВняется и 
BSaMBHE онаго симъ постановляется, что 
граничная черта между обоими Государ- 
ствами пойдетъ по руслу рЗки Аракса, отъ 
Шерура до Едибулукскаго брода и далЪе, 
какъ постановлено въ упомянутой статьз. 

Вез промя статьи Туркменчайскаго 
договора остаются въ полной силф. 


Статья 4. 


Точное опредЗлен!е на MÉCTÉ границъ 
Фирузинскаго и Хисарскаго участковъ и 
постановка на нихъ пограничныхъ знаковъ 
будуть произведены Коммисарами, назна- 
ченными обоими Правительствами какъ 
для сей пЪли, TAKE и для передачи и 
према этихъ участковъ. 

Оба Правительства равнымъ образомъ 
назначать Коммисаровъ для передачи и 
према Аббасъ-Абадекаго участка. 

T'EME не менфе уступка упомянутыхъ 
трехъ участковъ съ правомъ немедленнаго 
вступлен!я во владфе будетъ считаться 
полною и безусловною со времени обмЗна 
ратификащ! настоящей конвенщи. 


CTATEA 5. 


Границею между Российскими и Пер- 
сидскими владЪн|ями къ востоку отъ точки, 
опредзленной въ 1 стать конвенции, за- 
ключенной 9 декабря 1881 года, постано- 
вляется схВдующая черта: 

Отъ Баба-Дурмаза граница слфдуеть 
по вершинамъ хребта Зирику на юго-во- 
стокъ къ селеню Хейрабадъ и, не доходя 
NOCIBAHATO, направляется по яЁвой сторо- 
HB долины Дурунгяра (Гюризз); перейдя 
на правый берегь р%ки Дурунгляра къ 
chBepy оть cexexia Кале-и-Миръ и пройдя 
между селетями Кокланъ (Колханъ) и 
Шоръ-Калэ, пограничная черта идеть на 
с№веръ, огибая съ запада и chBepa Лют- 
фабадъ и съ юга селеше Куранъ; затВмъ 
она поворачиваеть на юго-востокъ къ се- 
леню Шильганъ, оставляя cexenie Чукуръ- 
Агиль ЕЪ востоку, и огибаеть Шильганъ 
съ сЗвера и востока; далЪе граница, на- 
правляясь къ югу между селенями Шиль- 
ras и Мегенли до кургана Хошатепэ, 
огибаеть селене Хисаръ съ востока, сл3- 


дуя сначала по правому берегу Хисар: 
Шильганскаго канала и, перейдя sarbn 
на лзвый берегъ онаго, направляется къ 
юго-западу до большого оврага, откуда 0H 
идеть на югь до р$ёки Рудбаръ (Занте- 
нанлы-чай). Перейдя эту рЪку въ под- 
фарсахВ выше селешя Кюзганъ, погранич. 
ная черта принимаеть юго-восточное нз- 
правлене, проходя южн%е вс№хъ селенй 
(Hans) Атека, и продолжается до выхода 
горъ въ долину Теджена; затБмъ она на- 
правляется на востокъ къ руслу Теджена 
и примыкаетъ къ нему нзсколько южн 
развалинъ кр$пости Коушутъ-Када. Даг 
границею будеть служить русло рых 
Теджена до начала Афганскихъ владбнй 
у Зульфагара. 

Оба Правительства назначать Комин- 
саровъ для точнаго опредвленя погранич: 
ной черты на м%ста и для постановки п 
граничныхъ знаковъ BCIBXE за передачею 
и upieMOMB Фирузинскал и Хисарекаю 
участковъ. 


СтлАтья 6. 


Росейское и Персидское Правительства 
будуть имЪть право въ течен!е одною 
года со дня размВна ратификащй настоя- 
щей конвенцши переселить, каждое изъ 
нихь въ предфлы своихъ влад, жите- 
лей взаимно уступаемыгь ими селен! Фи- 
рузэ и Хисаръ. 

Оба Правительства обязуются нестроить 
укр8пленй въ M'ÉCTHOCTHXE, взаимно усту- 
паемыхъ ими на основанйи настоящей KOE- 
венщи, и не поселять Туркменъ на уч 
сткахь Фирузинскомъ и Хисарскомъ. 


Crarba 7. 


Соглашеше, состоявшееся между упох. 
номоченными обоихь Правительствъ Bt 
1884 году по предмету распред®ления 5e- 
мель и воды между пограничными жите- 
лями 00'BAX'E сторояъ, симъ подтверждается, 
за исключешемъ TÉXE постановленй 03H2- 
ченнаго соглашетя, которыя, касажь 
взаимно уступаемыхъ участковъ Фируз и 
Хисаръ, могуть потребовать изм нений. 


СтАТЬЯ 8. 
Настоящая конвенщя будеть ратифя- 


кована Его ВЕЛИЧЕСТВОМЪ ИмпЕРАТОРОМЪ H 
Самодержцемъ Всероссйскимъ и Его Be- 
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личествомь Шахомъ Персидскимъ и рати- 
фикащи оной будуть обмВнены въ Теге- 


сульманскаго же л№тосчислетя 23 Зиль- 
кадэ, 1310 года. 


ран въ течен1е четырехь м%Феяцевъ CO 
дня подписан1я оной или ранЪе, буде воз- 
можно. 

Въ удостовВрен!е чего обоюдные упол- 
номоченные подписали настоящую конвен- 
цю и приложили къ оной печати своихъ 
гербовъ. | 

Учинена въ двухь экземплярахъ BE 
Тегеран двадцать седьмого мая тысяча 
BOCEMECOTB девяносто третьяго года, му- 


(подп.) Евзений Бютцовз. 
(M. п.). 


Во исполнеше письменнаго повехёя 
Его Величества Шаха настоящую конвен- 
Щю 


(подц.) Садразамь Мирза Али Азарз 
Хань Аминъ-ус-Султань. 


№ 45. 


Протоколъ, подписанный русскими и китайскимъ уполномочен- 
нымъ въ Чугучак 20 декабря 1898 г., по вопросамъ, касающимся 
Барлыкской территори. 


Protocole signé par les délégués russes et chinois à Tchougoutchak, le 20 
décembre 1893, concernant les questions relatives au territoire de Barlyk. 


ПРОТОКОЛЪ. 


Великаго Pocciäcraro Государства, упра- 
вляющ Консульствомъ Борнеманъ, 

Великаго Росайскаго Государства, Леп- 
синсый У%здный Начальникъ, Полковникъ 
Тинденъ, 

Великаго Дайцинскаго Государства, ко- 
мандированный для принямя Барлыка 
Тарбогатайскй Мезнь-Амбань Ty. 

По разсмотр8 ниш и разр шеи разныхъ 
вопросовъ, возникшихь съ передачей, со- 
гласно протокола 1883 года, Барлыкской 
территори и клонящихся къ обоюдной 
польз русскихъ киргизъь и киргизъ, пе- 
реданныхъ въ китайское подданство, COCTA- 
вили сообща въ ЧугучакВ 20 декабря 
1893 года, а по китайскому хВтосчисленю 
25 числа 11 луны 19 года Гуанъ-Сюй 
протоколъ нижесл$дующаго содержаня. 


СтАТЬЯ 1. 


Русск1е подданные киргизы Эмельской 
и Барлыкской волостей, которые къ 30 
сентября сего года, т. е. ко дню передачи 
Барлыкскихь горъ, не переселились въ 
русеюме предзлы и остались кочевать въ 
помянутыхъ горахь передаются, согласно 
5 ст. протокола 1864 года, китайскому 
правительству и считаются китайско-под- 
данными. Киргизамъ этимъ были соста- 
влены поименные списки въ трехъ тожде- 


ственныхъ экземплярахъ за общимъ под- 
писомъ и приложен1емъ казенныхь печатей. 
Одинъ экземпляръ переданъ для хранен1я 
въ ЧугучакВ китайскимъ властямъ; другой 
хранится въ Чугучакскомъ консульств®, а 
трей въ Лепсинскомъ узздномъ управлени, 
для надлежащихь справокъ. Веб тв кир- 
гизы, которые не значатся въ помяну- 
тыхъ спискахъ, а также TB, которые къ 
30 сентября сего года скочевали въ PYCCEIE 
предзлы, должны считаться русско-поддан- 
ными, и китайское правительство до нихъ 
не касается. 


Статья 9. 


Для разбора взаимныхъь претенз!й ис- 
KOBB по барантЪ, угонамъ скота и проч. 
между русскими киргизами и киргизами, 
переданными HHIHB въ китайское поддан- 
ство въ 1894 году (20 года правл. Гуанъ- 
Сюй), во исполнен1е Чугучакскаго договора 
1884 года, имФетъ быть созванъ въ Tap- 
богатайскомъ краз международный съЗздъ; 
при Чемъ о MBCTB и времени этого съЪзда 
Чугучакское консульство войдетъ въ со- 
глашене съ Тарбогатайскими китайскими 
властями. 


Статья 3. 


Въ случа, если окажутся выданныя 
киргизами обЪихъ сторонъ въ бытность въ 
Poccin какля либо долговыя обязательства, 
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или HMBIOTCH коши съ рёшешя CEÉSAOBE, 
или наконецъ бйсюяя р®шевя, согласно 
каковыхь Документовъ должна быть про- 
изведена уплата скотомъ, то таковыя обя- 
зательства и проч., подъ условемъ вза- 
имности, должны приниматься, по разсмо- 
TP'ÉHIM, для производства должнаго взы- 
сканя. Бездокументальныя претензи или 
таке документы, срокъ коимъ уже истекъ, 
оставляются безъ послдетый. 


e 


CTATES 4. 


Вышеизложенный протоколъ для рус- 
ской стороны долженъ быть написанъ на 
русскомъ и киргизскомъ языкахъ, а для 


китайской на китайскомъ и маньчжурскомъ 
языкахъ, для каждой стороны въ двухь 
тождественныхъ экземплярахъ за общиимъ 
подписомъ и приложешемъ казенныхъ пе- 
чатей. По разм нз, одинъ экземпляръ про- 
токола долженъ храниться для справокъ 
въ Чугучакскомъ консульств, а другой 
въ Чугучак®В у китайскихь властей. Г. Чу- 
гучакъ, декабря 20-го дня 1893 г. 

На подлинномъ подписи и казенныя 
печати Ижско-Тарбогатайскаго Даотая Ина 
Тарбогатайскаго Мефнь-Амбаня Ту, упра- 
вляющаго консульствомъ Борнемана и Jer- 
синскаго уЗзднаго начальника, полковник 
Тиндена. 


; я 
А-Я СУ 


ДОПОЛНЕНИЯ. 


29" 


№ 46. 


Трактатъ о торговл и иоренплаваи, заключенный между Рос- 
Чей и Япошей 27 мая 1895 года. 


Traité de commerce et de navigation conclu entre la Russie et le Japon 
le 27 mai 1895. 


Boxielo поспЪшествующею милостю, 
Мы Николдй Вторый, Императоръ и Само- 
держецъ Всеросойскй и прочая, и прочая, 
и прочая. Объявляемъ чрезъ Cie, что вслВд- 


Par la grâce de Dieu Nous Nircozas Il, 
Empereur et Autocrate de toutes les Rus- 
sies, etc. etc., etc. 

Savoir faisons par les présentes, qu'à la 


стве взаимнаго соглашен1я между Нами и | suite d’un commun accord entre Nous et Sa 
Его Величествомь Императоромъ Япон-| Majesté l'Empereur du Japon, Nos Plénipo- 
скимъ, Полномочные Наши заключили и | tentiaires ont conclu et signé à St-Péters- 
подписали въ С.-Петербург 27 мая 1895 г. | bourg le 27 Мы 1895 un traité de commerce : 


Договоръ о торговл и мореплавани, ко- 
торый оть слова до слова гласить тако: 

Его Величество ИмпеРАТОРЪ Всеросс!й- 
ск и Его Величество Императоръ Япон- 
CKiA, одинаково одушевленные желанемъ 
поддержать благополучно установивийяся 
между Ними xopomia отношеня путемъ 
распространеня и развитя сношен между 
Ихъ Государствами, и УубЪжденные, что 
цзль эта не можеть быть лучше дости- 
гнута, чмъ пересмотромъ нынЪ дЪйству- 
ющихь между обфими странами договоровъ, 
р8шили приступить къ этому пересмотру 
на началахъ справедливости и обоюдныхь 
интересовъ, и назначили на сей конецъ 
Своими Уполномоченными, а именно: 

Его ВЕличЕСТВвОо Имперллторъ Всероссй- 
Сюй 

Своего Статсъ-Секретаря и ДЪйстви- 
тельнаго Тайнаго СовЪтника Князя АлексЪя 
Лобанова-Ростовскаго, Сенатора, Министра, 
Иностранныхь ДЗлъ, и 

Своего Тайнаго Совзтника Ceprha Витте, 
Министра Финансовъ; 

и Его Величество Императоръ Японсвй 

Господина Токсиро Huccu, Юсамми, 
Своего Чрезвычайнаго Посланника и Пол- 
номочнаго Министра при Его ВЕличЧЕсТвв 
ИмпЕРАТОРЪ Всеросойскомъ, 


et de navigation, lequel porte mot pour mot 
ce qui suit : 

SA MaJEstTé L'Empereur de toutes les 
Russies et Sa Majesté l'Empereur du Japon, 
animés d’un égal désir de maintenir les bons 
rapports déjà heureusement établis entre 
Eux, en étendant et en augmentant les re- 
lations entre Leurs Etats respectifs et per- 
suadés que ce but ne saurait être mieux 
atteint que par la revision des traités jus- 
qu'ici en vigueur entre les deux Pays, ont 
résolu de procéder à cette revision sur les 
bases de l'équité et de l'intérêt mutuels, et 
ont nommé, à cet effet, pour Leurs Pléni- 
potentiaires, savoir . . .. 


SA Masesré L’Emperrue de toutes les 
Russies: 

Son Secrétaire d'Etat et Conseiller Privé 
Actuel Prince Alexis Lobanow-Rostowsky, 
Sénateur, Ministre des Affaires Etrangères, et 


Son Conseiller Privé, Serge de Witte, 
Ministre des Finances; 

et Sa Majesté l'Empereur du Japon: 

Monsieur Tocsiro Nissi, Jusammi, Son 
Envoyé Extraordinaire et Ministre Plénipo- 
tentiaire près SA Mayesré г’ЕмрЕвнов de 
toutes les Russies. 
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каковые Уполномоченные, По взаимномъ 
сообщенш своихъ полномой, признанныхъ 
составленными по надлежащей и законной 
форм, постановили и заключили виже- 
CTÉAYIONIIA статьи: 


CTATEA 1. 


Подданнымъ каждой изъ обфихьъ Вы- 
сокихъ Договаривающихся CTUPOHB предо- 
ставляется, при соблюдени ими законовъ 
страны, полная свобода пр1зда, путеше- 
стя или проживая на какомъ бы то ни 
было M'ÉCTB территор!Й другой договарива- 
ющейся стороны, при чемъ они будутъ 
пользоватьея полнымъ покровительствомъ, 
какъ сами лично, такъ и относительно 
своихъ имуществъ. 

Они будутъ имЗть свободный и легк 
доступь къ судебнымъ учрежденямъ для 
отыскиватя или защиты своихъ правъ; 
они могутъ, наравнЪ съ туземными под- 
данными, избирать и пользоваться услу- 
гами повзренныхь, адвокатовъ и уполно- 
моченныхЪ для вчинашя исковъ и OTBBTA 
по искамъ передъ означенными судами и 
относительно другихъ предметовъ судебной 
администраци они будутъ пользоваться 
BCMH правами и преимуществами предо- 
ставленными туземнымъ подданнымъ. 

Подданные каждой изъ договарива- 
ющихся сторонъ относительно всего, что 
касается права проживан1я и путешествя, 
владЪн1я какого бы то ни было рода дви- 
жимыми имуществами или вещами, пере- 
дачи движимыхъ имуществъ путемъ на- 
CIBACTBA по закону или инаго и права ра- 
сполагать какимъ бы то ни было способомъ 
всякаго рода имуществомъ, какое они мо- 
гуть законно ир1обрЗети, будуть пользо- 
ваться на территорши другой стороны’ тЁми 
же льготами, преимуществами и правами, 
как1я предоставлены туземнымъ поддан- 
нымъ или подданнымъ, либо гражданамъ 
наиболЗе благопраятствуемой нацш, и не 
будуть, въ этомъ отношеши, подвергаемы 
никакому налогу или сбору боле высо- 
кому, YBME тотъ, которому подлежать ту- 
земные подданные или подданные, либо гра- 
ждане наибол$е благопрАятствуемой наци. 

Подданные каждой изъ договарива- 
ющихея сторонъ будутъ пользоваться на 
территори другой стороны полною CBO- 
бодою COBBCTH и могуть, при соблюдеши 
законовъ, предписаний и правилъ, испол- 
HATE свои религозные обряды въ частныхъ 
домахъ или публично; равнымъ образомъ 
они будуть пользоваться правомъ хоронить 


Lesquels, après s'être communiqué leu 
pleins pouvoirs, trouvés en bonne et due 
forme, ont arrêté et conclu les articles sui. 
vants: 


ARTICLE 1. 


Les sujets de chacune des deux Haute 
Parties Contractantes auront toute liberté, 
en se conformant aux lois du pays, d'entrer, 
de voyager ou de résider en un lieu quel- 
conque du territoire de l’autre, et y joui- 
ront d’une pleine et entière protection pour 
leurs personnes et leurs propriétés. 


Ils auront un accès libre et facile aux 
tribunaux pour la poursuite ou la défenæ 
de leurs droits; ils auront, sur le même pie 
que les sujets du Pays, la faculté de choisir 
et d'employer des avoués, des avocats et des 
mandataires afin de poursuivre et de défen- 
dre leurs droits devant ces tribunaaz, et 
quant aux autres matières qui se rapportent 
à l'administration de la justice, ils joujront 
de tous les droits et privilèges dont jonis 
sent les sujets du Pays. 


Pour tout ce qui concerne le droit de 
résidence et de voyage, la possession des 
biens et effets mobiliers de quelque espèce 


que ce soit, la transmission des biens mobi- 


liers par succession testamentaire ou autre, 
et le droit de disposer de quelque manière 
que се soit des biens de toutes sortes qu'ils 
peuvent légalement acquérir, les sujets de 
chacune des deux Parties Contractantes joti- 
ront, dans le territoire de l’autre, des mé- 
mes privilèges, libertés et droits, et ne seront 
soumis, 5008 ce rapport, à aucuns impôt où 
charge plus élevés que les sujets du pays 
ou les sujets ou citoyens de la nation В 
plus favorisée. Les sujets de chacane des 
Parties Coutractantes jouiront, dans le ter- 
ritoire de l’autre, d’une liberté entière de 
conscience, et pourront, en se conformant 
aux lois, ordonnances et règlements, se livrer 
à l'exercice privé ou public de leur culte; 
ils jouiront aussi du droit d'inhumer leurs 
nationaux respectifs, suivant leurs coutumes 
religieuses, dans des lieux convenables et 
appropriés qui seront établis et entretenus 
à cet effet. 
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своихь умершихъ соотечествевниковь по 
своимъ релипознымъ обычаямъ на удоб- 
ныхъ и приспособленныхъ къ тому M'ÉCTAXE, 
которыя будуть для этой цзли устроены 
и содержимы. 

Они не будуть, подъ какимъ бы то ни 
было предлогомъ, подвергаемы повинно- 
стямъ или сборамъ инымтъ или боле вы- 
сокимъ, ЧЬмъ TB, коимъ подлежатъь ту- 
земные подданные или подданные, либо гра- 
ждане наибодЪе благопрятствуемой нащи. 

Поддавные каждой изъ договарива- 
ющихся сторонъ, проживающе на терри- 
тори другой стороны, не будутъ привле- 
каемы ни къ какой обязательной военной 
служб» какъ въ сухопутныхь войскахъ 
или во флотВ, такъ и въ нащональной 
гварди или въ ополчени; они будутъ 
изъяты отъ всякихь повинностей, налага- 
емыхь взамЪнъ личной службы, OTB вся- 
кихъ насильственныхъ займовъ и всякихъ 
военныхъ стзенен!й или повинностей. 


Статья 9. 


Между территорями`обфихъ Высокихъ 
договаривающихся  сторонь  устанавхи- 
вается взаимная свобода торговли и море- 
плавая. 

Подданные каждой изъ договарива- 
ющихся сторонъ могуть, на какомъ бы ни 
было MBCTB территори другой стороны, 
производить торговлю оптовую или розни- 
чную BCBMH произведенмями, издВмями 
промышленности и товарами, коими тор- 
говля дозволена, какъ лично, TAKE и чрезъ 
своихь представителей, и одни или BP 
обществ съ иностранцами или съ поддан- 
ными страны; они могуть на означенныхъ 
M'ÉCTAXE пробр®сти въ собственность или 
нанимать или занимать дома и магазины, 
нанимать земли для жительства или про- 
изводства торговли, при соблюденш во 
BCBXE этихъ отношешяхь какъ законовьъ, 
TAKE и полицейскихЪ и таможенныхъ пра- 
вилъ, коимъ подлежатъь туземные под- 
данные. 

Имъ предоставляется полная свобода 
входить съ своими судами и грузами во 
BC M'ÉCTA, порты и рЗки территори другой 
стороны, которые HBIHB открыты или 
впредь будуть открыты для иностранной 
торговли, и они будутъ пользоваться отно- 
сительно торговли и мореплаван1я TBMH же 
правами, которыя предоставлены тузем- 
нымъ подданнымъ, не подвергаясь никакимъ 
повинностямъ, сборамъ или пошлинамъ, 
какого-бы ни было рода или наименоватя, 


Ils ne seront contraints, sous aucun pré- 
texte, à payer des charges ou taxes autres 
ou plus élevées que celles qui sont ou seront 
imposées aux sujets du Pays ou aux sujets 
ou citoyens de la nation la plus favorisée. 


Les sujets de chacune des Parties Con- 
tractantes qui résident dans le territoire de 
l’autre, ne seront astreints à aucun service 
militaire obligatoire, soit dans l’armée ou la 
marine, soit dans la garde nationale ou la 
milice ; ils seront exempts de toutes contri- 
butions imposées en lieu et place du service 
personnel, et de tous emprunts forcés, de 
toutes exactions ou de contributions mili- 
taires. 


ARTICLE 9. 


Пу aura, entre les territoires des deux 
Hautes Parties Contractantes, liberté réci- 
proque de commerce et de navigation. 


Les sujets de chacune des Parties Contrac- 
tantes pourront exercer, en quelque lieu que 
ce soit du territoire de l’autre, le commerce 
en gros on en détail de tous produits, objets 
fabriqués et marchandises de commerce licite, 
soit en personne, soit par leurs représen- 
tants, tant seuls qu’en société avec des étran- 
gers ou des sujets du Pays; ils pourront y 
posséder ou louer et occuper des maisons et 
des magasins, louer des terrains à l'effet d’y 
résider ou d'y faire le commerce, le tout en 
se conformant aux lois, aux règlements de 
police et de douane du Pays, comme les na- 
tionaux eux-mêmes. 


Ils auront pleine liberté de se rendre 
avec leurs navires et leurs cargaisons dans 
tous les lieux, ports et rivières du territoire 
de l’autre, qui sont ou pourront être ouverts 
au commerce étranger, et ils jouiront res- 
pectivement, en matière de commerce et de 
navigation, du même traitement que les su- 
jets du Pays, sans avoir à payer aucuns im- 
pôts, taxes ou droits de quelque nature ou 
dénomination que ce soit, perçus au nom ou 
au profit du Gouvernement, des fonction- 
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Взимаемымъ OT имени или въ пользу 
Правительства, должностныхъ или част- 
ныхь лицъ, корпоращй или какихъ-либо 
учрежден, инымъ или боле высокимъ, 
UBMB TB, коимъ  подлежатъь туземные 
подданные. 

При семъ, однако, разумЗется, что за- 
ключаюцщйяся въ настоящей и предыдущей 
статьяхь постановлешя ни въ чемъ не 
HSMBHAIOTE законовъ, предписанй и OCO- 
быхъ правилъ, дёйствующихь въ каждомъ 
изъ обоихъ Государствь и примЗнимыхъ 
ко всфмъ вообще иностранцамъ. 


Статья 3. 


ЖЭЗЖилища, магазины и лавки поддан- 
ныхь одной изъ Высокихь договарива- 
ющихся CTOPOHB въ территори другой 
стороны, равно какъ и принадлежащ!я 
къ онымъ здан1я, служапая для житель- 
ства или торговли, будуть неприкосно- 
венны. 

Въ этихъ жилищахь и здатяхь не бу- 
деть дозволено производить слёдетйя или 
домашн!е обыски или же разсматривать 
книги, бумаги или счеты иначе, какъ при 
соблюден1и условй и формальностей, уста- 
новленныхъ законами, предписатями и 
правилами, прим$няемыми къ туземнымъ 
подданнымъ. 


СтАТЬЯ 4. 


При привозВ въ территорю Его ВЕли- 
ЧЕСТВА ИМПЕРАТОРА Всеросайскаго всякаго 
рода произведен или издВл! территор!и 
Его Величества Императора Японскаго, и 
при привозЗ въ территоршю Его Величества 
Императора Японскаго всякаго рода произ- 
веденй или издёлЙ территори Его Вели- 
ЧЕСТВА ИмПЕРАТОРА Всероссскаго, откуда 
бы оныя ни привозились, не будетъ взи- 
маемо иныхъ или большихъ пошлинЪ, BMP 
TB, коими облагаются подобныя произве- 
дешя или издфмя всякаго другого ино- 
страннаго Государства. Равнымъ образомъ 
никакое запрещеше привоза въ территор!ю 
одной изъ договаривающихся сторонъ вся- 
каго рода произведен1й или издёл Tep- 
ритор!и другой стороны, откуда бы оныя 
ни привозились, не будетъ оставлено въ силВ 
или вновь установлено, разв бы такое за- 
прещен!е было одинаково примЗнено къ 
привозу подобныхъ произведен или из- 
ДЪлЙ всякаго другого Государства. Это 
послднее постановлене не распростра- 
няется на запрещете по санитарной части 


3 


naires publics, des païticuliers, des corpe 
rations ou établissements quelconques, autre 
ou plus élevés que ceux imposés aux sujet 
du Pays. 


Il est toutefois entendu que les stipuls- 
tions contenues dans cet article ainsi qu 
dans l'article précédent ne dérogent en riea 
aux lois, ordonnances et règlements spéciaux 
en matière de commerce, de police et de s- 
curité publique en vigueur dans chacun des 
deux Pays et applicables à tous les étran- 
gers en général. 


ARTICLE 3. 


Les habitations, magasins et boutiques 
des sujets de chacune des Hautes Partis 
Contractantes dans le territoire de l'autre 
ainsi que les édifices qui en dépendent, s«r- 
vant soit à la demeure, soit an commert. 
seront respectés. 


П пе sera pas permis de procéder à des 
perquisitions ou visites domiciliaires dans 
ces habitations et édifices, ou bien d'exami- 
ner ou d'inspecter les livres, papiers ou 
comptes, sauf dans les conditions et formes 
prescrites par les lois, ordonnances et règle 
ments applicables aux sujets du Pays. 


ARTICLE 4. 


П ne sera imposé à l’importation dans 
le territoire de SA Masesré L'EMPEREUR de 
toutes les Russies de tous articles produits 
ou fabriqués dans le territoire de Sa Majesté 
l'Empereur du Japon, de quelque endroit 
qu'ils viennent, et à l'importation dans je 
territoire de Sa Majesté l'Empereur du Japon, 
de tous articles produits ou fabriqués dans 
le territoire de SA MAsEsTÉ L'EMPEREUR de 
toutes les Russies, de quelque endroit qu'ils 
viennent, aucuns droits autres ou plus élevés 
que ceux imposés sur les articles similaires 
produits ou fabriqués dans tout autre pays 
étranger. De même, aucune prohibition ne 
sera maintenue ou imposée sur l'importation 
dans le territoire de l’une des Parties Con: 
tractantes d’un article quelconque produit 
ou fabriqué dans le territoire de l’autre, de 
quelque endroit qu’il vienne, à moins que 
cette prohibition ne soit également appliquée 
à l'importation des articles similaires produits 
ou fabriqués dans tout autre pays. Cette 
dernière disposition n’est pas applicable aux 
prohibitions sanitaires ou autres provenant 
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или иныя, вызываемыя необходимостью 
огражденя личной безопасности, а равно 
и охранетя скота и полезныхь для земле- 


xbaia растенй. 


CTATEA 5. 


Ha территори каждой изъ Высокихъ 
дотоваривающихся сторонъ при вывоз 
какого-либо предмета, назначеннаго въ тер- 
ритор!ю другой стороны, не будеть взи- 
маемо иныхъ или большихь сборовъ или 


‘ пошхлинъ, JBMB TB, которыя взимаются 
“ или впредь будутъ взиматься съ вывоза 


подобныхъ предметовъь назначаемых BE 
какое-либо другое Государство; равнымъ 
образомъ вывозъ какого-либо предмета изъ 
территор!и одной изъ договаривающихся 
сторонъ, назначеннаго въ территор!ю другой 
стороны, не будетъ подвергаться никакому 
запрещен!ю, если это запрещене не распро- 
страняется одинаково на вывозъ подоб- 
HHIXE предметовъ, назначенныхъ въ какое 
либо другое Государство. 


Стлтья 6. 


Подданные каждой изъ Высокихъ дого- 
варивающихся сторонъ относительно осво- 
божденя отъ транзитныхъ пошланъ и 
всего, что касается склада товаровъ въ 
пакгаузахъ, премй, льготъ и возврата по- 
шлинъ, будуть пользоваться на территории 
другой стороны BCBMA выгодами, которыя 
предоставлены или впредь будутъ пре- 
доставлены наибол№е благопрятствуемой 
нащи. 

СТАТЬЯ 7. 


Bch предметы, которые HEIHB дозво- 
лены или впредь будуть дозволены къ при- 
возу въ порты территори Его Величества 
Императора Японскаго на японскихь су- 
дахъ, могуть равнымъ образомъ быть при- 
возимы въ означенные порты на русскихь 
судахъ; въ такомъ случаВ эти предметы 
не будуть подвергаемы никакимъ инымъ 
или большимъ какого бы ни было наиме- 
новатя пошлинамъ или сборамъ, TÉMP тв, 
коими облагаются тЪзже предметы, приво- 
зимые на японскихъ судахъ. Взаимно, BCB 
предметы, которые HEIHB дозволены или 
впредь будуть дозволены къ привову въ 
порты территори Его ВЕЛИЧЕСТВА ИмпЕРА- 
ТОРА Всероссйскаго на русскихъ судахь, 
могуть равнымъ образомъ быть привовимы 
въ означенные порты на японскихъ судахъ; 
въ такомъ случа эти предметы не будуть 
платить никакихъь иныхъ или большихъ, 


de la nécessité de protéger la sécurité des 
personnes, ainsi que la conservation du bétail 
et des plantes utiles à l’agriculture. 


ARTICLE 5. 


П ne sera imposé dans le territoire de 
chacune des Hautes Parties Contractantes, 
à l'exportation d'un article quelconque à des- 
tination du territoire de l’autre, aucuns droit 
ou charge autres ou plus élevés que ceux 
qui sont ou seront payables à l'exportation 
des articles similaires à destination d'un 
autre pays étranger quel qu'il soit ; de même, 
aucune prohibition ne sera imposée à l'ex- 
portation d'aucun article du territoire de 
l'une des Parties Contractantes à destination 
du territoire de l’autre, sans que cette pro- 
hibition ne soit également étendue à l’expor- 
tation des articles similaires à destination 
de tout autre pays. 


ARTICLE 6. 


Les sujets de chacune des Hautes Parties 
Contractantes jouiront, dans les territoires 
de l’autre relativement à l'exemption des 
droits de transit et à tout ce qui concerne 
le magasinage, les primes, les facilités et 
les drawbacks, de tous les avantages qui 
sont ou seront accordés à la nation la plus 
favorisée. 


ARTICLE 7. 


Tous les articles qui sont ou pourront 
être légalement importés dans les ports du 
territoire de Sa Majesté l'Empereur du Ja- 
pon sur des navires japonais pourront, de 
même, être importés dans ces ports sur des 
navires russes; dans се cax, ces articles 
n'auront à payer aucuns droits ou charges, 
de quelque dénomination que ce soit, autres 
ou plus élevés que ceux imposés sur les mê- 
mes articles importés par des navires japo- 
1813. Réciproquement, tous les articles qui 
sont ou pourront être légalement importés 
dans les ports du territoire de Sa MAJEsTÉ 
т’ЕмрЕвЕОВ de toutes les Russies sur des 
navires russes pourront, de même, être im- 
portés dans ces ports sur des navires japo- 
nais; dans ce cas, ces articles n'auront à 
payer aucuns droits ou charges, de quelque 
dénomination que ce soit, autres ou plus 
élevés que ceux imposés sur les mêmes ar- 
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какого бы ни было наименован1я пошлинъ 
или сборовъ, VÉME TB, коими облагаются 
тЪже предметы, привозимые на японскихъ 
судахъ. Это взаимное равенство правъ бу- 
деть предоставляемо независимо отъ того, 
привозятся ли эти предметы прямо изъ 
страны ихъ происхожденшя или изъ какого 
либо xpyroro MBCTAa. 

Такимъ же образомъ будеть соблюдаться 
совершенное равенство относительно вы- 
воза; поэтому при вывоз какого-либо пред- 
мета, нынЪ дозволеннаго или который 
впредь будетъь дозволенъ къ вывозу, на 
территории каждой изъ Высокихь догова- 
ривающихея сторонъ будуть взиматься 
одинаковыя вывозныя пошлины и предо- 
ставляться одинаковыя премши и возвратъ 
пошлинъ, безъ разлишя, будетъ ли вывозъ 
оныхъ производиться на японскихь или 
русскихъ судахъ, и независимо отъ M'ÉCTA 
ихъ назначеня, въ портъ ли какой-либо 
изъ Договаривающихся сторонъ или BB 
порты третьей Державы. 


СтАтья 8. 


Въ портахъ каждой изъ договарива- 
ющихся сторонъ не будеть налагаемо на 
суда другой стороны никакихъ ластовыхь, 
портовыхъ, лоцманскихъ, карантинныхъ 
ниже  другихъ  подобныхь или  CO- 
отвзтственныхь пошлинъЪ, какого бы ни 
было рода или наименоватя, взимаемыхъ 
отъ имени или въ пользу Правительства, 
должностныхь или частныхъ HUIT, кор- 
порашй или какихъ-либо учрежден, ко- 
торыя въ подобномъ случа не налагались 
бы равнымъ образомъ и при одинаковыхь 
усломяхъ на туземныя суда вообще. 

Это равенство будеть взаимно примЪ- 
няться къ обоюднымъ судамъ безъ различ1я 
м$стъ, откуда они приходять или куда 
они назначены. 


Статья 9. 


Во всемъ, что касается размфщешя, 
нагрузки и разгрузки судовъ въ портахъ, 
бассейнахъ, Докахъ, на рейдахъ, въ гава- 
няхь или р№кахъ территор! обоихъ Госу- 
дарствъ ие будеть предоставляемо тузем- 
нымъ судамъ никакого преимущества, ко- 
торое не было бы равнымъ образомъ пре- 
доставляемо судамъ другого Государства, 
такъ какъ по изволеню Высокихъ догова- 
ривающихся сторонъ и въ этомъ отношеши 
обоюдныя ихь суда должны пользоваться 
совершеннымъ равенствомъ. 


ticles importés par des navires russes. Cetts 
égalité réciproque de traitement sera accor- 
dée indistinctement, soit que ces articles 
viennent directement des pays d’origine, sait 
qu'ils viennent de tout autre lieu. 


De la même manière, il y aura parfaite 
égalité de traitement relativement à Гехрот- 
tation ; ainsi, les mêmes droits d'exportation 
seront payés et les mêmes primes et draw- 
backs seront accordés, dans les territoires 
de chacune des Hautes Parties Contractan- 
tes, sur l'exportation de tout article qui est 
ou pourra être légalement exporté, que cette 
exportation ait lieu sur des navires japonais 
ou sur des navires russes et quel que soit 
le lieu de destination, qu'il soit un des ports 
de chacune des Parties Contractantes ou un 
des ports d'une Puissance tierce. 


ARTICLE 8. 


Aucun droit de tonnage, de port, de pi- 
lotage, de phare, de quarantaine ou autres 
droits similaires ou analogues, de quelque na- 
ture ou sous quelque dénomination que се 
soit, levés au nom ou au profit du Gouver- 
nement, des fonctionnaires publics, des par- 
ticuliers, des corporations ou des établisse- 
ments de toute sorte, qui ne seraient égale. 
ment et sous les mêmes conditions imposés, 
en pareils cas, sur les navires nationaux en 
général, ne seront imposés dans les ports 
des territoires de chacun des deux Pays, sur 
les navires de l’autre. Cette égalité de trai- 
tement sera appliquée réciproquement aux 
navires respectifs de quelque endroit qu'ils 
arrivent et quel que soit le lieu de destination. 


ARTICLE 9. 


En tout ce qui concerne le placement, le 
chargement et le déchargement des navires 
dans les ports, bassins, docks, rades, havres 
ou rivières des territoires des deux Pays, 
aucun privilège ne sera accordé aux navires 
nationaux, qui ne serait également accordé 
aux navires de l’autre Pays, l'intention des 
Hautes Parties Contractantes étant que, sous 
ce rapport aussi, les navires respectifs soient 
traités sur le pied d’une parfaite égalité. 





‚ правиль страны, 
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Статья 10. 


| Каботажное судоходство въ TePPpHTO- 
раяхъ той или другой изъ Высокихъ дого- 
варивающихся сторонъ не подлежить дЪй- 
ствю постановленй настоящаго договора, 
и Подчиняется законамъ, предписанямъ 
и уставамъ Японши и Росси по принадле- 
‚ ÆHOCTH. 
При этомъ однако разумется, что 
‚ японсюмя суда въ территорми Его BEunur- 
‚ СТВА ИмпЕРАТОРА Всеросайскаго и русскя 
суда въ территори Его Величества Импе- 
‚ ратора Японскаго будутъ въ этомъ отно- 
шен!и пользоваться правами, которыя пре- 
‚ доставлены или впредь будутъ предоста- 
` влены подданнымъ или гражданамъ всякаго 
другого Государства. 

Всякое японское судно, нагруженное 
` за границею съ назначенемъ въ два порта 
или въ HBCKOIBKO портовъ территори Его 
ВЕЛИЧЕСТВА ИмпЕРАТОРА Bcepoccifckaro, и 
всякое русское судно, нагруженное за- 
границею съ назначешемъ въ два порта 
или въ HBCKO!IEKO портовъ территории Его 
Величества Императора Японскаго, можетъ, 
‚ при соблюдети законовъ и таможенныхъ 
выгрузиться частю въ 
‚ одномъ портз и переходить въ другой портъ 
’ или друпе порты своего назначеня, гдЪ 


_ иностранная торговля дозволена, для вы- 


‚ гружемя остальной части своего первона- 
‚ чальнаго груза. 

| Японское Правительство, однако, до- 
_ зволяетъь русскимъ судамъ во время ДЗВй- 
’ стая настоящаго договора перевозить по 


’ прежнему свои грузы между открытыми 


BB настоящее время портами Империи, 
исключая порты Осака, Hiurara и Эбису- 
MUHATO. 


Статья 11. 


Всякое военное или купеческое судно 
той или другой изъ Высокихь договари- 
вающихся сторонъ, принужденное нена- 
стною погодою или другою опасностью 
‚ укрыться въ портВ другой стороны, можеть 
тамъ свободно чиниться, доставать нужные 
припасы и снова выходить въ море, не 
платя иныхъ сборовъ, KPOMB тЪхъ, которые 
платятъ туземныя суда. Однако же, если 
бы шкиперъ купеческаго судна быль вы- 
нужденъ продать часть своего груза для 
покрытия своихъ издержекъ, то онъ обязанъ 
сообразоваться съ постановлетями и тари- 
фами того M'ÉCTA, куда онъ присталъ. 


ARTICLE 10. 


Le cabotage dans les territoires de l’une 
ou de l’autre des Hautes Parties Contrac- 
tantes est excepté des dispositions du pré- 
sent Traité, et sera régi par les lois, ordon- 
nances et règlements du Japon et de la Rus- 
sie respectivement. Il est toutefois entendu 
que les sujets Japonais dans le territoire de 
SA Mayesré L'Empereur de toutes les Rus- 
sies, et les sujets Russes dans le territoire 
de Sa Majesté l'Empereur du Japon, joui- 
ront, sous ce rapport, des droits qui sont 
ou pourront être accordés par ces lois, ог- 
donnances et règlements aux sujets ou ci- 
toyens de tout autre pays. 


Tout navire japonais chargé à l'étranger 
d’une cargaison destinée à deux ou plusieurs 
ports du territoire de SA MasesTÉ г’ЕмрЕ- 
REUR de toutes les Russies, et tout navire 
russe chargé à l'étranger d'une cargaison 
destinée à deux ou plusieurs ports du terri- 
toire de Sa Majesté l'Empereur du Japon, 
pourra décharger une partie de sa cargaison 
dans un port, et continuer son voyage pour 
l’autre ou les autres ports de destination où 
le commerce étranger est autorisé, dans le 
but d'y décharger le reste de sa cargaison 
d’origine, en se conformant toujours aux lois 
et aux règlements de douane des deux Pays. 


Le Gouvernement Japonais, cependant, 
consent à permettre aux vaisseaux russes de 
continuer comme précédemment, pendant la 
période de durée du présent Traité, à trans- 
porter leurs cargaisons entre les ports actuel- 
lement ouverts de l’Empire, excepté ceux 
d'Osaka, Niigata et Ebisu-minato. 


ARTICLE 11. 


Tout vaisseau de guerre ou navire de 
commerce de l’une ou de l’autre des Hautes 
Parties Contractantes qui serait forcé par 
un mauvais temps ou par suite de tout autre 
danger de s’abriter dans un port de l'autre, 
aura la liberté de з’у faire réparer, de s'y 
procurer toutes les provisions nécessaires, et 
de reprendre la mer, sans payer d’autres 
charges que celles qui seraient payées par 
les navires nationaux. Dans le cas, cepen- 
dant, où le capitaine du navire de commerce 
se trouverait dans la nécessité de vendre 
une partie de sa cargaison pour payer les 
frais, il sera obligé de se conformer aux rè- 
glements et tarifs du lieu où il aurait re- 

6. 
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Если бы военное или купеческое судно 
одной изъ договаривающихся сторонъ стало 
на мель или потерпзло крушене у бере- 
говъ другой стороны, мзетныя начальства, 
H8B'ÉCTATE о томъ Генеральнаго Консула, 
Консула, Вице-Консула и Консульскаго 
агента MBCTA приключешя, за неимвемъ 
же тамъ означенныхъ Консульскихъ чиновъ, 
дадуть знать о случившемся Генеральному 
Консулу, Консулу, Вице-Консулу или Кон- 
сульскому агенту ближайшаго округа. 

Вез дЪйстыя ‘по спасеню японскихъ 
судовъ, потерпвшихь крушене или ста- 
вшихъ на мель въ территорлальныхъ во- 
дахъ Его ВЕЛИЧЕСТВА ИмпЕРАТОРА Bcepoc- 
ciäckaro, будуть происходить по русскимъ 
законамъ, предписатямъ и уставамъ, и, 
на оборотъ, вс дВйствя по спасеню рус- 
скихь судовъ, потери вшихь крушен!е или 
ставшихь на мель въ территоральныхъ 
водахъ Его Величества Императора Япон- 
скаго, будуть происходить по японскимъ 
законамъ. 


Вс корабли или суда, такимъ образомъ 
ставше на мель или потери ве крушен!е, 
BCB обломки и принадлежности, BCB при- 
надлежаще имъ снаряды и BCB вещи и 
товары, спасенные съ означенныхъ кора- 
бхей и судовъ, включая брошенные за бортъ 
предметы или, въ случаЪ ихъ продажи, 
вырученныя деньги, какъ равно BCB бу- 
маги, найденныя на этихъ корабляхъ или 
судахъ, ставшихъь на мель или потерп®- 
вшихь крушевше, будутъ передаваемы вла- 
дВльцамъ или ихь представителямъ, по 
ихь требовашю. Въ случаВ же отсутствя 
владёльцевъь или ихь представителей озна- 
ченныя вырученныя деньги или предметы 
будуть выдаваемы Генеральнымъ Консу- 
ламъ, Консуламъ, Вице-Консуламъ или 
Консульскимъ агентамъ по принадлежности, 
по ихъ требовашю, въ назначенный MB- 
стными законами срокъ, и эти Консуль- 
CKIO чины будуть уплачивать только ра- 
сходы по сохранемю означенныхъ пред- 
метовъ, какъ равно и издержки по спа- 
сеню и иные расходы, платежу которыхъ 
были бы подвергаемы въ случа крушеня 
туземныя суда. 

Вещи и товары, спасенные отъ круше- 
н1я, будуть изъяты отъ платежа всякихъь 
таможенныхь пошлинъ, если только они 
не поступять въ таможню для внутрен- 
няго потреблен1я, въ каковомъ случаз они 
подлежатъ BSHMAHIIO установленныхъ пош- 
ЛИНЪ. 

Если бы судно, принадлежащее под- 


Si un vaisseau de guerre оп un navirt 
de commerce de l’une des Parties Contræ- 
tantes a échoué ou naufragé sur les côtes 
de l’autre, les autorités locales en informe 
ront le Consul Général, le Consul, le Vice- 
Consul ou l’Agent Consulaire du lieu de Рас. 
cident, et, s’il n’y existe pas de ces officier 
consulaires, elles en informeront le Consil 
Général, le Consul, le Vice-Consul ou l’Agent 
Consulaire du district le plus voisin. 


Toutes les opérations relatives au sauve- 
{асе des navires japonais naufragés ou 6choués 
dans les eaux territoriales de SA Masesri 

т’ЕмМРЕВЕОВ de toutes les Russies auront Неа 
conformément aux lois, ordonnances et rè- 
glements de la Russie et, réciproquement. 
toutes les mesures de sauvetage relatives апт 
navires russes naufragés ou échoués dans les 
eaux territoriales de Sa Majesté l’Empereur 
du Japon, auront lieu conformément aux lois 
ordonnances et règlements du Japon. 


Tous navires ou vaisseaux ainsi échouës 
ou naufragés, tous débris et accessoires, tou- 
tes fournitures leur appartenant, et tous ef- 
fets et marchandises sauvés des dits nari- 
res ou vaisseaux, y compris Ceux qui at- 
raient été jetés à la mer ou les produits des 
dits objets, s'ils sont vendus, ainsi que tous 
papiers trouvés à bord de ces navires ов 
Vaisseaux échoués ou naufragés, seront remis 
aux propriétaires ou à leurs représentants, 
quand ils les réclameront. Dans le cas où 
ces propriétaires ou représentants ne se tros- 
veraient pas sur les lieux, les dits produits 
ou objets seront remis aux Consuls Géné 
raux, Consuls, Vice-Consuls ou Agents Con- 
sulaires respectifs, sur leur réclamation, dans 
le délai fixé par les lois du Pays, et ces of- 
ficiers consulaires, propriétaires ou repré 
sentants, payeront seulement les dépenses 
occasionnées pour la conservation des dits 
objets ainsi que les frais de sauvetage où 
autres dépenses auxquels seraient soumis, ea 
cas de naufrage, les navires nationaux. 


Les effets et marchandises sauvés du 
naufrage seront exempts de tous droits de 
douane, à moins qu'ils n’entrent à la douane 
pour la consommation intérieure, auquel cas 
ils payeront les droits ordinaires. 


Dans le cas où un navire appartenant 
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даннымъ одной изъ Договаривающихся 
сторонъ, потерп8ло крушен1е или стало 
на мель въ территори другой стороны, 
Генеральные Консулы, Консулы, Вице- 
Консулы и Консульсвые агенты, по при- 
надлежности, будуть имЪть право, ‘за от- 
сутстнемъ хозяина, шкипера или иного 
представителя, оказать оффицщально свое 
coxbfñcrTBie для доставлетя своямъ сооте- 
чественникамъ необходимой помощи. Тотъ 
же самый порядокъ будетъ соблюдаться, 
если хозяинъ, шкиперъ или иной предста- 
витель будетъ находиться на лицо и самъ 
попросить такого COXBACTBIS. 


Стлтья 12. 


Ве суда, признаваемыя Японскими по 
понскимъ законамъ, и вс№ суда, призна- 
ваемыя Русскими по Русскимъ законамъ, 
будуть для достижен1я цзли настоящаго 
договора обоюдно признаваемы Японскими 
и Русскими, по принадлежности. 


Статья 13. 


Если матросъ военнаго или купеческаго 
судна, принадлежащаго той или другой 
изъ Высокихъ договаривающихся сторонъ, 
учинить побзгь на территори другой сто- 
роны, то MÉCTHHIA начальства будутъ обя- 
заны оказывать все зависящее оть нихъ 
содЪйстве къ задержан!ю и выдачВ девер- 
тира по требованю, заявленному имъ Кон- 
суломъ того Государства, коему принадле- 
жить военное или купеческое судно, съ 
котораго учиненъ набЪгь, или представи- 
телемъ означеннаго Консула. 

При этомъ разумВется, что настоящее 
постановлеше не подлежитъь прим ненпо 
къ подданнымъ того Государства, въ кото- 
ромъ побфгь состоялся. 


СТАТЬЯ 14. 


По соглашению Высокихъ договариваю- 
щихся сторонъ во всемъ, что касается 
торговли и мореплаваня, вс привиллети, 
преимущества или льготы, которыя та ихи 
другая изъ Договаривающихся сторонъ 
уже предоставила или впредь предоста- 
вить Правительству или подданнымъ или 
гражданамъ какого-либо другого Государ- 
ства, будутъ немедленно и безусловно рас- 
пространены на Правительство или под- 
данныхъ другой изъ договаривающихся 
сторонъ, TAKE какъ по ихъ изволен!ю тор- 
говля и мореплаване каждаго изъ обоихъ 
Государствь должны пользоваться OT 


aux sujets d'une des Parties Contractantes 
ferait naufrage ou échouerait sur le terri- 
toire de l’autre, les Consuls-Généraux, Con- 
suls, Vice-Consuls ou Agents Consulaires res- 
pectifs seront autorisés, en l'absence du pro- 
priétaire, capitaine ou autre représentant du 
propriétaire, à prêter leur appui officiel pour 
procurer toute l'assistance nécessaire aux 
sujets des Etats respectifs. Il en sera de 
même dans le cas où le propriétaire, capi- 
taine ou autre représentant serait présent, 
et demanderait une telle assistance. 


ARTIOLE 19. 


Tous les navires qui, conformément aux 
lois Japonaises, sont considérés comme na- 
vires Japonais, et tous les navires qui, con- 
formément aux lois Russes, sont considérés 
comme navires Russes, seront respectivement 
considérés comme navires Japonais et Виз- 
ses pour le but de ce Traité. 


ARTICLE 13. 


Si un marin déserte d'un vaisseau de 
guerre ou d’un navire de commerce appar- 
tenant à l’une ou l'autre des Hautes Par- 
ties Contractantes sur le territoire de l’autre, 
les autorités locales seront tenues de prêter 
toute l'assistance en leur pouvoir pour Гаг- 
restation et la remise de ce déserteur, sur 
la demande qui leur sera adressée par le 
Consul du Pays auquel appartient le navire 
ou vaisseau du déserteur ou par le représen- 
tant du dit Consul. 


Il est entendu que cette stipulation ne 
s'appliquera pas aux sujets du Pays où la 
désertion a eu lieu. 


ARTICLE 14. 


Les Hautes Parties Contractantes con- 
viennent qu'en tout ce qui concerne le com- 
merce et la navigation, tous les privilèges, 
faveurs ou immunités que l’une ou l’autre 
des Parties Contractantes a déjà accordés 
ou accorderait, à l'avenir, au Gouverne- 
ment ou aux sujets ou citoyens de tout 
autre Etat, seront étendus immédiatement 
et sans condition au Gouvernement on aux 
sujets de l'autre Partie Contractante, leur 
intention étant que le commerce et la navi- 
gation de chaque Pays soit placé, à tous 
égards par l'autre, sur le pied de la nation 
la plus favorisée. 
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другой стороны во BCBXB отношешяхъ пра- 
вами наиболВе благопраятствуемой наши. 


СтАТЬЯ 15. 


Каждая изъ Высокихъ договариваю- 
щихся сторонъ будеть имЪть право наз- 
начать Генеральныхь Консуловъ, Консу- 
ловъ, Вице-Консуловъ, Про-Консуловъ и 
Консульскихъ агентовъ во BCBX'E портахъ, 
городахъ и M'ÉCTAXB другой стороны за 
исключешемъ м%®стностей, гдз допущеше 
Консульскихъ чиновъ оказалось бы несоот- 
вЪтетвеннымъ. 

Это ограничене, однако, не будетъ CXÉ- 
лано относительно одной изъ договариваю- 
щихся сторонъ, если оно не распростра- 
няется равномВрно на вс друмя Дер- 
жавы. 

Генеральные Консулы, Консулы, Вице- 
Консулы, Про-Консулы и Конесульсюе 
агенты будутъ исполнять BC свои обязан- 
ности и пользоваться вс№ми привиллетя- 
ми, изъятями и льготами, которыя пре- 
доставлены или впредь будуть предостав- 
лены Консульскимъ чинамъ наибол»Ве бла- 
гопр1ятствуемой нащи. 


СтАТЬЯ 16. 


Подданные каждой изъ Высокихъ до- 
говаривающихся сторонъ будуть пользо- 
ваться на территории другой стороны тою 
же защитою, которая оказывается тузем- 
HBIMB подданнымъ относительно патентовъ, 
фабричныхъ клеймъ и рисунковъ, при соб- 
люден!и предписанныхъ закономъ формаль- 
ностей. 


Статья 17. 


Высок1я договариваюцйяся 
постановили нижесл8дующее: 

Разныя иностранныя поселетя въ Япо- 
вши со дня вступленя въ силу подписан- 
наго сего числа договора о торговл и мо- 
реплавани войдутъ вполнз въ составъ 
подлежащихь Японскихъ обществъ и впредь 
будуть подчинены общему Японскому 
управлен1ю. 

CB означеннаго времени подлежащая 
Японскя власти вступять въ отправлен!е 
BCBXE муниципальныхъ обязанностей по 
отношению къ сказаннымъ поселетямъ, и 
общественные фонды, какъ равно и земли, 
если таковыя окажутся принадлежащими 
этимъ поселешямъ, въ то же время подчи- 
HAIOTCA Японскимъ властямъ. 

При такомъ включени иностранныхъ 
поселен\й въ составъ Японскихъ обществъ 


стороны 


ABTICLE 15. 


Chacune des Hautes Parties Contractan- 
tes pourra nommer des Consuls-Grénéraur. 
Consuls, Vice-Consuls, Pro-Consuls et Agents 
consulaires dans tous les ports, villes et pla- 
ces de l’autre, sauf dans les localités où il 
y aurait inconvénient à admettre de tels 
Officiers consulaires. 


Cette exception ne sera cependant pas 
faite à l'égard de l’une des Parties Contrac- 
tantes, sans l'être également à l'égard de 
toutes les autres Puaissances. 


Les Consuls Généraux, Consuls, Vice- 
Consuls, Pro-Consuls et Agents consulaires 
exerceront toutes leurs fonctions et jouiront 
de tous les privilèges, exemptions et im- 
munités qui sont ou seront accordés à l'ave- 
nir aux Officiers consulaires de la nation la 
plus favorisée. 


ARTICLE 16. 


Les sujets de chacune des Hautes Par- 
ties Contractantes jouiront, sur le territoire 
de l'autre, de la même protection que les 
sujets du Pays relativement aux patentes, 
marques de fabrique et dessins, en remplis: 
sant les formalités prescrites par La loi. 


ARTICLE 17. 


Les Hautes Parties Contractantes sont 
convenues de ce qui suit: 

Les divers quartiers étrangers au Japon 
seront complètement incorporés aux commt- 
nes japonaises respectives à partir de la date 
où le Traité de commerce et de navigation 
signé en се jour entrera en vigueur, et for- 
meront désormais une partie du système gé- 
néral du Japon. 

Les Autorités compétentes japonaises as- 
sumeront dès lors toutes leurs obligations 
municipales au regard de ces quartiers, et 
les fonds communs ainsi que les propriétés, 
s’il en est qui appartiennent à tels quartiers, 
seront en même temps transférés aux dites 
autorités japonaises. 


Lorsqu'une telle incorporation se рго- 
Чи, les baux perpétuels existants sous Îles- 


399 


существующие, заключенные на BhAH06 
время договоры, на OCHOBAHIH которыхъ 
ныиВ содержутся недвижимыя имущества 
въ означенныхъ поселешяхъ, будутъ утвер- 
ждены, и недвижимости эти не будуть 
подчинены никакимъ инымъ, какого бы 
ни было рода усломямъ, кромВ TBXE, ко- 
торыя установлены въ помянутыхъь суще- 
ствующихъ договорахъ. При этомъ однако 
pasymherca, что Консульскя власти, о Ko- 
торыхъ говорится въ сказанныхъ догово- 
рахъ, будуть во BCBXB случаяхь зам нены 
понскими властями. 

BC земли, раньше предоставленныя 
Японскимъ Правительствомъ въ обществен- 
ное пользоваше иностранныхъ поселен!й 
безъ платежа поземельной подати, останутся 
на взчныя времена изъятыми OTE платежа 
всякихъ сборовъ, исключая случая отчуж- 
деня ихъ для государственной или обще- 
ственной пользы, и будуть оставляемы BE 
общественномъ пользоваши, въ которое 
OHB первоначально были назначены. 


Статья 18. 


Настоящимъ договоромъ со дня вступле- 
н1я его въ обязательную силу зам няются 
трактатъ, заключенный въ 31 день 13 луны 
1 года Ансея, соотв тствующй 26 января 
1855 г.; трактатъь о торговл и дружбБ, 
заключенный въ 11 день 7 луны 5 года 
Ансея, соотв тствуюш!И 4 августа 1858 г.; 
конвенщя, заключенная въ 98 день 11 луны 
3 года Кейо, соотв тствующий 11 декабря 
1867 г., и BCB дополнительныя соглашеня 
и конвенции, заключенныя или существу- 
ющ1я между Высокими договаривающимися 
сторонами; и съ того же дня прекращается 
обязательная сила означенныхъ трактатовьъ, 
соглашенй и конвенцй, вел®детве чего 
юрисдикця, до т®хь поръ отправляемая 
Русскими судами въ Японии, и вс особыя 
привилеми, изъятя и льготы, коими Рус- 
CKie подданные до TÉXE поръ пользовались, 
какъ входящими въ составъ этой юрисдик- 
щи или къ ней принадлежащими, прекра- 
щаются и отм5няются окончательно и безъ 
особаго извзщешя, BCB же права этой 
тюрисдикци съ того же времени будутъ 
присвоены Японскимъ судебнымъ властямъ 
и ими примЗняемы. 


СтАТЬЯ 19. 


Настоящий договоръ получить обяза- 
тельную силу лишь черезъ четыре года, 
по крайней BD, со дня его подписатя. 
OP вступить въ силу черезъ годъ съ того 





quels les biens fonciers sont maintenant te- 
nus dans les dits quartiers seront confirmés, 
et aucunes conditions d'aucune sorte, autres 
que celles que contiennent les dits baux exis- 
tants, ne seront imposées par rapport à ces 
biens. Il est cependant entendu que les auto- 
rités consulaires mentionnées dans les dits 
baux seront dans tous les cas remplacées par 
les autorites japonaises. 


Toutes les terres qui peuvent avoir été 
antérieurement concédées libres de rentes 
par le Gouvernement japonais pour l'usage 
public des dits quartiers, seront, sauf le droit 
de domaine immanent, maintenus perpétuelle- 
ment libres de toutes taxes et affectées à 
l'usage public auquel elles avaient été origi- 
nairement destinées. 


ARTIOLE 18. 


Le présent Traité prendra, du jour où il 
entrera en vigueur, lieu et place du Traité 
conclu le 21° jour du 19° mois de la 1'° an- 
née d’Ansei, correspondant au 26 janvier 1855, 
du Traité d'amitié et de commerce conclu 
le 11° jour du 7° mois de la 5° année d’Ansei, 
correspondant au 7 août 1858, de la Con- 
vention conclue le 98° jour du 11° mois de la 
3° année de Ке!о, correspondant au 11 dé- 
cembre 1867, et de tous les arrangements et 
Conventions subsidiairement conclus ou exis- 
tant entre les Hautes Parties Contractantes; 
et à partir du même jour, les dits Traités, 
arrangements et Conventions cesseront d'être 
obligatoires, et, en conséquence, la juridic- 
tion jusqu'alors exercée par les tribunaux 
russes au Japon et tous les privilèges, exemp- 
tions et immunités exceptionnelles dont jouis- 
saient jusqu'alors les sujets russes comme 
une partie de cette juridiction ou comme у 
appartenant, cesseront et prendront fin abso- 
lument et sans notification, et tous ces droits 
de juridiction appartiondront à partir de ce 
moment aux tribunaux japonais et seront 
exercés par ces mêmes tribunaux. 


ARTICLE 19. 


Le présent Traité n'entrera en vigueur 
que quatre ans au moins après sa signature. 
Il entrera en vigueur une année après que 
le Gouvernement de Sa Majesté l'Empereur 
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дня, когда Правительство Его Величества 
Императора Японскаго сообщить Прави- 
тельству Его ВЕЛИЧЕСТВА ИмпЕерРАТОРА Bce- 
россйскаго о своемъ намрени ввести его 
въ X'BACTBie. Это сообщен1е можетъ посл%- 
довать во всякое время по истечеви трехъ 
J'ÊTE со дня подписан!н настоящаго дого- 
вора, который останется обязательнымъ 
въ продолжене двфнадцати лЪтъ CO дня 
вступлен1я его въ силу. 

Та или другая изъ Высокихъ догова- 
ривающихся сторонъ будеть имЪть право, 
во всякое время по истеченши одиннадцати 
JBTE CO дня вступлешя настоящаго дого- 
вора въ силу сообщить другой сторон% о 
намзрени прекратить XÉACTBIS онаго, и 
по истечети двфнадцати м%$сяцевъ со дня 
этого сообщеня настоящ! договоръ совер- 
шенно прекращается и отмЗняется. 


Статья 90. 


Настоящ договоръ будеть ратифико- 
ванъ Высокими договаривающимися Сторо- 
нами и ратификаци онаго будуть 06MB- 
нены въ Ток1о черезъ шесть м®сяцевъ CO 
дня его подписаня или ранзе, если воз- 
МОЖНО. 

Въ удостов$реше чего обоюдные Упол- 
номоченные подписали настоящий договоръ 
въ двухь экземнлярахъ и на французскомъ 
языкВ и приложили къ оному свои печати. 

Учиненовъ С.-Петербург® 27 мая 1895 г., 
что COOTBÉTCTBYETE 8 дню 6 луны 98 года 
Мэйжи. 


(поди.) Анязь Лобанов»-Ростовскай. 
(м. п.) 
(подп.) Huccu. 


M. II. 
(подп.) Сертьй Витте. 
(м. п.) 


ОТДВЛЬНЫЯ СТАТЬИ. 
СТАТЬЯ 1. 


Въ виду того, что торговыя сношешя 
Росаи съ Королевствомь Шведскимъ и 
Норвежскимъ и съ сосфдними аз1ятскими 
государствами и владЪн1ями опредЗляются 
особыми постановлен1ями относительно по- 
граничной торговли, независимыми отъ 
постановленй, прим8нимыхъ къ иностран- 
ной торговлЪ вообще, по соглашению обз- 
ихъ Высокихъ договаривающихся сторонъ 
особыя постановленя, содержаппяся въ 33- 


du Japon aura notifié ап Gouvernement de 
SA Masesré L'Empengue de toutes les Rus- 
sies son intention de mettre le dit Traité en 
vigueur. Cette notification pourra être faite 
à un moment quelconque après l'expiration 
de trois ans après la date de la signature. 
Le présent Traité restera valable pendant 
une période de douze ans après le jour où 
il entrera en vigueur. 


L'une ou l’autre des Hautes Parties Con- 
tractantes aura le droit, à un moment quel- 
conque après que onze ans se seront écoulés 
depuis l’entrée en vigueur de ce Traité, de 
notifier à l’autre son intention de mettre fin 
au présent Traité, et, à l'expiration de douze 
mois après cette notification, ce Traité ces- 
sera et finira entièrement. 


ARTICLE 90. 


Le présent Traité sera ratifié par Îles 
Hautes Parties Contractantes et les ratif- 
cations en seront échangées à Tokio dans 
six mois ou plus tôt, si faire se peut, après 
sa signature. 


En foi de quoi les Plénipotentiaires res- 
pectifs ont signé et scellé de leur sceau le 
présent Traité en deux exemplaires et en 
langue française. 

Fait à St-Pétersbourg le vingt-sept mai 
mil huit cent quatre-vingt-quinze, correspon- 
dant au huitième jour du sixième mois de la 
vingt-huitième année de Meiji. 


(зтамё) Prince Lobanow-Rostoswsky. 
(№. 3.) 
(зтамЁ) №383. 


(г. 5.) 
(SIGNÉ) Serge Witte. 
(2. 8.) 


ARTICLES SÉPARÉS. 
ARTICLE 1". 


Les relations commerciales de la Russie 
avec les Royaumes de Suède et de Norvège 
et les Etats et pays limitrophes de l’Asie, 
étant réglées par des stipulations spéciales 
concernant le commerce de frontière et in- 
dépendantes des règlements applicables an 
commerce étranger en général, les deux Hac- 
tes Parties Contractantes conviennent que 
les dispositions spéciales contenues dans le 
Traité passé entre la Russie et la Suède et 
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ключенномъ 96 апрфля (6 мая) 1838 года 
трактат между Poccieñ, Швещей и Нор- 
Berieh, какъ равно и постановленя, отно- 
сящдяся до торговли съ другими, указан- 
ными выше государствами и владЪн!ями, 
ни въ какомъ случа не могуть быть при- 
нимаемы за Поводъ къ измфненю OTHO- 
шен! по торговл и мореплаван!ю, уста- 
новленныхъь между обЗими Высокими до- 
говаривающимися Сторонами настоящимъ 
XOTOBOPOM'E. 


Статья 9. 


Равнымъ образомт, признаются не Ha- 
рушающими начала ‘ззаимства служацая 
основаШемъ настоящему договору, ниже- 
исчисленныя изъятя OTB платежа пош- 
линЪ, льготы и преимущества, а именно: 

со стороны Росаи: 

1) Льгота, которою пользуются суда, 
построенныя въ Росйи и принадлежапйя 
Русскимъ подданнымъ, каковыя суда BB 
продолжеше первыхъ трехъ J'BTE освобож- 
даются оть платежа судоходныхъ пошлинъ. 

2) Право, предоставленное береговымъ 
жителямъ Архангельской губерни, приво- 
зить безпошлинно или съ платежемъ пош- 
линъ въ уменьшенномъ разм рЪ въ порты 
сказанной губерти сушеную или соленую 
рыбу, а также и н®которые сорты пуш- 
ного товара, и вывозить такимъ же по- 
рядкомъ зерновый хлЪбъ, канаты и верев- 
ки, смолу и ревендукъ. 

3) Лыюоты, предоставленныя въ Росси 
разнымъ любительскимъ обществамъ, име- 
нуемымъ Яхтъ-клубами. 

4) Монопомя на какой бы ни было пред- 
меть, которую ИмпеЕРАТОРСКО- Росс ское 
Правительство могло бы впредь оставить 
за собою, 

и со стороны Япони: 

Монопол1я на какой бы ни было пред- 
метъ, которую Императорско - Японское 
Правительство могло бы впредь оставить 
за собою. 


СтАТЬЯ 3. 


Настоящ1я отд®льныя статьи будуть 
HMTE ту же силу и то же дёйстве, какъ 
бы включенныя оть слова до слова въ CO- 
стоявшШся сего числа договоръ. Онз бу- 
дуть ратификованы и ратификащи ихъ 
будуть обмВнены одновременно съ рати- 
фикащями самаго договора. 

Въ yxocrop'hpenie чего обоюдные упол- 
номоченные оныя подписали, съ приложе- 
Шемъ своихъ печатей. 


la Norvège le 26 avril (8 mai) 1838, ainsi 
que celles qui sont relatives au commerce 
avec les autres Etats et pays ci-dessus men- 
tionnés, ne pourront, dans aucun cas, être 
invoquées pour modifier les relations de com- 
merce et de navigation établies entre les 
deux Hautes Parties Contractantes par le 
présent Traité. 


ARTICLE 2. 


Il est également entendu que ne seront 
pas censés déroger au principe de récipro- 
cité, qui est la base du présent Traité, les 
franchises, immunités et privilèges mention- 
nés ci-après, savoir: 

De la part de la Russie: 

1) La franchise dont jouissent les navi- 
res construits en Russie et appartenant à des 
sujets russes, lesquels pendant les trois pre- 
mières annés sont exempts des droits de na- 
vigation. 

2) La faculté accordée aux habitants de 
la côte du Gouvernement d’'Arkhangel d'im- 
porter en franchise ou moyennant des droits 
modérés dans les ports du dit Gouvernement 
du poisson sec ou salé, ainsi que certaines 
espèces de fourrures, et {еп exporter de la 
même manière des blés, cordes et cordages, 
du goudron et du ravendouc. 


3) Les immunités accordées en Russie à 
différentes compagnies de plaisance dites 
Yacht-clubs. 

4) Le monopole sur quelque article que 
ce soit que le Gouvernement Impéeraz de 
Russie pourrait se réserver à l’avenir. 


Et de la part du Japon: 

Le monopole sur quelque article que ce 
soit que le Gouvernement Impérial du Japon 
pourrait se réserver à l'avenir. 


ARTICLE 3. 


Les présents articles séparés auront la 
même force et valeur que s'ils étaient insé- 
rés mot à mot dans le Traité de ce jour. 
Ils seront ratifiés et les ratifications en se- 
ront échangés en même temps. 


En foi de quoi les;Plénipotentiaires res- 
pectifs les ont signés et y ont apposé leurs 
cachets. 
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Учинено вь (.-Нефербурев 97 мая 
1895 г., что COOTBÉTCTBYETE 8 дню 6 луны 
38 года Мэйжи. 


(подп.) Анязь Лобановз-Ростовекай. 
(м. п.) 

(подп.) Huccu. 
м. п.) 

(подп.) Сермьй Витте. 
(м. п.) 


Договоръ и отдВльныя статьи ратифи- 
кованы въ Царскомъ СелЪ 6 1юня 1895 г. 


ПРОТОКОЛЪ. 


Тысяча восемьсоть девяносто пятаго 
года, августа 29-го дня стараго стиля, со- 
отвфтствующаго десятому дню девятаго M- 
сяца 98-го года Мейжи, нижеподписавиеся 
Михаилъ Хитрово, Чрезвычайный Послан- 
никъ и Полномочный Министръ Его ВЕли- 
ЧЕСТВА ИмПЕРАТОРА Всероссйскаго и Мар- 
кизъ СаЛонзи, временно исправляющий дол- 
Жжность Министра Иностранныхь Д®лъ Его 
Величества Императора Японскаго собра- 
лись въ Министерств Иностранныхъ ДЪФлъ 
BB Tokio съ цфлью совершить обмЗяъ ра- 
тификац! трактата о торговл и море- 
плаван!и, заключеннаго между Его ВЕли- 
ЧЕСТВОМЪ ИмпЕРАТОРОМЪ Всеросийскимъ и 
Его Величествомъь Императоромъ Япон- 
скимъ и подписаннаго въ С.-Петербург 
27-го мая 1895 года, соотв®тствующаго 
8-му дню 6-го м8сяца 28-го года Мейжи. 
По сравнени подлежащихъ ратификащй 
означеннаго трактата, A также трехъ от- 
дВльныхь статей, составляющихъ нераз- 
XBIPHYIO его часть, которыя были найдены 
совершенно сходными между собою, выше- 
упомянутый обмЪнъ состоялся сегодня въ 
обычной формЪ; экземпляръ ратифико- 
ванный Его ВЕЛИЧЕСТВОМЪ ИмпЕРАТОРОМЪ 
Всерос Йскимъ, былъ врученъ г-ну Мар- 
кизу СаТонзи, временно исправляющему 
должность Министра Иностранныхъ ДЪлъ 
Его Величества Императора Японскаго, а 
экземпляръ, ратификованный Его Вели- 
чествомъ Императоромъ Японскимъ былъ 
врученъ г-ну Хитрово, Чрезвычайному По- 
сланнику и Полномочному Министру Его 
ВЕЛИЧЕСТВА ИмпЕРАТОРА Всероссийскаго. 

Въ удостовЗрете чего они составили и 
подписали настояпий протоколъ въ день и 
годъ вышесказанный и приложили къ оному 
печати CBOHXE гербовъ. 


Fait à St-Pétersbourg le vingt-sept mai 
mil huit cent quatre-vingt-quinze, correspon- 
dant au huitième jour du sixième mois de 
la vingt-huitième année de Meiji. 


(зтомё) Prince Lobanow-Rostowsky. 
(г.. 8.) 
(SIGNÉ) Nissi. 


(т. 3.) 
(s1aNk) Serge Witte. 
(г. 3.) 


Le traité et les trois articles séparés ont 
été ratifiés à Tsarskoé-Sélo le 6 juin 1895. 


PROTOCOLE. 


L'an mil huit cent quatre-vingt-quinze, le 
vingt-neuf août vieux style, correspondant 
au dixième jour du neuvième mois de la 
vingt-huitième année de Мел, les soussignés 
Michel Hitrovo, Envoyé Extraordinaire et 
Ministre Plénipotentiaire de Sa Majesté l'Em- 
pereur de toutes les Russies, et Marquis 
Saïonzi, Ministre а. 1. des Affaires Etrangè- 
res de Sa Majesté l'Empereur du Japon, зе 
sont réunis au Ministère des Affaires Etran- 
gères, à Tokio, à l'effet de procéder à 
l’échange des ratifications du Traité de com- 
merce et de navigation entre Sa Majesté 
l'Empereur de toutes les Russies et Sa Ma- 
jesté l'Empereur du Japon, conclu et signé 
à St-Pétersbourg, le 27 mai 1895, corres- 
pondant au 8° jour du 6° mois de la 28° 
année de Meiji. Les ratifications respectives 
du dit Traité, .ainsi que des trois articles 
séparés en faisant partie intégrale, ayant été 
soigneusement comparées et trouvées exacte- 
ment conformes l’une à l’autre, le dit échange 
a en lieu ce jour dans la forme habituelle 
et l’exemplaire ratifié par Sa Majesté l’Em- 
pereur de toutes les Russies а été remis 
entre les mains de M. le Marquis Зато, 
Ministre a. i. des Affaires Etrangères de Sa 
Majesté l'Empereur du Japon, et celui rati- 
#6 par Sa Majesté l'Empereur du Japon, 
entre les mains de Monsieur Hitrovo, Envoyé 
Extraordinaire et Ministre Plénipotentiaire 
de Sa Majesté l'Empereur de toutes les 
Russies. 


En foi de quoi ils ont dressé et signé le 
présent Protocole au jour et an que dessus 
et y ont apposé le sceau de leurs Armes. 
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Учинено въ Tokio 99-го августа 1895 
года, соотвзтствующаго 18-му дню 9-го 
м?3сяца 28-го года Мейжи. 


(подп.) Хитрово 
(м. п.) 


(подп.) Саонзы. 
(м. п.) 


`ПРОТОКОЛЪ. 


Правительство Его ВЕЛИЧЕСТВА ИмПЕРА- 
ТОРА Bcepocciäcraro и Правительство Его 
Величества Императора Японскаго, при- 
знавая полезнымъ опредфлить OTXBAXEHO 
OTB подписаннаго сего числа договора о 
торговл и мореплавани н$которые особые 
предметы, обоюдно ихъ касаюцйеся, чрезъ 
посредство своихъ обоюдныхъ Уполномо- 
ченныхъ постановили нижеслёдующее: 


1) Высокя договаривающйяся стороны 
опредзляютъ, что тарифъ ввозныхь по- 
шлинЪъ, HHIHB дЬйствующ относительно 
привозимыхъ въ Япомю русскими поддан- 
ными предметовъ и товаровъ, утратить 
обязательную силу чрезъ MBCAITE со дня 
OGMBHA ратификащй подписаннаго сего 
числа договора о торговл и мореплавани. 

Съ того же дня HBIHB ДЪйствующй 
общ тарифъ, установленный внутрен- 
HHMB законодательствомъ Япоши, будеть 
примВняться къ привозу въ Японю про- 
изведен!й и издлЙ Teppuropin Его ВЕли- 
ЧЕСТВА ИмПЕРАТОРА Всерос Яскаго, при чемъ 
должны быть соблюдаемы постановлешя 
ст. 16 нынз дЬйствующаго между Высо- 
кими договаривающимися сторонами трак- 
тата 1858 г., пока трактатъ этоть оста- 
нется въ сил, и постановленя ст. 4 под- 
писаннаго сего числа договора какъ скоро 
прекратится дёйств!е трактата 1858 года.— 
Но никакое постановлеве настоящаго про- 
токола не будеть имЪть послдетыемъ 
ограничен!е права Японскаго Правитель- 
ства относительно стёененя или запре- 
щев!я привоза поддЪльныхъ  москатель- 
HBIXB товаровъ, лекарствъ, съЗетныхъ при- 
пасовъь и напитковъ; гравюръ, картинъ, 
книгъ, картъ, гравюръ литографированныхъ 
или иныхъ, фотограф неприличныхъ или 
безстыдныхъ, предметовъ, нарушающихь 
законы о патентахъ, фабричныхъь клеймъ 
или литературной собственности Япоши, 
или же всякихъ другихъ предметовъ, мо- 
гущихь по санитарнымъ поводамъ или въ 
виду общественной безопасности или нрав- 
ственности вызвать опасетя. 


Fait à Tokio, le 29 août 1895, corres- 
pondant au 10° jour du 9° mois de la 28° 
année de Meiji. 


(sIgNÉ) Hitrovo. 
(1. 5.) 


(зтамё) Marquis Saïonsi. 
(с. 8.) 


PROTOCOLE. 


Le Gouvernement de Sa МазезтЕ L'Ex- 
PEREUR de toutes les Russies et le Gouver- 
nement de Sa Majesté l'Empereur du Japon, 
jugeant utile, dans l'intérêt des deux Pays, 
de régler certaines matières spéciales qui 
les concernent mutuellement, séparément du 
Traité de commerce et de navigation signé en 
ce jour, sont convenus, par Leurs Plénipo- 
tentiaires respectifs, des dispositions sui- 
vantes: 

1) Il est convenu par les Hautes Parties 
Contractantes qu’un mois après l'échange des 
ratifications du Traité de commerce et de 
navigation signé en ce jour le tarif d’impor- 
tation aujourd'hui en vigueur relativement 
aux articles et marchandises importés au 
Japon par les sujets russes cessera d'être 
obligatoire. A partir de la même date, le 
tarif général en vigueur établi par la légis- 
lation intérieure du Japon sera appliqué à 
l'importation au Japon des articles produits 
ou manufacturés dans le territoire de Sa 
MAJESTÉ L'Empereur de toutes les Russies, 
le tout en se conformant aux dispositions de 
l’article 16 du Traité de 1858 tant que le 
dit Traité qui existe actuellement entre les 
Hautes Parties Contractantes restera en vi- 
gueur, et aux dispositions de l’article 4 du 
Traité signé en ce jour après que le Traité 
de 1858 aura pris fin. Mais aucune disposi- 
tion de ce Protocole n'aura pour effet de 
limiter le droit du Gouvernement Japonais 
de restreindre ou de prohiber l'importation 
des drogues, médecines, aliments et boissons 
altérés; des gravures, peintures, livres, car- 
tes, gravures lithographiées indécentes ou 
obscènes, des articles еп violation des lois 
sur les patentes, les marques de fabrique ou 
la propriété littéraire du Japon; ou de tout 
autre article qui, pour des raisons sanitaires 
ou en vue de la sécurité ou de la morale 
publique, pourrait offrir des dangers. 
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ÿ) Равнымъ образом постановлено, что 
если примфнеюе начала наиболЪе благо- 
прятственной нащш, обезпеченное относи- 
тельно таможенныхъь пошлинъ какъ под- 
писаннымъ сего числа договоромъ, такъ и 
настоящимъ протоколомъ, BHOCI'BAXCTBIH ока- 
залось бы на практикЪ неудовлетворитель- 
нымъ, то оба заинтересованныя Правитель- 
ства войдуть между собою въ соглашене 
въ видахъ замнен1я означеннаго начала 
конвенщоннымъ тарифомъ относительно 
вывоза предметовъ, имющихъ особый ин- 
тересъ для каждой изъ нихъ. 

3) Оба Правительства обязуются войти 
немедленно въ переговоры съ цЗлью за- 
ключеня основанной на начал взаимства, 
конвенции относительно ввоза соленой или 
сушеной рыбы. 

4) Японское Правительство обязуется 
заключить, до прекращеня русской кон- 
сульской юрисдикщи въ Японш, съ рус- 
скимъ Правительствомъ конвенцию по пред- 
мету надлежащаго огражден1я промышлен- 
ной и торговой собственности. 

5) Нижеподписавиеся Уполномоченные 
постановили, что настоящий протоколь бу- 
деть представленъ на утверждене Высо- 
кихь Договаривающихся сторонъ одновре- 
менно съ подписаннымъ сего числа дого- 
воромъ о торговл и мореплавани и что 
въ случа ратификации означеннаго дого- 
вора, постановлетя настоящаго договора, 
будуть считаться равнымъ образомъ утвер- 
жденными безъ дальнфйшей формальной 
ратификащи. 

Въ удостовЗрее чего обоюдные Упол- 
номоченные подписали HACTOAMIA прото- 
колъ въ двухъ экземплярахъ и на фран- 
цузскомъ языкз и приложили къ оному 
свои печати. 


Учинено въ С.-Петербург 27 мая 1895 
T., что соотвзтствуеть 8 дню 6 луны 28 
года Мейжи. 


(подп.) Князь Лобановз-Ростовеки. 
(м. п.) 


(подп.) Huccu. 
(м. п.) 


(подп.) Серчьй Витте. 
(м. п.) 


9) Il est convenu également qtie, dans 
le cas où l'application du principe de la na. 
tion la plus favorisée garanti au regard des 
droits de douane par le Traité signé en ce 
jour ainsi que par le présent Protocole ne 
prouverait pas après la satisfaction en pra- 
tique, les deux Gouvernements intéressés з’еп- 
tendront entre eux à substituer le tarif con- 
ventionnel relativement à l'exportation des 
articles d’un intérêt spécial pour chacun 
d'eux. 


3) Les deux Gouvernements s'engagent 
d'entamer sans délais la négociation pour 
couclure -une convention ayant la réciprocité 
comme base relativement à l'importation des 
poissons salés on séchés. 

4) Le Gouvernement Japonais s'engage, 
avant la cessation de la juridiction consu- 
laire russe au Japon, à conclure avec le 
Gouvernement russe une convention concer- 
nant la protection respective de la propriété 
industrielle et commerciale. 

5) Les Plénipotentiaires soussignés ont 
convenu que ce Protocole sera soumis à l’ap- 
probation des deux Hautes Parties Contrac- 
tantes en même temps que le Traité de com- 
merce et de navigation signé en ce jour, et 
que, quand le dit Traité sera ratifié, les sti- 
pulations contenues dans ce Protocole seront 
également considérées comme approuvées, 
sans qu'il soit nécessaire d’une ratification 
formelle ultérieure. 


Il est également convenu que се Proto- 
cole prendra fin en même temps que le dit 
Traité cessera d'être obligatoire. 

En foi de quoi, les Plénipotentiaires res- 
pectifs ont signé et scellé de leur sceau le 
présent Protocole en deux exemplaires et en 
langue française. 

Fait à St-Pétersbourg le vingt-sept mai 
mil huit cent quatre-vingt-quinze, correspon- 
dant au huitième jour du sixième mois de 
la vingt-huitième année de Meiji. 


(зтомё) Prince Lobanow-Rostowsky. 


(г. 8.) 


(SIGNÉ) №858. 


(г. 8.) 


(s1GNÉ) Serge Witte. 
(№. 3.) 
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ДЕКЛАРАЦИЯ, 


Нижеподписавииеся объявляютъ, что 
ст. 18 состоявшагося сего числа договора 
не касается ни трактата, заключеннаго 
25 апрЪля (7 мая) 1876 г. между Его ВЕ- 
ЛИЧЕСТВОМЬ ИмПЕРАТОРОМЪ Всеросайскимъ 
и Его Величествомъ Императоромъ Япон- 
CKHM'E, ни дополнительной статьи, подпи- 
санной въ Токо 10 (22) августа того же 
года, каковые трактатъ и статья остаются 
BE CHA. 

С.-Петербургъ 27 мая (8 1юня) 1895 г. 


(подп.) Князь Лобанов»-Ростовскщ. 
(подп.) Huccu. 


DÉCLARATION. 


Les soussignés déclarent que l'article 18 
du Traité de ce jour ne concerne pas le 
traité conclu le 25 avril (7 mai) 1875 entre 
SA MAsEsTÉ L'Empereur de toutes les Rus- 
sies et Sa Majesté l'Empereur du Japon, 
ainsi que l’article supplémentaire signé à 
Tokio le 10 (22) août de la même année, 
qui restent en vigueur. 


St-Pétersbourg le 27 mai (8 juin) 1895. 


(SIGNÉ) Prince Lobanow-Rostowsky. 
(SIGNÉ) №558. ` 


Нота Японскаго Посланника въ С.-Петербург отъ 27 мая (8 1юня) 


1895 r. 


№ 15. 


Note de 8. Ехс. М. №381, Envoyé du Japon à St-Pétersbourg, en date du 
27 mai (8 juin) 1895, № 15. 


НижеподписавиИйся чрезвычайный По- 
сланникъ и Полномочный Министръ Его 
Величества Императора Японскаго въ силу 
особаго уполномочя Императорскаго Япон- 
скаго Правительства имЗетъ честь увздо- 
MATE Его Сятельство Князя Лобанова-Ро- 
стовскаго, Министра Иностранныхъ Дфлъ 
Его ВЕЛИЧЕСТВА ИмпЕРАТОРА Всеросай- 
скаго, что Императорско-Японское Прави- 
тельство, признавая полезнымъ, чтобы обна- 
родованные уже Своды законовъ Импери 
были также введены въ дЪйстве, когда, 
прекратится обязательная сила постано- 
влетй HEIHB существующаго между Япон- 
скимъ и Русскимъ Правительствами Tpa- 
ктата, обязуется X'BHATE предусмотрнное 
XIX статьею состоявшагося сего числа до- 
говора о торговл и мореплавани сооб- 
щеше лишь тогда, когда посл5дуетъ HHIHB 
отложенное введене въ дЪйстве означен- 
HHIXE Сводовъ. 

‚ Нижеподписави!йся просить Его Ci- 
ятельство Князя Лобанова-Ростовекаго при- 
нять увзрете въ отличнфйшемъ его по- 
чтении. 

(noxu.) Huccu. 


Le soussigné, Envoyé Extraordinaire et 
Ministre Plénipotentiaire de Sa Majesté l'Em- 
pereur du Japon, en vertu d’une autorisa- 
tion spéciale du Gouvernement Impérial du 
Japon, а l'honneur d'informer Son Excellence 
M. le Prince Lobanow-Rostowsky, Ministre 
des Affaires Etrangères de Sa Majesté l’Em- 
pereur de toutes les Russies, que le Gouverne- 
ment Impérial Japonais, reconnaissant l’avan- 
tage d’avoir les Codes de l’Empire qui ont 
été déjà promulgués, mis en vigueur quand 
les stipulations du Traité existant aujourd’hui 
entre le Gouvernement du Japon et Celui de 
la Russie cesseront d’être obligatoires, з’еп- 
gage à ne faire la notification prévue par 
le premier paragraphe de l’article 19 du 
Traité de commerce et de navigation signé 
en ce jour, que quand ces Codes, dont la mise 
en vigueur est aujourd’hui ajournée, entreront 
en vigueur. 


Le soussigné, etc. 


(SIGNÉ) Missi, 
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Нота Японскаго Посланника въ С.-Петербург Г. Миниетру 
Иностранныхъ J'TE оть 2% мая (8 юная) 1895 г., № 16. 


Note de 8. Ехс. М. №1881 Envoyé du Japon à St-Pétersbourg, à 8. Exc. М. 
le Prince Lobanow-Rostowsky, Ministre des Affaires Etrangères, en date 
du 27 mai (8 juin) 1895, № 16. 


Въ отв®ть на ноту Вашего С1ятельства | En réponse à la note que vous avez bien 


оть 1 (13) минувшаго марта, за № 959, 
имю честь увздомить, что я отъ имени 
Японскаго Правительства соглашаюсь съ 
предложешемъ, составляющимъ предметъ 
помянутой ноты и заключающимся въ TOM, 
чтобы предусмотрЗнное въ подписанномъ 
сего числа протокол установлеше конвен- 
цоннаго тарифа относительно предметовъ 
вывоза, имфющихь особый интересъ для 
каждаго изъ обоихъ Государствъ, могло 
быть предложено TBME или другимъ изъ 
обоихъ Правительствъ во всякое время со 
дня вступлешя сказаннаго протокола въ 
силу, и чтобы, если конвенщонный тарифъ 
не могь бы быть завключенъ въ течеше 
шести м$®сяцевъ со времени сообщеня Ta- 
кого предложеня, обшИй тарифъ могъ бы 
быть примфненъ къ привозу предметовъ 
каждаго изъ обоихъ Государствъ, и одно- 
временно съ TBMB было бы прекращено 
примнете начала наиболВе благопр1ят- 
ствуемой наши впредь до новаго заклю- 
ueHiA конвенцоннаго тарифа. 
ИмЪю честь и проч. 


voulu m'envoyer en date du 1* (13) mars 
dernier, № 962, j'ai l'honneur d'informer Votre 
Excellence que j'accepte au nom du Gouver- 
nement Japonais la proposition formant l'ot- 
jet de la dite note et consistant en ce que la 
substitution du tarif conventionnel prévue 
dans le Protocole signé en ce jour relative- 
ment aux articles d'exportation ayant un 
intérêt spécial pour chacun des deux Pays, 
pourra être proposée par l'un ou l’autre des 
deux Gouvernements à un moment quelcon- 
que après que le dit Protocole sera entré en 
vigueur, et que, dans le cas où le tarif con- 
ventionnel ne pourrait pas être conclu dans 
l'espace de six mois après la communication 
de telle proposition, le tarif général pourra 
être appliqué à l'importation des articles de 
chacun des deux Pays, en même temps quil 
sera sursis à l'application du principe de la 
nation la plus favorisée jusqu'à la nouvelle 
conclusion du tarif conventionnel. 


Je prie Votre Excellence d'agréer, etc. 


№ A7. 


Дополнительное соглашене къ международной конвенщи о e- 
ревозк® грузовъ по жользнымь „дороганъ, подписанное 4 (16) юля 
1 года. 


Arrangement additionnel a la convention internationale sur le transport 
des marchandises par chemins de fer, signé le 4 (16) juillet 1895. 


Божею поспфшествующею милобтю, 
Мы, Николдй Вторый, ИмпЕРАТОРЪ и Само- 
держецъ Всероссийский и прочая, и про- 
чая, и прочая. 

Объявляемъ чрезъ Cie, что въ виду 
признан1я Нами и Правительствами Гер- 
мати, Австро-Венгри, Белычи, Франщи, 
Итали, Люксембурга, Нидерландовь и 
Швейцар!и, полезнымъ установить правила, 
для перевозки предметовъ упоминаемыхъ 
въ $ 1 4H въ 1 приложени исполнитель- 


Par la Grâce de Dieu, Nous Nrcoras 
Deux, ЕмрРЕВЕОВ et Autocrate de toutes les 
Russies, etc., etc., etc. | 


Savoir faisons par les présentes que les 
Gouvernements de la Russie, de l'Allemagne, 
de l’Autriche et de la Hongrie, de la Bel- 
gique, de la France, de l'Italie, du Luxem- 
bourg, des Pays-Bas et de la Suisse, ayant 
reconnu l'utilité d'adopter des dispositions 
moins rigoureuses que celles fixées pour le 
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ныхь постановленй къ международной 
жонвенщи оть 14 октября 1890 г. о пере- 
BO3KB грузовъ по желзнымъ дорогамъ, ра- 
тификованной 11 1юля 1891 r., уполномо- 
ченные: Нашъ и вышеупомянутыхъ Госу- 
д@рствъ, по взаимному соглашен!ю, подпи- 
сали въ Бернз 4 (16) Поля 1895 г. допол- 
нительное соглашене къ означенной кон- 
венщи, которое отъ слова до слова гла- 
CHTB тако: 


ДОПОЛНИТЕЛЬНОЕ СОГЛАШЕНТЕ 


к международной конвенции оть 14 октября 

1890 1. относительно включензя доподни- 

этельнихь постановлений къ $ 1 исполнитедь- 

ныхь постановлений и пересмотра приложе- 
мя Т сказанныхь постановлений, 


Правительства 9-ти Европейскихъ Го- 
сударствъ: Poccin, Гермаши, Австрии и 
Венгри, Бельми, Франщи, Итами, Лю- 
ксембурга, Голланди и Швейцарии, при- 
знали полезнымъ принять, съ общаго со- 
глася, постановлешя, облегченныя противъ 
тЪхь, каюмя опредфлены для перевозки 
предметовъ, показанныхъ въ $ 1 Исполни- 
тельныхь Постановленй Международной 
Кюонвенщи оть 14 октября 1890 г. о пе- 
ревозкВ грузовъ по желфзнымъ дорогамъ, 
и въ приложени 1-мъ означенныхъ По- 
становленй. 

Вся детве вышеизложеннаго, нижепод- 
писавшеся, въ установленномъ порядкВ 


уполномоченные, согласились въ нижесл%- 


дующемъ: 


СТАТЬЯ 1. 


$ 1 Исполнительныхь Постановленй 
Международной Конвенщи дополняется 
слфдующими правилами, которыя будуть 
вставлены между 3-мъ и 4-мъ пунктами 
означеннаго параграфа: 

Впрочемъ, золото и серебро 63 слит- 
кахь, платина, деныи 62 монетахь и въ 
буммахь, документы, дразоцънные камни, 
жемчузь, золотыя и друмя драюцьнныя 
вещи, предметы цскусства, какъ то: кар- 
тины, художественныя издътя изъ бронзы, 
древности, принимаются къ международ- 
ной перевозк® съ международной наклад- 
ной Бернской Конвенщи, Ha основати 
либо особыхь между собою соглашешй 
между Правительствами заинтересованныхь 


EL) 


transport des objets mentionnés au $ 1 des 
Dispositions réglementaires de la Convention 
internationale du 14 octobre 1890 sur le 
transport de marchandises par chemins de 
fer, ratifiée le 11 juillet 1891, et à l’an- 
пехе 1 desdites Dispositions, Мотве Pléni- 
potentiaire et les Plénipotentiaires des Gou- 
vernements susnommés ont signé, à la suite 
d’un commun accord, à Berne le 16 juillet 
1895 un Arrangement Additionnel à ladite 
Convention, lequel porte mot pour mot: 


ARRANGEMENT ADDITIONNEL 


A la Convention internationale du 14 octobre 

1890 concernant l'adjonction de stipulations 

complémentaires au $ 1 des Dispositions ré- 

glementaires et la revision de l'annexe I des 
dites Dispositions. 


Les Gouvernements de la Russie, de l’Al- 
lemagne, de l'Autriche et de la Hongrie, de 
la Belgique, de la République Française, de 
l'Italie, du Luxembourg, des Pays-Bas et de 
la Suisse, ont reconnu l'utilité d'adopter, 
d’un commun accord, des dispositions moins 
rigoureuses que celles fixées pour le trans- 
port des objets mentionnés au $ 1 des Dis- 
positions réglementaires de la Convention 
internationale du 14 octobre 1890 sur le 
transport de marchandises par chemins de 
fer, et à l’annexe I des dites Dispositions. 


En conséquence, les souss'gnés, dûment 
autorisés, sont convenus de ce qui suit: 


ARTICLE 1°’. 


Le $ 1 des Dispositions réglementaires 
de la Convention internationale du 14 octobre 
1890 sera complété par les prescriptions 
suivantes, qui seront intercalées entre le 3° 
et le 4° du dit paragraphe: 

Toutefois, Рог et l'argent en lingots, le 
platine, les valeurs monnayées ou en papier, 
les papiers importants, les pierres précieu- 
ses, les perles fines, les bijoux et autres objets 
précieux, les objets d'art, tels que tableaux, 
bronses d'art, antiquités, seront admis au 
transport international avec la lettre de 
voiture internationale de la Convention de 
Berne, sur base, soit d’une entente entre 
les Gouvernements des Etats intéressés, soit 
de tarifs élaborés par les Administrations de 
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Государствъ, либо на OCHOBAHIH тарифовъ, 
выработанныхъ желзно-дорожными Управ- 
лен1ями въ установленномъ порядк» и ут- 
вержденныхъ вс$ми подлежащими Вла- 
стями. 

Въ число драгоцнныхъ вещей вклю- 
чены, наприм8ръ, доромя кружева м вы- 
шивки. (о 

Равнымъ образомъ, принимаются къ 
международной перевозкВ съ международ- 
ной накладной мертвыя тъла, на сл®дую- 
щихь условяхъ: 

а) Перевозка совершается большою ско- 
ростью. 

6) Провозная плата обязательно BHo- 
сится при отправлении. 

в) Перевозка должна совершаться не- 
премфнно подъ охраною лица, коему по- 
ручено сопровождать TJ. 

3) Перевозки мертвыхъ TE подчинены 
законамъ и особымъ полицейскимъ прави- 
ламъ каждаго Государства, насколько та- 
ковыя перевозки не опред®лены особыми 
договорами между Государствами. 


Статья 9. 


Приложетше 1-е Исполнительныхь по- 
станевлен!\й получаетъ отнын% слёдующую 
редакцю: 


Приложении [. 


Предписанзя относительно предметовь, до- 
пускаемыхь къ перевозкь при соблюдени 
особыжь условий. 


Т. 


Петарды для подачи сизналовь кз оста- 
HOBK потздовь плотно упаковываются или 
въ бумажные обрзки, древесные опилки, 
или THICH, или инымъ способомъ, при 
условии, чтобы жестяныя капеюли были 
достаточно удалены другъь оть друга и 
плотно укрФплены для устранен1я ихъ со- 
прикасатя, какъ между собою, такъ и 
съ постороннимъ TBJIOME. Ящики, въ ко- 
торые упаковываются петарды, должны 
быть сколочены, изъ плотныхъ досокъ, 
толщиною He менЪе 26 миллиметровъ, свя- 
занныхь между собою въ шпунтъ и скр$п- 
ленныхъ деревянными винтами; эти ящики 
ветавляются въ другой такой же плотный 
ящикъ, BMBCTAMOCTEIO не болЪе 0,06 куби- 
Ческаго метра. 

Петарды принимаются къ перевозк® 
при томъ лишь услов!и, если къ наклад- 


chemins de fer, à ce dûment autorisées, et 
approuvés par toutes les Autorités compé- 
tentes. 


Dans les objets précieux sont compri, 
par exemple, les dentelles et broderies de 
grande valeur. 

De même, les transports funèbres sont 
admis au transport international avec la lettre 
de voiture internationale, sous les conditions 
suivantes : 

a) Le transport est effectué en grande 
vitesse. 

b) Les frais de transport doivent obliga- 
toirement être payés au départ. 

с) Le transport ne peut s'effectuer que 
sous Ja garde d'une personne chargée de 
l'accompagner. 

4) Les transports funèbres sont soumis 
aux lois et règlements de police spéciaux de 
chaque Etat, en tant que ces transports ne 
sont pas réglés par des conventions spécia- 
les entre Etats. 


ARTICLE 9. 


L’annexe 1 des Dispositions réglementai- 
res aura dorénavant la teneur suivante: 


ANNEXE [. 


Prescriptions relatives aux objets admis au 
transport sous certaines conditions. 


I. 


Les pétards pour signaux d'arrêt sur les 
chemins de fer doivent être solidement em- 
ballés dans des rognures de papier, de la 
sciure de bois ou du plâtre, ou enfin de tonte 
autre manière, de façon à être assez espacés 
et assez solidement fixés, pour que les boîtes 
en fer-blanc ne puissent pas se toucher l’une 
l'autre, ni toucher un autre corps étranger. 
Les caisses dans lesquelles l'emballage est 
fait doivent être en fortes planches, épais- 
ses de 26 millimètres au moins, assemblées 
aves rainures et tenues par des vis à bois; 
ces caïsses seront placées dans une seconde 
caisse aussi solide que la première; la caisse 
extérieure n'aura pas un volume de plus de 
0,06 mètre cube. 


Les pétards ne sont admis au transport 
que si les lettres de voiture sont revêtues 
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ной приложено оффищальное удостов$рен!е | d’un certificat de l'autorité constatant qu’ils 


BB томъ, что отправляемый грузъ дйстви- 
тельно упакованъ согласно предписаннымъ 
правиламъ. 


IT. 


Пистоны для ознестрьльною opyoia, 
затронные поддоны для ручною оружзя, 
невзрывчатые зажшеательные боевые снаряды 
% патронныя зидьзы с5 зажипателными 
снарядами — должны быть тщательно уло- 
жены въ Ерфпке ящики или боченки, 
снабженные соотвЗтственною ихъ содер- 
жаню надписью, какъ TO: «ПИСТОНЫ» или 
«Патронные поддоны» и т. д. 


Ш. 


Зажщательныя спички и друия, зажи- 
заюийяся посредствомз трензя (какъ то: во- 
сковыя, огневой трутъ и т. д.) должны 
быть уложены тщательно въ ящики изъ 
прочнаго листового желЪза, или очень проч- 
наго дерева, величиною не болЪе 1,2 куб. 
метра такимъ образомъ, чтобы внутри по- 
м*щен1я не оставалось никакого пустого 
пространства; на внзшней сторон дере- 
вянныхЪ ящиковъ должно быть ясно 060- 
значено содержане м$8стъ. 

Зажииипельный составь спичекь жедтазюо 
фосфора и хлорновато-кислазю кали не дол- 
женъ въ сухомъ вид содержать боле 10°/о 
фосфора и 40°/о хлорновато-кислаго кали. 
При такихъ отправкахь должно быть зая- 
влене фабриканта, удостов®ряющее, что 
эти предзлы не превышены. 


ТУ. 


Безопасный труть, т. е. зажигатель- 
ные фитили, состоящие изъ тоненькой, но 
прочной трубки, наполненной незначитель- 
нымъЪ количествомъ пороха, подчиняются 
предписатямъ, указаннымь въ № Ш 
(часть 1-4). 


У. 


‘Жетинкторы Булеровы въ жестяныхъ 
гильзахъ допускаются къ перевозкВ не 
иначе, какъ въ ящикахъ, вызщающихъ не 
6orbe 10 килограммовъ и оклеенныхъ внутри 
бумагою; ящики эти должны быть, въ 
свою очередь, уложены въ друге большие 
ящики, также оклеенные внутри бумагою. 


sont emballés suivant les prescriptions. 


IL. 


Les capsules pour armes à feu, les pas- 
tilles fulminantes pour munitions d'armes 
portatives, les amorces non détlonantes pour 
projectiles et les douilles amorcées doivent 
être emballées avec soin dans des caisses ou 
des tonneaux solides; sur chaque colis doit 
se trouver une étiquette portant, suivant son 
contenu, la désignation de <capsules», «pas- 
tilles fulminantes», etc. 


Ш. 


Les allumettes chimiques et autres allu- 
mettes à friction (telles que allumettes-bou- 
gies, allumettes d'amadou, etc.) doivent être 
emballées avec soin dans des récipients de 
forte tôle ou de bois très solide, de 1,2 mètre 
cube au plus, de manière qu'il ne reste aucun 
vide dans les récipients; les récipients en 
bois porteront distinctement à l'extérieur la 
marque de leur contenu. 


La masse inflammable des allumettes chi- 
miques de phosphore jaune et de chlorate de 
potasse ne doit pas contenir, à l’état sec, 
plus de 10 °Jo de phosphore et de 40 °/о de 
chlorate de potasse. Les envois doivent être 
accompagnés d’une déclaration du fabricant 
certifiant que ces limites n'ont pas été dé- 
passées. 


IV. 


Les mèches de sûreté, c'est-à-dire les mè- 
ches qui consistent en un boyau mince et 
serré, dans lequel est contenue une quantité 
relativement faible de poudre à tirer, sont 
soumises aux prescriptions données sous le 
n° ИТ (alinéa 1). 


V. 


Les boîtes extincieurs Bucher dans des 
douilles en fer-blanc ne sont admises au 
transport que dans des caisses contenant 10 
kilogrammes au plus, revêtues à l’intérieur de 
papier collé contre les parois et renfermées 
elles-mêmes dans des caisses plus grandes 
revêtues également de papier collé, 
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VI. 


Простой фосфоръ (желтый и бЪлый) 
долженъ быть уложенъ въ наполненные 
водою и тщательно запаянные жестяные 
ящики, вы щающ!е не боле 30 килограм- 
MOBB; ящики эти, въ свою очередь, укла- 
дываются въ друге прочные ящики. Эти 
послфдн1е снабжаются на двухъ верхнихъ 
краяхъ (ребрахъ) прочными ручками и не 
должны B'ÉCHTE каждый бол№е 100 кило- 
граммовъ, и на наружной сторон ихъ 
должна быть надпись: «простой б№лый» 
или «желтый фосфоръ» и «верхъ». 

Фосфор» 63 амоюфном» состоянёи (крас- 
ный фосфоръ) долженъ быть упакованъ въ 
хорошо спаянныя жестянки, уложенныя 
BB KP'BIKIE ящики, заполненные древесными 
опилками. BCE каждаго ящика не дол- 
женъ превышать 90 килограммовъ, и на 
наружной сторон ихъ должна быть над- 
пись: «красный фосфоръ». 


УП. 


Сърнистый namps 63 сыромь видъ, не- 
кристаллизованный, принимается къ пере- 
возкВ только въ герметически закупорен- 
ныхь помфщеняхъ изъ листового желВза ; 
а очищенный, хкристаллизованный сърни- 
стый натре—лишь при упаковк® въ бочен- 
ки или иныя непромокаемыя помВщетя. 

Служившее для очистки сеютильнаю 
заза вещество, содержащее въ себ жедьзо, 
или марзанець, перевозится лишь Bb ва- 
гонахъ изъ листового желВза, за исключе- 
н1емъ, когда вещество это укупорено въ 
ящик» изъ толетаго листового желвза. 
Если вагоны не снабжены плотно закры- 
вающимися покрышками изъ листового 
желЪза, то партя должна быть тщательно 
прикрыта 060бо приготовленными брезен- 
TAMH, которые не воспламенялись бы при 
непосредственномъ прикосновенши CB ог- 
немъ. Нагрузка и выгрузка такихъ пред- 
метовъ производится отправителемъ и по- 
лучателемъ, при чемъ на обязанности от- 
правителя также лежитъ забота о снабже- 
ни, по требован1ю желзнодорожнаго управ- 
леня, брезентами. 

Также принимаются къ перевозкЪ, на 
ТЬхь же усломяхъ, какъ и сзрнистый 
натръ въ сыромъ BHXB, некристаллизован- 
ный кокс», пропитанный содой (Продувтъ, 
получаемый при производств смолистыхъ 
маслъ). 


VI. 


Le phosphore ordinaire (blanc ou jaune) | 
doit être entouré d’eau dans des boîtes en 
fer-blanc soudées, contenant 30 kilogrammes 
au plus et solidement emballées dans de for. 
tes caisses. En outre, il faut que les cas 
ses soient munies de deux poignées solides, 
qu'elles ne pèsent pas plus de 100 kilogran- 
mes et qu'elles portent à l'extérieur l'indics- 
tion de «phosphore jaune (blanc) ordinaire 
et celle de «haut». 


Le phosphore amorphe (rouge) doit être 
emballé dans des boîtes en fer-blanc bien 
soudées et placées avec de la sciure de bois 
dans de fortes caisses. Ces caisses ne pése 
ront pas plus de 90 kilogrammes et elles 
porteront à l'extérieur l'indication <phosphore 
rouge». 


УП. 


Le sulfure de sodium brut, non cristal 
lisé, n’est admis à l'expédition qu'emballé 
dans des récipients en tôle hermétiquement 
clos; le sulfure de sodium raffiné, сую я, 
n’est admis qu'emballé en tonneaux ou autres 
récipients impénétrables à l’eau. 


La matière ayant servi à nettoyer le gas 
d'éclairage et contenant du fer ou du mr 
ganèse n'est expédiée que dans des wagon 
en tôle, à moins que cet article ne soit еп. 
ballé dans d'’épaisses caisses de tôle. Si les- 
dits wagons ne sont pas munis de couvercle 
en tôle, fermant bien, le chargement devra 
être parfaitement couvert avec des bâches 
préparées de telle manière qu’elles ne soient 
pas inflammables par le contact direct de 
la flamme. Le chargement et le décharge 
ment se feront par l'expéditeur et le desti- 
nataire; c'est à l'expéditeur que, à la de 
mande de l'administration du chemin de fer, 
incombe également le soin de fournir № 
bâches. 


Sont acceptés au transport, aux mênés 
conditions que le sulfure de sodium brut поп 
cristallisé, les cokes à base de soude (produit 
accessoire obtenu dans la fabrication de 
huiles de goudron). 
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УШ. 


Селлоидин» — продуктъ неполнаго испа- 
peHis, содержащагося въ коллод1ум® алко- 
голя, похож! на мыло и состоящий преи- 
мущественно изъ шерсти и коллод1ума— не 
допускается къ перевозкВ иначе, какъ BE 
укупорк®, которая способна BIIOIHB вос- 
препятствовать высыхан!ю отдВльныхъ пла- 
стинокъ селлоидина. 


VIII а. 


Cnpuucmuÿ эфирь принимается къ пе- 
ревозкВ не иначе какъ: . 

1) вь плотныхъ сосудахъ изъ толетаго, 
надлежащимъ образомъ заклепаннаго или 
спаяннаго листового желза, вы щающихъ 
не боле 500 килограммовъ, или 

2) въ герметически закупоренныхъ ме- 
таллическихъ или стекляныхь сосудахъ, 
BECOME брутто не боле 60 килограммовъ, 
и упакованный согласно слВдующимъ пред- 
писаямъ: 

a) если н®сколько сосудовъ соединяются 
BE одно M'BCTO, то они должны быть плотно 
уложены въ прочно сколоченные деревян- 
ные ящики, заполненные соломой, C'ÉHOM, 
отрубями, древесными опилками, ископае- 
мой трухой или другими рыхлыми веще- 
ствами; 

6) если сосуды упакованы отхзльно, 
то отправка дозволяется въ корзинкахъ 
или прочныхъ кадкахъ съ плотно придз- 
ланными крышками и ручками и напол- 
ненныхь достаточнымъ количествомъ обер- 
точнаго матерала; крышка изъ соломы, 
камыша, тростника или другого такого же 
матер!ала должна быть пропитана глиня- 
нымъ или известковымъ прыскомъ, или 
имъ подобнымъ веществомъ, су шаннымъ 
съ растворимымъ стекломъ. 

Содержан1е металлическихь или изъ 
листового желфза сосудовъ не должно пре- 
вышать 1 килограмма жидкости на 1,55 
литра BM'ÉCTHMOCTA пом $щен!я; напримръ, 
металлическое помфщене BM'BCTHMOCTEIH 
15,50 литровъ должно содержать не 601Be 
10 килограммовъь сВрнистаго эфира. 

Относительно упаковки BM'BCTÉ съ дру- 
гими предметами см. № ХХХУ. 


IX. 


Жидкости, codepacauis 63 себъ въ зна- 
четельном» кодичестеь сърнистый эфир 
(гофманскя капли, коллодумъ), прини- 
маются къ перевозкЗ только въ плотно 
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VIII. 


La celloïdine, produit de l’évaporation 
imparfaite de l’alcool contenu dans le collo- 
dion, ayant l'apparence de savon et consis- 
tant essentiellement en coton à collodion, 
n’est pas admise au transport à moins que 
les lames isolées de celloïdine ne soient em- 
ballées de façon à empêcher complètement 
toute dessiccation. 


УШ а. 
L'éther sulfurique ne peut être expédié que: 


1) dans des vases étanches de forte tôle 
de fer, bien rivés ou soudés et contenant au 
maximum 500 kilogrammes, ou 


9) dans des vases hermétiquement fermés 
en métal оц en verre, d’un poids brut de 
60 kilogrammes au maximum et emballés 
conformément aux prescriptions suivantes: 


a) quand plusieurs vases sont réunis en 
un colis, ils doivent être emballés solidement 
dans de fortes caisses en bois garnies de 
paille, foin, son, sciure de bois, terre fos- 
sile ou d’autres substances meubles; 


b) quand les vases sont emballés isolé- 
ment, l'envoi est admis dans des paniers оп 
cuveaux solides munis de couvercles bien 
assujettis et de poignées, et garnis d’une 
quantité suffisante de matière d'emballage; 
le couvercle consistant en paille, jonc, ro- 
seau ou matières analogues doit être imprégné 
de lait d'argile ou de chaux ou d’une autre 
substance équivalente, mélangé avec du verre 
soluble. 


Pour les vases en tôle ou en métal, le 
maximum de contenance ne doit pas dépas- 
ser 1 kilogramme de liquide par 1,55 litre 
de capacité du récipient: par exemple, un 
récipient en métal de la capacité de 15,50 
litres ne pourra contenir plus de 10 kilo- 
grammes d'éther sulfurique. 

En ce qui concerne l'emballage avec 
d’autres objets, voir le n° ХХХУ. 


IX. 


Les liquides qui contiennent de l'éther 
sulfurique en grande quantité (les gouttes 
d'Hoffmann et le collodion) ne peuvent être 
expédiés que dans des récipients en métal 
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закупоренныхь металлическихь или сте- 
кляныхь сосудахъ, при упаковкВ коихъ 
ДОЛЖНЫ быть соблюдевы слёдующя усло- 
Big: 

1) Если н%еколько сосудовъ съ такими 
веществами соединяются въ одно M'ÉCTO, 
то они должны быть уложены въ прочные 
деревянные ящики съ прокладкою ихъ 
вплотную соломою, сФномъ, отрубями, дре- 
весными опилками, инфузорною землею, 
или другими рыхлыми веществами; 

2) Если сосуды упакованы отдЪльно, 
то отправка дозволяется въ корзинкахъ 
или прочныхъ кадкахъ съ плотно придЪ- 
ланными крышками и ручками, наполнен- 
HBIXB достаточнымъ количествомъ оберточ- 
наго матерала; крышка изъ соломы, Ka- 
мыша, тростника или другого такого же 
матер!ала, должна быть пропитана глиня- 
нымъ или известковымъ прыскомъ, или 
имъ подобнымъ веществомъ, см шаннымъ 
съ растворимымъ стекломъ. Полный B'BCE 
брутто отдзльнаго M'ÉCTA не долженъ пре- 
вышать 60-ти килограммовъ. 

Относительно упаковки вм ст% съ дру- 
гими предметами см. № ХХХУ. 


X. 


Сърнистый улдеродь перевозится исклю- 
чительно въ открытыхъ вагонахъ, безъ бре- 
зентовъ и притомъ только: 


1) въ плотныхь сосудахь изъ толстаго, 
надлежащимъ образомъ заклепаннаго, ли- 
сотового желВза, вмЪщающихь не боле 
500 килограммовъ, или ` 

2) въ сосудахь изъ листового желВза, 
скрзпленныхъ вверху и въ основанши же- 
л%зными обручами и вм щающихъ брутто 
не боле 75 килограммовъ. Takie сосуды 
должны быть вставлены въ корзины или 
BB кадки, или уложены въ ящики, за- 
полненные соломою, сВномъ, отрубями, дре- 
весными опилками, инфузорною землею 
или другими рыхлыми веществами, или 

3) въ стекляныхъ сосудахъ, вставлен- 
HBIXB въ кривые деревянные ящики, за- 
полненные соломою, C'ÉHOMB, отрубями, 
древесными опилками, инфузорною землею 
или другими рыхлыми веществами. 

Содержане сосудовъ изъ листового же- 
лёза не должно превышать 1 килограмма 
жидкости на 0, 825 литра вместимости 
помзщетя. 

СВрнистый углеродъ, сдаваемый къ пе- 
ревозкЪ въ количествВ He боле 2 кило- 
граммовъ, можетъ быть соединенъ BB одно 


ou en verre hermétiquement clos, et dont 
l'emballage remplira les conditions suivantes: 


1) Quand plusieurs vases contenant de ces 
préparations sont réunis еп un colis, is doi- 
vent être emballés solidement dans de fortes 
caisses de bois garnies de paille, de foin, de 
son, de sciure de bois, de terre d’infusoires 
ou autres substances meubles. 


2) Quand les vases sont emballés 1isolé- 
mont, l'envoi est admis dans des paniers ou 
cuveaux solides munis de couvercles bien 
assujettis et de poignées, et garnis d’une 
quantité suffisante de matière d'emballage; 
le couvercle consistant en paille, jonc, roseau 
ou matières analogues doit être imprégné de 
lait d'argile ou de chaux ou d'une autre sub- 
stance équivalente, mélangé avec du verre 
soluble. Le poids brut du colis isolé ne doit 
pas dépasser 60 kilogrammes. 


En ce qui concerne l'emballage avec 
d’autres objets, voir n° ХХХУ. 


X. 


Le sulfure de carbone est transporté ex- 
clusivement dans des wagons découverts et 
sans bâches, et seulement dans les conditions 
suivantes : soit 

1) en vases étanches de forte tôle bien 
rivée ne contenant pas plus de 500 kilo- 
grammes, ou | 


2) en vases de tôle de 75 kilogrammes 
brut ou plus, renforcés, -à la partie supé- 
rieure et à la partie inférieure, avec des 
cercles de fer. Ces vases seront, soit ren- 
fermés dans des paniers ou cuveaux, soit 
emballés dans des caisses garnies de paille, 
foin, son, sciure de bois, terre d’infusoires 
ou autres substances meubles, ou 


3) en vases de verre renfermés dans de 
fortes caisses garnies de paille, foin, son, 
sciure de bois, terre d'infusoires ou autres 
substances meubles. | 


Pour les vases en tôle, la contenance ne 
doit pas dépasser 1 kilogramme de liquide 
par 0,825 litre de capacité du récipient. 


Le sulfure de carbone, livré au transport 
par quantité de 2 kilogrammes au plus, peut 
être réuni en un colis avec d’autres objets 
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Mbcto 6ъ другами предметами, допуска- 
емыми къ перевозкВ безусловно, лишь бы 
OHB былъ заключенъ въ плотно закупо- 
ренныя помЪщен1я изъ листового желзза, 
уложенныя BMBCTB съ другими предме- 
тами въ крзиюЙ ящикъ, заполненный со- 
ломою, C'ÉHOM'P, отрубями, древесными опил- 
ками или другими рыхлыми веществами. 
M'cra перевозятея исключительно въ от- 
крытыхъ вагонахь, безъ брезевтовъ, и въ 
накладной должно быть показано, что OHB 
содержать сВрнистый углеродъ. 


XI. 


Древесный спирть очищенный и He- 
очищенный и ацетонь—если не перево- 
затся въ особо приспособленныхъ BATOHAXE 
(цистернахъ) или въ бочкахъ—то допу- 
скаются къ перевозкВ только въ стекля- 
ныхъ или металлическихь сосудахъ. Co- 
суды эти должны быть упакованы спосо- 
бомъ, указаннымъ въ № IX. 

Относительно упаковки этихъ предме- 
товъ BM'ÉCTB съ другими предметами см. 
№ XXXV. 


ХПН. 


Неюшеная известь перевозится только 
въ открытомъ подвижномъ состав. 


ХИТ. 


Хлорновато-кислое кали и друия TA0D- 
новато-кислия соли должны быть тщатель- 
но уложены въ герметически закрыва- 
ющеся боченки или ящики, выклеенные 
бумагою. 


XIV. 


Пикриновая кислота принимается къ 
перевозк лишь при предъявлеши удосто- 
вЗрешя на накладной отъ извзстнаго упра- 
вленю ж. дороги химика, что эта пикри- 
новая кислота можетъ перевозиться безъ 
опасности. 


ХУ. 


Жиджмя минеральныя кислоты всякаю 
poda (въ особенности сЪрная кислота, ку- 
поросное масло, соляная кислота, азотная 
кислота, кр®икая водка), а также хю- 


admis au transport sans Conditions, pourvu 
qu'il soit renfermé dans des récipients en tôle 
hermétiquement fermés, emballés avec les 
autres objets dans une caisse solide garnie 
de paille, de foin, de son, de sciure de bois 
ou de toute autre substance meuble. Les co- 
lis doivent être transportés exclusivement 
dans des wagons découverts, sans bâches, et 
la lettre de voiture doit indiquer qu'ils con- 
tiennent du sulfure de carbone. 


XI. 


L'esprit de bois à l’état brut ou rectifié 
et l’acétone — à moins qu’ils ne soient dans 
des wagons spécialement construits à cet 
effet (wagons-citernes) on en tonneaux — пе 
sont admis au transport que dans des vases 
de métal ou de verre. Ces vases doivent être 
emballés de la manière indiquée au n° IX. 


En ce qui concerne l'emballage avec 
d’autres objets, voir n° ХХХУ. 


XII. 


La chaux vive n'est transportée que dans 
des wagons découverts. 


XIII, 


Le chlorate de potasse et les autres chlo- 
rates doivent être emballés soigneusement 
dans des caisses ou tonneaux hermétique- 
ment clos, revêtus intérieurement de papier 
coilé contre les parois. 


XIV. 


L'acide picrique n’est expédié que sur 
l'attestation d’un chimiste connu de l'admi- 
nistration du chemin de fer, apposée sur la 
lettre de voiture, constatant que l’acide picri- 
que pent être transporté sans danger. 

Le plomb devra être exclu de l’embal- 
lage de l'acide picrique et ne pas être trans- 
porté réuni avec cet acide dans le même 
wagon. Les wagons doublés ou couverts de 
plomb ne devront pas être employés à ce 
transport. 


XV. 


Les acides minéraux liquides de toute 
nature (particulièrement l'acide sulfurique, 
l'esprit de vitriol, l’acide muriatique, l'acide 
nitrique, l’eau-forte), ainsi que le chlorure 
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ристая спра-—подчиняются нижесл$ду- 
ющимъ условямъ перевозки: 

1) если эти вещества предъявляются 
къ перевозкВ въ склянкахъ, бутыляхь 
или кувшинахъ, то пом5щеня эти должны 
быть герметически закрыты и уложены 
въ особые ящики или корзины, снабжен- 
ные прочными ручками для удобной пе- 
реноски. 

Если же он предъявляются къ пере- 
возк въ металлическихь, Деревянныхъ 
или каучуковыхъ сосудахъ, то эти сосуды 
должны быть плотно пригнаны и снаб- 
жены прочными затворами. 

2) эти вещества, за исключешемъ сху- 
чаевъ, указанныхъ въ № ХХХУ, должны 
всегда грузйться отдЪльно и HU BE ка- 
комъ случа не могуть быть помЗщаемы 
въ одинъ вагонъ съ другими химическими 
продуктами. 

3) предписан1я, изложенныя въ пи. | 
и 9, примВняются также къ порожнимъЪ 
сосудамъ, въ которыхъ перевозились упо- 
мянутые предметы. Въ накладной сосуды 
эти должны быть обозначены, какъ содер- 
жави!е упомянутые предметы. 


XVI. 


Bônia щелочи (Бдюй натръ, BAKÏË кали, 
натровый щелокъ, щелокъ поташа), осадки 
масль (остатки, получаемые при очисткЗ 
масла) и бром»—подчиняются предписа- 
нНямъ, приведеннымъ въ пи. 1 и3— № ХУ 
(исключая требованя № 2, изложеннаго 
BE IN. 3). 

Относительно упаковки этихъ предме- 
товъ BMÉCTB съ другими предметами CM. 
№ ХХХУ. 


XVII. 


Указанныя въ № ХУ ycaoBiA перевоз- 
ки прим®няются также къ отправкамъ 
красной дымящейся азотной кислоты BE 
томъ смысл, чтобы склянки или бутыли 
съ такой кислотой были вставлены BE 
ящики или друге сосуды, а промежутки 
наполнены сухою инфузорною землею или 
APYTAMB сухимъь  землистымъ — веще- 
ствомъ, и притомъ въ количествВ, ра- 
вномъ, по крайней мЪрЪ, объему бутыли 
или склянки. 


ХУШ. 


Безводная съюная кислота (ангидритъ, 
твердый олеумъ) допускается къ пере- 
BO8KB ЛИШЬ: 


de soufre, sont soumis aux prescriptions süi- 
vantes : 

1) Quand ces produits sont expédiés en 
touries, bouteilles ou cruches, les récipients 
doivent être hermétiquement fermés, bien 
emballés et renfermés dans des caisses spé- 
ciales ou des bannettes munies de poignées 
solides pour en faciliter le maniement. 


Quand ils sont expédiés dans des réci- 
pients de métal, de bois ou de caoutchouc, 
ces récipients doivent être hermétiquement 
joints et pourvus de bonnes fermetures. 


2) Ces produits doivent, sous la réserve 
des dispositions du n° XXXV, toujours être 
chargés séparément et ne peuvent notam- 
ment pas être placés dans le même wagon 
avec d’autres produits chimiques. 


3) Les prescriptions 1 et 2 s'appliquent 
aussi aux vases dans lesquels lesdits objets 
ont été transportés. Ces vases doivent tou- 
jours être déclarés comme tels. 


XVI. 


La lessive caustique (lessive de sonde 
caustique, lessive de soude, lessive de potasse 
caustique, lessive de potasse), le résidu d'huile 
(de raffinerie d'huile) et le brome sont sou- 
mis aux prescriptions spécifiées sous n° ХУ, 
1 et 3 (à l’exception de la disposition du 3 
citée au 3). 

En ce qui concerne l'emballage avec 
d’autres objets, voir n° ХХХУ. 


XVII. 


Sont applicables au transport d'acide яз 
trique rouge fumant les prescriptions données 
sous le n° XV, en ce sens que les touries et 
bouteilles doivent être entourées dans les 
récipients d'un volume au moins égal à leur 
contenu de terre d’infusoires séchée ou d'au- 
tres substances terreuses sèches. 


XVIII. 


L'acide sulfurique anhydre (anhydrite, 
huile fixe) ne peut être transporté que. 





1) въ прочных, хорошо спаянныхь и 
выложенныхь жестянкахъ, или 

2) прочныхъ желзныхъ или мВДныхь 
кувшинахъ; отверст1я которыхъ гермети- 
чески закупорены, замазаны замазкою и 
покрыты глинянымЪ колпакомъ. Жестянки 
или кувшины должны быть уложены въ 
прочные деревянные ящики и плотно за- 
сыпаны мелко просзяннымъ неорганиче- 
скимъ веществомъ, какъ наприм®ръ: шла- 
ковыми опилками, инфузорною землею, 
мелкимъ пескомъ, золой и т. п. 

Во всемъ остальномъ примЗняются пра- 
вила пп. Зи 3 № XV. 


XIX. 


Лак», лаковыя краски, эфирныя и жир- 
ныя масла, а также всяказо рода эссенцуи, 
KpomB сЗрнистаго (см. № УШа) и петроль- 
наго эфира (см. № XXIT), винный спирть, 
чистый алкоюль, двойная французская водка 
и друзя алкозольныя вещества, не поимено- 
ванныя BE № XI, перевозятся не иначе, 
какъ въ склянкахъ, бутыляхъ или кувши- 
нахъ по правиламъ, изложеннымъ въ № 
ХУ, п. | y. 1. 


Относительно упаковки этихъ предме- 
товъ вмЪстВ съ другими предметами CM. 
№ ХХХУ. 


ХХ. 


Нефть въ сыром» и очищенномь вид, 
если’ удЗльный BCE ея, по меньшей M'BPÉ, 
равенъ 0,780 при температурВ 17,5° сто- 
градуснаго термометра (Цельмя), или же 
если она не выдЗляеть воспламеняющихся 
газовъ при температурВ, меньшей 21° по 
стоградусному термометру (Цельсля) Арбе- 
ловскаго прибора, при отнесенной къ уровню 
моря высотВ барометра въ 760 миллиме- 
тровъ; 

Масла, приютовленныя изз линитовой 
смолы при услови, чтобы ихъ уд®льный 
BCE быль не мене вышеозначеннаго (со- 
ларовое масло, фотогенъ и пр.); 

Macsa, NDUIOMOGACHHAR U35 KAMEHHO- 
узодьной смолы (бензоль, толуоль, ксилоль, 
кумоль и пр.), а также эссенцизя миубана 
(нитро-бензинъ), подчиняются — слёду- 
ющимъ правиламъ: 

1) при неим Ви спешально устроен- 
HAE для этой цВли вагоновъ (наливныхъ 
или цистернъ), вещества эти не могутъь 
перевозиться иначе, какъ: 

а) въ особенно хорошо и прочно CXB- 
ланныхъ бочкахъ, или 


1) dans des boîtes en tôle, fortes, éta- 
mées et bien soudées, ou 

2) dans de fortes bouteilles de fer ou de 
cuivre dont l'ouverture est hermétiquement 
bouchée, mastiquée et revêtue d’une enve- 
loppe d'argile. 

Les boîtes et bouteilles doivent être en- 
tourées d’une substance inorganique fine, telle 
que laine minérale, terre d’infusoires, cendre 
ou autres, et solidement emballées dans de 
fortes caisses de bois. 


Pour le reste, les dispositions du n° XV, 
2 et 3, sont applicables. 


XIX. 


Pour les vernis, les couleurs préparées 
avec du vernis, les huiles éthérées el grasses, 
ainsi que pour touées les espèces d'essence, 
à l'exception de léther sulfurique (voir 
n° VIII a) et de l'essence de pétrole (voir 
n° XXII), pour l'alcool absolu, l’esprit-de-vin 
(spiritus), l'esprit et les autres spiritueux 
non dénommés sous le n° XI, on appliquera, 
en tant qu'ils sont transportés en touries, 
bouteilles ou cruches, les prescriptions du 
n° XV, 1, alinéa 1. 

En ce qui concerne l’emballage avec 
d’autres objets, voir n° ХХХУ. 


XX. 


Le pétrole à l'état brut et rectifié, s'il 
a un poids spécifique d’au moins 0,780 à une 
température de 17,6° du thermomètre centi- 
grade (Celsius) ou s’il n’'émet pas de vapeurs 
inflammables à une température de moins de 
21° du thermomètre centigrade (Celsius) de 
l'appareil Abel et à une hauteur du baro- 
mètre de 760 millimètres rapportée au ni- 
veau de la mer (pétrole de test); 


les huiles préparées avec le goudron de 
lignite, si elles ont au moins le poids spé- 
cifique ci-dessus indiqué (solarol, photogène, 
etc.), 

les huiles préparées avec le goudron de 
houille (benzol, toluol, xylol, cumol, etc.), 
ainsi que l'essence de mirbane (nitro-benzine), 
sont soumis aux dispositions suivantes : 


1) ces objets, à moins que des wagons 
spécialement construits à cet effet (wagons- 
citernes) ne soient employés, ne peuvent être 
transportés que : 

a) dans des tonneaux particulièrement 
bons et solides, ou 
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6) вь непроницаемыхъ и способныхъ 
сопротивляться металическихъь COCYAAXE, 
ИЛИ 

6) въ стекляныхъь или каменныхъ CO- 
судахъ, при непремнномъ соблюден!и въ 
семъ случа, нижеслвдующихъ правилъ: 

аа) если HBCKOIPKO сосудовъ соединено 
въ одно M'BCTO, то они должны быть хо- 
рошо уложены въ прочные деревянные 
ящики, заполненные соломой, сЪномъ, отру- 
бями, древесными опилками, инфузорною 
землею или иными рыхлыми веществами. 

06) если сосуды упакованы отдЗльно, 
то отправка дозволяется въ корзинахъ или 
прочныхъ кадкахъ, съ плотно придЪлан- 
ными крышками и ручками и наполнен- 
ныхъ достаточнымъ количествомъ упако- 
вочнаго матерала; крышка изъ соломы, 
камыша, тростника или другого такого же 
матер1ала должна быть пропитана глиня- 
нымъ или известковымъ прыскомъ, или 
веществомъ, имъ подобнымъ, сыБшаннымъ 
съ растворимымъ стекломъ. Полный вЪсъ 
(брутто) отдзльнаго м%ста не долженъ 
превышать 60 килограммовъ для стекля- 
HHIXB сосудовъь и 75 килограммовъ для 
каменныхь сосудовъ. | 

2) Испортивииеся во время перевозки 
сосуды немедленно выгружаются и про- 
даются съ оставшимся въ нихъ содержи- 
мымъ, при соблюдеши, по возможности, 
интересовъ отправителя. 

3) Перевозка производится лишь въ 
открытыхь вагонахъ. Если соблюдеше Ta- 
моженныхъ формальностей потребовало бы 
употреблен1я вагоновъ съ запломбирован- 
ными брезентами, то такая перевозка не 
можеть быть совершена. 

4) Изложенное въ предыдущемъ п. 3 
требовате, относится также къ бочкамъ 
и инымъ вмстилищамъ, служившимЪъ для 
перевозки этихъ веществъ. О подобныхъ 
виЪзстилищахъ должно быть всегда заявле- 
но, что они изъ-подъ названныхъ веществъ. 

5) Что касается упаковки съ другими 
предметами, см. № ХХХУ. 

6) Въ накладной должно быть показано, 
что удфльный BCE озваченныхъ въ 1 и 
2 част. настоящей статьи предметовъ не 
менфе 0,780, или же, что нефть обладаетъ 
указаннымъ въ 1-й части настоящей статьи 
свойствомъ, относительно точки возгарая. 
Если въ накладной He будетъь сказаннаго 
указаня, то къ отправкВ будуть прим3- 
няться условя перевозки № XXII, отно- 
сяшляся до нефтяного эфира и пр. 


5) dans des vases en métal étanches «t 
capables de résister, ou 


c) dans des vases en verre ou en grès; 
en ce cas toutefois en observant les pres- 
criptions ci-dessous indiquées: 

aa) quand plusieurs vases sont réunis en 
un colis, ils doivent être emballés solide- 
ment dans de fortes caisses de bois garnies 
de paille, de foin, de son, de sciure de bois 
de terre d'’infusoires ou autres substances 
meubles; 

bb) quand les vases sont emballés isolé- 
ment, l’envoi est admis dans des paniers ou 
cuveaux solides munis de couvercles bien 
assujettis et de poignées, et garnis d'une 
quantité suffisante de matières d’emballage; 
le couvercle, consistant en paille, jonc, го- 
seau ou matières analogues, doit être im- 
prégné de lait d'argile ou de chaux ou d'ane 
autre substance équivalente, mélangé avec 
du verre soluble. Le poids brut du colis isolé 
ne doit pas dépasser 60 kilogrammes pour 
les vases en verre et 75 kilogrammes pour 
les vases en grès. 


2) Les vases qui se détérioreront pendant 
le transport seront immédiatement déchar- 
gés et vendus, avec le contenu qui y sera 
resté, au mieux des intérêts de l'expéditeur. 


3) Le transport n'a lieu que sur des wa- 
gons découverts. Si les opérations du passage 
en douane exigeaient des wagons munis de 
bâches plombées, le transport ne serait pas 
accepté. 


4) Les dispositions du n° 3 qui précèdent 
sont aussi applicables aux tonneaux et autres 
récipients dans lesquels ces matières ont été 
transportées. Ces récipients doivent toujours 
être déclarés comme tels. 


5) En се qui concerne l'emballage avec 
d'autres objets, voir n° ХХХУ. 

6) П doit être indiqué sur la lettre de 
voiture que les objets désignés aux alinéas 
1 et 2 du présent numéro ont un poids spé- 
cifique d'au moins 0,780, ou que le pétrole 
a Ja qualité indiquée dans le premier alinéa 
du présent numéro à l’égard du point d'in- 
flammation. Quand cette indication ne se 
trouve pas dans la lettre de voiture, on ap- 
pliquera les conditions de transport du 
n° XXII, concernant l'essence de pétrole, etc. 
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XXI. 


Нефть 6 сыром» и очищенномь видъь и 
продукты ея переонки, если эти вещества 
имЗють удёльный BCE, меньший 0,780 и 
больш! 0,680 при температур въ 17,5° 
по стоградусному термометру (бензинъ, 
лигроинъ и масло для чистки), подчиня- 
ются слВдующимъ правиламъ: 


1) При неимфи спещально устроен- 
выхЪ для этой MBA вагоновъ (наливныхъ, 
цистернъ), предметы эти могуть перево- 
зиться не иначе, какъ: 

а) въ особенно хорошо и прочно сдё- 
ланныхь бочкахъ, 

или 

6) вь непроницаемыхъ и способныхь 
сопротивляться металлическихъ сосудахъ, 

или 

6) въ стевкляныхъ, или каменныхъ 
сосудахъ при соблюдеши въ семъ посл$д- 
немъ случа, нижесл6дующихъ правилъ: 

aa) Если нЪфеколько такихъ сосудовъ 
соединено въ одно м$сто, то они должны 
быть плотно уложены въ прочные дере- 
вянные ящики, заполненные соломою, C'B- 
HOME, отрубями, древесными опилками, 
инфузорною землею или инымъ рыхлымъ 
веществомъ. 

66) Еели сосуды упакованы отдЗльно, 
то отправка дозволяется въ корзинахь или 
въ прочныхь кадкахь, съ плотно прид®- 
ланными крышками и ручками и запол- 
ненныхъ достаточнымъ количествомъ упа- 
ковочнаго матерала; крышка изъ соломы, 
камыша, тростника или другого такого 
же матерлала, должна быть пропитана гли- 
нянымъ или известковымъ прыскомъ или 
веществомъ имъ подобнымъ, сиуБшаннымъ 
съ растворимымъ стекломъ. Полный вЪсъ 
(брутто) отдльнаго м»№ста не долженъ 
превышать 40 килограммовъ. 

2) Испортивпиеся во время перевозки 
сосуды немедленно выгружаются и про- 
даются съ оставшимся въ нихь содержи- 
мымъ, при соблюдени, по возможности, 
интересовъ отправителя. 

3) Перевозка производится лишь BE 
открытыхь вагонахъ; если соблюдене Ta- 
моженныхъ формальностей потребовало бы 
употреблен1я вагоновъ съ запломбирован- 
ными брезентами, то такая перевозка со- 
вершена быть не можетъ. 

4) Требованя предыдущаго п. 3 при- 
мзняются также къ бочкамъ и инымъ 
вмфстилищамъ, служившимъ для перевозки 


XXI. 


Le pétrole à l'état brut et rectifié, le рё- 
trole-naphte et les produits de la distillation 
du pétrole et du pétrole-naphte, lorsque ces 
matières ont un poids spécifique de moins 
de 0,780 et de plus de 0,680 à une tempé- 
rature de 17,5° du thermomètre centigrade 
(benzine, ligroïne et essences pour nettoyage), 
sont soumis aux dispositions suivantes: 

1) Ces objets, à moins que des wagons 
spécialement construits à cet effet (wagons- 
citernes) ne soient employés, ne peuvent être 
transportés que 

a) dans des tonneaux particulièrement 
bons et solides, ou 


b) dans des vases en métal étanches et 
capables de résister, ou 


c) dans des vases en verre ou en grès, 
en ce cas toutefois en observant les pres- 
criptions ci-dessous indiquées : 

aa) Quand plusieurs vases sont réunis 
en un colis, ils doivent être emballés soli- 
dement dans de fortes caisses de bois саг. 
nies de paille, de foin, de son, de sciure de 
bois, de terre d’infusoires ou autres substan- 
ces meubles. 


bb) Quand les vases sont emballés 180- 
lément, l'envoi est admis dans des paniers 
ou cuveaux solides munis de couvercles bien 
assujettis et de poignées, et garnis d'une 
quantité suffisante de matières d'emballage; 
le couvercle consistant en paille, jonc, roseau 
ou matières analogues doit être imprégné de 
lait d'argile ou de chaux ou d’une autre sub- 
stance équivalente, mélangé avec du verre 
soluble. Le poids brut du colis isolé ne doit 
pas dépasser 40 kilogrammes. 


2) Les vases qui se détérioreront pendant 
le transport seront immédiatement déchargés 
et vendus, avec le contenu qui y sera resté, 
au mieux des intérêts de l'expéditeur. 


3) Le transport n’a lieu que sur des wa- 
gons découverts. Si les opérations du passage 
en douane exigeaient des wagons munis de 
bâches plombées, le transport ne serait pas 
accepté. 


4) Les dispositions du chiffre 3 qui pré- 
cèdent sont aussi applicables aux tonneaux 
et autres récipients dans lesquels ces matie- 
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этихъ веществъ. О подобныхъ BM'ÉCTHIH- 
щахъ должно быть всегда заявлено, что 
они изъ-подъ названныхъ веществъ. 

5) Что касается до упаковки съ дру- 
гими предметами, см. № ХХХУ. 

6) При нагрузкЗ и выгрузкВ корзинъ 
или кадокъ съ шаровидными стекляными 
сосудами, однюдь не дозволяется перево- 
зить ихъ на телжкЪ или переносить на 
плечахь, или на спин, но CIBAYETE дер- 
жать за ручки. 

7) Корзины и кадки должны быть 
плотно пригнаны и прикр$иплены къ CTBH- 
камъ вагона. МЪста не должны быть по- 
гружены одно на другое, но расположены 
одно возлВ другого, безъ наваливаня. 


8) Каждое отдфльное M'BCTO должно 
быть снабжено отчетливымъ ярлыкомъ и 
слово «воспламеняющееся» напечатано на 
красномъ фон%. КромЪ того, на кадкахь 
съ стекляными или каменными сосудами 
должно быть надписано: «переносить на 
рукахъ». Вагоны должны быть снабжены 
краснымъ ярлыкомъ съ надписью: «мане- 
врировать съ осторожностью». 

9) Въ накладной должно быть указано, 
что поименованные въ 1-Й части этой 
статьи предметы, при 17,5° Целься, HM'BEOTE 
удфльный BCE, меньпий 0,780 и больший 
0,680. Если таковой отмтки въ накладной 
не сдЗлано, то къ этимъ предметамъ будутъ 
примВнены условя перевозки № XXII, 
относящаяся до нефтяного эфира и пр. 


XXII. 


Нефтяной эфирь (газолинъ, неолинъ и 
пр.) и npoute добываемые us: нефти или 
AUIHUMOGOË смолы лежко воспламеняюциеся 
продукты— если только они при 17,5° ло 
Целью имфютъ удёльный вЪсъ, равный 
или меньш 0,680—подчиняются слзду- 
ющимъ правиламъ: 

1) Предметы эти могутъ перевозиться 
ЛИШЬ: 

а) Въ непроницаемыхъ и способныхъ 
сопротивляться металлическихь сосудахъ, 

ИЛИ | 

6) Въ стекляныхь или каменныхъ со- 
судахъ, при непремзнномъ соблюдени, 
въ семъ послзднемъ случаз нижеслду- 
ющихъ правилъ: 

аа) Если HBCKOIEKO сосудовъ соединено 
BE одно M'BCTO, то они должны быть хо- 
рошо уложены въ прочные деревянные 
ящики, заполненные соломой, сЪномъ, 


res ont été transportées. Ces récipients doi. 
vent toujours être déclarés comme tels. 


5) En ce qui concerne l'emballage avec 
d'autres objets, voir n° ХХХУ. 

6) Au chargement et au déchargement, 
les paniers ou cuveaux contenant des bal- 
lons en verre ne doivent pas être transpor- 
tés sur des camions, ni portés sur les ёрап- 
les ou le dos, mais seulement par les poi- 
gnées. 

7) Dans les wagons, les paniers et cu- 
veaux doivent être solidement assujettis et 
attachés aux parois du wagon. Les colis ne 
doivent pas être chargés l’un sur l’autre, 
mais l’un à côté de l’autre et sans super- 
position. 

8) Chaque colis isolé doit porter sur une 
étiquette apparente le mot <inflammables 
imprimé sur fond rouge. Les paniers ou са- 
veaux renfermant des vases en verre ou en 
grès doivent en outre être munis de l'ins- 
cription «à porter à la main». Les wagons 
doivent être munis d'une étiquette ronge 
portant l'inscription: <à manœuvrer ave 
précaution». 

9) Il doit être indiqué sur la lettre de 
voiture que les objets désignés dans le pre- 
mier alinéa du présent numéro ont un poids 
spécifique de moins de 0,780 et de plus de 
0,680 à une température de 17,5° centigra- 
des. Quand cette indication ne зе trouve 
pas dans la lettre de voiture, l’on appliquers 
les conditions de transport du n° XXII con- 
cernant l’essence de pétrole, etc. 


XXII. 


L’essence de pétrole (gazoline, néoline. 
etc.) et les autres produits facilement :is- 
flammables préparés avec du pétrole-naphte 
ou du goudron de lignite, lorsque ces ma- 
tières ont un poids spécifique de 0,680 ou 
moins à une température de 17,5° centigra- 
des, sont soumis aux conditions suivantes: 

1) Ces objets ne peuvent être transpor- 
tés que: 

a) dans des vases en métal étanches et 
capables de résister, ou 


b) dans des vases en verre ou en grès, 
en се cas toutefois en observant les pres 
criptions ci-dessous indiquées: 


aa) Quand plusieurs vases sont réunis 
en un colis, ils doivent être emballés soli- 
dement dans de fortes caisses de bois gar- 
nies de paille, de foin, de son, de sciare de 
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отрубями, древесными опилками, инфу- 
зорною землею или инымъ рыхлымъ ве- 
ществомъ. 

66) Если сосуды упакованы отдЪЖльно, 
то отправка дозволяется въ корзинахъ 
или прочныхь кадкахъ, съ плотно при- 
дфланными крышками и ручками и напол- 
ненныхъ достаточнымъ количествомъ обер- 
точнаго матерала; крышка изъ соломы, 
камыша, тростника или другого такого же 
матер1ала должна быть пропитана глиня- 
нымъ или известковымъ прыскомъ, или 
веществомъ имъ подобнымъ, смз шаннымъ 
съ растворимымъ стекломъ. Полный BCE 
(брутто) отдзльнаго M'ÉCTA не долженъ пре- 
вышать 40 килограммовъ. 

в) въ плотно закрытыхъ вагонахъ съ 
наливомъ (вполнф непроницаемыхъ ваго- 
нахъ-цистернахъ). 


2) Испортивииеся во время перевозки 
сосуды немедленно выгружаются и про- 
даются съ оставшимся въ нихь содержи- 
мымЪъ, при соблюдеши, по возможности, 
интересовъ отправителя. 


3) Перевозка производится лишь BR 
открытыхъ вагонахъ. Если соблюдеше та- 
моженныхъ формальностей потребовало бы 
употреблетя вагоновъ съ запломбирован- 
ными брезентами, то такая перевозка не 
можеть быть соверщена. 

4) Требован!я п. 3 относятся также 
къ бочкамъ и инымъ вмЪстилищамъ, слу- 
жившимъ для перевозки этихъ веществъ. 
О подобныхъ вмфстилищахъ должно быть 
всегда заявлено, что они изъ-подъ назван- 
ныхъ веществъ. 

5) Что касается упаковки съ другими 
предметами, см. № ХХХУ. 

6) При нагрузк и выгрузкВ корзинъ 
или кадокъ съ стекляными шаровидными 
сосудами отнюдь не дозволяется перево- 
зить HXE на телЗжкахь или переносить 
на плечахъ, или на спин, но слЗдуетъ 
держать за ручки. 

7) Корзины и кадки должны быть 
плотно пригнаны и прикрфплены къ CThH- 
камъ вагона. М%ета не должны быть по- 
гружены одно на другое, но расположены 
одно возлВ другого, безъ наваливаня. 


8) Каждое отдВльное M'ÉCTO должно 
быть снабжено отчетливымъ ярлыкомъ и 
слово «воспламеняющееся» напечатано на 
красномъ фонЪ. КромВ того на кадкахъ 
съ стекляными или каменными сосудами 
должно быть надписано: «переносить на 
рукахъ». Вагоны дожны быть снабжены 


bois, de terre d'infusoires ой autres substan- 
ces meubles. 


bb) Quand les vases sont emballés isolé- 
went, l’envoi est admis dans des paniers ou 
cuveaux solides, munis de couvercles bien 
assujettis et de poignées, et garnis d’une 
quantité suffisante de matières d'emballage ; 
le couvercle consistant en paille, jonc, roseau 
ou matières analogues doit être imprégné de 
lait d'argile ou de chaux ou d’une autre 
substance équivalente, mélangé avec du verre 
soluble. Le poids brut du colis isolé ne doit 
pas dépasser 40 kilogrammes. 


c) dans des wagons-réservoirs herméti- 
quement fermés (wagons-citernes parfaite- 
ment étanches). 

2) Les vases qui se détérioreront pen- 
dant le transport seront immédiatement dé- 
chargés et vendus, avec le contenu qui y 
sera resté, au mieux des intérêts de l’ex- 
péditeur. 

8) Le transport n’a lieu que sur des wa- 
gons découverts. Si les opérations du pas- 
sage en douane exigeaient des wagons mu- 
nis de bâches plombées, le transport ne serait 
pas accepté. 


4) Les dispositions du chiffre 3 qui pré- 
cèdent sont aussi applicables aux tonneaux 
et autres récipients dans lesquels ces ma- 
tières ont été transportées. Ces récipients 
doivent toujours être déclarés comme tels. 


5) En ce qui concerne l'emballage avec 
d’autres objets, voir n° ХХХУ. 

6) Au chargement et au déchargement, 
les paniers ou cuveaux contenant des ballons 
en verre ne doivent pas être transportés sur 
des camions, ni portés sur les épaules ou 
sur le dos, mais seulement par les poignées. 


7) Dans les wagons, les paniers et cu- 
veaux doivent être solidement assujettis et 
attachés aux parois du wagon. Les colis пе 
doivent pas être chargés les uns sur les 
autres, mais l’un à côté de l’autre et sans 
superposition. 

8) Chaque colis isolé doit porter sur une 
étiquette apparente le mot «inflammable» 
imprimé sur fond rouge. Les paniers ou cu- 
veaux renfermant des vases en verre ou en 
grès doivent en outre porter l'inscription: 
«à porter à la main». Les wagons doivent 
être munis d’une étiquette rouge portant 
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Краснымъ ярлыкомъ съ надписью: «мане- | l'inscription! «à mahœtvrer avec précai- 


врировать съ осторожностью». 


XXIIT. 


Перевозка скипидарнаю масла и про- 
чить зловонныхь масль, à также нашатыр- 
назо спирта производится исключительно 
въ открытомъ подвижномъ COCTABB. 

Это же правило распространяется на 
бочки и прочую посуду, въ которой пере- 
возились упомянутыя вещества. О вм®сти- 
лищахъ этихъ должно быть всегда заявле- 
HO, что они изъ-подЪ названныхъ веществъ. 

Относительно упаковки вмстВ съ дру- 
гими предметами, см. № ХХХУ. 


XXIV. 


Мышьяковистыя вещества 62 твердомъ 
видь въ особенности мышьяковистая ки- 
слота (заводская копоть), жедтый мышьякь 
(аврипигментъ), красный мышьякь (реаль- 
гаръ), самородный мышьякь и т. п., при- 
нимаются къ черевозкВ не иначе, какъ 
при соблюдени слЗдующихъ условй: 

1) на каждомъ отдЪльномъ M'BCTB долж- 
на быть сдлана черною масляною краскою 
четкая надпись: «мышьякъ (ядъ)», и 

2) предметы эти должны быть упако- 
ваны: 

ИЛИ 

а) въ двойные ящики или боченки; 
дно послднихъ должно быть укр$плено 
обручами, акрышки ящиковьъ—желззными 
обручами или полосами; внутренше бо- 
ченки и ящики должны быть изъ проч- 
наго и сухого дерева и внутри оклеены 
плотнымъ холстомъ или другою плотною 
тканью, 

HIH | 

6) въ пропитанные дегтемъ холщевые 
мВшки, уложенные въ прочные боченки 
изъ сухого дерева, 

ИЛИ 

6) въ спаянные жестяные цилиндры, 
покрытые деревянною обшивкою, укр%- 
пленною по дну обручами. 


XXV. 


Muuvbarxosucmus жидкости, въ особен- 
ности мышьяковистыя кислоты, подчиня- 
ются правиламъ, указаннымъ въ п. 1 № 
XXIV и въ п. 1 и 3 № ХУ (за исключе- 
HieMB, однако, помЪщеннаго въ п. 3 ука- 
зашя Ha п. 2). 


tion». 


XXIIT. 


Le transport d'huile de térébenthine et 
autres huiles de mauvaise odeur, aïnsi que 
de Гаттотадие, n'est fait que dans des 
wagons découverts. 

Cette disposition s'applique aussi aux 
tonneaux et aux autres récipients dans les- 
quels ces matières ont été transportées. Ces 
récipients doivent toujours être déclarés 
comme tels. 

En ce qui concerne l'emballage avec 
d’autres objets, voir n° ХХХУ. 


XXIV. 


Les substances arsénicales non liquides, 
uotamment l'acide arsénieux, fumée arsénicale 
coagulée, l'arsenic jaune (sulfure @’агзеше, 
orpiment), l'arsenic rouge (réalgar), l’arseni 
natif (cobalt arsénical écailleux ou pierre à 
mouches), etc., ne sont admis au transport que 


1) si sur chaque colis se trouve en ca- 
raCtères lisibles, et avec de la couleur noire 
à l'huile, l'inscription: carsenic (poison)», et 

2) si l'emballage est fait de la manière 
suivante: soit 


a) en tonneaux ou caisses doubles, les 
fonds des tonneaux consolidés au moyen de 
cercles. et les couvercles des caisses au moyen 
de cercles ou de bandes de fer, les tonneaux 
ou caisses intérieurs étant faits de bois fort 
et sec et garnis au dedans de toile serrée 
ou autre tissu serré de même genre, ou 


b) en sacs de toile goudronnée, emballés 
dans des tonneaux simples de bois fort et 
sec, ou 


с) en cylindres de fer-blanc soudés, re 
vêtus d'un manteau de bois solide, dont les 
fonds sont consolidés au moyen de cercles 


ХХУ. 


Les substances arsénicales liquides, parti- 
culièrement les acides arsénieux, sont sou- 
mis aux dispositions spécifiées sous XXIV, 1, 
et sous XV, 1 et 3 (à l'exception de la dis 
position du 2 citée au 3). 
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ХХУ1. 


Остадьныя ядовитыя металлическуя ве- 
щества (металлическля краски, соли и пр.), 
особенно же меркургальныя вещества какъ: 
сублимать, каломель, бълый и красный 
преципитать, киноварь; мтъдныя соли 4 
краски, какъ-то: м®дный купорось, окись 
мтди, мъдянка, зеденая и золубая, мъдныя 
краски; свинцовые препараты, какъ-то свин- 
цовая окись (массикотъ) сурикз, свинцовый 
сатарь и друня свинцовыя соли, свинцовыя 
бълила и прочя свинцовыя краски; цын- 
ковая пыдь, а также оловянная кислота U 
антимоншльная зола (антимонШвныя соли) 
—перевозятся только въ плотныхъ бочен- 
кахъ или ящикахь изь крфпкаго и сухого 
дерева, скрфпленныхъь желззными обру- 
чами или полосами. Эти обручи или по- 
лосы должны быть прилажены такъ, чтобы 
OTE неизбЪжной во время перевозки тряски 
и толчковъ, вещества эти не могли про- 
сачиваться сквозь щели. 


XXVII. 


Cyxina и ocu0nia дрожжи принимаются 
къ перевозкВ не иначе, какъ въ сосудахъ, 
закупоренныхь не герметически. Однако 
если жел. дорога согласна принять къ пе- 
ревозкз это вещество въ плотно закрытыхъ 
вызетилищахъ, то ей предоставлено`право 
требовать отъ отправителя: 

1) отказаться оть всякой претензи въ 
случа, если-бы TAKiA отправки не были 
приняты на JHHIAXE другихъ дорогъ, по 
которымъ грузъ долженъ сл$Здовать; 

2) принять на себя BCB убытки, при- 
чиненные другимъ грузамъ или подви- 
. жному составу жел. дороги вслЪдетве 
такого способа перевозки; таковые убытки 
должны быть покрыты отправителемъ по 
предъявлени счета издержекъ; B'ÉPHOCTE 
такого счета должна быть разъ навсегда, 
признана напередъ отправителемъ; 

3) отказаться отъ всякаго вознагра- 
жден!я за повреждешя или утраты, какъ 
сосудовъ, такъ и ихъ содержимаго, велВд- 
ств1е перевозки въ сосудахъ, заку порен- 
ныхъ не герметически. 

Эти ограничен1я не относятся къ пе- 
ревозк прессованныхь дрожжей. 


ХХУШ. 


Сажа допускается къ перевозкВ лишь 
въ такой упаковкз, которая вполнЪ пре- 
дохраняетъ ее оть раструски (мЁшки, 60- 
ченки, ящики и пр.). 


ХХУ1. 


Les autres produits métalliques vénéneux 
(couleurs et sels à base métallique, etc.), 
particulièrement les produits mercuriels, tels 
que sublimé, calomel, précipité blanc et rouge, 
cinabre ; les sels et couleurs de cuivre, tels 
que sulfate de cuivre, vert-de-gris, pigments 
de cuivre, cuivres verts et bleus; les prépa- 
rations de plomb, telles que litharge (massicot), 
minium, sucre de Saturne et autres sels de 
plomb, céruse et autres couleurs à base de 
plomb; la poussière de zinc, les cendres de 
since ct d'antimoine, ne peuvent être remis 
au chemin de fer pour le transport que dans 
des tonneaux ou caisses bien joints, faits de 
bois sec et solide, consolidés au moyen de 
cercles où de bandes de fer. Ces cercles ou 
bandes doivent être tels que, malgré les se- 
cousses et chocs inévitables lors du transport, 
ces matières ne fuient pas par les fentes. 


XX VII. 


La levure, liquide ou solide, devra être 
transportée dans des vases non fermés her- 
métiquement. Si le chemin de fer consent 
néanmoins à accepter ce produit dans des 
récipients entièrement clos, il peut exiger 
de l'expéditeur l'engagement: 


1) de renoncer à toute réclamation dans 
le cas où les envois de l'espèce ne seraient 
pas acceptés sur les lignes des chemins de 
fer correspondants ; 

2) de prendre à sa charge tous domma- 
ges occasionnés à d'autres marchandises ou 
au matériel du chemin de fer par suite de 
ce mode de transport, et ce, sur la simple 
présentation de la note des frais, note dont 
l’exactitude aura été reconnue une fois pour 
toutes et préalablement par l’expéditeur ; 


3) de renoncer à toute indemnité pour 
avaries et pertes soit des récipients, soit de 
leur contenu, résultant du transport dans 
des récipients non fermés hermétiquement. 


Ces restrictions ne sont pas applicables 
au transport de la levure comprimée. 


XXVIIL 


Le noir de fumée et autres espèces de 
suite пе sont admis à l'expédition que dans 
des emballages offrant toute garantie contre 
le tamisage (sacs, tonneaux, caisses, etc.). 
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СвЪже обожженная сажа перевозится 
BB сосудахъ или боченкахъ, уложенныхъ 
въ прочныя корзины, оклеенныя внутри 
бумагою, холстомъ и т. п. матерею. 


Въ накладной должно быть обозначено 
свЪже ли обожженная сажа, или HBTE. При 
отсутств!и такой OTMBTKU въ накладной, 
считается, что сажа свЪже-обожженная. 


ХХХ. 


Узюль древесный, молотый и зернистый 
принимается къ перевозкЪ только упако- 
BAHHEIM'E. 

Если онъ находится въ св жевыжжен- 
номъ состояи, то допускается къ пере- 
BO3K'B только упакованнымъ: или 

а) въ герметически закупоренные ящи- 
ки изъ прочной жести, или же 

6) въ герметически закупоренные бо- 
ченки (такъ называемые американске) и 
въ весьма крфпкаго и твердаго, въ HB- 
сколько слоевъ сложеннаго, лакированнаго 
прочнаго и плотнаго картона; каковые 
боченки должны быть скрЪплены на обоихъ 
концахъ желзными обручами, а донышки 
HXB изъ толетыхъ дДосокъ должны быть 
плотно пригнаны къ краямъ и прикр3- 
плены къ желзнымъ обручамъ посред- 
ствомъ желёзныхъ же винтовъ; пазы же 
тщательно проконопачиваются буматою 
или XOJICTOME. 

При предъявлении къ перевозкЪ дре- 
веснаго угля, молотаго или зернистаго 
обязательно обозначать въ накладной: CBB- 
жевыжженный это уголь, или н®тъ. При 
отсутсти такой отмЪтки, считается, что 
уголь находится въ свЪжевыжженномъ 
COCTOAHIA и принимается къ перевозкВ 
не иначе, какъ въ вышепредписанной для 
сего упаковкз. 


ХХХ. 


Шелковые шнурки, шелкь мя, шед- 
ковая шерсть, шелкь прессованный U 6% мот- 
кахь принимается къ перевозкВ только 
упакованнымъ въ ящики. Если внутренняя 
высота ящиковъ превышаетъь 12 санти- 
метровъ, то каждый слой шелка долженъ 
OTXBIATECA пустыми пространствами въ 2 
сантиметра. Эти пустыя пространства обра- 
зуются черезъ прокладку между слоями 
шелка р$шетокъ, составляемыхъ изъ ква- 


Si la suie est fraîchement calcinée, «a 
emploiera pour l'emballage des vases оп de 
petits tonneaux placés dans de solides pa- 
niers et garnis intérieurement de papier, de 
toile ou d’une autre matière analogue collée 
solidement sur les parois. 

La lettre de voiture doit mentionner я 
la suie est fraichement calcinée ou non. А 
défaut de cette indication dans la lettre de 
voiture, la suie sera considérée comme frai- 
chement calcinée. 


ХХХ. 

Le charbon de bois еп poudre ou en 
grains n’est admis au transport que s’il est 
emballé. 

S'il est fraîchement éteint, on emploiera 
pour l’emballage : soit 


a) des boîtes de forte tôle hermétique- 
ment fermées, ou 

b) des tonneaux (dits tonneaux américams) 
hermétiquement fermés, construits de plu- 
sieurs épaisseurs de carton verni, très fort 
et très ferme, tonneaux dont les deux extré- 
mités sont munies de cercles de fer, dont 
les fonds en bois fort, coupés au moyen da 
tour, sont vissés aux cercles de fer au moyen 
de vis à bois en fer, et dont les joints sont 
soigneusement collés avec des bandes de pa- 
pier ou de toile. 


Quand du charbon de bois en poudre я 
en grains est remis au chemin de fer pour 
être transporté, il doit être indiqué sur la 
lettre de voiture si le charbon est fraiche- 
ment éteint ou поп. А défaut de cette indi- 
cation dans la lettre de voiture, le charbon 
sera considéré comme fraîchement éteint et 
ne sera accepté pour le transport que dans 
l'emballage ci-dessus prescrit. 


ХХХ. 


Le cordonnet de soie, la soie souple, la 
bourre de soie et la soie chape, fortement 
chargés et en écheveaux, ne sont admis ав 
transport qu'en caisses. Quand les caisses 
ont plus de 12 centimètres de hauteur inté- 
rieure, les couches de з01е qui y sont pla- 
cées seront séparées entre elles par des es- 
paces vides de 2 centimètres de hauteur. Ces 
espaces vides sont formés au moyen de 2тй- 
les de bois composées de lattes carrées de 9 


дратныхъ деревянныхъ брусковъ въ 2 сан- | Centimètres de côté, espacées entre elles de 2 
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тиметра высоты и широты съ промежут- 
ками въ 2 сантиметра между каждымъ 
брускомъ; бруски должны быть скрЗплены 
на оконечностяхъ двумя поперечными де- 
ревянными брусками. Въ боковыхъ ст8н- 
кахъ ящиковъ, противъ внутреннихъ пу- 
стыхъ пространстьъ, образуемыхъ квадрат- 
ными брусками, пробиваются отверсмя, 
величиною, по крайней MÉDB, въ 1 сан- 
тиметръ, такимъ образомъ, чтобы возможно 
было продЪть чрезь ящикъ жехЪзный 
прутъ. Для того, чтобы эти отверстя оста- 
вались постоянно открытыми, къ каждому 
боку прибиваются по двЪ рейки. 

При предъявлени шелка къ перевозк® 
въ накладной должно быть ясно обозна- 
чено, принадлежить ли таковой къ одному 
изъ вышеупомянутыхъ сортовъ или нЪтЪ. 
При отсутствии подобной оговорки, предъ- 
явленный шелкъ считается какъ за при- 
надлежащй къ одному изъ вышеприве- 
денныхь сортовъ и допускается къ пере- 
возкВ не иначе, какъ въ сказанной упа- 
KOBKS. 


XXXI. 
"Шерсть, eoxocs, искусственная шерсть, 
хлопок, шелкь, день, пенька, индъйская 


конопля 6% сыромь видъ (джуть), въ видЪ 
оческовъ и остатковь пряжи или ткани, 
въ BHXB кудели или тряпья; веревки, бу- 
мажные U пеньковые ремни, шмурочки U 
ярочья бечевки (относительно шерсти, слу- 
жившей для очистки, см. часть 3), если 
BCB эти предметы пропитаны жиромъ и 
лакомъ, то они должны перевозиться толь- 
ко въ крытыхь вагонахъ или на плат- 
формахъ, снабженныхъ брезентами. 

Въ накладной должно быть обозначено, 
пропитаны ли вышепоименованные пред- 
меты жиромъ или лакомъ; при OTCYTCTBIH 
же такой отмЁтки въ накладной, они счи- 
таются за пропитанные жиромъ или ла- 
комъ. 

Шерсть, служившая для очистки, до- 
пускается къ перевозкВ не иначе, какъ 
въ бочкахъ, ящикахъ и иныхъ UPOUHBIXE 
и герметически закупоренныхъ BM'BCTAIH- 
щахъ. 


XXXII. 


Подверженные пению животные остат- 
ки, какь-то: шкуры и кожи сырыя несоде- 
ныя, жиры, жилы, кости, роза, копыта, 
обръзки сырыхь кожз, служаце для про- 
изводства клея, не пропитанные известью, 


centimètres et reliées aux extrémités par deux 


minces baguettes. Des trous d'un centimètre 


d'ouverture au moins seront pratiqués dans 
les parois latérales des caisses; ces trous 
s'ouvriront sur les espaces vides entre les 
lattes, de manière qu'il soit possible de tra- 
verser la caisse avec une tringle. Afin que 
ces trous des caisses ne puissent être cou- 
verts et devenir inefficaces, on clouera exté- 
rieurement deux baguettes au bord de chaque 
paroi latérale. 


Quand de la soie est remise au chemin 
de fer pour être expédiée, la lettre de voi- 
ture doit indiquer si cette soie appartient 
ou non aux espèces désignées ci-dessus. А 
défaut de cette indication dans la lettre de 
voiture, la marchandise sera considérée comme 
se trouvant dans les conditions de l'un de 
ces articles et sera assujettie aux mêmes 
prescriptions d'emballage. 


XXXI. 


La laine, les poils, la laine artificielle, 
le coton, la soie, le lin, le chanvre, le juie, 
à l’état brut, sous forme de déchets prove- 
nant de la filature ou du tissage, à l'état 
de chiffons ou d'étoupes; les cordages, les 
courrotes de coton et de chanvre, les corde- 
lettes et ficelles diverses (pour la laine ayant 
servi au nettoyage, voir alinéa 3) ne doivent 
être transportés, s'ils sont imprégnés de graisse 
et de vernis, que dans des wagons couverts, 
ou dans des wagons découverts munis de 
bâches. 

La lettre de voiture doit indiquer si les- 
dits objets ne sont pas imprégnés de graisse 
ou de vernis; en cas de non-indication, ils 
seront considérés comme imprégnés de graisse 
ou de vernis. 


La laine ayant servi au nettoyage n’est 
admise au transport que dans des fûts, cais- 
ses ou autres récipients solides et herméti- 
quement fermés. 


XXXII. 


Les déchets d'animaux sujets à putréfac- 
tion, tels que les peaux fraîches non salées, 
les graisses, les tendons, les 03, les cornes, 
les onglons ou sabots, les rognures de peaux 
fraîches servant à fabriquer la colle non 
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а равно и BCB остальные предметы отвра- 
тительнало запаха или вида, за исключе- 
немъ предметовъ, поименованнвыхь въ 
№№ ГП и ШП, привимаются къ пере- 
возкВ не иначе. какъ при соблюдеши сл$- 
дующихъ условй: 

1) Очищенныя и высушенныя кости, 
прессованный жиръ, рога безъ роговой 
лобной кости, копыта жвачныхъь живот- 
ныхъ и свиней, безъ костей и мягкихъ 
частей, принимаются къ перевозк® OTXBIE- 
ными отправками, упакованные въ проч- 
ные мфшки. 


2) Отдвльныя отправки предметовъ 
этой категори, не поименованныхъ въ вы- 
шеприведенномъ п. 1-мъ, принимаются 
къ перевозкв не иначе, какъ упакован- 
ными въ прочные плотно закрытые бо- 
ченки, кадки или ящики. Перевозка про- 
изводится на открытомъ подвижномъ CO- 
ставЪз. 


3) CBBæig жилы, обрЪзки сырыхъ кожъ, 
служаше для производства клея, непро- 
питанные известью, à равно и остатки этихъ 
двухъ веществъ, также сырыя несоленыя 
кожи и неочищенныя кости съ оставши- 
мися на нихъ мускульными жилами и 
кожей, при повагонныхъ отправкахъ, при- 
нимаются къ перевозкЪ не иначе, какъ 
при соблюдени слЗдующихь условй: 

а) Съ 1 марта по 31 октября эти пред- 
меты должны быть упакованы въ плотные 
и прочные м%Ъшки, пропитанные карбо- 
ловой кислотой съ цЗлью уничтожешя 
гнилостнаго запаха, издаваемаго этими 
предметами. Каждая отправка должна 
быть покрыта толстымъ чахломъ изъ проч- 
ной ткани, пропитанной растворомъ кар- 
боловой кислоты. Самый чахолъ долженъ 
быть вплотную покрыть большимъ, непро- 
мокаемымъ, неосмоленнымъ брезентомъ. 
Брезенты поставляются самими отправи- 
телями. 


6) Въ течеве ноября, декабря, января 
и февраля м%сяцевъ упаковки въ MBI- 
кахъ не требуется. При чемъ, однако, та- 
ковыя отправки должны быть непремнно 
покрыты плотнымъ холщевымъ чахломъ, 
пропитаннымъ растворомъ карболовой ки- 
слоты. Этоть чахолъ, въ свою очередь, 
покрывается вплотную большимъ непро- 
мокаемымъ и неосмоленнымъ брезентсмъ. 
Чахолъ долженъ быть пропитанъ карбо- 
ловой кислотой настолько, чтобы не чув- 


passées à la chaux, ainsi que #045 autres 
objets nauséabonds et répugnants, à Гехсер- 
tion toutefois de ceux qui sont mentionnés 
aux 1% LIT et LIII sont acceptés aux 
conditions suivantes: 


1) Les os suffisamment nettoyés et sé- 
chés, le suif comprimé, les cornes sans Рар- 
pendice corné de l'os frontal à l’état sec, 
les onglons, c’est-à-dire les sabots des rumi- 
nants et des porcs, sans os ni matières mol- 
les, sont admis au transport par expéditions 
partielles, lorsqu'ils sont remis emballés dans 
des sacs solides. 


2) Les expéditions partielles des objets de 
cette catégorie non dénommés ci-dessus au 
chiffre 1 ne sont admises qu’emballées dans 
des tonneaux, cuveaux ou caisses solides et 
hermétiquement clos. Les lettres de voitare 
doivent indiquer la dénomination exacte des 
objets emballés dans les fûts, cuveaux on 
caisses. Le transport doit être effectué par 
wagons découverts. 

3) Les tendons frais, les rognures de peaux 
fraîches servant à la fabrication de la colle 
non passées à la chaux, ainsi que les dé- 
chets de ces deux sortes de matières, en 
outre les peaux fraîches non salées et les 
03 non nettoyés, garnis encore de fibres mus- 
culaires et de peau, remis par Wagons Com- 
plets, ne peuvent être transportés qu'aux 
conditions suivantes: 


а) Du 1° mars au 31 octobre, ces ma- 
tières doivent être emballées dans des sacs 
solides en bon état. Ces sacs devront être 
passés à l'acide phénique, de telle sorte que 
l'odeur méphitique des matières qu'ils con- 
tiennent ne puisse se faire sentir. Tout en- 
voi de ce genre doit être recouvert d'une 
couverture d’un tissu très fort (appelé toile 
à houblon) imprégné d'une solution d’acide 
phénique. Cette couverture doit elle-même 
être entièrement recouverte d'une grande 
bâche imperméable, non goudronnée. Les cou- 
vertures doivent être fournies par l'expé- 
diteur. 

b) Pendant les mois de novembre, dé- 
cembre, janvier et février, l’emballage en 
sacs n’est pas nécessaire. Cependant, les en- 
vois doivent être couverts également d’une 
couverture de tissu très fort (toile à hou- 
blon) et cette couverture doit être elle-même 
entièrement recouverte d’une grande bâche 
imperméable non goudronnée. La première 
couverture doit au besoin être passée à 
l'acide phénique, de telle sorte qu'aucune 
odeur méphitique ne puisse se faire sentir. 
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ствовалось ни малёйшаго гнилостваго за- 
паха. Брезевты поставляются самими от- 
правителями. 

6) Въ случаЪ, если карболовой кислоты 
недостаточно для уничтожен1я гнилостнаго 
запаха, то эти отправки должны быть упа- 
кованы въ прочные, плотно закрытые 
боченки или кадки такимъ образомъ, чтобы 
не чувствовался запахъ содержимаго этихъ 
BM'ÉCTHAHNTE. 

4) Перевозка полными вагонами непо- 
именованныхъ въ вышеприведенномъ п. 
3, но сходныхь съ ними веществъ, про- 
изводится исключительно на открытомъ 
подвижномъ состав, покрытомъ брезен- 
тами, которые поставляются самими отпра- 
вителями. 

5) ЖезФзная дорога въ прав требо- 
вать уплаты провозныхь ACHETE впередъ. 

6) М®шки, вмфстилища и брезенты, 
въ которыхъ и подъ которыми перевози- 
лись такя вещества, принимаются къ пе- 
ревозкВ не иначе, какъ при услови HXE 
полной дезинфекщи карболовой кислотой. 

7) Расходы на дезинфекщю, если та- 
ковая должна быть произведена, падаютъ 
на счеть отправителей или получателей. 


XXXIII. 


Cnpa перевозится только въ крытыхъ 
вагонахъ или на платформахъ, покрытыхъ 
брезентами. 


XXXIV. 


Предметы, которые легко MOTYTE заго- 
раться оть искръ паровоза, какъ-то: CAO, 
солома (въ томъ числВ рисовая солома и 
льняная труха), тростникь (за исключе- 
HieMB испанскаго тростника), древесная 
кора, торфь (за исключеншемъ машиннаго 
или прессованнаго торфа), древесный уголь 
(не молотый) (см. № ХХХ), прядильные 
мателалы и остатки оть NULS, бумажные 
обръзки, древесные опилки, равно как ц 
продукты изъ смтси нефтяныть остатковь 
древесной смолы и друзиль подобныхь пред- 
метовь с5 пористыми воспламеняющимися 
ттълами; à также зипсь, известь неаащеная 
и трассь въ неупакованномъ состоянши — 
принимаются къ перевозкВ только при 
услов1и прикрытя ихъ брезентами и про- 
изводства нагрузки и выгрузки сихъ гру- 
зовъ средствами отправителя и получателя. 
По требован!ю жел. дороги, грузоотправи- 
тели должны сами доставить необходимые 
для покрыт1я сихь предметовъ брезенты. 


Les couvertures doivent être fournies par 
l'expéditeur. 


с) Si l'acide phénique ne suffit pas pour 
empêcher les odeurs méphitiques, les envois 
doivent être emballés dans des tonneaux ou 
cuveaux solides et bien clos, de telle sorte 
que l'odeur du contenu du récipient ne puisse 
se faire sentir. 


4) Le transport par charge complète des 
matières non dénommées au chiffre 3 ci-des- 
sus mais analogues à celles qui sont indi- 
quées dans ce numéro, doit être effectué par 
wagons decouverts munis de bâches. Ггех- 
péditeur doit fournir les bâches. 


5) Le chemin de fer peut se faire payer 
d'avance le prix du transport. 

6) Les sacs, récipients et bâches dans 
lesquels et sous lesquelles des matières de 
ce genre ont été transportées, ne sont admis 
au transport que sous condition d'avoir été 
absolument désinfectés par l'acide phénique. 

7) Les frais de désinfection, s’il y a lieu, 
sont à la charge de l'expéditeur ou du des- 
tinataire. 


ХХХ. 


Le soufre n’est transporté que par ма- 
gons couverts on par wagons découverts 
bâchés. 


XXXIV.. 


Les objets auxquels le feu peut facile- 
ment être communiqué par des étincelles de 
la locomotive, tels que foin, paille (y compris 
la paille de maïs, de riz et de lin), joncs (à 
l'exclusion du jonc d’Espagne), écorce d’ar- 
bres, tourbe (à l'exception de la tourbe mé- 
canique оп comprimée), charbon de bois en- 
tier (non moulu) (voir n° ХХХ), mafières 
à filer végétales et leurs déchets, les rognu- 
res de papier, la sciure de bois, les pâtes de 
bois, les copeaux de bots, etc., ainsi que les 
marchandises fabriquées au moyen d'un mé- 
lange de résidus de pétrole, de résine et 
d'autres objcts semblables avec des corps po- 
reux inflammables; de même le plâtre, les 
cendres lessivées de chaux et le trass, dans 
le cas où ils ne seraient pas emballés, ne 
sont reçus que s'ils sont complètement cou- 
verts et à la condition que l'expéditeur et 
le destinataire opèrent eux-mêmes le char- 
gement et le déchargement. А la demande 
de l'administration, l'expéditeur doit aussi 
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XXX V. 


Если, обозначенные въ №№ VIIIa, IX, 
XI, XV, XVI МХ, до ХХШ а также и 
въ № Г, химическе продукты предъявля- 
ютен къ перевозкВ парт1ями не боле 10 
килограммовъ, то, съ одной стороны, пред- 
меты, приведенные въ №№ VIIIa, IX, XI, 
XVI (за исключенемъ, однако, брома), 
ХХ до ХХШ включительно, & также и 
въ № L,a съ другой—предметы, поиме- 
нованные въ № ХУ (въ TOME числ» и 
бромъ въ количествахь до 100 граммовъ), 
могуть быть упакованы, какъ совместно 
одинъ съ другимъ, такъ и со BCBMH про- 
чими грузами, принимаемыми къ пере- 
BO8KB безъ ограничетя. Эти продукты 
должны быть уложены въ тщательно за- 
купоренные стекляные или жестяные 
непроницаемые сосуды, въ свою очередь, 
плотно упакованные въ прочные ящики, 
съ прокладкою или C'BHOMB, или соломою, 
или же отрубями, древесными опилками, 
инфузорною землею или другимъ тому 
подобнымъ, рыхлымъ веществомъ, и долж- 
ны быть поименно обозначены въ наклад- 
ной. 


XXX VI. 


Боевые патроны, начиненные чернымъ 
или инымъ порохомъ, если перевозка тако- 
выхъ допускается въ Государствахъ, участ- 
вующихъ BB перевозкВ по желЪзнымъ до- 
рогамъ, именно: 

1) Металлическе патроны с5 металли- 
ческими зильзами, U 

2) Картонные патроны съ металдиче- 
скою оболочкою принимаются къ перевозкВ 
при соблюдени слЗдующихъ услов: 

а) зажигательные снаряды въ металли- 
ческой оболочкВ должны быть пригнаны 
къ металической трубк3 такъ плотно, что- 
бы они не могли отъ нея отдЪляться и не 
допускали просыпки пороха. Весь зарядъ 
пороха, содержащийся въ металлическомъ 
колпак картонныхъ патроновъ, долженъ 
быть герметически закупоренъ плотнымъ 
пыжемъ. Картонъ трубки долженъ быть 
такъ крВпокъ, чтобы трубка во время пе- 
ревозки не могла сломаться. 


6) Bo избЪжане, хотя бы малВйшаго 
перемвщеня, патроны должны быть плотно 


уложены въ жестянки или небольше де- | 


fournir lui-même les bâches nécessaires pour 
couvrir ces objets. 


XXXV. 


Quand les produits chimiques spécifiés 
sous les n°’ VIII a, IX, XI, XV, ХИ, 
XIX à XXIII inclus, ainsi que n° L, sont 
livrés au transport en quantité ne dépas- 
sant pas 10 kilogrammes par espèce, il est 
permis de réunir en un colis, tant entre eux 
qu'avec d’autres objets admis au transport 
sans conditions, les corps spécifiés sous les 
n° VIII а, IX, XI, XVI (à l'exception da 
brome), XIX à ХХШ inclus ainsi que le 
n° L, d'une part, et ceux qui sont spécifiés 
sous le n° XV (y compris le brome jusqu'au 
poids de 100 gr.), d'autre part. Ces corps 
doivent être renfermés dans des récipients 
de verre ou de fer-blanc étanches herméti- 
quement clos, emballés solidement par cou- 
ches au moyen de paille, foin, son, sciure 
de bois, terre d’infusoires ou autres substan- 
ces meubles, et être désignés nominative- 
ment dans la lettre de voiture. 


XXX VI. 


Les cartouches pour armes & feu char- 
gées de poudre noire ou d’autres poudres de 
tir, en tant que ces dernières sont admises 
dans les Etats participant au transport par 
chemins de fer, soit: 

1) Les cartouches métalliques dont les 
douilles sont entièrement en métal, et 

2) Les cartouches en carion garnies d'un 
revêtement métallique, sont transportées aux 
conditions suivantes: 

a) Pour les cartouches métalliques, les 
projectiles doivent être adaptés à la douille 
métallique de façon qu'ils ne puissent ni s’en 
détacher ni permettre le tamisage de la 
poudre. Pour les cartouches en carton mu- 
nies d’un renfort métallique intérieur ou ex- 
térieur, la charge entière de poudre con- 
tenue dans le renfort métallique doit être 
fermée hermétiquement par une bourre ser- 
rante. Le carton de la douille doit être de 
qualité suffisante pour qu’elle ne puisse se 
briser en cours de transport. 

b) Les cartouches doivent être parfaite- 
ment assujetties dans des récipients en fer- 
blanc, dans de petites caisses en bois ou 
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ревянные или прочные картонные ящики. 
Эти вмзстилища должны быть въ свою 
очередь уложены одно возлЪ другого и 
рядами одно на другомъ въ прочные, для 
этого приспособленные деревянные ящики, 
толщина CTBHOKE которыхъ должна быть 
не Mexbe 0,015 метра; пустыя простран- 
ства заполняются, въ случа надобности, 
картономъ, бумажными обрЪзками, паклей 
или древесной шерстью— вс эти вещества 
должны быть совершенно сух1я—во избЪ- 
жан1е при перевозк® перемВщен1я или 
передвижен1я BM'ÉCTHIHNTE. 

Что же касается ящиковъ, выложен- 
ныхъ внутри жестью, то толщина CTBHOKE 
не должна превышать 0,010 метра. 

в) BCE ящика, наполненнаго патро- 
нами, не долженъ превышать 100 кило- 
граммовъ. ° 

Ящики, полный B'BCE (брутто) коихь 
болфе 10 килограммовъ, должны HM'BTE 
ручки или планочки для ихъ удобной пе- 
реноски. 

2) Ящики не MOTYTE быть заколочены 
желфзными гвоздями; на нихъ должна на- 
ходиться видная надпись, указывающая 
свойство содержимаго, и снабженная плом- 
бами или печатью, приложенной къ шляпкЗ 
двухъ винтовь крышки, или фабричной 
маркой, наклеенной и на крышкЪ, и на 
бокахъ ящика. 

9) При накладныхъ должно находиться 
удостовзрен!е за подписью отправителя и 
съ воспроизведешемъ пломбъ, печатей или 
фабричной марки, приложенныхъ къ ящи- 
камъ. Это удостовзрен!е должно быть изло- 
жено слЗдующимъ образомъ: нижеподпи- 
савшийся удостовзряеть, что отправка, 
указанная въ прилагаемой при семъ на- 
кладной и снабженная фабричнымъ ярлы- 
комъ...., согласуется относительно условЙ 
упаковки съ постановлен1ями, изложен- 
ными BB № XXXVI приложевшя 1 Между- 
народной конвенщи по перевозкВ грузовъ 
по жел. дорогамъ. 


ХХХУП. 
Патроны Флобера для пуль и дроби. 


1) Пульные патроны должны быть упа- 
кованы въ картонные, жестяные, дере- 
вянные небольыше ящики или въ плотные 
холщевые мфшки. 

2) Дробные патроны должны быть упа- 
кованы въ жестяные, деревянные не- 
болыше ящики или въ прочные картоны 


dans des cartons solides, de façon qu'aucun 
déplacement ne puisse se produire. Ces réci- 
pients, etc. doivent être placés les uns à côté 
des autres et par rangées superposées dans 
des caisses en bois solide et bien condition- 
nées dont les paroïs devront avoir au moins 
0,015 mètre d'épaisseur; les espaces vides 
doivent, le cas échéant, être remplis de ear- 
ton, de déchets de papier, d’étoupe ou de 
tontisse ligneuse — le tout absolument sec — 
de manière à éviter un déplacement ou un 
mouvement des récipients durant le trans- 
port. Pour les caisses garnies de fer-blanc 
intérieurement, l'épaisseur des paroïs de bois 
peut être de 0,010 mètre. 


с) Le poids d’une caisse remplie de car- 
touches пе peut dépasser 100 kilogrammes. 


Les caisses pesant brut plus de 10 kilo- 
grammes seront munies de poignées ou de 
liteaux pour en faciliter la manutention. 


‚ d) Les caisses ne peuvent être fermées 
au moyen de clous en fer; elles doivent por- 
ter une inscription indiquant d’une manière 
apparente la nature du contenu, et être mu- 
nies de plombs ou d’un cachet apposé sur 
la tête de deux vis du couvercle, ou de la 
marque de fabrique collée à la fois sur le 
couvercle et sur les côtés de la caisse. 

e) Les lettres de voiture doivent être 
accompagnées d’une attestation signée de 
l'expéditeur et reproduisant la marque des 
plombs, les cachets ou la marque de fabri- 
que apposés sur les caisses. Cette attesta- 
tion doit être conçue ainsi qu'il suit: 

Le soussigné certifie que l'envoi men- 
tionné dans la lettre de voiture ci-jointe, 
envoi cacheté avec la marque..., est con- 
forme, en ce qui concerne le conditionne- 
ment et l'emballage, aux dispositions аггё- 
tées sous le n° XXXVI de l’annexe 1 de la 
Convention internationale sur le transport 
de marchandises par chemins de fer. 


XXXVII. 


Cartouches Ре à balles et à petits 
plombs. 

1) Les cartouches à balles doivent être 
emballées dans des boîtes en carton, des 
boîtes en fer-blanc, des petites caisses en 
bois, ou des sacs de toile forte. 

2) Les cartouches à petits plombs doi- 
vent être emballées dans des récipients en 
fer-blanc, des petites caisses en bois, ou 
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этихъ веществъ. О подобныхъ вмЪстили- 
щахъ должно быть всегда заявлено, что 
они изъ-подъ названныхъ веществъ. 

5) Что касается до упаковки съ дру- 
гими предметами, см. № ХХХУ. 

6) При нагрузкВ и выгрузкЪ корзвинъ 
или кадокъ съ шаровидными стекляными 
сосудами, однюдь не дозволяется перево- 
зить ихъ на тел5жкзЪ или переносить на 
плечахъ, или на спин, но слЗдуетъ дер- 
жать за ручки. 

7) Корзины и кадки должны быть 
плотно пригнаны и прикрзилены къ CTBH- 
камъ вагона. M'BCTA не должны быть по- 
гружены одно на другое, но расположены 
одно возлЪ другого, безъ наваливаня. 


8) Каждое отдзльное м?Фето должно 
быть снабжено отчетливымъ ярлыкомъ и 
слово «воспламеняющееся» напечатано на 
красномъ фонЪ. Кром того, на кадкахъ 
съ стекляными или каменными сосудами 
должно быть надцисано: «переносить на 
рукахъ>. Вагоны должны быть снабжены 
краснымъ ярлыкомъ съ надписью: «мане- 
врировать съ осторожностью». 

9) Въ накладной должно быть указано, 
что поименованные въ 1-Й части этой 
статьи предметы, при 17,5° Цельяя, им ютъ 
Удфльный вЪсъ, меньший 0,780 и больший 
0,680. Если таковой отмЗтки въ накладной 
не CXBIAHO, то къ этимъ предметамъ будутъ 
примнены условя перевозки № XXII, 
относящаяся до нефтяного эфира и пр. 


XXII. 


Нефтяной эфирь (газолинъ, неолинъ и 
пр.) и npouie добываемые изъ нефти или 
AUINUMOGOË смолы деко воспламеняюициеся 
продукты—если только они при 17,5° ло 
Цельчю имфютъ удзльный вЪсъ, равный 
или менышй 0,680—подчиняются слЪду- 
ющимъ правиламъ: 

1) Предметы эти могутъ перевозиться 
лишь: 

а) Въ непроницаемыхъ и способныхъ 
сопротивляться металлическихь сосудахъ, 

ИЛИ 

6) Въ стекляныхъ или каменныхъ со- 
судахъ, при непремЗнномъ соблюдети, 
BB семъ послзднемъ случаз нижеслВду- 
ющихъ правилъ: 

аа) Если HÉCKOIPKO сосудовъ соединено 
въ одно M'BCTO, то они должны быть хо- 
рошо уложены въ прочные деревянные 
ящики, заполненные соломой, C'BHOME, 


res ont été transportées. Ces récipients doi- 
vent toujours être déclarés comme tels. 


5) En ce qui concerne l'emballage avec 
d’autres objets, voir n° ХХХУ. 

6) Au chargement et au déchargement, 
les paniers ou cuveaux contenant des bal- 
lons en verre ne doivent pas être transpor- 
tés sur des camions, ni portés sur les épau- 
les ou le dos, mais seulement par les poi- 
gnées. 

7) Dans les wagons, les paniers et cu- 
veaux doivent être solidement assujettis et 
attachés aux parois du wagon. Les colis ne 
doivent pas être chargés l’un sur l’autre, 
mais l’un à côté de l'autre et sans зарег- 
position. 

8) Chaque colis isolé doit porter sur une 
étiquette apparente le mot <inflammables 
imprimé sur fond rouge. Les paniers ou cu- 
veaux renfermant des vases en verre ou en 
grès doivent en outre être munis de l’ins 
cription «А porter à la main». Les wagons 
doivent être munis d'une étiquette ronge 
portant l'inscription: <à manœuvrer avec 
précaution». 

9) П doit être indiqué sur la lettre de 
voiture que les objets désignés dans le pre- 
mier alinéa du présent numéro ont un poids 
spécifique de moins de 0,780 et de plus de 
0,680 à une température de 17,5° centigra- 
des. Quand cette indication ne se trouve 
pas dans la lettre de voiture, l’on appliquera 
les conditions de transport du n° XXII con- 
cernant l’essence de pétrole, etc. 


XXII. 


L'essence de pétrole (gazoline, néoline, 
etc.) et les autres produits facilement in- 
flammables préparés avec du pétrole-napkhie 
ou du goudron de lignite, lorsque ces ma- 
tières ont un poids spécifique de 0,680 оп 
moins à une température de 17,5° centigra- 
des, sont soumis aux conditions suivantes: 

1) Ces objets ne peuvent être transpor- 
tés que: 

a) dans des vases en métal étanches et 
capables de résister, ou 


b) dans des vases en verre ou en grès, 
en ce cas toutefois en observant les pres- 
criptions ci-dessous indiquées: 


aa) Quand plusieurs vases sont réunis 
en un colis, ils doivent être emballés soli- 
dement dans de fortes caisses de bois gar- 
nies de paille, de foin, de son, de sciure de 


429 


въ ciyuab трябки или Толчковъ, He могло 
послЗдовать никакого перем щенля пачекъ. 
Матералы, которыми заполняются пустыя 
пространства, должны быть очень чистые 
и совершенно суже; поэтому, употреблене 
cBhæaro сЗна или жирной пакли для этой 
цЗли не дозволяется. Равнымъ образомъ 
воспрещается укладывать въ одинъ ящикъ 
фейерверки BM'ÉCTB съ другими предметами. 

4) Ящики должны быть сколочены изъ 
крЪзикихъ досокъ толщиною He менфе 22-х 
миллиметровз ; бока ихъ должны быть при- 
гнаны посредствомъ зубцовъ, захватываю- 
щихъ другЪъ друга, а дно и крышки по- 
средствомъ винтовъ достаточной длины. 
Внутренность ящиковъ оклеивается крЗп- 
кой толстой бумагой. Снаружи ящиковъ 
не должно оставаться ни слЪдовЪъ, ни остат- 
ковъ веществъ, содержащихся въ фейер- 
веркахъ. Объемъ ящика не долженъ пре- 
вышать 1,9 кубическаго метра, его полный 
BCE (брутто) не можеть, быть больше 75 
килограммовъ. На ящикахъ должна HMBTRCA 
видная надпись: «фейерверки изъ порохо- 
вой ПЫЛИ», а также и имя отправителя. 
Kpom того каждая отправка должна со- 
провождаться заявлешемъ, въ коемъ ука- 
занъ родъ содержащихся въ ней фейервер- 
ковъ именно —поименовано, что это раке- 
ты, колеса, комнатные фейерверки и т. д. 

5) Каждая отправка должна сопровож- 
даться заявлен1емъ отправителя, удостов%- 
ряющимъ, что предписан1я, изложенныя 
пи. 1—4, точно соблюдены; подпись должна 
быть засвид®тельствована въ установлен- 
номъ порядк$. 


XXXIX. 


Пресованный пироксилинь, содержаиий 
не менте 15%[о воды, принимается къ пере- 
возк при соблюдении слёдующихь условий: 

1) Онъ долженъ быть тщательно упа- 
кованъ въ непроницаемые кр&июме сосуды 
съ толстыми CTBHKAMH. Ha этихъ сосудахъ 
должна находиться видная надпись «Влаж- 
ный, прессованный пироксилинъ». BCE 
каждаго отдВльнаго M'BCTA не долженъ пре- 
вышать 90 килограммовъ. 

2) Перевозка пироксилина не допу- 
скается ни въ позздахъ большой скорости, 
ни въ пассажирскихъ позздахъ; перевозка 
BB смфшанныхъ позздахъ дозволяется 
лишь по тёмъ лимямъ, гдз нЪть товар- 
ныхъ позздовъ. 

3) Отправитель обязанъ заявить въ на- 
кладной, что какъ свойство пироксилина, 
такъ и упаковка его согласуются съ вы- 


déplacement des paquets пе puisse avoir Пей. 
Les matières employées pour combler les 
espaces vides doivent être très propres et 
absolument sèches; pour cette raison, l’em- 
ploi de foin frais ou d'étoupe grasse, par 
exemple, est prohibé. [l est également in- 
terdit d’emballer dans la même caisse des 
pièces d'artifice et d’autres objets. 


4) Les caisses doivent être faites avec de 
fortes planches d’une épaisseur de 22 milli- 
mètres au moins; leurs côtés doivent être 
ajustés au moyen de dents s’engrenant les 
unes dans les autres, le fond et le couvercle 
avec des vis d’une longueur suffisante. L’in- 
térieur des caisses doit être entièrement ta- 
pissé de papier fort et résistant. Il ne doit 
rester sur l'extérieur des caisses ni trace ni 
résidu des matières contenues dans les piè- 
ces d'artifice. Le volume de la caisse ne doit 
pas dépasser 1,2 mètre cube, son poids brut 
ne peut être supérieur à 75 kilogrammes. Les 
caisses doivent porter, d'une manière appa- 
rente, l'inscription: «Pièces d'artifice de poudre 
en poussière» ainsi que le nom de l'expédi- 
teur. Chaque envoi doit, en outre, être ac- 
compagné d’une déclaration indiquant l’es- 
pèce des pièces d'artifice qu’il contient, et 
spécifiant, notamment, si ce sont des fusées, 
des roues, des pièces d'artifice pour salon, etc. 

5) Chaque envoi doit être accompagné 
d'une déclaration de l'expéditeur attestant 
que les prescriptions énoncées aux chiffres 
1 à 4 ont été observées; la signature devra 
être dûment certifiée. 


XXXIX. 


Le fulmi-coton comprimé contenant au 
moins 15 °,, d'eau est admis au transport 
aux conditions suivantes : 

1) П doit être soigneusement emballé 
dans des récipients étanches, résistants, aux 
parois solides. Ces récipients doivent porter, 
d’une manière apparente, l'inscription: <Ful- 
mi-coton mouillé, comprimé». Le poids ma- 
ximum de chaque colis isolé ne peut être de 
plus de 90 kilogrammes. 

2) Cette matière ne doit être admise ni 
au transport par grande vitesse, ni au trans- 
port par trains de voyageurs; le transport 
par trains mixtes n'est autorisé que pour les 
lignes sur lesquelles ne circulent pas de 
trains de marchandises. 

3) L’expéditeur doit déclarer dans la let- 
tre de voiture que la nature du fulmi-coton 
et l'emballage sont conformes aux prescrip- 
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шеизложенными предписатями;: полпись 
должна быть засвидВтельствована въ уста- 
новленномъ порядкЗ. 

4) Пироксилинъ дозволяется перевозить 
въ одномъ вагонф CB другими товарами, 
если только послёдее не легко воспламе- 
няющеся. 

5) Соединенте въ одномъ вагон пат- 
роновъ, фейерверковъ, взрывчатыхъ сна- 
рядовъ и пироксилина воспрещается. 


6) Открытый подвижной составъ, въ 
которомъ перевозится пироксилинъ, дол- 
женъ быть покрытъ брезентами. 


XL. 


Пироксилинь 6 видъ ваты и зремучая 
вата (азотистая вата) для козлод:ума при- 
нимаются къ пПеревозкВ не иначе, какъ 
упакованные въ непроницаемые Kp'hnkie 
сосуды, плотно уложенные въ прочные де- 
ревянные ящики, и при условии 35°/, Co- 
держан1я воды. 

При накладной должно быть заявлеше, 
скрзпленное подписью отправителя и из- 
B'ÉCTHATO управлен!ю жел. дороги химика 
о томъ, что свойство товара и упаковка, 
его COOTBBTCTBYIOTR выше изложеннымъ 
предписанлямъ. Подписи должны быть за- 
свидвтельствованы въ установленномъ по- 
рядкз. 


XLI. 


Хлопушки, MANS называемыя 1PEMYUIA 
хлопушки принимаются къ перевозкВ при 
услои ихъ упаковки, количествомъ OTE 
6—12, въ картонки, которыя должны быть 
уложены въ деревянные ящики. 


X LIL 


Лаховые бенальске озни (комнатные 
бенгальсЕ!е огни) безь фитилей, азотистыя 
бумажки, взрывчатыя свъчи, взрывчатыя 
пики, спички съ бетадьскимь ознемз и дру- 
rie тому подобные предметы должны быть 
упакованы въ ящики изъ крзикаго листо- 
вого желфза, или въ деревянные плотно 
сколоченные ящики, объемъ которыхъ не 
долженъ превышать 1,2 кубическаго метра. 
Упаковка должна быть настолько плотная, 
чтобы въ этихъ ящикахъ не образовалось 
пустыхъ пространствъ. Надпись на ящи- 
кахъ должна указывать ихь содержан!е. 


tions ci-dessus énoncées; sa signature doit 
être dûment certifiée. 


4) Le fulmi-coton ne peut être transporté 
avec d'autres marchandises, dans un même 
wagon, que si celles-ci ne sont pas facile- 
ment inflammables. 

5) La réunion dans le même wagon de 
cartouches pour armes à feu, pièces d'arti- 
fice, mèches ou amorces explosives et de 
fulmi-coton est interdite. 

6) Les wagons découverts employés au 
transport du fulmi-coton doivent être bâchés. 


XL. 


Le fulmi-coton sous forme d'ouate et le 
fulmi-coton (coton nitré) pour collodion sont 
acceptés au transport dans des récipients 
parfaitement étanches solidement emballés 
dans de fortes caisses en bois, à la condition 
qu’ils contiendront au moins 35 °/, d’eau. 


La lettre de voiture doit contenir une 
déclaration revêtue de la signature de Гех- 
péditeur et de celle d'un chimiste connu dn 
chemin de fer, attestant que la nature de 
la marchandise et l'emballage sont confor- 
mes aux prescriptions ci-dessus énoncées. 
Les signatures doivent être dûment certi- 
fiées. 


Хы. 


Les bonbons dits bonbons fulminants sont 
admis au transport à la condition qu'ils soient 
renfermés par nombre de 6 à 12 dans des 
cartons et que ces cartons soient emballés 
dans des caisses en bois. 


X LIT. 


Les feux de Bengale préparés à la lagw 
(feux de Bengale de salon) sans amorces, les 
papiers nitrés, bougies fulminantes, lances 
fulminantes, allumettes munies d'un feu de 
Bengale et autres objets analogues doivent 
être emballés dans des récipients en forte 
tôle ou en bois solidement assemblé, dont le 
volume ne devra pas dépasser 1,2 mètre cube. 
L'’emballage doit être fait solidement et de 
telle sorte que les récipients ne contiennent 
pas d'espaces vides. Les caisses doïvent por- 
ter une inscription indiquant leur contenu. 


43\ 


Fos а ut ner репер nt 


XLIIT, 


Разрывныя пули перевозятся при CO- 
блюдени слфдующихъ YCIOBIË : 

1) ОнЪ должны быть упакованы, чис- 
ломъ не боле 1000 штукъ, въ картонныя, 
завернутыя въ бумагу коробки, заполнен- 
ныя древесными опилками. Разрывныя 
пули должны, въ совокупности, содержать 
не боле 0,5 грамма гремучаго состава. 

2) Картонныя коробки должны быть 
уложены въ крЗпк!е жестяные или проч- 
ные деревянные ящики, объемомъ не 6бо- 
лЪе 0,5 кубическаго метра; между CTbH- 
ками ящика и его содержимымъ должно 
быть пустое пространство, не менфе какъ 
въ 30 миллиметровъ, которое заполняется 
древесными опилками, соломой, паклей, 
или другимъ тому подобнымъ матераломъ, 
такимъ образомъ, чтобы, даже въ случа 
тряски, не могло произойти никакого дви- 
женя или перем щен1я пачекъ; эти пачки 
не должны быть упакованы BM'BCTB съ 
другими предметами. 

3) Ha вм®стилищахъ и ящикахъь долж- 
на быть CXBIAHA видная надпись съ ука- 
затемъ содержаюя, имени отправителя и 
назван1я завода. 

4) Каждая отправка должна сопровож- 
даться заявленемъ, скр®пленнымъ под- 
писью заводчика и извфстнаго управлен!ю 
жел. дороги химика, удостовзряющимъ 
соблюдеше предписанй, перечисленныхъ 
въ пи. 1—3. 


XLIV. 


Жидизезазы [углекислота, азотная окись 
(протоксидъ), аммакъ, хлоръ, C'ÉPHACTAA 
кислота, ангидритъ и фосгенъ (хлористый 
угхеродъ)] допускаются къ перевозк® лишь 
при соблюден слФдующихъ условй: 

1) Эти вещества принимаются къ пе- 
ревозкЪ въ желззныхъ, чугунныхь или 
стальныхъ вмзстилищахъ; впрочемъ, фос- 
генъ можетъ быть принять къ перевозк® 
и BB MÉJXHBIXE вмЪетилищахь. Эти BM$- 
стилища должны: 

а) выдержать при установленномъ испы- 
тан1и давлене, сила котораго указана BE 
нижесл8дующемъ п. 9, не подвергнувшись 
при этомъ ни измфненю, ни трещинамъ. 
Это испыташе должно возобновляться каж- 
дые 3 года для вмфотилишъ, назначенныхъ 
для перевозки углекислоты, азотной окиси 
(протоксида) и аммака, и ежегодно для 
TBXE BMÉCTHAHITE, въ которыхъ перевозится 
хлоръ, сёрнистая кислота и фосгенъ; 


ХИП. 


Les pois fulminants sont admis aux con- 
ditions suivantes: 

1) Ils doivent être emballés, par nombre 
de 1,000 pièces au plus, dans des boîtes de 
Carton garnies de sciure de bois et envelop- 
pées elles-mêmes dans du papier. Ces pois 
fulminañts ne doivent pas contenir, en tota- 
lité, plus de 0,5 gramme de fulminate d'argent. 

2) Les boîtes doivent être placées dans 
des récipients en forte tôle ou de solides 
caisses en bois, d'un volume de 0,5 mètre 
cube au plus; un espace vide de 30 milli- 
mètres au moins doit exister entre les parois 
de la caisse et son contenu. Cet espace vide 
doit être rempli de sciure de bois, de paille, 
d'étoupe, ou de toute autre matière analo- 
gue, de telle sorte que, même en cas de 
secousses, aucun mouvement ou déplacement 
des paquets ne puisse se produire; ces pa- 
quets ne peuvent être emballés avec d’autres 
objets. 


3) Les récipients et caisses doivent por- 
ter, d’une manière apparente, l'indication du 
contenu, le nom de l'expéditeur et celui de 
la fabrique. 

4) Chaque envoi doit être accompagné 
d’une déclaration revêtue de la signature du 
fabricant et de celle d’un chimiste connu du 
chemin de fer, attestant que les prescriptions 
énumérées ci-dessus aux chiffres 1 à 3 ont 
été observées. 


XLIV. 


Les gaz liquéfiés (acide carbonique, pro- 
toxyde d'azote, ammoniaque, chlore, acide 
sulfureux anhydre et phosgène [oxychlorure 
de carbone]) ne sont admis au transport qu'aux 
conditions suivantes : 

1) Ces produits doivent être renfermés 
dans des récipients de fer forgé, de fer fondu . 
ou d'acier fondu; toutefois le phosgène peut 
aussi être renfermé dans des récipients en 
cuivre. Ces récipients doivent: 


a) avoir supporté à l'épreuve officielle 
une pression dont la valeur est indiquée ci- 
après au chiffre 2, sans avoir subi une dé- 
formation persistante ou des fissures. Cette 
épreuve doit être renouvelée tous les trois 
ans pour les récipients destinés au trans- 
port de l'acide carbonique, du protoxyde 
d'azote et de l’ammoniaque, et tous les ans 
pour ceux qui servent au transport du chlore, 
de l'acide sulfureux et du phosgène; 
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6) на видвомъ MÉCTB должент быть 
установленный ярлыкъ, съ указашемъ 
взса порожняго вмстилища (съ клапаномъ 
и колиакомъ включительно), въ килограм- 
махъ, допускаемаго на OCHOBAHIH предпи- 
санй п. 2, а также м®сяца, числа и дня 
послздняго испытая; 

в) быть снабжены клапанами, защи- 
щенными колпаками изъ того же металла, 
какъ и сами вмЪетилища, къ которымъ 
они привинчены. 

Колпаки M'BXHEIXE вмфстилищьъ, въ ко- 
торыхъ перевозится фосгенъ, могутъ быть 
чугунные. 

ВмЪстилища должны быть снабжены 
такимъ наружнымъ приспособлешемъ, ко- 
торое не позволяло бы имъ катиться. Вм%- 
стилища, предназначенныя для перевозки 
фосгена, могутъ быть закрыты, BM'BCTO 
клапановъ, пробками съ винтами безъ кол- 
пака. 

Эти пробки должны закрывать виЪсти- 
лища такъ, чтобы не чувствовался запахъ 
содержимаго. 


Если вмЗстилища плотно упакованы 
въ ящикахъ, тогда клапаны не требуютъ 
колпаковъ, à сами вмВстилища — наруж- 
ныхъ приспособлен, не позволяющихъ 
имъ катиться. 


2) Внутреннее давлен!е, которое долж- 
ны выдержать вмФстилища при каждомъ 
испытан1и, и выспий (максимальный) пре- 
дЪлъ допускаемаго B'BCA груза опредЗлены 
слздующимъ образомъ: 

а) Для углекислоты и азотной окиси 
(протоксида): 250 атмосферъь и 1 кизо- 
граммъ жидкости на 1,34 литра BM'CTU- 
мости сосуда. НапримЪръ, вместилище 
емкостью 13,40 литровъ должно вмВщать 
не боле 10 килограммовъ жидкихъ угле- 
кислоты или азотной окиси (протоксида). 

6) Для ammiaka — 100 атмосферъ и 1 
килограммъ жидкости на 1,86 литра BMB- 
стимости сосуда. 


6) Для хлора — 50 атмосферъ и 1 ки- 
лограммъ на 0,9 литра BM'CTAMOCTH. 


$) Для сВрнистой кислоты и фосгена— 
30 атмосферъ н 1 килограмме жидкости 
на 0,8 литра вместимости. 

3) ВмВстилища, содержащя жидк!е га- 
зы, не должны быть бросаемы и подвер- 
гаемы XBÂACTBIIO солнечныхь лучей или 
жару огня. 


$) porter une шагаше officielle, placée 
solidement à un endroit bien apparent, indi- 
quant le poids du récipient vide (y сошргЕ 
la soupape avec la chape ou le bouchon), la 
charge en kilogrammes qu'il peut contenir 
aux termes des prescriptions du chiffre 2, 
ainsi que la date de la dernière épreuve; 

c) être munis de soupapes protégées par 
des chapes du même métal que les récipients 
et vissées aux récipients. 


Les récipients de cuivre pour le trans- 
port du phosgène peuvent être pourvus de 
chapes en fer forgé. 

Les récipients doivent être pourvus d'one 
garniture extérieure qui les empêche de 
rouler. 


Les récipients destinés au transport du 
phosgène peuvent être fermés aus*i au moyen 
de bouchons à pas de vis sans chape, au 
lieu de soupapes. Ces bouchons doivent fer- 
mer le récipient de telle sorte que l'odeur 
du contenu ne puisse se faire seutir. 

Si les récipients sont emballés solide- 
ment dans des caisses, il n’est pas néces- 
saire de protéger les soupapes par des cha- 
pes, ni de pourvoir les récipients d’une gar- 
niture extérieure qui les empêche de rouler. 

2) La pression intérieure à faire suppor- 
ter par les récipients à chaque épreuve et 
le maximum de charge admissible sont fixés 
ainsi qu'il suit: 


a) Pour l'acide carbonique et le proto- 
xyde d’azote: à 250 atmosphères et 1 kilo- 
gramme de liquide par 1,34 litre de capa- 
cité du récipient. Par exemple, un récipient 
de la capacité de 13,40 litres ne peut con- 
tenir plus de 10 kilogrammes d'acide carbo- 
nique оц de protoxyde d'azote liquides. 

b) Pour l’ammoniaque, à 100 atmosphè- 
res et 1 kilogramme de liquide par 1,86 litre 
de capacité du récipient. 


с) Ponr le chlore, à 50 atmosphères et 
1 kilogramme de liquide par 0,9 litre de 
capacité. 

d) Pour l'acide sulfureux et le phosgène, 
à 30 atmosphères et 1 kilogramme de li- 
quide par 0,8 litre de capacité. 

3) Les récipients contenant des gaz li- 
quéfiés ne peuvent être jetés, ni exposés aux 
rayons du soleil ou à la chaleur du feu, 
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4) Перевозка bruxt веществ должна 


производиться не иначе, какъ въ закры- 


тыхь вагонахъ или же въ вагонахъ-цистер- 


нахъ, спещально для этой AU приспо- 


собленныхъ, внутренняя часть коихъ, въ 


случаз надобности, должна быть покрыта 
деревомъ. 


ХГУ. 


Сзущенный в00000д5, кислород u cen- 
MUNLHUË 1435 перевозятся при соблюдени 
слВдующихъ условий: 

1. Давлене на эти вещества не долж- 
но превышать 200 атмосферъ; они пере- 
возятся только въ цилиндрахъ, сдВланныхъ 
изъ одного куска стали или кованаго 
жел$за, длиною не боле 2 метровъ и CE 
внутреннимъ д!аметромъ не больше 91 
сантиметра. Эти цилиндры должны: 

а) выдержать при установленномъ испы- 
тан!и давлен!е вдвое большее давлевя со- 
держимыхъ ими газовъ въ моментъ сдачи 
къ перевозк», не подвергнувшись при этомъ 
ни измфненю, ни трещинамъ. Такое испы- 
тане должно возобновляться каждые 3 
года; 

6) на видномъ MÉCTB долженъ быть 
установленный ярлыкъ, съуказашемъ силы 
разрзшеннаго давлен1я и м%®сяца, числа и 
дня посл$дняго испытаня; 

в) быть снабжены клапанами, защи- 
щенными: 

если эти клапаны находятся внутри 
горлышка — металлической пробкой, выши- 
ною не мене 35 миллиметровъ ввинчен- 
ной въ горлышко такимъ образомъ, чтобы 
не выступать изъ бокового отверстя; 

если же клапаны находятся вн гор- 
лышка, и цилиндры сданы къ перевозкВ 
безъ упаковки — тогда они должны быть 
защищены колпаками изъ стали, кованаго 
или литого желВза, плотно привинченны- 
ми къ цилиндру; 

3) если цилиндры сданы полными ва- 
тонами безъ упаковки, то они должны 
грузиться такимъ образомъ, чтобы они не 
могли катиться. Сосуды, сдаваемые отдВль- 
ными пармями, должны быть снабжены 
наружнымъ приспособлетемъ, которое не 
позволяло бы имъ катиться. Если же эти 
сосуды сданы въ ящикахъ, то на тако- 
выхъ должна быть сдВлана слВдующая 
ясная надпись: «сгущенный кислородъ», 
или «сгущенный водородъ», или ‹сгущен- 
ный свЪтильный газъ». 

2. Отправки могутъ быть сдаваемы 
только лицами, располагающими в8рнымъ 


oo Жапаров ппииииипирппиптиипиитый питты оЕЕИЕЬЬ ОЕ Шипы, 


4) Le transport de ces produits пе реш 
avoir lieu que dans des wagons fermés ou 
bien dans des wagons-réservoirs spéciale- 
ment aménagés à cet effet et dont le réci- 
pient doit être revêtu, le cas échéant, d'une 
caisse en bois. 


ХГУ. 


L'oxygène, l'hydrogène et le gas d'éclai- 
rage comprimés sont transportés aux condi- 
tions suivantes: 

1) Ces produits ne peuvent être soumis à 
une pression supérieure à 200 atmosphères; 
ils doivent être transportés dans des cylin- 
dres d'une seule pièce en acier ou en fer 
forgé, d’une longueur maximum de 2 mètres 
et d'un diamètre intérieur maximum de 21 
centimètres. Ces récipients doivent: 

a) avoir supporté à l'épreuve officielle 
une pression égale au double de celle des 
gaz qu'ils contiennent au moment de la re- 
mise au chemin de fer, sans avoir subi une 
déformation persistante ou des fissures. Cette 
épreuve doit être renouvelée tous les trois 
ADS ; 

6) porter une marque officielle placée s0- 
lidement à un endroit bien apparent, indi- 
quant la valeur de la pression autorisée et 
la date de la dernière épreuve; 

c) être munis de soupapes qui doivent 
être protégées : 

si ces soupapes se trouvent dans l’inté- 
rieur du goulot, par un bouchon en métal, 
d’une hauteur d'au moins 26 millimètres, 
vissé dans le goulot mais n’en dépassant pas 
latéralement l’orifice : 

si les soupapes se trouvent en dehors du 
goulot et si les récipients sont livrés au 
transport sans emballage, par des chapes . 
d'acier, de fer forgé ou de fonte forgée vis- 
sées solidement au récipient; 


d) s’ils sont livrés par wagons complets 
sans emballage, être chargés de manière 
qu'ils ne puissent pus rouler. Les récipients 
livrés par charges partielles doivent être 
pourvus d'une garniture extérieure qui les 
empêche de rouler. 

Si la remise a lieu en caisses, celles-ci 
doivent porter l'inscription suivante énoncée 
clairement «oxygène comprimé», ou «hydro- 
gène comprimé», ou «gaz d'éclairage сот- 
primés». 


9) Les envois ne peuvent être remis que 
par des personnes possédant un manomètre 
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(установленнымъ) манометромь и yMbr- 
щими обращаться съ нимъ. Эти лица обя- 
заны, каждый разъ, когда потребуется, 
примЗнять манометръ къ сосуду, дабы 
агенть, принимающ!Й грузъ, могь провз- 
рить, что предписанное высшее давлен!е 
соблюдено. Результатъь этой провзрки дол- 
женъ быть этимъ агентомъ вкратцз пока- 
занъ въ накладной. 

3. Сосуды, содержащие сгущенные га- 
зы, не должны быть бросаемы и не под- 
вергаемы дЪйствю солнечныхъ лучей или 
жару огня. 

4. Эти продукты должны перевозиться 
не иначе, какъ въ крытыхъ вагонахъ. На- 
грузка на открытый подвижной составъ 
дозволяется лишь при услови, чтобы сдача 
производилась въ спещально для этой пе- 
ревозки приспособленныхъ повозкахъ, ко- 
торыя должны быть укрыты брезентомъ. 


XLVI. 


Хлористый метиль перевозится въ проч- 
ныхъ металлическихъь совершенно непро- 
ницаемыхъ и герметически закупоренныхъ 
сосудахъ, съ клеймомъ подлежащаго BB- 
домства, удостовзряющимъ давлеше до 
12-ти атмосферъ, нагруженныхъ на откры- 
тый подвижной составъ. CE апр%ля по 
октябрь включительно отправки должны 
быть укрыты брезентами, доставленными 
отправителямъ; брезенты не требуются въ 
томъ случаЪ, когда сосуды уложены въ 
деревянные ящики. 


XLVIL 


Трехлористый фосфор, кислохлористый 
фосфорь и хлористый ацетиль принимаются 
къ перевозкВ не иначе какъ: 

1. Въ свинцовыхъ или мфдныхъ совер- 
шенно непроницаемыхъ и герметически за- 
купоренныхъ сосудахъ; или 

3. въ стекляныхъ сосудахъ; въ по- 
слЪднемъ случа —при соблюдеши слЗдую- 
щихъ предписанй: 

а) Перевозка производится не иначе, 
какъ въ прочныхъ стекляныхъ бутыляхъ, 
закупоренныхъ притертыми пробками. 

Стекляныя пробки должны быть сма- 
заны парафиномъ, à для предохраненя 
этой замазки, горлышко бутылей покры- 
вается пергаментною бумагою; 

6) бутыли, содержимое которыхь B- 
сить боле 2-хъ килогр., должны быть 
вставлены въ металлическля вмЗстилища, 
снабженныя ручками, между бутылями и 


réglé et en connaissant Île maniement. Ces 
personnes doivent, chaque fois qu’elles en 
seront requises, adapter le manomètre au ré- 
cipient, pour que l'agent qui accepte la re- 
mise puisse vérifier si la plus haute pression 
prescrite n’est pas dépassée. Le résultat de 
la vérification doit être mentionné briève- 
ment dans la lettre de voiture par ledit 
agent. 

3. Les récipients contenant des gaz com- 
primés ne doivent pas être jetés ni exposés 
aux rayons du soleil ou à la chaleur du feu. 


4. Le transport de ces produits ne peut 
avoir lieu que par wagons fermés. Le char- 
gement dans des wagons découverts n'est 
autorisé qu’à la condition que la remise ait 
lieu par voitures spécialement aménagées 
pour le transport par terre et que ces voi- 
tures soient couvertes de bâches. 


XLVIT. 


Le chlorure de méthyle ne peut être trans- 
porté que dans des récipients en métal soli- 
des, parfaitement étanches et hermétiquement 
fermés, timbrés par l'autorité compétente à 
12 atmosphères et chargés sur des wagons 
découverts. Pendant les mois d’avril à oc- 
tobre inclusivement, les envois doivent être 
recouverts de bâches fournies par l’expédi- 
teur, à moins que les récipients ne soient 
renfermés dans des caisses en bois. 


XLVII. 


Le érichlorure de phosphore, l'oxychlorure 
de phosphore et le chlorure d'acétyle ne sont 
admis que s'ils sont présentés au transport: 

1) daus des récipients en plomb ou en 
cuivre absolument étanches et hermétique- 
ment clos; ou 

2) dans des récipients en verre; en ce 
dernier cas, les prescriptions suivantes doi- 
vent être observées: 

a) L'expédition ne peut avoir lieu qu'en 
bouteilles de verre solide, bouchées à l’émenri. 
Les bouchons de verre doivent être enduits 
de рагаЁ пе, et pour protéger cet enduit, le 
goulot des bouteilles doit être recouvert d’ane 
enveloppe en parchemin. 


b) Les bouteilles dont le contenu pèse 
plus de 2 kilogrammes doivent être placées 
dans des récipients en métal pourvus de poi- 
gnées; un espace vide de 30 millimètres doit 
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стВнками BMÉCTHAHINTE должно быть остав- 
лено пустое пространство въ 30 миллимет- 
ровъ, которое тщательно заполняется со- 
вершенно сухой инфузорною землею та- 
ким образомъ, чтобы бутыли оставались 
неподвижны. 

в) бутыли, содержашля не боле 2-хъ 
килогр., принимаются къ перевозк№, упа- 
кованныя въ прочные деревянные ящики 
съ ручками, и внутри раздфленные на 
столько отдфленй, сколько отправляется 
бутылей. Каждый ящикъ долженъ BMB- 
щать не болВе 4-хъ бутылей, которыя уста- 
навливаются такимъ образомъ, чтобы между 
ними и стёнками ящика оставалось пу- 
стое пространство въ 30 миллиметровъ, 
которое тщательно заполняется совершенно 
сухой инфузорной землей такимъ образомъ, 
чтобы бутыли оставались неподвижны. 


4) на крышЕк» сосудовъ, упомянутыхъ 
подъ литерами би в, должны быть, KPOMB 
назван1я содержимаго, обозначены знаки, 
принятые для перевозки стекла. 


ХБУШ. 


Пятихлористый фосфорз (суперхлори- 
стый фосфоръ) подчиненъ предписанямъ 
№ XLVII; впрочемъ, упаковка предписан- 
ная въ п. 2 б требуется для этого про- 
дукта только тогда, когда бутыли содер- 
жатъ боле 5 килограммовъ. Въ бутыхлямъ 
же, содержащимъ D килограммовъ или 
меньше, примЪняется упаковка, указан- 
ная BB п. 2 6. 


XLIX. 


Двуулекислый 60002003 принимается къ 
перевозкВ въ неплотно закупоренныхъ CO- 
судахъ и перевозится или въ крытыхъ ва- 
гонахъ, или на открытомъ подвижномъ 
состав, защищенномъ брезентами. 

Если перевозка производится въ склян- 
кахъ, бутыляхь или кувшинахъ, то эти 
вмзетилища должны быть хорошо упако- 
ваны и уложены въ деревянные ящики 
или кр8июмя корзины; какъ первые, TAKE 
и посл®дн1я должны быть снабжены руч- 
ками. 


Г. 


Препараты, изготовленные изъ смъси 
скипидарнаго масла или алкоюдя со смолой, 
КакКЪ-То: спиртовые лаки и сикативы под- 
лежать слВдующимъ предписатямъ: 


exister entre les bouteilles et les parois des 
récipients; les espaces vides doivent être 
soigneusement comblés avec de la terre d'’in- 
fusoires bien séchée, de façon qu'aucun mou- 
vement des bouteilles ne puisse se produire. 


c) Les bouteilles contenant 2 kilogram- 
mes au plus doivent être admises au trans- 
port dans des caisses en bois solides, pour- 
vues de poignées et divisées intérieurement 
en autant de compartiments qu'il y aura de 
bouteilles à expédier. Chaque caisse ne peut 
renfermer plus de quatre bouteilles. Celles-ci 
doivent être placées de telle sorte qu'il sub- 
siste un espace vide de 30 millimètres entre 
elles et les parois de la caisse; cet espace 
vide sera soigneusement comblé avec de la 
terre d’infusoires bien séchée, de façon qu’au- 
cun mouvement des bouteilles ne puisse ве 
produire. 

d) Le couvercle des récipients dont il 
est parlé aux lettres 6 et с doit porter, à 
côté de la mention du contenu, les signes 
convenus pour le transport du verre. 


XLVIIT, 


Le pentachlorure de phosphore (super- 
chlorure de phosphore) est soumis aux pres- 
criptions du n° ХОУП; toutefois, l'emballage 
prescrit au chiffre 2 b n'est exigé, pour ce 
produit, que lorsque les bouteilles contien- 
nent plus de 5 kilogrammes. Pour les bou- 
teilles de 5 kilogrammes et au-dessous, Гет- 
ballage indiqué au chiffre 2 c est suffisant. 


XLIX. 


Le bioxzyde d'hydrogène doit être remis 
au transport dans des récipients non hermé- 
tiquement fermés et ne peut être transporté 
qu’en wagons fermés ou en wagons décou- 
verts revêtus de bâches. 

Si l'expédition a lieu en touries, bouteil- 
les ou cruchons, ces récipients doivent être 
bien emballés et placés dans des caisses en 
bois ou dans des paniers solides, pourvus, 
les uns et les autres, de poignées. 


L. 


Les préparations formées d'un mélange 
d'huile de térébenthine ou d'alcool avec de la 
résine, telles que les vernis à l'alcool et les 
siccatifs, sont soumises aux prescriptions sui- 
vantes: 


æœ* 
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1. Если эти препараты Церевозятся Въ 
склянкахъ, бутыляхь или кувшинахъ, TO 
эти вмЪетилища должны быть герметиче- 
ски закупорены и плотно упакованы BE 
ящики или корзины, снабженные проч- 
ными и удобными ручками, 

Если эти вмстилища металлическя, 
деревянныя или кзучуковыя, то он долж- 
ны быть герметически закупорены и BHOHH'B 
непроницаемы. 

9. Препараты, изготовленные изъ ски- 
пидарнаго масла и смолы, издаюцие дур- 
ной запахъ, перевозятся не иначе, какъ 
въ открытыхъ вагонахъ. 

3. Относительно упаковки BMÉCTB съ 
друтими предметами, см. № ХХХУ. 


LI. 


Пропитанная жиромь или масломь бу- 
маза и фузеи, приотовленныя изз такой 
бумази, принимаются къ перевозкВ He 
иначе, какъ въ крытыхь вагонахъ, или 
же въ открытыхъ, защищенныхъ брезен- 
тами. 


LIT. 


Удобщене (вавозъ) и калъ какъ жи- 
вотный, TAKE и челов чесв1Й принимаются 
къ перевозкВ не иначе, какъ полными ва- 
гонами и при соблюденши слЪдующихъ 
условий: 

1. Нагрузка и выгрузка производятся 
отправителемъ и получателемъ, на обязан- 
ности коихъ лежитъ, KPOM'B того, очистка, 
требуемая постановлензми жел знодорож- 
наго управления. 

2. Сухое, не прессованное удобревше 
(навозъ) перевозится въ открытыхь ваго- 
нахъ, укрытыхъ брезентами, поставляемы- 
ми отправителемъ. 

3. Bch остальныя вещества этого рода, 
а равно и калъ изъ выгребныхъ AMP, въ 
случа, если не имФется для этого другихъ 
приспособленныхъ перевозочныхъ средствъ, 
перевозятся не иначе, какъ въ прочныхъ 
герметически закупоревныхъ, вполнВ He- 
проницаемыхъ виЪстилищахъ, .погружен- 
ныхь въ открытые вагоны, или въ вагоны- 
цистерны. 

Во BCÉXE случаяхъ должны быть при- 
няты BCB необходимыя M'ÉPHI для избЪжа- 
н1я во врема перевозки или при выгрузкВ 
и нагрузкЪ, просачиватя веществъ и жид- 
костей, а равно и BHIXBACHIA удушливаго 
запаха. 

.4. Эти вещества не могутъ быть на- 
гружаемы BMÉCTB съ другими предметами. 


1) Lorsqué ces préparations sont exp 
diées en touries, bouteilles ou cruchons, ls 
récipients doivent être fermés hermétique- 
ment et bien emballés dans des caisses o1 
des paniers munis les uns et les autres & 
poignées solides et commodes. 

Si les récipients sont en métal, en boï 
ou en Caoutchouc, ils doivent être parfaite- 
ment étanches et hermétiquement clos. 


2) Les préparations composées d’huile de 
térébenthine et de résine qui répandent une 
mauvaise odeur ne peuvent être transpor- 
tées que sur wagons découverts. 

3) Voir, en ce qui concerne l’emballage _ 
avec d'autres marchandises, le n° ХХХУ. 


LI. 


Le papier graissé ou huilé et les fuseaur 
faits de ce papier ne peuvent être expédiés 
qu'en wagons fermés ou en wagons décos- 
verts revêtus de bâches. 


LIL. 


Le fumier et les matières fécales, у con- 
pris celles qui proviennent des fosses Фа. 
sance, пе sont admis que par wagons çCom- 
plets et aux conditions suivantes : 


1) Le chargement et le déchargement 
sont opérés par l'expéditeur et par le desti- 
nataire, qui doivent, en outre, procéder an 
nettoyage prescrit par les règlements de 
l'administration. 

3) Le fumier sec non comprimé est ex- 
pédié dans des wagons découverts, revêtns 
de bâches à fournir par l'expéditeur. 


3) Les autres matières fécales, y compris 
celles qui proviennent des fosses d'aisance, 
dans le cas où il n’existe pas d'autres moyens 
de transport appropriés, ne peuvent être ех- 
pédiées que dans des récipients très solides, 
hermétiquement fermés, bien étanches et 
chargés sur des wagons découverts, ainsi 
que dans des wagons-réservoirs. Dans tous 
les cas, les mesures nécessaires doivent être 
prises pour éviter, en cours de transport et 
lors du chargement et du déchargement, 
l'échappement des matières et des liquides, 
ainsi que le dégagement d’odeur méphitique. 


4) Ces matières ne peuvent être char- 
gées avec d’autres marchandises. 
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5. ЖелЪзная дорога въ npaB'h требовать 
уплаты провозныхъ денегъь при отправлении. 


6. Расходы по дезинфекщи, если тако- 
вая понадобится, должны быть возм щены 
отправителемъ или получателемъ. 

7. Въ остальномъ эти перевозки под- 
чиняются полицейскимъ правиламъ каж- 
даго Государства. 


LIIL. 


Cenacie cuwyiu (телячьи желудки) при- 
нимаются къ перевозкВ только въ непро- 
ницаемыхь сосудахьъ и при соблюдеши 
слВдующихъ условЙ: 

1. Они должны быть очищены отъ вся- 
каго остатка пищи и посолены такъ, 
чтобы на каждый сычугъ приходилось отъ 
15—20 граммовъ поваренной соли. 

3. Kpow того, дно сосудовъ, въ кото- 
рые уложены сычуги, а равно и самые 
сычуги должны быть посыпаны слоемъ 
соли толщиною около 1-го сантиметра. 


3. Накладная должна содержать заяв- 
xeHie отправителя, удостов8ряющее соблю- 
дене предписатй, изложенных BB NI. 
1 и 2. 

4. ЖелЪзная дорога въ прав требо- 
вать уплаты провозныхь денегь при CHAUB 
груза къ перевозкЗ. 

5. Расходы по дезинфекщи вагона, если 
таковая понадобится, возмВщаются отпра- 
вителемъ или получателемъ. 


ЗАКЛЮЧИТЕЛЬНОЕ ПОСТАНОВЛЕНИЕ. 


Согласно послВдней части пар. 1 Ис- 
полнительныхъ постановленй, приняте къ 
перевозк, при соблюден!и извЗетныхъ 
условй, предметовъ, исключенныхъ изъ 
перевозки п. 4 сказаннаго параграфа, или 
примЗнен!е мене строгихъ правиль, He- 
жели TB, которыя установлены для пред- 
метовъ, допущенныхъ къ перевозк» условно, 
согласно приложен!ю 1, могутъ въ сноше- 
шяхь двухъ или н%Феколькихъ договари- 
вающихся Государствъ, служить предме- 
TOME : 

1) либо особаго соглашетя между пра- 
вительствами  заинтересованныхь Госу- 
дарствъ; 

9) либо установлетя заинтересованны- 
ми желёзнодорожными управленями та- 
рифовъ, съ тёмъ, чтобы: 

а) мзетными правилами допускалась, 


— 


5) Le chemin de fer est en droit 4’еж- 
ger le paiement du prix de transport au mo- 
ment de la remise à l'expédition. 

6) Les frais de désinfection éventuelle 
sont à la charge de l'expéditeur ou du des- 
tinataire. 

7) Ces transports restent d’ailleurs sou- 
mis aux prescriptions de police de chaque 
Etat. 


LIT. 


Les caillettes de veau fraîches ne sont 
admises au transport que dans des récipients 
étanches et aux conditions suivantes: 


1) Elles doivent être débarrassées de tout 
reste d’aliments et salées de telle sorte qu’il 
soit employé de 15 à 20 grammes de sel de 
cuisine par caillette. 

2) Une couche de sel d'environ un cen- 
timètre d'épaisseur doit être répandue, en 
outre, au fond des récipients servant d’em- 
ballage, ainsi que sur la couche supérieure 
des caillettes. 

3) La lettre de voiture doit contenir une 
déclaration de l'expéditeur spécifiant que les 
prescriptions des chiffres 1 et 2 ont été ob- 
servées. 

4) Le chemin de fer peut exiger le paie- 
ment du prix de transport au moment de 
la remise à l’expédition. 

6) Les frais de désinfection éventuelle du 
wagon sont à la charge de l'expéditeur ou 
da destinataire. 


DISPOSITION FINALE. 


Par application du dernier alinéa du $ 1 
des Dispositions réglementaires, l'admission 
au transport, sous certaines conditions, de 
marchandises exclues du transport par le 4° 
dudit paragraphe, ou la concession de con- 
ditions moins rigoureuses que celles qui sont 
stipulées pour les marchandises admises con- 
ditionnellement au transport par l’annexe 1, 
pourront, dans les relations de deux ou plu- 
sieurs Etats contractants, faire l’objet 


1) soit d’une entente entre les gouverne- 
ments des Etats intéressés; 


2) soit de tarifs des administrations de 
chemins de fer intéressées, à la condi- 
tion que: 

a) les règlements intérieurs admettent le 
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такимъ образомъ, чтобы не допустить ни 
мальйшаго перем щеня. Каждое вм%сти- 
лище, содержащее патроны Флобера, долж 
но быть тщательно уложено въ прочный 
ящикъ или боченокъ, и на каждомъ M'ÉCTÉ, 
смотря по его содержаню, должна нахо- 
диться надпись «пульные патроны Фло- 
бера или «дробные патроны Флобера.» ВЪсъ 
ящика или боченка не долженъ превы- 
шать 100 килограммовъ. 

Зажигательные снаряды Флобера (па- 
тронные поддоны) подчинены TÉME же 
усломямъ упаковки, какъ и патроны Фло- 
бера для дроби. 


XXX VIII. 


Фейерверки изъ прессованной пороховой 
пыли и Opyiuxs подобныть веществь прини- 
маются къ перевозкВ при соблюдеши сл*- 
дующихъ условй. 

1) Они не должны содержать ни CMBCH 
хлорновато-кислой соли, сры и азотной 
кислоты, ни смфси хлорновато-кислаго или 
желВзисто-синеродистаго кали; равнымъ 
образомъ, они не должны содержать ни 
хлористой ртути, ни амм1аковыхъ солей 
всякаго рода, ни цинковой пыли, ни по- 
рошка магн!я, ни вообще какого бы то ни 
было вещества, легко воспламеняющагося 
оть трепя, сжамя или удара, или само- 
произвольно возгарающагося. Они должны 
состоять исключительно изъ прессованной 
пороховой пыли или тому подобныхь ве- 
ществъ, какъ-то: изъ CM'ÉCH селитры, сВры 
и угля тоже въ прессованномъ вид. Каж- 
дый отдфльный фейерверкъ можетъ содер- 
жать не болЪе 30 граммовъ зернистаго 
пороха. 

2) Полный вЪсъ воспламеняющихся ве- 
Ществъ, содержащихся въ фейерверкахъ, 
соединенныхъ въ одно M'ÉCTO, не долженъ 
превышать 20 килограммовъ, а BCE зер- 
нистаго пороха, входящаго въ ихъ составь, 
не долженъ быть боле 2,5 килограммовъ. 

3) Фейерверки должны быть упакованы, 
каждый отдфльно, въ картонныя коробки, 
завернутыя въ толстую бумагу, или въ 
крёпк картонъ или толстую упаковоч- 
ную бумагу; зажигательный снарядъ каж- 
даго фейерверка, во избЪжане раструски, 
долженъ быть завернутъ въ бумагу или 
холсть. Ящики, сдаваемые къ перевозкз, 
должны быть заполнены вплотную, а пу- 
стыя пространства, если таковыя окажутся, 
тщательно заполняются соломой, сЪномЪ, 
паклей, бумажными обрзками или тому 
подобными матералами, для того, чтобы 


dans des cartons solides de manière qu'au- 
cun déplacement ne puisse avoir lieu. 

Tout récipient contenant des cartouches 
Flobert doit être soigneusement emballé dans 
une forte caisse ou dans un tonneau solide 
et chaque colis doit porter, suivant son сов- 
tenu, l'inscription «cartouches Flobert à bal- 
les» ou <cartouches Flobert à petits plombs». 
Le poids de la caisse ou du tonneau ne peut 
pas dépasser 100 kilogrammes. 

Les amorces Flobert sont soumises aux 
mêmes conditions d'emballage que les car- 
touches Flobert à petits plombs. 


XXX VIII. 


Les pièces d'artifice fabriquées avec de 
la poudre en poussière comprimée et d’autres 
matières analogues sont transportées aux con- 
ditions suivantes : 

1) Elles ne doivent contenir ni mélan- 
ges de chlorate, de soufre et de nitrate, ni 
mélanges de chlorate de potasse et de ferro- 
cyanure de potassium; elles ne doivent éga- 
lement contenir ni sublimé corrosif, ni sels 
ammoniacaux de quelque espèce que ce soit, 
ni poussière de zinc, ni poudre de magné- 
sium, ni en général aucune matière capable 
de s’enflammer aisément par friction, com- 
pression ou percussion, ou dont l’inflamma- 
tion spontanée pourrait être à craindre. El- 
les doivent se composer exclusivement de 
poudre en poussière comprimée ou de matiè- 
res analogues, telles que mélange de sal- 
pêtre, de soufre et de charbon, également à 
l'état comprimé. Chaque pièce isolée пе peut 
contenir plus de 30 grammes de poudre en 
grains. 

2) Le poids total des matières inflamma- 
bles contenues dans les pièces d'artifice réu- 
nies en un même colis ne peut dépasser 20 
kilogrammes, et celui de la poudre en grains 
qui entre dans leur composition: 2,5 kilo- 
grammes. 

8) Les pièces d'artifice doivent être em- 
ballées, chacune isolément, soit dans des 
cartons entourés de fort papier, soit dans 
du carton ou dans du papier d'emballage 
solide; l’'amorce de chaque pièce doit être 
revêtue de papier ou d’étoffe, de telle sorte 
que le tamisage ne puisse se produire. Les 
caisses servant au transport doivent être 
complètement remplies et les espaces vides, 
s'il y en a, soigneusement comblés avec de 
la paille, du foin, de l’étoupe, des déchets 
de papier ou des matières analogues, de telle 
sorte que, même en cas de secousse, aucun 
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BE Ccäyuab трябки или Чолчковъ, He могло 
послздовать никакого перем щеня пачекъ. 
Матер!алы, которыми заполняются пустыя 
пространства, должны быть очень чистые 
и совершенно сух1е; поэтому, употреблене 
свЪжаго CHA или жирной пакли для этой 
цЪли не дозволяется. Равнымъ образомъ 
воспрещается укладывать въ одинъ ящикъ 
фейерверки BMÉCTB съ другими предметами. 

4) Ящики должны быть сколочены изъ 
кр»пкихъ досокъ толщиною не менфе 22-хь 
миллдиметровъ ; бока ихъ должны быть при- 
гнаны посредствомъ зубцовъ, захватываю- 
щихъ другъ друга, а дно и крышки по- 
средствомъ винтовъ достаточной длины. 
Внутренность ящиковъ оклеивается крзп- 
кой толстой бумагой. Снаружи ящиковъ 
не должно оставаться ни слЪдовъ, ни остат- 
ковъ веществъ, содержащихся въ фейер- 
веркахъ. Объемъ ящика не долженъ пре- 
вышать 1,3 кубическаго метра, его полный 
BCE (брутто) не можетъ, быть больше 75 
килограммовъ. На ящикахъ должна имЪться 
видная надпись: «фейерверки изъ порохо- 
вой ПЫЛИ», а также и имя отправителя. 
Кром того каждая отправка должна CO- 
провождаться заявленемъ, въ коемъ ука- 
занъ родъ содержащихся въ ней фейервер- 
ковъ именно —поименовано, что это раке- 
ты, колеса, комнатные фейерверки и т. д. 

5) Каждая отправка должна сопровож- 
даться заявленемъ отправителя, удостов*- 
ряющимъ, что предписан1я, изложенныя 
пи. 1—4, точно соблюдены; подпись должна 
быть засвидЪтельствована въ установлен- 
HOME порядкЗ. 


XXXIX. 


Пресованный пироксилинь, содержаций 
не ментъе 15%[о воды, принимается къ пере- 
BOSKB при соблюдеши слВдующихъ услов!й: 

1) Онъ долженъ быть тщательно упз- 
кованъ въ непроницаемые крЗиюе сосуды 
съ толстыми стнками. На этихъ сосудахъ 
должна находиться видная надпись «Влаж- 
ный, прессованный пироксилинъ». B'ÉCE 
каждаго отдвльнаго M'ÉCTA не долженъ пре- 
вышать 90 килограммовъ. 

2) Перевозка пироксилина не допу- 
скается ни въ позздахъ большой скорости, 
ни въ пассажирскихь позздахъ; перевозка 
BB смзшанныхъ позздахъ дозволяется 
лишь по TBMB JUHIAME, lXB HBTE товар- 
HEHIXB позздовъ. 

3) Отправитель обязанъ заявить въ на- 
кладной, что какъ свойство пироксилина, 
TAKE и упаковка его согласуются съ вы- 


déplacement des paquets пе püisse avoir lieu. 
Les matières employées pour combler les 
espaces vides doivent être très propres et 
absolument sèches; pour cette raison, Гет- 
ploi de foin frais ou d'étoupe grasse, par 
exemple, est prohibé. П est également in- 
terdit d'emballer dans la même caisse des 
pièces d'artifice et d’autres objets. 


4) Les caisses doivent être faites avec de 
fortes planches d’une épaisseur de 22 milli- 
mètres au moins; leurs côtés doivent être 
ajustés au moyen de dents s’engrenant les 
unes dans les autres, le fond et le couvercle 
avec des vis d’une longueur suffisante. L’in- 
térieur des caisses doit être entièrement ta- 
pissé de papier fort et résistant. Il ne doit 
rester sur l'extérieur des caisses ni trace ni 
résidu des matières contenues dans les piè- 
ces d'artifice. Le volume de la caisse ne doit 
pas dépasser 1,2 mètre cube, son poids brut 
ne peut être supérieur à 76 kilogrammes. Les 
caisses doivent porter, d'une manière appa- 
rente, l'inscription: «Pièces d'artifice de poudre 
en poussière» ainsi que le nom de l'expédi- 
teur. Chaque envoi doit, en outre, être ac- 
compagné d’une déclaration indiquant Гез- 
pèce des pièces d'artifice qu’il contient, et 
spécifiant, notamment, si ce sont des fusées, 
des roues, des pièces d'artifice pour salon, etc. 

5) Chaque envoi doit être accompagné 
d’une déclaration de l’expéditeur attestant 
que les prescriptions énoncées aux chiffres 
1 à 4 ont été observées; la signature devra 
être dûment certifiée. 


XXXIX. 


Le fulmi-coton comprimé contenant au 
moins 15 °,, d'eau est admis au transport 
aux conditions suivantes : 

1) П doit être soigneusement emballé 
dans des récipients étanches, résistants, aux 
parois solides. Ces récipients doivent porter, 
d’ane manière apparente, l’inscription: <Ful- 
mi-coton mouillé, comprimé». Le poids ma- 
ximum de chaque colis isolé ne peut être de 
plus de 90 kilogrammes. 

2) Cette matière ne 40% être admise ni 
au transport par grande vitesse, ni au trans- 
port par trains de voyageurs; le transport 
par trains mixtes n’est autorisé que pour les 
lignes sur lesquelles ne circulent pas de 
trains de marchandises. 

3) L'’expéditeur doit déclarer dans la let- 
tre de voiture que la nature du fulmi-coton 
et l'emballage sont conformes aux prescrip- 
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такимъ образомъ, чтобы не допустить ви 
малзАшаго перем щеня. Каждое вмсти- 
лище, содержащее патроны Флобера, долж 
но быть тщательно уложено въ прочный 
ящикъ или боченокъ, и на каждомъ мЪетз, 
смотря по его содержаню, должна нахо- 
диться надпись «‹пульные патроны Фло- 
бере или «дробные патроны Флобера.» B'ÉCE 
ящика или боченка не долженъ превы- 
шать 100 килограммовъ. 

Зажигательные снаряды Флобера (па- 
тронные поддоны) подчинены TÉME же 
усломямъ упаковки, какъ и патроны Фло- 
бера для дроби. 


XXX VIII. 


Фейерверки изъ прессованной пороховой 
пыли и друшхь подобныхь веществ» прини- 
маются къ перевозкВ при соблюдеши сл$- 
дующихъ услов. 

1) Они не должны содержать ни CMÉCH 
хлорновато-кислой соли, с$ры и азотной 
кислоты, ни смФси хлорновато-кислаго или 
желВзисто-синеродистаго кали; равнымъ 
образомъ, они не должны содержать ни 
хлористой ртути, ни аммйаковыхъ солей 
BCHKATO рода, ни цинковой пыли, ни по- 
рошка магн1я, ни вообще какого бы то ни 
было вещества, легко воспламеняющагося 
оть тремя, сжатя или удара, HIH само- 
произвольно возгарающагося. Они должны 
состоять исключительно изъ прессованной 
пороховой пыли или тому подобныхъ ве- 
ществъ, какъ-то: изъ см5си селитры, сВры 
и угля тоже въ прессованномъ видВ. Каж- 
дый отдзльный фейерверкъ можеть содер- 
жать не болЪе 30 граммовъ зернистаго 
пороха. 

2) Полный BCE воспламеняющихся ве- 
ществъ, содержащихся въ фейерверкахъ, 
соединенныхъ въ одно M'ÉCTO, не долженъ 
превышать 20 килограммовъ, à BCE зер- 
нистаго пороха, входящаго въ ихъ составъ, 
не долженъ быть боле 2,5 килограммовъ. 

3) Фейерверки должны быть упакованы, 
каждый отдЪльно, въ картонныя коробки, 
завернутыя въ толстую бумагу, или въ 
крзик картонъ или толстую упаковоч- 
ную бумагу; зажигательный снарядъ каж- 
даго фейерверка, во избЪжан1е раструски, 
долженъ быть завернуть въ бумагу или 
холсть. Ящики, сдаваемые къ перевозкз, 
должны быть заполнены вплотную, а пу- 
стыя пространства, если таковыя окажутся, 
тщательно заполняются соломой, C'BHOM'E, 
паклей, бумажными обрЪзками или тому 
подобными матералами, для того, чтобы 


dans des cartons solides de manière qu'au- 
cun déplacement ne puisse avoir lieu. 

Tout récipient contenant des cartouches 
Flobert doit être soigneusement emballé dans 
une forte caisse ou dans un tonneau solide 
et chaque colis doit porter, suivant son соп- 
tenu, l’inscription «cartouches Flobert à bal- 
les» ou «cartouches Flobert à petits plombs». 
Le poids de la caisse ou du tonneau ne реш 
pas dépasser 100 kilogrammes. 

Les amorces Flobert sont soumises aux 
mêmes conditions d'emballage que les car- 
touches KFlobert à petits plombs. 


XXX VIII. 


Les pièces d'artifice fabriquées avec de 
la poudre en poussière comprimée et d'autres 
matières analogues sont transportées aux con- 
ditions suivantes : 

1) Elles ne doivent contenir ni mélan- 
ges de chlorate, de soufre et de nitrate, ni 
mélanges de chlorate de potasse et de ferro- 
cyanure de potassium; elles ne doivent éga- 
lement contenir ni sublimé corrosif, ni sels 
ammoniacaux de quelque espèce que ce soit, 
ni poussière de zinc, ni poudre de magné- 
sium, ni en général aucune matière capable 
de s'enflammer aisément par friction, сот- 
pression ou percussion, ou dont l’inflamma- 
tion spontanée pourrait être à craindre. El- 
les doivent se composer exclusivement de 
poudre en poussière comprimée ou de matiè- 
res analogues, telles que mélange de sal- 
pêtre, de soufre et de charbon, également à 
l'état comprimé. Chaque pièce isolée ne peut 
contenir plus de 30 grammes de poudre en 
grains. 

2) Le poids total des matières inflamma- 
bles contenues dans les pièces d'artifice réu- 
nies en un même colis ne peut dépasser 20 
kilogrammes, et celui de la poudre en grains 
qui entre dans leur composition: 2,56 kilo- 
grammes. 

3) Les pièces d'artifice doivent être em- 
ballées, chacune isolément, soit dans des 
cartons entourés de fort papier, soit dans 
du carton ou dans du papier d'emballage 
solide; l’'amorce de chaque pièce doit être 
revêtue de papier ou d’étoffe, de telle sorte 
que le tamisage ne puisse se produire. Les 
caisses servant au transport doivent être 
complètement remplies et les espaces vides, 
s'il y en à, soigneusement comblés avec de 
la раШе, du foin, de l’étoupe, des déchets 
de papier ou des matières analogues, de telle 
sorte que, même en cas de secousse, aucun 
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въ случа тряёви или Толчковъ, He могло 
посл$довать никакого перем щеня пачекъ. 
Матералы, которыми заполняются пустыя 
пространства, должны быть очень чистые 
и совершенно сухе; поэтому, употреблен1е 
свзжаго сна или жирной пакли для этой 
BH не дозволяется. Равнымъ образомъ 
воспрещается укладывать въ одинъ ящикъ 
фейерверки BMÉCTÉ съ другими предметами. 

4) Ящики должны быть сколочены изъ 
крЪикихъ досокъ толщиною не менфе 22-х. 
миллиметровь ; бока ихъ должны быть при- 
гнаны посредствомъ зубцовъ, захватываю- 
щихь другъ друга, а дно и крышки по- 
средствомъ винтовъ достаточной длины. 
Внутренность ящиковъ оклеивается кр3п- 
кой толстой бумагой. Снаружи ящиковъ 
не должно оставаться ни слЗдовъ, ни остат- 
ковъ веществъ, содержащихся въ фейер- 
веркахъ. Объемъ ящика не долженъ пре- 
вышать 1,2 кубическаго метра, его полный 
взсъ (брутто) не можеть, быть больше 75 
килограммовъ. На ящикахъ должна имться 
видная надпись: «фейерверки изъ порохо- 
вой ПЫЛИ», а также и имя отправителя. 
Кром того каждая отправка должна со- 
провождаться заявленемъ, въ коемъ ука- 
занъ родъ содержащихся въ ней фейервер- 
ковъ именно —поименовано, что это раке- 
ты, колеса, комнатные фейерверки и т. д. 

5) Каждая отправка должна сопровож- 
даться заявленемъ отправителя, YAOCTOBB- 
ряющимъ, что предписаня, изложенныя 
пп. 1—4, точно соблюдены; подпись должна 
быть засвидЪтельствована BE установлен- 
HOMB порядкЪ. 


XXXIX. 


Пресованный nupoxcusuns, codepacawit 
не Menne 15/0 воды, принимается къ пере- 
возкВ при соблюдети слВдующихъ услов!Й: 

1) On? долженъ быть тщательно упа- 
кованъ въ непроницаемые кр$пюе сосуды 
съ толстыми стфнками. На этихъ сосудахъ 
должна находиться видная надпись «Влаж- 
ный, прессованный пироксилинъ». B'ÉCE 
каждаго отдВльнаго M'ÉCTA не долженъ пре- 
вышать 90 килограммовъ. 

2) Перевозка пироксилина не допу- 
скается ни въ по®здахъ большой скорости, 
ни ВЪ пассажирскихъ позздахъ; перевозка, 
въ CMIMAHHEIXE позздахъ дозволяется 
лишь по тёмъ линямъ, l'XB HBTE товар- 
HHIXB позздовъ. 

3) Отправитель обязанъ заявить въ на- 
кладной, что какъ свойство пироксилина, 
такъ и упаковка его согласуются съ вы- 


déplacement des paquets пе phisse avoir liet. 
Les matières employées pour combler les 
espaces vides doivent être très propres et 
absolument sèches; pour cette raison, Гетш- 
ploi de foin frais ou d'étoupe grasse, par 
exemple, est prohibé. П est également in- 
terdit d’emballer dans la même caisse des 
pièces d'artifice et d'autres objets. 


4) Les caisses doivent être faites avec de 
fortes planches d’une épaisseur de 22 milli- 
mètres au moins; leurs côtés doivent être 
ajustés au moyen de dents s'engrenant les 
unes dans les autres, le fond et le couvercle 
avec des vis d'une longueur suffisante. L'in- 
térieur des caisses doit être entièrement ta- 
pissé de papier fort et résistant. Il ne doit 
rester sur l'extérieur des caisses ni trace ni 
résidu des matières contenues dans les piè- 
ces d'artifice. Le volume de la caisse ne doit 
pas dépasser 1,2 mètre cube, son poids brut 
ne peut être supérieur à 75 kilogrammes. Les 
caisses doivent porter, d'une manière appa- 
rente, l'inscription: «Pièces d'artifice de poudre 
en poussière» ainsi que le nom de l'expédi- 
teur. Chaque envoi doit, en outre, être ac- 
compagné d’une déclaration indiquant l’es- 
pèce des pièces d'artifice qu’il contient, et 
spécifiant, notamment, si ce sont des fusées, 
des roues, des pièces d'artifice pour salon, etc. 

5) Chaque envoi doit être accompagné 
d’une déclaration de l’expéditeur attestant 
que les prescriptions énoncées aux chiffres 
1 à 4 ont été observées; la signature devra 
être dûment certifiée. 


XXXIX. 


Le fulmi-coton comprimé contenant au 
moins 15 °,, d'eau est admis au transport 
aux conditions suivantes : 

1) П doit être soigneusement emballé 
dans des récipients étanches, résistants, aux 
parois solides. Ces récipients doivent porter, 
d'une manière apparente, l'inscription: «Kul- 
mi-coton mouillé, comprimé». Le poids ma- 
ximum de chaque colis isolé ne peut être de 
plus de 90 kilogrammes. 

2) Cette matière ne doit être admise ni 
au transport par grande vitesse, ni au trans- 
port par trains de voyageurs; le transport 
par trains mixtes n'est autorisé que pour les 
lignes sur lesquelles ne circulent pas de 
trains de marchandises. 

3) L’expéditeur doit déclarer dans la let- 
tre de voiture que la nature du fulmi-coton 
et l'emballage sont conformes aux prescrip- 
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такимъ образомъ, чтобы не допустить ви 
малЪйшаго перем щен!я. Каждое вмЪсти- 
лище, содержащее патроны Флобера, долж 
но быть тщательно уложено въ прочный 
ящикъ или боченокъ, и на каждомъ M'BCTÉ, 
смотря по его содержаню, должна нахо- 
диться надпись «пульные патроны Фло- 
бера или «дробные патроны Флобера.» B'ÉCE 
ящика или боченка не долженъ превы- 
шать 100 килограммовъ. 

Зажигательные снаряды Флобера (па- 
тронные поддоны) подчинены TÉMB же 
условямъ упаковки, какъ и патроны Фло- 
бера для дроби. 


XXX VIII. 


Фейерверки изъ прессованной пороховой 
пыли и Opyiuxs подобныхь веществь прини- 
маются къ перевозкВ при соблюдеши сл*- 
дующихь условй. 

1) Они не должны содержать ни CMÉCH 
хлорновато-кислой соли, сЪры и азотной 
кислоты, ни смФси хлорновато-кислаго или 
желВзисто-синеродистаго кали; равнымъ 
образомъ, они не должны содержать ни 
хлористой ртути, ни аммаковыхъ солей 
всякаго рода, ни цинковой пыли, ни по- 
рошка магия, ни вообще какого бы то ни 
было вещества, легко воспламеняющагося 
OTB трея, сжамя или удара, или само- 
произвольно возгарающагося. Они должны 
состоять исключительно изъ прессованной 
пороховой пыли или тому подобныхъ Be- 
Ществъ, какъ-то: изъ CM'ÉCH селитры, сВры 
и угля тоже въ прессованномъ Bu]. Каж- 
дый отдфльный фейерверкъ можетъ содер- 
жать не болфе 30 граммовъ зернистаго 
пороха. 

2) Полный B'BCE воспламеняющихся Be- 
Ществъ, содержащихся въ фейерверкахъ, 
соединенныхъ въ одно M'BCTO, не долженъ 
превышать 20 килограммовъ, а BCE зер- 
нистаго пороха, входящаго въ ихъ составь, 
не долженъ быть боле 3,5 килограммовъ. 

3) Фейерверки должны быть упакованы, 
каждый отдфльно, въ картонныя коробки, 
завернутыя въ толстую бумагу, или въ 
KD'BUKIH картонъ или толстую упаковоч- 
ную бумагу; зажигательный снарядъ каж- 
даго фейерверка, во избЪжаше раструски, 
долженъ быть завернуть въ бумагу или 
XOICTE. Ящики, сдаваемые къ перевозк», 
должны быть заполнены вплотную, а пу- 
стыя пространства, если таковыя окажутся, 
тщательно заполняются соломой, сВномъ, 
паклей, бумажными обрззками или тому 
подобными матер!алами, для того, чтобы 


dans des cartons solides de manière qu'au- 
cun déplacement ne puisse avoir lieu. 

Tout récipient contenant des cartouches 
Flobert doit être soigneusement emballé dans 
une forte caisse ou dans un tonneau solide 
et chaque colis doit porter, suivant son соп- 
tenu, l'inscription «cartouches Flobert à bal- 
les» ou <cartouches Flobert & petits plombs». 
Le poids de la caisse ou du tonneau ne peut 
pas dépasser 100 kilogrammes. 

Les amorces Flobert sont soumises aux 
mêmes conditions d'emballage que les car- 
touches Flobert à petits plombs. 


XXX VIII. 


Les pièces d'artifice fabriquées avec de 
la poudre en poussière comprimée et d'autres 
matières analogues sont transportées aux con- 
ditions suivantes : 

1) Elles ne doivent contenir ni mélan- 
ges de chlorate, de soufre et de nitrate, ni 
mélanges de chlorate de potasse et de ferro- 
cyanure de potassium; elles ne doivent éga- 
lement contenir ni sublimé corrosif, ni sels 
ammoniacaux de quelque espèce que ce soit, 
ni poussière de zinc, ni poudre de magné- 
sium, ni en général aucune matière capable 
de s’enflammer aisément par friction, com- 
pression ou percussion, ou dont l'inflamma- 
tion spontanée pourrait être à craindre. El- 
les doivent se composer exclusivement de 
poudre en poussière comprimée ou de matiè- 
res analogues, telles que mélange de sal- 
pêtre, de soufre et de charbon, également à 
l'état comprimé. Chaque pièce isolée ne peut 
contenir plus de 30 grammes de poudre en 
grains. 

2) Le poids total des matières inflamma- 
bles contenues dans les pièces d'artifice réu- 
nies en un même colis ne peut dépasser 20 
kilogrammes, et celui de la poudre en grains 
qui entre dans leur composition: 2,5 kilo- 
grammes. 

3) Les pièces d'artifice doivent être em- 
ballées, chacune isolément, soit dans des 
cartons entourés de fort papier, soit dans 
du carton ou dans du papier d'emballage 
solide; l’amorce de chaque pièce doit être 
revêtue de papier ou d’étoffe, de telle sorte 
que le tamisage ne puisse se produire. Les 
caisses servant au transport doivent être 
complètement remplies et les espaces vides, 
sil y en a, soigneusement comblés avec de 
la paille, du foin, de l’étoupe, des déchets 
de papier ou des matières analogues, de telle 
sorte que, même en cas de secousse, aucon 
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Dassin mme 


BE суча тряёки или ToIIROBE, He могло 
послздовать никакого перем щеня пачекъ. 
Матералы, которыми заполняются пустыя 
пространства, должны быть очень чистые 
и совершенно суе; поэтому, употреблеше 
свЪжаго CHA или жирной пакли для этой 
цЪзли не дозволяется. Равнымъ образомъ 
воспрещается укладывать въ одинъ ящикъ 
фейерверки BMBCTÉ съ другими предметами. 

4) Ящики должны быть сколочены изъ 
KPD'BUKHXBE досокъ толщиною не менфе 22-хь 
миллиметровь ; бока ихъ должны быть при- 
тгнаны посредствомъ зубцовъ, захватываю- 
щихъ другъ друга, а дно и крышки по- 
средствомъ винтовъ достаточной длины. 
Внутренность ящиковъ оклеивается кр®п- 
кой толстой бумагой. Снаружи ящиковъ 
не должно оставаться ни слЗдовъ, ни остат- 
ковъ веществъ, содержащихся въ фейер- 
веркахъ. Объемъ ящика не долженъ пре- 
вышать 1,3 кубическаго метра, его полный 
вЪсъ (брутто) не можеть, быть больше 76 
килограммовъ. На ящикахъ должна HMBTRCH 
видная надпись: «фейерверки изъ порохо- 
вой пыли», а также и имя отправителя. 
Кром того каждая отправка должна со- 
провождаться заявлешемъ, въ коемъ ука- 
занъ родъ содержащихся въ ней фейервер- 
ковъ именно —поименовано, что это раке- 
ты, колеса, комнатные фейерверки и т. д. 

5) Каждая отправка должна сопровож- 
даться заявлетемъ отправителя, удостовЪ- 
ряющимъ, Что предписан!я, изложенныя 
пп. 1—4, точно соблюдены; подпись должна 
быть засвидтельствована въ установлен- 
номъ порядЕ$З. 


XXXIX. 


Пресованный пироксилинь, содержаиий 
не менъе 15%[о воды, принимается къ пере- 
возЕкЪ при соблюденш сл8дующихъ YCHOBIË: 

1) Онъ долженъ быть тщательно упа- 
кованъ въ непроницаемые крЗпые сосуды 
съ толстыми ст$нками. На этихъ сосудахъ 
должна ваходиться видная надпись «Влаж- 
ный, прессованный пироксилинъ». B'ÉCE 
каждаго отдёльнаго MÉCTA не долженъ пре- 
вышать 90 килограммовъ. 

2) Перевозка пироксилина не допу- 
скается ни въ поЗздахъ большой скорости, 
ни въ пассажирскихъ позздахъ; перевозка 
въ смшанныхъ позздахъ дозволяется 
лишь по TÉME JUHIAME, l'XB HBTE товар- 
HHIXE позздовъ. 

3) Отправитель обязанъ заявить въ Ha- 
кладной, что какъ свойство пироксилина, 
такъ и упаковка его согласуются съ вы- 


déplacement des paquets пе puisse avoir Нем. 
Les matières employées pour combler les 
espaces vides doivent être très propres et 
absolument sèches; pour cette raison, Геш- 
ploi de foin frais ou d’étoupe grasse, par 
exemple, est prohibé. П est également in- 
terdit d’emballer dans la même caisse des 
pièces d'artifice et d’autres objets. 


4) Les caisses doivent être faites avec de 
fortes planches d’une épaisseur de 22 milli- 
mètres au moins; leurs côtés doivent être 
ajustés au moyen de dents s'engrenant les 
unes dans les autres, le fond et le couvercle 
avec des vis d’une longueur suffisante. Г’т- 
térieur des caisses doit être entièrement ta- 
pissé de papier fort et résistant. Il ne doit 
rester sur l’extérieur des caisses ni trace ni 
résidu des matières contenues dans les piè- 
ces d'artifice. Le volume de la caisse ne doit 
pas dépasser 1,2 mètre cube, son poids brut 
ne peut être supérieur à 75 kilogrammes. Les 
caisses doivent porter, d'une manière appa- 
rente, l'inscription: «Pièces d'artifice de poudre 
en poussière» ainsi que le nom de l'expédi- 
teur. Chaque envoi doit, en outre, être ac- 
compagné d’une déclaration indiquant l’es- 
pèce des pièces d'artifice qu’il contient, et 
spécifiant, notamment, si ce sont des fusées, 
des roues, des pièces d'artifice pour salon, etc. 

5) Chaque envoi doit être accompagné 
d’une déclaration de l’expéditeur attestant 
que les prescriptions énoncées aux chiffres 
1 à 4 ont été observées; la signature devra 
être dûment certifiée. 


XXXIX. 


Le fulmi-coton comprimé contenant au 
moins 15°], d'eau est admis au transport 
aux conditions suivantes : 

1) П doit être soigneusement emballé 
dans des récipients étanches, résistants, aux 
parois solides. Ces récipients doivent porter, 
d’une manière apparente, l'inscription: <Ful- 
mi-coton mouillé, comprimé». Le poids ma- 
ximum de chaque colis isolé ne peut être de 
plus de 90 kilogrammes. 

2) Cette matière ne doit être admise ni 
au transport par grande vitesse, ni au trans- 
port par trains de voyageurs; le transport 
par trains mixtes n'est autorisé que pour les 
lignes sur lesquelles ne circulent pas de 
trains de marchandises. 

3) L’expéditeur doit déclarer dans la let- 
tre de voiture que la nature du fulmi-coton 
et l'emballage sont conformes aux prescrip- 
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conde voie aussitôt que de part et d'autre | par chacune des deux Administrations sur 


la nécessité en sera reconnue. 


ARTICLE 4. 


Le Gouvernement Prussien fera exécuter 
la ligne sur son territoire du Kattowitz 
jusqu'à la frontière par la société du chemin 
de fer dit de la Haute-Silésie aussitôt que 
la construction de la ligne sur le territoire 
Polonais sera assurée. 

Le (Gouvernement du Royaume de Po- 
logne se mettra en devoir d'assurer l’exécu- 
tion de la ligne sur son territoire aussitôt 
que faire se pourra et, si la construction 
de la ligne Polonaise est concédée à des 
entrepreneurs privés il leur imposera l’obli- 
gation d'achever les travaux à un terme 
fixe, aussi rapproché que possible. 

Les deux Gouvernements se communique- 
ront réciproquement les concessions qu'ils 
donneraient à des entrepreneurs privés. 


ARTICLE 6. 


Le changement de trains se fera immé- 
diatement à la frontière. А cet effet le Gou- 
vernement du Royaume de Pologne établira 
sur son territoire immédiatement à la fron- 
tière une station et y prendra tous les ar- 
rangements nécessaires pour le changement 
de service, à moins que le Gouvernement 
Prussien ne préfère d'établir aussi de son 
côté une station immédiatement à la frontière. 

Si dans l'intérêt du commerce et du ser- 
vice du chemin de fer il était jugé plus 
convenable de faire aller les convois Polo- 
nais jusqu'à Kattowitz, on se concertera en 
temps opportun pour régler les questions de 
détail par un arrangement ultérieur. 


ARTICLE 6. 


Pour ce qui est des formalités de visite 
et d'expédition en douane des bagages et 
des marchandises importées et exportées et 
de la vérification des passeports les denx 
Gouvernements s’engagent mutuellement à пе 
pas traiter moins favorablement le chemin 
de fer de Kattowitz à Zombkowice que tout 
autre chemin de for traversant la frontière 
et accorder, dans l'intérêt et en faveur du 
commerce, audit chemin de fer toute facilité et 
simplification de service compatibles avec 
les lois en vigueur dans les deux Pays. 


ARTICLE 7. 


Le tarif des prix pour le transport des 
personnes et des marchandises sera arrêté 


son territoire et communiqué à l’autre. 


ARTICLE 8. 


Il ne sera fait aucune distinction entre 
les habitants des deux Etats contractants, 
soit pour le prix des transports soit pour le 
temps d'expédition, sauf les détails nécessités 
par règlements respectifs de douane; l’appli- 
cation de ces règlements sera dans chaque 
Pays la même pour les habitants de Гав et 
de l’autre. 


ARTICLE 9. 


Les deux Gouvernements aviseront aux 
moyens de régler le service des convois de 
la manière la plus convenable. A cet effet 
ils se réserveront, pour le cas de la construc- 
tion du chemin de fer par des entrepreneurs 
privés, d'exercer l'influence nécessaire pour 
déterminer et changer les heures de départ 
et d'arrivée des convois. 

Il est entendu qu'il y aura entre Bres- 
lau et Varsovie et vice-versä tous les jours 
au moins une communication non interrom- 
pue de manière que des convois partant de 
Varsovie resp. de Côsel, correspondent im- 
médiatement aux convois, faisant tout le 
parcours entre Berlin et Vienne. 


ARTICLE 10. 


Les Hauts Gouvernements contractants 
auront soin que sur le chemin de fer de 
Kattowitz à Zembkowice le tarif des prix de 
transport, sauf les différences que la diver- 
sité de l'exploitation et du commerce y ap- 
portent, soit aussi uniforme que possible. 


ARTICLE 11. 


Le chemin de fer de Kattowitz à Zemb- 
kowice servira aussi aux transports des pos- 
tes, tant des lettres que des paquets, et à 
l'établissement de lignes télégraphiques. 

Les Hauts Gouvernements auront soin 
d'imposer aux entrepreneurs privés du che- 
min de fer, les obligations qu'ils jugeraient 
utiles pour assurer les intérêts de l’Adminis- 
tration des postes et des télégraphes. 

Les Administrations des postes et des 
télégraphes des deux Parties contractantes 
arrêteront d’un commun accord les modalités 
du service postal et télégraphique à organi- 
ser sur ledit chemin de fer. 


ARTICLE 19. 


Un règlement uniforme pour les si 
et tous les détails du service d'exploitation 
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broprement pout les Stations frontières sera 
concerté entre les Administrations des deux 
chemins de fer, sous l'approbation des Au- 
torités respectives. 


ARTICLE 13. 


Dans tous les cas où les Administrations 
du chemin de fer de l’un ou de l’autre Etat 
ne pourraient pas s'entendre sur les diffé- 
rents points prévus dans la présente con- 
vention et en général sur les moyens d’as- 
surer la continuité du service entre les deux 
frontières et là prospérité du commerce en 
général, et de celui de transit, les Gouver- 
nements interviendront d'office et se concer- 
teront pour prescrire toutes les mesures 
nécessaires. 


AnTICLY 14. 


La présente Convention sera ratifiée et 
les ratifications en seront échangées à Ber- 
lin dans l’espace de six semaines à compter 
du jour de la signature ou plus tôt si faire 
se peut. 

En foi de quoi les plénipotentiaires l’ont 
signée et y ont apposé leurs cachets. 

Fait à Berlin le 19 février 1867. 


(Srané) v. d. Reck. Scheele. 
(г. з.). (L. 8.). 
(SIGNÉ) Saint-Pierre. J. Smolikowski. 
(№. в.). (L. 8.). 


№ 50. 


Протоколъь конференщи русскихъ и прусекихъ делегатовъ, под- 
писанный въ Сельцахъ 18 декабря н. ст. 185% года. 


Protocole de la conférence des délégués russes et allemands, signé à Sielce 
le 18 décembre n. st. 1857. 


Verhandelt Sielce den 18 December 1857, № 2639/57. 


Nachdem in Folge Protocoles vom 27-ten | 


November d. Jahres, mit welchem die Kom- 
missarien der Kôüniglich Polnischen und Кб- 
niglich Preussischen Regierung sowie der 
Warschau-Wiener und der Oberschlesischen 
Eisenbahn den Grenzübergangspunkt der 
projektirten Kattowitz-Zabkowitzer Eisen- 
bahn bei Sielce vorläufig festgestellt hatten, 
eine spezielle Aussteckung dieser Linie 80- 
wohl auf Kôüniglich Polnischem wie Kônig- 
lich Preussischem Gebiete stattgefunden hatte, 
nahmen die Kommissarien der Director Bau- 
rath KRosenbaum und der Regierungs- und 
Baurath Oppermann diese Linie heute in 
Augenschein, und erklärten Namens der Di- 
rectionen -der Warschau-Wiener Eisenbahn 
wie der Kôniglichen Direction der Ober- 
schlesischen Eisenbahn, dass Ihrerseits ge- 
gen den Grenzübergangspunkt ebensowenig 
wie gegen die ausgesteckte Richtung der 
Baholinie, Erinnerungen zu machen wären, 
und sie vollständig damit einverstanden seien. 
Eine Ausmessung ergab einen winkelrechten 
Abstand des russischen Grenzpfahles № 207 
von dieser Richtung von 1067 Fuss englisch, 
oder 85,5 Ruthen preussisch. 


Die Kommissarien kamen nun noch da- 
hin überein, dass zu beiden Seiten der über 
den Grenzfluss Brinitza zu erbauenden 
Brücke die Bahn mindestens auf 10 Ruthen 
Länge horizontal ausgeführt und die Schie- 
nen-Oberkante dieser horizontalen zehn Fuss 
preuss. über der eingewogenen Plinte des 
nächststehenden Hauses gelegt werden sollte, 
was etwa 16 Fuss über den kleinsten Wasser- 
stand der Brinitza ausmacht. 

In Betreff der Weiïte der Brückenüffnun- 
gen p.p. müssten die Vereinbarungen bis 
dahin ausgesetzt werden, dass die in dieser 
Beziehung noch hier nothwendig erachteten 
Aufnahmen bei Myslowitz ausgeführt sein 
würden. 

Vorgelesen, genähmigt und unterschrie- 
ben in zwei Exemplaren, wovon jedem der 
Kommissarien eins behändigt worden ist. 


(axz.): Rosenbaum. 
Director der Warschau-Wiener Eisenbahn. 


(aez.): Oppermann. 
Regierungs- und Bavurath. 
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№ 51. 


Договоръ, заключенный между Обществомъь Варшавсеко-ВВнской 
желфзной дороги и Обществомъ Верхне-Силезской желЁзной до- 
роги въ Мысловицахъ 28 апр%ля (10 мая) 1858 года. 


Arrangement conclu entre la Société du chemin de fer de Varsovie-Vienne 
et celle du chemin de fer de la Haute-Silésio à Myslowitz le 28 avril 
(10 mai) 1858. 


Verbandelt Myslowitz den 10 Mai 1858. 
In Folge gegenseitiger Verständigung | soll dieselbe nach den punktirten Linien а, 


waren heute die unterzeichneten Kommissa- 
rien der Oberschlesischen und Warschau- 
Wiener Eisenbahn zusammengekommen, um 
über den Bau der gemeinschaftlichen Brücke 
über den Grenzfluss Brinitza auf dem Punkte, 
wo die neu zu erbauende Verbindungs-Bahn 
zwischen Kattowitz und Zombkowitz die 
Grenze des Kônigreichs Preussen und des 
Kôünigreichs Polen durchschneidet, zu bera- 
then, und die erforderlichen Vereinbarungen 
zu treffen. 

Es kommen Мегре in Betracht : 

а) Die Weite der Durchflussôffnung, wel- 
che die Brücke erhalten muss, und der Ort, 
wo dieselbe gebaut werden soll, ferner 

b) Die Construction der Brücke und die 
Ausführung des Baues selbst. 

Was die Frage ad a) betrifft, so ist in 
der Verhandlung d. d. Sielce den 18 De- 
cember 1857 schon darauf hingedeutet wor- 
den, dass die Grüsse der Flussüffnung erst 
nach Aufnahme eines Querprofiles an einer 
dazu geeigneten Stelle des Hochwassers er- 
mittelt werden müsste. Die hierzu geeigne- 
teste Stelle ist unstreitig das Profil des Filus- 
ses an derjenigen Stelle, wo die Eïsenbahn 
das Flussbett schneidet, nach der auf bei- 
liegendem Situationsplan mit А. В. bezeich- 
net, welches rechtwinklich auf die Strômung 
genommen während die Eïisenbahn dieses 
Profil in einem sehr schiefen Winke]l schneidet. 

Die genaue Berechnung ergiebt, dass 
dieses Querprofil einen Quadratinhalt von 
‘609,70 [] russisch oder englisch hat, und 
muss die zuerbauende Brücke dasselbe Quer- 
profil erhalten, wenn nicht Aufstaungen er- 
folgen sollen, die hier um во unangenehmere 
Folgen haben kôünnten, als die Brinitza ein 
Flüsschen ist, welches von den naheliegenden 
Bergen bei Regenzeit und wenn der Schnee 
weggeht, sehr schnell Inflüsse erhält, und 
daher plôtzlich bedeutend ausschwillt. 

Wegen des во sehr unregelmässigen Lau- 
fes der Brinitza an dieser Stelle ist eine 
Correktur derselben nicht zu vermeiden, und 


$, с, а, е, f vorgenommen werden, wobei in- 
dess die Mitte des alten Flussbettes nach 
wie vor Grenzlinie verbleiben soil. Dieses 
neue Flussbett soll bis zur Tiefe des alten 
Flussbettes ausgegraben werden und würde 
daher, wenn die Tiefe des durchfliessenden 
Wassers bei Hochwasser 4’ 3° betragen soll 
wie bisher, eine Durchflussüffnung von 120° 
lichter Weite erforderlich sein, um dem 
Wasser ungehinderten Abfluss zu verschaffen. 
In der Richtung der Bahn gemessen würden 
hierzu aber 150 lichte Brückenweïite erfor- 
derlich sein und dürfte es am vortheilhaftes- 
ten sein, da die Fundamentirung hier nicht 
schwierig sein kann, 3 Oeffnungen a zu 60 
Fuss zu wählen. Die speziellen zu entwer- 
fenden Bauprojecte werden hierüber das №- 
here ergeben. 

Was endlich die Construction der Brücke 
und die Ausfübrung derselben betrifft, s0 
einigten sich die unterzeichneten Comissarien 
dahin, dass: 

1) Die Construction derselben gleich sein 
solle der Construction der FKlussbrücken 
über das Inundationsthal der Oder bei Glo- 
gau, nach welchem Muster die Brücke über 
die schwarze Przemza bei Sielce in der Katto- 
witz-Zombkowitzer Bahn erbaut werden soll 

Hiernach wird der Oberbau der Brücke 
von eisernen (Gtitterwänden getragen und 
werden 3 Oeffnungen von а 50 Fuss lichter 
Oeffnung in der Richtung der Bahn gemessen 
ausreichen, um die erwähnte Durchflussôff- 
nung von 609, 70 [Г] za beschaffen. 

Die Mittelpfeiler so wie die beiden Sei- 
tenpfeiler sollen massiv, entweder von gu- 
ten Klinkern, oder von gutem Sandstein 
erbaut werden. 

2) Der Unterbau der Brücke soll für 2 
Greleise, der eiserne Oberbau nur für 1 Ge- 
leise hergestellt werden und zwar soll das 
südlich gelegene Geleise zuerst zur Ausfüb- 
rung kommen. 

3) Die oberschlesische Eisenbahn Gesell- 
schaft übernimmt es den Bau der Brücke 


447 


und die erforderlichen Flusscorrectionen aus- 
Zzufübren, und die dazu nôthigen speziellen 
Bauprojekte zu entwerfen und der Warschau- 
Wiener Eisenbahn Gesellschaft mitzutheilen. 
Wenn diese zu dem Bau in dem projektirten 
Ort Ши Zustimmung gegeben, ebenso auch 
die erfôrderliche Zustimmung der Staatsbe- 
hôrden eingeholt, soll sofort mit dem Anfang 
des Baues vorgegangen werden. 

4) Die Kosten des Baues und der Regu- 
lirung des Brinitza Flusses werden zu bei- 
den Gesellschaften gemeinschaftlich getra- 
gen, und wird die Oberschlesische Bahn als 
die ausführende nach Vollendung der Brücke 
зо wie der Regulirungsarbeiten die Rech- 
nungen über die gemachten Ausgaben vor- 
legen, worauf nach befundener Richtigstel- 
lung der Rechnung die Zahlung binnen 4 
Wochen seitens der Warschau-Wiener Eisen- 
bahn erfolgen muss. 


№ 


Жоговоръ, заключенный между 


жел№зной дороги и обществомъ Верхне-Силезекой желзной 


5) Der Bau der Brücke зо so beschleu- 
nigt werden, dass dieselbe jedenfals bis zum 
15-ten Тай 1859 befahren werden kann. 
Schliesslich waren die beiden Commissarien 
der Ansicht, dass die zukünftige Unter- 
haltung der Brücke ebenfalls auf gemein- 
schaftliche Kosten stattfinden müsse und 
soll diese dessgleichen von der oberschlesi- 
schen Bahn gegen Rechnungslegung besorgt 
werden. 

Beïde unterzeichnete Commissarien behal- 
ten sich die Genehmigung hôheren Ortes vor. 

Ein weiteres war nicht zu verhandeln 
und wurde diese Verhandlung daher in zwei 
gleichlautenden Exemplaren vollzogen. 


(aez.). Kônigl. Preuss. Eisenbahn-Director. 


(Gez.). Rosenbaum Director der Warchau 
Wiener Eisenbahn. 


52. 


общеетвомъ Варшавеко-ВВнской 
до- 


porx въ ВаршавВ 2 августа 1865 г. и въ Бреелавлв 21 [юля 1865 г. 


Arrangement conclu entre la Société du chemin de fer de Varsovie-Vienne 
et celle du chemin de fer de la Haute-Silésie à Varsovie, le 2 août 1865 et 


à Breslau, le 


Zwischen der Oberschlesischen Eisenbahn- 
Gesellschaft, vertreten durch die mit der 
Verwaltung der Oberschlesischen Eisenbahn 
Unternehmens beauftragten Kôüniglichen Di- 
rection der Oberschlesischen Eisenbahn zu 
Breslau und der Warschau-Wiener Eisen- 
bahn-Gesellschaft, vertreten durch die Di- 
rection der Warschau- Wiener und Warschau- 
Bromberger Eisenbahn zu Warschau, ist 
nachstehender Vertrag geschlossen. 


$ 1. 

Seitens der Kôünigl. Preussischen Regie- 
rung und der Regierung des Kônigreichs 
Polen ist die in Artikel 5 alinea 2 des Staats- 
vertrages vom 19 Februar 1857 nachge- 
lassenen Bestimmun g getroffen, dass ein Ве- 
triebswechsel an der Preussisch-Polnischen 
Grenze unterbleibt und die Polnischen Züge 
bis Kattowitz weiter geführt werden. 


$ 2. 
Zu dem Ende übernimmt die Warschau- 
Wiener Eisenbahn-Gesellschaft die Befürde- 
rung aller Güter und Personen einschliess- | 


21 juillet 1865. 


lich des Reisegepäcks, der Vieh-und Leichen- 
transporte zwischen den Stationen Sosnowice 
und Kattowitz und umgekehrt auf der, der 
Oberschlesischen Eisenbahn-Gesellschaft zu- 
gehôrigen Strecke Kattowitz-Landesgrenze. 


$ 3. 

Der Fahrplan für die Linie Kattowitz- 
Sosnowice gemeinschaftlich vereinbart. 

Im Falle eintretenden Bedürfnisses ist es 
der Warschau-Wiener Eisenbahn-Gesellschaft 
gestattet, ausser der regelmässigen Güter- 
züge auch Ergänzungszüge nach einem 
vorher vereinbarten Fahrplane einzulegen. 

Ein solches Bedürfniss wird jedoch als 
vorhanden nicht angesehen, so lange die 
Belastung der fahrplanmässigen Züge 80 
Achsen nicht übersteigt. 


$ 4. 

Die der Warschau-Wiener Eisenbahn- 
Gesellschaft für die $ 2 und 3 übernom- 
menen Leistungen zu Zahlende Entschädi- 
gung wird auf drei Thaler pro Zugmeile 
festgesetzt und vierteljährlich liquidirt. 
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85. 

Die Warschau- Wiener Eisenbahn-Gesell- 
schaft übernimmt die Verpflichtung, ihre 
Fahrzeuge zum Zweck des übernommenen 
Transportdienstes rechtzeitig und in betriebs- 
fähigem Instande (nach den allgemeinen Vor- 
schriften des deutschen Eisenbahn-Vereins) 
zu gestellen, auch für ein qualificirtes und 
hinreichendes Fahrpersonal Sorge zu tragen. 


8 6. 

Der Warschau- Wiener Eïsenbahn-Gesell- 
зева wird seitens der Oberschlesischen 
Eisenbahn-Gesellschaft behufs Ausübung des 
Transportdienstes die unentgeltliche Bennt- 
zung der Geleise, Drehscheibe und der Was- 
serstation des Bahnhofes Kattowitz gestat- 
tet, auch ein Raum zur Unterbringung einer 
Maschine sowie ein Local zur Uebernachtung 
des Fahrpersonals gewährt. — Das letztere 
ist mit den erforderlichen Betten und Uten- 
silien seitens der Warschau-Wiener Eisen- 
bahn-Gesellschaft, welche diese Inventarien 
auch zu unterhalten hat, bereïits versehen. 


$ 7. 

Das Fahrpersonal der Warschau- Wiener 
Eisenbahn-Gesellschaft ist wäbhrend des Au- 
fenthaltes auf Station Kattowitz dem dorti- 
gen Stations-Vorsteher resp. dessen Vertreter 
dienstlich untergeordnet, auch во lange es 
sich im Семее des Preussischen Staates 
befindet, zur Beobachtang der Bestimmungen 
des Preussischen-Bahnpolizei- und Betriebs 
Reglements des Signalbuchs, sowie der all- 
gemeinen und besonderen Bestimmungen zur 
Sicherheïit des Betriebes auf der Oberschlesi- 
schen Eisenbahn verpfichtet. 


$ 8. 

In Beziebung auf Einrichtung und Ab- 
fertigung der zwischen Kattowitz und Sos- 
nowice coursirenden Züge fungirt der Sta- 
tions-Vorsteher in Kattowitz resp. dessen 
Vertreter als Beamter der Warschau-Wiener 
Eisenbahn-Gesellschaft und hat die Instruk- 
tion derselben zu befolgen. 

Letztere dürfen nicht gegen die im $ 7. 
erwähnten preussischen Reglements p. p. ver- 
stossen. 


$ 9. 

Die zur Rangirung und Abfertigung der 
Züge  erforderlichen Standdienstleistungen 
werden von den Beamten und Arbeitern der 
Station Kattowitz unentgeltlich, wohingegen 
zar Rangirung der für die Warschau-Wie- 


ner Bahn bestimmten Züge die in Kattowit 
anwesende Locomotive gedachter Bahn № 
00626 werden darf. 


$ 10. 


Sollte die Maschine der УагзсВал-\УЙецег 
Bahn wäbrend ihres Aufenthaltes in Preussen 
dienstunfähig werden, зо hat eine Maschine 
der Oberschlesischen Eisenbahn Aushülfe zx 
gewähren. 

Die Entschädigung für jede Hin- und 
Rückfahrt wird auf zwei Thaler vereinbart. 


& 11. 


Der Warschau-Wiener Eisenbahn-Gesell 
schaft, ist die Aufstellung eines eigenen von 
ibr zu unterhaltenden Telegraphen-Apparates 
auf Station Kattowitz gestattet. 

Die Bedienung desselben erfolgt durek 
Beamte der Oberschlesischen Eisenbahn ge- 
gen eine der Kôüniglichen Direction zur Ver- 
theilung an dieselben zur Verfügung zustel- 
lende angemessene Remuneration. 


$ 19. 


Der Oberschlesischen Eisenbahn-Gesell- 
schaft verbleibt selbstverständlich die Unter- 
haltung, Bewachtang und Beleuchtang ihrer 
Bahnstrecke, sowie der dazu gehürigen Signal- 
vorrichtungen und der Telegraphenleitungen. 
Die Benutzung Шгег Strecke zu eigenen 
Transporten wird die Oberschlesische Eisen- 
bahn in der Weise bewirken, dass durch 
dieselbe die fahrplanmässigen Züge der War- 
schau-Wiener Bahn môglich wenig gestôürt 
werden. 


6 13. 


Die Expedition der Güter, Personen, des 
Gepäcks, Viehs p. p. von Kattowitz nach 
Sosnowice ist lediglich Sache der Oberschle- 
sischen Eisenbahn, ebenso wie der Warschau- 
Wiener Bahn diese Expedition in Sosnowice 
für die umgekehrte Richtung obliegt. 

Für Transporte in letzterer Richtang 
erfolgt die Eingangsdeclaration für den 
Zollverein zwar auch durch die Organe der 
Oberschlesischen Eïisenbahn, aber nicht №- 
mens dieser, sondern Namens Warschau- 
Wiener Bahn, welcher die dadurch inste- 
henden Kosten allein zur Last fallen und 
welcher die ausschliessliche Vertretung da- 
für obliegt. 

Die Tarife für die Linie Kattowitz-Sos- 
nowice und vice-versa setzen sich aus den 
Antheilen beider Bahnen zusammen. 
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$ 14. 


Die Entscheidungen aller aus dem vorlie- 
genden Vertrags-Verhältnisse entspringenden 
Streitigkeiten werden, soweit dieselben nicht 
naCh Artikel 13 des Staats-Vertrages vom 
19 Februar 1857 lediglich der Entscheidung 
der contrabirenden Regierungen unterliegen 
einem gemiäss $ 8. des unterm 8 August 
1841 Allerhôchst bestätigten Statutes der 
Oberschlesischen Eïisenbahn zu bildenden 
Schiodsgerichte überwiesen. 


8 15. 


Dieser Vertrag, desson Genehmigung sei- 
tens des Preussischen Handelsministeriums 
durch die Kônigliche Direction der Oberschle- 
sischen Eisenbahn vorbehalten wird, tritt 
am 1 September 1865 in Kraft und wird 
auf unbestimmte Zeit mit sechsmonatlicher, 
jedem Theile freistehender Kündigung ge- 
schlossen. 


8 16. 
Die Stempelkosten zu diesem Vertrage 


trägt jeder Theil zu dem für ihn ausgefer- 
tigten Exemplare allein. 


Breslau den 91 Тай 1866. 
(2. в.) 


Kônigliche Direction der Oberschlesischen 
Eisenbahn. 


Warschau den 2 August 1865. 
(в. 8.) 


Die Direction der Warschau-Wiener п. 
Warschau-Bromberger Eisenbabn. 


(Gez.) Hass. 


Dem vorstehenden Vertrage wird die im 
$ 15. vorbehaltene Genehmigung hierdurch 
ertheilt. | 


Berlin, den %4 August 1865. 
(г. 8.) 


Der Minister für Handel, Gewerbe und 
ôffentliche Arbeiten. 


№ 53. 


оговоръ, заключенный 23 !юня (5 юля) 1873 г., между Общеетваии 

аршавско-ВЖиской и Верхне-Силезской желёзныхъ дорогь о 

пассажирекомъ и товарномъ движени между Ватовицкой и Coc- 
новицкой станщями. 


Arrangement conclu le 23 juin (5 juillet) 1873 entre la Société du chemin 

de fer de Varsovie-Vienne et celle du chemin de fer de la Haute-Silésie 

concernant le service du transport des voyageurs et des marchandises 
entre les stations Kattowitz et Sosnowice. 


Между Обществомъ Верхне-Силезской 
жел зной дороги, представляемымъ Ko- 
ролевскою Дирекщею этой дороги, пребы- 
вающей въ БреславлВ, и Обществомъ Вар- 
шавско-ВЗнской желЪзной дороги, пред- 
ставляемымъ Управлешемъ Варшавско- 
ВЪнской и Варшавско-Бромбергской же- 
я®зныхгь дорогь, имющемъ м%®стопребы- 
ван!е въ Варшав®, заключенъ нижесл®- 
дуюциЙ договоръ. 


8 1. 


На основаши заключеннаго 19 февраля 
1857 г. между Королевско-Прусскимъ и 
Императорско-Русскимъ Правительствами 
договора Варшавско-ВФиская желВзная 


Zwischen der Oberschlesischen Eisenbabhn- 
Gesellschaft, vertreten durch die mit der 
Verwaltung des Oberschlesischen Eisenbahn- 
Unternehmens beauftragte Kôünigliche Direc- 
tion der Oberschlesischen Eisenbahn zu Bres- 
Jau und der Warschau-Wiener Eisenbahn- 
Gesellschaft, vertreten durch die Direction 
der Warschau-Bromberger Eisenbahn zu 
Warschau, ist nachstehender Vertrag ge- 
schlossen. 


8 1. 


Auf Grund des seïitens der Kôniglich 
preussischen und Kaiserlich rusxischen Ве- 
gierung abgeschlossenen Staatsvertrages vom 
19 Februar 1857, hat die Warschau- Wiener 
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460 . 


дорога производила HOCeTb движене пас- 
сажирское и товарное между Сосновицкою 
и Котовицкою пограничными станщями, 
какъ BB одну, TAKE и въ другую сторону, 
а съ настоящаго времени производство 
движен!я на означенномъ протяжеши, то- 
же въ об стороны, принимаетъь на себя 
Верхне-Силезская желЪзная дорога. 


8 2. : 

CR этою hip Общество Верхне-Си- 
лезской жел®зной дороги обязывается къ 
перевозк BCBXPB грузовъ и пассажировъ 
со включенемъ пассажирскаго багажа, а 
равно скота и мертвыхъ тёлъ между Co- 
сновицкою и Котовицкою станщями и 
обратно, какъ на русескомъ, такъ и на 
прусскомъ участкахъ. 


- $83. 

Росписате движешя позздовъ на лини 
между Котовицами и Сосновцемъ соста- 
вляется по взаимному соглашеню. 

Пограничныя таможни должны быть 
своевременно увЗдомлены о составленномъ 
росписани и о BCBXE могущихь послздо- 
вать въ немъ измВнешяхъ. 

Въ случаз надобности, дозволяется 
Обществу Верхне-Силезской жел®зной до- 
роги, сверхъ правильныхъь товарныхъ по- 
Фздовъ, установить еще, по предварительно 
условленному росписан!ю, добавочные по- 
Ъзды. 

Подобная надобность не признается 
однако существующею, если нагрузка зна- 
чащихся въ росписани пофздовъ не пре- 
вышаеть 80-ти осей. 

Росписан1я позздовъ и изм®нен1я въ 
оныхъ должны быть сообщаемы Мини- 
стерству Путей Сообщешщя. 


$ 4. 

Причитающееся Обществу Верхне-Си- 
лезской желзной дорогВ вознаграждене 
за принятыя онымъ по 868 2 и 3 обяза- 
тельства устанавливаются въ 3 талера за 
каждую милю пробфга и счеты имВютъь 
быть уплачиваемы по четвертямъ года. 


$ 5. 
Общество Верхне-Силезской жел®зной 
дороги обязано доставлять свой подвижной 


„ составъ для перевозки своевременно и въ 


исправномъ вид (согласно общимъ пра- 
виламъ Союза нёмецкихъь желЪзныхъ до- 


Eisenbahn bisher den Betrieb zwischen Scs- 
nowice und Kattowitz ausgefübrt, und wird 
nunmebr dieser Betriebsdienst auf der ge- 
nannten Strecke von der Oberschlesisches 
Eisenbahn übernommen. 


8 2. 

Zu dem Ende übernimmt die Oberschle- 
sische Eisenbahn-Gesellschaft die Befôrderung 
aller Güter und Personen, einschliesslich des 
Reisegepäcks, der Vieh- und Leichentrans 
porte zwischen den Stationen Sosnowice und 
Kattowitz und umgekebrt, sowohl auf rus- 
sischem, wie auf preussischem Gebiete. 


$ 3. 
Der Fahrplan für die Linie Kattowitz 
Sosnowce wird gemeinschaftlich vereinbart 


Die Grenzzolkammern sind von den be 
stehenden Fahrplänen und den beabsichtig- 
ten Aenderungen derselben, rechtzeitig in 
Kenntniss zu setzen. 

Im Falle eintretenden Bedürfnisses, 
ist es der Oberschlesischen Eisenbahn-Ge- 
selischaft gestattet, ausser den regelmässi- 
gen Güterzügen, auch Ergänzungszüge, nach 
einem vorher vereinbarten Fahrplane, eïn- 
zulegen. 

Ein solches Bedürfniss wird jedoch als 
vorhanden nicht angesehen, зо lange die 
Belastung der fahrplanmässigen Züge 80 
Achsen nicht übersteigt. 

Der Fahrplan und die etwaigen Aende- 
rungen desselben sind dem Ministerium für 
Communicationswesen mitzutheilen. 


8 4. 

Die der Oberschlesischen Eisenbahn-Ge- 
sellschaft für die $ 2 und 3 übernommenen 
Leistungen zu zahlende Entschädigung, wird 
auf 3 Rst. zur Zugmeile festgesetzt und 
vierteljährlich liquidirt. 


$ 5. 

Die Oberschlesische Eisenbahn-Gesell. 
зевай übernimmt die Verpflichtung ihre Fabr- 
zeuge zum Zwecke des übernommenen Trans- 
portdienstes rechtzeitig und in betriebsfñhi. 
gem Zustande (nach den allgemeinen Vor- 
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рогъ) и имфть способную и достаточную 
службу поздовъ. 


$ 6. 

Общество Верхне-Силезской желзной 
дороги вправз безвозмездно пользоваться 
для производства движеня находящимися 
на Сосновицкой станщи путями, поворот- 
ными кругами и водоснабжен1ями. 

Сверхъ того Общество Варшавско-В%н- 
ской желЪзной дороги отводитъ M'ÉCTO для 
хранен!я одного паровоза и квартиру для 
ночлега службы позздовъ. 

Снабженте этой квартиры нужною по- 
стелью и мебелью, а равно содержаше 
сихъ посяВднихъ въ исправности лежитъ 
на обязанности Общества Верхне-Силез- 
ской желЪзной дороги. 


$ 7. 

Служба позздовь Общества Верхне- 
Силезской желЪзной дороги, во время пре- 
бываня на Сосновицкой станщи, подчи- 
няется въ служебномъ отношенши м$стно- 
му Начальнику станции или исправаля- 
ющему его должность и обязана соблю- 
дать, находясь въ предзлахъ Русскаго 
Государства, таможенныя, полицейск1я и 
BCB промя правила желзно-дорожной по- 
лищи, движеня и сигнальныя, а также 
правило о безопасности желЗзныхъ до- 
por» и Ззды по онымъ. 

При каждомъ поззд, приходящемъ 
на русскую станцю, подавать Начальни- 
ку ея Прусскимъ оберъ-кондукторомъ 
именной списокъ поздной прислуги и 
служащихъ. 


_ $8. 

Относительно составленя и отправлея 
позздовъ, имвющихъ курсировать между 
Котовицами и Сосновцемъ, распоряжается 
въ качеств агента Общества Верхне-Си- 
чезской жел. дороги, Начальникъ Сосно- 
вицкой станщи или исправляющий его 
должность, руководствуясь инструкщями 
сего общества, которыя однако не должны 
быть въ противорВ и съ изложенными въ 
$ 7 русскими правилами. 


$ 9. 


Нужная при ранжированши и отпра- | 


вленши позздовъ помощь, безвозмездно ока- 
зывается чиновниками и работниками Co- 
сновицкой станщи; напротивъ того, для 


schriften des deutschen Eisenbahn-Vereins) 
zu gestellen, auch für ein qualificirtes und 
hinreichendes Fahrpersonal zu sorgen. 


$ 6. 

Der Oberschlesischen Eisenbahn-Gesell- 
schaft wird seitens der Warschau-Wiener 
Eisenbahn-Gesellschaft behufs Ausübung des 
Transportdienstes die unentgeltliche Benut- 
zung der Geleise, Drehscheïben und der Was- 
serstation des Bahnhofs Sosnowice gestattet, 
auch ein Raum zur Unterbindung einer Ma- 
schine, sowie ein Local zur Uebernachtung 
des Fahrpersonals gewährt. Das letztere ist 
mit den erforderlichen Betten und Utensilien 
seitens der Oberschlesischen Eisenbabn-Ge- 
sellschaft, welche diese Inventarien auch zu 
unterhalten hat, zu versehen. 


$ 7. 

Das Fabrpersonal der Oberschlesischen 
Eisenbabhn-Gesellschaft ist während des 
Aufenthaltes auf Station Sosnowice, dem dor- 
tigen Stationsvorsteher, resp. dessen Vertre- 
ter dienstlich untergeordnet, auch so lange 
es sich im Gebiete des russischen Staates 
befindet, zur Beobachtung der Bestimmungen 
der Bahnpolizei und Betriebsreglements, des 
Signalbuches, sowie der allgemeinen und be- 
sonderen Bestimmungen zur Sicherheit des 
Betriebes auf der Warschau-Wiener Eisen- 
bahn verpflichtet. 

Beim Eintreffen eines Zuges auf russi- 
scher Station, ist dem Vorsteher derselben, 
seitens des preussischen Zugführers stets 
eine Namensliste des Zugpersonals einzu- 
händigen. 


$ 8. 

In Beziebung auf Einrichtung und Abfer- 
tigung der zwischen Kattowitz und Sosnowi - 
ce coursirenden Züge, fungirt der Stations- 
vorsteher in Sosnowice, resp. dessen Vertre- 
ter, als Beamter der Oberschlesischen Eisen- 
bahn-Gesellschaft und hat die Instructionen 
derselben zu befolgen. Letztere dürfen nicht 
gegen die in 5 7. erwäbhnten russischen 
Reglements p. p. verstossen. 


$ 9. 
Die zur Rangirung und Abfertigung der 
Züge erforderlichen Handileistungen werden 
von den Beamten und Arbeitern der Station 
Sosnowice unentgeltlich verrichtet, wohinge- 
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ранжирован!1я назначаемыхъ на Верхне- 
Силезскую жел зную дорогу позздовъ, упо- 
требляются находящеся на этой отанщи 
паровозы означенной дороги. 


$ 10. 


Если бы паровозъ Верхне-Силезской 
желЪзной дороги во время нахожден1я въ 
Росаи пришелъ въ нетодность къ упо- 
треблен!ю, то въ такомъ случаВ дается 
въ помощь паровозъ Варшавеско-ВЪЖнской 
желЪзной дороги. 

За каждый профздъ туда и обратно 
полагается по À талера вознагражденя. 


$ 11. 


Обществу Верхне-Силезской желзной 
дороги дозволяется установка на Сосно 
вицкой станщи принадлежащаго оному 
телеграфнаго апарата, содержане коего 
лежитъ на обязанности этого же общества. 
Службу при означенномъ телеграфномъ 
апарат долженъ отправлять Правитель- 
ственный телеграфисть для Контроля слу- 
жебной корреспонденции, обмЪниваемой 
между соединяемыми дорогами. Телегра- 
фистъ этоть долженъ получать содержане 
оть Телеграфнаго вЪдомства, а Управлен!е 
Варшавско-В$нской желВзной дороги 064: 
зано отвести ему безплатно приличное по- 
мъвщен!е въ станщонномъ здан!и, вблизи 
отъ телеграфа. 


$ 19. 


Къ обязанности Общества Варшавско- 
ВЪнской желзной дороги относится само 
собою содержан!е въ исправности, сторо- 
жене и освзщен1е принадлежащаго оному 
протяжен1я дороги и находящихся на та- 
ковой сигнальныхъ приспособлен! и те- 
леграфныхъ проводовъ. 

Варшавско-ВЪнская желфзная дорога 
обязана озаботиться, чтобы, при курси- 
рован!и собственныхъ ея поздовъ на при- 
вадлежащемъ оной протяжении, не встр*- 
чали отъ этого препятств!я имзющ1е дви- 
гаться по росписаню поззды между Ко- 
товицами и Сосновцемъ. 


$ 13. 


Отправлен1е товаровъ, пассажировъ, 
багажа, скота и т. д. изъ Котовицъ BH 
‚основецъ лежитъ исключительно на обя- 
занности Верхне-Силезской дороги, какъ 
равно отправлен1е изъ Сосновца въ Ко- 
товицы лежить на обязанности Bap- 
шавско-ВЪнской желёзной дороги. 


gen zum Rangiren der für die ОЪегасШея 
sche Bahn bestimmten Züge, die in Sosnowie 
anwesende Locomotive benutzt werden dar 


& 10. 


Sollte die Maschine der Oberschlesischea 
Bahn während ihres Aufenthaltes in Russ 
land dienstunfähig werden, so hat eine Ма 
schine der Warschau-Wiener Bahn Aushülf 
zu leisten. 


Die Entschädigung für jede Hin and Rück- 
fart wird auf 2 Rst. vereinbart. 


$11. 


Der Oberschlesischen Eisenbahn-Gesell- 
зевай ist die Aufstellung eines eigenen voa 
Шг zu unterhaltenden Telegraphen-Apparates 
auf Station Sosnowice gestattet. 

Die Bedienung desselben erfolgt dureh 
einen, zur Ausübung der Controle über die 
gegenseitige Dienstcorrespondenz, zwischen 
den contrahirenden Bahnen bestellten Staats- 
telegraphisten, dessen Besoldung der Staats- 
telegraphen-Verwaltung obliegt; wogegen di 
Verwaltung der Warschau- Wiener Eisenbahn — 
gehalten ist, demselben unentgeltlich еше 
entsprechende Wobhnung, im Bahnhofsgebar- 
de, in der Nähe des Telegraphen, zu über- 
weisen. 


$ 12. 

Der Warschau-Wiener Eisenbahn-Gesell 
schaîft verbleibt selbstverständlich die Unter- 
haltung ihrer Bahnstrecke, sowie der dax 
gehôrigen Signalvorrichtungen und der Tele- 
graphenleistungen. 


Die Benutzung Шгег Strecke zu eigenes 
Transporten wird die Warschau-Wiener 
Eisenbahn in der Weise bewirken, dass durch 
dieselbe die fahrplanmässigen Züge der 
Strecke Kattowitz-Sosnowice nicht gestôrt 
werden. 


8 13. 

Die Expedition der Güter, Personen, des 
Gepäcks, Viehs, p. p. von Kattowitz nach 
Sosnowce ist lediglich Sache der Oberschle- 
sischen Eisenbahn, ebenso wie der Warschar- 


Wiener Eisenbahn die Expedition in Sos- 
nowice für die umgekehrte Richtung obliegt. 
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О нцеревозимыхь по сему посл днему 
направлен!ю транспортахъ, объявлешя по- 
подаются въ таможенный Союзъ чинами 
Верхне-Силезской желВзной дороги, но не 
от имени оной, а OTE имени Варшавско- 
ВБ нской желЪзной дороги, къ которой 
исключительно относятся происходящя 
отсюда издержки и которая принимаетъ 
на себя всю отвЪтетвенность по сему 
предмету; наобороть же объявлен1я на 
привозные товары въ русскя таможни 
подаются на тЪхъ же усломяхъ чинами 
Варшавско-ВЪнской желВзной дороги отъ 
имени Верхне-Силезской желзной дороги. 

Управлен1я обЪихъ жел зныхь дорогъ 
относительно движен1я и передачи гру- 
зовъ подчиняются полицейскимъ, тамо- 
женнымъ и прочимъ правиламъ, устано 
вленнымъ въ обоихъ» государствахъ для 
желззныхъ дорогъ. 


Тарифы для лишми OTE Котовицъ до 
Сосновца и обратно составляются по вза- 
имному соглашеню обзихъ желзныхъ 
дорогъ. 


6 14. 


НастояпиЙ договоръ, утвержден!е коего 
надлежащими Начальствами обязаны исхо- 
датайствовать управлешя договаривающих 
ся желфзныхъ HOPOTB входитъ съ.... Г. 
BB исполнен!е и заключается на неопре- 
дВленный срокъ, съ предоставлен1емъ каж- 
дой стороны прекратить таковый по 8a- 
явлеши о томъ за шесть м%сяцевъ впе- 
редъ. 

$`15. 

Гербовыя пошлины по настоящему до- 
говору платить каждая старона OTXBIBHO 
за составленный для оной экземпляръ до- 
говора. 

Варшава 93 1юня (5 1юля) 1873 г. 


Управлене Варшавско-ВЪЗнской и Bap- 
шавско-Бромбергской жел8зныхъ дорогъ. 


(печать и подпись). 


Für Transporte in letzter Richtung et- 
folgt die Eingangsdeclaration für den Zoll- 
verein durch die Organe der Oberschlesischen 
Bahn, aber nicht Namens dieser, sondern 
Namens der Warschau-Wiener Babn, welcher 
die dadurch enstehenden Kosten allein zur 
Last fallen, und welcher die ausschliessliche 
Vertretung dafür obliegt, sowie in umge- 
kehrter Richtung die Eingangsdeclarationen 
für Russland, durch Organe der Warschau- 
Wiener Eisenbahn unter denselben Bedin- 
gungen, Namens der Oberschlesischen Eisen- 
babn erfolgen. 


Die contrahirenden Eisenbahn-Verwal- 
tungen sind in Betreff der Befôrderung und 
Uebernahme, resp. Uebergabe der Güter, 
Zur Beachtung der in beiderseitigen Staaten 
tür die Eisenbahnen in Kraft bestehenden 
zollamtlichen, polizei- und sonstigen diesbe- 
Züglichen Bestimmungen verpflichtet. 

Die Tarife für die Linie Kattowitz-Sos- 
nowice und vice-versa, setzen sich aus den 
Antheilen beider Bahnen zusammen. 


& 14. 


Dieser Vertrag, dessen Genehmigung, 
seitens Шгег resp. Behôürden, durch die con- 
trahirenden Directionen vorbehalten wird, 
in Kraft und wird auf un- 
bestimmte Zeit, mit sechsmonatlicher hohen 
Theile bestehender, Kündigung, geschlossen. 


6 15. 


Die Stempelkosten zu diesem Vertrage 
trägt jeder Theil zu dem für ihn ausgefertig- 
ten Ехешр]аг allein. 

Breslau 4 August 1873. 

Die Kôngl. Direction der Oberschlesischen 
Eisenbahn. 


(г. з.). (Unterschrift.). 


Gesehen und genehmigt. Berlin den 19 
Februar 1876. 


Der Kanzler des Deutschen Reiches. 
In Vertretung: В. Bülow. 


454 


Дополнене подпиванное въ Варшав® 31 декабря 1891 г. (12 аи- 
варя 1892 г.), и въ Бреславл 23 февраля 1892 года. 


Supplément signé à Varsovie le 31 décembre 1891 (12 janvier 1892), et a 
Breslau le 23 février 1892. 


ДОПОЛНЕНИЕ. 


KE договору, заключенному въ Варшавз 
93 1юня (5 юля) 1873 г., и въ БреславлЪ 
24 1юля 1873 г. между бывшимъ Обще- 
ствомъ Верхне-Силезской желзной дороги, 
дЪйствовавшимъ черезъь бывшую Королев- 
скую Дирекщю Верхне-Силезской желзз- 
ной дороги въ БреславлЪ съ одной сто- 
роны, и Обществомъ Варшавско-ВЁ некой 
дороги, дайствовавшимъ черезъ Управле- 
н1е Варшавско-ВЗнской и Варшавско-Бром- 
бергской желззныхъ дорогь въ Варшав®, 
съ другой стороны, по предмету производ- 
ства бывшею Верхне-Силезскою желВзною 
дорогою движеня по лини Сосновицы- 
Катовицы. 


$ 1. 

Варшавско - В®нская желВзная дорога 
обязана отвЪчать за всякаго рода несчаст- 
ные случаи и поврежденя лицъ и вещей, 
могупе произойти какъ на Сосновицкомъ 
вокзал, такъ и на принадлежащихъ ей 
соединительныхъ путяхъ, если по COBMBCT- 
ному договаривающимися дорогами изсл?- 
дованню будетъ выяснено, что вышеозна- 
ченные случаи или поврежден1я произошли 
He по исключительной винЪз Королевской 
жел знодорожной Дирекщи въ БреславлЪ 
или лицъ потерп8вшихъ и не BCXBACTBiE 
непреодолимой силы. 


Равнымъ образомъ при TBXE же усло- | 


мяхъ регресивная OTBÉTCTBEHHOCTE Вар- 
шавско-ВЪнской желзной дороги распро- 
страняется и на уплаты, которыя будуть 
произведены Королевскою Дирекщею въ 
БреславлЪ, согласно требоватямъ госу- 
дарственно - германскихъ или прусскихъ 
мзетныхъ законовъ, въ удовлетворене 
предъявленныхъ къ этой Дирекщи пре- 
тенз!й ея служащихъ и рабочихъ. 

Если же совметнымъ развел довашемъ 
будетъ выяснено, что причины несчастныхъ 
случаевь и поврежденй лицъ и вещей 
заключаются въ вин не только органовъ 
Варшавско-ВЪнской желзной дороги, но 
и органовъ Королевской Дирекщи въ Бре- 
славлВ, при такихъ усломяхъ, отв тствен- 


МАСНТВАС. 


Zu dem Vertrage dd. Warschau den 23 
juni (5 juli) 1873 und Breslan den 24 
juli 1873 welcher zwischen der vormali- 
gen Oberschlesischen Eisenbahn-Gesellschaft. 
vertreten durch die vormalige Kônigliche 
Direction der Oberschlesischen Eisenbahbs 
zu Breslau einerseits und der Warschas 
Wiener Eisenbahn-Gesellschaft, vertreten 
durch die Direction der Warschau - Wiener 
und Warschau - Bromberger Eisenbahn zx 
Warschau andererseïts über die Ausführung 
des Betriebes auf der Bahnstrecke Sosnowice 
Kattowitz durch die die vormalige Oberschle- 
sische Eisenbabhn geschlossen worden ist. 


$ 1. 

Die Wargchau-Wiener Eisenbahn ist ver- 

pflichtet die Verantwortlichkeit für die аш 
dem Bahnhofe Sosnowice oder auf der № 
gehôrigen Anschluss - Linie eventuell sich 
ereignenden Unfälle aller Art, sowie für Ве 
schädigungen von Personen und Sachen zx 
übernehmen, wenn durch gemeinschaftliche 
Untersuchung der Vertragsbahnen aufgeklärt 
wird, dass die obenerwähnten Unfälle und 
Beschädigungen nicht durch ausschliessliches 
Verschulden der Organe der Kôniglichen 
Eisenbahn-Direction in Breslau oder der 
geschädigten Personen auch nicht durch Ein- 
wirkung hôherer Macht hervorgerufen wor- 
den sind. 
Unter denselben Bedingungen wird die 
Regresspflicht der Warschau-Wiener Bahn 
auch auf diejenigen Zahlungen ausgedehnt, 
welche durch die Kônigliche Eisenbahn-Di- 
rection in Breslau in Uebereinstimmung rit 
den Anforderungen der deutschen Reichs- und 
bezw. preussischen Landesgesetze zur Befrie- 
digung der an diese Direction durch deren 
Dienstpersonal und Arbeiter gerichteten Ког- 
derungen bewirkt werden. 

Wird jedoch durch beiderseitige Ощег- 
suchung aufgeklärt, dass die Ursachen der 
Unfälle und Beschädigungen der Personen 
und Sachen nicht nur dem Verschulden der 
Organe der Warschau-Wiener Bahn, sondern 
auch demjenigen der Organe der Kôüniglichen 
Eisenbahn-Direction in Breslau zu zuschrei- 
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HKOGCYE должна падать на Варшавско-Вн- 
CE YI0 жел$зную дорогу лишь въ половин- 
EKOME размВр». 

При невозможности придти къ согла- 
иикен!ю путемъ COBMÉCTHATO изслвдовая, 
BOPOCE о TOME, на какую именно изъ до- 
г`оваривающихся дорогъ должна быть возло- 
эсена отвЪтственность 84 несчастные случаи 
EX поврежден!я лицъ и имуществъ, подле- 
экить разршен1ю судебныхъ MÉCTE. 


8 2. 


НастоящШ дополнительный договоръ 
зступаетъ въ силу, коль скоро послздуетъ 
Утвержден!е онаго высокими, Правитель- 
ствами обЪихъ сторонъ. 

Каждое изъ договаривающихся жел зно- 
дорожныхь Управлен!й привимаетъ на себя 
исходатайствован!е утвержденя своего 
Правительства. 


$ 3. 


Издержки по уплатЪ гербовой пошлины 
къ настоящему дополнительному договору 
несеть каждая изъ договаривающихся CTO- 
ронъ исключительно по экземпляру, для 
нея изготовленному. 

Варшава 31 декабря 1891 г. (12 января 

- 1899 г.). 

Директоръ Варшавско-ВВнекой желзз- 

ной дороги. 


(Подпись) (м. п.). 
Противъ приведентя въ дЪйствые на- 
стоящаго дополнительнаго соглашен!я со 
стороны Министерства Путей Сообщен1я 


препятстьй не встр$чается. 13 марта, 
1892 г. Сиб. 


За Директора: А. Шабуневь. 


ben sind, so wird bei solcher Sachlage dié 
Warschau-Wiener Bahn die Haftpflicht hälf- 
tig übernehmen. 

Sollte mittelst der beiderseitigen Unter- 
suchung eine Verständigung nicht zu errei- 
chen sein, so unterliegt die Frage, welche 
der Vertragsbahnen die Verantwortlichkeit 
für Unfälle und Beschädigungen der Perso- 
пеп und Sachen zu übernehmen hat, der 
gerichts behôürdlichen Entscheidung. 


$ 2. 
Dieser Nachtragsvertrag tritt in Kraft, 
sobald die Genehmigung desselben durch die 
beiderseitigen Regierungen erfolgt ist. 


Jede der vertragsschliessenden Bahnver- 
waltungen übernimmt es, die Genehmigung 
ibrer Regierung einzuholen. 


8 3. 

Die Stempelkosten dieses Nachtrags-Ver- 
trages trägt jeder der vertragschliessenden 
Theïile zu dem für Шп ausgefertigten Exem- 
plare allein. 

Breslau, den 23 Februar 1892. 


Kôünigliche Eisenbahn Direction. | 


(Unterschrift). 
(г. 8.) 


Сезецеп und genemigt. Berlin, den 24 Лии 


1895. 


In Vertretung: Marchall. 


(г. в.) Auswärtiges Amt. 


С 


№ 54. 


Договоръ, заключенный между Обществомъь Варшавеко-ВЗнской 

желёзной дороги и Общеетвомъь желзной дороги праваго берега 

р%ки Одера въ ВаршавВ 23 1юня (5 !юля) 1873 г. и въ БрееславлВ 
24 1юня 1843 года. 


Arrangement conclu entre la Société du chemin de fer de Varsovie-Vienne 
et celle du chemin de fer de 1а rive droite de lOder à Varsovie le 23 juin 
(5 juillet) 1873, et à Breslau le 24 juin 1873. 


Между Обществомъ xexbsxoï дороги Zwischen der Rechten Oder-Ufer-Eisen- 
праваго берега р№ки Одера, представляе- | bahn-Gesellschaft, vertreten durch die Direc- 
мымъ Управлешемъ этой дороги, имю- | tion der Rechter Oder-Ufer-Eisenbahn-Gesell- 


abs 





щимъ свое Пребыван!е въ №. ВреславлЪ, и 
Обществомъ Варшавеско-В№нской желЪ№зной 
дороги, представляемымъ Управлешемъ 
Варшавско - ВЗнской и Варшавско - Вром- 
бергской желзныхъь дорогь, имВющимъ 
свое пребываше въ г. ВаршавВ, закдю- 
ченъ нижеслздующИЙ договоръ, съ усло- 
вемъ исходатайствован1я утвержденная онаго 
обоими подлежащими Правительствами, 


8 1. 

Общества желФзныхъ дорогъ праваго 
берега рзки Одера и Варшавско-ВЗнской 
предполагаютъ соединить свои станщи 
Шопеницъ и Сосновецъ посредствомъ пря- 
мого рельсоваго пути, который изъ Шопе- 
ница будетъ исходить въ устроенное уже 
подъ двз лиШи рельсовъ дорожное по- 
хотно Варшавско-ВЗнской жел$зной до- 
роги и, проходя По таковому, въ вид 
второго пути, будеть оканчиваться на 
Сосновицкой станщи. 


$ 9. 

Управлен1е Общества желВзной дороги 
праваго берега рВки Одера принимаетъ на 
себя постройку и содержан1е въ исправно- 
сти протяжен1я дороги, находящагося въ 
предвлахъ прусскихь владёншШ, и моста 
на пограничной phkB Брынницз. Обще- 
ство же Варшавско-ВВнской желЪзной до- 
роги принимаетъ на себя постройку и CO- 
держане въ исправности, находящейся въ 
предзлахь русскихъ владёый линш, за 
исключешемъ моста. 


$ 3. 

Движен1е на вЪтви оть Шопеница до 
Сосновца обязано производить Управлене 
Общества желзной дороги праваго берега 
р®ки Одера. 


$ 4. 

Съ этою цЗлью Общество жел зной до- 
роги праваго берега pk Одера прини- 
маеть на себя перевозку BCBXE грузовъ, 
пассажировъ съ ихъ багажемъ, животныхъ 
и мертвыхъ TUE между станщями Co- 
сновецъ и Шопеницъ, туда и обратно, 
какъ на русскомъ, TAKE и на прусскомъ 
участкахъ. 


$ 5. 
Росписан1е движен1я позздовъ на B'ÉTBH 
между Сосновцемъ и Шопеницемъ, должно 
быть составлено по взаимному соглашеню. 


schaft zu Breslat под der Warschau- Wiener 
Eisenbahn-Gesellschaft, vertreten durch dis 
Direction der Warschau-Wiener und War- 
schau-Bromberger KEisenbahn zu Warschau, 
ist unter Vorbehalt der Genehmigung der 
beiderseitigen Regierungen, nachstehender 
Vertrag geschlossen. 


$ 1. | 

Die Rechte Oder-Ufer —Eisenbabn-Gesell- 
schaft und die Gesellschaft der Warschau- 
Wiener Eisenbahn, beabsichtigen ïihre Sta- 
tionen Schoppinitz und Sosnowice durch einen 
directen Schienenstramp zu verbinden, wel- 
cher von Schoppinitz aus in vorhandene 
zWeigeleisige Planum der Warschau- Wiener 
Eiïsenbabhn einmündet und auf denselben als 
zwWeiter Tramp bis in den Bahnhof Sosnowice 
eingeführt wird. 


$ 2. 

Die Verwaltung der Rechten Oder-Ufer- 
Eisenbahn-Gesellschaft wird den Bau der auf 
dem preussischen Gebiete belegenen Strecke, 
sowie die Brücke über den Grenzfluss Bri- 
nitza auf ihre Kosten ausführen und unter- 
halten lassen, während der Bau nnd die UÜn- 
terhaltung der auf dem russischen Gebiete 
belegenen Anschlusslinie, auschliesslich der 
Brücke, der Warschau- Wiener Eisenbahn-Ge- 
sellschaft zur Last fällt. 


$ 3. 

Die Ausübung des Betriebes auf der 
Strecke Schoppinitz-Sosnowice liegt der Ver- 
waltung der Rechten Oder-Ufer-Eisenbabn- 
Gesellschaft ob. 


$ 4. 

Zu dem Ende übernimmt die Rechte Oder- 
Ufer-Eisenbahn-Gesellschaîft die Befôrderung 
aller Güter und Personen, einschliesslich des 
Reisegepäcks, der Vieh-und Leichentrans- 
porte, zwischen den Stationen Sosnowice und 
Schoppinitz und umgekehrt, sowohl auf russi- 
schem, wie auf preussischem Gebiete. 


$ 5. 
Der Fahrplan für die Linie Schoppinits- 
Sosnowice wird gemeinschaftlich vereinbart. 
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Потраничныя таможни должны быть 
своевременно увздомлены о составленномъ 
росписани и о BCXE могущихь послБдо- 
вать въ нихъ измВнен1яхъ. 

Въ случа надобности, дозволяется 
Обществу желёзной дороги праваго берега 
р%№ки Одера, сверхъ правильныхъ, отправ- 
лять по предварительно съ общаго соглася 
составлен ному росписан!ю, еще дополни- 
тельные поззды. 

Въ отношеши товарныхъ позздовъ, 
надобность эта не признается, если CO- 
ставъ правильнаго товарнаго поззда не 
превышаетъ 80-ти осей. 

Росписаня пофздовь и измВненя въ 
оныхъь должны быть сообщаемы Мини- 
стерству Путей Сообщетя. 


8 6. 

Причитающееся Обществу желВзной до- 
роги праваго берега р3ки Одера возна- 
граждене за принятое на себя въ $ 4иб 
производство движеня опредфляется въ 
три талера за каждую прозздную милю 
пробЪга и будеть уплачиваться по четвер- 
тямъ года. 


8 7. 


Общество желзной дороги праваго бе- 
pera рзки Одера обязано доставлять свой 
подвижной составъ для принятой на себя 
перевозки, всегда своевременно и въ ис- 
правномъ вид (согласно общимъ прави- 
ламъ союза н8мецкихъ желзныхь дорогъ), 
& равно имЪть въ своемъ распоряжеши 
достаточное число опытной службы дви- 


$ 8. 


Общество Варшавско-ВЁнской жел3з- 
ной дороги обязано предоставить Обще- 
ству желззной дороги праваго берега рзки 
Одера въ безвозмездное пользоване для 
производства движен!1я пути, поворотные 
круги и водоснабженя Ha Сосновицкой 
станщи, & равно отводить M'ÉCTO для хра- 
неня одного паровоза и квартиру для вре- 
меннаго пребывая или ночлега службы 
движеня. 

Снабжеше этой квартиры нужною по- 
стелью, а равно содержане этихъ предме- 
товь Bb исправности лежитъ на обязан- 
ности сего же Общества. 


$ 9. 
Служба движен1я жел®зной дороги пра- 
paro берега р8ки Одера, во время своего 


Die Grenzzollkammern sind von den be- 
stehenden Fahrplänen und allen beabsichtig- 
ten Abänderungen derselben, rechtzeitig in 
Kenntniss zu setzen. 

Im Falle eintretenden Bedürfnisses ist es 
der Rechten Одет - Ufer - Eisenbahn - Gesell- 
schaft gestattet, ausser den regelmässigen 
Zügen, auch Ergänzungszüge, nach einem 
vorbher vereinbarten Fahrplane, einzulegen. 

- Ein solches Bedürfniss wird jedoch, rüch- 
sichtlich der Güterzüge, als vorhanden nicht 
angesehen, 50 lange die Belastung der fahr- 
planmässigen Güterzüge 80 Achsen nicht 
überschreitet. 

Der Fahrplan und die etwaigen Aende- 
rungen desselben sind dem Ministerium für 
Communicationswesen mitzutheilen. 


$ 6. 
Die der Rechten Oder-Ufer-Eisenbahn-Ge- 


‘sellschaft, für die in 84 und 5 übernom- 


menen Leistungen zu zahlende Entschädigung 
wird auf 3 Thaler pro Zugmeile festgesetzt 
und vierteljährlich liquidirt. 


$ 7. 

Die Rechte Oder-Ufer-Eisenbahn-Gesell- 
schaft übernimmt die Verpflichtung, Шге 
Fahrzeuge zum Zweck des übernommenen 
Transport - Dienstes rechtzeitig und im be- 
triebsfähigen Zustande (nach den allgemeinen 
Vorschriften des deutschen Eisenbahn - Ve- 
reins) zu gestellen, auch für ein qualificirtes 
und hinreichendes Fahrpersonal Sorge zu 
tragen. 


$ 8. 

Der Rechten Oder-Ufer Eisenbahn-Gesell- 
gchaft, behufs Ausübung des Transportdien- 
stes, die unentgeltliche Benutzung der Ge- 
leise, Drehscheiben und der Wasserstation 
des Bahnhofs Sosnowice gestattet, auch ein 
Raum zur Unterbringung einer Machine, 80 
wie ein Local zum Aufenthalt, resp. zur 
Uebernachtung des Fahrpersonals gewährt. 
Das letztere ist mit den erforderlichen Bet- 
ten und Utensilien seitens der Rechten Oder- 
Ufer : Eisenbahn - Gesellschaft, welche diese 
Inventarien auch zu unterhalten hat, zu 
versehen. 


S'9. 
Das Fahrpersonal der Rechten Oder-Ufer- 
Eisenbahn-Gesellschaft, ist wäbhrend des Auf- 


458 


пребыван1я Ha Сосновицкой станщи, под- 
чиняется M'ÉCTHOMY станщонному началь- 
нику или заступающему его м%сто и во 
время нахождения въ предфлахъ русскихъ 
влад обязано соблюдать таможенныя, 
полицейская и BC прочя правила желВзно- 
дорожной полищи, правила пассажирскаго 
и товарнаго движеня, положен!е о сигна- 
лахъ, а равно правило безопасности дви- 
женя поЁзздовъь на Варшавско-ВЪнской и 
Варшавско-Бромбергской желзныхь доро- 
гахъ, и при каждомъ позздЪ, приходящемъ 
на русскую станщю, подавать начальнику 
ея прусекимъ оберъ-кондукторомъ именной 
списокъ пофздной прислуги и служащихъ. 


$ 10. 


Относительно составленя и отправленя 
курсирующихъь между Шопеницемъ и Со. 
сновцемъ пофздовъ, дЪйствуетъ началь- 
HAKB COCHOBANKOË станщи или заступаю- 
п Й его M'BCTO, въ качеств должностнаго 
лица Общества желззной дороги праваго 
берега рфки Одера, руководствуясь ин- 
струкщями онаго, которыя нэ должны быть 
въ противорзщи съ приведенными въ $ 9 
настоящаго договора русскими правилами. 


$ 11. 


Необходимое при ранжироваши и от- 
правлени позздовъ содЪйстве должно 
быть оказываемо должностными лицами и 
работниками Сосновицкой станщи, 6без- 
возмездно и наоборотъ, для ранжировашя 
же позздовъ, назначаемыхъ на желзную 
дорогу праваго берега, рЗки Одера, долженъ 
употребляться находящййся на Сосновиц- 
кой станщи паровозъ этой дороги. 


$ 19. 


Если паровозъ желззной дороги пра- 
ваго берега р%ки Одера, во время на- 
хожден\я въ пред8лахъ русскихъ владВвЙ, 
придетъ въ негодное для употребленя со- 
стоян!е, то въ помощь долженъ быть взятъ 
паровозъ Варшавско - ВВнской желВзной 
дороги. 

За пробфгь туда и обратно полагается 
по три талера вознагражден1я за каждую 
милю. 


6 13. 


Между станмями Шопеницемъ и Co- 
сновцемъ должно быть устроено телеграф- 
ное сообщение. 

Устройство этого провода должны про- 


enthaltes auf Station Sosnowice dem dort- 
gen Stationsvorsteher, resp. dessen Vertreter 
dienstlich untergeordnet, auch зо lange « 
sich im Gebiete des russischen Staates befs- 
det, zur Beobachtung der Zollamtlichen, Pok- 
2е1 —und Zollen sonstigen Bestimmungen der 
Babnpolizei und Betriebsreglements, des Sig- 
palbuches, sowie der allgemeinen und Безов- 
deren Bestimmungen, zur Sicherung des Be- 
triebes auf der Warschau-Wiener Eisenbaha, 
verpflichtet. 

Beim Eintreffen eines jeden Zuges auf 
russischer Station, ist dem Vorsteher der- 
selben, seitens des preussischen Zagführers, 
stets еше Namenliste des Zugespersonal ein- 
zuhändigen. 


$ 10. 


In Beziehung auf Einrichtung und 
Abfertigung der zwischen Schoppinitz und 
Sosnowice coursirenden Züge, fungirt der 
Stationsvorsteher zu Sosnowice, resp. dessen 
Vertreter als Beamter der Rechten Oder-Ufer- 
Eisenbahn Gesellschaft und hat die Instruc- 
tionen desselben zu befolgen. Letztere dürfen 
nicht gegen die in $ 9 erwähnten russischen 
Reglements pp. verstossen. 


$ 11. 


Die zur Rangirung und Abfertigang der 
Züge erforderlichen Hand dienstleistungen 
werden von den Beamten und Arbeitern der 
Station Sosnowice unentgeltlich verrichtet, 
wohingegen zum Rangiren der für die Rechte 
Oder-Ufer-Eisenbahn bestimmten Züge, die 
in Sosnowice anwesende Locomotive, gedach- 
ter Bahn, benutzt werden darf. 


$ 12. 


Sollte die Maschine der Rechtne Oder-Ufor- 
Eisenbahn während Шгез Aufenthailts in 
Russland dienstunfähig werden, зо hat eine 
Maschine der Warschau-Wiener Bahn Aus- 
hülfe zu gewähren. 


Die Entschädigung für jede Hin-und 
Rückfahrt wird auf 3 Thaler pro Meik 
vereinbart. . 


6 13. 


Zwischen den Stationen Schoppinitz and 
Sosnowice soll eine directe Telegraphen-Læi- 
tung hergestellt werden. Die Kosten der Аиз- 
fübrung dieser Leitung trägt jede der con- 
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Ha sBeCTH об договаривающияся дороги, Ha 
CBOHXE протяжемяхь, каждая на свой 
«четт. 

Обществу желфзной дороги праваго бе- 
DBera рзки Одера дозволяется держать Ha 
«Сосновицкой станщи свой телеграфный 
эаппаратъ, при которомъ службу долженъ 
отправлять Правительственный Texerpa- 
ACTE, для контроля корреспонденщи, об- 
M'ÉHUBACMOË между соединяемыми дорога- 
MH. Телеграфисть этотъь долженъ получать 
содержан!е отъ Техеграфнаго вздомства, а 
<«Управлеше Варшавско-ВЪнской жел№зной 
дороги обязано отвести ему безплатно при- 
ничное помВщене въ станцонномъ здави 
вблизи оть телеграфа. 


- 814. 


На обязанности Варшавско - ВЪнской 
желЪзной дороги самопонятно лежитъ со- 
держане, стережене и освзщен!е ея ли- 
н]а, а равно находящихся на оной си- 
гнальныхъ приспособлений и телеграфныхъ 
проводовъ. 

Общество Варшавско-ВВнской жел зной 
дороги будетъ пользоваться этою литмею 
для своей надобности такимъ образомъ, 
чтобы не мЪшать правильному движев!ю 
условленныхъ позздовъ вЪтви Шопеницко- 
Сосновицкой. 


$ 16. 


Отправлене товаровъ, пассажировъ, ба- 
гажа, скота и проч. изъ Шопеница въ 
Сосновецъ будетъ производиться средства 
ми желЪфзной дороги праваго берега рзки 
Одера, a по обратному направлению изъ 
Сосновца въ Шопеницъ средствами Bap- 
шавско-ВЪнской жел$зной дороги. 

Объявлемя о посылкахъ, отправляе- 
мыхъ въ Шопеницъ, подаются въ Тамо- 
женный союяъ должностными лицами же- 
лЪзной дороги праваго берега р%ки Одера 
He OT имени оной, а отъь имени Вар- 
шавско-ВЪнской жел3зной дороги, къ ко- 
торой исключительно относятся происхо- 
дяппя отъ этого издержки и которая при- 
нимаетъ на себя всю OTBÉTCTBEHHOCTE по 
сему предмету; объявлетя же на товары, 
привозимые въ Сосновецъ, подаются на 
TÉXE же самыхь усломяхъ чинами Вар- 
шавеко-ВВнской дороги въ Русекя та- 
можни, отъ имени дороги праваго берега 
р8ки Одера. 

Управлен1я обфихъ жел№зныхъ дорогъ 
относительно движеня и передачи гру- 
зовъ подчиняются полицейскимъ, тамо- 


trahirenden Eisenbahn-Verwaltungen für Ште 
Strecke allein. 

Der Rechten Oder-Ufer-Eisenbahn-Gesell- 
schaît ist die Aufstellung eines eigenen von 
Шт zu unterhaltenden Telegraphen- Appara- 
tes auf Station Sosnowice gestattet. Die 
Bedienung desselben erfolgt durch einen, zur 
Ausübung der Controle über die gegenseitige 
Dienstcorrespondenz, zwischen den contra- 
hirenden Bahnen bestellten, Staatstelegra- 
phisten, dessen Besoldung der Staatstelegra- 
phenverwaltung obliegt, wogegen die Ver- 
waltang der Warschau- Wiener - Eisenbahn 
gehalten ist, demselben unentgeltlich, eine 
entsprechende Wohnung im Bahnhofsgebäude, 
in der Nähe des Telegraphen, zu überweisen. 


$ 14. 


Der Warschau-Wiener-Eisenbahn-Gesell- 
schaft verbleibt selbstverständlich die Unter- 
haltung, Bewachung und Beleuchtung ihrer 
Bahnstrecke, sowie der dazu gehôrigen Sig- 
nalvorrichtungen und Telegraphenleistungen. 


Die Benutzung ihrer Strecke zu eigenen 
Transporten wird die Warschau-Wiener-Ei- 
senbahn in der Weïse bewirken, dass durch 
dieselbe die vereinbarten Züge der Strecke 
Schoppinitz-Sosnowice nicht gestürt werden. 


$ 16. 


Die Expedition der Güter, Personen, des 
Gepäcks,-Viehs pp. von Schoppinitz nach 
Susnowice ist lediglich Sache der Rechten 
Oder-Ufer-Eisenbahn, ebenso wie der War- 
schau-Wiener-Eisenbahn die Expedition in 
Sosnowice, für die umgekehrte Richtung ob- 
liegt. 

Für Transporte in letzterer Richtung er- 
folgt die Eïingangsdeclaration für den Zoll- 
verein durch die Organe der Rechten Oder- 
Ufer Eisenbahn, aber nicht Namens dieser, 
sondern Namens der Warschau- Wiener Bahn, 
welcher die dadurch entstehenden Kosten 
allein zur Last fallen, und welcher die aus- 
schliessliche Vertretung dafür obliegt, sowie 
in umgekehrter Richtung, die ÆEingangs- 
declaration für Russland, durch Organe der 
Warschau- Wiener Bahn, unter gleichen Be- 
dingungen Namens der Rechten Oder-Ufer- 
Eisenbahn-Gesellschaft erfolgen. 


Die contrahirenden  Eisenbahnverwal- 
tungen sind in Bertreff der Befürderung und 
Ubernahme, resp. Uebergabe der Güter zur 
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жевнымъ и прочимъ пПравиламъ, устано- 
вленнымъ въ обоихъ Государетвахъ для 
желззныхъ дорогь. 

Тарифы для лини оть Шопеницкой до 
Сосновицкой станщй состоять изъ размЪ- 
ра получаемой каждою изъ обВихъ дорогъ 
съ своего участка провозной платы. 

Сверхъ того, Общество Варшавско - 
Взниской дороги, по соглашен!ю съ доро- 
гою праваго берега р№зки Одера, обязано 
устроить перевозку въ прямомъ сообщении 
и составить тарифы, въ коихъ: 

а) должны находиться BCB станции 
Варшавско-ВВнской желвзной дороги, Ko- 
торыя значатся въ тарифахъ прямого со- 
o6menia съ Верхне-Силезскою желЪзною 
дорогой. 

6) тарифный сборъ Варшавско-В®иской 
желВзной дороги съ протяжешя между 
станщями оной и границею Государства, 
какъ само собою разумФется, по обоимъ 
направлен!ямъ, не долженъ превышать 
такового же сбора, выручаемаго въ со- 
общен!и съ Верхне-Силезскою дорогою, и 

6) BCB основныя и дополнительныя 
правила по перевозк» въ сообщеши съ 
дорогою праваго берега р$ки Одера, уста- 
навливаемыя Управленемъ Варшавско- 
Внской желЪзной дороги, не должны быть 
мене удобны, чЪмъ правила, установлен- 
ныя для сообщеня съ Верхне - Силезекою 
желЪзною дорогою. 

Договоръ этоть имФетъ обязательную 
силу, кэкъ для товарнаго и пассажирскаго, 
такъ и для багажнаго движеня. 

Товары, отправляемые на станции, при- 
надлежащия дорогамъ праваго берега рзки 
Одера и Верхне-Силезской, если не имЪется 
маршрута или если обще расходы по пе- 
ревозкВ одинаковы, передаются для пере- 
возки въ одномъ м%$сяцЪ дорогз праваго 
берега рзки Одера, а въ другомъ Верхне- 
Силезской, такимъ точно порядкомъ, какъ 
это примЪрно дЗлается между этими до- 
рогами и Нижне-Силезско-Маркйскою же- 
лзною дорогою. 


8 16. 

Настояций договоръ, который долженъ 
быть утвержденъ подлежащими властями, 
входить въ исполнеше съ днемъ открытя 
движен!я на лини Шопеницъ-Сосновецъ и 
заключается на 5-ти лЪтнШ срокъ, съ пре- 
доставленемъ каждой сторон права пре- 
кратить таковый, По заявлени о TOME за 
годъ впередъ. | 


Go mm 


Beobachtung der in beiderseitigen Заза, 
für die Eisenbahnen in Kraft bestehenda 
Polizei-Zollamtlichen und sonstigen diesbe 
züglichen Bestimmungen verpflichtet. 

Die Tarife für die Strecke Schoppinitz 
Sosnowice, setzen sich aus den Antheïilen ba- 
der Bahnen zusammen. 

Im Uebrigen verpflichtet sich die War- 
schau-Wiener Bahn, im Verkehre mit der 
Rechten Oder-Ufer-Eisenbahn directe Expe- 
ditionen und Tarife zuvereinbaren, in 4епев: 


a) Dieselben Vereinstationen der War- 
schau- Wiener Bahn aufgenommen werden 
welche ia den Vereinstarifen mit der Ober- 
schlesischen Bahn enthalten sind ; 


5) wubei die Tarifantheile der Warschau- | 


Wiener-Eisenbahn für die Strecke zwischez 
ibren Stationen und der Landesgrenze, selbst- 
verständlich in beiden Richtungen nicht 


hôüher sein dürfen, als im Verkebr mit de _ 


Oberschlesischen Babn, und 


c) alle Haupt- und Nebenbestimmungen 
der gemeinsamen Befürderung im Verkehr mit 
der Rechten Ober - Ufer-Eisenbahn, seitens 
der Warschau - Wiener Eisenbahn - Gesell- 
schaft, nicht günstiger normirt werden, als 
im Verkehr mit der Oberschlesischen Ban 


Dieses Abkommen hat sowohl auf den 
Güter- als auch auf den Personen- und (e- 
päcksverkehr Anwendung. 

Im Concurrenzverkehr nach den Statio- 
pen, welche der Rechten Oder - Ufer-Eisen- 
bahn und der Oberschlesischen Bahn gehÿ- 
ren, werden die Frachten, bei fehlender Rot- 
tenvorschrift und bei gleichen Gesammt- 
transportkosten der Rechten Oder - От 
Eisenbahn und der Oberschlesischen Ваза, 
monatlich abwechselnd, ganz in derselben 
Weise übergeben, wie dies beispielsweïise im 
Verkehr zwischen der Niederschlesisch-mar- 
kischen Eisenbahn, der Rechten Oder - Ufer- 
und der Oberschlesischen Eisenbahn geschiet. 


$ 16. 

Dieser Vertrag, dessen Genehmigung den 
zuständigen Behürden vorbehalten wird, tritt 
am Tage der Betriebserôffnung der эт. 
Strecke in Kraft und wird vorläufig auf 5 
Jahre, mit demnächst einjähriger, jedem 
Theile freistehender Kundigung geschlossen 
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$8 17. 


Гербовыя пошлины по настоящему до- 
говору платить каждая сторона отдльно, 
за составленный для оной экземпляръ до- 
говора. 

Г. Варшава 23 1юня (5 юля) 1873 г. 

Управлене Варшавско-ВЖнской и Вар- 
тшавско - Бромбергской желззныхъ дорогъ. 


(м. п.). Подпись. 


$ 17. 
Die Stempelkosten zu diesem Vertrage 


trägt jeder Theil, zu dem für ihn ausgefer- 
tigten Exemplare allein. 


Breslau d. 24 Juli 1873. | 
Die Direction der Rechten Oder-Ufer-Ei- 
senbahn-Gesellschaft. 


(т. в.) (Untersthrift.) 


Gesehen unt genehmigt. 

Berlin, den 19 Juni 1876. | 

Der Kanzler des Deutschen -Reiches Ш 
Vertretung. 


(г. в.) (Unterschrift.) 


Дополнене, подписанное въ Варшавв 31 декабря 1891 г. (18 ян- 
варя 1892 г.), и въ Бреславлв 23 февраля 1892 года. 


Supplément signé à Varsovie le 31 décembre 1891 (12 janvier 1898) et à 
Breslau le 23 février 1892. 


ДОПОЛНЕНГЕ. 


Къ договору, заключенному въ Варша. 
в 23 юня (5 юля) 1873 г. и въ Бре- 
славлз 24 юля 1873 г. между бывшимъ 
Обществомъ желзной дороги праваго бе- 
pera р$ёки Одера, дйствовавшимъ черезъ 
бывшую Дирекщю Общества жел$зной до- 
роги праваго берега рзки Одера въ Бре- 
CHABIB съ одной стороны и Обществомъ 
Заршавско-ВЁнской желЗзной дороги, дЪй- 
ствововавшимъ ч6резъ Управленйе Вар- 
шавеко-ВФнской и Варшавско-Бромберг- 
ской желфзныхъ хдорогь въ ВаршавЪ, съ 
другой стороны, по предмету производство 
бывшимъ Обществомъ желзной дороги 
праваго берега р8зки Одера движется по 
лини Шоппиницы—Сосновицы. 


8 1. 


Варшавеко-ВФнская желзная дорога 
обязана отвЗчать за всякаго рода несча- 
стные случаи и поврежден1я лицъ и ве- 
щей, могуше произойти какъ на Сосно- 
вицкомъ вокзалВ, TAKE и на принадлежа- 
щихь ей соединительныхъ путяхъ, если 
по совместному договаривающимися сто- 
ронами изсхёдован!ю будетъ выяснено, 
что вышеозначенные случаи или повре- 
ждешя произошли не по исключительной 
вин Королевской жел$зно-дорожной Ди- 
рекщи въ БреславлВ или лицъ, потери в- 
ших и He BCrBACTBie воздйствя не- 
преодолимой силы. 


МАСНТВАС. 


Zu dem Vertrage 4. 4. Warschau 23 Лии 
(5 Juli) 1873 und Breslau den 24 Тай 1873, 
welcher zwischen der vormaligen Rechte- 
Oder-Ufer-Eisenbahn-Gesellschaft vertreten 
durch die vormalige Direction der Rechte- 
Oder-Ufer-Eisenbahn-Gesellschaft zu Breslau 
einerseits and der Warschau-Wiener Eisen- 
bahn-Gesellschaft, vertreten durch die Direc- 
tion der Warschau-Wiener und Warschau- 
Bromberger Eisenbahn zu Warschau, ande- 
rerseits über die Ausführung des Betriebes 
auf der Bahnstrecke Schoppinitz-Sosnowice 
durch die vormalige Rechte-Oder-Ufer-Eisen- 
bahn Gesellschaft geschlossen worden ist. 


$ 1. 

Die Warschau- Wiener Eisenbahn ist ver- 
pflichtet die Verantwortlichkeit für die а 
dem Bahnhofe Sosnowice oder auf der Шг 
gehôrigen Anschlusslinie eventuell sich ereig- 
nenden Unfälle aller Art, so wie für Beschä- 
digungen von Personen und Sachen zu über- 
nebhmen, wenn durch gemeïinschaftliche Un- 
tersuchung der Vertragsbahnen aufgeklärt 
wird, dass die oben erwähnten Оп е und 
Beschädigungen nicht durch ausschliessliches 
Verschulden der Organe der Kôniglichen 
Eiïisenbahn Direction in Breslau oder der 
geschädigten Personen, auch nicht durch 
Einwirkung hôherer Macht hervorgerufen 
worden sind, 
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Равнымъ образомъ при тВхъ же усло- 
вяхь регресивная отвтственность Bap- 
шавско-ВЪнской желзной дороги распро 
страняется и на уплаты, которыя будутъ 
произведены Королевскою Дирекцщею BE 
БреславлВ, согласно требоватямъ госу- 
дарственно-Германскихь или Прусскихь 
мвстныхь законовъ, въ удовлетворене 
предъявленныхъь къ этой Дирекщи пре- 
тенз ея служащихъ и рабочихъ. 


Если же совмФстнымъ разслдоващемъ 
будеть выяснено, что причины несча- 
CTHBIXE случаевь и поврежденй лицъ и 
вещей заключаются въ BHHB не только 
органовъ Варшавско-ВЗнской желзной до- 
роги, но и органовъ Королевской Дирекщи 
въ БреславлЪ, то при такихъ условяхъ, 
отвзтетвенность должна падать на Вар- 
шавско-ВВнекую желззную дорогу лишь 
въ половинномъ размВрф. 

При невозможности придти къ согла- 
шен1ю путемъ COBM'BCTHATO изслВдовавя, 
вопросъ о томъ, на какую изъ договари- 
вающихся сторонъ должна быть возложе- 
на OTB'ÉTCTBEHHOCTE за несчастные случаи 
и поврежден1я лицъ и имуществъ подле- 
жить разр шеню судебныхъ м%стъ. 


8 2, 


Настоящ дополнительный  договоръ 
вступаетъь въ силу, коль скоро послВдуетъ 
утверждене онаго высокими Правитель- 
ствами обфзихь дорогъ. 

Каждое изъ договаривающихся жел»з- 
но-дорожныхъ Управленй принимаетъ на 
себя исходатайствован!е утвержден!я своего 
Правительства. 


8 3. 

Издержки по уплат® гербовой пошли- 
ны къ настоящему дополнительному до- 
гору несетъь каждая изъ договаривающих- 
ся сторонъ, исключительно по экземпляру, 
для нея изготовленному. 

Варшава 31 декабря (12 января) 1891— 
1893 гг. 


Директоръ Варшавско-В®некой желз- 
ной дороги. 


(м. п.) подпись. 


Unter denselben в wird die 
Regresspflicht der Warschan-Wiener KEiseæ- 
bahn auch auf diejenigen Zahlungen ausgt- 
dehnt, welche durch die Kônigliche Eisen- 
babhn-Direction in Breslau in Uebereinstix- 
mung mit den Anforderungen der deutschen 
Reichs-und bezw. preussischen Landesse- 
setze zur Befriedigung der an diese Di- 
rection durch deren Dienstpersonal und 
Arbeiter gerichteten Anforderungen bewirkt 
werden. 

Wird jedoch durch beiderseitige Unter- 
suchung aufgeklärt, dass die Ursachen der 
Unfälle und Beschädigungen der Personen 
und Sachen nicht nur dem Verschulden der 
Organe der Warschau-Wiener Eisenbabn, 
sondern auch demjenigen der Organe der 
Kôniglichen Eisenbahn-Direction in Breslan 
zuzuschreiben sind, so wird bei solcher Sach- 
lage die Warschau-Wiener Kisenbahn die 
Haft-Pflicht hälftig übernehmen. 

Sollte mittelst der beiderseitigen Unter- 
suchung еше Verständigung nicht zu errei- 
chen sein, so unterliegt die Frage, welche 
der Vertragsbahnen die Verantwortlichkeit 
für Unfälle und Beschädigungen der Регзо- 
nen und Sachen zu übernehmen hat, der 
gerichtsbehürdlichen Entscheidung. 


$ 2. 
Dieser Nachtragsvertrag tritt in Кгай, 
sobald Ме Genehmigung derselben durch die 
beiderseitigen hohen Regierungen erfolgt ist. 


Jede der vertragsschliessenden Bahnver- 
waltungen übernimmt es die Genehmigang 
ibrer Regierung einzuholen. 


$ 3. 

Die Stempelkosten dieses Nachtragsver- 
trages trägt jeder der vertragschliessenden 
Theiïle an dem für ihn ausgefertigten Exem- 
plare allein. 

Breslau den 23 Februar 1892. 


(г. в.) Kôünigliche Eisenbahn Direction. 
(Unterschrift). 
Gesehen und genemigt. Berlin, 24 Juni 


1896. . 
Der Kanzler des Deutschen Весь. 


In Vertretung, Marschall. 
(©. в.) Auswärtiges Amt. 





— ——  ——— - 


ДОПОЛНЕНТЯ КЪ ОТДЪЛУ ТОРГОВЫХЬ 
КОНВЕНЦИИ, 





№ 55. 


Конвенция о торговл и мореплаваши, заключенная между Poc- 
ей и Португащей 27 ня (9 юля) 1895 г. 


Convention commerciale et de navigation, conclue entre la Russie et 1e 
Portugal, le 27 juin (9 juillet) 1896. 


Boxiero посп8шествующею милост!ю, Мы, 


Par la Grâce de Dieu, Nous Nicozas 


Huxozañ ВтоРЫЙ, ИмперРАТОръ и Самодер- | Deux, EmPereug et Autocrate de toutes les 
жецъ Rcepocciäckiñ, и прочая, и прочая, | Russies, etc., etc., etc., Savoir faisons par 


и прочая. 

Объявляемъ чрезъ Cie, что велдств!е 
взаимнаго соглашеня между Hamx и Его 
Величествомъ Королемъ Португальскимъ и 
Альгарыйскимъ Полномочный HAE зак- 
лючиль и подписалъ въ Лиссабон® 27 1юня 
(9 1юля) 1895 года конвенщю о торговлЪ 
и мореплаван!и, которая отъ слова до слова 
гласитъь тако: 

Его BranuecrBo ИмпЕРАТОРЪ Всеросс!й- 
cxiä и Его Величество Король Португаль- 
CKIÂ и АльгарвШсЕШ Одинаково одушев- 
ленные желан!емъ способствовать развит!ю 
существующихь между обоими Государ- 
ствами сношеншй, рЪшили заключить CE 
этою цзлью конвенщю о торговл и MO- 
реплаван!и и назначили Своими Уполво- 
моченными, а именно: 

Его ВЕЛИЧЕСТВО ИМПЕРАТОРЪ Bcepoccii- 
CKi : 

Тайнаго Cosbrauxa Juurpia Шевича, 
Своего Чрезвычайнаго Посланника и Пол- 
номочнаго Министра при Дворз Его Ве- 
личества Короля Португальскаго. 


les présentes, qu'à la suite d'un commun 
accord entre Nous et Sa Majesté le Roi de 
Portugal et des Algarves, Мотве Plénipo- 
tentiaire a conclu et signé à Lisbonne Île 
27 juin (9 juillet) 1895 une convention сош- 
merciale et de navigation, laquelle porte mot 
pour mot ce qui suit: 


SA MAJESTÉ L'EMPEREUR de toutes les 
Russies et Sa Majesté le Roi de Portugal et 
des Algarves, également animés du désir de 
développer les relations entre les deux Etats, 
ont résolu de conclure à cet effet une con- 
vention commerciale et de navigation, et 
ont nommé pour leurs plénipotentiaires res- 
pectifs, savoir : 


Sa Mayesré L'EmPrrgur de Russie, le 
conseiller privé Dmitri Schévitch, son envoyé 
extraordinaire et ministre plénipotentiaire 
près la cour de Sa Majesté Très-Fidèle ; 
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а Его Величество Король Ilopryranserif 
и АльгарвЩеюй: 

Совзтника Карлоса Лобо д’Авила, Ми- 
нистра и Статсъ-Секретаря по Департамен- 
ту Иностранныхь Д®лъ, 

каковые Уполномоченные, по взаимномъ 
сообщен!и своихъ полномоч!, признанныхъ 
составленными по надлежащей и законной 
формЪ, договорились о нижесхвдующихь 
статьяхъ: 


Статья 1. 


Подданные каждой изъ Высокихъ дого- 
варивающихся Сторонъ будуть пользовать- 
ся на территори другой Отороны тЁми же 
правами и преимуществами по торговл и 
промышленности, каюя предоставлены или 
будуть предоставлены подданнымъ всякой 
другой нащи, и не будуть подвергаться 
инымъ или 060186 высокимъ налогамъ, огра- 
ниченямъ или повинностямъ, общимъ или 
мВотнымъ, кромЁ TBXE, коимъ подлежатъ 
туземные подданные. 

При семъ, однако, разумФется, что вы- 
шеизложенными постановлен1ями нисколько 
не отмняется дЪйств1е законовъ, распоря- 
жен! и особыхъ уставовъ относительно 
торговли, промышленности и полищи, ко- 
торые нынз дйствують или впредь бу- 
дуть дфйствовать въ каждомъ изъ догова- 
ривающихся Государствъь и которые при- 
MBHHMHI ко BCÉME иностранцамъ. 


Статья 9. 


Подданные каждой изъ Высокихъ до- 
говаривающихся Сторонъ будуть пользо- 
ваться на территор!и другой Стороны отно- 
сительно права собственности на H806p'B- 
тен1я, на клейма, образцы и рисунки по чз- 
сти промышленности или торговли, впредь 
до заключеня особой конвенции на сей пред- 
метъ, полною равноправностью съ тузем- 
ными подданными, при услови подчинешя 
законамъ и уставамъ страны. 


Статья 3. 


Poccia и Португамя обязываются не 
предоставлять въ Государствахь обзихъ 
договаривающихся Сторонъ никакой дру- 
гой стран боле выгодныхъ услов!Й отно- 
сительно складовъь и обратнаго вывоза то- 
варовъ и мореплаван1я вообще. 

Это постановлеше, однако же, не ка- 
сается трактатовъ, заключенныхъь Порту- 
гамею съ Южно-Африканскою Республикою 
11 декабря 1875 года и съ Оранжевою 


.| Algarves, le conseiller Carlos Lobo d’Avi 






Sa Majesté le Roi de Portugal et 


ministre et secrétaire d'État au dép 
des affaires étrangères ; 


Lesquels, après s'être communiqué le 
pleins pouvoirs, trouvés en bonne et 
forme, sont convenus des articles suivants: 


ARTICLE 1“. 


Les sujets de chacune des Hautes Parties 
Contractantes jouiront dans le territoire de 
l’autre des mêmes droits et faveurs en тва 
tière de commerce et d'industrie qui sont os 
seront accordés aux sujets de toute autre 
nation et ne pourront être assujettis à 
d’autres ou plus fortes contributions, restric- 
tions ou obligations générales ou locales qu 
celles qui seront imposées aux nationaux. 


П est entendu, toutefois, que les stipula- 
tions qui précèdent ne dérogent en rien aux 
1018, ordonnances et règlements spéciaux en 
matière de commerce, d'industrie et de ро- 
lice, qui sont ou seront en vigueur dans cha- 
cun des deux pays contractants et applica- 
bles à tous les étrangers. 


ARTICLE 2. 


Les sujets de chacune des Hautes Parties : 
Contractantes jouiront dans le territoire de 
l’autre, en се qui concerne la propriété des 
inventions, des marques et des modèles ou 
dessins industriels ou commerciaux, jusqu'à 
la conclusion d'une convention spéciale à ce 
sujet, de la même protection que les natio- 
naux, pourvu qu'ils se conforment aux lois 
et règlements du pays. 


ARTICLE 3. 


La Russie et le Portugal se garantissent 
réciproquement qu'aucun autre pays ne re- 
cevra à l'avenir dans l’un des deux Etats 
contractants un traitement plus avantageux 
en се qui concerne les entrepôts, la réexpor- 
tation et la navigation en général. 

Toutefois, cette disposition ne portera pas 
sur les traités que le Portugal a conclus avec 
la République Sud-Africaine, le 11 décembre 
1875, et l'Etat Libre d'Orange, le 10 mars 
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Республикою 10 марта 1876 года, равно 
какъ и соглашен!, которыя состоялись или 
впредь могутъ состояться между Португа- 
жею и Бразишею. 


СТАТЬЯ 4. 


Предметы Португальскаго происхожде- 
Hifi, поименованные въ приложенномъ къ 
настоящей конвенши тарифз А, будуть 
подлежать въ Росаи, въ случа ихъ не- 
носредственнаго ввоза, пошлинамъ, указан- 
нымъ Bb означенномъ тарифЪ, независимо 
OTB примфнен1я нижеслдующей статьи. 

Равнымъ образомъ предметы русскаго 
происхожден!я, поименованные въ прило- 
женномъ къ настоящей конвенщи тариф 
В, будуть подлежать въ Португами, въ 
случа ихь непосредственнаго ввоза, пош- 
линамъ, указаннымъ въ означенномъ Ta- 
рифЪ, независимо оть примЪнемя ниже- 
слВдующей статьи. 


Статья 6. 


Предметы Португальскаго происхожде- 
н!я, поименованные въ тарифВ А и BE 
таблиц À, приложенныхъ къ настоящей 
конвенщи, не будутъ подлежать въ Poccix, 
въ случаз непосредственнаго ихъ ввоза, 
инымЪъ, ни болзе высокимъ пошлинамъ, 
BMP TB, которыя уплачиваютъ однородныя 
произведемя всякаго другого происхожде- 
н!я, независимо отъ того, взимаются ли эти 
пошлины съ ввоза или съ потреблемя и 

. взимаются ли он въ пользу Государства, 
или MÉCTHBIXB учреждешй. 

Равнымъ образомъ, предметы русскаго 
происхожденшя, поименованные въ тариф 
В и въ таблиц В, приложенныхъ къ на- 
стоящей конвенщи, не будутъ подлежать 
въ Португали, въ случа непосредствен- 
наго ихъ ввоза, инымъ, ни боле высо- 
кимъ пошлинамъ, JBME TB, которыя упла- 
чиваютъ однородныя произведетя всякаго 
другого происхожденя, независимо отъ то- 
го, взимаются ли эти пошлины съ ввоза 
или съ потреблен!я и взимаются ли OH 
въ пользу Государства или м®стныхъ уч- 
режден!й. 


CTATEA 6. 


Дейстию предыдущей статьи не под- 
лежать: 

1° Льготы, которыя Португамя предо- 
ставила или впредь предоставить Испани 
и Бразими въ вид особыхъ привиллемй. 

20 Льготы, которыя нын% предоставлены 


1876, ni sur les stipulations intervenues où 
qui pourront intervenir entre le Portugal et 
le Brésil. 


ABTICLE 4. 


Les produits d'origine portugaise énumé- 
rés dans le tarif A, joint à la présente con- 
vention, payeront en Russie, lorsqu'ils seront 
importés directement, les droits fixés par le 
dit tarif, sauf l’application de l’article sui- 
vant. 


De même les produits d'origine russe énu- 
mérés dans le tarif B, joint à la présente 
convention, payeront en Portugal, lorsqu'ils 
seront importés directement, les droits fixés 
par le dit tarif, sauf l’application de l’ar- 
ticle suivant. 


ARTICLE 6. 


Les produits d’origine portugaise énumé- 
rés dans le tarif А et la table А, joints à 
la présente convention, ne payeront pas en 
Russie, lorsqu'ils seront importés directe- 
ment, d’autres ni plus forts droits que ceux 
que payeront les produits similaires de tonte 
autre provenance, soit que ces droits frap- 
pent l'importation, soit qu'ils frappent la 
consommation, et qu'ils soient perçus par 
l'Etat ou par les administrations locales, 


De même les produits d'origine russe énu- 
mérés dans le tarif B et la table B, joints à 
la présente convention, ne payeront pas en 
Portugal, lorsqu'ils seront importés directe- 
ment, d’autres ni plus forts droits que ceux 
que payeront les produits similaires de toute 
autre provenance, soit que ces droits frap- 
pent l’importation, soit qu’ils frappent la con- 
sommation, et qu'ils soient perçus par l'Etat 
ou par les administrations locales. 


ARTIOLE 6. 


Les prescriptions de l’article précédent 
ne s'appliquent раз: 

1° Aux faveurs ayant le caractère de 
privilèges que le Portugal a accordées ou 
accordera à l'Espagne et au Brésil; 

20 Aux faveurs actuellement accordées ou 
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или впредь MOIYTE быть предоставлены 
сос®днимъ Государствамъ для облегченя 
торговаго O6M'BHA въ сопредзльной полосф 
въ пятнадцать километровъ ширины, . 

3° Льготы, которыя нын® предоставлены 
или впредь могутъ быть предоставлены по 
привозу или вывозу жителямъ Архангель- 
ской губернии, à также сЗверному и вос- 
точному прибрежью Азятской Росаи (Си- 
бири). 


При семъ, сверхъ того, разумЗется, что 
предыдупия статьи не касаются ни 0со- 
быхъ постановлен!й, содержащихся въ до- 
говорз, заключенномъ Росаею co Швещшею 
и Норвемею 26 anphax (8 мая) 1838 r., 
ни TBXE постановлен!й, кои относятся или 
будутъ относиться до торговли съ сосзд- 
ними съ Pocciero аз1ятскими Государствами 
и владВи1ями, и Что означенныя постанов- 
ленмя ни въ какомъ случа не могутъ 
служить поводомъ къ измВненю отноше- 
Hi по торговл и мореплаван!ю, установ- 
ленныхъ между обфими договаривающи- 
мися Сторонами настоящею конвенщею. 


. Статья 7. 


Въ декларащяхъ, подаваемыхъ въ тамо- 
жню страны привоза, должно быть указано 
происхожден1е товара. Въ доказательство 
сего происхожденя Высомя  договари- 
ваюцщляся Стороны предоставляютъ себз 
право требовать либо свидЪтельства, вы- 
данныя M'ÉCTHBIMH властями порта от- 
правлен!я, либо просто накладныя, кото- 
рыя, какъ и помянутыя свидЪтельства, 
должны быть удостовзрены подлежащимъ 
консульскимъ агентомъ. 


Означенныя свидВтельства будутъ вы-, 


даваться безплатно и канцелярсмя пош- 
лины за консульское засвидтельствован!е 
не будутъ превышать 900 рейсовъ или 1 р. 
25 к. ЗОлоТомЪ. 


Статья 8. 


Подъ непосредственнымъ ввозомъ, о ко- 
торомъ упоминается въ ст. 4 и D, разу- 
M'BETCA, въ отношении морской торговли, 
нагрузка товаровъ въ портВ одной изъ Вы- 
сокихъ Договаривающихся Сторонъ и вы- 
грузка ихъ, въ продолжен1е того же рейса, 
въ портВ другой договаривающейся Сто- 
роны, независимо OTB нашональности суд- 
на и отъ того, заходило ли это судно доб- 
ровольно или по необходимости BB портъ 
третьей Державы. Доказательствомъ его 



























qui pourraient être accordées ultérieurement 
aux Etats limitrophes, pour faciliter le trafic 
local d’une zone frontière s'étendant jusqu'i 
15 kilomètres de largeur; 

3° Aux faveurs actuellement accordées 
ou qui pourraient être accordées ultérieure- 
ment, relativement à l'importation ом à Гех- 
portation, aux habitants du gouvernement 
d’Arkhangel, ainsi que pour les côtes septen- 
trionales et orientales de la Russie d’Asie 
(Sibérie). 

П est bien entendu en outre que les dis- 
positions des articles précédents ne s’appli- 
quent ni aux stipulations spéciales contenues 
dans le traité passé entre la Russie et la 
Suède et la Norvége le 26 avril (8 mai) 1838, 
ni à celles qui sont ou seront relatives au 
commerce de la Russie avec les Etats et 
pays limitrophes de l'Asie, et que ces stipu- 
lations ne pourront dans aucun cas être in- 
voquées pour modifier les relations de com- 
merce et de navigation établies entre les 
deux Parties Contractantes par la présente 
convention. 


ARTICLE 7. 


Les manifestes remis à la douane du pays 
importateur devront contenir la déclaration 
de l’origine des marchandises. 

Pour la preuve de cette origine les Hau- 
tes Parties Contractantes se réservent la fa- 
culté d'exiger ou des certificats délivrés par 
l'autorité locale du port de départ ou tont 
simplement les factures, les uns et les autres 
documents devant être visés par le fonction- 
naire consulaire compétent. Les dits certi- 
ficats seront délivrés gratis, et le droit de 
chancellerie pour le visa consulaire n'excé- 
dera point 900. réis ou 1 г. 25 сор. ог. 


ARTICLE 8. 


L'importation directe, à laquelle se rap- 
portent les articles 4 et 5, consiste, en ce 
qui concerne le commerce maritime, dans 
l’embarquement des marchandises dans un 
port de l’une des Hautes Parties Contrac- 
tantes, et dans leur débarquement, durant 
le même voyage, dans un port de l'autre 
Partie Contractante, quelle que soit la na- 
tionalité du navire, et bien que celui-ci 
aborde, comme escale ou en relâche, un port 
d’une tierce puissance. Elle est démontrée 
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блужать манифесть и коносаменты. Непо- 

средственнымъ ввозомъ по сухопутной тор- 
говл будеть считаться ввозъ совершаю- 

= IXIACA транзитомъ по желЁзнымъ дорогамъ. 


Е СтАТЬЯ 9. 


я Непосредственному ввозу приравни- 
ke вается ввозъ по прямымъ коносаментамъ 
(through bill of lading) или наклалнымъ, 
. хотя бы товары, показанные въ означен- 
* ныхъ коносаментахъ и накладныхъ, были 
* перегружены или сложены въ транзитныя 
складочныя M'BCTA портовъ третьей Дер- 
жавы или же были доставлены въ эти 
порты по желЁзной дорогЪ. Во веЪхЪъ вы- 
шеупомянутыхъ случаяхъ будуть потре- 
бованы свидтельства о происхождении. 


= 7 >; + E. 
QE ET f= fi #7 59‘ 


sr СТАТЬЯ 10. 

| Оба Правительства обязуются войти, въ 
боле или мене непродолжительномъ вре- 
мени, въ соглашен!е между собою относи- 
тельно заключен1я новаго торговаго трак- 
тата взамВнъ заключеннаго ‘°/2>8 февраля 
1851 г., дВйстые котораго объявлено пре- 
кращеннымъ. 


Статья 11. 


Настоящая конвенщя будеть подлежать 
исполнен!ю въ Португали какъ Ha мате- 
рик Королевства, TAKE и на прилежащихь 
островахъ (Мадера, Порто-Санто и Азор- 
скихъ), 

Она вступитъ въ дфйств!е черезъ семь 
дней посл обмЪна ратификац! и оста- 
нется въ силБ въ продолжене пяти J'TE. 

Въ случаЪ, если ни одна изъ Высо- 
кихь Договаривающихся Сторонъ не зая- 
вить другой СторонЪ за двЗнадцать MÉ- 
сяцевъ до истеченя вышеуказаннаго срока 
о намЗрени своемъ прекратить дЪйстве 
настоящей конвенщи, таковая сохранить 
обязательную силу въ продолжеше такого 
же пятилЗтя и, по истечени сего посл д- 
няго, если не было сдЪлано заявлен1я о 
прекращени ея XBACTBIA, это дайстве бу- 
деть отерочено на послвВдовательные го- 
дичные пероды. 

Въ yxocrogbpexie чего обоюдные Упол- 
номоченные подписали настоящую конвен- 
щю и приложили къ оной свои печати. 

Составлено, въ двухъ экземплярахъ, въ 
Лиссабон 27 Шюня (9 поля) 1895 года. 


(м. п.) Подписалъ: Дмитрий Шевиче. 
(м. п.) Подписалъ: Карлось Лобо д’ Авила. 


par le manifeste et les connaissements. En 
ce qui concerne le commerce terrestre, sera 
censée directe l'importation qui s'effectuera 


en transit par les voies ferrées. 


ABTICLE 9. 


Est assimilée à l'importation directe l’im- 
portation sous connaissement direct ({krough 
bill of lading) ou lettre de voiture, quand 
bien même les marchandises spécifiées sur 
les dits connaissements et lettres de voiture 
auraient été transbordées ou déposées dans 
les entrepôts de transit des ports d'une tierce 
puissance, ou seraient parvenus à ces ports 
par une voie ferrée. Dans tous les cas ci- 
dessus il sera exigé le certificat d’origine. 


ARTICLE 10. 


Les deux gouvernements s'engagent à 
s'entendre, dans un délai plus ou moins гар- 
proché, sur la conclusion d’un nouveau traité 
de commerce destiné à remplacer celui du 
16 (28) février 1851, qui a été dénoncé. 


ARTICLE 11. 


La présente convention sera exécutoire 
pour le Portugal dans la métropole et aux 
iles adjacentes (Madeira, Porto Santo et 
Açores). 


Elle entrera en vigueur sept jours après 
l'échange des ratifications et restera obliga- 
toire pendant cinq années. 

Dans le cas où aucune des Hautes Par- 
ties Contractantes n'aurait notifié à l’autre, 
douze mois avant l'échéance du terme sus- 
indiqué, son intention de faire cesser les ef- 
fets de la présente convention, celle-ci de- 
meurera obligatoire pour une période égale 
de cinq années, et à l'expiration de ce der- 
nier terme et à défaut de dénonciation, elle 
sera prorogée pour des périodes successives 
d’une année. 


En foi de quoi les plénipotentiaires res- 
pectifs l’ont signée et y ont apposé leurs 
cachets. 

Fait en double expédition, à Lisbonne, le 
9 juillet 1896. 


(г, 8.) (81aNÉ) Dmitri Schevitch. 
(г. в.) (зам) Carlos Lobo d'Avila. 
30* 
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ТАРИФЪ А. 


пошлины при 88036 въ Россю. 


Статьи рус- Е Пошливь 
скаго тарифа ТОВАРЫ. диниЦа 
11 isa ел | o6xomeuIS. р. к 
Изъ ст. 58. Дерево пробковое He въ X'BMB. . . . . . . . . . . 6 пуда › № 
60. Въ 16x38: 
Въ подготовленномъ вид» (пластины, кубики и т. д.) . съ пуда 1 я 
BB ИЗДВМЯХЬ . . еее . . . . . . CB пуда 9 4 


(подп.) Дмитрий ШЕевичь. 
(подп.) Карлось Лобо д’Авила. 


ТАРИФЪ В. 


пошлины при ввозЪ въ Португалю. 
Статьи Пор- 


Пошлина 
тугальскаго Единица 
тарвфа отъ17 ТОВАРЫ. обложеня. ре 
1юня 1899г. | 
Изъ 31. Кожи дубленыя. ......... + + + . - .« CB KHAOTP. 249 
32. Кожи дубленыя, сафьяноподобныя и  афьянъ . + . + CB килогр. 480 
Изъ 33. Телячьи кожи выдфланныя, крашеныя или черненыя. съ килогр. 360 
Таковыя же черненыя и глянцевыя .......... CB килогр. 400 
49. Клепки бочарныя. . . . . . . . . . . . . . . . . ad val. 1/2°/0 
44. Обручи деревянные. ........... .... ad val. 1/20/0 
58. Ленъ и пенька въ сыромъ видВ see + + + в CB кидогр. 005 
62. Дерево простыхъ породъ въ бревнахъ, балкахъ и дос- 
кахъ толщиною свыше 75 мил. и шириною не мене 
25 сантим.. . . . . . . . . . . . . + . о & . КУб. метр. 1200 
63. Дерево простыхъ породъ, распиленное въ доски и ли- 
сеты толщиною боле 35, но не свыше 75 миллим.. . куб. метр. 2500 
84. Минеральная смола и пекъ............ CB тонны 010 
97. Jerkia минеральныя освЪ%тительныя масла (при УдВль- 
номъ B'BCB отъ 0,780 ко 0,820 и точкВ воспламенетя 
отъ 370 до 49°). ue ee . . . + CB литра 046 
98. Cpexaia минеральных масла (при удвльномъ B'BCB оть 
0,820 до 0,860 и roux воспламененя отъ 50° до 150°). съ килогр. 052 
344. Чай. еее . . . . . . . . . + CB KHAOTP. 900 
348. Треска всякаго poXa. . . . . . . . . . . . . . . . CB KHJHOTP. 034 
367. CHIPB . . . . . . . . . . . . ... + CB килогр. 290 
590. СвЪчи BCARIA, за исключешемъ ть, BB оставь KOAXB 
преобладаеть парафинъ. . . . . . . . . . . . . . CE KHJOTP. 090 


(подп.) Дмитрий Шевичь. | 
(подп.) Карлось Лобо 9’Авилда. 








Tarif russe 
du 
11 juin 1891. 


Ex 68. Liège non ouvré . 


Tarif 
riugais 
Г ro 


du: 


Ex 31. 


Ex 33. 


344. Thé 
348. Morue de toute sorte. . . . . . . 
367. Fromage 
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TARIF A. 


‚ Droits à l’entrée еп Russie. 


MARCHANDISES. 


60. Liège ouvré: | 
Demi-ouvré (en plaques, cubes, etc.). 
Liège ouvré 


(стамё) Dmitri Schevitch. 
(зтамЁ) Lobo d'Avila. 


TARIF В. 


Droits à l’entrée en Portugal. 


MARCHANDISES. 


Peaux on cuirs, tannés. „еее 
Peaux ou cuirs corroyés, maroquinés et maroquins. . . . . . 
Peaux ou cuirs corroyés de veau, teints ou noircis. . . 

Peaux ou cuirs corroyés, vernis, lisses ou grenés 
Douves. ‚еее . . . . . .. 
Cercles en bois pour futailles 
Lin et chanvre en masse. . . . . . . . . . . . . . . . . 


Bois ordinaire, en poutres, poutrelles et planches de plus de 
75 millimètres d'épaisseur et d'au moins 25 centimètres de 
largeur . . еее еее . . . . . . . . . 

63. Bois ordinaire, scié en planches ou feuilles de plus de 35 mil- 

limètres d'épaisseur sans dépasser 75 millimètres . . . . . 


84. Goudron et brai minéral . еее . . . . . 


97. Huiles minérales légères pour l'éclairage (densité de 0,780, 
jusqu’à 0,820; point d’ignition de 37° jusqu’à 49°). . 


32. 


42. 
44. 
58. 
62. 


98. Huiles minérales moyennes (densité au-dessus de 0,820 jusqu’à 
0,860; point d’ignition de 50° jusqu’à 150°) . . . . . . . 


9. ee + 0 0 ee 2 + ® 


590. Bougies de tout genre pour éclairage, à l’exception des bougies 


où prédomine la paraffine 


(зтамё) Dmitri Schevitch. 
(зтамЁ) Lobo d’Avila. 


Unité. 
poud 


poud 
poud 


Droits. 
ВЫ. Сор. 


10 


Droits. 
Réis. 


240 
480 
* 360 
400 
"Ja °/o 
1 [8 б/о 
005 


1 200 


2 500 
010 


046 
052 
900 


034 
220 


090 
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ТАБЛИЦА A. 


Португальске товары, которые при 8803b въ Poccio будуть пользоваться наибольшимъ 
благоприятствованемъ. 


Ст. Русскаго 
тарифа 11 ‹ ТОВАРЫ. 
1юня 1891 г. 


Изъ 5. Простые огородные овощи, особо не приготовленные; лукъ и чеснокъ BB Го- 
ловкахъ. 


6. Фрукты и ягоды свЪ же, соленые, моченые и всяке кромЪ особо поимено- 
ванныхъ; апельсины, лимоны и померанцы св же; корка апельсинная, 
лимонная и померанцевая въ сухомъ вид или въ разсолВ; виноградъ 
св. 


Изъ 7. Фрукты и ягоды суше всяще, какъ-то: черносливъ, винныя ягоды, финики, 
ИЗЮМЪ И т. I. Не BB Caxapé. 


Изъ 11. OpBxu и ядра: 
каштаны и кокосы; миндаль въ скорлуп и безъ оной. 


Изъ 13. Каперцы, оливки, маслины, овощи, фрукты и съфстные припасы BCAKIE, 
на масл, въ уксус, или иначе приготовленные (консервы), кромЪ особо 
поименованныхъ, привозимые въ стекляныхъ, глиняныхъ, жестявыхъ и 
другихъ герметически закупоренныхъ сосудахъ. 


Изъ 18. Кофе сырой въ зернахъ. 
Изъ 19. Какао въ зернахъ и шелуха онаго. 
Изь 94. Кондитерскя издВия: 
варенья, фрукты въ ликерахъ, рому, коньякЪ, сиропВ и BB соку; 
фрукты густо вареные безъ сахара. 
28. Вина виноградныя и ягодвыя: 
1. всяюмя привозимыя въ бочкахъ и боченкахъ. 
2. нешипуч1я, привозимыя въ бутылкахъ. 
3. шипушя BCAKIS. 


| 
33. Соль всякая повареная. .- 


Изъ 37. Рыба: 
маринованная, въ масл, соленая и ‘копченая всякая, кромЪ сельдей. 


Изъь 38. Устрицы и морсюме раки. 
Изь 59. Воскъ пчельный и растительный всякаго рода. 


54. Кожи невыдфланныя или шкуры, кром$ относящихся къ CTATEB о мягкой 
рухляди; кожи рыбъ и земноводныхъ; сужмя, сухосоленыя и мокросоленыя. 


Изъ 87. Каучукъ и гуттаперча въ сыромъ видф. 


Изъ 117. Масла растительныя: 
жирныя (оливковое, арахидное, кунжутное и ятрофное). 
масло кокосовое и пальмовое. 
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TABLE A. 


P roduits portugais qui à leur entrée en Russie jouiront du traitement de la nation la plus favorisée. 
Tarif russe 


du MARCHANDISES. 
A 1 juin 1691. 


Ех 5. Légumes communs non préparés, oignon et ail en gousses. 


6. Fruits et baies: 
Fruits et baies frais, salés, trempés, et autres de toute espèce, excepté ceux 
spécialement dénommés. 
Oranges douces, citrons et oranges amères, frais. 
Ecorces de citrons, d’oranges, d'oranges amères, séchées ou еп saumure. 
Raisins frais. 
Ex 7. Fruits et baies secs de toute espèce, tels que pruneaux, figues, dattes, raisins 
secs et autres, non sucrés. 
Ex 11. Noix et noisettes: 


Châtaignes et noix de coco. 
Amandes avec ou sans coques. 


Ex 13. Olives vertes et noires, légumes, fruits et autres aliments de toute espèce, à 
l'huile, au vinaigre, ou autroment préparés (en conserves), importés en réci- 
pients de verre, de terre cuite, de fer-blanc ou autres hermétiquement fermés, 
excepté ceux spécialement dénommés. 


Ex 18. Café brut en fèves. 
Ex 19. Cacao en fèves et écales de cacao brut. 
Ex 24. Produits de confiserie : 
Confitures, fruits au rhum, en liqueurs, au cognac, en sirop et en jus. 
Marmelade sans sucre. 
28. Vins: 
De toute espèce, en fûts et barils. 
Non mousseux en bouteilles. 
Mousseux de toute espèce. 
33. Sel de cuisine de toute espèce. 


Ex 37. Poisson : 


Mariné, à l'huile. 
Salé, et fumé de toute espèce excepté les harengs. 


Ех 38. Huiïtres et homards. 
Ex 52. Cire d'abeille et cire végétale de toute espèce. 


54. Cuirs non travaillés ou peaux brutes, excepté les pelleteries, cuirs de poissons et 
d’amphibies : 
Secs et salés à sec. 
Salés humides. 


Ex 87. Caoutchouc et gutta-percha à l’état brut. 


Ex 117. Huiles végétales : 
Huiles grasses (huiles d'olives, d’arachides, de sésame et de jatropha curcas). 
Huile de coco et de palme. 


207. 
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Кружева, вышивки, прошивки: 


1. кружева всякмя ручной работы; кружева шелковыя машинной выдЪаки 
(блонды); вышивки и прошивки шелковыя. 


2. кружева машинной выдфлки (обшивки) KPOMB шелковыхъ; вышивки 
и прошивки, KPOMB шелковыхъ. 
) 


(подп.) Дмитрай Шевичь. 
(подп.) Лобо д’Аавила. 


ТАБЛИЦА В. 


Руссе товары, которые при ввозЪ въ Португалию будуть пользоваться наибольшимъ бла- 


гоприятствоващемъ. 


Статья Пор- 


тугальскаго 
тарифа 17-го ТОВАРЫ. 


1юня 1892 г. 


26. 


33. 
45. 
50. 
53. 


57. 
59. 
60. 
61. 
64. 


65. 


66. 
80. 


97. 
99. 


260. 


261. 
262. 
263. 
264. 
265. 
266. 
267. 


Животные жиры и масла (за исключешемъ свиного жира и сала, а равно 
и маргарина). 

Кожи выд®ланныя, 0с0бо непоименованныя. 

Балки, брусья, поперечины и доски. 

Солодъ и дрожжи. 

Пакля идрупе подобнаго рода продукты волокнистыхъ веществъ, сходныхъ 
CO ЛЬНОМЪ. 

Дрова. 

Ленъ.и пенька чесаныс. 

Дерево для столярной работы. 

Дерево въ листахъ и фанеркахъ для столярной работы. 


Дерево простыхъ породъ, пиленое, въ доскахъ или листахъ толщиною OTE 
15 до 35 михллим. 


Дерево простыхъ породъ, пиленое, въ доскахъ или листахъ толщиною Me- 
HBe 15 миллим. 


Корабельный мачтовый лЪсъ. 


СЪмена маслиничныя, особо не поименованныя, со включешемъ манкарры 
и копры (кокосовая мякоть). 


Тегк1я освфтительныя минеральныя масла. 


Тяжелыя смазочныя минеральныя масла, ископаемыя органичесщя ве- 
щества, равно какъ ихъ продукты 0C060 не поименованные. 


Пряжа льняная или пеньковая простая: 
Пряжа суровая или отьъ № 1 до № 50. 


Пряжа суровая или свыше № 50. 

Пряжа аппретированная или б%леная оть № 1 до № 50. 
Пряжа аппретированная илй свыше № 50. | 
Пряжа крашеная или набивная оть № 1 до № 50. 
Пряжа крашеная или свыше № 50. 

Пряжа крученая, суровая, бФленая и крашеная. 


Пряжа для грубыхъ тканей до № 132,—изъ кудели, льняной или пенько- 
вой, хотя бы въ соединении съ другими волокнистыми, особо не поиме- 
нованными, веществами, сухого прядетя, суровая. 





207. Dentelles, broderies, entre-deux : 


Dentelles de toute sorte faites à la main, dentelles de soie faites à la ma- 
chine (blondes), broderie ct entre-deux de soie. 


Dentelles faites à la machine (garnitures), excepté celles de soie, broderies 
et entre-deux, excepté ceux de soie. 


| (SIGNÉ) Dmitri Schevitch. 
(s1GNÉ) Lobo d'Avila. 


TABLE В. 


Produits russes qui à leur entrée en Portugal jouiront du traitement de la nation la plus favorisée. 


Tarif 
du 173uin MARCHANDISES. 
1892. | 
26. Huiles et graisses animales (excepté la graisse de porc, le saindoux et la margarine). 
33. Peaux ou cuirs corroyés, non spécifiés. 
A5. Solives, soliveaux, traverses et planches. 
50. Malt et levûre. 
53. Étoupe en masse et produits similaires provenant de filaments analogues au lin. 
57. Bois à brûler. 
59. Lin et chanvre sérancés. 
* 60. Bois brut pour ébénistes. 
61. Вов en feuilles pour ébénisterie. 
64. Bois ordinaire, scié, en planches ou feuilles depuis 15 jusqu’à 35 millimètres 
d'épaisseur. 
65. Bois ordinaire, scié en planches ou feuilles de moins de 15 millimètres d'épaisseur. 
66. Boïs de mâture pour navires. 
80. Graines oléagineuses, non dénommées, y compris le mancarra et le coprah (pulpe 
de coco). 
97. Huiles minérales légères pour l'éclairage. 
99. Huiles minérales lourdes pour le graissage de machines; substances fossiles ainsi 
que leurs produits non dénommés. 
260. Fil de lin ou de chanvre, simple, écru, n° 1 à 50. 
261. Fil de lin ou de chanvre, simple, écru, n° 51 et au delà. 


262. 
263. 
264. 
265. 
266. 
267. 


Fil de lin ou de chanvre, simple, apprêté ou blanchi, n° 1 à 50. 

Fil de lin ou de chanvre, simple, apprêté ou blanchi, n° 51 et au delà. 
Fil de lin ou de chanvre, simple, teint ou imprimé, n° 1 à 60. 

Fil de lin ou de chanvre, simple, teint ou imprimé, n° 51 et au delà. 
Fil de lin ou de chanvre, simple, retors, écru, blanchi on teint. 


Fil pour tissus grossiers jusqu’au n° 12, d’étoupe de lin ou de chanvre, simple, ou 
mélangé à d’autres filaments végétaux non dénommés, filé à sec, écru. 
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& Его Величество Король Португальский 
и AzxpbrapBiACKif : 

Совзтника Карлоса Лобо д’Авила, Ми- 
нистра и Статсъ-Секретаря по Департамен- 
ту Иностранныхь Д»ль, 

каковые Уполномоченные, по взаимномъ 
сообщени своихъ полномоч!Я, признанныхъ 
составленными по надлежащей и законной 
форм, договорились о нижеслёдующихъ 
статьяхъ: 


Статья 1. 


Подданные каждой изъ Высокихъ дого- 
варивающихся Сторонъ будуть пользовать- 
ся Ha территоми другой Стороны тЁми же 
правами и преимуществами по торговл и 
промышленности, как1я предоставлены или 
будуть предоставлены подданнымъ всякой 
другой наци, и не будутъ подвергаться 
HHBIME UAH боле высокимъ налогамъ, огра- 
ничетямъ или повинностямъ, общимъ или 
‘мВетнымъ, кромВ TBXE, коимъ подлежать 
туземные подданные. 

При семъ, однако, разум®ется, что вы- 
шеизложенными постановленями нисколько 
не отмВняется дЪйств!е законовъ, распоря- 
женй и особыхъ уставовъ относительно 
торговли, промышленности и полищи, ко- 
торые нынз дёйствують или впредь бу- 
дуть дЪйствовать въ каждомъ изъ догова- 
ривающихся Государствъ и которые при- 
MBHHMH ко BCÉMB иностранцамъ. 


Стлтья 9. 


Подданные каждой изъ Высокихь до- 
говаривающихся Сторонъ будуть пользо- 
ваться на территор!и другой Стороны отно- 
сительно права собственности на изобр®- 
темя, на клейма, образцы и рисунки по ча- 
сти промышленности или торговли, впредь 
до заключен я особой конвенщи на сей пред- 
метъ, похною равноправностью съ тузем- 
ными подданными, при услови подчиненя 
законамъ и уставамъ страны. 


Статья 3. 


Poccia и Португамя обязываются не 
предоставлять въ Государствахъ обЪихъ 
договаривающихся Сторонъ никакой дру- 
гой стран боле выгодныхь услов!Й отно- 
сительно складовъь и обратнаго вывоза то- 
варовъ и мореплавания вообще. 

Это постановлене, однако же, не ка- 
сается трактатовъ, заключенныхъ Порту- 
галею CE Южно-Африканскою Республикою 
11 декабря 1875 года и съ Оранжевою 


Sa Majesté le Roi de Portugal et des 


.| Algarves, le conseiller Carlos Lobo d’Avila, 


ministre et secrétaire d'État au département 
des affaires étrangères ; 


Lesquels, après s'être communiqué leurs 
pleins pouvoirs, trouvés en bonne et due 
forme, sont convenus des articles suivants: 


ARTICLE 1*'. 


Les sujets de chacune des Hautes Parties 
Contractantes jouiront dans le territoire de 
l’autre des mêmes droits et faveurs en ma- 
tière de commerce et d'industrie qui sont on 
seront accordés aux sujets de toute autre 
nation et ne pourront être assujettis à 
d’autres ou plus fortes contributions, restric- 
tions ou obligations générales ou locales que : 
celles qui seront imposées aux nationaux. 


П est entendu, toutefois, que les stipula- 
tions qui précèdent ne dérogent en rien aux 
lois, ordonnances et règlements spéciaux en 
matière de commerce, d'industrie et de ро- 
lice, qui sont ou seront en vigueur dans cha- 
cun des deux pays contractants et applica- 
bles à tous les étrangers. 


ARTICLE 9. 


Les sujets de chacune des Hautes Parties 
Contractantes jouiront dans le territoire de 
l’autre, en ce qui concerne la propriété des 
inventions, des marques et des modèles ou 
dessins industriels ou commerciaux, jusqu'à 
la conclusion d’une convention spéciale à ce 
sujet, de la même protection que les natio- 
naux, pourvu qu'ils se conforment aux lois 
et règlements du pays. 


ARTIOLE 3. 


La Russie et le Portugal se garantissent 
réciproquement qu'aucun autre pays ne re- 
cevra à l'avenir dans l’un des deux Etats 
contractants un traitement plus avantageux 
en се qui concerne les entrepôts, la réexpor- 
tation et la navigation en général. 

Toutefois, cette disposition ne portera pas 
sur les traités que le Portugal a conclus avec 
la République Sud-Africaine, le 11 décembre 
1875, et l'État Libre d'Orange, le 10 mars 
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Республикою 10 марта 1876 года, равно 
какъ и соглашенй, которыя состоялись или 
впредь могуть состояться между Португа- 
нею и Бразишею. 


СТАТЬЯ 4. 


Предметы Португальскаго происхожде- 
ня, поименованные въ приложенномъ къ 
настоящей конвенши тарифз À, будутъ 
подлежать въ Poccix, въ случа ихъ не- 
посредетвеннаго ввоза, пошлинамъ, указан- 
нымъ въ означенномъ тариф», независимо 
оть примЗневшя нижеслфдующей статьи. 

Равныиъ образомъ предметы русскаго 
происхожденя, поименованные въ прило- 
женномъ къ настоящей конвенции тариф» 
В, будуть подлежать въ Португажми, въ 
случа ихъ непосредственнаго ввоза, пош- 
линамъ, указаннымъ въ означенномъ та- 
pad, независимо оть прим$нешя ниже- 
слздующей статьи. 


Стлтья 5. 


Предметы Португальскаго происхожде- 
ня, поименованные въ тарифВ Аи BE 
таблиц À, приложенныхъ къ настоящей 
конвенции, не будутъ подлежать въ Росаи, 
въ случаВ непосредственнаго ихъ ввоза, 
инымъ, ни болзе высокимъ пошлинамъ, 
чВмъ TB, которыя уплачиваютъ однородныя 
произведеня всякаго другого происхожде- 
Hi, независимо OTE того, взимаются ли эти 
пошлины съ ввоза или съ потребленмя и 

- взимаются ли онз въ пользу Государства 
или M'ÉCTHHIXE учрежденй. 

Равнымъ образомъ, предметы русскаго 
происхождетя, поименованные въ тариф» 
В и въ таблиц В, приложенныхъ къ Ha- 
стоящей конвенщи, не будутъ подлежать 
въ Португалии, въ случа непосредствен- 
наго ихь ввоза, инымъ, ни бол№е высо- 
кимъ пошлинамъ, BMP TB, которыя упла- 
чиваютъ однородныя произведемя всякаго 
другого происхожден1я, независимо отъ TO» 
го, взимаются ли эти пошлины CB ввоза 
или съ потреблетя и взимаются ли OHB 
въ пользу Государства или M'ÉCTHBIXE уч- 
режден(й. 


Статья 6. 


Дъйствню предыдущей статьи не под- 
лежатъ: 

1° Льоты, которыя Португалля предо- 
ставила или впредь предоставить Испан!и 
и Бразими въ видЪ особыхъ привиллемй. 

29 Льготы, которыя HHIH'B предоставлены 


1876, ni sur les stipulations intervenues où 
qui pourront intervenir entre le Portugal et 
le Brésil. 


ARTICLE 4. 


Les produits d'origine portugaise énumé- 
rés dans le tarif A, joint à la présente con- 
vention, payeront en Russie, lorsqu'ils seront 
importés directement, les droits fixés par le 
dit tarif, sauf l’application de l’article sui- 
vant. 


De même les produits d’origine russe énu- 
mérés dans le tarif B, joint à la présente 
convention, payeront еп Portugal, lorsqu'ils 
seront importés directement, les droits fixés 
par le dit tarif, sauf l'application de Гаг- 
ticle suivant. 


ARTICLE 5. 


Les produits d’origine portugaise énumé.- 
rés dans le tarif A et la table А, joints à 
la présente convention, ne payeront pas en 
Russie, lorsqu'ils seront importés directe- 
ment, d’autres ni plus forts droits que ceux 
que payeront les produits similaires de tonte 
autre provenance, soit que ces droits frap- 
pent l'importation, soit qu'ils frappent la 
consommation, et qu'ils soient perçus par 
l'Etat ou par les administrations locales, 


De même les produits d'origine russe énu- 
mérés dans le tarif В et la table В, joints à 
la présente convention, ne payeront pas en 
Portugal, lorsqu'ils seront importés directe- 
ment, d’autres ni plus forts droits que ceux 
que payeront les produits similaires de toute 
autre provenance, soit que ces droits frap- 
pent l'importation, soit qu'ils frappent la con- 
sommation, et qu'ils soient perçus par l'Etat 
оп par les administrations locales. 


ARTIOLE 6. 


Les prescriptions de l'article précédent 
ne s'appliquent раз: 

1° Aux faveurs ayant le caractère de 
privilèges que le Portugal a accordées ou 
accordera à l'Espagne et au Brésil: 

20 Aux faveurs actuellement accordées ou 


30 


Ed 
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& Его Величество Король Португальскй 
и AxsrapBiäckif : 

Совзтника Карлоса Лобо д’Авила, Ми- 
нистра и Статсъ-Секретаря по Департамен- 
ту Иностранныхь Д®лъ, 

каковые Уполномоченные, по взаимномъ 
сообщен!и своихъ полномощй, признанныхъь 
составленными по надлежащей и законной 
форм, договорились о нижеслдующихъ 
статьять: 


Статья 1. 


Поддавные каждой изъ Высокихъ дого- 
варивающихся Сторонъ будуть пользовать- 
ся на территории другой Стороны тВми же 
правами и преимуществами по торговл и 
промышленности, как1я предоставлены или 
будуть предоставлены подданнымъ всякой 
другой нащи, и не будуть подвергаться 
инымъ ихи боле высокимъ налогамъ, огра- 
ночетямъ или повинностямъ, общимъ или 
MÉCTHHME, кромВ TBXE, коимъ подлежатъь 
туземные подданные. 

При семъ, однако, разумФется, что вы- 
шеизложенными постановлен1ями нисколько 
не отм®няется X'BACTBIO законовъ, распоря- 
жен и особыхъь уставовъ относительно 
торговли, промышленности и полищиш, ко- 
торые HEIHB дЪйствують или впредь бу- 
дуть дЪйствовать въ каждомъ изъ догова- 
ривающихся Государствъ и которые при- 
MBHHMH ко BCÉME иностранцамъ. 


Статья 9. 


Подданные каждой изъ Высокихь до- 
говаривающихся Сторонъ будуть пользо- 
ваться на территории другой Стороны отно- 
сительно права собственности на изобрз- 
тен1я, на клейма, образцы и рисунки по ча- 
сти промышленности или торговли, впредь 
до заключешя особой конвенщи на сей пред- 
метъ, похною равноправностью съ тузем- 
ными подданными, при усхови подчинен1я 
законамъ и уставамъ страны. 


СтАТЬЯ 3. 


Poccia и Португамя обязываются не 
предоставлять въ Государствахъь обЖихъ 
Договаривающихся Сторонъ никакой дру- 
гой странз боле выгодныхъ услов! отно- 
сительно складовъ и обратнаго вывоза то- 
варовъ и мореплаван1я вообще. 

Это постановлеше, однако же, не ка- 
сается трактатовъ, заключенныхъь Порту- 
raxiero CE Южно-Африканскою Республикою 
11 декабря 1875 года и съ Оранжевою 


Sa Majesté le Roi de Portugal et des 


.| Algarves, le conseiller Carlos Lobo d’Avils 


ministre et secrétaire d'État au département 
des affaires étrangères ; 


Lesquels, après s'être communiqué leurs 
pleins pouvoirs, trouvés en bonne et due 
forme, sont convenus des articles suivants: 


ARTICLE 1*'. 


Les sujets de chacune des Hantes Parties 
Contractantes jouiront dans le territoire de 
l'autre des mêmes droits et faveurs en ma- 
tière de commerce et d'industrie qui sont où 
seront accordés aux sujets de toute autre 
nation et ne pourront être assujettis à 
d'autres ou plus fortes contributions, restric- 
tions ou obligations générales оп locales que 
celles qui seront imposées aux nationaux. 


Il est entendu, toutefois, que les stipula- 
tions qui précèdent ne dérogent en rien aux 
lois, ordonnances et règlements spéciaux en 
matière de commerce, d'industrie et de ро- 
lice, qui sont ou seront en vigueur dans cha- 
cun des deux pays contractants et applica- 
bles à tous les étrangers. 


ARTICLE 9. 


Les sujets de chacune des Hautes Parties 
Contractantes jouiront dans le territoire de 
l’antre, en ce qui concerne la propriété des 
inventions, des marques et des modèles ou 
dessins industriels ou commerciaux, jusqu’à 
la conclusion d'une convention spéciale à се 
sujet, de la même protection que les natio- 
naux, pourvu qu'ils se conforment aux lois 
et règlements du pays. 


ARTICLE 3. 


La Russie et le Portugal se garantissent 
réciproquement qu'aucun autre pays ne re- 
cevra à l'avenir dans l’un des deux Etats 
contractants un traitement plus avantageux 
en ce qui concerne les entrepôts, la réexpor- 
tation et la navigation en général. 

Toutefois, cette disposition ne portera pas 
sar les traités que le Portugal a conclus avec 
la République Sud-Africaine, le 11 décembre 
1875, et l'Etat Libre d'Orange, le 10 mars 
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Республикою 10 марта 1876 года, равно 
какъ и соглашев, которыя состоялись или 
впредь могуть состояться между Португа- 
л1лею и Бразишею. 


Статья 4. 


Предметы Португальскаго происхожде- 
мля, поименованные въ приложенномъ къ 
настоящей конвенщи тарифз А, будуть 
подлежать въ Рос@и, въ случа ихъ не- 
посредственнаго ввоза, пошлинамъ, указан- 
нымъ BE означенномъ тариф, независимо 
отъ примЗнен1я нижеслёдующей статьи. 

Равнымъ образомъ предметы русскаго 
происхожден1я, поименованные въ прило- 
женномъ къ настоящей конвенщти тариф» 
В, будуть подлежать въ Португами, въ 
случа ихь непосредственнаго ввоза, пош- 
линамъ, указаннымъ въ означенномъ та- 
рифЪ, независимо оть прим®неня ниже- 
слЗдующей статьи. 


Статья 5. 


Предметы Португальскаго происхожде- 
н1я, поименованные въ тарифЪ А и въ 
таблиц À, приложенныхъ къ настоящей 
конвенщи, не будуть подлежать въ Росаи, 
въ случа непосредственнаго ихъ ввоза, 
инымъ, ни боле высокимъ пошлинамъ, 
UBME TB, которыя уплачиваютъ однородныя 
произведен1я всякаго другого происхожде- 
ния, независимо оть того, взимаются ли эти 
пошлины съ ввоза или съ потреблентя и 
взимаются ли он въ пользу Государства, 
или MÉCTHHXE учрежденй. 

Равнымъ образомъ, предметы русскаго 
происхожденля, поименованные въ тариф» 
В и въ таблиц В, приложенныхъ къ Ha- 
стоящей конвенщи, не будутъ подлежать 
въ Португали, въ случа непосредствен- 
наго ихъ ввоза, инымъ, ни бол№е высо- 
KAMB пошлинамъ, BMP TB, которыя упла- 
чиваютъ однородныя произведентя всякаго 
другого происхожден1я, независимо отъ TO- 
го, взимаются ли эти пошлины CE ввоза 
или съ потребленя и взимаются ли OH 
въ пользу Государства или м®стныхъ уч- 
режденй. 


Статья 6. 


Дъйстню предыдущей статьи не под- 
лежать: 

1° Льготы, которыя Портутамя предо- 
ставила или впредь предоставить Испан!и 


1876, ni sur les stipulations intervenues où 
qui pourront intervenir entre le Portugal et 
le Brésil. 


ARTICLE 4. 


Les produits d'origine portugaise énumé- 
rés dans le tarif А, joint à la présente con- 
vention, payeront en Russie, lorsqu'ils seront 
importés directement, les droits fixés par le 
dit tarif, sauf l'application de l’article sui- 
vant. 


De même les produits d'origine russe énu- 
mérés dans le tarif B, joint à la présente 
convention, payeront en Portugal, lorsqu'ils 
seront importés directement, les droits fixés 
par le dit tarif, sauf l'application de l’ar- 
ticle suivant. 


ARTICLE 6. 


Les produits d'origine portugaise ёпитё- 
rés dans le tarif А et la table A, joints à 
la présente convention, ne payeront pas en 
Russie, lorsqu'ils seront importés directe- 
ment, d'autres ni plus forts droits que ceux 
que payeront les produits similaires de tonte 
autre provenance, soit que ces droits frap- 
pent l'importation, soit qu'ils frappent la 
consommation, et qu'ils soient perçus par 
l'Etat ou par les administrations locales, 


De même les produits d'origine russe énu- 
mérés dans le tarif B et la table B, joints à 
la présente convention, ne payeront pas en 
Portugal, lorsqu'ils seront importés directe- 
ment, d’autres ni plus forts droits que ceux 
que payeront les produits similaires de toute 
autre provenance, soit que ces droits frap- 
pent l'importation, soit qu’ils frappent la con- 
sommation, et qu’ils soient perçus par l’Etat 
ou par les administrations locales. 


ARTIOLE 6. 


Les prescriptions de l’article précédent 
ne s’appliquent раз: 

1° Aux faveurs ayant Île caractère de 
privilèges que le Portugal a accordées ou 


и Бразилии въ BAXB особыхъ привиллемйЙ. | accordera à l'Espagne et au Brésil: 


29 Льготы, которыя HHIH'B предоставлены | 


20 Aux faveurs actuellement accordées ou 
30 


=“ 
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& Его Величество Король Португальский 
и Axsrappiñckif: 

СовЪтника Карлоса Лобо д’Авила, Ми- 
ннстра и Статсъ-Секретаря по Департамен- 
ту Иностранныхь Д®лъ, 

каковые Уполномоченные, по взаимномъ 
сообщени своихъ полномоч, признанныхъь 
составленными по надлежащей и законной 
форм, договорились о нижеслвдующихъ 
CTATEAXE : 


Статья 1. 


Подданные каждой изъ Высокихь дого- 
варивающихся Сторонъ будуть пользовать- 
ся на территор!и другой Стороны тёми же 
правами и преимуществами по торговл и 
промышленности, как1я предоставлены или 
будуть предоставлены подданнымъ всякой 
другой нащи, и не будуть подвергаться 
HHBIME или боле высокимъ нахогамъ, огра- 
ниченямъ или повинностямъ, общимъ или 
мВетнымъ, кромВ TBXE, коимъ подлежатъь 
туземные подданные. 

При семъ, однако, разумФется, что вы- 
шеизложенными постановлен1ями нисколько 
не отмняется дзйств!е законовъ, распоря- 
женш и особыхь уставовъ относительно 
торговли, промышленности и полищи, ко- 
торые HBIHB д®йствують или впредь бу- 
дуть дфйствовать въ каждомъ изъ хдогова- 
ривающихся Государствъ и которые при- 
MBHHMH ко BCBME иностранцамъ. 


Стлатья 9. 


Подханные каждой изъ Высокихъ до- 
говаривающихся Сторонъ будуть пользо- 
ваться на территор1и другой Стороны отно- 
сительно права собственности на изобр%- 
теня, на клейма, образцы и рисунки по ча- 
сти промышленности или торговли, впредь 
до заключен я особой конвенции на сей пред- 
метъ, полною равноправностью съ тузем- 
ными подданными, при услов!и подчиненя 
законамъ и уставамъ страны. 


Статья 3. 


Poccia и Португамя обязываются не 
предоставлять въ Государствахъ обЪфихъ 
договаривающихся Сторонъ никакой дру- 
гой стран боле выгодныхъ условй отно- 
сительно складовъ и обратнаго вывоза то- 
варовъ и мореплаван1я вообще. 

Это постановлете, однако же, не Ka- 
сается трактатовъ, заключенныхъ Порту- 
гашею съ Южно-Африканскою Республикою 
11 декабря 1875 года и съ Оранжевою 


Sa Majesté le Roi de Portugal et des 


.| Algarves, le conseiller Carlos Lobo d'Avila 


ministre et secrétaire d'État au département 
des affaires étrangères ; 


Lesquels, après s'être communiqué leurs 
pleins pouvoirs, trouvés en bonne et dne 
forme, sont convenus des articles suivants: 


ARTICLE 1l*. 


Les sujets de chacune des Hautes Parties 
Contractantes jouiront dans le territoire de 
l'autre des mêmes droits et favours en ma- 
tière de commerce et d'industrie qui sont ой 
seront accordés aux sujets de toute autre 
nation et ne pourront être assujettis à 
d’autres оп plus fortes contributions, restric- 
tions ou obligations générales ou locales que 
celles qui seront imposées aux nationaux. 


П est entendu, toutefois, que les stipula- 
tions qui précèdent ne dérogent en rien aux 
lois, ordonnances et règlements spéciaux en 
matière de commerce, d'industrie et de ро- 
lice, qui sont ou seront en vigueur dans cha- 
cun des deux pays contractants et applica- 
bles à tous les étrangers. 


ARTICLE 2. 


Les sujets de chacune des Hautes Parties 
Contractantes jouiront dans le territoire de 
l’autre, en ce qui concerne la propriété des 
inventions, des marques et des modèles ou 
dessins industriels ou commerciaux, jusqu'à 
la conclusion d'une convention spéciale à ce 
sujet, de la même protection que les natio- 
naux, pourvu qu'ils se conforment aux lois 
et règlements du pays. 


ARTICLE 3. 


La Russie et le Portugal se garantissent 
réciproquement qu'aucun autre pays ne re- 
cevra à l'avenir dans l’un des deux Etats 
contractants un traitement plus avantageux 
en ce qui concerne les entrepôts, la réexpor- 
tation et la navigation en général. 

Toutefois, cette disposition ne portera pas 
sur les traités que le Portugal a conclus avec 
la République Sud-Africaine, le 11 décembre 
1875, et l’État Libre d'Orange, le 10 mars 
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Республикою 10 марта 1876 года, равно 
какъ и соглашен!й, которыя состоялись или 
впредь могутъ состояться между Португа- 
л1ею и Бразимею. 


CTATEA 4. 


Предметы Португальскаго происхожде- 
HÎÆ, поименованные въ приложенномъ къ 
настоящей конвенщи тарифз А, будутъ 
подлежать въ Росаи, въ случа ихь He- 
посредственнаго ввоза, пошлинамъ, указан- 
нымьъ въ означенномъ тарифЪ, независимо 
оть прим$неня нижеслёдующей статьи. 

Равнымъ образомъ предметы русскаго 
происхожден!я, поименованные въ прило- 
женномъ къ настоящей конвенщи тариф» 
В, будуть подлежать въ Португами, въ 
случа$ AXE непосредственнаго ввоза, пош- 
линамъ, указаннымъ въ означенномъ та- 
рифЪ, независимо оть примВнемя ниже- 
слздующей статьи. 


Статья 5. 


Предметы Португальскаго происхожде- 
Hi, поименованные въ тарифВ А и BE 
таблиц À, приложенныхъ къ настоящей 
конвенщи, не будутъ подлежать въ Росаи, 
въ случаз непосредственнаго ихъ ввоза, 
инымЪъ, ни болЪе высокимъ пошлинамъ, 
чЗиъ TB, которыя уплачивають однородныя 
произведен!я всякаго другого происхожде- 
ня, независимо отъ того, взимаются ли эти 
пошлины съ ввоза или съ потреблетя и 
- взимаются ли онз въ пользу Государства 
или м8стныхъ учрежден. 

Равнымъ образомъ, предметы русскаго 
происхождетя, поименованные въ тариф 
В и вь таблиц В, приложенныхъ къ на- 
стоящей конвенщи, не будутъ подлежать 
въ Португали, въ случа непосредствен- 
наго ихъ ввоза, инымъ, ни боле высо- 
кимъ пошлинамъ, JÉMB TB, которыя упла- 
чиваютъ однородныя произведеня всякаго 
другого происхожден1я, независимо отъ то- 
го, взимаются ли эти пошлины CE ввоза 
или съ потребления и взимаются ли OHB 
въ пользу Государства или м®стныхъ уч- 
режденй. 


Статья 6. 


Дъйствю предыдущей статьи не под- 
лежать: 

1° Льготы, которыя Португамя предо- 
ставила или впредь предоставить Испан!и 


1876, ni sur les stipulations intervenues où 
qui pourront intervenir entre le Portugal et 
le Brésil. 


ARTICLE 4. 


Les produits d'origine portugaise énumé- 
rés dans le tarif À, joint à la présente con- 
vention, payeront en Russie, lorsqu'ils seront 
importés directement, les droits fixés par le 
dit tarif, sauf l'application de l’article sui- 
vant. 


De même les produits d'origine russe énu- 
mérés dans le tarif B, joint à la présente 
convention, payeront en Portugal, lorsqu'ils 
seront importés directement, les droits fixés 
par le dit tarif, sauf l'application de l’ar- 
ticle suivant. 


ARTICLE 6. 


Les produits d’origine portugaise énumé- 
rés dans le tarif А et la table А, joints à 
la présente convention, ne payeront pas en 
Russie, lorsqu'ils seront importés directe- 
ment, d'autres ni plus forts droits que ceux 
que payoeront les produits similaires de toute 
autre provenance, soit que ces droits frap- 
pent l'importation, soit qu'ils frappent la 
consommation, et qu'ils soient perçus par 
l'Etat ou par les administrations locales, 


De même les produits d'origine russe énu- 
mérés dans le tarif B et la table B, joints à 
la présente convention, ne payeront pas en 
Portugal, lorsqu'ils seront importés directe- 
ment, d’autres ni plus forts droits que ceux 
que payeront les produits similaires de toute 
autre provenance, soit que ces droits frap- 
pent l’importation, soit qu'ils frappent la con- 
sommation, et qu'ils soient perçus par l'Etat 
ou par les administrations locales. 


ARTIOLE 6. 


Les prescriptions de l’article précédent 
ne s'appliquent раз: 

1° Aux faveurs ayant le caractère de 
privilèges que le Portugal a accordées ou 


и Бразили въ BA] особыхъ привиллегй. | accordera à l'Espagne et au Brésil; 


29 Льготы, которыя нын® предоставлены | 


20 Aux faveurs actuellement accordées ou 
30 


d 
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AOBE оть 7 сентября 1867 г. помфщевй, 
т. €. помЪщен!й занимаемыхъ шкиперомъ 
и экипажемъ судна, штурманской рубки 
и трюмовъ для водяного баласта (water 
ballast) въ судахь CE двойнымъ дномъ, 
вычеты указанныхъь помфщенй Ha фин- 
ляндскихъ судахъ въ датскихь портахъ 
опредЗляются по показаннымъ въ м%ри- 
тельномъ свид®тельств8 цифровымъ дан- 
HHIME, безъ новаго измёреня судна, со- 
глаено съ Датскимъ положенемъ. 

Что же касается датскихъ судовъ, при- 
ходящихь въ Финляндске порты, то 
вычеты для указанныхъ пом щен! будутъ 
исчисляться по цифрамъ, означеннымъ въ 
мзрительныхъ свидзтельствахъ, согласно 
финляндскимъ правиламъ, безъ переизм- 
ретя судовъ. 


Статья 3. 


Имзя въ виду, что Pocciäckia правила 
объ измВрещи судовъ не вполн® согласу- 
ются съ датскими правилами относительно 
способа, принятаго для опред®леня помз- 
щен!й, занимаемыхъ корабельнымъ экипа- 
жемъ, машиною и угольными ящиками на 
пароходахъ, вычеты въ этомъ отношени 
для приходящихъ въ POCCIACKIE порты дат- 
скихъ судовъ, будуть исчисляться безъ 
измфреня оныхъ по цифрамъ, означеннымъ 
въ м8рительныхъ свид®тельствахъ, соглас- 
но росойскимъ правиламъ, утвержденнымъ 
20 декабря (1 января) 1879 — 1880 года. 

Тоть же порядокъ будетъ примЗняться 
и къ приходящимъ въ JaTCKie порты рос- 
CIÂCKAMB судамъ, смотря по желаю ихъ 
шкиперовъ, и въ такомъ случаВ будеть 
поступаемо сообразно установленнымъ дат- 
скимъ правиламъ. 


Статья 4. 


Настоящея декларащя войдетъ въ силу 
1 (13) 1юля 1896 года. 

Въ удостовзрете чего нижеподписав- 
пиеся подписали настоящую декларащю и 
снабдили ее печатями своихъ гербовъ. 


Учинено въ двухъ экземплярахъ въ 


С.-Петербург 2 (14) мая 1896 г. 


(подп.) Князь Лобанов». 
(м. п.) 


(поди.) Левенернз. 
(м. п.) 


Собр. Узак. и Расп. Прав. M 60, 


du 7 septembre :867, à savoir: les езрае 
destinés aux logements du capitaine et 
l'équipage, à la chambre des cartes et les 
espaces occupés par le lest d'eau (water bal- 
last) dans les navires à double-fond; les 
déductions à cet égard seront pour les navi- 
res Finlandais abordant daus un port Danois 
calculées d’après les chiffres indiqués dans 
les certificats de jauge en conformité du 
Règlement Danois sans remesurage du navire. 
Quant aux navires Danois abordant dans 
les ports Finlandais, les déductions pour les 
espaces ci-dessus mentionnés seront calculées 
d’après les chiffres indiqués dans les certif 
cats de jauge en conformité du Règlement 
Finlandais sans remesurage du navire. 


Danois relativement au jaugeage des a 
d 


ARTICLE 3. 


Les dispositions du Règlement Russe ne 
s'accordant pas entièremeut avec les disposi- 
tions Danoïises relativement au mode suivi 
pour déterminer les espaces destinés à l'équi- 
page des navires, àla machine et aux soutes 
à charbon des bateaux à vapeur, les déduc- 
tions à cet égard seront pour les navires 
Danois abordant dans un port Russe calculées 
d'après les chiffres indiqués dans les certificats 
de jauge en conformité du Règlement Russe, 
sanctionné le 20 décembre (1°° janvier) 1879 — 
1880 sans remesurage du navire. 

Cette mesure sera applicable dans les 
ports Danois aux navires Rasses y abordant 
si. les capitaines des dits navires en expri- 
ment le désir et, dans ce cas, on se confor- 
mera aux dispositions du Règlement Danois. 


ARTICLE 4. 


La présente Déclaration entréra en vi- 
gneur le 1‘ (13) juillet 1896. 

En foi de quoi les Soussignés ont signé 
la présente Déclaration et l’ont munie du 
sceau de leurs armes. 

Fait en double à St-Pétersbourg, le 2 (14) 
mail 1896. 


(srané) Lobanow. 
(L. 8.) 
(SIGNÉ) Lôüvenürn. 
(г, 8.) 


OHUEUATRH: 


На стравиц® 10, въ № 2, въ заглав!и строчка 2, BmBcro: 1894 года cxBayers «1893 года». 


ииччч\чумчмы 


ичмыыыым 


157, 


158, 
166, 


BB № 14, въ заглавии, строчка 3, BMBCTO : с. г. сяВдуеть «1886 г.›. 

въ № 15, въ заглави, строчка 2, BMBCTO: Сераксовъ схВдуеть «Серахсовъ». 

въ № 18, въ заглави, строчка 4, вместо: par les chemins de fer crhxyers ‹раг 
chemins de fer». 

строчка 31, вм#сто: par les chemins de fer сл®дуетъ «par chemins de fers. 
строчка 6 снизу, BMBcTo: par les chemins de fer сяёдуетъ cpar chemins de fers. 
строчка 18, вместо: par les chemins de fer crâayerz epar chemins de fer». 
строчка 8, Bmäcro: par les chemins de fer сл®дуетъ ‹раг chemins de fer». 
строчка 23, BMBCTo: le svoies слёдуетъ <les voies». 

строчка 81, виёсто : soitent CrBAyeTE esoient>». 

строка 2 снизу, BMBCTO : 23 декабря (4 января 1893 г.) сявдуетъ ‹23 декабря 
1893 г. (4 января 1894 года»). 

строчка 18, вмёсто : grades сяФдуетъ egarde». 

въ заглав!и, № 2, строчка 4, вм%сто : prophylactique régime слёдуеть ceregime 
prophylactique». 
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This book should be returned to 
the Library on or before the last date 
stamped below. 

A fine of five cents a day is incurred 
by retaining it beyond the specified 
time. 

Please return promptly. 





